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ΒΙΟΣ 

ΕΝ  EIIITOMUI  ΚΑΙ  ΕΓΚϋΜΙΟΝ  ΤΟΤ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  HMiiN 
ΘΕΟΦΑΝΟΤΣ  ΤΟΤ  ΤΗΣ  ΣΙΓΡΙΑΝΗΣ. 

Όΰπερ  λειμών  εύαν&ής  ποιχίλοις  αν&εόι  ποιχαζόμενος  ώραΐζει 
5  ταΐς  όδμαΐς  των  χατ  αλλήλων  ότιβάδων  τους  ίότορείν  βουλομένους 
χαϊ  τόπον  έχ  τόπον  αμείβοντας  παλινδρομεϊν  άναγχάζει  χαϊ  τ?)ν  άνα- 
χώρηόιν  εχοντϊ  παραβλέπειν  τον  αυτόν  δή  τρόπον  χαϊ  ή  Χριότον 
έχχληόία.  τη  γαρ  πολυειδεί  πείρα  των  απ  αιώνος  αγίων  χομωΰα 
προς  &είαν  τους  άχροατάς  έποτρύνει  δόξολογίαν,  χαϊ  εορτην  έξ  εορτής 

10  ένηχούμενοι  χαρμονιχ&ς  τη  χα&'  ημέραν  έναλλαχτη  έπωνυμία  έπεί- 
γονται  γέρας  αίϋιον  χελαδήόαι.  έν  τούτω  γάρ  χαϊ  ενϋεβεΐς  προς- 
τ&έναι  εαντοϊς  άρετήν  έπιϋπεύδουόιν ,  χαϊ  οί  λίαν  άδύνετοι  ραότα 
χής  εαυτών  πολιτείας  χατεγνωχότες  ενΰεβείν  τήν  γνώμην  βιάζονται. 
(ti>xovv,  αγαπητοί,  όόιον  άνδρα  έγχωμιάϋαι  μοι  όπενδοντι  προ&νμως 

15  τάς  άχοάς  ί>πο6τρώβατε  χαϊ  νουνεχή  την  άχρόαϋιν  παραχατάόχετε 
ΰήμερον.  Τίς  δε  ούτος;  6  έν  άβχηταίς  περιβόητος  Θεοφάνης,  ό 
μέγας  της  ορθοδοξίας  υπέρμαχος,  ό  των  αληθινών  δογμάτων  προ- 
αόπιΰτής,  ό  προ&υμως  εαυτόν  τοις  τυραννείν  έ&έλου6ι  παραδοΰς,  ό 
τη^ν  δυόόέβειαν  τοϋ  χρατονντος  έλέγξας  δογματιχαΐς  έχφαντορίαις,  ό 

20  βίω  χαϊ  πράξει  χαϊ  λόγω  νηπιόδεν  χεχοϋμημένος ,  ο  τά  δοχοϋντα 
τερπνά  παραβλεψάμενος  εις  άπαν,  ό  έν  γάμω  όωφροόννην  άβχήϋας, 
ό  όχορπίύας  πενομένοις  τόν  πρόβχαιρον  πλοϋτον  χαϊ  διχαιοόύνην 
έαυτω  δηβαυρίόας  αίώνιον,  ωόπερ  φηβϊν  ύ  έν  προφήταις  ψαλμωδός. 
Έπεϊ  τοίνυν  μνήμη  διχαίου  μετ7  έγχωμίων,  μη  μου  μέμψηϋδε  τής 

25  προπετείας,  ως  πρό  τον  βίου  έγχωμιάζοντί'  τότε  γάρ  άρμόδιον  πέφυ- 
χεν.  *ΛλΧ  έπειδή  τιβι  όοφοϊς  χαϊ  μαχαρίοις  άνδράόι  πονέΰαοΊ  χαϊ 
τήν  τοϋ  μαχαρίου  έξ  αυτής  γεννήϋεως  άναότροφήν  τε  χαϊ  διαγωγήν 
χαϊ  τήν  πρός  θείον  ζήλον  χίνη^ιν,   ού  μην  αλλά  χαϊ  τήν  έν  τώ 

Extat  haec  Theophanis  vita  edita  in  actis  Sanct.  ιηβηβίβ  Mart.  Tomi  U, 
p.  700.  Recognovi  adhibitin  codicibus  Augclico  Β  3,  6  (Α)  oliiu  Sfortiano  90 
et  Laurentiano  Plut.  IV,  cod.  4  (L).  —  14  όΰίω  «νδςί  Α.  —  15  παρακατ* οχιται 
Α.  —  22  χαϊ  διχαιοοννην  αίώνιον  ποριοάμ*νος  \.  r/*.  Pnalm  <·χι,  3.  ~  24  μνήμη 
om.  Α.  —  26  πονήΰααι  L. 
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μονήρει  βίω  αόχηϋιν  χαϊ  τήν  χα&αράν  πολιτείαν  χαϊ  τήν  ϋχραν 
ταπείνωόιν  χαϊ  τήν  της  όρ&οδο%ίας  τράνωΰιν  χαϊ  τήν  προς  τά  δεινά 
χαρτερίαν  άριδήλως  διηγηάαμένοις,  έπϊ  χρυβω  χαϊ  μαργαρίταις  χαϊ 
τιμίοις  λί&οις  προ6&εΐναι  τούτοις  ούχ  ήγηβάμην,  αλλά  6ποράδην  ίχ 
των  αυτών  διηγημάτων  βυλλέζας  ωΰπερ  τις  λι&ολόγος  εις  μίαν  χατα-  5 
ΰχευήν  ά^ροϊβαι  προε9υμή&ην  ό  γαρ  άδννάτοις  έπιχειρών  τουναν- 
τίον άβχημονεΐν  άν&έλχει  τον  τρόπον,  ϋυντόμω  γοϋν  τι)  διηγήβει 
χρηβάμενος  άμνδράν  τινα  των  αύτοϋ  χατορ&ωμάτων  ύπόληψιν 
χαταυλήόω. 

Ο  μακάριος  ούτος,  αδελφοί  χαϊ  πατέρες,  ό  της  Χριότιανιχης  ίο 
βφραγίδος  έπώνυμος,  ευγενών  γονέων  χαϊ  τών  έν  ά^ιώμαόι  περι- 
βλέπτων γέγονε  τέχνον  έν  ήμέραις  Κωνσταντίνου  τοϋ  Κοπρωνύμου^ 
τη  ύποχρυφίω  M$g  ορ&οδό%ως  πολιτευϋαμένων.    έδει  γάρ,  έδει 
αυτών  τον  της  &εοφανείας  έπώνυμον  γεννητιχώς  άποΰτίλψαι  φω- 
ατήρα'  ου  γάρ  αν  ήμΐν  ό  χα&αρος  ούτος  μαργαρίτης  προυτε'9-ειτο,  15 
εΐ  έν  ήμέραις  Οχότους  διαφανώς  ot  τούτου  γεννήτορες  την  εύαέβίίαν 
άπήότραψαν.    μονογενής  τοιγαροϋν  αύτοΐς  υπάρχων  ό  μαχάριος  έχ- 
παιδεύεται  νηπιόδεν  τα  ιερά  γράμματα  γραφήν  τε  πάδαν  εις  δχρον 
μυηθείς  ούδε  της  £|©   όοφίας  ήμοίρηόεν.    ταύτης  γοϋν  ΰβον  το 
χάλλιϋτον  έπιλεζάμενος  έν  νώ  τεδηϋαύριχεν,  %6ον  0)  το  μνδώδες  20 
μαχράν  χαίρειν  ειπών  παρελογίΰατο  πρεπόντως.   νέου  δΐ  χομιδή  τοϋ 
μαχαρίου  υπάρχοντος  χαϊ  ουπω  της  ήβιχής  ήλιχίας  έπιλελημμένου,  οί 
αύτοϋ  γονείς  προς  χύριον  έζεδήμηύαν,  χαϊ  μένει  λοιπόν  μόνος  έν 
ύπερβάλλοντι  πλούτω  6  άγιος,  τάχα  της  προνοίας  ούτως  οίχονομη- 
ϋάϋης^  ίνα  μή  δ  τών  γονέων  πό&ος  πρόάχομμα  της  προς  &εον  αχηοϋ  25 
τρίβου  γενήόηται.    Κωνσταντίνου  δε  τοϋ  δυόΰεβοϋς  αίΰχρώς  τελευ- 
τήόαντος,  διαδέχεται  την  βαύιλείαν  Λέων  6  έχ  μητριχής  έπωνυμίας 
Χάξαρις  έπιχλη&είς.    έν  δ}  τοϊς  χρόνοις  της  αύτοϋ  βκϋιλείας  ήν  τις 
πατρίχιος  ομώνυμος  αύτοϋ  πάνυ  βάρβαρος  χαϊ  θηριώδης  τον  τρόπον 
χαϊ  τοϋ  της  αίρέϋεως  ΰμήνους  όύμφρων  τε  χαϊ  αντιλΐ]πτωρ'  'ός  διά  80 
τήν  τοιαύτην  δυόβέβειαν  ομοτράπεζος  τω  βαϋιλεΐ  xccfr'  έχάοτην  γ,τ 
ήρχε  χαϊ  φίλος  περιδέξιος.  xc<)  δι)  μαδών  τα  περί  της  ούϋίας  τοϋ 
μαχαρίου  χελεύόει  βαϋιλιχΐ^  ο~χ*νεργω  χρηϋάμενος  ζευγνύει  τώ  θεο- 
φάνει  τήν  έαυτοϋ  θυγατέρα,    οπερ  βία  χαϊ  μόλις,  τάχα  γε  διά  τον 
του  κρατούντος  φόβον  είζαντος  τοϋ  θεοφάνους,  έζήρτιπο  τά  έτι  ι 
τήδεια  τω  γαμιχω  &αλάμω.    τών  οϋν  αίόίων  τελεΰ&έντωι  . 
χαταλαβούβης,  μόνους  έν  οίχίβχω  τερπνω  τόν  τε  εύϋε(> 

7  άοχημονην  Α.  — 8  %ατοομάτων  Α.  —   9  χατα> 
ίατοιψαν  Act.  Sanct.  e  coni.  —  αυτός  L.  —  4*Μαι<ηί·ται  Λ. 
22  ίηιλ(1(ΐμμίνου  L,  —  28  Χάζαοης  Α,  Λάζαρο;  L.  - 

όίξιος  φίλος  L.  —  34  ανχον  Α.  —  86  ί&ήοτ  ,·.ΐ' 
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τήν  εύχλεά  χόρην  είοάγονόιν,  ώς  αν  αύτοΐς  έπιτηδείως  εχοι  πρός 
ηδονής  τρόπον,    όιγής  δΐ  γενομένης  χαϊ  πάντων  άφνπνωύάντων 
ννχτός  τε    βαρείας    διαχνδείΰης   ότραφεϊς    ό    μαχάριός   φηϋι  τω 
χοραύίω  τάδε-  "δ  μϊν  πάρων  βίος,  ώ  γνναι,  βραχύς,  ώς  πάόιν  ενδη- 
5  λον,  χαϊ  άδηλία  τον  μέλλοντος  πλέον  χεχρατημένος,  χαϊ  χρίβις  άδέ- 
χαότος  τους  εν  τωδε  τω  βίω  διαδέχεται  εύ&ηνονντας.  τοιγαροϊν 
χαϊ  ό  γάμος  ούχ  απόβλητος  παρά  &εω,  άλλ'  αί  φροντίδες  τον  βίου 
άλλοιοϋϋαι  τον  ένδεον  λογιαμόν  ούχ  έώόι  χα&αρώς  άντοφδαλμείν 
προς  τα  μέλλοντα,    ίϋμεν  δε  χαϊ  τον  εν  εύαγγελίοις  Αάζαρον  δια 
ίο  ότενοχωρίας  της  έν&ένδε  τον  Αβραάμ  τους  χόλπονς  χληρωόάμενον 
χαϊ  τον  έν  γεέννη  φλογιζόμενον  πλούόιον  μηδε  τής  προς  αύτον  τον 
Ααζάρου  άφίζεως  άζιούμενον,  χαϊ  ϋταγόνος  νδατος  έϋτερημένον  χαϊ 
το  "άπέλαβες  τά  αγαθά  6ον  έν  τη  ζωή  6ον"  έγχαλούμενον.  χαϊ 
6  μαχαριύμος  ύπ06χε6ιν  αγαθών  ού  τοις  έν  πλοντω  χομώοΊν  νπ- 
15  ιόχνεΐται,  αλλά  τοις  χλαύοαόι  ννν,  ότι  έχει  γελάύουϋιν ,  τοις  πτω- 
χοίς  τω  πνεύματι,  τοίς  δεδιωγμένοις  διά  διχαιοόύνην,  τοις  όνειδι- 
ζομένοις  διά  Χριότόν,  χαϊ  άπαζαπλώς  ϋτενη  χαϊ  τεθλιμμένη"  η  οδός 
η  άπάγουόα  εις  την  ζωήν,  πλατεία  δε  χαϊ  ευρύχωρος  ή  άπάγουόα 
εις  τήν  άπώλειαν.    ούχ  εϋτιν  ονν  &νεν  θλίψεως  νπεζελθεϊν  ήμας' 
2ο  ει  γάρ  έν  τωδε  τω  βίω  χαρμονιχώς  διάζομεν,  θλίψις  έν  τω  μέλλοντι 
διαδέχεται  ημάς.    αλλ*  εί  βούλει,  γύναι,  μιχρον  τη  φνϋει  χοινωνή- 
ϋαντες  διά  τι)ν  τον  6οΰ  πατρός  αύθάδειαν ,  έπάρωμεν  έαχηονς  της 
βορβορώδους  ταύτης  χαϊ  όυρφετής  διαγωγής  χαϊ  τον  μονήρη  βίον 
χαταϋπααώμεθα,  όπως  τής  αιωνίου  εύμοιρήόωμεν  άπολανόεως."  Τί 
2ό  ούν  το  ενϋεβες  γύναιον;    ούχ  άνένενϋε  προς  ταντα'    ούχ  εΐπε  τά 
μη  χαθήχοντα.     ,,τί  το  χάλλος  τής  έμής  νεότητος  ήμαύρωϋας;  τί 
μου  την  τύχην  άπέχλειϋας;  τί  τήν  έμήν  χαράν  είς  θρήνον  μετήλλαξας; 
εί  όντως  ηρετίβω  τά  κατά  όαύτόν,  ούχ  ει  μόνος  έν  εύγενέϋι  νεώτε- 
ρος, εδει  γοϋν  6ε  προς  τον  γάμον  άπαγορενϋαι  χαϊ  μή  μαράναί  μον 
χάλλος."    ονδεν  τοιούτον,    αλλά  τί-,  ωϋπερ  τις  αγαθή 
δείαμένη  πολνχουν  βλαότάνει  τον  χαρπόν,  ούτω  χαϊ 
»6  άεμνόν  γνναιον  τ%  χαλή  παραινεθεί  τον  μάχαρος  6τομωθε16α  άϋ- 
(Αενος  %αχε  ν  ε  νόε  χαί  φηόιν.    ,,ούχ  άμύητός  είμι,  γλνχντατε  &νερ, 
gj^jj^jp^P^.    -  J-w'  χαϊ  γάρ  έν  εναγγελίοις  ό  όωτήρ  ημών 
|flEp<  αλείψει  πατέρα  χαϊ  μητέρα  χαϊ  γνναίχα 

'δελφάς  χαϊ  οίχίας  χαϊ  άγρονς  χαϊ  αρχι 


35 


L.  —  G  tvfhjvovei  Α.  —  8  άΐλοιοναι  τον  tv&. 
j&tv  Ι<.  —  20  tC  μίν  γάρ  Α.  —  21  γνναι  om. 
e  coni.  -    23  ανρφιτώίονς  (ώδονς  pr.  m.  »'n  lit.) 
Itg  L.  —  31  jttrtoravM  tov  %άρπον  om.  L.  — 
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τον  σταυρόν  αχηοϋ  χαϊ  ακολουθήσει  μοι,  ουκ  έστι  μου  άζιος.  ούχ- 
οϋν,  εί  βούλει,  καθαρούς  xal  άσπιλους  εαυτούς  παραστήσωμεν  τω 
ούρανίω  νυμφίω  Χριστώ,  άμώμητον  χαϊ  άχηλίδωτον  τον  έζω  ημών 
άνθρωπον  διατηρήσαντες.  τι  γαρ  'όφελος,  ει  προς  μικρόν,  ώς  έφης, 
συνέλθωμεν;  τίς  δε  xal  6  έγγυητής,  οτι  ού  τεχνώόομεν  iv  τω  μιχρω  5 
τοντω,  καϊ  ίνα  μη  γε'νηται  ήμίν  εις  πρόσκομμα  το  τεχθέν;  xal  εΐ 
μεν  άρσεν  εΐη,  μερική  τις  έκχοπή'  εί  δε  θήλυ,  διπλούν  το  κακόν, 
χρεία  γαρ  άναμεΐναι  χαϊ  χρόνους  γάμου  χαι  λοιπής  προνοίας,  χαϊ 
το  της  ζωής  τέλος,  ως  έφης,  ίπ  άδήλω,  χαϊ  αί  τοϋ  βίου  παγίδες 
αναρίθμητοι,  λανθανόντως  ουν  iv  άγνεία  βιωσάντων  ήμών,  ευ  οιδα  10 
χαϊ  την  ημών  ίφεσιν  τόν  θεον  οίκονομήσαι." 

Εκπλαγείς  δε  δ  μακάριος  ίπϊ  τι]  της  χόρης  δεξιωτάτη  γνώμχι 
χαριε'ντως  προς  αυτήν  εϊπεν  "κύριος  ήμιν  δηλώσει  το  συμφέρον." 
δι'  ολης  δε  της  νυχτος  προσευξάμενοι  χαϊ  τον  θεον  έπϊ  τω  6υμ- 
φεροντι  προνοητήν  χαϊ  κηδεμόνα  έπιχαλεσάμενοι ,  περί  αύγάς  της  15 
ημέρας  συνέβη  άφυπνώσαι  αμφότερους  καϊ  εν  και  το  αύτο  δναρ  θεω- 
ρήσαι.  όρώσι  γάρ  τινα  ώραίως  έζαότράπτοντα  προς  αυτούς  πραεία 
τι}  φωνϊ\  λέγοντα"  "κύριος  6  θεος  τήν  υμών  προαίρεοΊν  άποδεζάμε- 
νος  απέστειλε  με  σφραγίσαι  υμάς  τοϋ  ακεραίους  καϊ  άμωμύρους  αύτω 
παραστήναι."  χαϊ  χατασφραγίσας  αυτούς  δι  ολου  τοϋ  σώματος  20 
Άφαντος  έγένετο.  άφυπνισάντων  δ\  αυτών  χαϊ  τά  της  οπτασίας  άπα- 
ραλλάχτως  άλλήλοις  διηγησαμένων  χαϊ  τόν  θεον  δοζασάντων  τον 
εύρισχόμενον  ραδίως  το[ς  ζητοϋσιν  αυτόν,  το  λοιπόν  διηγον  σχήματι 
μεν  ώς  σύζυγοι,  πράγματι  δε  ώς  αδελφοί,  ώ  τον  θαύματος'  έγνω 
κύριος  τους  αύτοϋ'  ή  μόνον  γάρ  έζεζήτησαν  τον  θεόν,  ευθύς  έπί-  26 
κούρος  αύτοΐς  χαϊ  βοηθός  προς  τήν  έφεσιν  ευρέθη.  Τί  τοϋτο  τοϋ 
κατά  τους  τρεις  παϊδας  θαύματος  άτιμότερον;  έκεΐ  μεν  γάρ  άγγελος 
τήν  συμφλέγουσαν  αϋραν  τοϋ  πι>ρος  εις  πνεύμα  δρόσου  διασυρίζον 
μεταβαλών  αβλαβείς  τους  παϊδας  διέσωσεν  χανταϋθα  πάλιν  άγγελος 
τήν  όζύρροπον  χαϊ  φλογώδη  της  ηδονής  άχμήν  εις  σωφροσύνης  δρό-  30 
σον  μεταρρυθμίσας  άσινείς  τους  νέους  διεττ\ρησε  καϊ  πυρϊ  χόρτον 
άβλαβώς  συνδυάζειν  έπετήδευσεν. 

Έπεϊ  τοίνυν  τήν  έκ  γεννήσεως  τοϋ  μακαρίου  μέχρι  συζυγίας 
άναστροφήν  άποχρώντως  έδηλώσαμεν,  φέρε  δή  λοιπόν  χαϊ  των  αιποϋ 
άγωνισμάτων  μεριχήν  τινα  χατηχήσωμεν  εμφασιν  ταις  ύμετέραις  35 
άχοαίς,  φιλόχριστοι.  τούτων  οϋτω  θεία  νεύσει  οίκονομηθέντων,  κατά 
μικρόν  τοϊς  πενομένοις  τον  πλοϋτον  σχορπίζοντες  iv  ύποχεχρυμμέν^ 
ΰπολήψει,  μάλλον  δε  δι    αυτών  εαυτοΐς  θησαυρίζοντες ,  λαθεΐν  εις 

2  παςαΰτήοωμΐν  ίαντονς  L.  —  16  άμφοτίρονς  άφνπνώοαι  L.  —  17  τ» 
αντώ  Α.  αυτό  om.  L.  —  21  «φυχνωοάντων  L.  —  25  γάρ  om.  L.  —  27  μ(ν 
om.  L.  —  38  αντοϊς  L. 
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τέλος  τον  της  χόρης  ονχ  ϊσχνσαν  πατέρα,  δεινόν  τε  δντα  χαϊ  απηνή 
χαϊ  άπάν&ρωπον  χαϊ  λίαν  άνελεήμονα.  γνονς  γαρ  τήν  χαλλίστην 
τών  νέων  έμπορίαν  6  ταλαίπωρος  χαϊ  άποτνχίαν  μάλλον  το  γνωσ&εν 
η  εύσέβειαν  ήγησάμενος,  είσελ&ων  έν  τοις  βασιλείοις  προσανατί&εται 
5  τω  βασιλεΐ  τοιαύτα  φήσας'  "δυστυχώ,  βασιλεΰ,  έπϊ  τω  άπράγμονι 
γαμβρω  μον  σχορπίσας  γαρ  χαχιγχάχως  τον  ftiiov  πλοϋτον  ονδε 
τών  της  έμής  &ι>γατρος  έφείσατο  πραγμάτων,  ήδη  γαρ  χαϊ  αντών 
το  πλείστον  μέρος  ήφάνισεν'  χαϊ  ονδε  τέχνον  η  έλεεινή  μον  δνγάτηρ 
άξιοϋται  γονής,  οΐμαι  δϊ  δια  το  χατά  πάντα  ταλαίπωρον  χαϊ  άπράγ- 

10  μονα  είναι'  ον  χαχώς  έγνώρισεν.  άλλ'  εΐ  χελεύει,"  φησίν,  "τ<»  χράτος 
6ον  μικρόν  άναπνεϋσαι  έχ  της  τοιαύτης  ρ*α&υμίας  το  έμον  γήρας, 
τοϋτον  έν  δημοσίοις  άπασχολεΐσ&αι  πράγμασι  πόρρω  που  χελενοΌις 
σταλήναι,  μή  πως  εις  τέλος  τοΐς  λίαν  έστερημένοις  χαταριδμήση  μου 
το  δυγάτριον.    πόδεν  γάρ  διδαχ&εϊς  την  άπονενοημένην  ταύτην  έμ- 

15  πορίαν  ονχ  έπίσταμαι,  ωσπερ  τις  άνδριάς  χαλχοϋς  άχίνητος  μένει 
προς  εφεϋιν  τών  τερπνών  χαϊ,  το  δή  χαλεπώτερον,  οϊα  συμβαίνει  πολ- 
λάχις  τοΐς  έξεστηχόσι  τον  νονν  προς  οτι  άν  αίτηίΗ]  τών  νπαρχόντων 
αντω  ράστα  παράσχων  αποστερείται  οσημέραι  της  οίχείας  ενπορίας, 
μάλιστα  τοΐς  ψευδώς  πενίαν  προσποιουμένοις'  ήδη  δε  χαϊ  τών  χερά- 

20  μων  αντοϋ  ονχ  άνδέξεται,  ει  μή  &αττον  πενία  περιστιχδεϊς  ίχανός 
γένηται  προς  τήν  τών  οικείων  πραγμάτων  έπιχράτειαν."  χαϊ  δή 
&άττον  χλη&έντος  του  μαχαρίου  προς  τον  βασιλέως,  στέλλεται  παρ* 
αντοϋ  έπϊ  τά  μέρη  Κυζίχου  προς  δημοσίων  τινών  πραγμάτων  διοί- 
χησιν.   ήν  γάρ  χαϊ  βασιλιχον  αξιώματος,  ον  τών  έν  τέλει,  άλλ'  υπη~ 

-ih  ρέτης  τών  βασιλικών  χεχοϋμημένων  ίππων,  ους  δή  στράτωρας  χαλεΐν 
ή  τάξις  είθισται,  τοντον  δϊ  τον  προστάγματος  τω  μαχαρίω  δοθέντος 
χαϊ  χαράς  αντω  ον  της  τυχούσης  περιχυ&είσης ,  ως  άτε  αφορμής 
κύτω  της  έχ  τον  χόσμον  αναχωρήσεως  δεό&εν  οίχονομη&είσης,  τά 
προς  τήν  οδόν  σχ^όμως  ηντρέπιότο  έπιτήδεια'  χαϊ  πρόφαόιν  μαλα- 

30  χίας  προσποιησάμενος  τονς  μεν  αντω  νπηρετήσοντας  διά  τον  δρόμου 
πεπομφώς,  αύτος  έν  ταχνδρόμω  πλοίω  έπιβάς  χαταλαμβάνει  το  τον 
Μεγάλον  ποταμον  στόμιον,  χαϊ  πλησίον  λοιπόν  τής  έχεΐδεν  γενόμενος 
γης  γαληνοδρομία  τήν  πορείαν  έποιείτο,  χαταμαν&άνων  τά  κρημνώ- 
δη τον  τής  Σιγριανής  Ιίρονς  παράλια,    χατά  ονν  9-είαν  τινά  πρό- 

36  νοιαν  καταλαμβάνει  τινά  βαδνχρημνον  λόχμην  άλσώδη  τε  χαϊ  άν- 
τρώδη,  χαϊ  άποβάς  έν  αύτη  από  τον  πλοίου  μόνος  τη  δυσχέρεια 
βεβιασμένος  άνήλδεν,  τοις  άλλοις  έπιτρέφας  έν  τω  πλοίω  ήσυχη 

1  ονχ  ίσχνοαν  τον  της  κόρης  κατίοα  L.  —  11  avavevoai  AL.  —  12  iv\  i*  Α.  — 
15  μίνη  Α.  —  1 8  ώς  ήμίραι  Α.  —  23  τινών  om.  L.  —  27  «te  L,  afftf  οος  Α,  tttQog  Act. 
saoct.  —  31  αντος  8i  iv  L.  —  33  χρημνοάδΐα  Α.  —  34  αιαγοιανης  Α.  —  yot>»  L.  — 
3β  Ιναντώ  Α.  —  από  τον  nXoiov  om.  L.  —  μόνος]  άοινος  L.  —  37  βίβιααμένως  Α, 
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μένειν.    διαμαθών  δϊ  τον  τόπον  άχριβώς  χαϊ  ήϋθεϊς  διά  τό  έπι- 
τήδειον  είναι  προς  ψυχιχήν  ώφελειαν,  ενζάμενος  δε  χατ    ιδίαν  χαϊ 
τον  θεον  το  συμφέρον  (χετεύσας  άποχαλνψαι,  χεχμηχώς  δε  έχ  τής 
επί  πλείστας  ώρας  γενομένης  ύπ    αυτόν  γονυχλισίας  χαϊ  μιχρον 
χαθεσθεϊς  ώς  εν  έχστάσει  γέγονε  χαϊ  δρα  γρηγοροϋσιν  όφθαλμοΐς  5 
τον  προφανέντα  αντω  έν  τη  παστάδι  φωτοειδή  άνδρα  την  χείρα 
έχτεταμένην  έχοντα  χαϊ  τω  δάχτυλα  τον  τόπον  ύποδειχνύντα  χαϊ 
προς  αύτον  λέγοντα'  "ό  μεν  Οος  χηδεστής,  αλλά  χαϊ  ό  σνμφρων 
αύτοϋ  βασιλεύς  εν  δλίγαις  ημέραις  των  τϊ)δε  τελεχηήσαντες  άνα- 
χωροϋσιν,  χαϊ  λοιπόν  παρρησία  τοίς  πενομένοις  των  υπαρχόντων  ϋοι  ίο 
την  διανομήν  ποιησάμενος,  ένταϋθα  παραγενόμενος  θεώ  εύαρεστή- 
σεις."    τοϋ  οΰν  μαχαρίου  διά  τής  έμφανείας  τά  αί*τω  Ονντείνοντα 
προς  ώφελειαν  όυνιεντος  χαϊ  τά  μέρη  Κυζίχου  χατάλαβόντος,  ώς 
τάχιστα  δε  το  αντω  χελευσθίν  περατώσαντος,  εύθεϊά  τις  συνήργησεν 
εν  Κωνσταντινουπόλει  παλινδρομία.    χαϊ  δη  πρεπόντως  άπολογησά-  1 5 
μένος  τω  βασιλεΐ  περϊ  των  αντω  ερωτώμενων*  ύφηλοτέρω  δε  βαθμω 
ήτοι  των  σπαθαρίων  τω  χαταλόγω  υπο  τοϋ  βασιλέως  τιμηθείς  διήγε 
τού  λοιπού  προσμένων  τά  της  όπτασίας  εις  πέρας  ίληλαχέναι.  ο 
χαϊ  γέγονεν.    μετ    ου  πολύ  γάρ  ημερών  διάστημα  τέλει  τοϋ  βίου 
χρησαμένων  αμφοτέρων,  ήδη  λοιπόν  άδεώς  τά  υπάρχοντα  αύτοίς  τοις  20 
πενομένοις  διανενεμηχότες,  έλευθερία  δϊ  τους  οίχετας  άποπεμψάμενοι 
ενδύονται  λοιπόν  ραχώδη  άμφια,  χαϊ  συνταξάμενοι  άλλήλοις,  νουθε- 
σίαις  τε  τοϋ  μαχαρίου  χαταστηρίξαντος  την  εύσεβή  γυναίχα  τηρειν 
τάς  θείας  έντολάς  χαϊ  άγάπην  πνευματιχήν  έν  τοις  πλησίον  χεχτή- 
σθαι,  προαευχήν  τε  ειλικρινή  χαϊ  άρέμβαστον  χαϊ  βίον  άχαταίσχυντον  25 
χαϊ  άχραν  ταπείνωσιν,  άπέλυσεν  αυτήν  ίν  ειρήνη  ειπών  "σώζουσα 
σώζε  την  εαυτής  ψυχήν."  άλλοτριοϋνται  τοίνυν  τής  προς  αλλήλους 
αναστροφής,    όποιον  δε  βίον  έ%ήσχησεν  ή  ευσεβής  αΰτη  γυνή,  ίσασι 
πάντες  ot  τήν  Βιθυνών  οίχοϋντες  χώραν,  οπως  έχονσίως  έπράθη 
χαϊ  δουλιχήν  μετήλθε  τά\ιν  γνωρισθείσα  δϊ  παρά  τίνων  άπέδρα.  3ο 
τά  δε  ίν  ΙΙριγχίπω  χαϊ  Καλωνύμω  αυτής  αγωνίσματα  τις  αν  χαϊ 
δυνηθείη   γραφή  παραδοϋναι;  %τις  χαϊ  χάριτός  τε  χαϊ  δυνάμεως 
θείας  ή%ιώθη.  μέρος  δϊ  τών  αύτής  κατορθωμάτων  έν  τη  παρά  Μεθ- 
οδίου  τον  άγιωτάτου   πατριάρχου  συντεθείς  περϊ  αυτής  τε  χαϊ 
τοϋ  μαχαρίου  συγγραφή  προς  ώφελειαν  τών  έντυγχανόντων  ίστόρη-  35 
ται.    Ό  δϊ  αληθώς  μακαρίτης  Θεοφάνης  έμβάς  έν  πλοίω  καταλαμ- 


1  δια  to  om.  Α.  —  4  γινομένης  Α.  —  δ  ώς  iv  inaxuoit  yeyovt  xal  om. 
L.  —  11  παραγινάμενος  Α.  —  14  τό  ntltvo&lv  αντω  L.  —  16  noin.  αντον 
λογιαάμίνος  L.  —  16  ανιών  L.  —  18  τό»  Ιοιπόν  [χςόνον]  Act.  Sanct.  —  ο  χαϊ  * 
yiyove  om.  L.  —  22  άμφια  AL.  —  27  «(αντής  L.  —  32  όννάμ*ων  QtUov  Α.  — 
36  ηαταΐαμβάνιι  e  p.  9, 2  in  locum  alterins  verbi  irrepsiase  susjncor.  προοοςμίζαΐ 
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βάνει  τοις  της  Σιγριανης  παραλίοις,  χαϊ  δή  έξελ&ων  από  τον  πλοίον 
βάδην  καταλαμβάνει  τον  λοχμώδη  χρημνόν  έχείνον,  έν  ω  ίπϊ  πλεί- 
ϋτοις  το  ϋώμα  χαταδαμάόας  χρόνοις'χαϊ  το  μοναχιχόν  περιβαλλόμενος 
ένδυμα  χαϊ  Σχήμα  παρά  Χριότοφόρον,  τον  διαφανούς  άότε'ρος,  {\δη 
5  λοιπόν  χαταφανης  έγεγόνει.  ον  γαρ  ηδύνατο  πόλις  χρνβήναι  έπάνω 
ορούς  χειμενη'  ημέραν  δΐ  έ£  ημέρας  Συρρεόντων  ί'π'  αυτόν  των  την 
άγγελιχην  έφιεμένων  πολιτείαν,  άπετέλεύε  την  ερημον  έχείνην  μονά- 
ϋτήριον,  οπερ  εως  τον  αιώνος  έπανθούν  ταϊς  θείαις  άρεταΐς  χαϊ 
δείχννται  χαϊ  δειχθήόεται.    εν  αύτω  τοιννν  τονς  πνενματιχονς  δι- 

10  αννόας  άθλους  μύύτης  της  τριάδος  γνήόιος  άνεφάνη  χαϊ  δπταβιών 
μεγίότων  θεωρητής  γέγονεν.  ην  δε  αύτω  τό  διαρχούν  εις  χοίτην 
ψιάθιον  εντελές  χαϊ  τριχίνιον  έπιχάλνμμα  χαϊ  προς  χεφαλήν  αντού 
λίθος,  ονχ  έχανχήόατο  νήτος  άπαλότητος  εις  περιβολών  αύτον'  ον 
χναφενς  έπϊ  έαθητι  αντον  μεμόχθηχεν  ονχ  Ίππος  η  ημίονος  προς 

15  νπηρεϋίαν  αύτω  χεχρημάτιχεν  ον  μαγείρων  μαγγανεΐαι  τα  έπιτήδεια 
αύτω  χορηγονΰιν  ονχ  ευώδης  οίνος  έλίπανεν  αντον  φάρυγγα,  αλλ 
ην  αύτω  βρώόις  χαϊ  πό6ις  άρτος  τραχντατος  χαϊ  νδωρ  βραχύ. 

Τον  δε  βαόιλέως  τέλει  τον  βίον  χρηΣαμένον,  Ειρήνης  δϊ  6νν 
νίω  Κωνϋταντίνω  ενϋεβώς  τήν  βαύιλείαν  ήνιοχούϋης,  προβάλλεται 

20  εις  αρχιερέα  Κωνόταντινονπόλεως  παρά  τε  της  βαόιλίβόης  χαϊ  πάόης 
της  ύνγχλήτον  χαϊ  των  λογάδων  της  όρθοδόξον  δογμάτων  άχριβείας 
μετά  θάνατον  Παύλου  τοϋ  άπο  πατριαρχών  μοναχού  Ταράύιος  δ 
άγιώτατος  φωότηρ  της  ορθοδοξίας,  ϋννοδός  τε  οίχονμενιχη  ϋννηθροί- 
ζετο,  έπιχνρονϋα  μϊν  τάς  προ  αύτης  ?|  αγίας  ϋννόδονς,  άναθεματί- 

25  ζονϋα  δε  βίιχήταν  χαϊ  Κωνόταντίνον  τονς  αίρεόιάρχας  χαϊ  δολιό- 
φρονας  φατριάρχας,  Γερμανόν  τε  τον  αγιώτατον  πατριόρχην  τοις 
διπτύχοις  έγγράφονϋα  χαϊ  την  τών  είχονομάχων  όοβονόα  ματαίαν 
πλάνην  χαϊ  ως  ίΰτόν  αράχνης  διαλύονύα.  βννήγοντο  γονν  οι  απαν- 
ταχού γης  πατέρες  χαϊ  διδάϋχαλοι  χαϊ  οί  τών  άποότολιχών  θρόνων 

30  τοποτηρηταϊ  χαϊ  οί  τών  μοναβτών  λογάδες,  φημϊ  δή  Πλάτων,  ό  άει- 
λαμπέατατος  φωότήρ  από  τών  του  Σαχονδίονος,  Νιχήτας  χαϊ  Νιχη- 
φόρος,  οί  αείμνηστοι  πατέρες  ix  της  μονής  τον  Μηδιχίου,  χαϊ  6  προ- 
λεχθεις  Χριστόφορος  ίχ  τον  Μιχρον  Αγρού,  τότε  δή,  τότε  ώόπερ 
διαφανής  αστήρ  προϋχλήϋει  της  πνενματιχής  ταύτης  πανηγνρεως 

35  παραγίνεται  χαϊ  ύ  μαχάριος  Θεοφάνης  προς  την  όύνοδον,  βία  μεν, 
ομως  δ'  άπέμι.  χαϊ  γαρ  ην  άεϊ  έπιποθών  χαϊ  μεταδιώχων  τήν  rj6v- 
χίαν  χαϊ  προς  τάς  όχλήόεις  άπεχθώς  εχων.   πάντες  μεν  ονν  ήγοντο 

1  οιαγριανής  Α.  —  2  InmXtfatotg  Α.  —  3  καταδαμάβας  το  ΰώμα  L.  — 
6  ίπ'  αντφ  Α.  —  12  τρίχινον  L.  manu  corr.  —  13  νήτος]  νήματος  L.  tn.  corr.  — 
άπαΐότης  L.  —  16  χορηγονοαι  AL.  —  17  τραχντατος]  βραχντατος  Ι#.  — 
26  τβ]  δϊ  L.  -  36  άπίη  Α.  -  άώχων  Α. 
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ΕΝ  ΕΠΓΓΟΜϋΙ  ΚΑΙ  ΕΓΚϋΜΪΟΝ  ΤΟΤ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜίίΝ 
ΘΕΟΦΑΝΟΤΣ  ΤΟΤ  ΤΗΣ  ΣΙΓΡΙΑΝΗΣ. 

ΪΙβπερ  λειμων  εύαν&ής  ποιχίλοις  άν&εϋι  ποιχαζόμενος  ώ ραΐζει 
5  ταίς  όδμαΐς  τών  χατ  αλλήλων  στιβάδων  τους  ίβτορεΐν  βουλομε'νους 
xal  τόπον  ίχ  τόπον  άμείβοντας  παλινδρομεΐν  άναγχάζει  χαϊ  τήν  άνα- 
χώρηόιν  εχοντϊ  παραβλίπειν  τον  αυτόν  δή  τρόπον  χαϊ  ή  Χριΰτοϋ 
έχχληόία.  τϊ\  γαρ  πολυειδεΐ  πείρα  τών  απ1  αιώνος  άγιων  χομώδα 
προς  δείαν  τους  άχροατάς  έποτρύνει  dojjoAoyiav,  χαϊ  εορτήν  εξ  εορτής 

10  ένηχοΰμενοι  χαρμονιχώς  τή  χα&'  ήμέραν  έναλλαχτί]  ίπωνυμία  £πεί- 
γονται  γέρας  αίύιον  χελαδήύαι.  iv  τούτω  γαρ  χαϊ  ευσεβείς  προς- 
τι&έναι  εαυτοϊς  άρετήν  έπισπεύδουϋιν ,  xal  οί  λίαν  ασύνετοι  ράστα 
τής  εαυτών  πολιτείας  χατεγνωχότες  εύσεβεϊν  τήν  γνώμην  βιάζονται. 
Ούχοϋν,  αγαπητοί,  οόιον  άνδρα  έγχωμιάσαι  μοι  σπεύδοντι  προ&νμως 

1δ  τάς  άχοάς  υποστρώσατε  χαϊ  νουνεχή  την  άχρόαΰιν  παραχατάσχετε 
σήμερον.  Τις  δε  οντος;  ο  εν  άσχηταΐς  περιβόητος  Θεοφάνης,  ό 
μέγας  τής  ορθοδοξίας  υπέρμαχος,  ό  τών  αληθινών  δογμάτων  προ- 
ασπιστής, ό  προ&νμως  εαυτόν  τοις  τνραννείν  ί&έλουσι  παραδούς,  δ 
την  δυσσέβειαν  τον  χρατοϋντος  έλεγξας  δογματιχαΐς  ίχφαντορίαις,  6 

20  βίω  χαϊ  πράξει  χαϊ  λόγω  νηπιό&εν  χεχοσμημε'νος,  ό  τά  δοχοΰντα 
τερπνά  παραβλεψάμενος  εις  άπαν,  b  εν  γάμω  σωφροσύνην  άσχήσας, 
6  σχορπίσας  πενομε'νοις  τον  πρόσχαιρον  πλούτον  χαϊ  διχαιοϋύνην 
εαυτω  θησαυρίσας  αίώνιον,  ωσπερ  φησίν  δ  iv  προψήταις  ψαλμωδός. 
ΈπεΙ  τοίννν  μνήμη  διχαίον  μετ   εγχωμίων,  μή  μον  μέμψησ&ε  τής 

26  προπετείας,  ως  προ  τον  βίου  έγχωμιάζοντί'  τότε  γάρ  άρμόδιον  πέφυ- 
χεν.  'Λλλ'  έπειδή  τιόι  όοψοϊς  χαϊ  μαχαρίοις  άνδράσι  πονε'σασι  χαϊ 
τήν  τοϋ  μαχαρίου  έξ  αυτής  γεννήσεως  αναστροφή  ν  τε  χαϊ  διαγωγήν 
χαϊ  την  πρύς  θείον  ζήλον  χίνησιν,  ου  μήν  αλλά  χαϊ  τήν  έν  τώ 


Extat  haec  Thcophanis  vita  edita  in  actis  Sanct.  utenaU  Mart.  Tomi  II, 
p.  700.  Recognovi  adhibitw  coilicibus  Augelico  D  3,  6  (A)  olim  Sfortiano  90 
et  Latjrentiano  Plnt.  IV,  cod.  4  (L).  —  14  όαίω  άνδςί  Α.  —  15  *«ρ«χα»σχ«ται 
Α.  —  22  και  όικαιοβννην  αίώνιον  ποςιαάμίνος  Ι-  cf.  Psalm  rxi,  3.  —  24  μνήμη 
om.  Α.  —  2G  πονήααοι  L. 
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μονήρη  βίω  ασκησιν  χαϊ  τήν  κα&αράν  πολιτείαν  χαϊ  τήν  &χραν 
χαπείνωσιν  και  τήν  τής  όρΟΌδοξίας  τράνωσιν  χαϊ  τήν  προς  τά  δεινά 
χαρτερίαν  άριδήλως  διηγησαμένοις,  έπϊ  χρνσώ  χαϊ  μαργαρίταις  χαϊ 
τιμίοις  λίΰοις  προσ&εΐναι  τούτοις  ονχ  ήγησάμην,  αλλά  σποράδην  ix 
τών  αυτών  διηγημάτων  συλλέζας  ώσπερ  τις  λι&ολόγος  εις  μίαν  χατα-  6 
σχευήν  ά&ροΐσαι  προε&υμή&ην  6  γάρ  άδυνάτοις  έπιχειρών  τοχ>ναν- 
τίον  άσχημονεΐν  άν&έλκει  τον  τρόπον,  σνντόμω  γοϋν  τή  διηγήσει 
χρησάμενος  άμνδράν  τινα  τών  αύτοϋ  κατορθωμάτων  νπόληψιν 
καταυλήσω. 

Ό  μακάριος  ούτος,  αδελφοί  χαϊ  πατέρες,  6  της  Χριστιανικής  ίο 
σφραγιδος  έπώνυμος,  ευγενών  γονέων  χαϊ  τών  ίν  ά%ιώμασι  περί- 
βλεπτων γέγονε  τέχνον  εν  ήμέραις  Κωνσταντίνου  τον  Κοπρών  ν  μον^ 
τη  υποκρυφίω  δόζ,η  όρδοδόζως  πολιτενσαμένων.    έδει  γάρ,  έδει  έ% 
αυτών  τον  της  δεοφανείας  έπώνυμον  γεννητιχώς  άποστίλψαι  φω- 
στήρα'  ού  γάρ  &ν  ήμΐν  ό  χαλαρός  οντος  μαργαρίτης  προντέ&ειτο,  15 
ε I  έν  ήμέραις  σκότους  διαφανώς  οί  τούτου  γεννήτορες  τήν  ενσέβ$ιαν 
άπήστραψαν.    μονογενής  τοιγαροϋν  αντοΐς  υπάρχων  ό  μακάριος  έκ- 
παιδενεται  νηπιό&εν  τά  [ερά  γράμματα  γραφήν  τε  πάσαν  εις  άκρον 
μυηδεϊς  ονδϊ  της  £ξω   6οφίας  ήμοίρηϋεν.    ταύτης  γοϋν  οσον  το 
χάλλιστον  έπιλεζάμενος  έν  νω  τε&ηόαύρικεν ,  8σον  δε  το  μν&ώδες  20 
μακράν  χαίρειν  είπων  παρελογίσατο  πρεπόντως.  νέου  δε  χομιδή  τον 
μακαρίου  υπάρχοντος  καϊ  ουπω  τής  ήβικής  ήλικίας  έπιλελημμένου,  οί 
αντον  γονείς  προς  χύριον  έ£εδήμησαν,  χαϊ  μένει  λοιπόν  μόνος  έν 
νπερβάλλοντι  πλούτω  6  άγιος,  τάχα  τής  προνοίας  ούτως  οίχονομη- 
σάσης,  ίνα  μή  6  τών  γονέων  πό&ος  πρόσκομμα  τής  προς  &εον  αύτοϋ  25 
τρίβου  γενήσηται.    Κωνσταντίνου  δε  τον  δνσσεβονς  αίσχρώς  τελεν- 
τήσαντος,  διαδέχεται  τήν  βασιλείαν  Λέων  6  έχ  μητρικής  έπωννμίας 
Χάζαρις  έπικλη&είς.    έν  δε  τοις  χρόνοις  τής  αντον  βασιλείας  ήν  τις 
πατρίκιος  6μώννμος  αυτού  πάνυ  βάρβαρος  καϊ  θηριώδης  τον  τρόπον 
καϊ  τού  τής  αίρέσεως  σμήνους  σύμφρων  τε  καϊ  άντιλήπτωρ'  δ$  διά  30 
τήν  τοιαύτην  δνσσέβειαν  ομοτράπεζος  τω  βασιλεΐ  κα&'  εκάστην  \>π- 
ήρχε  καϊ  φίλος  περιδέζιος.  χαϊ  δή  μαθών  τά  περί  τής  ουσίας  τού 
μαχαρίον  κελεύσει  βασιλική  συνεργώ  χρησάμενος  ζενγνύει  τω  &εο- 
φάνει  τήν  εαντοϋ  δνγατέρα.    οπερ  βία  χαϊ  μόλις,  τάχα  γε  διά  τον 
τον  κρατούντος  φόβον  εΙ%αντος  τον  Θεοφάνονς,  έζήρτντο  τά  έπι-  35 
τήδεια  τώ  γαμικω  θαλάμω.    τών  oxw  αισίων  τελεσ&έντων,  εσπέρας 
καταλαβούσης,  μόνονς  έν  οίκίσκω  τερπνω  τόν  τε  ενσεβή  νεανίαν  καϊ 

7  άαχημονηψ  Α.  —  8  ν,αχοςμάτων  Α.  —  9  χατανλήοωμιν  L.  —  17  un- 
fCTQtipav  Act.  Sanct.  e  coni.  —  avtbg  L.  —  ixnatdtvxat  A.  —  19  oaov  om.  A.  — 
22  ίηιΐΐΐίψμίνου  L.  —  28  Χάζαρης  Α,  Χάζαρος  L.  —  29  uvtw  Α.  —  32  ntqi- 
άί'έ'Οδ  φίλος  L.  —  34  αντον  Α.  —  35  Ιξήςτυντο  τοιγαρονρ  τά  Ιχιτ.  L. 
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τήν  εύχλεα  χόρην  είβάγονΰιν,  ώς  αν  αύτοΐς  έπιτηδείως  ίχοι  προς 
ηδονής  τρόπον.  οΊγής  6ε  γενομένης  χαϊ  πάντων  άφνπνωόάντων 
ννχτός  τε  βα&είας  διαχν&είβης  ότραφεϊς  6  μαχάριός  φηϋι  τω 
χοραϋίω  τάδε'  "6  μεν  πάρων  βίος,  ώ  γύναι,  βραχύς,  ώς  πάϋιν  εύδη- 
6  λον,  χαϊ  άδηλία  τον  μέλλοντος  πλέον  χεχρατημένος,  xal  χρίόις  άδέ- 
χαϋτος  τους  εν  τωδε  τω  βίω  διαδέχεται,  ενθηνονντας.  τοιγαρονν 
χαϊ  ό  γάμος  ονχ  απόβλητος  παρά  θεώ,  αλλ*  α£  φροντίδες  τον  βίου 
άλλοιονϋαι  τον  ένθεον  λογιόμον  ονχ  έώΟΊ  χαθαρώς  άντοφθαλμεΐν 
προς  τά  μέλλοντα,    ίΰμεν  δε  χαϊ  τον  έν  εναγγελίοις  Αάξαρον  διά 

10  ϋτενοχωρίας  της  ένθένδε  τον  "Αβραάμ  τους  χόλπονς  χληρωϋάμενον 
χαϊ  τον  εν  γεέννη  φλογιζόμενον  πλούόιον  μηδε  της  προς  αντον  τον 
Λαζάρου  άφίξεως  άξιούμενον,  χαϊ  ϋταγόνος  ύδατος  έϋτερημένον  χαϊ 
το  "άπέλαβες  τά  αγαθά  ΰον  έν  τη  ζωή  <7ου"  έγχαλούμενον.  χαϊ 
6  μαχαριόμος  νπόόχεοΊν  αγαθών  ου  τοις  έν  πλοντω  χομώϋιν  νπ- 

15  ιόχνεϊχαι,  άλλά  τοις  χλαύόαβι  νυν,  οτι  έχεί  γελάόουόιν,  τοις  πτω- 
χοίς  τω  πνενματι,  τοζς  δεδιωγμένοις  δια  διχαιοϋύνην,  τοις  όνειδι- 
ζομένοις  διά  Χριότόν,  χαϊ  άπαξαπλώς  6τενη  χαϊ  τεθλιμμένη" ή  όδος 
ή  άπάγονβα  εις  τήν  ζωήν,  πλατεία  δε  χαϊ  ευρύχωρος  ή  άπάγουόα 
εις  την  άπώλειαν.    ούχ  έότιν  ούν  ανευ  θλίψεως  νπεξελθείν  ήμας' 

20  εΐ  γάρ  έν  τωδε  τω  βίω  χαρμονιχώς  διάζομεν,  θλίφις  έν  τω  μέλλοντι 
διαδέχεται  ημας.  «Αλ'  εΐ  βούλει,  γύναι,  μικρόν  τη  φύβει  χοινωνή- 
ΰαντες  διά  την  τον  ΰον  πατρός  αύθάδειαν,  έπάρωμεν  εαυτούς  της 
βορβορώδους  ταύτης  χαϊ  ΰνρφετης  διαγωγής  χαϊ  τόν  μονήρη  βίον 
χαταόπαύώμεθα,  οπως  της  αιωνίου  εύμοιρήόωμεν  άπολαύόεως."  Τί 

25  ονν  τό  ενϋεβϊς  γύναιον;  ονχ  άνένενόε  πρός  ταντα'  ούχ  είπε  τά 
μή  χαθήχοντα.  ,,τί  το  χάλλος  της  έμης  νεότητος  ήμαύρωΰας;  τί 
μου  την  τνχην  άπέχλειόας;  τί  r?)v  έμην  χαράν  είς  θρηνον  μετήλλαξας; 
εΐ  ούτως  ηρετίόω  τά  χατά  δαύτόν,  ονχ  ει  μόνος  έν  ενγενέΰι  νεώτε- 
ρος,  εδει  γοϋν  6ε  πρός  τον  γάμον  άπαγορεϋόαι  χαϊ  μή  μαράναί  μου 

30  τό  έπανθοϋν  χάλλος."  ούδεν  τοιούτον,  άλλά  τί;  ωϋπερ  τις  άγαθη 
γη  τον  όπόρον  δεξαμενή  πολύχονν  βλαότάνξΐ  τον  χαρχόν,  ούτω  χαϊ 
το  ϋεμνόν  γύναιον  τη  χαλί]  παραινεθεί  τού  μάχαρος  ότομωθεΐϋα  ασ- 
μένως χατένενϋε  χαί  φηόιν.  ,,ούχ  άμύητός  είμι,  γλνχύτατε  άνερ, 
των  θείων  παραγγελμάτων  χαϊ  γάρ  έν  εύαγγελίοις  ό  όωτηρ  ημών 

36  άριδήλως  βοά'  τις  ου  χαταλείψει  πατέρα  χαϊ  μητέρα  χαϊ  γνναΐχα 
χαϊ  τέχνα  χαϊ  αδελφούς  χαϊ  άδελφάς  χαϊ  οικίας  χαϊ  αγρούς  χαϊ  &ρη 


2  γ(ναμίνης  Α.  —  %al  om.  L.  —  6  ΐν&ηνοϋοι  Δ.  —  8  άΐλοιονοι  τον  ίνθ. 
λογιβμον  καΐ  ονχ  L·  —  10  ivxev&ev  —  20  el  μϊν  γάρ  Δ.  —  21  γνναι  om. 
h.  —  22  άπάρωμιν  Act.  Sanct.  e  coni.  —  23  βνραρίτάόονς  (ώδονς  pr.  m.  in  M.) 
L.  —  27  "ψνχην  L.  —  μετέβαλες  L.  —  31  βίαβτάνει  τον  κάοπον  om.  L.  — 
36  xcri  αδείψάς  om.  L.  —  aoet? 
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τον  όταυρον  αυτού  χαϊ  άχολουθήόει  μοι,  ουκ  έϋτι  μου  αζιος.  ούχ- 
ούν,  εί  βούλει,  χαθαρούς  χάί  άόπίλους  εαυτούς  παραότήϋωμεν  τω 
ούρανίω  νυμφίω  Χριϋτω,  άμώμητον  xal  άχηλίδωτον  τον  έζω  ημών 
άνθρωπον  διατηρήόαντες.  τί  γαρ  όφελος,  εί  προς  μιχρόν,  ως  ίφης, 
βυνέλθωμεν;  τις  δε  χαϊ  ό  έγγυητής,  οτι  ον  τεχνώόομεν  ίν  τω  μιχρώ  5 
τοντω,  χαϊ  ίνα  μη  γένηται  ήμΐν  εις  πρόύχομμα  το  τεχθέν;  χαϊ  εί 
μεν  άρόεν  εΐη,  μεριχή  τις  εχχοπή'  εί  δε  θήλυ,  διπλούν  το  χαχόν. 
χρεία  γαρ  άναμεΐναι  χαϊ  χρόνους  γάμου  χαϊ  λοιπής  προνοίας,  χαϊ 
τό  τής  ζωής  τέλος,  ως  εφης,  ίπ  άδήλω,  χαϊ  αϊ  του  βίου  παγίδες 
αναρίθμητοι,  λανθανόντως  ουν  iv  άγνεία  βιωόάντων  ημών,  ευ  οιδα  10 
χαϊ  την  ημών  έ~φε<ίιν  τόν  θεόν  οίχονομήόαι." 

Έχπλαγεϊς  δε  ό  μαχάριος  έπϊ  τή  τής  χόρης  δεζιωτάτχι  γνώμτ] 
χαριέντως  προς  αυτήν  ειπεν  "χΰριος  ήμΐν  δηλώϋει  το  όυμφέρον." 
δι  ολης  δε  τής  νυχτός  προβευζάμενοι  χαϊ  τον  θεον  επί  τω  6υμ- 
φέροντι  προνοητήν  χαϊ  χηδεμόνα  έπιχαλεόάμενοι,  περί  αύγάς  τής  16 
ημέρας  βυνέβη  άφυπνώβαι  άμφοτέρους  χαϊ  εν  χαϊ  το  αύτο  δναρ  θεω- 
ρήοαι.  6ρώ6ι  γάρ  τινα  ώραίως  έξαϋτράπτοντα  προς  αυτούς  πραεία 
τί)  φωνή  λέγοντα'  "χύριος  6  θεος  τήν  υμών  προαίρεόιν  άποδεξάμε- 
νος  άπέατειλέ  με  ϋφραγίϋαι  ύμας  τοϋ  άχεραίους  χαϊ  άμωμήτους  αύτω 
παραότήναι. "  χαϊ  χαταϋφραγίόας  αυτούς  δι  ολου  τοϋ  ύώματος  20 
Άφαντος  ίγενετο.  άφυπνιαάντων  δε  αυτών  χαϊ  τά  τής  οπταόίας  άπα- 
ραλλάχτως  άλλήλοις  διηγηβαμένων  χαϊ  τον  θεον  δο^αΰάντων  τον 
εύριόχόμενον  ραδίως  τοις  ξητούοΊν  αύτόν,  τό  λοιπόν  διήγον  άχήματι 
μ}ν  ώς  όύζυγοι,  πράγματι  δϊ  ώς  άδελφοί.  ώ  τού  θαύματος"  εγνω 
χύριος  τους  αύτοΰ'  ή  μόνον  γάρ  έζεζήτηόαν  τον  θεόν,  ευθύς  ίπί-  25 
χουρος  αύτοίς  χαϊ  βοηθός  προς  τήν  εφεοΊν  ευρέθη.  Τί  τούτο  τού 
χατά  τους  τρεϊς  παϊδας  θαύματος  άτιμότερον,  έχει  μεν  γάρ  άγγελος 
τήν  ύυμφλέγουϋαν  αύραν  τού  πυρός  εις  πνεύμα  δρόΰου  διαβυρίξον 
μεταβαλων  άβλαβεΐς  τους  παΐδας  διέόωόεν'  χάνταύθα  πάλιν  άγγελος 
τήν  όζνρροπον  χαϊ  φλογώδη  τής  ηδονής  άχμήν  εις  όωφροϋύνης  δρό-  30 
6ον  μεταρρυθμίϋας  άϋινεΐς  τους  νέους  διετήρηϋε  χαϊ  πυρϊ  χόρτον 
άβλαβώς  6υνδυάζειν  έπετήδευΰεν. 

Έπει  τοίνυν  τήν  ix  γεννήσεως  τού  μαχαρίου  μέχρι  όυζυγίας 
άναϋτροφήν  άποχρώντως  έδηλώόαμεν,  φέρε  δή  λοιπόν  χαϊ  τών  αυτού 
αγωνισμάτων  μεριχήν  τινα  χατηχήόωμεν  εμφαόιν  ταϊς  ύμετέραις  35 
άχοαΐς*  φιλόχριϋτοι.  τούτων  ούτω  θεία  νεύβει  οίχονομηθέντων,  χατά 
μιχρον  τοις  πενομένοις  τον  πλούτον  6χορπίζοντες  εν  ύποχεχρυμμέν$ 
ύπολήψει,  μάλλον  δε  δι    αυτών  εαυτοΓς  θηόαυρίζοντες ,  λαθεΐν  εις 

2  παραοτήοωμίν  ίαντονς  L.  —  16  άμ-φοτέρονς  άφνπνώοαι  L.  —  17  τά 
αντω  Α.  αντο  om.  L.  —  21  utpxncvmcuvttov  L.  —  25  γάρ  om.  L.  —  27  μίν 
om.  L.  —  38  αντοΐς  L. 
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τε'λος  τον  της  κόρης  ουκ  ίσχυσαν  πάτερα,  δεινόν  τε  ιόντα  καϊ  άπηνή 
xctl  άπάν&ρωπον  χαϊ  λίαν  άνελεήμονα.  γνονς  γαρ  τήν  καλλίστην 
των  νέων  ίμπορίαν  6  ταλαίπωρος  χαϊ  άποτνχίαν  μάλλον  το  γνωσδεν 
ή  εύσεβειαν  ήγησάμενος,  είσελ&ών  εν  τοις  βασιλείοις  προσανατίδεται 
5  τω  βασιλεΐ  τοιαύτα  φήσας'  "δνστνχώ,  βασιλεν,  ixi  τω  άπράγμονι 
γαμβρω  μου'  σκορπίσας  γαρ  χαχιγχάχως  τον  ίδιον  πλούτον  ονόε 
των  της  έμής  δνγατρος  ίφείσατο  πραγμάτων,  ήδη  γαρ  χαϊ  αυτών 
τό  πλείστον  μέρος  ήφάνισεν  χαϊ  ούδε  τέκνου  η  ίλεεινή  μου  ΰνγάτηρ 
άζιούται  γονής,  οιμαι  δε  δια  το  κατά  πάντα  ταλαίπωρον  χαϊ  άπράγ- 

10  μονα  είναι-  ον  χαχώς  εγνώρισεν.  άλλ'  εί  κελεύει,"  φησίν,  "τό  χράτος 
σου  μικρόν  άναπνεχ^σαι  £χ  της  τοιαύτης  φα&υμίας  το  ίμόν  γήρας, 
τούτον  εν  δημοσίοις  άπασχολεϊσ&αι  πράγμασι  πόρρω  που  κελεύσοις 
σταλήναι,  μή  πως  είς  τέλος  τοις  λίαν  έστερημένοις  χαταρι&μή6\}  μον 
το  δχγάτριον.    πό&εν  γαρ  διδαχ&εϊς  τήν  άπονενοημενην  ταύτην  έμ- 

15  πορίαν  οχϊχ  4πίσταμαι,  ωσπερ  τις  άνδριάς  χαλκούς  άχίνητος  μένει 
προς  εφεσιν  των  τερπνών  χαϊ,  τό  δη  χαλεπώτερον,  οϊα  σχψβαίνει  πολ- 
λάχις  τοις  (%εστηκόσι  τον  νουν  προς  δτι  αν  αΐτηδΐ]  των  νπαρχόντων 
αχπω  ράστα  παράσχων  αποστερείται  όσημεραι  της  οίχείας  ενπορίας, 
μάλιστα  τοις  ψει>δώς  πενίαν  προσποιοχψένοις'  ήδη  δε  χαϊ  των  χερά- 

20  μων  αυτού  ούκ  άν9·ε%εται,  εί  μή  &άττον  πενία  περιστιχ&εϊς  ικανός 
γενηται  προς  την  των  οίχείων  πραγμάτων  Ιπικράτειαν"  χαϊ  δη 
&άττον  κληδέντος  τον  μαχαρίον  προς  τον  βασιλέως,  Στέλλεται  παρ1 
αντον  £πϊ  τά  μι'ρη  Κνζίχον  προς  δημοσίων  τινών  πραγμάτων  διοί- 
κησιν.   τ)ν  γαρ  χαϊ  βασιλικού  αξιώματος,  ού  τών  ίν  τέλει,  αλλ'  χ>πη- 

25  ρε'της  τών  βασιλικών  χεχοϋμημε'νων  ίππων,  ους  δη  στράτωρας  χαλεΐν 
η  τάξις  είθισται,  τούτου  δε  τον  προστάγματος  τω  μαχαρίω  δοθέντος 
χαϊ  χαράς  αχπω  ού  της  τυχούσης  περιχχ&είσης ,  ώς  ατε  αφορμής 
αχπω  της  Ιχ  του  κόσμο  ν  αναχωρήσεως  δεόδεν  οικονόμησε  ίσης,  τά 
προς  τήν  όδόν  σχηπόμως  ηχπρεπιστο  έπιτήδεια'  χαϊ  πρόφασιν  μαλα- 

30  χίας  προσποιησάμενος  τους  μεν  αύτω  νπηρετήσοντας  δια  τον  δρόμον 
πεπομφώς,  αυτός  iv  ταχνδρόμω  πλοίω  έπιβάς  καταλαμβάνει  το  τον 
Μεγάλον  ποταμού  στόμιον,  χαϊ  πλησίον  λοιπόν  της  ίκεϊ&εν  γενόμενος 
γής  γαληνοδρομία  τήν  πορείαν  ίποιειτο,  χαταμαν&άνων  τά  κρημνώ- 
δη τον  τής  Σιγριανής  όρους  παράλια,    κατά  ουν  d-είαν  τινά  πρό- 

36  νοιαν  καταλαμβάνει  τινά  βα&ύχρημνον  λόχμην  άλσώδη  τε  χαϊ  άν- 
τρώδη,  χαϊ  άποβάς  ίν  «irrfy  άπό  τον  πλοίον  μόνος  τή  δυσχέρεια 
βεβιασμένος  άνήλ&εν,  τοίς  άλλοις  ίπιτρεφας  ίν  τω  πλοίω  ήσνχή 

1  ονχ  ιβχνοαν  τον  της  χάρης  χαχίρα  L.  —  11  avavfveai  AL.  —  12  iv\  ix  Α.  ■  - 
15  μίνη  Α.  —  1 8  «c  ήμΐραι  Α.  —  23  τινών  om.  L.  —  27  uxt  L,  aaxtgog  Α,  txf  ρος  Act. 
sanct.  ~  31  αντος  Sl  iv  I,.  —  33  χρημνωδβα  Α.  —  34  αιαγοιανης  Α.  —  γονν  L.  — 
36  havtn  Α.  —  οπό  τον  πλοίου  om.  L.  —  μόνος]  αοινος  L.  —  37  βίβιαομένως  Α, 
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μένειν.    διαμα&ών  δϊ  τον  τόπον  άχριβώς  χαϊ  ήό&εϊς  δια  το  έπι- 
τήδειον  είναι  προς  φνχιχήν  ώφέλειαν,  ενξάμενος  δε  χατ   ιδίαν  χαϊ 
τον  &εον  το  ύνμφέρον  ιχετενόας  άποχαλνψαι,  χεχμηχώς  δε  ix  της 
έπϊ  πλείατας  ωρας  γενομένης  νπ    αντον  γοννχλιόίας  χαϊ  μικρόν 
χα&ε0&εϊς  ώς  iv  έχότάΰει  γέγονε  χαϊ  δρα  γρηγορονύιν  όφδαλμοίς  5 
τον  προφανέντα  αντω  εν  τι]  παότάδι  φωτοειδή  άνδρα  την  χείρα 
έχτεταμένην  έχοντα  χαϊ  τω  δαχτνλω  τον  τόπον  {*ποδειχννντα  χαϊ 
προς  αντον  λέγοντα"  "ό  μ* ν  όος  χηδεϋτής,  άλλα  χαϊ  δ  ϋνμφρων 
αντον  βαόιλενς  εν  όλίγαις  ημέραις  των  τΐβε  τελεχηηόαντες  άνα- 
χωρονϋιν,  χαϊ  λοιπόν  παρρηόία  τοις  πενομένοις  των  νπαρχόντων  6οι  ίο 
την  διανομην  ποιηϋάμενος ,  έντανδα  παραγενόμενος  &εω  εναρεϋτή- 
ϋεις."    τον  ονν  μαχαρίον  δια  της  έμφανείας  τά  αντω  όνντείνοντα 
προς  ώφέλειαν  Οννιένχος  χαϊ  τά  με'ρη  Κνζίχον  χατάλαβόντος ,  ώς 
τάχιϋτα  δΐ  το  αντω  χελεχ>6&εν  περατώόαντος,  εν&εΐά  τις  όννήργηϋεν 
εν  Κωνόταντινονπόλει  παλινδρομία.    χαϊ  δη  πρεπόντως  άπολογηϋά-  1 5 
μένος  τω  βαΰιλεί  περϊ  των  αντω  έρωτωμένων,  νψηλοτέρω  δϊ  βαδμω 
ήιοι  των  όπα&αρίων  τω  χαταλόγω  νπο  τον  βαόιλέως  τιμη&εϊς  διήγε 
τον  λοιπόν  προύμένων  τά  της  δπταόίας  εις  πε'ρας  έληλαχέναι.  ο 
χαϊ  γέγονεν.    μετ    ού  πολν  γάρ  ημερών  διάότημα  τέλει  τον  βίον 
χρηϋαμενων  αμφοτέρων,  ήδη  λοιπόν  άδεώς  τά  νπάρχοντα  αντοΐς  τοις  20 
πενομένοις  δικνενεμηχότες,  έλεν&ερία  δϊ  τονς  οίχέτας  άποπεμψάμενοι 
ενδύονται  λοιπόν  ραχώδη  άμφια,  χαϊ  ϋννταζάμενοι  άλλήλοις,  νον&ε- 
αίαις  τε  τον  μαχαρίον  χαταϋτηρι%αντος  την  ενϋεβη  γνναϊχα  τηρεϊν 
τάς  θείας  έντολάς  χαϊ  άγάπην  πνενματιχην  έν  τοις  πληϋίον  χεχτή- 
tftfru,  προϋενχην  τε  είλιχρινη  χαϊ  άρέμβαύτον  χαϊ  βίον  άχαχαίϋχνντον  25 
χαϊ  αχραν  ταπείνωάιν,  άπέλνύεν  αντην  ίν  ειρήνη  ειπών  "όώζοναα 
όώζε  την  εαντής  ψνχήν."  άλλοτριοννται  τοίννν  της  προς  άλλήλονς 
άναότροφης.    όποίον  δε  βίον  έ%η6χη<ίεν  η  ενόεβης  αντη  γννη\  (ο~αο~ι 
πάντες  οί  την  Βι&ννών  οίχονντες  χώραν,  οπως  εχονόίως  έπρά&η 
χαϊ  δονλιχην  μετήλθε  τάξιν  γνωριόθείβα  δε  παρά  τίνων  άπέδρα.  30 
τά  δε  έν  Πριγχίπω  χαϊ  Καλωννμω  αντης  άγωνίόματα  τις  αν  χαϊ 
δννηθείη   γραφή   παραδονναι;  ητις  χαϊ  χάριτος  τε  χαϊ  δννάμεως 
θείας  η%ιώθη.   μέρος  δϊ  τών  αντης  κατορθωμάτων  έν  τϊ\  παρά  Μεθ- 
οδίον  τον  άγιωτάτον   πατριάρχον  ανντεθείϋ^  περϊ  αντης  τε  χαϊ 
τον  μαχαρίον  όνγγραφή  προς  ώφέλειαν  τών  έντνγχανόντων  ίότάρη-  36 
ται.    Ό  δε  αληθώς  μαχαρίτης  Θεοφάνης  έμβάς  έν  πλοίω  χατ α λα  μ- 
1  δια  το  om.  Α.  —  4  γινομένης  Α.  —  6  ως  Ιν  Ικατάβιι  yiyove  χαϊ  οηι. 
L.  —  11  παραγενάμίνος  Α.  —  14  το  Ktltva&iv  αντώ  L.  —  15  ποεη.  αντον 
Ιογιαάμινος  L.  —  16  αυτών  L.  —  18  τον  Ιοιπον  [χοόνον]  Act.  Sanct.  —  ο  καΙ  · 
yiyovt  om.  L.  —  22  άμφια  AL.  —  27  ααντης  L.  —  32  6ννάμ*αν  &ιίων  Α.  — 
36  καταλαμβάνει  e  p.  9, 2  «η  locum  aiterius  verbi  irrepsiuc  suspicor.  πςοσοομίζιιΐ 
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βάνει  τοις  της  Σιγριανής  παραλίοις,  καϊ  δή  ίζιλ&ων  άπο  τοϋ  πλοίου 
βάδην  χαταλαμβάνει  τον  λοχμώόη  χρημνόν  εκείνον,  εν  ω  έπϊ  πλεί- 
ύτοις  το  6ώμα  καταδαμάϋας  χρόνος  χκϊ  το  μοναχικόν  περιβαλλόμενος 
ένδυμα  xal  όχημα  παρά  Χριύτοφόρου,  τον  διάφανους  άατέρος,  ήδη 
5  λοιπόν  καταφανής  έγεγόνει.  ου  γάρ  ήδύνατο  πόλις  χρυβήναι  έπάνω 
'όρονς  κειμένη-  ήμέραν  δε  έ%  ήμέρας  συρρεόντων  έπ  αυτόν  τών  την 
άγγελικήν  έφιεμένων  πολιτείαν,  απετέλεσε  την  ερημον  έκείνην  μονα- 
ατήριον,  δπερ  έως  τον  αιώνος  επαν&οϋν  ταΐς  &είαις  άρεταΐς  χαϊ 
δείκνυται  χαϊ  δειχ&ήβεται.    εν  αύτώ  τοίνυν  τους  πνενματιχονς  δι- 

10  ανύόας  ά&λονς  μνβτης  της  τριάδος  γνήσιος  άνεφάνη  χαϊ  όπταϋιών 
μεγίστων  δεωρητής  γέγονεν.  ην  δε  αντώ  τό  διαρκούν  εις  χοίτην 
ψιά&ιον  εντελές  χαϊ  τριχίνιον  έπιχάλνμμα  χαϊ  προς  κεφαλήν  αντον 
λί&ος.  ούχ  έχανχήσατο  νήτος  άπαλότητος  εις  περιβολήν  αντού'  ον 
χναφεύς  έπϊ  έσδήτι  αντον  μεμόχΰηχεν'  ούχ  ίππος  η  ήμίονος  πρός 

15  νπηρεσίαν  αι*τω  χεχρημάτιχεν  ον  μαγείρων  μαγγανεΐαι  τά  επιτήδεια 
αντώ  χορηγοϋσιν  ούχ  ευώδης  οίνος  έλίπανεν  αντον  φάρυγγα,  αλλ 
ήν  αντώ  βρώσις  χαϊ  πόσις  άρτος  τραχντατος  χαϊ  ύδωρ  βραχύ. 

Τοϋ  δε  βασιλέως  τέλει  τοϋ  βίου  χρησαμένον,  Ειρήνης  δε  6υν 
νιώ  Κωνστανχίνω  εύσεβώς  τήν  βαοΊλείαν  ήνιοχούσης,  προβάλλεται 

20  εις  αρχιερέα  Κωνσταντινουπόλεως  παρά  τε  της  βασιλίσσης  χαϊ  πάσης 
της  συγκλήτου  χαϊ  τών  λογάδων  της  ορ&οδό%ου  δογμάτων  άχριβείας 
μετά  θάνατον  Παύλου  τοϋ  άπο  πατριαρχών  μοναχού  Ταράσιος  6 
άγιώτατος  φωΰτήρ  της  όρ&οδοζίας,  σύνοδος  τε  οικουμενική  σννηΰροί- 
ζετο,  έπιχνροϋσα  μεν  τάς  προ  αύτής  *ξ  αγίας  συνόδους,  άνα&εματί- 

26  ζούσα  δε  Νιχήταν  χαϊ  Κωνΰταντΐνον  τους  αίρεσιάρχας  χαϊ  δολιό- 
φρονας  φατριάρχας,  Γερμανόν  τε  τον  άγιώτατον  πατριάρχην  τοίς 
διπτύχοις  έγγράφονόα  χαϊ  τήν  τών  είχονομάχων  σοβούσα  ματαίαν 
πλάνην  χαϊ  ως  ίστόν  αράχνης  διαλύονσα.  σννήγοντο  γούν  οί  απαν- 
ταχού γης  πατέρες  χαϊ  διδάσχαλοι  χαϊ  οί  τών  άπούτολιχών  δρόνων 

30  τοχοτηρηταϊ  χαϊ  οί  τών  μοναϋτών  λογάδες,  φημϊ  δή  Πλάτων,  ό  άει- 
λαμπέότατος  φωστήρ  από  τών  τού  Σαχονδίονος,  Νιχήτας  χαϊ  Νικη- 
φόρος, οί  αείμνηστοι  πατέρες  έκ  της  μονής  τοϋ  Μηδιχίον,  χαϊ  ό  προ- 
λεχ&εϊς  Χριστόφορος  έχ  τοϋ  Μιχροϋ  'Λγρον.  τότε  δή,  τότε  &σπερ 
διαφανής  αστήρ  προσκλήσει  της  πνενματικής  ταύτης  πανηγνρεως 

3β  παραγίνεται  καϊ  ό  μακάριος  Θεοφάνης  προς  τήν  σύνοδον,  βία  μέν, 
Βμως  δ'  άπψι.  καϊ  γάρ  ήν  άεϊ  επιπο&ών  καϊ  μεταδιώκων  τήν  ήόν- 
χίαν  καϊ  προς  τάς  όχλήσεις  άπεχ&ώς  έχων.    πάντες  μεν  ονν  ήγοντο 

1  θΐαγριανής  Α.  —  2  ίηιπλΐίατοις  Α.  —  3  χαταδαμ,άοας  το  ϋόμα  L.  — 
β  in  ανχω  Α.  —  12  τοίχίνον  L.  manu  corr.  —  13  v^jros]  νήματος  L.  m.  corr.  — 
άπαλότης  L.  —  16  χορτ)γονϋαι  AL.  —  17  τοαχντατος]  βοαχντατος  L.  — 
26  τ*]  dl  L.  —  30  άπίη  Α.  —  διάκων  Α. 
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ΐπποις,  ήμιόνοις,  άνδραπόδοις  καϊ  βερέδοις  {*πηρετούμενοΐ'  ό  δε 
πατήρ  οία  πατήρ  ϋύν  τω  τριχίνω  άμφίω  και  τη  ποιμαντική  βακτη- 
ρία, κα&εΰ&είϋης  δε  της  τι  μίας  όυνόδον  καίτοι  γε  έν  εντέλει  προ- 
όχήματι  τον  μαχαρίον  θεωρουμένου ,  εύόεβεία  δε  ύπερ  πάντας  άπο- 
ότίλβοντος,  ον  παρελογίϋαντο,  αλλ*  επέτρεψαν  προς  τήν  τον  δόγματος  δ 
δημηγορίαν.  ϊίδειόεν  γαρ  ακριβώς  τον  άξιον  τον  πνεύματος  έργάτην. 
6  δε  δι  Ολίγων  τά  πολλά  ρητορεχ^ας  xal  δια  φνσΊκών  και  γραφι- 
κών καϊ  δογματικών  αποδείξεων  τονς  αλαζόνας  κα\  δνβφήμονς  είκο- 
νομάχονς  έλέγζας  τε  καϊ  έπιϋτομίοας  άπέδωκε  τον  κόβμον  τη  ε'κκλη- 
όία.  ώ  τοϋ  θαύματος,  τί  τούτον  με γαλρπρεπέστε ρον ;  όμως  το  10 
πνεύμα  το  αγιον,  εν&α  βούλεται,  πνεΐ  καϊ  όϋα  βούλεται. 

Τούτων  οντω  τελεό&έντων  καϊ  τών  πατέρων  έν  τοις  εκάότον 
τόποις  παλινοΰτηβάντων ,  καταλαμβάνει  πάλιν  ό  μακάριος  το  παρ1 
αύτον  νεονργηδεν  ούρανομίμητον  μοναϋτήριον.   ωόπερ  γαρ  iv  ούρα 
νω  ήλιος  Ονν  αότροις  δαόονχεΐ  τήν  ϋύμπαϋαν  καταγλαΐζων  γήν  τω  ΐ.Γ> 
φωτΐ  της  έλλάμψεως*  τον  αυτόν  δή  τρόπον  έ£  αχπής  ό  μακάριος  6νν 
τοίς  κατ1  έχλογήν  τον  πνεύματος  «χπω  μοναόταϊς  xal  ύυναόκηταΐς 
τήν  οίκονμένην  κατανγάζων  ταϊς  μαρμαρυγαις  της  ί6αγγε'λον  πολι 
τείας  έφαίδρυνεν.    διέλαμπε  τοίννν  ή  της  Ορθοδοξίας  άκτϊς  εν  τοΐς 
πέραοΊν.  20 

Χρόνων  δε  ικανών  διϊππενϋάντων  αναφύεται  κατά  όυγχώρηϋιν 
&εον  ό  ομώνυμος  τον  προτέρου  Λέων,  οότις  παρευ&ύ  της  άναγο- 
ρεύόεως  αντον  τάς  τιμίας  κα&ελών  εικόνας  ήμαύρωόε  τό  της  έκκλη- 
ϋίας  κάλλος,  έλυμηνατο  ως  τις  μονιος  άγριος  τήν  τών  ορθοδόξων 
όμήγυριν.  και  ήν  οίκεΐον  αντοις  τό  λέγειν  "ό  θεός,  ί]λθο6αν  έθνη  25 
εις  τήν  κληρονομίαν  ύον"  καϊ  τά  εξής.  τους  γάρ  της  ορθοδόξου 
πίότεως  προμάχους  τε  και  υπερμάχους  πατέρας  πολλαΐς  αίκίαις  και 
θλίψεοι  καθυποβαλων  χαχιγκάκως  άπώλεόεν,  έν  οις  και  Θεόδωρον, 
τον  όϋιώτατον  ήγούμενον  τών  Στ  ουδών,  έλέγξαντα  τήν  τούτον  μα- 
ταιογνωμίαν  χρονικώς  αίχιϋάμενος  έξορία  παρέπεμψει:  δολία·δε30 
γνώμη  χρηϋάμενος  γράμμαΰι  θωπευτικοίς  προς  τον  μακάριον  θεο- 
φάνην  ητει  ϋυμφωνήϋοντα  τη  τούτου  κακονοία  προς  αντον  ηκειν. 
Ό  δε  μακάριος  άντιγράφοις  ήμιίψατο  tomJoV  "έπίγνωθι,  βαβιλεϋ, 
τόν  6οι  τήν  βαόιλείαν  χαριϋάμενον,  δι*  ού  βαόιλεις  βα6ιλεύοχ>6ι  και 
τύραννοι  κρατούοΊ  γης,  ως  θεός  ών  απερίγραπτος,  περιγραπτος  τη  35 
καθ'  ημάς  προσλήψει  γενόμενος,  όμοιος  ήμΐν  κατά  πάντα  πλήν  αμαρ- 
τίας κεχρημάτικεν,  όπως  δε  νεκρούς  άνέότηϋε  καϊ  τυφλούς  ώμμάτωοε 

1  χ«1  βερίδοις  om.  L.  -  Π  οαα  αν  βονίηται  L.  —  12  ίκάοτον]  ιαντων 
L.  —  15  γήν  (μη.  Α.  —  21  όηππαΰάντων  Α.  —  31  χρηαάμινος  om.  L.  —  32  ανμ- 
φωνήααντα  L.  —  85  πίφγ$απτ6ς  om.  L.  —  37  άνίοτηα  xal  τνφλονς  om.  L. 
νΐχςονς  in  τνφίονς  mut.  m.  corr. 
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χαϊ  λεπρούς  ίχα&άριόε  χαϊ  τά  Άλλα  χα&ε£ής  τών  θαυμάτων  αύτοϋ, 
οπως  τε  iovdcclxfj  παραφροΰννΐ)  πά^ος  {*πε'μεινεν  έχων,  xccl  τριήμερος 
άναότάς  εις  ουρανούς  άνελήλυ&εν,  τής  προς  τον  πάτερα  Ουνεδρίας 
μηδε'ποτε  χωριόδείς.  της  ευαγγελικής  βίβλου  ήμϊν  έχδιδαβχούϋης 
γ»  ταντην  περιπτυ66όμε&α ,  δι  αύτής  τώ  Χρι6τω  τήν  τιμήν  απονέμον- 
τες, χαϊ  εΐ  ταύτην  περιπτνόόόμενοι  ούχ  έγχαλούμε&α,  ποία  ίγχληϋις 
ήμιν  της  αυτής  Οζηγήύεως  τήν  είχονιχήν  άνατύπωύιν  μή  τιμαν.  χαϊ 
*6πάξε6&αι;  δι  ή*ς  χαϊ  oC  ix  βαρβάρων  χατηχούμενοι  ραδίως  παι- 
δεύονται τήν  άλή&ειαν;  πόβοι  τών  μή  είδότων  γράμματα  ως  εν 

ίο  όφδαλμοίς  τά  θαύματα  βλέποντες  τον  δι  ημάς  παθόντα  δοζάζουόιν ; 
ών  την  όωτηρίαν  ίφ&όνηβας.  ποία  τών  όννόδων  τούτο  το  δύϋφημον 
άνεφώνηαεν  άύε'βημα-,  ούχ  αυτός  ό  Χριότός  την  οίχείαν  άχειροποίη- 
τον  εΐχόνα  Αύγάρω  πε'πομφεν;  ού  της  δεοτόχου  μορφής  τήν  ίχτύ- 
πωαιν  ό  άπόϋτολος  ήμϊν  Λουχάς  ίότορήόας  παραδεδωχεν;  τί  δαϊ  φή· 

15  όοις  iv  ταΐς  πατροπαραδότοις  διδα6χαλίαις;  χαϊ  γάρ  φηϋι  Βασίλειος, 
ό  τών  αρρήτων  μύότης'  "ή  τής  είχόνος  τιμή  έπϊ  το  πρωτότυπον  δια- 
βαίνει." φηϋϊ  δε  χαϊ  το  χρνόοϋν  Πτόμα  Ιωάννης·  "έγω  χαϊ  την 
χηρόχυτον  γραφήν  ήγάπηόα."  ού  μην  άλλα  χαϊ  η  λύρα  του  πνεύ- 
ματος Κύριλλος  ούτω  φηόίν    "'πολλάχις  ειδον  έπϊ  γραφής  εΐχόνα 

20  τοϋ  πάγους  χαϊ  ούχ  άδαχρυτί  τήν  &έαν  παρήλ&ον"  χαϊ  τά  εξής.  εί 
ονν  αί  προλαβοϋ6αι  ?|  άγίαι  ύύνοδοι  προ6χννεϊ6&αι  τάς  αγίας  είχό- 
νας  όχετιχώς  ούχ  άπεχήρυζαν,  όύ  ύοφώτερος  τούτων  γίνκ];  Ιδιόν  6οι, 
βαϋιλεϋ,  το  προς  ύπεναντίονς  πολεμεϊν,  το  δε  τής  £χχληόίας  δόγμα 
τοις  πατράϋι  μελήβει." 

25         Τούτων  άντιγράφως  τω  βαόιλεΐ  παρά  τοϋ  μαχαρίου  όταλεντων, 
μή  ένεγχών  6  τύραννος  τήν  τοϋαύτην  τον  ανδρός  ενϋταϋιν,  άποότεί- 
λας  τινά  τών  έν  τέλει  τήν  μεν  μονήν  εως  έδάφους  πυρίχανΰτον 
•  πεποίηχεν,  τονς  δε  μοναχούς  αίχιόάμενος  διεϋχόρπιύεν,  τον  δ\  μαχά- 
ριον  δεόμιον  ΰνλλαβόμενος  ήγεν  εις  ro  Βυξάντιον  χαϊ  χελεύϋαντος 

30  τοϋ  τυράννου  χα&ειρχ&ήναι  αυτόν,  £ν  ϋχοτεινί]  φυλαχη  επϊ  πλείότας 
ήμε'ρας  διετριβεν  εΊ-  υπόνοιας  τοιάβδε,  ως  αν  το  εϋτονον  αύτοϋ  χαυ- 
νω&εν  εύάλωτον  εϋται  πρός  6νγχατά&εοΊν.  τη  ow  προτεραία  άγα- 
γων  ό  βα6ιλενς  τον  είρημε'νον  Θεόδωρον,  τών  Στουδίου  οαιον  ήγού- 
μενον,  χαϊ  επϊ  πλείατας  ώρας  δείμαΰί  τε  χαϊ  χολάΰεων  νπο&ε'όεόι 

.35  χαταπτήζειν  οίόμενος,  τουναντίον  δε  ελεγχ&εϊς  παρά  τοϋ  όόίον,  ώς 
μηδε  τής  αύτοϋ  χαρδίας  έπιόχοπής  &εον  αίόδομένης,  αίόχνν&εϊς  6 


4  1%*Ιηοιαΰτι*ής  L.  —  5  πτνοόμί&α  L.  —  6  π(ρικτνοόμΐνοι  L.  —  οΰκ] 
ννν  L.  —  ϊχχΐιοις  L.  -  12  άχίΐροποιήτως  Α.  —  13  Άγβάρω  Α.  —  fooroxov] 
i*  9tov  L.  —  14  τί  d\  L.  —  20  el]  τί  L.  —  22  ονχ  ί*ήρνξίν  L  manu  corr. 
—  24  μίΙΙήοιι  Α.  —  29  %al  eras.  in  L.  —  30  iv  tpvlanrj  α%οτιιν^  L.  —  inl 
πλίίοτας  ονν  ημίρας  ta&tig  διίτριβ(ν  L. 
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τύραννος  τι)ν  κατ'  αύτον  της  έΙ-ορίας  ψηφον  άχεφήνατο.  τη  δε  έχ- 
αύριον  χροόε'ταζεν  ό  βαϋιλενς  άχΰήναι  αύτω  καϊ  τον  μακάριον  Θεο- 
φάνην.  κλη&εϊς  δε  χαρά  των  όνμμνότών  τοιώϋδε  φηϋάντων,  ώς 
"ού  δεί  το  6ον  κράτος  ύχό  τίνος  των  αμνημονεύτων  άντιλεγεβ&αι 
καϊ  έλέγχεό&αι,  xal  μάλιότα  αύ&αδεότερον  τνγχάνοντος  παρά  χάντας  5 
τονς  χρωην  τον  νυν  άχδηόομε'νον,  μήχως  νβρι6&η  το  ϋόν  άήττητον 
κράτος  ταΐς  άντιρρητιχαίς  αύτον  αύδαδείαις  και  αίχίτηρότηόιν"  τού- 
τον ένεκεν  χρός  την  όρμήν  ίχιβχων  άχοότελλει  ενα  των  εν  τέλει 
χρός  τον  αγιον,  χροόταζας  βοννεύροις  τριαχοβίοις  τα  τε  6τέρνα  καϊ 
τον  νώτον  χαταζάναντα  ia6ai  χάλιν  iv  τ#  ειρκτη.  τη  δε  έχαύριον  ή  10 
αυτή  χάλιν  κόλαβις  τω  μακαρίω  γεγονυΐα  το  εντονον  αντοϋ  της  χρός 
δέον  ούκ  έχαύνωϋεν  έλχίδος.  άχειχων  δε  ήδη  χρός  τήν  τοιαύτην 
όρμην  ό  χανώλης'  ψήφιϋμα  κατά  τον  μακαρίου  έκχεμχει,  ενορία 
αύτον  ίν  Σαμοθράκη  τ  Γ;  νήϋω  άχοϋτείλαι ,  ψις  εν  τοίς  μερεόι  τον 
της  Μαρώνειας  χελάγονς  ϊδρνται,  δεινή  καϊ  αύχμώδης  χάόι  τοις  χε-  15 
λάζειν  βονλομένοις  δειχννμενη.  iv  αύτη  δ}  λιμω  καϊ  δίψει  καϊ  καΟ-- 
είρζει  χιεό&εϊς  δ  μακάριος  καϊ  ixC  τινας  διαβιονς  χρόνονς,  των  τηδε 
μετακεχωρηκώς  χρός  άμείνονα  καϊ  δειοτέραν  ενκλειαν  μεταβέβηκε  το 
χήλινον  όώμα  αύν  τη  ψνχη  άλώβητον  διαφυλάξας.  ού  T«fg  μακαρίαις 
εύχαϊς  ϋτηριχδείημεν,  ώ  φιλακροάμονες,  Χριϋτω,  τω  φιλαν&ρώχω  20 
&εω  ήμών,  αμα  τω  χροανάρχω  χατρί  καϊ  τω  ζωοχοιω  χνεύματι  δό\αν 
καϊ  εύχαριότίαν  άναχέμχοντες  νϋν  καϊ  iht  καϊ  εις  τονς  ϋύμχαντας 
καϊ  άτελεντήτονς  αιώνας  των  αιώνων,  αμήν. 

- 

2  αύτον  L.  —  4  ου  διί  —  των  om.  L.  —  άμνημόνί ντον  L  manu  corr.  — 
5  av&adiattQOV  τνγχάνοντα  L  manu  corr.  —  6  άήττητον  όνομα  τι  xal  *οάτος 
L.  —  7  τοντ   tvtxtv  Α.  —  22  ανμηανχας  xal  άτίΐιντήτονς  otn.  L. 
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ΘΕΟΦΑΝΟΤΣ, 
ΤΟΤ  ΚΑΙ  ΙΣΑΑΚΙΟΤ. 

ΝΙΚΗΦΟΡΟΤ  ΣΚΕΤΟΦΤΛΑΚΟΣ  TiiN  ΒΛΑΧΕΡΝ&Ν. 

δ  Οιόν  τι  πάόχονόιν  ot  τήν  χοόμιχήν  διαπεραιούμενοι  δάλατταν 
έμποροι  χαϊ  τά  μακρά  πελάγη  μειζόνων  έφέΰει  χερδών  διαμείβοντες, 
άπροβμάχω  μεν  χλύδωνι  χαϊ  χνμαόιν  άλλεπαλλήλοις  βφοδροτότοις 
χαταιγιξομένοις  τοις  πνενμαοΊ  προβπαλαίοντες  ζοφώδεΰι  xal  &vdXXyy 
μιχρον  δειν  ανταΐς  έλπέβιν  ένναναγήβαντες'    εί  γάρ  που  μιχράς 

10  αιθρίας  έπανγαβάόης  άότήρ  τούτοις  έπανατείλη  χειμαζομένοις  βωτή- 
ριος,  αντοί  μεν  τήν  ψνχήν  λαμπρότητι  τον  φανέντος  ωύπερ  χαταν- 
γαζόμενοι  το  πλεΐότον  της  ά&νμίας  άποόχε νάζονται ,  τον  δϊ  τοίς 
οίαξιν  έγχαδήμενον  προ&νμότερον  έχεΰ&αι  τούτων  έγχελενονταΐ'  6 
δε  το  δμμα  τείνας  μετέωρον  χαϊ  ωόπερ  δδηγω  τω  χαταλάμποντι 

15  χρώμενος  το  βλοόνρον  τον  χλύδωνος  τέχνη  χαταπαλαίων  πρός 
ένδειας  τρίβονς  πηδαλωνχεΐ  την  δλχάδα'  τοιοντόν  τι  χαΧ  τοϊς  την 
νοητην  τον  βίον  διεχπερώϋι  δάλατταν  χαί  προς  τονς  άχνμονας  τον 
μέλλοντος  αιώνος  ένορμι6&ηναι  λιμένας  χατεπειγομένοις  έπιϋνμβαέ- 
νειν  είωδεν.  άφράΰτω  γάρ  των  πειρασμών  χαταντ λονμένοις  χλύδωνι 

2υ  χαί  βα&ντάτω  όκότει  των  δαιμονικών  χατεόχημένοις  περιότάδεων  αί 
τών  θεοφιλών  ανδρών  ωόπερ  νπ  δψιν  πράξεις  τι&έμεναι  τη  μϊν 
οίχεία  λαμπηδάνι  τον  έχείνων  βκότον  άποόκεδάζονβιν,  διδαβχαλίαις  δϊ 
ταΐς  δεοπνενότοις  τό  τών  παδών  χαταότορέόαβαι  χλνδωνιον  ήδίύτης 
γαλήνης  χατεμπιπλώϋι  χαϊ  προς  την  πο&ονμένην  ρ*α6τα  παραπέμ- 

'25  πονβι  χληρονχίαν  τώ  φόρτω  τών  άγωγίμων  άγαλλομένονς.  &λλονς 
μίν  ονν  άλλοις  έμπρέποντας  έφενροις  άν  χατορ&ώμαόιν,  χαϊ  τον  μϊν 
τό  της  έγκρατείας  ϋτερρον  αντοΐς  έργοις  βαφώς  νπογράφοντα,  τόν 
δΐ  το  της  ϋωφροόύνης  λαμπρόν,  χαϊ  όΊιως  η  της  άκολαόίας  περιγένε- 
ται  δεβποτεια  μάλα  νεανικώς  έχδιδάβχοντα,  έτερον  τών  αρετών  ώς 

1  Edidi  hanc  vitam  e  cod.  Marciano  375  Zan.  (M.)  denuo  excusso,  e  guo 
neglegentimmc  descriptam  edidcrunt  etiam  Goar  et  Claseen.  —  ν  4  pr.  m.  in 
mg.  adecribit  M.  —  26  ίμχς.  αν  Ιφ.  αν  κατ.  Μ. 
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άρχετύπω  πίναχι  την  χτήόιν  διαζωγραφονντα  τω  βίω,  άλλον  προς 
τήν  τον  βίον  παντός  παιδοτριβονντα  χαταφρόνηϋιν ,  χαϊ  ίίλλον 
προς  τι)ν  της  κενής  δόξης  νπεροψίαν  χραταιώς  νπαλείφοντα.  θεο- 
φάνονς  6ϊ  τοϋ  θειοτάτον  πατρός  προόομιλήόας  ταίς  πρά%ε6ι  πάβαν 
αν  ιδίαν  κατίδοις  καλών  ώς  έν  ενθαλεΐ  παραδείϋω  φντονργονμένην.  5 

Ταύτας  έγκωμίων  νποβαλείν  προτραπεϊς  νόμοις  ετοίμως  εΐ&α  τη 
παραινέσει,  την  ix  της  έκείνον  πρεσβείας  έπικονρίαν  καταπιβτεύων 
θηράΰαϋθαί'  ον  προς  δόζαν  τον  θανμαόίον,  ποίαν  γαρ  οΐόει  δόζαν 
λόγος  μαχρώ  τω  μέσω  των  έκείνον  κατορθωμάτων  άπολειπόμενος, 
τουναντίον  δϊ  μάλλον  τή  τούτον  μνήμΐ]  χαϊ  λόγους  αντονς  χλεΐσαι  10 
χαϊ  μεγίότην  νπόθεσιν  ωφελείας  τοις  έχμιμεΐσθαι  πειρωμένοις  πρν- 
τανεϋσαι  γλιχόμενος.  άλλα  προ  τον  χρηπϊδα  τω  λόγω  προστήσασθαι 
χαϊ  τοις  ίδρώσιν  έναθλήσαι  των  εγκωμίων  της  απορίας  αισθάνομαι, 
βοά  γαρ  τον  εις  t  ύφη  μίαν  προχείμενον  πατρίς  καϊ  γένος  καΐ  νικώϋα 
φύσις  καϊ  ταύτην  ίκ  μεγέθονς  αρετή  παρατρέχονσα,  καϊ  πάντων  εις  15 
άρχήν  αναγομένων,  την  προσήχονσαν  ραδίως  οί>χ  εστίν  ενρεΐν.  πα- 
τρίς μ%ν  γαρ  νόμοις  έγχωμίων  καϊ  τΓ;  τούτον  αιτία  καθοπλισθεΐσα 
τά  πρωτεία  των  άλλων  άπενέγκασθαι  φιλονειχει,  μι)  τον  οίκείον  τι)ν 
ότε'ρηόιν  καλλωπίσματος  \>πομεΐναι  σνν  ορχοις  καθικετεύονσα'  γεν- 
νητορες  δΐ  προς  τούτοις  παιδεία  τε  τί,  τούτοι»  και  τροφείοις  έναβρν-  20 
νάμενοι  κατόπιν  ταύτην  παραγκωνίζονται '  άρεταΐ  δε  τη  εκείνον 
προθέσει  .τε  καϊ  χτήσει  μεγαλανχούμεναι  ανχένα  τε  γανρον  επαίρονβι 
καϊ  μέγα  τοις  άλλοις  βοώσιν,  "προς  την  εκείνον  μόνην  άπιδόντες 
ίψίόιν  φάστα  τήν  η\ταν  έπίγνωτε".  τί  δητα  δράσω  κριτής  πραγμά- 
των ήτταν  ον  δνναμένων  νποστήναι  γενόμενος-,  η  δήλον,  ώς  μικρά  25 
τοίς  προτέροις  ένομιλήσας,  τον  δειχθήναι  χάριν  οποίων  {υπερόπτης 
γεγένηται  τώ  φίλτρω  πεπεδημένος  τον  κτίσαντος,  ολος  τών  αρετών 
κατά  τήν  έχείνον  γενήσομαι  πρόθεσιν. 

Ήνεγκε  τον  θανμάσιον  πατέρα  πατρίς  η  βασιλείας  έγκαλλωπι- 
ζομένη  τω  άζιώματι  χαϊ  τών  άλλων  άπασών  έπι  τοσούτον  άνωκισμένη,  3ο 
ΰοΌν  είχος  τών  αρχομένων  τήν  δεσποτεύονσαν.  περί  πολλά  λέγειν 
έθέλων  τω  τε  πάντα  τον  περι  αντής  λόγον  μαχρώ  τω  μέσω  παρα- 
τρέχειν  την  αίσθησιν,  χαϊ  τω  δήλα  πάσι  χαθεστάναι  τά  περί  ταύ- 
της λεγόμενα  τοις  ανά  πάσαν  οίκοϋσιν  ο&ην  έφορά  γήν  ήλιος,  ανα- 
κόπτομαι, γεννήτορες  δϊ  οί  τηλιχαύτη  γονΐ}  και  πατρίδι  κατ  άζίαν  .'J5 
έπιγραφόμενοι ,  πλούτω  χομώντες,  ότρατηγία  λαμπόμενοι,  άρεταΐς 
άπάσαις  δορνφορούμενοι,  τω  φίλτρω  πάντων  μάλιστα  κατεότέφοντο, 
ον  τών  θεοφιλών  μόνον  καϊ  οίς  ή  καλοκαγαθία  τήν  φιλίαν  προν- 
ξένει,  οί>δϊ  τών  ίσοις  φαιδρννομένων  τοΐς  άζιώμαϋιν,  εί  καϊ  χειρίστη 

3  αρχή  mg.  Μ.  —  10  χΐέϊϋα  Μ.  κοαμ^οαι  vulg.  —  29  α'  ing.  Μ.  —  39  tlvulg.  η  Μ. 
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όυνδε&εΐόι  ψυχή,  οις  η  χρεία  το  φίλτρον  παρείχετο,  άλλα  τυράννων 
χαί  βαϋιλέων  αυτών,  οι  το  υπερβάλλον  της  αρετής  εκείνων  αίδού- 
μενοι  διαφερόντως  την  φιλίαν  ήόπάζοντο.  Ίΰαάκιος  χαί  Θεοδότη 
τούτοις  ονόματα,  εί  γε  χαί  ονόματος  ΰμίν  μέλει,  γίνεται  τούτοις 
δ  τον  πολλού  χαϊ  μεγίατου  κλήρου  διάδοχος  ό  νυν  ήμΐν  είς  εύφημίαν 
προκείμενος,  χαϊ  της  μητρώας  νηδύος  βάλλεται  άϋτέρι  όπωρινω  ένα- 
λίγκιος,  την  της  ψυχής  ωραιότητα  τη  εί>πρεπεία  καδυποφαίνων  του 
βώματος.  ου  γαρ  έωκει  ανδρός  γεννητοϋ  παΐς  εμμεναι,  άλλα  &εοίο, 
εκ  μήτρας  ηγιαϋμένος  κατά  τον  μέγαν  προψήτην  Ίερεμίαν,  χαϊ  πάϋι 

ίο  καλοίς  αρχή&εν  μέχρι  βίου  δνόμών  ίλλαμπόμενος. 

,Αλλ>  b  μϊν  τούτου  γενέτης  τω  χωρίω  των  κακών  βραχύ  προδ- 
βιονς,  αύταίς  φροντίόι  καϊ  ΰτρατηγία  τούτο  λιπών,  την  ώριόμένην 
ύπήλδε  πάϋιν  άποδημίαν,  τριετούς  ήδη  τού  παιδος  τυγχάνοντος.  ή 
δε  τούτον   

ΐδ  *  έκείνην  έζεικόνιζον  άρμονίαν,  έν  τ;  παίδες  οί  τρεις  μετά  τής 
αρμονίας  τού  τυραννικού  προότάγματος  καταπτύόαντες  έν  μέΰω  κα- 
μένου φλογός  τον  παγκόΰμιον  alvov  τω  όεϋωκότι  προόήγαγον.  πάν- 
τες δε  προς  το  δυμήρες  καϊ  φαιδρόν  άνειμένοι  τήν  έπιδαλάμιον 
έχείνην  έπανηγύριζον  εύωχίαν  «Αλ'  ουκ  άμβλυνε  ταύτα  νούν  τοΐς 

20  &είοις  έμμελετώντα  και  την  προόούδαν  πρόΊϊεϋιν  έζανύϋαι  διαόπου- 
δάζοντα.  νυκτός  δή  τω  κοιτώνι  τη  ΰνμβίω  άμα  προΰορμιϋ&είς  έπΐ 
τής  κλίνης  παρακαδιβάμενος  ολος  τε  των  δείων  γενόμενος,  ϋτεναγ- 
μω  το  προβον  τή  ψυχή  πά&ος  ύποόημαίνων ,  τοιώνδε  λόγων  άπάρ- 
χεται'  "ό  μϊν  πάρων  βίος,  ώ  γύναι,  βραχύς,  ως  πάϋιν  εύδηλον,  χαϊ 

25  άδηλία  τού  μέλλοντος  πλέον  κεκρατημένος'  ου  γαρ  έμφανές  τινι 
των  πάντων  κΐί&έότηκεν,  πότε  θάνατος  έπελ&ών  καϊ  τούτου  χωρίόας 
προς  το  μέλλον  παραπέμψει  καϊ  κοινον  δικαϋτήριον,  έταβμοΐς  άχρι- 
βέόι  των  πεπραγμένων  νποβλη&ηόόμενον.  έντεύ&εν  άνέτοιμον  ένίοτε 
λαβών  και  πλείύτοις  φορτίοις  αμαρτημάτων  βαρυνόμενον  τής  τού 

30  χτιότού  καλλοποιού  ώραιότητος  είς  άπαν  άλλοτριώόας  οΐμοι  αίωνίω 
καταδικάζει  πυρί'  μικρά  δε  καϊ  δοκήβει  μόνη  τα  καλά  κεκτημένος 
άπείροις  άνιαροΐς  περιτειχίζεται  ηδίω  ποιούϋι  τήν  τελευτήν.  ποίον 
δϊ  των  τούτου  καλών  μόνιμον  εβτηκεν;  πλούτος,  ύ  κακίας  μάλλον 
η  αρετής  υπηρέτης  μή  καλώς  κυβερνώμενος;  άλλά  μύριους  τούς  έπι- 

35  βουλεΰοντας  έχων,  πριν  κατά  γνώμην  χτη&ήναι  πολλάκις  διόλωλεν. 
κάλλος  βώματος  εύχροία  τε  χαϊ  ϋυμμετρία  μελών  προϋγινόμενον, 
άλλ'  η  χρόνω  πν6&εν  ή  νόόω  μαραν&ϊν  διαρρυεν  ωχετο.  δό£ης 

8  γί*ητον  Μ.  corr.  vulg.  —  1-4  Post  τοντον  folia  quaedam  interctderunt  m 
codice,  quae  capitis  primi  (inem,  capita  secundum  et  tertiutn  itttegra  capitisque 
quarti  initium  continebant.  —  24  ό  άνηρ  mg.  Μ.  —  30  ntioxov  Μ.  —  82  τής 
ζωης  iidfa  π.'ί  cf.  p.  26,  11.  -  37  nveViv]  nna&iv  Μ.  opta&tv  edd. 
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άν&ρωπίνης  περιπέτεια;  χαϊ  τί  ταύτης  εύτελέβτερον,  ω  φιλτάτη,  μά- 
λιστα προς  τήν  άΐδιον  έχείνην,  'ήν  όφ&αλμος  ονχ  είδε  χαϊ  ονς  ονχ 
ήχουβεν,  παραβαλλομένης.  r}v  γάρ  6  πρωΐ  χτηύάμενος  ονχ  οιδεν  εί 
μέχρι  δείλης  δψίας  παραμένει,  πώς  αν  ταύτην  έν  χαλοΐς  λογίβαιτο; 
μιχρόν  ονν,  εί  δοχεΐ,  τοις  της  φύϋεως  λειτουργι]6αντες  νόμοις,  ήμών  6 
αυτών  χαϊ  των  ανώ  γενώμε&α,  παν  ο  μη  παραμένει  τω  μέλλοντι 
προβφυώς  άποτιναζάμενοι." 

Τοιαύτα  μεν  6  νέος  τω  «ώματι  χαϊ  παλαιός  τω  φρονη'ματι  χαϊ 
πολύ  τούτων  έλεγε  πλείονα"  ή  δε  τον  Χριβτοϋ  αμίαντος  χαϊ  άχεραία 
περιΰτερά,  ή  τρνγών  η  φιλέρημος  μάλλον  χαϊ  φίλαγνος  η  φιλόγαμος,  ή  10 
το  τον  μάρτνρος  Μαρδαρίον  γύναιον  πολλω  τω  μέβω  τω  εις  Χριϋτον 
φίλτρω  παραδραμονόα,  ο6ον  τά  χρηβτά  6υμβουλεύ6α6α  χοινωνος 
τούτων  νπήρζεν  Ιν  απαόιν,  τοιούτοις  αμείβεται  λόγοις  τον  ϋύνεννον 
**xal  π06ω  μάλλον  διχαιότερον,  ώ  φίλτατε,  δι7  ολον  το  της  παρθε- 
νίας τηρήβαι  χαλάν,  ϊ\  τω  πλείϋτω  μέρει  χαταρρνπώόαι.    τίς  15 
τούτων  έγγνητής,  οτι  τω  βίω  λειτονργονβι  χαϊ  προς  παιδοποιΐαν 
έπειγομένοις  τό  &δηλον  έχδέζεται  τούτον,  αλλά  μή  των  χρηβτών 
*  έλπίδων  προαναρπάϋαν  ματαίας  ταύτας  έναποδεέζει;  πόόω  δΐ  εύχλεέ- 
ότερον  τον  ίλαφρον  τον  Χριότον  ζυγον  έχ  νεότητος  ίίραντας  τον 
επομένου  τούτω  χαταζιωΟ-ήναι  μαχαριόμον,  η  προς  βραχύ  δήθεν  τοΐς  2ο 
ματαίοις  έναΰχολη&έντας ,  πηΊ^ιν  έν  τούτοις  τον  λογιόμοϋ  λαβόντος, 
τοις  χειρίβτοις  έναπομεΐναι"   έχπληζις  ειχε  των  λεγομένων  τον  νεα- 
νίαν  τά  γάρ  παρά  πάϋαν  προόδοχίαν  παραδόξως  άχήχοεν'  χαϊ  πρώτα 
μεν  6νν  δάχρνβι  πρηνης  ττ>  γη  προόχλιθ-εϊς  την  χπερ  τούτων  εύχα 
ριατίαν  άνετί&ει  τώ  χτίϋαντι·  έπειτα  τω  γυναίω  προαβλέψας  [λα-  25 
ρώτερον  χαϊ  ΰνν&ήχας  προς  ταύτην  ποιηβάμενος  ώς  χοινωνον  έν 
πάϋι  χαλοΐς  εξει  χαϊ  εις  αιώνα  τον  μέλλοντα  oiw  α\πώ  της  χαλης 
έργαύίας  άπάρχεται,  χαϊ  παραυτίχα  μονάζοντες  ffiav  έν  χοβμιχω  πο~ 
λιτεύματι  τόν  έχείνων  βίον  διαχριβοϋντες,  ζυνωρις  παναγία,  τάς 
νοητας  άνατέμνοντες  αύλαχας  χαϊ  ταΐς  ούρανίαις  όηχοις  τον  νοητον  80 
άΐτον  έναποτι&έμενοι.    έτερπον  Χριότον  ευωδιά  τούτου  γινόμενοι" 
χαϊ   της  έχείνον  τών  μύρων  δβμης  αντιλαμβανόμενοι  την  έχείνου 
χατεπλούτουν  έπιδημίαν. 

Της  όυνήθους  γονν  παρ*  αχποΐς  νυχτερινής  έχτελονμένης  6νν- 
άξεως,  ευωδιάς  ό  οιχος  πάς  άναπίπλαται  πάϋαν  ϋννήθη  μαχρω  τω  35 
μέόω  παρατρεχούόης  χαϊ  την  τον  δεβπότου  παρουόίαν  παραδηλούϋης, 
8<j  τήν  πρόδεβιν  τών  δαυμαβίων  αποδεχόμενος  τη  οίχεία  χατηγλάΐ- 
ϋεν  έπιδημία.   ίπραπλώβαντες  ουν  εαυτούς  τ$5  έδάφει  τάς  τον  έλέονς 


2  ίίί*  Μ.  —  8  η  οννιννος  mg.  Μ.  —  11  τώ  —  φίΧταον  Μ.  -     31  (νω· 
9ia  τοντον  γΐνόμινοι  vtdg.  ινωδία  τούτου  γινομένου  coni.  Claeeen.  —  34  t  mg.  Μ. 
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έπιβλνβαι  τοντοΐξ  ητονν  πηγάς.  χαϊ  δή  της  δείας  ίμφανείας  παρ- 
ωχηχνίας,  τον  πλοϋτον  χενονντες  τών  δεομένων  ένεχείρονν  χερόίν, 
χαϊ  προς  τήν  άναχώρηόιν  ένβχενάζεόδαι.  άντεϋτρατήγει  δε  τούτοις 
φ&όνος  τον  χοινον  πολεμίου  πάόι  βαόχαίνων  χαλοΐς,  χαϊ  χηδεβτής 
6  6  τούτου  έπ'  αύτοΐς  μόνοις  τάς  έλπίδας  τον  βίον  ϋαλεύων,  έπΐ 
τοόοϋτον  χαλεπήνας  τω  πράγματι,  ώς  χαϊ  βαδιλέα  προς  μέγαν  έξερε- 
&ί6αι  δνμόν.  Λέων  δε  οντος  ήν,  6  τού  Κοπρωνύμον  νιος  χαϊ 
διάδοχος ,  ος  τών  νέων  νπεραλγήόας  χαϊ  τον  οίχεϊον  φίλον  τιμών, 
Ομμάτων  δείζαι  χηρεύοντα  τον  νεανίαν,  εί  μη  της  έγχειρήόεως  4χ- 

10  Οταίη,  όνν  ορχοις  διηπειλείτο'  χαϊ  προς  την  Κύζιχον  έξαπέότειλεν 
άζιόχρεων  έγχειρίόας  πραγμάτων  διοίχηβιν,  ως  αν  τοΐς  ματαιοις  χαϊ 
τω  χρόνω  παραρρέονόιν  άγεννώς  έναβχολούμενος  λή&η  παραδοίη 
τών  άεϊ  ίβτώτων  την  άγλαΐαν.  6  δϊ  ωόπερ  ερμαΐον  τήν  εζοδον 
άύπαβάμενος  έπιτνγχάνει  χατα  τήν  έπϊ  Σιγριανήν  πάροδον  γέροντι 

15  τα  πάντα  δανμαβίω,  Γρηγορίω  τοϋνομα,  εΐπερ  χαϊ  όνόματος  νμΐν 
μέλει,  άλλοις  τε  χατηγλαϊόμένω  χαρίϋμαΰι  χαϊ  προφητείας  χάριτι 
λαμπομένω'  ος  πολλοίς  ιδρώϋιν  έλεν&έραν  τών  παδών  την  εαντον 
χμρδίαν  άπεργαϋάμενος  πρός  τε  &εοπτίαν  έπιτήδειος  χαϊ  προς  τήν 
τον  μέλλοντος  χατανόηβιν  έγεγόνεΐ'  χαϊ  τα  της  προ&έόεως  άνατί&ηόι 

20  χαϊ  τήν  φνγαδείαν  έν  βονλαΐς  ονόαν  οόον  οΰπω  χα&νποφαίνει.  δ  δΐ 
6ννή&ως  τω  παναγίω  χαταλαμφ&εις  πνενματι,  "ούδεν  δε  ί  6οι,11  φηόίν, 
"της  φχ>γαδείας^  ω  νεανία,  μετ'  όλίγον  ακώλυτου  της  αναχωρήσεως 
έόομένης.  6  γαρ  6ος  χηδεότής  άμα  τω  βαϋιλεύοντι  της  παρον&ης 
βιοτής  άπωόδέντες  προς  τήν  έχεΐόε  μεταχομιύ&ήϋονται  ϋννοιχίαν." 

25  χαϊ  τοις  ύννονόι  ψι&νροΐς  έπεφώνει  τοις  χείλεΰιν,  ως  ό  χαλός  ού- 
το6Ϊ  νεανίας  χαϊ  μαρτνρίον  χομιόδήόεται  ατέφη  χαίρω  τω  προόήχοντι. 

Υ/ν  δϊ  τω  τον  γέροντος  έ£νπηρετούμενος  νποζνγίω  χαϊ  ταύτη 
μάλλον  ή  τη  βαόιλείω  τών  ίππων  νπηρεόία  μεγαλανχούμενος ,  iv  η 
χαϊ  διέπρεπεν.  τοι'του  τη  διδαύχαλία  προόμείνας  χαϊ  πατέρων  ετέρων 

30  έπκίχέφεΰιν  έμβραδι'νας,  ώψίϋ&η  της  οίχαδε  νποδτροφής  χαϊ  τω 
τνχόντι  χωρίω  όνν  τοις  ύννοϋϋιν,  ως  είχε  όχενής,  έγχατέμεινεν'  χαν- 
όωνί  τε  πολλω  χαϊ  δίψει  όνν  τοΐς  άμφ  αυτόν  αννεχόμε νος,  ον  δν6χε- 
ραίνων  τω  όνμβεβηχότι,  ουκ  άπονϋία  τον  ύδατος  προς  μεταμέλειαν 
νποφερόμενος ,  ον  προς  ΐαϋιν  τον  δίψονς  τον  οίχεΐον  δεόπότην  έχ- 

35  μειλι66ομ*νος,  άλλα  τάς  όννή&εις  άποδονς  τούτω  προϋενχάς  έπϊ 
τον  προόόντος  άνέχειτο  τάπητος,  νπνω  βραχεί  παραμν&ήόαόδαι  τό 
δίψος  έ&έλων.  άλλ'  δ  τών  δανμαόίων  &εός  έντρνφώντα  δι  αντον 
τοΐς  πόνοις  τον  νεανίαν  όρων,  μεγάλω  τιμά  τερατονργήματι'  ό  γάρ 


3  xol  τού  η9ος  coni.  l'ar.  -  13  ζ'  mg.  Μ.  -  26  ctitpti  Μ.  -  31  f  mg. 
Μ.  -  82  δίψη  Μ  ,  δίνη  ciU. 
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όγνώμονι  λαώ  έ£  άχροτόμον  πέτρας  βλνβας  τά  νάματα  πώς  ονχ 
έμελλεν  ενγνώμονι  νεανία  τά  της  χρείας  παρέζεόθαι;  πληβίον  γονν 
ονπερ  έπέχειτο  τάπητος,  πηγή  τις  θείω  προϋτάγμκτι  παραδόξως 
άνεβλνόεν,  xal  θίξει  τω  θείω  θεράποντι  την  αίΰθηΰιν  έμποιήόαβα 
προς  έπίγνωόιν  εαντης  όιήγειρεν  χαϊ  τους  βννόντας  προβχαλεύά-  6 
μένος  το  θεοδώρητον  (πεδείχνν  τον  δίψονς  Γαμα'  χαϊ  χοίλαις  χερϋϊν 
άρνϋάμενοι  του  προόηνονς  έχείνον  χαϊ  θεοϋδότον  χαταπέλανον  νά- 
ματος, τήν  προόήχονόαν  ενχαριϋτίαν  τω  δοτηρι  πάντων  χαλών,  ώς 
το  είχός,  άναπέμποντες.  τον  μή  τινα  δε  δόχηόιν  έμποιήόαι,  ώς 
άφανεία  χαλνπτομενη  τύχη  προς  τονμφανες  ηχει  άθρόον  άναφανειόα,  10 
διά  ννχτος  άπωχετο,  ώς  μηδέ  Ιχνος  ές  το  πρωί  ταύτης  έμφανιόθΐιναι. 
τούτο  της  τον  θείον  θεράποντος  παιδόθεν  προς  θεον  αγάπης  το  υπό- 
δειγμα τοόοντον  τήν  τον  θεόπτον  Μωνβεως  παρατρέχον  θανματονρ- 
γίαν,  οβον  δ  μίν  αίτήύας,  δ  61  μή  τοϋτο  πράξας  £λαβεν'  χαϊ  ό  μεν 
άνάγχ\\  των  γογγνϋτών  τον  οίχείον  έξεβιάζετο  δονναι  δεόπότην,  6  δε  ι& 
χαρτερία  χαϊ  τη  των  Οννόντων  ενχαριότία  τον  ίδιον  έφείλχετο  δονναι 
δεϋπότην.  χαϊ  οι  μεν  το  δωρηθέν.  Ίνα  μη  λε'γω  Μωνϋί'α,  χατερρύπω- 
ϋαν  αμφιβολία,  δ  δε  το  δοθϊν  τη  τον  χαλον  προχοπη  χατεχ06μη6εν. 

Ονπω  γαρ  τριών  παριππενόάντων  έτών  χηδεότι)ς  δ  τούτου  άμα 
τω  βαόιλεύοντι  της  παρονόης  έχτμηθέντες  εύχλείας  προς  τήν  δφει-  20 
λομε'νην  παρεπέμφθηϋαν   ένοιχίαν.    Ειρήνη   δε,   το  χραταιόφρον 
έχείνο  χαϊ  θεοφόρητον  γνναιον,  της  βασιλείας  βνν  ν(ώ  τονς  οίαχας 
έγχειρίζεταΐ'  είπερ  χρή  γνναιον  χαλείν  την  χατ   έχθρων  χαϊ  παθών 
άρρενωπώ  χαθωπλιΟμένην  φρονήματι·  χαϊ  απένδεται  φύβις  βροτών 
άλλήλοις  τε  χαϊ  θεω  πολνχρόνιον  χεχτημένη  τον  πόλεμον  χαϊ  της  26 
χοόμιχής  άχλνος  εις  άπαν  έχχαθαρθείϋης,  πάντα  προς  το  φαιδρον 
μετεβάλλετο.    τότε  χαϊ  ήλιος  δ  πάντ    έφορών  ημε'ραν  ίπηθεν  όλο- 
6χερώς  έλενθέριον,  χαϊ  το  ΰτνγνον  της  χατηφείας  ο  πολλοίς  περι- 
εβέβλητο  χρόνοις  άποδνόάμενος  όταθερώτερον  έξελαμπεν.  τότε  τοίννν 
τών  οίχείων  βονλενμάτων  ή  θεοχόβμητος  χαϊ  φίλαγνος  ξννωρϊς  30 
εν  fl-ονόία  γενομένη  τον  προΰόντα  ποιχίλον  πλοντον  της  οίχίας 
ίχψορονντες  πάβι  τοίς  ίν  χριία  χαθεϋτηχόΰι  διένεμον  χαϊ  μία  φιλό- 
θεων οΐχία  πολλοίς  νπηρετηβαμε'νη  τά  πρόϋφορίί  χαϊ  τών  τω  θεώ 
προβανεχόντων  τά  φανλα  διαφερόντως  θεραπεύόαΰα  τον  τά  εχείνων 
Ιδιοποιονμενον  μεγάλως  "χατέτερπεν  '   χαϊ  τάλλα  δόα  προϋήχε  δια-  36 
πραξάμενοι,  ή  μεν  τω  χατά  Πρίγχιπον  βεμνείω  αύτοίς  χτήμαϋιν 
έγχατοιχίζεται,  δ  δε  προς  τον  μίγαν  έπανατρέχει  Στρατήγιον,  iv  τω 
χατά  την  Σιγριανήν  πολιχνίω  τνγχάνοντα,  δ  πάλαι  τούτω  παρ' 


10  ijxft  tmlg.  ήχή  Μ.  —  19  η'  mg.  Μ.  —  26  *ι*τημένοι  Μ,  corr.  vtdg.  — 
27  Ini&tv  Μ  corr.  Claseen.  —  36  Π$ίγ*ηπορ  Μ. 
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«ντον  δεδώρητο  φαβτώνης  χάριν  χαϊ  άναπαύβεως,  χαχεΐϋε  ταϊς 
έχείνον  χερδϊν  άποχείρεται.  μάλλον  μϊν  ουν  ίερουργεϊται  πολλω 
της  τον  μεγάλου  Ίδαάχ  Λυδίας  ίερονργίαν  (ε ρωτέραν ,  οβον  τον 
άχουδίου  δεμνότερον  το  έχονδιον ,  χαϊ  τον  μι)  τετελεδμένον  το 
6  πέρας  λαβόν'  χάχείνω  τήν  μονήν  αιποΐς  χτήμαδιν  άνα&εϊς  (πολλά 
γάρ  ήν,  α  ταύτη  δυγχα&ιέρωδεν)  βουλήδει  τοχπου  χαϊ  γνώμη  προς 
τήν  νήδον  διαπεραιοϋται  rjv  Καλώνυμον  χιχλήδχουδιν,  χαϊ  το  προδον 
έν  ταύτη  πατρόν  εν  χτημάτιον  μοναδτηριον  Ιχ  των  ύπολειφ&έντων 
δειμάμενος,  ix  της  Θεοδώρον  μονής  ά&ροίδας  μονάζοντας,  $ν  Μονο- 

10  χεράριον  οί  είδότες  έπονομάζουδιν  (οδης  δή  αρετής  νπήρχεν  ούτος 
άνάπλεως  χαϊ  ή  δημώδης  δαφώς  παρίδτηδι  παροιμία) ,  τούτοις  τήν 
της  μονής  δεβποτείαν  δωρηδάμενος  χαϊ  τον  πάντων  δοχιμώτατον  άνα- 
δει%ας  ήγούμενον,  άρχέτυπον  νπαχοής  τοϊς  λοιποΐς  έγνωρίζετο,  ταπει- 
νωθεί μϊν  τοδαύτη  χοδμούμενος,  ως  μηδενϊ  των  άλλων  οίχτρότητι 

16  παραβάλλεδ&αι,  άδχήδει  δΐ  χαϊ  χαμεννία  τηλιχαύτη  περιλαμπόμενος, 
ως  παρατρέχειν  μαχρώ  τώ  μέδω  τονς  απαντάς,  rf;  δϊ  των  &είων 
βίβλων  γραφή  όχολάζων  πανημέριον,  τ\ν  ούχ  έχ  παιδείας  ανθρωπινής, 
άλλα  πάνω  διηνεχεί  χαϊ  &εία  χτηδάμενος  χάριτι  άχριβώς  μετήρχετο, 
πανννχιον  τη  χα&αρά  προδευχη  προς  Χριδτον  έχδημών  τον  ποδον- 

20  μενον,  την  εύμένειαν  έφείλχετο  τούτον  χαϊ  &υμυν  μϊν  χατά  δαιμόνων 
δτρατολογηδας  χαϊ  Λαθών,  πραύς  τοις  παδιν  οϊαπέρ  τις  Μωδής  Έτερος 
χα&ωράτο.  έπι&νμίαν  δε\  των  γηΐνων  άποδτήδας  είς  &παν,  μόνοις  τοίς 
δείοις  προδένεμεν'  ανδρεία  δϊ  χαϊ  χαρτερία  χαϊ  τη  των  δεινών  υπερ- 
οψία οδη  χατηγλάϊδτο  ot  τελευταίοι  τούτον  μάλιδτα  παρέδειζαν  χρόνοι. 

26  Οντω  δη  τούτου  ταϊς  άρεταϊς  έπαχμάζοντος,  την  έπίχηρον  βιοτην 
6  της  μονής  προδτάτης  άφεϊς  προς  τήν  άγι}ρω  μεταβιβάζεται  λήξιν. 
πάντων  ό'  ην  έπ  αντον  δννδρόμή  χαϊ  ίχετεία,  δνν  δάχρνδι  προδτήναι 
τοντων  ίχετενόντων  χαϊ  της  δωτηρίας  ηγήδαδ&αι,  ών  χαϊ  τήν  έδχάτην 
τά%ιν  πλήρων  άρεταις  έφωταγώγει  τούτους  χαϊ  πρά%εδιν.   άλλ'  ούχ 

50  επει&ον  γνώμην  τοις  ταπεινοΐς  έμμένειν  έμμελετηδαδαν,  χαϊ  οδον  αρε- 
τή προς  ϋψος  ηγε  μετέωρον,  ίπϊ  τοδοϋτον  τούτοις  φιλονειχούδαν  έγ- 
χαλλωπίζεδ&αι.  άμέλει  πάντα  παρά  φανλον  τέμενος,  τι)ν  ράβδον  ίπϊ 
χείρας  λαβών  χαϊ  τη  έλπίδι  Χριδτοϋ  η  διά  βίον  δννέζη  παντός,  άρα- 
ρότως  δωραχιδάμενος  έπϊ  το  της  Σιγριανής  ορος  άφιχνεΐταΐ'  χαϊ  παρά 

36  τ*νο£  γεωργού  χωρίον  ώνηδάμενος  δπερ  άνέχαδεν  *  Αγρός  ώνομάζετο' 
(ήν  δϊ  παρά  θεοφιλών  χεχομιδμένος  το  δάνειον,  ον  γάρ  *  ψυχής  έχέ- 
χτητό  τι  χαϊ  τον  περιχειμένον  φαχίον  τω  οώματι)  μύδας  τάς  αΐό&ή- 
όεις  χαϊ  δαρχός  £ξω  χαϊ  χόΰμον  γενόμενος  έν  αύτφ  τήν  παροιχίαν 


6  %   ixtlva  Μ.  —  10  δι   άρίτής  Μ.  —  26  &  mg.  Μ.  —  36  uanU 
πλην  vel  χβορίς  excidiste  videtur"  Classen. 
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έποιεΐτο  τοϋ  βίου,  τη  μϊν  δεοσδότω  τών  χειρών  ίργασία  έπϊ  τοσού- 
τον προσχείμενος,  ως  μιχρόν  ούπω  παριππευσάντων  χρόνων  άπο- 
δοϋναι  μϊν  τοις  δεδανειχόσι  το  οφλημα,  εαυτω  δε  τα  της  χρείας 
ix  τών  χειρών  πορίζεσ&αι.  αυτός  δε  εαυτού  χρείττων  εχάστης  γινό- 
μενος, τών  &πισ&εν  έπιλανδανόμενος,  άποστολιχώς  ειπείν,  ίπηύζει  b 
τοις  ίμπροσδεν,  ού  τήν  iv  τω  χαλώ  μονήν  προχοπήν  ηγούμενος, 
άλλα  το  μι)  προβαίνειν  ίν  τοΰτω  ζημίαν  ού  τι)ν  τνχονβαν  οίόμε- 
νος.  βυΐ'ήργει  δε  τούτω  χάρις  ίν  πάσι  χαλοΐς,  η  παιδό&εν  άναπαυ- 
σαμενη  τοντω  χαϊ  διηνεχώς  έπιλάμπουσα. 

Καϊ  τίς  αν  τοντον  τάς  προς  &εόν  δι1  ευχών  έχδημίας,  αϊ  τών  10 
ίνύλων  εις  άπαν  άποχα&άρασαι  όργανον  &είων  ένεργειών  είργάσαντο, 
χατ    άζίαν  ίχφράσαι  δυνήσαιτο;  τίς  δε  το  της  σωφροσύνης  χάλλος 
τής  τούτου  χαρδίας  ε\ειπεϊν  ίσχύσειεν,  ί)  τοις  άσωμάτοις  βυνάπτουόα 
χαϊ  &εοϋ  δοχεΐον  έργαζομίνη  χα&αρώτατον  πρός  τε  &εοπτίαν  άνηγε 
χαϊ  το  μέλλον  ως  παρόν  δραν  παρέσχε  ύαζεν,  τίς  δϊ  λόγος  της  έχεί-  16 
νου  προς  &εόν  χαϊ  τον  πλησίον  αγάπης  τρανώσαι  φιλονειχηόει  τό 
άχόρεΰτον,   χάν  προς  αυτόν  αί&έρα  πτεροφυήσας  επαναβαίη;  της 
πίστεως  το  στερρόν  χαϊ  διπλόης  άπάσης  άμετοχον,  της  ίλπίδος  τό 
ίίρρηχτον,  η  παιδόδεν  δωραχισάμενος  τι)ν  τών  μελλόντων  άπόλαυσιν 
ώς  παροϋσαν  λογιζόμενος  έχρατύνετο;  άλλα  γαρ  άρετη  φωτοβόλοις  40 
πυρόεύουϋα  χάρισι  πολλούς  ίχάλει  πρός  μίμηϋιν.    άμίλει  το  ηΊιιον 
Χριστού  ζυγόν  ύποδύντες  παιδοτρίβην  ίοϋτον  πρός  άρετι)ν  ΰπαλεί- 
φοντα  χατεπλούτουν.    της  γάρ  τοϋ  πλησίον  αγάπης  άχριβε'σι  ΰεσμοΐς 
τειχιζόμενος  ένίχα  δι   αύτης  το  ταπεινόν  τοϋ  φρονήματος  χαϊ  προ- 
στάτης τούτων  έδείχνυτο,  ων  πολύ  πλέον  [το  ταπεινόν  τοϋ  φρονή-  26 
ματος\  *  άμελειαν  τοίς  πρός  άρετην  χειραγωγουμένοις  άπε'τιχτεν, 
άλλ'  άναλογοϋόαν  τη  πρός  αύτούς  στοργή  την  ύπαχοην  παρείχοντο, 
την  άρετην  αίδούμενοι. 

Ύ)ς  γε  χαϊ  &εία  λαμπόμενος  χάριτι  χαϊ  συνιδεΐν  ρ&στα  τό  δέον 
οιός  τε  ων,  τοϊς  χατά  Βι&υνίαν  ένδημών  μοναστηρίοις  χαϊ  ετεροις  80 
άλλαχό&ι  προσομιλών,  τοις  ίχείνων  της  αρετής  λιιμώϋι  τάς  δψεις 
έπαφείς,  συνέλεγε  τε  ως  <5όόα  τά  τούτων  άγωνίσματα  χαϊ  τοίς  οίχείοις 
προϋεχόμιζεν ,  άγάπης  αρίστης  χαϊ  ύψοποιοϋ  ταπεινώσεως  ίν  εαυτω 
περιφερών  τά  υποδείγματα,  έγχρατεία  δϊ  διηνεχεΐ  στομούμενος, 
ι)νίχα  φίλων  ίχάλει  παρουσία  πρός  μετάληφιν,  τό  τϊ\ς  έγχρατείας  35 
χαλόν  iv  δευτέρω  τιθέμενος  τήν  χυρίαν  προυτίμα  τών  αρετών,  χορ- 
τάζεσ&αί  τε  χαϊ  ύστερεϊσδαι  χατά  τόν  με'γαν  ΙΙαϋλον  είδώς  χαϊ  της 
χ*ν%  δόζης  δραπετεύων  τήν  έπιχράτειαν.    μιχροϋ  με  τών  έχείνου 

1  Ιηϊ  τοαοντω  Μ.  —  2  ματιών  ονκω?  αη  μι*ςόν,  ού  nolXwv?  —  5  „ix- 
tttrtivno  expcctes  secundum  Phil.  3  v.  15"  Claeeen.  —  6  μόνην  Μ.  corr.  vulg. 
—  38  i'  mg. 
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χαλων  διέδρα  το  μέγιβτον.  της  γάρ  χατά  Νίχαιαν  όυνόδου  ϋυΰτά- 
6ης  το  δεύτερον,  ύύν  τοϊς  άλλοις  πατράόιν  επ  αυτήν  ίχέχλητο. 
πάντων  δ'  έφ'  ίππων  έξόχων  ά&ροιξομένων  χαϊ  λαμπραΐς  γανυμέ- 
νων  έό&ήταις,  αύτός  τω  ύυνή&ει  τριχίνω  χοόμούμενος  ύποζυγίω  τε 
5  έπιβάς  χάν  δηλεία  τήν  όδοιπορίαν  άόμένως  (ποιεΐτο.  ως  ό'  ειδον 
άπαντες  τον  τηλιχούτω  πλοντω  χομώντα  το  πρότερον  τούτοις  νϋν 
χαλλωπιξόμενον ,  ίξ  αύτού  μάλλον  ή  των  άλλων  δρεψάμενοι  την 
ώφε'λιιαν  εύ&υμίας  άπάόης  άνεπίπλαντο.  6  d'  έχδύμως  ϋυναβπίαας 
τη  άλη&εία  χαϊ  τήν  πλάνην  χαταβτρεψάμενος ,  τί;  γενιχωτάτη  των 

ίο  αρετών  χαλλννόμενος  έπανηει. 

Τούτου  τοις  χαλοΐς  ot  τής  χαχίας  γεννήτορες  βαόχήναντες  δαί- 
μονες μιχρόν  της  ννχτός  άφυπνούντι  άνέδην  έπιχωμάζουόιν,  χαϊ  της 
δλης  χειρός  τον  αντίχειρα  όνος  δίχην  αγρίου  τοις  όδούϋι  λαβόμενοι 
δριμεϊαν  την  άλγηδόνα  χαϊ  εχτοπον  ένεποίηόαν,  τους  των  όδόντων 

15  τύπους  έπαφέντες  τω  μέρει  ίοΰ  όώματος.  δ  δε  τω  προς  d-εόν  ερωτι 
χα&ηλούμενος  χαϊ  της  έχείνων  μοχ&ηράς  ίπινοίας  υπάρχων  υπέρτε- 
ρος ονδ'  ούτως  ένχρυφάν  τω  γεγονότι  τους  βαϋχάνους  ένέδωχε  δαί- 
μονας· άπομυρίόματι  δϊ  ξύλων  τιμίων,  ως  είχε  όπουδής,  έπιχρίόας 
χείρα  την  πάόχο\>6αν  ίλευ&έραν  παντός  θάττον  η  λόγος  έναπέδειξε 

20  μώλωπος.  ώ  του  δαύματος'  χάρις  γάρ  &εία  διηνεχώς  τοΐς  έχείνον 
πόνοις  έπαναπαυομένη  χαι  τρόποις  ταπεινού  τού  φρονήματος  άπο- 
ϋτολιχών  χαρίτων  τη  δωρεά  χατελάμπρυνε  χαϊ  έξαιϋίων  θαυμάτων 
τερατουργόν  ένειργάόατο.  εί  μϊν  ουν  πάντα  λέγειν  έδελήβω  οόα  δεία 
χάρις  τούτω  δεδώρητο  τήν  ένοιχίαν  άύπαϋαμένη  τούς  τε  των  εγχω- 

25  μίων  έπιλυμανοϋμαι  νόμους,  χαϊ  ό  λόγος  διαλυθείς  ως  iv  μεγάλω 
πελάγει  πλοΐον  οίχήόεται.  εί  δ\  τα  πλείω  παρεϊς  ολίγων  έπιμνηύ&ήόο- 
μαι,  χαϊ  6  λόγος  ε\ει  το  άόφαλες  ωόπερ  ίπϊ  χρηπίδος  έρηρειϋμένος  χάχ 
των  ρηδέντων  άχριβεότάτην  εξει  χαϊ  τά  ύπολειφδέντα  τήν  δήλωβιν. 
Άγριου  δαίμονος  έπιφορά  τις  των  έχεΐϋε  πολιορχούμενος  φρε- 

30  νών  έρημος  ίξαίφνης  χα&ίόταται  χαϊ  τάς  οίχείας  χατεό&ίων  οάρχας 
ώς  αλλότριας  βαρύς  έχάότω  των  προόιόντων  έδείχνυτο.  δεΰμώ 
τούτον  περιβαλόντες  πλείονες  χαϊ  πέδαις  άύφαλιϋάμενοι  φρουρά 
παρενέβαλον,  φύλακας  έπιότήδαντες'  άλλα  μιάς  εόπέρας  πρός  &εόν 
[χεόία  τού  παραλυπούντος  άποδείξας  έλεύ#ερον,  των  πεδών  έχπε- 

35  ϋ όντων  ά&ρόον  τού  όώματος,  πρός  το  χυριαχόν  ϋωφρόνως  έπανιόντα 
παρέδειξε  τον  πριν  παραπλήγα  χαϊ  πάύι  δυόάντητον.  χρεία  τις  έχά- 
λει  τον  otiiov  πορει*&ηναι  πρός  τό  πολίχνιον ,  χαϊ  δή  πορευδέντος 
χειμων  Ιπιπίπτει  παράδοξος,  χύμκβί  τε  πολλοίς  έξογχώόας  τήν  &ά- 
λατταν  χαϊ  άγριον  άνεγείρας  τόν  χλύδωνα  τήν  έπάνοδον  άπετείχιζεν. 


3  ίφίπηων  Μ.  corr.  vulg.  —  5  Ciov  Μ.  —  11  ut  mg.  Μ. 
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6  dh  rfi  6ννηΊϊει  χρατννόμενος  πίβτει  τώ  τήν  ιδίαν  έχπληρούντι 
διαχονίαν  φηύίν,  "αγγειλον  τη  όννδούλϊ]  χαλάϋαι  τον  χλύδωνα  χαϊ 
τα  νώτα  ήμίν  νφαπλώϋαι  γαλήνια,  ϊνα  τήν  οίχαδε  πορείαν  ήρέμα 
ποιήόωμεν"  xal  λαττον  ή  λόγος  επηχολού&ει  το  έργον,  τον  Χριότον 
χαϊ  &εον  ημών  ώς  έν  πάϋι  χάν  τούτω  δειχνύων  έπαλη&εύοντα,  μεί-  5 
ζονα  ποιήϋειν  τονς  oixtiovg  λεράποντας  τον  ίδιον  δεόπότον  δια- 
τεινόμενον.  παβι  δη  τοίς  άλλοις  λαμπόμενος  χατορΰώμαόι  της  των 
πενήτων  έπιμελείας  πλείονα  φροντίδα  των  άλλων  έτί&ετο'  φιλαδελ- 
φία  γαρ  πλείότη  χοόμονμενος  τον  έ%  αντής  φνόμενον  ίλεον  δια- 
φερόντως  ήόπάζετο.  χαϊ  δή  τοίς  προ6ιονϋι  χείρα  χιχρών  βωτήριον,  ίο 
μηόϊ  τέτραόι  τον  προύόντα  τη  μονή  βίτον,  μηδε  τοίς  οίχοι  δννάμε- 
νον  έπαρχείν,  αφειδώς  έ£εφόρει.  τον  δι)  την  διαχονίαν  διέποντος 
έπΐ  τούτω  δνόχεραίνοντος  χαϊ  μηδε  τοις  οίχοι  διαρχείν  τούτον  επ- 
ομννμένον,  πραεία  φωνη  τον  ϋΐτον  άριλμήϋαι  διαχελεύεται.  6  δε 
xomo  διαπραζάμενος  εύρεν  ώς  προ  της  διαδόσεως,  μηδενός  μεδίμ-  15 
νον  το  σύνολον  έπιλείψαντος '  άλλα  γαρ  ραον  χύματα  λαλάττης 
έζαρι&μείν  ή  χοτύλ^  πέλαγος  έχμετρεΐν,  ή  τας  έχείνον  τών  λανμά- 
των  νιφάδας  έγχωμίων  λόγοις  περιλαβείν.  διόπερ  άλλοις  Κλλας  έχ- 
φράζειν  άφεϊς  έπϊ  τα  χαιριώτερα  τον  λόγον  μετελεύόομαι. 

Ιΐάϋι  μϊν  ονν  το  τής  εχχληόίας  λήϊον  ήν&ει  χαλοίς  δόγμαόι  20 
μεν  δρ&οδό%οις  ώς  μάλιστα  χαταρδόμε%>ον ,  άναλόγοις  δε  τούτοις 
πιαινόμενον  αράζεσιν.    χαϊ  βασιλείς  μεν  λεοφιλεΐς  τούτοις  η  τώ 
προοόντι  τη" ς  βασιλείας  ογχω  μεγαλανχούμενοι  διεδείχννντο,  αρχιε- 
ρείς δε  δ  μέγας  της  νψηλής  έπειλημμένος  χαλέδρας  τάς  της  αρετής 
λαμπηδόνας  γην  έπϊ  πάσαν,  οσην  ήλιος  έφορα,  διεπύρσενεν ,  ol  25 
νπ'  αντον  τελούντες  αρχιερείς  άμέμπτως  τήν  οίχείαν  εχαστος  ποίμνην 
οίονεί  τίνα  όλχάδα  προς  γαληνίονς  λιμένας  έπηδαλιούχεί'  ol  δε  τών 
σεμνείων  προστάται,  ών  πρωτοστάτης  {χτήρχε  χαϊ  χαλαρότατος  ήλιος 
ό  λανμάσιος,  τήν  ές  ούρανον  φέρονόαν  τονς  νπ'  αντοίς  έχδιδάσχον- 
τες  τρίβον,  γνμνον  χτημάτων  έδείχννον  τον  πρότερον  χαχώς  δννα-  30 
στεύσαντα.    άλλ'  ονχ  ήνεγχεν  όραν  οφις  ό  βάσχανος  τηλιχοντοις 
έπανδεϊν  τήν  έχχλησίαν  χαλοίς,  τήν  δε  τών  πολλών  άμαρτίαν  όνν- 
εργον  προϋχτηόάμενος  όνγχωρηϋει  λεία  το  ταύτης  χάλλος  έπιλνμή- 
νασ&αι   διανίόταται.    άνδρα   γούν  έπιζητών  της  ιδίας  σχαιότητος 
άπάσης  χωρητιχόν,  έφενρίσχει  πλέον  ή  έβούλετο'  Λέοντα  τόν  έζάγι-  35 
στον,  ος  'Λρμενίοις  τε  χαϊ  'Λσσνρίοις  έπαναφέρων  το  γένος  τών  μεν 
επλούτει  τό  νπονλον  χαϊ  χαχόη&ες,  τών  δε  το  δηριώδες  είς  άπαν  έχ- 
μιμούμενος,  μάλλον  μ%ν  ονν  μαχρω  τω  μέσω  τούτονς  νπερβαλλόμενος, 


7  id'  mg.  Μ  {ι$  ty  mis  /ocw  ρ.  21,  20  et  21,  29  omissa).  —  20  te'  mg. 
M.  -  22  ,,Ροβί  τούτοις  fort.  excidit  μάΧον"  Bonn. 
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θηριωδία  μεν  έζενίχα  το  ύπουλον,  ύπουλότητι  δε  το  θηριώδες  παρ- 
έτρεχεν  έτοιμος  μεν  ψεύόαόθαι ,  δεινός  δ*  επιθεΐναι  πίότιν  τοις 
έψευόμε'νοις  άρετήν  Ηγούμενος  την  άπάτην  χαϊ  ταύτη  χατά  τών 
οίχειοτάτων  χρώμενος'  ος  τής  μειλιχίου  χκϊ  πολλά  τιμηβάύης  χατ- 
5  ε^αναϋτάς  βαβιλείας  Οζωθεϋ  μϊν  της  έχχληόίας  τον  παγχόόμιον 
χαϊ  άδντον  ήλιον,  βυνεζωθει  δε  τούτω  τών  αρχιερέων  μιχρού 
δείν  τους  άπαντας'  xal  την  άνεχαθεν  0;  αποστόλων  ταύτης  παρά- 
δοϋιν  παρ  ούδϊν  ηγηϋάμενος  il-ορύττει  μεν  Χριδτον  της  θείας  6αρ- 
χός  το  ομοίωμα ,  όυνεζορύττει  δε  της  τούτον  μητρός  χαϊ  πάντων 

10  άγίων  τά  σεπτά  είχονίσματα  χαϊ  την  έχχλησίαν  ψηλαφητού  σχότους 
εμπίπλησι  πολλω  τον  παρ1  Αίγυπτίοις  χαλεπωτερον.  έντεύθεν  τη 
ελληνιχη  βία  την  προγονιχην  άναμίζας  άπόνοιαν  έλάλει  μϊν  εις 
ϋψος  άνομίαν  τον  παλαών  έχεΐνον  'Ραψάχην  νπερβαλλόμενος,  την 
πόλιν  δε  θεοϋ,  την  έχχληόίαν  φημί,  πολλοίς  χατασείειν  έπεχείρει  τοίς 

15  μηχανήμαόιν.  πολιτεία  μεν  ούν  ευθύς  απαϋα  τω  της  έχείνου  βίας 
έναυάγει  χλύδωνι  μηδ'  άντισχείν  έγχέιρήσασα,  ol  δε  τω  νψει  τών 
αρετών  χειραγωγούντες  τους  άλλους  προς  τά  ουράνια  τοις  της  πο- 
νηρίας έχεΐνον  παρεσύρησαν  χύμαϋιν,  ει  χαϊ  μεταμέλεια  την  ήτταν 
άνεχαλέσαντο'  οι  δε  τών  επί  γης  χαϊ  εαυτών  άφειδήσαντες  χαϊ  φρε- 

·ιο  νών  άγχινοία  την  πονηρίαν  έχνιχήσαντες  οι  μεν  λιμω  προσεχαρτέ- 
ρο\*ν,  οί  δε  μάστιξιν  ανηλεώς  ϊμίζοντο,  εστίν  οτε  χαϊ  νυχτί  θαλάτ- 
τη  παραπεμπόμενοι. 

Τότε  δή  τότε  προς  πάλην  χαλεΐται  χαϊ  ό  θαυμάσιος,  ον  τνραννιχη 
χαϊ  βιαία  χειρί,  αλλά  θωπείαις  ταίς  i%  έθονς  δήθεν  έχμαλασσόμενος. 

•25  ί(κατ'  έχθρών,"  φησίν,  **έχότρατεία  μοι  πάρεστι,  χαϊ  δέον  ταϊς 
σαΐς  εύχαΐς  χαθοπλισθέντα  πρότερον  οντω  όνμμΐξαι  τοίς  πολέμοις." 
ό  δε  το  τών  τρόπων  χαχόηθες  επισταμένος,  νεφρώ  πολνχρονίω  χαι 
δυσουρία  τρυχόμενος'  (όργανα  γάρ  διά  τού  φνϋιχον  υπονόμου  rjj 
χύ\ίτη  παραπεμπόμενα,  χαϊ  ϊούς  έγχειμε'νονς  (ν  ταύπη  διαθρύπτοντα 

30  λίθους,  τοις  έχτός  παρεπέμποντο,  την  εζοδον  τω  ύγρώ  περιττώματι, 
ως  δυνατόν,  άχώλντον  μηχανώμενα.)  τούτοις  ονν  τρυχόμενος  xal 
χλινήρης  διά  βίου  \*πάρχων  άχατίω  περαιωθείς  προς  την  βαόιλίδα 
πόλιν  έγχαθορμίζεται.  τούτο  δή  μαθών  ό  έί-άγιστος  τοιάδε  τούτω 
διά  τίνος  τών  οίχειοτάτων  δηλοΐ'  εις  όψιν  γάρ  άγαγείν,  το  στερρόν 

»5  οίμαι  τού  ανδρός  διενθυμούμενος,  ήρυθρία,  " εί  μϊν  πειθήνιος 
ηχείς  ταίς  έμαΐς  ίχετείαις,  (χρηστάς  γάρ  ήμϊν  έλπίδας  το  σον  προση- 
νές έντίθησιν)  ίσθι  τοσοχηων  χαταπολαύσων  χαλών ,  όσον  είχός 
έπαπολανειν   τους   της  οίχείας   φιλονειχίας  βασιλιχην  συμβουλών 

9  ηάψτων  τάν  άγ.  Claeaen.  —  16  ίγχ(ΐςίοααα  Μ.  corr.  vulg.  —  31  μηχα- 
νώμινοι  Μ.  corr.  Claeaen.    -  87  %αταηολανα>ν  Μ.  corr.  Claeeen.  —  οοων'ϊ 
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χαϊ  παράχλησιν  ποιούμενους  έπίπροσδεν  τής  τε  σης  μονής  παν- 
τοίοις  αναιρουμένης  χαρίσμασι  χαι  των  σών  συγγενών  τιμής  μεγί- 
στης χαϊ  παρρησίας  βιωμένων ,  τά  πρώτα  της  έμής  φιλίας  οίσεις 
χαϊ  παρρησίας"  εί  δ\  ο  μηδε  λογίσασ&αι  &έμις,  την  οίχείαν  εριν 
της  έμης  [χεσίας  προτιμησάμενος  ύπερόπτης  μεν  της  έμης  συμβου-  δ 
λης,  υπερόπτης  δε  τών  προτεινομένων  γενήστ]  καλών,  άκων  διαπρα- 
ξάμενος  άπερ  εκών  ού  βούλει,  σαυτω  μεγίστης  αισχύνης  χαϊ  δυσ- 
βουλίας  εσ$  παραίτιος" 

Ό  δε  &ειότατος  της  εύηΰείας  τών  λεγομένων  έχμυχτηρίσας  τον 
είρηχότα  τοιοΐσδε  λόγοις  αμείβεται  τον  πεπομφότα'     χρημάτων  μεν  10 
xal  χτημάτων,  χαϊ  οσα  της  παρούσης  έστϊ  χαλά  βιοτης,  ούδενός  έν 
χρεία  κα&έστηκα'  α  γαρ  νεάζων  άπεσεισάμην  δυνάμενος  χρήσδαι, 
τω  Χριστού  χεχρατημένος  έρωτι,  πώς  άν  γηραιός  έπ*  αθετήσει  του 
ποδουμένου  προσδέζωμαι;  χαϊ  ταϋτα  τών  επικειμένων  νοσημ(ίτων 
τω  σώματι  ταχείαν  μηνυόντων  την  εζοδον  χαϊ  την  χτήσιν  τούτων  15 
ματαίαν  ύπεμφαινόντων'  μονής  δε  χαϊ  συγγενών  &εω  μελήσει,  ω  χαϊ  . 
παρατίδημι  τούτους,  τω  χρειττόνως  έπιχουρείν  δχηταμένω  ϊ\  βασιλείς 
τε  χαϊ  άρχοντες,    εί  δε  νόσοις  χαϊ  γήρατι  δαρρυνόμενος,  αϊ  με  νυν 
συνέχουσιν,  μορμολύττεις  ταίς  άπειλαΐς  και  δειματούν  έ&έλεις,  χα&- 
άπερ   σκυτάλη   τά  άγεννη  τών  μ*ιραχίων  οί  παιδευταί,   άπτέσ&ω  20 
πυρά,  ετοιμαζέσ&ω  στρεβλωτήρια  καϊ  πρόδεσιν  άπασαν  έκνικώντα 
καΐ  τρόπους  μηχανημάτων  παρατρέχοντα,  οπως  είδής  εν  ταίς  έμαίς 
άσ&ηνείαις  την  τοΰ  Χριστού  τελειουμένην  σαφέστατα  δ\>ναμιν.  αύτός 
προς   την  πυράν  ελδεϊν  έπειχδήσομαι,  ό  γής  έπιβήναι   ολως  ού 
δυνάμενος,  την  έπιχειμένην  άσ&ένειαν  έκνικήσας  τη  προθυμία"  >r> 

Ταύτα  μα&ών  ό  τρισά&λιος  κατεπλάγη  μίν  της  τού  γενναίου  ψυ- 
χής το  παράστημα·  ού  μην  άπέγνω  την  νίχην,  τω  γενναιοτάτω  τών 
παρ*  αύτω  θαρρών  άδλητών,  'ός  γοητικαϊς  τω  οντι  χαλλωπιζόμενος 
μαγγανείαις  χαϊ  σοφιστιχαΐς  δή&εν  έχεχ'αλλώπιστο  τερατείαις,  ταίς 
Ελλήνων  οίωνοσχοπίαις  χαϊ  ταΐς  δι1  ήπατος  μαντείαις  έπϊ  πλείω  30 
μεγαλαυχούμενος  η*  τοίς  μα&ήμασιν.  ούτος  προς  το  της  άσεβείας 
ελχύσας  τον  δύστηνον  βάρα^ρον  τά  πρώτα  παρ1  αύτω  της  δυνα- 
στείας έχέχτητο.  τούτω  τον  μαχάριον  έχδίδωσιν  άλώναι  πάντως  τη 
ϊϋγγι  τών  τούτου  λόγων  οιόμενος.  άλλ'  όνος  αδων  προς  λύραν 
ηλίσχετο'  χαϊ  τη  άμάχω  τού  ανδρός  παρρησία  τών  λόγων  κατα-  35 
πλαγεϊς  προ  συμπλοκής  τήν  ^τται>  ήαπάζετο,  και  τω  κρατούντι 
διήγγελλεν  ώς  χρείττων  παντός  λόγου  χαι  απειλών  ό  άνήρ  χαι  τους 
ήδη  πεισΰ-ησομένους  έπιμείνας  τω  τόπω  ανακόψει  της  έγχειρήσεως. 


19  μορμολυττης  Μ,  μορμοΐντταις  eid.  —  31  την  Μ.  corr.  Par.  —  34  ft»y§  * 
γαρ  Sqvtov  ίπάγον  φ&χςσν  mg.  Μ.  —  37  %fftirxm  Μ  corr.  Claaeen. 
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&  γνώμης  άδάμαντος  βτερροτέρας  καϊ  άννπείχτον  παόι  τοις  κατά 
της  άλη&είας  μηχανήμαόιν.  ώ  φίλτρο  ν  πίρΐ*  τον  χτιότήν  άχόρεότον 
ύπό  μηδενός  τώρ  τον  βίου  πειρατηρίων  διαλυόμενον.  αλλ'  ούό*'  8>ς 
άπέληγε  μάχης  ό  τυραννέ*»^  ώμότητος  έμπλεως'  τοις  των  Έλεν&ε- 

5  ρίον  δε  άνακτόροις  άόφαλεότάτη  φρουρά  παραδίδωϋιν,  φύλακας  έπι- 
ότήϋας,  τον  μή  τινα  των  οϊς  αιδώς  τής  φνόεως  πρόϋεότι  παρα- 
μνδίαν  έμποιήόαι  τω  δια  Χριϋτόν  κακόν  μένω.  ΰώμα  μεν  ουν  λιμω 
πολνχρονίω  τηχόμενον  χατά  με'ρος  προς  φ&οράν  ύπήγετο,  χαϊ  αυτήν 

.    τήν  δξεϊαν  τελεντήν  ζημιονμενον  νόόοι  δϊ  της  τών  Ιατρών  έπι- 
%     10  κουρίας  έλενδερίαν  ενράμενοι  άλγεινότερον  έπεχώμαξον  χατά  πολύ 
της  ζωής  ήδίω  ποιούόαι  την  τελεντήν.    αλλά  διάνοια  τοϋ  πρώτον 
τών  όρεχτων  τοις  παμποδήτοις  έντρνφώόα  κάλλεβι  τα  τοίς  Άλλοις 
μηδ'  axofi  φορητά  ραον  ίφερεν.  εχαιρον  άγγελοι  την  μαχροίς  χρόνοις 
*  τών  βροτών  δραπετενόαϋαν  χαρτερίαν  όφ#αλμοζς  αν&ις  έπανελ&ον- 

15  ϋαν  1-χιδεΐν  εύτνχήόαντες,  χαϊ  τη  τούτον  ϋννηδόμενοι  κατ  έχ%ρών 
άριύτεία  το  έπινίκιον  έπανηγνριζον.  εφριττον  δαίμονες,  ών  μηδ'  axofi 
φέρειν  ηνείχοντο  τά  όνόματα,  χαϊ  ών  προϋεπολέμονν  τοίς  είκονίϋμα- 
οϊν,  τούτους  αυ#<£  αύτοις  έπανατέλλοντας  πράγμαβι  δεάϋδαι  κακοδαι- 
μονηβαντες  χαϊ  βαόχανία  διαπριόμενοι  τούς  εαυτών  νπηρέτας  της 

20  άό&ενείας  έκάκιζον.  Χριότός  δε  τοίς  πάντα  λόγον  νιχώόι  τον  οιχείον 
άριϋτέα  καταλαμπρννων  χαρίΰμαόι  τω  νικητικω  χατηγλάϊζε  6τέφει. 

Λνϋϊ  γούν  ετεβι  τη  άτλητοτάτη  προβχαρτερήΰας  είρχτή  τ# 
Σαμο&ράκτ]  παραπέμπεται  νήύω,  ώς  νοερώ  προϊδών  όφ&αλμφ  τω 
την  νπηρεόίαν  πληροϋντι  προδιήγγειλεν  χαϊ  τριόϊν  ήμε'ραις  πρός 

26  είκοόι  τη  νήοω  προόβιούς  ώς  ενώδης  9νϋία  τώ  χοινώ  δεϋπότη  προσ- 
φέρεται χαϊ  ταΐς  έχείνον  χερϋϊ  το  ιερόν  χαϊ  πάναγνον  έπαφεϊς 
πνεύμα  προς  την  πάλαι  πο&ονμενην  επαναφέρεται  χληρονχίαν.  αλλ1 
ονδε  το  νιχηφόρον  τούτου  6ώμα  χαϊ  τη  ψυχή  ϋύνδρομον  iv  παϋι 
χαλοίς  τών  χατά  δύναμιν  γερών  άπελείπετο,  χερϋϊ  μεν  θεοφιλών 

30  ζυλίνη  κατατι&έμενον  λάρνακι  χαϊ  ταΐς  προϋηχούϋαις,  ώς  ό  καιρός 
ένεδίδον,  γεραιρόμενον  νμνωδίαις,  έ^αιϋίοις  δε  χάρι6ι  παρά  &εού 
χλεΐζόμενον.  λοιμού  γούν  Επικείμενου  τοίς  χατά  την  νήϋον  κτήνεϋι 
χαϊ  αιφνιδίως  τω  &ανάτω  παραπε'μποντος ,  άκρα  τ#  λάρναχι  ύδωρ 
άπομνρίϋαντες  (ου  γάρ  προύψαύϋαι  τοϋ  &είον  κατετόλμηόαν  ϋώμα- 

35  τος)  χαϊ  τοις  νοϋούϋιν  έπιρράναντες,  ελεύθερα  της  επικείμενης  αντοίς 
έναπέδει&ν  λοίμης. 

Ον  πολύ  το  έν  μέϋω,  χαϊ  δίχην  δίδωόι  μίαν  άντϊ  πολλών  τών 
αδικημάτων  ό  της  Χριϋτού  έχχληόίας  άγριος  μονιός,  έν  Ιεροϊς  τόποις, 


2  χτίοτην  Μ  corr.  Par.  —  19  διηαριαάμίνοι  Μ  corr.  Par.  —  30  if  mg.  Μ. 
(45*  om.)  —  32  τά  μ(τά  πότμον  τον  παμμάχαρος  αχη  mg.  Μ,  —  37  ιη  tng.  Μ. 
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εις  ονς  χαχως  έννβριΰεν,  αΰχημόνως  χαταότρέφας  τον  βίον  xal  της 
παχείας  όμίχλης  άχυ  μέρονς  έχχα%αρ&είύης,  άχλνώόης  τις  έλεϋδερίας 
έπανέτειλεν  ήλιος,  λεπτοτάτοις  ετι  χαλνπτόμενος  νέφεόιν.  τότε  0ή 
τότε  &αρρηόαντες  οι  τον  &ανμαβίον  φοιτηταϊ  λέμβω  τϊ)  νήβω  προσ- 
ορμίζονται χαϊ  το  άοίδιμον  έχεΐνο  xcd  λαμπρότατης  άποβτίλβον  τάς  5 
χάριτας  ϋώμα  tfvv  τη  λάρναχι  χομιόάμενοι  έπανάγονϋιν  εις  τόπον 
τινά  αημείοις  απέχοντα  της  μονής  όνο  χαϊ  δέχα.  όνομα  τω  τόπω 
φαοΐν  Ιέρεια. 

'ΑλΧ  δ  δοξάζων  τονς  αυτόν  δοξάζοντας  κύριος  της  μελλούσης 
δόξης  τούτον   φανερών  τήν  χατάόταϋιν  τονς  ανά  πάσαν  έχείνην  10 
οίχονντας    την    γήν    των    τούτου  χαρίτων  μεταβχεΐν  ένεποίηύεν. 
ήγοντο  γονν  οι  νόβοις  άνηχέστοις  πεπεδημένοι,  κύματα  θαλάσσης 
άπομιμούμενοι,  των  τούτον  χαλών  ενμοιρϊ)6αι  διαόπονδάζοντες'  xal 
δαιμονώντες  μεν  βία  τω  χράτει  της  έζοναίας  έλχόμενοι,  όλολνγμοΐς 
γαρ  χαϊ  φωναϊς  έξαιόίοις  τούτο  διεσήμαινον,  τη  &ίξει  μόνη  της  15 
δήχης  η  χαϊ  άπομνρίσματι  των  ενοχλούνταν  άπολνόμενοι  τω  ύεϋω- 
χότι  δι  «ντον  &εω  την  προσήχονϋαν  αναφερόντες  ενχαριοτίαν  έπαν- 
ηεσαν.    ot  δε  χρνφίως  τη~ς  έχείνων  λοίμης  μετειληφότες,  τοίς  αντοϊς 
χατανάγχοις  εις  τονμφανϊς  αγομένων,  των  ένοιχούντων  έπιταγη  τον 
άδλητον  δραπετ  ενόντων,  έλενδερούμενοι  διεδείχννντο.    παράλντοι  20 
ταΐς  χλίναις  μόλις  έπιφερόμενοι,  τω  τούτον  6&ένει  τα  μέλη  όφιγγό- 
μενοι  τοΐς  ώμοις  ταύτας  άναφέροντες  6νν  ενφημίαις  άπηεϋαν.  τν- 
φλοί,  τη  παντελεΐ  τον  σώματος  απραξία  πεδώμενοι,  νφ*  ετέρων  χειρ- 
αγωγούμενοι  τον  όντως  χειραγωγον  έπιζητονντες  όφδαλμον  έπήρ- 
χοντο  χαϊ  τό  πο&ούμενον  άμόχδως  ενρίΰχοντες  έπανήρχοντο,  το  25 
χειραγωγείσαι  μετά  της  νόσον  δραπετεύσαντες.   χωλοί  τά  μέλη  τον 
όώματος,  α  τη  γη  προσβαίνειν  ονχ  είω&εν,  έπ  έδάφονς  *  χα&νβρί- 
ζοντες  η  τάς  ετέρων  χείρας  δανειζόμενοι  προς  τήν  έλενόιν  δορχάδος 
δίχην  άλλόμενοι  ποσϊν  άρτίοις  έποιονντο  την  άναχώρησιν.  άχοης 
δε  χαϊ  τον  λέγειν  έτεροι  χαταδιχα6&έντες  τήν  ότέρηοΊν,  της  ετέρων  80 
ομιλίας  παραδόξως  έπαχούοντες,   ομόφωνον  την  ενχαριϋτίαν  ένηρ- 
γονν.    αίμορροονντα  γ\>ναια  τη  διηνεχεϊ  χύσει  τον  αίματος  τον  έμ- 
φύιτον  &ερμον  τη  αποχωρήσει  πρός  νέχρωϋιν  επαγόμενα,  ο  ν  χρασπέ- 
δον  δεσποτιχον  δονλιχης  δε  &ήχΐ}ς  έφαπτόμενα,  παραδόξως  άναξη- 
ρανδείσης  της  φύσεως  πηγάς  ευχαριστίας   ενγνωμόνως  άνέβλνζον.  35 
χειρόγραφον   μεΰτον   μοχ&ΐ}ρών  πράξεων   έσφραγισμένον  τη  δήχη 
προϋανατε&εν  ως  μηδεπώποτε  γραφϊν  τοίς  πάσιν  έγνωρίζετο*  χαϊ 
τήν  άποϋτολιχην  έξονσίκν  έδαύμαζον  της  τούτον  δήχης  έχβλύζονόαν. 


18  ι&  mg.  Μ.  —  21  x'  mg.  Μ.  —  28  χα'  mg.  Μ.  —  πιδονμίνοι  Μ  corr. 
Clasaen.  -  26  χ(Τ  mg.  Μ.  -  30  %γ  mg.  Μ.  -  32  χ*'  mg.  Μ.  —  36  xc'  mg.  Μ. 
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άλλα  τίς  αν  λόγος  των  τότε  πραχ&έντων  τούτω  τό  πλή&ος  xata 
μέρος  έζειπείν  δννήσεται,  οπονγε  καϊ  χ«τ'  είδος  ούκ  ευχερές;  ποίος 
δε  γραφή  παραδοϋναι,  καν  εί  δέκα  στομάτων  xal  γλωσσών  εύμοι- 
ρήσειεν. 

5  Ύ)λον  γονν  ένιάντόν  τω  ναω  τον  καλλινίκου  Προκοπίου  προσ- 
καρτερήσαντες  τον  μή  την  &εόβρυτον  χάριν  τον  μάχαρος  άναστείλαι 
των  δεομένων,  όψε  xal  μόλις  την  εύΰύ  της  έκείνου  μονής  τρίβον 
/Jetfav,  τετραμερώς  σφας  αύτούς  περί  τήν  &ήκην  έντάζαντες.  μέσον 
γαρ  των  πάτερων  οί  πρόκριτοι  ώμοιόιν  αίωρονντες,  οϊά  τινα  χιβω- 

!0  τον  παναγίαν  έχόμιζον,  ού  στάμνον  έχονσαν  ένδον  αγνωμόνων  τροφής 

φυλακτη'ριον  xal  πλάκας  λι&ίνας  καΐ  την  ρά\βδον\  μών  το 

του  όώματος'  ό  μόνος  δείξας  άρετήν  άνωτέραν  μώμον  παντός  άμ- 
βλννας τε  φδόνου  κέντρα  τι]  φυσική  γαληνότητι·  6  &εσμοίς  άγάπης 
εξόχως  λαμπόμενος'  6  πίστει  μηδέν  άμφήριότον  κεκτημένη  μόνος 

15  φραζάμενος  xal  τα  των  Ιναντίων  Ιν  ταντί]  χαταβαλών  όχνρώματα' 
ό  έλπίδι  Χρίστου  τϊ]  άρραγεστάτχ  δια  βίου  δωρακισάμενος  καϊ  τά 
των  πολεμίων  δι  αυτής  βέλη  κωφά  πάσιν  έναποδείξας  καϊ  μάταια- 
6  ποταμός  των  χαρισμάτων  τον  πνεύματος-  6  πάσαν  καρδίαν  ίλαρύ- 
νων  ταΐς  χάριϋιν  ό  τοΰ  τής  έκκλησίας  Στερεώματος  άδυτος  ήλιος· 

2<)  b  κόρας  μεν  αίρεόιωτών  άμβλννας  τη  των  δογμάτων  λαμπρότητι, 
φνχάς  δΐ  θεοφιλών  χειραγωγήσας  προς  πίστιν  άμώμητον. 

Το  των  άσδενών  Ιατήριον,  των  πταιόντων  τό  ίλαστήριον,  δίδον 
μοι  των  Ιπικειμένων  νοσημάτων  έλενδερίαν  ως  τάχιστα,  ίνα  φαΤσας 
φανώ  πάλιν  οΐκέτης  ευχάριστος,    δίδον  μοι  των  όσημέραι  προσ- 

25  γινομένων  περιστάσεων  άπολντρωσιν,  ίνα  ταΐς  καλλίσταις  των  πρά- 
%εων  έκδαπανησας  το  δννασ&αι  δημιονργόν  έπιγράψω  των  χατορ&ω- 
δέντων  σαφέστίαα,  αμαρτιών  αγνοίας  καϊ  νεότητος  παρά  &εον  των 
έμών  άποκοπάς  αίτησάμενος ,  ώς  πριν  έκείνον  τον  τι)  σί]  &ήκη  τόν 
χάρτην  αναδεμένου ,   λαμπρό  ν  παραστάτην   τον  φοβερού  βήματος 

30  έναπόδειζον'  τον  κα&  ημών  κακίστον  φθόνου  τά  κέντρα  παραδόξως 
άμβλννας  άνώτερον  της  των  βασχάνων  διατήρησον  λοίμης,  ιν  άπρό- 
σκοπον  διά  σον  την  της  σωτηρίας  διανύοντες  τρίβον  τό  έπινίκιον 
τή?  6ής  σεπτής  άριστείας  συν  εύδνμία  πανηγνρίζωμεν ,  έν  Χριστώ 
Ίησοϋ  τω  κυρίω  ήμών,  ω  ή  δό£α  καϊ  τό  κράτος  είς  τους  αιώνας 

3δ  των  αΙώνων.  άμήν. 

6  %ζ'  mg.  Μ.  —  8  tteuv  Μ.  corr.  Par.  —  11  inUrcidit  unum  fol  codicis. 
ξάβδον  suppleoit  Par.  ex  Ep.  ad.  Hebr.  9  t».  4.  —  24  όβήι*9αι  Μ. 
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EX  OFFICIO  FE8TI  Ε1Γ8  ΠΙΕΙ  DESUMPTA  IN  EDITIONE 

THEOPHANIS  PARISINA. 

Μνήμη  τον  όοίον  πατρός  ημών  θεοφάνονς  τον  όμολογητον,  τον 

τής  Σιγγριανης^  τον  iv  τω  Μεγάλω  *Αγρώ  χειμενον.  δ 

Οντος  πατρός  μεν  εφν  '/<Ταάκ,  μητρός  δε  θεοδότης.  τον  δε 
πατρός  τελεντήβαντος  iv  τη  \rx  αύτον  διεπομένη  τών  Αίγαιοπελα- 
γητών  άρχη,  ήν  παρά  τη  μητρί  αναγόμενος  χαϊ  τρεφόμενος,  γενο- 
μένον  δε  αντοϋ  ιβί  ίτονς,  αρμόζεται  γ\>ν(αχί,  χαϊ  αύτη  όννδιάγων 

χρόνονς  η.  πλούτος  δε  ήν  άμφοτεροις  πολύς,  όυμβούλω  δε  τινι  10 
χρηαάμενος  ίδίω  οιχετη  πόδον  εόχε  πολύν  τον  τών  μοναότών  νπ- 
ελ&είν  βίον.  της  δε  μητρός  τον  βίον  άπολιπονύης  χαϊ  πλοντον 
Άπειρον  αύτώ  χαταλελοιπνίας ,  ό  χηδεϋτής  αιπον  πληρώϋαι  τά  τω 
γάμα  νενομιόμε'να  τοντον  ΟΕ,εβιάζετο.  χαϊ  δή  της  χνρίας  ημέρας 
χαταλαβούόης,  χαϊ  παότάς  &ήγνντο  χαϊ  νμεναιος  %δετο  χαϊ  τά  λοιπά  15 
έτελείτο.  ε*πεϊ  δε  ό  χαιρός  αύτόν  τον  μαχάριον  χαϊ  τήν  ύννεννον 
χαταμόνας  γενέύ&αι  εχάλει*  τά  τών  λογιϋμών  αύτον  κρύφια  έφανέ- 
ρον  τη  νεανίδι,  η  τις  χαϊ  όνγχατέ&ετο'  χαϊ  εΐ  τι  δ*  αν  χαϊ  βονλη- 
ται  αύτός  πράττειν,  χαϊ  αντή  τούτο  μετά  προ&νμΐας  διεβεβαιοντο 
ποιείν.  δπερ  άχονύας  ηύχαρίότηόε  τω  &εω.  εχτοτε  ονν  έποίονν  20 
αμφότεροι  τάς  ημερινάς  χαϊ  ννχτερινάς  εύχάς.  ταύτα  μα&ών  Λέων 
6  δνβϋεβής  βαόιλενς  χαϊ  ό  τούτον  χηδεότής  όΐΐχώλνε  τονς  νε'ονς 
τον  όχοποϋ.  εξαπέβτειλε  δϊ  αύτον  ό  βαβιλενς  προς  τό  της  Κνζίχον 
χάατρον  tfi >γχει ρίϋοντα  ·  ήδη  γάρ  τότε  εχτίζετο'  χαϊ  άπελ&ων  ύ 
τίμιος  παΙς  ιδίων  άναλωμάτων  την  τον  κρατούντος  δονλείαν  26 
πεποίηχε.  τώ  δε  είχοότώ  πρώτω  χρόνω  της  αίπον  ηλιχίας  ο  τε 
δηριώννμος  βασιλεύς  χαϊ  ό  πενδερός  aircov  χαταϋτρέφονϋι  τόν  βίον 
χαϊ  λοιπόν  Ιν  ίλενδερία  ον  μόνον  ό  νιος  αλλά  χαϊ  ή  οίχονμενη 
γίνεται ,  Ειρήνης  τά  ϋχηπτρα  διαδεζαμενης.  ίπεί  δϊ  χατά  νοϋν 
πάντα  αχπω  γεγονεν,  τοις  ενδεεόι  χαϊ  πτωχοΐς  τήν  ούβίαν  αύτον  30 

6  Σιγριανής?  cf.  17,  14;  19,  34.  —  9  &ωδι κα*τοΰς?·—  avttj  cdd.  —  24  cvy- 
χίΐςήοοντα  cdd. 
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διε6κόρπι6ε  καϊ  τους  οικείους  έ^θερία  τετίμηχεν'  τη  δε  τ  ι  μία 
αντοϋ  6υζύγω  χρήματα  πολλά  παραΰχόμενος  έν  τη  τον  Πρίγκιπος 
μονή  άχέκειρεν,  Είρήνην  αύτήν  άντϊ  Μεγάλους  όνομά6ας.  αχιτός  δϊ 
τω  κυρίω  εαυτόν  προΰφέρων  [ερουργεϊ  έν  τη  έν  τω  των  Σιγγρια- 
6  νιαίων  ορει  κειμένη  μονή,  Πολυχρόνια  λεγομένη,  μονάχου  δϊ  αντοϋ 
γενομένου,  ούδ'  ολως  τό  άρχειν  κατεδέ^ατο,  αλλ'  έν  τή  κέλλη  χαθ- 
εζόμενος  έ£  οικείων  χειρών  τι)ν  τροφήν  έπορίζετο  καλλιγράφων  εξ- 
αετή χράνον  διηνεκώς  Ιν  τ  ή  καλουμένη  νη6ω  της  Καλωννμον,  έν  η 
όννεότήόατο  αυτός  μονή'  χαϊ  πάλιν  Ερχεται  έν  τω  της  Σιγγριανής 

ίο  δρει.  τω  δε  πεντηχο6τώ  της  ζοιής  αύτοΰ  χ$όνω  άβθενεία  τινϊ  παρα- 
διδόταν ή  τις  ήν  λιθίαΰις  χύότεως  χαϊ  νεφριτιχής  ακολουθίας  6ύμ- 
πτωμα.  έκ  τούτου  λοιπόν  τον  χαλεπού  νοΰήματος  έμεινε  δια  παντός 
τοϋ  βίου  κλινήρης  καϊ  ακίνητος,  μετά  ταντα  έδέζατο  τα  όκήπτρα 
της  βαόιλείας  Λέων  6  'Λρμένιος.   αλλ1  οία  τούτω  ΰυμβέβηκεν,  ουδείς 

15  αγνοεί,  τέως  δϊ  ό  άνόητος  καϊ  άνόϋιος  πέμπει  προς  τόν  τοϋ  θεοϋ 
άνθρωπον,  "έλθέ,"  λέγων,  "ίνξαι  νπερ  ήμών,  δτι  κατά  βαρβάρων 
απέρχομαι."  αυτός  δε  διά  το  άχίνητος  είναι  έχ  της  αμάξης  μετ ετέθη 
εις  πλοϊον  χαϊ  η*χθη  πρός  την  βαΰιλενουϋαν'  χαϊ  της  μεν  δυβειδοϋς 
όψεως  τοϋ  τυράννου  ουκ  έτνχεν  πλήν  μηνύϋει  έχρήϋαχο  προς  αυτόν, 

20  ** εί  χατανεύόείς,"  λέγων,  "rf/  παρακλήόει  μου,  χαϊ  6οϊ  καϊ  τ§ 
μονϊ]  6ου  αγαθά  παρέζω'  εί  δε  μη  γε,  ζύλω  αγχόνης  6ε  παραδειγ- 
ματικών, καϊ  των  λοιπών  είς  φόβον  6ε  προ6θή6ω"  6  δε  δμο- 
λνγητής-  "των  δωρεών  6ου,"  έψη,  "μή  χενώδης  τονς  θηδαν- 
ρούς·    το  δϊ  αγχόνης  ξνλον  ί)  χαϊ  το  πϋρ  ευτρέπιϋον  6ήμερον' 

2δ  τούτο  γαρ  έφίεμαι  διά  την  τοϋ  Χριΰτοϋ  μου  άγάπην."  ταντα  ό 
άναιδής  άκονΰκς  παρέδωκεν  α  ντον  Ιωάννη  τω  μάντει  περϊ  λόγους 
ανχοϋντι  καϊ  το  μι6ος  τών  Είκονομάχων  έμπεπληΰμένω,  ΰτρεβλότητι 
άντεπεκχλΐναι  αυτόν  Ηγούμενος.  $ς  παραληφθείς  έν  τη  Όρμέδι  μονβ 
Σεργίου  χαϊ  Βάκχου  τη  παρακειμένΐ]  τω  παλατίω  καϊ  προς  λόγων 

30  Ζμιλλαν  τω  μάντει  6ννελθών  καϊ  τούτον  ήττη6ας  καϊ  τώ  περιόντι 
της  ΰοφίας  καταβροντήΰας  καϊ  τό  άμετάθετον  ένδειζάμενος,  τοϋτον 
ηδχνμένον  είς  τον  μανιώδη  τύραννον  άπέπεμψεν.  άγροίκον  μάλλον 
η  ρήτορος  δόζαν  ό  δείλαιος  άπηνέγκατο.  ος  άνελθών  πρός  αύτόν, 
"xpfftftfov,"  έφη,   "βαδιλεϋ  κηρω  μαλάζαι  6ίδηρον,  η*  πεΐ6αι  τόν 

36  άνδρα  μεταθεΐναι  πρός  το  6οϊ  έφετόν."  τούτων  έπακου6ας  ό  τύραν- 
νος μετάγει  τοϋτον  είς  τά  "Ελευθερίου  ανάκτορα  καϊ  κατακλείει  αύτόν 
Ιν  τινι  οίκήματι  βκοτεινοτάτω,  κατα6τη6ας  καϊ  φρουρούς  ώς  μηδε 
διαχονεϊ6θαι  αύτόν  παρά  τίνος,   οντω  διετή  χρόνον  τελέδας  Θλίψε6ι 

2  Π{μγ%ίπον?  cf.  p.  30,  28.  —  3  Miyalovg?  —  4  ΣιγςιανιίαηΊ  — 
9  Σιγριανης'(  —  21  χαραβιιγματίοω'ί  —  22  ηρο»τ,αω?  —  28  iv  rij  των  Ός· 
μίϋδον  μοψΐι   (cf.  Theoph.  ρ.  226,  22)? 
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καϊ  ότενοχωρίαις  πιεζόμενος  κατήβχννε  καν  τούτω  τον  τνραννον. 
έπεί  δϊ  καθ*  έκάβτην  νποκνψαι  τι)  «ντον  βονλή  ήναγκάζετο ,  μή 
είξας  ζορίζεται  iv  τη  της  Σαμοθράκης  νήβω.  »}  δε  προς  την  νπερ- 
ορέαν  απαγωγή  ταχείαν  έβχε  την  άπό  τον  όώματος  έζαγωγήν.  ήμέ- 
ραις  γαρ  τριόϊ  πρός  ταΐς  εΐκο6ι  τήν  έν  τη  νήόω  ζωήν  διαννύας  6 
έκεΐ  χατεπανβατο,  άπελ&ών  iv  χνρίω  όύίως  χαϊ  είρ-ηνιχως.  τ£  δε 
χρή  λέγειν  όπόόης  μεν  ενλογίας  τον  τόπον  ένέπληόε  χαϊ  όπόβων 
ιατρείων  6  χώρος  έκείνος  ηνπόρηϋεν; 


THEOPHANIS  VI Τ  Λ 

ΕΧ  MENOLOGIO  CODICIS  BIBLIOTHECAE  ME8SINEN8I8  TRANSSCRIPTA.  10 

Μνήμη  τον  όόίον  πατρός  ήμών  θεοφάνονς  τον  όμολογητον 
τον  βνϋτηόαμένον  τήν  μονήν  τον  Μεγάλον  'Λγρον. 

Οχ*τος  ό  δβιος  πατρός  μεν  έγένετο  Ίόαάκ,  μητρός  δε  θεοόάτης, 
τοϋ  δε  πατρός  τελεντήόαντος  έν  τΐ]  παρ*  αυτοί»  διεπομένη  των 
ΑΙγαιοπελαγητων  άρχ%  ην  παρά  τϊ]  μητρϊ  έχτρεφόμενος.   δωδεκαετής  16 
δε   ϋννεζενχθη   γνναικϊ    καϊ   πλοϋτος  ήν  άμφοτέροις  πολνς.  της 
δε  μητρός  τελεντηαάόης,  ήναγκάζετο  παρά  τον  πεν&ερον  πληρώϋαι 
τά  ϋνμψωνηθέντα.    ΙπεΙ  δε  παότάς  έπήγνντο  καϊ  ό  καιρός  έκάλει 
καταμόνας  όρα&ήναι  τΐ]  γνναικϊ  κοινονται  αντί}  το  τής  μοναχικής 
πολιτείας  έργον  καϊ  δη  βονλοιτο  μοναχός  γενέά&αΐ'  καϊ  έκείνη  άγα-  20 
&ο&ελως  έπείΰθη  τον  παρ&ενενειν.  αλλά  ταντα  μαθών  Λέων  ό  δνδ- 
0(βι)ς  ό  είκονομάχος  παρά  τον  οίκείον  όμόφρονος  αντον  δντος  διεκώ- 
λνύε  τονς  νέονς  τον  ακοπον,  και  άντιπεριύπά  αυτόν  τ·β  καότροχτιϋία 
τής  Κνζίχον.    άλλά  τέλει  τον  βίον  χρηόαμένον  τον  βαβιλέως  καϊ 
τον  πεν&ερον  αντον  καϊ  έλεν&έρων  γεγονότων  πάντων,  εη  δϊ  καϊ  26 
τής  οίχονμένης  άπάόης,  Ειρήνης  τής  ενϋεβεϋτάτης  ΛύγοχΜτης  κράτη 
ϋάόης,  την  μεν  ούΰίαν  αντον  διέδωκε  τοις  πτωχοΐς,  την  δϊ  βνζνγον 
αντον  άχέκειρεν  έν  τ%  της  Πριγκίπον  μονί).   αντός  δ\  άπεκείρατο  έν 
τώ  τής  Σιγριανής  &ρει  κειμένω  μοναβτηρίω  καϊ  ήγωνίζετο.  κρατήόας 
δε  της  βαβιλείας  Λέων  ό  Αρμένιος  καϊ  διαδεζάμενος  τήν  αΐρεϋιν  τον  80 
πρό  αντοϋ  ήχονδε  περί  της  άρετης  τον  ανδρός  καϊ  άγαγων  αχηόν  έν 
τ§  βαόιλενονόη  καϊ  μι)  πείόας  όνν&έόθαι  τη  αύτοΰ  αιρέύει  έν  δια- 
φόροις  φνλακαΐς  τιμωρηϋάμενος  έξορίζει  εις  Σαμο&ράκην  κάκεΐαε  ολί- 
γον έπιβιονς  τω  χνρίω  τό  πνενμα  παρέδωχεν  έν  καλή  ομολογία. 

22  oCntiov  ntvQtQOv  ομόφρονοςΐ  cf.  ρ.  28,  22.  —  28  %αατφ>%τηούρ  cod. 
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BIBLIOTHKCARll  ίΐΓΜΜΛΕ  AC  APOSTOLICAE  SEDIS. 

Ecclesiasticam,  carissime  frater  et  digne  Christi  levita  Iohan- 

r>  nes,  auciore  deo  scripturus  historiani  cxigis  a  me  quaedam  in  La- 
tinum  stilum  ex  Graecis  volumiiiibus  transferenda,  quo  et  ipsa 
quoque  proposito  iuseras  operi  et  intexas.  his  eiiim  duabus  linguis 
praecipue  quae  in  ecclesia  gesta  sunt  enarrantur.  Ego  vero  pro- 
priam  inscitiam  ct  sermonis  anguatiam  non  ignoraus  hoc  agere 

10  tanto  tempore  merito  recusavi,  supra  me  videlicet  eese  tam  arduum 
conameu  procul  dubio  ratus;  sed  quoniam  ipse  te  propositum  opus 
melius  executurum  fore  asseveras,  si  ea,  quae  in  Latiuis  codicibus 
inveniri  non  possuut,  prius  ex  Graecorum  fonte  haurienda  percipias, 
faciam  deo  propitio  quod  hortaris,  praesertim  cum  dei  sit  quod 

15  agendum  pruponinius,  et  multis  procul  dubio  causa  profectus  atque 
salutis.  nec  euim  tibi  tain  caro  tamque  eapienti  quicquam  iiegare 
potero,  qui  profecto  apostoli  docuinento  imbutus  sapientibus  et  in- 
aipientibus  debitor  sum.  veruni  quia  praecipue  liecessarium  arbitror 
ea,  quae  a  Theodosio  principe  iuniore  in  ecclesia  gesta  sunt  enar- 

20  randi,  ad  cuius  videlicet  tempora  Theodoretus  Socrates  et  Sozome- 
nus  Eusebium  Painphili  subsequentes  libros  ecclesiasticae  bistoriae 
texuerunt,  operae  pretium  duxi  ex  Georgii  summatim  quaedam  et 
Theophanis  chronograpbia  plura  sed  succincte  carpendi.  quomm 
prior  uaque  ad  Diocletianuiii,  posterior  vero  usque  ad  Leonem,  qui 

25  post   Michahelem   imperavit,   patreui   scilicet   Ignatii,   qui  adbuc 
superest  habeiias  Constantinopolitanae  tenens  ecclesiae,  praedicti  τ  β 
operis  sui  Btiluni  protraxit.    qui  autem  sunt  isti  breviter  anno- 
tabo.     horura  igitur  alter  electa  monastica  vita  mundoque  con- 

1  iocipit  om.  P.  —  4  karitmiuo  U.  —  9  hoc  ut  vtd.  P.  —  10  tantopcre  pr. 
m.  in  lit.  ex  tanto  tempore  P.  —  12  exsecuturum  C  exercitnrum  P.  —  asseve- 
rans  Ο  corr.  V*.  —  16  karo  0.  —  23  carpenda  0  corr.  Bekker.  —  24  Diocli- 
tiannm  0. 
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tempto  Christi  se  levi  iugo  et  suavi  sarcinae  mancipavit;  praeterea 
contra   haereticos    incessauti   agone   desudans  multis  verberibus, 
mundi  principibus  contra  ecclesiae  ritum  saevientibus,  diversisque 
poenis  affectus  esi    sic  ergo  stigmata  Christi  in  corpore  suo  por- 
tans  tam  pro  fidei  suae  constantia  quam  pro  multarum  virtutum  δ 
insignibus  sanctae  memoriae  Tarasii  regiae  urbis  praesulis  syDcellus 
effectus  est.    sed,  ne  multa  prosequar,  sufticere  arbitror  ad  prae- 
conium  eius,  quod  a  sede  approbatus  sit  apostolica,  quando  scilicet 
vicarii   eius  una  cum  trecentis   quinquaginta  patribus   in  Nicaea 
urbe  secundo  convenientes  universalem  synodum  celebrarunt,  siqui-  10 
dem  et  laus  eius  in  eodem  septimo  et  sancto  concilio  repperitur. 
porro  de  altero  quid  dicam?    cum  et  eius  conscripta  vita,  qualiter 
videlicet  ainplis  patrimoniis  venditis  crucem  suam  tulerit,  qualiterve 
secutus  Christum  abbatis  in  monasterio  Agri  functus  officio  virtuti- 
bue  fulserit,  miraculis  coruscaverit  et  coDfessor  obierit  satis  aperte-  16 
que  per  Byzantium  et  circumquaque  regiones  his  qui  prope  et  his 
qui  longe  sunt  clamet.    sed  et  studia  eius  ad  uos  usque  perlata, 
quis  vel  quantus  vir  iste  fuerit  sollertibus  manifestant.    ex  horum 
ergo  cosinographiae  amoeniesimo  quaedatn  decerpam  horto,  quae 
ampliseimae  tui  operis  mensae  oboediens  obsecutor  apponam;  quae  20 
nimirum  contemnere  non  debes,  sed  inter  tua  saltem  secundum 
sensus  virtutem  sine  faetidio  collocare,  primo  quia  tuo  sunt  elicita 
frequenti  prorsus  hortatu,  deinde  quia  inter  crebras  et  assuetas 
delicias  nonnumquam  vilium  escarum  quasi  delectabilium  requiruntur 
edulia,  tertio  quia,  donec  propositae  opus  historiae  per  ie  ad  per-  26 
fectionem  fuerit  deo  favente  perductum,  poterit  forte  nostrum  esse 
desiderantibue  aliquautisper  in  usurn,  et,  qui  opima  vestra  consequi 
non  valuerint,  erunt  interim  his  exilibus  nostris  utcunque  contenti. 
huic  sane  operi  ratum  duxi  beati  Nicephori  Constantinopolitani 
episcopi  cosmographiam  praeponere,  ut  scilicet  et  ex  ea  possis  ali-  30 
quantula  carpere;  et,  sicubi  fortaesis  hac  uteudum  iudicaveris,  tuam 
non  lateat  omniuo  notitiani.    obsecro  autem  caritatem  tuam,  quae 
oinnia  aecundum  apostolum  suffert  et  non  quaerit  quae  sua  sunt, 
immo  per  me  obsecrat  univeraa  Latinorum  ecclesia,  ut  sic  scriben- 
dae  a  te  inchoetur  opus  historiae,  ut;  quae  ab  ipso  Christi  ad-  36 
ventu  in  ecclesia  gesta  sunt  et  textu   ecclesiasticae  historiae  non 
iudicantur  indigna,  nullo  modo  praetermittas,  exceptis  his  forte,  quae 
β  β  Eusebius  Theodoretus  Socrates  et  Sozoinenus  scripsisse  noscun- 


2  incensati  P.  —  16  Bisanzium  P.  —  19  quaedam  om.  P.  —  orto  0.  — 
21  cootempnere  0.  —  25  eedulia  0,  corr,  C»P.  —  28  valuerunt  P. 
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tur.  verum  quia  quosdam  horum  mentitos  in  quibusdam  fuisse  et 
quaedam  praetermisisse  probatur,  quemadmodum  et  sanctue  papa 
Gregorius  de  Sozomeno  apertissime  scribit,  obsecro  mendacia  horum 
veria  approbationibus  arguas  et  quae  omiserunt  nihilominus  suppleas. 

6  Accipe  itaque  hoc,  carissime,  incompositum  opus  et  nihil  meum 
in  hoc  prorsus  insertum  praenosce.  et  si  decessus  mei  debito  prae- 
ventus  propositum  opus  ego  rninus  ad  calcem  perduxero,  tu  tamen 
id  deperire  minime  patere,  sed  in  quantum  est,  qualiter  et  ubi 
libuerit  utere.    porro  si  forte  a  me  tibi  aut  ex  Graeco  transferri 

10  aut  ex  divereis  Latinorum  conscriptionibus,  quae  historiae  tuae 
inseras,  difflorari  desideras,  libenter  tuis  satisfaciam  votis.  tantum 
industria  tua  interim  apostolice  doctus  in  nomine  domini  opus  quod 
hortamur  arripiat  et  quod  imminentibue  nobis  proposuit  exequatur. 
porro  sic  ego  ex  his  duobus  illustribus  viris  quaedam  difflorare 

15  proposui,  ut  paene  omnia,  quae  a  eupra  nominatis  historiographis 
commemorata  sunt,  a  me  commeinoranda  non  duxerim;  ex  civilibus 
aotem  gestie  quaedam  summatim  excerpsi,  quamvis  a  lustiniano 
principe  ac  deinceps  pauca  omiserim  eorum,  quae  ab  his  chrono- 
graphis  relata  sunt.  non  enim,  ut  praelatus  beatissimus  Theophanes 

20  se  opinari  testatur,  modicae  fructum  utilitatie  carpit,  qui  priscorum 
relegit  actus.  oro  autem  omnium  caritatem  hanc  editionem  nostram 
legentium,  ut  si  in  ea  proficuuin  quicquam  invenerit,  decentes  gra- 
tiaram  actiones  deo,  «x  quo  est  omne  bonum,  devote  persolvat  et 
pro  nobis  ineruditis  et  peccatoribus  propter  dominum  orare  ne 

25  pigeat.  porro  si  quid  inhoneste  positum  reppererit,  indisciplinaiioni 
nostrae  hoc  imputans  veniam  donet  gratum  enim  est  deo  et  ac- 
ceptum  quod  ei  secunduui  vires  offertur. 

Explicit  prologus. 


2  probantur  0.  corr.  in  P.  —  5  kariasime  0.  —  12  industriam  tuam  C.  — 
15  ut  eccleeiaatica  paene  omnia?  —  18  paucam  0,  corr.  in  P.  —  21  karitatem 
O.  —  24  nej  non  P. 
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BEATI   Ν  I  C  Ε  Ρ  II  Ο  R  I 

CONSTANTINOPOLIT ΑΝ  I  ΚΙΊ&ΟΟΡΙ. 

Adaui,  cum  esset  annoruni  ccxxx,  genuit  Seth.  5 
Seth  factus  annorum  ccv  genuit  Enos. 
Enos,  cum  csset  annorum  cxc,  genuit  Cahinan. 
ρ  es  Cahinan,  cum  factus  esset  aunoruru  clxx,  genuit  Malelehel. 
Malelehel  factus  annoruni  clxv  genuit  Iareth. 

Iareth  factus  annorum  clxii  gignit  Enoch.  m 
Enoch  factus  annorum  clxv  gignit  Mathusalain. 
Mathusala  factus  annoruin  clxvii  giguit  Lamech. 
.  ,..  83  Laniech  factus  annorum  clxxx  genuit  No<:. 

Noe,  cum  esset  quingentorum  annoruni,  genait  Sem  Cham  et  Ia- 

feth  et  vixit  usque  ad  diluviuni  per  annos  centuni.  Anno  i"> 
eiiiui  sexcentesimo  Noe  diluvium  factum  est. 

Oranes  igitur  ab  Adani  usque  ad  diluviura  pariter  atmi 
suiit  secunduiu  Scptuaginta  Ilecxui;  quibus  ct  veritas  testi- 
moninm  perhibet  et  priscae  traditioues  antiquitua  in  eccle- 
siis  omnibus  traditae.  20 
Posi  diluvium  autem: 
Seni,  filins  Noe,  factus  amiorum  c  gignit  Arfaxad. 
Arfaxad  factus  annoruin  cxxxv  gignit  Cahinan. 
,,.  u  Caliinan  factus  annorum  cxxx  gignit  Sala. 

Sala  factua  annoruni  cxxx  giguit  Heber.  25 
Heber  factus  anuorum  cxxxili  gignit  Plialec. 
Phalec  iactus  aunorum  cxxx  gignit  Ilagau. 

ln  diebus  auiem  Phalec  divisa  est  terra;  unde  et  nomen 
Phalec  divisioiiem  Hebraeorum  voce  desigiiat.    et  hic  ante 

1  tripartita  P.  —  6  factue  est  P.  —  7  Chainan  0,  item  ν .  8.  —  8  Mala- 
lehel  P.  —  10  genuit  P.  —  12  ci.vn  C.  —  13  ςπη'  codil.  aliqnot  NicqAori.  — 
18  Ilccum  0.  corrcxi  ex  Mc.  —  22  Arfaxat  P,  itetn  r.  23.  ~  23  Cainan  P.  — 
24  Kahinan  C,  Kainan  P.  —  26  Phalecb  P,  item  v.r.  28,  29. 
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patrem  suum  nioritur;  et  huius  tempore  turrie  constructa 
est,  atque  multiplex  vox  ex  una  prisca  lingua  effecta  et 
per  siugulas  gentes  linguarum  diversitas,  quemadoiodum 
divina  scriptura  dicit,  patrata  est. 
5  At  vero  post  Phalec: 

Kagau  factue  annorum  cxxxv  gignit  Seruch. 
Seruch  factus  aunorimi  cxxx  gignit  Nachor. 
Nachor  factus  aniiorum  lxxvuii  giguit  Thara. 
Thara  factus  annorum  lxx  gignit  Abram. 
10  Siuiul  ergo  ab  Adam  usque  ad  Abrahaui  secuudum  Sep-  10  r 

tuaginta  anni  sunt  Illcccxxim,  a  diluvio  usque  ad  Abra- 
ham  anni  raille  lxxxu. 

Abraliain  septuagesimura  quintum  annum  agens  divino 
responso  dignus  efficitur;  et  a  repromissione,  quae  facta 
10  eet  ad  eum,  usque  ad  exitum  filioriuu  Israhel  per  Moysen 

ex  Aegypto  fiunt  anni  ccccxxx,  queinadraodum  et  apo- 
stolus  testatur  "testamentuin,"  inquiena,  "confiriuatuni  a  p- 85 
deo  quae  post  etccxxx  aunos  facta  est  lex  nou  irritum 
facit  ad  evacuandam  reproniissionem."    et  ipse  iu  exodo 
20  concinit  Moyses  in  his  quae  ait  "habitatio  auteui  filiorum 

Israhel,  qua  habitaverant  in  Aegypto  et  iii  terra  Chanaan 
ipei  et  patres  eorum,  anni  sunt  ccccxxx."    per  partee 
vero  sic  se  habet: 
Abraham  factus  annorum  c  gignit  Ieaac. 
25  Isaac  factus  annorum  lx  gignit  lacob. 
Iacob  factus  annoruui  lxxxvii  genuit  Levi. 
Levi  factus  annorum  xlv  giguit  Cliaath. 
Chaath  factus  annorum  r.x  genuit  Amram. 
Amram  factus  annorum  lxx  gignit  Moysen. 
30  Moyses  factus  annorum  ι,χχχ  educit  populum  ex  Aegypto. 

Colliguntur  vero  oinnes  a  primo  quidem  anno  Abrahae 
usque  ad  exituui  ex  Aegypto  anni  Dll,  a  diluvio  autem 
anni   raille  dlxxxvii,   at  vero  ab  Adam  secundum  Sep- 
tuaginta  anni  uiillo  dclxxxviiii,  secundum  alios  auiem 
35       ·  IITdcccxxviiii. 

Porro  post  haec  fit  populi  dux  Moyses  in  heremo ;  aunos  ρ.  ββ 
agit  xl.  * 
lesus  Nave  annos  xxvii. 

8  lxxxviiii  P.  —  11  Illcctxxxim  P.  —  18  quae]-  qtio  P.  —  irritam  Ο  corr. 
vuig.  —  fecit  P.  —  20  concinat  O,  corr.  vulg.  —  26  gignit  P.  —  27  Chaab  P.  — 
33  uiille  qtiingenti  lxxxviii  P.  -    34  millo  aexcenti  lxxxvui  P,  yjn*'  Nic, 
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Seniores  annos  xxm. 

Philistiim  annos  vm. 

Gothonihel  ex  tribu  Iuda  annoe  xl. 

Philistiim  annos  xviu.    Post  quos: 

Aoth  de  tribu  Efraim  annos  lxxx.  6 
Philietiim  annos  xx. 
Deborra  ei  Barac  annos  xl. 
Madianitae  annos  vn. 
Gedeon  annos  xl. 

Abimelech  annoe  m.  10 
Thola  annos  xxm. 
Taher  annos  xxn. 
Ammanitae  annos  XVIII. 
Iepthe  annos  vi. 

Eeebon  annos  vn.  16 
Eglon  annos  x. 
Labdon  annos  vm. 
Philistiim  annos  xl. 
Sampeon  anuos  xx. 

Heli  eacerdos  annos  xx.  20 
Samuhel  et  Saul  annos  xl. 
p.  87  David  regnavit  annis  xl. 

Simul  omnes  ab  exitu  filiorum  Israhel  usque  ad  David 
anni  dcxxx. 

Salomon  annis  xl.  26 
Roboam  annis  xvil. 
Asa  annis  xl. 
Iosaphat  annis  xxv. 

Sub  istis  prophetabant  Michaeas  Helias  et  Helisaeus. 
Ioram  annis  vm.  30 
Ochozias  anno  uno. 
Godolia  mater  Ochoziae  annis  vn. 
Ioas  aniiis  xl. 
Amesias  annis  xxvim. 

Azarias,  qui  et  Ochozias,  annie  lu.  '  36 

Sub  his  propheiabant  Osee  Amoe  Eeaiae  Ionas  Iohel. 
Ioathan  annis  xw. 
Achaz  annis  xvi. 


1  Seniorea  aatetn  annoe  xxm  P.  —  4  Philietiim  annos  xvui  om.  P.  — 
12  laber  P.  —  v.  22  owi.  Ρ.  —  26  annos  C.  —  v.v.  82  et  38  om.  P.  —  34  Amae- 
eias  0.  —  xxvm  C.  —  36  qui  echozias  P. 
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Ezechias  annie  xxvuil. 
Manasses  annis  lv. 

Sub  hoc  Byzantium  aedificatum  est 
Amos  annis  xn.  p-  *« 

5  Iosiae  annis  xxxi;  et  cessatio  principatus  annis  xxx  secandum  Sep-  "  β 
tuaginta,  secundum  Hebraicuin  vero  annie  l. 

Sub  his  prophetabant  Hieremias  Sopbonias  et  Baruch. 
Iacbaz  meosibus  iii. 
Heliacim  aunis  xu. 
io  Hiechonias  uiensibus  m. 
Sedecias  annis  xi. 

Uunc  effossis  oculis  Nabuchodonosor  rex  captivum  tulit, 
et  templum  incenditur  post  menses  quinque  a  Nabuzarda, 
cum  perdurasset,  ex  quo  constructum  est,  annis  ccccxxxil. 
t5  Simul  omues  ab  initio  regni  Salomonis  usque  ad  capti- 

vitatem  anni  ccccxlviii. 

Poet  captivitatem  autem  ludaeorum  in  Babylonem  et 
desolationem  loci  auni  lxx,  qui  complentur  secundo  anno 
Darii  Persaruiu  regis,  qui  et  populum  a  captivitate  reduxit 
20  et  templum  Hierosolymis  renovavit. 

Primus  Persarum  regnavit 
Cyrus  annis  xxx. 

Cambysee  annis  n.  p,  es 

Darius,  filius  Hystaapi,  aunis  xxxvifi]. 
25  Haiue  anno  secundo,  ut  iam  dictura  est,  Hierosolymis 

renovatum  est  templum. 

Fiunt  ergo  reliqui  Darii  anni  xxxim. 
Xerxes  Darii  annis  χχππ. 
Artabanes  meneibus  viii. 
30  Artaxerxes  Longimanus  annie  xli. 

Sub  hoc  quae  gesta  sunt  de  Hester  et  Mardochaeo  facta 
narrantur. 
Xerxes  alius  mensibus  π. 
Sogdoanee  mensibus  vn. 
35  Darius  alius  annis  xvmi. 
Artaxerxes  Mnemon  annis  xl. 
Artaxerxes,  qui  et  Ocho,  annis  xxvi. 

9  Heliachim  P.  —  10  Iechoniae  C.  —  14  cccc  duobae  P.  —  22  Kyrae  C.  — 
23  Kambysee  0.  —  24  Histati  0.  —  xxxvu  0,  sed  Ις'  Niceph.  recte,  cf.  vers.  27. 
—  28  χχιιπ]  %η  Nic.  —  29  νπι]  {  Nie.  —  80  Artarxerxefl  C  hic  Η  infra.  — 
36  NemoD  P.  —  37  Hocho  C. 
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Arses  Ochi  aunis  iiii. 
Darius  Arsami  annis  vi. 

Hoc  perempto  et  destructo  Persarum  principatu 
Alexandor  Macedo  regnavit  annis  vi,  cum  iam  reguasset,  antequam 
p.  w  pereniiaset  Dariuin,  ut  ferunt,  annis  xn.    et  mortuus  est  5 

apud  Babylonem  annorum  xxxv,  ut  auteiu  alii  perhibue- 
runt  xxxvi.  regnavit  ergo  annis  xvn,  subegit  autera  bar- 
barorum  natioues  xxn  et  tribus  Graecorum  xui;  et  mor- 
tuus  est  in  Perside  regnans. 

Fiunt  itaque  omnes  simul  ab  Adam  usque  ad  mortera  10 
Alexandri  anni  Vclxvii. 

Post  mortem  autem  Alexandri  Aegypti  et  Alexandriae 
primus  rex  fuit 
Ptolomaeue  Lagoi  annis  xl. 

Ptoloinaeus  Philadelphius  annis  xxxvili.  15 
Sub  hoc  sacri  libri,  qui  apud  Hebraeos  erant,  iii  Grae- 

cam  vocem  translati  et  in  Alexandriae  sunt  sub  Eleazaro 

poniifice  bibliothecis  reconditi. 
Ptolomaeus  Euergetes  annis  xxv. 

Ptolomaeus  Filopator  annis  xvn.  20 
Ptoloniaeus  lllustris  annis  xxilli. 

Quae  gesta  sunt  circa  Macchabaeos  sub  isto  facta  sunt. 
Ptolouiaeus  Philometor  annis  xxxv. 
Ptolomaeus  Iunior  annis  xxviiu. 

Ptoloinaeus  Physcon  annis  xvn  mensibus  vi.  25 
Ptolouiaeus  Alexander  annis  x. 
r- !1  Ptolomaeus,  frater  eius,  annis  vin. 

Ptolomaeus,  <Cqui^>  et  Dionysius,  annis  xxx. 
Cleopatra  Ptolomaei  annis  xxii. 
»*  "  Tertio  anno  huius  primus  Romanorum  principatum  sin-  30 

gulariter  optinuit 
Gaius  Iulius  Caesar,  a  quo  Caesares  ceteri  imperatorcs  appellati 
sunt,  quique  regnavit  annis  1111  mensibus  vn. 
Post  Tulium  Romanis  imperavit 
Caesar  Octavianus  Augustus  annis  lvi  mensibus  VI.  35 
Hinc  Antiocbeni  annos  suos  connumeraiit. 
Hic  quinto  deciino  aiino  iraperii  sui,  Cleopatra  perempta, 

1  Hocbi  C.  —  2  anni  P.  —  5  peremisisset  P.  —  12  sqq,  Ρ  sic:  Ptolomens 
Lagoi  annie  xt,  poet  mortem  Alex.  Aegypti  et  Alexandriao  priraue  rex  fuit.  — 
20  Filopater  0.  —  22  Macbabaeoe  P.  —  25  Phiecon  P.  —  aunie  xvi  P.  — 
28  qui  vulg.  add.  ex  Nicephoro.  —  37  hinc  P. 
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Ptolomaeorura  principatum  destruxit,  qui  regnaverunt  in 
Aegypto  annis  cxcv. 

Fiunt  ergo  siraul  omues  ab  Adain  usque  ad  priiicipium 
iraperii  Augusti  secundum  diligentiores  chronographos  anni 
ft  Vcccclvii. 

Augustus  ergo,  ut  dictum  est,  imperavit  annis  lvi  et 
mensibue  vi.    porro  quadragesirao  secundo  anno .  iraperii 
eiua  natus  est  secunduiu  carneui  ex  aancta  virgine  ac  dei 
genetrice   Maria  dominus  noster  lesus  Christus,  qui  est 
10  ante  saecula  deus,  in  Bethleem  ludaeae  octavo  Kalendas 

lanuarias,  quod  est  Chyac  χχνπιι,  id  est  Decembrio,  die 
xxv.    Cyriiius  autem  per  senatus  eousultura  missus  in  Tu-  P.  92 
daeani  descriptiones  fecit  patriinomorum  et  liabitatorum. 
Fiuut  itaque  simul  ab  Adara  usque  ad  incaniataiu  pro- 
15  fectionem,  id  est  humanationem,  domini  nostri  et  salvatoris 

Ieau  Christi  secunduiii  omneui  diligentiam  aiini  Vu. 
Post  Augustuin  Rumanorum  imperator  tertiua  fuit 
Tiberias  annis  xxnr. 

Quinto  decitno  autem  antio  iuaperii  eius  salutarem  et 
20  evaifgelicam  doctrinam  inchoat  doiniuus  noster  lesue  Christus. 

Praeterea  octavo  decimo  anno  passus  est  in  Hieruealem 
pro  nobis  salubreui  passionem,  octavo  Kalendarum  Apri- 
liura,  Phainenoth  xxvmi,  quod  est  Martio,  die  xxv. 

Fiunt  ergo  aimul  ab  Adam  usque  ad  aalutiferain  paasio- 
26  neni  ac  resurrectioneiu  domiiii  et  dei  ac  salvatoris  nostri 

Ieau  Christi  anni  Vnxxxni. 
At  vero  post  Tiberium 
Gaius  annis  111  inensibus  x.  occisus  est  in  palatio. 
Claudius  uiense  uno.    occisus  est  Uomae. 
30  Nero  annis  xni  niensibus  vm.    fugiens  vivum  se  ipsum  obruii 

Hoc  Nerone  primo  persecutionem  commovente  Petrua  et 
Paulue  Roiuae  martyrizati  stint;  et  Iacobus  frater  domini, 
quem  Iu8tura  oinnea  vocabant,  a  ludaeis  Hierosolymia  lapi- 
datus  est. 

35  Otho  mensibus  III.    semet  ipsum  intereinit.  p.  93 

Vitellius  mensibus  vm. 

Vespasianua  annis  vim  mensibus  xi  diebus  xxn.    obiit  in  hortis 
Salustianis. 

1  Ptolenaaeorum  O.  —  2  annos  P.  —  9  genitrice  C.  —  10  ludae  C  —  12  Ily- 
rinue  O.  —  14  perfectioneni  P.  —  15  malvatorie  noetri  Ieeu  P.  -  19  et  om.  P.  — 
21  octavo  decimo]  xvm  C,  xxxu  lit.  fact.  ex  xxxui  P,  t&  Nic.  —  37  ortia  0. 
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In  eecundo  autem  aono  iinperii  huius  factum  est  exci- 
dium  Hierusalem  a  filio  eius  post  annos  xxxv  ascensionis 
dominicae. 

Titus  anois  u  mensibus  π.    occisus  est  in  palaiio. 
Dometianus  annis  xv  mensibus  v.  5 
is  β  Hoc  persecutionem  agiiante  Iohannes  apostolus  datus 

.  eefc  ad  habitandum  in  Patmon  insulam  propter  Christi  con- 
fessionem.    post  Dometiaui  vero  mortem  rediit  ab  insula 
et  mansit  Epheei  usque  ad  Traiaui  imperium. 
Nerva  anno  uuo  mensibus  mi.  10 
Traianus  annis  xviui  meneibus  vi. 

Sub  hoc  Ignatius  deifer  apud  Romam  suscepit  marty- 
rium  bestiie  traditus  eeca. 
Hadrianus  annis  xxi.    obiit  in  Bebaeis  hydropicus  factus. 

Et  iste  destructa  Hierosolyma  Heliam  nominavit  civitatem.  15 
ρ  μ  Titue  Antoninue,  qai  cognominatus  est  Pius,  cum  filiis  Aurelio  Vero 
efc  Lucio  annis  xxu  meneibus  m. 
Marcue  Aurelius,  filius  eius,  aonis  xvmi  mensibus  xi. 

Sub  hoc  Iustinue  philosophus  martyrizatus  est. 
Antoninus  Verus  annis  xii.  *  20 

Commodus  annis  xui. 

Heliue  Pertinax  mensibus  vi.    occieue  est  in  palatio. 

Severus  annis  xvm. 

Sub  huiue  imperio  Leonides,  pater  Origenia  haeretici, 
martyrizatue  est,  et  Hippolytus  Bomanus  scriptor  florebat  26 
atque  Gregorius  miraculorum  effector  et  Clemens  Alexan- 
drinus. 

Antoninus,  filius  Severi,    annis  vn.    occisus  est  inter  Baeo  et 
Edessara. 

Macrinus  anno  uno.    occisus  est.  30 

Antonious  Gabalus  annis  1111.    occisus  est  Romae. 

Alexander  Mamaeae  annis  xm.    occisus  est  in  Mogontiaco. 

Maximus  annis  111.    occisue  est  Aquileiae. 

Gordianus  annis  vi.    laqueo  <se>  suspendit  in  Africa. 

Philippus  annis  vn.    occieus  est  in  hortis  Tiberianis.  86 

Decius  anno  uno  mensibus  111.    occisus  est  in  foro. 

Sub  hoc  eanctus  Babylas  Antiochiae  martyrium  sumpsit  et 
alii  per  diversa  loca,  nec  non  et  apud  Ephesum  eeptem  pueri. 

6  χν]  χνπιι  P.  —  7  Pathmon  P.  —  8  Domitianum  (sic)  P.  —  23  Severi- 
nue  P.  —  28  interbeo  C,  interboe  P.  —  30  Marcianue  P.  —  83  Aqaileia  P.  — 
34  se  om.  0.  —  36  ortis  0.  —  36  phoro  C. 
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Gallus  et  Volueianus  anno  uno  mensibus  quattuor.  v-  »5 

Valerianus  et  Gaianus  annie  xv;  ex  quibus  quidem  Valerianus  occi- 

8us  est  in  Perside,  Gaianus  autem  Mediolanii. 
Claudius  anno  udo  mensibus  vmi.    obiit  iu  Sirmio. 
5  Aurelianus  annis  v.    occisus  eat  in  Novo  Carcere. 
Tacitus  mensibus  vi.    occisus  est  iii  Ponto. 

Sub  quo  sanctus  Charito  confessor  effectus  eet. 
Probns  annis  vi  mensibus  im.    occisus  est  in  Sirmio. 
Carus  una  cum  pueris  Carino  et  Numeriano  annis  II. 
10  Et  Carus  quidem  iu  Mesopotamia  moritur,  Carinus  autem 

occisus  est  iii  civitate  Numeria  Thracae. 
Diocletianus  ct  Maximianus  annis  xx. 

Sub  hoc  sancius  Petrus  Alexandrinus  martyrio  corona- 
tus  est  et  alii  multi  per  omnem  provinciani. 
15  Constantinus  magnus  annis  χχχι.  ι 

Vicesimo  anno  huius  imperii  facta  est  prima  sancta  syn-  p-  96 
odus  cccxvm  sanctorum  patrum  apud  Nicaeaiu  urbem  Bi- 
tbyniae  auno  triceeimo  octavo  decimo  a  domini  nostri  Iesu 
Christi  inhumanatione,  porro  a  pretiosa  passione  ac  glo- 
20  riosa  resurrectione  eius  anno  cclxxxv. 

Fiunt  ergo  ab  Adam  usque  ad  Constantini  magni  mor- 
tem  omnes  <anni>  Vdcccxxxvi. 

Moritur  autem  Constantinus  annoruin  lxv,  ut  aiunt,  cum 
reguasset  annis  xxxi,  relinquens  filios  tres,  Constantem  vide-  u  β 
25  licet  Coustantinum  et  Conetantiuin;  et  in  seniori  quidem 

Roma  Constantem  imperatorem,  in  nova  vero  Roina  Con- 
stantinum,  in  Antiochia  autetn  Constantium  dimisit. 
Hic  fecit  consulatus  decem. 

Isti  post  Constantinum  regnaverunt  annis  xxviin. 
30  Iulianus  annis  π  et  mense.    occisus  est  in  Perside. 

Iobianus  mensibus  vim.  p.  97 

Valentinianus  magnus   efc  Valens  frater  eius  annis  χ  mensibus 

VIIII. 

Sub  Valente   martyrizatus  est  sauctus  Dorotheus  esca 
35  traditus  in  venationem  ab  Arriauis. 

Gratianus  et  Valentinianus  iunior,  61ii  Valentiniani,  et  cum  eis  Theo- 
dosius  magnus  annis  xv. 

4  Syrmio  P,  item  v.  8.  —  5  annis  vj  ϊτη  e'  μήνας  ζ"  Niceph.  —  12  annis 
xiv  P.  —  16  Konelantinue  P.  -  19  a  om.  C.  —  22  anni  addidi  ex  Niceph.  — 
Vdcccxxxv  P.  —  26  in  oovam  —  Romam  P.  —  28  consolatue  0.  —  29  xsvimj 
*f  Niceph.  —  36  Datianue  P.  —  37  xvj  19  Niceph. 
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Porro  anno  seeundo  huius  imperii  secunda  synodus  CL 
sanctorum  patrum  Constantinopoli  facta  est. 
Arcadius  et  Honorius,  filii  eius,  annis  xiu  uiensibus  m. 
Theodosius  iunior  annis  xui  raensibus  n. 

Sub  quo  Epheai  tertia  synodu.s  co  sanctorum  patrum  5 
facta  est,  et  sccunda,  quae  latrocinalis  dicitur,  cui  praefuit 
Dioscorus  impius. 
ρ·     Marcianus  et  Valentinianus  annis  xxvmr. 

Sub  quo  Cbalcedone  quarta  sancta  synodus  dcxxx  sanc- 
torum  patrum  facia  est.  10 
Leo  magnus  annis  xvi. 

Leo  minor,  cuni  regnasset  cum  patre  anno  uno,  moritur. 
Zeno  annis  xvu,  cuni  Basilisco  II. 
Anastasius  annis  xxvn  nieusibus  im. 

Iustinus  Thrax  anni.s  vim  diebu.s  xxm.  15 

Justinianus  iiiagnu»  annis  xxxviu  diebus  vn. 

Sub  quo  Constantiuopoli  facta  est  sancta  synodus  quinta. 

Iustinue,  uepos  Iustiniani,  annis  xn  mensibus  χ  diebus  xx. 

Septimo  anno  imperii  huius  eonipletus  est  cyclus  unus 
sancti  pascbae  annorum  dxxxii,  ex  quo  dominus  noster  '20 
lesus  Christus  crucitixus  est,  indictioue  sexta,  anno  a  crea- 
tione  tnundi  Vlxv. 

Tiberius  annis  v. 

Mauricius  annis  xx  mensibus  im. 

Phocae  annis  vin.  occisus  est.  25 
p-  »  Heraclius  annis  xxxi  una  cum  filio  suo. 

Tertio  anno  iniperii  huius  Persa  Chosrohes  multam  par- 
tem  Koinanae  reipublicao  crepit  devastavitque  Hierosolymani 
et  venerabilia  loca  incendit  et  populorum  copias  captivavit 
una  cuiu  patriarcba  Zacharia  et  pretiosis  lignis  et  in  Per-  30 
sidem  duxit. 

Anno  autom  yiue  iluodecimo  Chosrobc«  Peraa  intereniptus 
est,  et  captivitas  revocata  est,  et  vivifica  crux   in  suis 
restituta  est  locia   rursus   erectis.    tunc  et  Saraceni  orsi 
sunt  universitatis  desolatiouein  VIcxxvi  aimo,  indictione  35 
septima. 

Constantinuis,  filius  eius,  aiiuis  xxvmi.  bic  in  Sicelia  interfectus  est. 

2  Constantinopolim  P.  —  6  latrocinialis  C.  -  8  anuo»  P.  —  11  xv  P. 
—  16  Tharax  P.  —  22  Vlvii  Ρ  ,s£f'  Mc.  —  25  annos  P.  —  32  duodecimo 
om.  P.  —  33  captivitatea  Ο  torr.  in  C.  —  34  Sarraceni  0.  —  35  aniversitatee 
P.  —  Vlrcwi  P.  —  37  Conetantius  Ο.  —  χνπιι]  xij'  Niceph.  —  Mdc  O. 
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Sub  quo  plurima  pars  reipublicae  a  Saracenis  desolata  est. 
Ounstantinus,  oepos  Heraclii,  aniiis  xvil. 

Sub  quo  Byzantiuni  a  Saracenis  devastaiuui  est,  et  sexta 
synodus  tertio  decirao  anno  eius  facta  est  Constantinopoli. 
ft  et  contra  Saracenos  viriliter  egit  coercens  eos  ab  impetu 

contra  Uomanos  habito  hosque  deterruit  plurimum. 
Iustinianus,  filius  eius,  annis  x. 
Leontius  annis  111. 

Tiberius,  qui  et  Apsimarus,  annis  vii. 
10  Iustinianus  secundo  annis  νι.  ν- 100 

Philippicus,  qui  et  Bardanius,  anuia  n.  ι&  β 

Anaetasius,  qui  et  Arteuiius,  annis  n. 
Theodoeiue  anno  uno. 

Leo  Hisaurus  annis  xxv  mensibus  π  diebus  xim. 
ΐή  Constantiuus,  tilius  eius,  <annis  xxxun  meusibua  u  dicbua  xxv>. 
<Leo  Chazaris  annis  v>. 

<Oonstautimia,  filius  eius,>  cum  niatre  sua  Heirene  aniiis  χ  menaibua 
ii  diebus  u. 

Horum  anno  octavo  facta  est  synodus  Nicaona  aecunda 
20  cccl  aanctoruni  patruiu. 

CoDstaniinus  solua  annis  vi  mensibus  vmi  diebus  vm. 

Heirene,  mater  eius,  annis  ν  mcnsibus  n  diebus  xii. 

Nicephorus  anuis  vui  mensibus  vim.    occisus  est  in  Bulgaria.        ρ.  ιοί 

Stauracius,  filius  eius,  metisibua  VIII. 
25  Michahel,  gencr  eius,  amio  ι  niensibua  villl  diebua  XI. 

Leo  Armenus  aunis  vil  mensibus  ν  diebus  xv.    occisus  est  in  pa- 
latio  in  teniplo  aauctae  dei  genetricis. 

Micbahel  alius  aunis  vin. 

Theopbilus,  filius  cius,  annis  xu  menaibua  iii  diebus  xx. 
30  Theodora,  uxor  eiua,  uoa  cura  tilio  Micbabol,  aniiis  xiiii  menae  ι 
diebua  xxi. 

Michahel  solus  annia  xi  mense  ι  diebus  vnn.    occiaua  est  in  pala- 
tio  sancti  Mainantis. 

Colliguntur  anni  sicut  interius  annotantur.  p.  102 

35  Ab  Adam  usqae  ad  diluvium  anui  HccxMi. 

3  eextaj  facta  P.  —  4  Confltantinopolini  Ο.  —  i*  Absimarns  ().  —  14  1I| 
γ  Niceph.  —  15  annis  —  17  filius  eius  ex  homoeotcleuto  om.  0,  atididi  ex  Nic.  - 
17  Kirene  C,  Cireue  P.  -  24  8tanratius  P.  —  vntj  β'  Nic.  27  genitricie  C.  — 
28  annis  vm|  ϊτη  η'  μ^νας  &'  ήμίρας  Nicepli.  —  29  Thoofilns  Ρ.  —  χιι]  χι  Ρ. 
—  31  dies  Ρ.  —  χχι]  χβ'  Nic.  —  32  clics  C.  —  33  Mammetie  Ρ.  —  36  IIcclxii  Ρ, 
IIcclu  (l  in  Ht.)  C. 
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Α  diluvio  vero  usque  ad  turreni  Nebroth  anni  dxxv. 
Α  turre  autem  usque  ad  finem  Abrahae  anni  Dl. 

Simul  anni  IIIccLXViir. 
Ceterum  ab  Abraham  usque  ad  exitum  filiorum  Israhel  anni  ccccxxx. 
Praeterea  ab  exitu  usque  ad  aedificationem  templi  doraini  anni  6 

DCCLVII. 

Sane  ab  aedificatione  templi  usque  ad  captivitatem  anni  ccccxxv. 

Pariter  anni  IIIIdccclxxx. 
Porro  a  captivitate  usque  ad  Alexandrum  anni  cCcxvm. 
Ab  Alexandro  vero  uaque  ad  Christum  anni  ccc[x]m.  10 

Simu)  aniii  Vd. 

Α  Christo  autem  usque  ad  Constautinum  magnum  anni  cccxvm. 
Et  a  Constautino  usque  ad  Theophilum,  in  iudictione  quinta,  anni 

DXXX. 

Pariter  anni  VIcccl.  16 


16  Β 
ρ.  103 


Genealogia  Valentiniani  Magni. 

Hic  gignit 


Gratianum   Valentinianum  impera-  et  Gallam,  uxoreni  Theodosii  magni. 

torem  Huius  et  Placillae 


I 

Ex  quibue 


Arcadius  et  Honorius 


20 


Placidia  et  Valentiniamis,    Tkeodosius  et  Pulcheria 
uxor  qui  iinperavit  iunior 

Constantii  Romae 
ex  quo 


Placidia  et  Eudocia,  quam 
uxor  Olybrii,     sumpsit  Hono- 
imperatoris       richus,  fllius 
Eomae         Gizerichi  regis 
Vandalorum 


Endoxia,  uxor 


Eudocia 


25 


2  Abrae  P.  —  4  ab  Abraham]  Abrahae  P.  —  8  IIIIdcccclxxx  0,  corr  C\ 
—  10  cccxm  0,  ty  Nic.  —  v.  15  om.  P.  —  Gentalogiam  Valentiniani  dedi  tx 
CP,  ntw*  quod  uxoretn  Valentiniani  {v.  24)  Eudociam  appelJant  ambo  et  v.  22  Ρ 
omittit  iunior  et  v.  28  Ρ  scribit  Vuandaloram.  Eodem  modo  in  plerisque  quos 
vidi  codicibus  scriptam  inveni.  Contra  nonnulli  codiccx  (e.  g.  Regii  Parie.  5091, 
5501,  8947)  sic  eam  exhibent:  Genealogia  Valeutiniani  tnagni.  Valentinianue 
gignit  Gratianum,  Valentinianum  imperatoree  et  Gallam  uxorem  Theodosii 
magni.  Theodoeiue  maior  gennit  Archadium  et  Honorium  imperatoree  et  Pla- 
cidiam  uxorem  Constantii.  De  Archadio  nati  eunt  Thcodoeiua  iuuior  (miuor 
8947)  et  Pulcheria,  quao  foit  uxor  Marciani  imperatoris.  Dc  praedicto  Con- 
stantio  et  Placidia  natue  eet  Valentinianue  tertina.  Mater  Theodosii  iuniorie 
Eodoxia  illa  fuit,  quae  Iohannem  Crieoatomum  exiliarit;  uxor  auteni  ipeiua 
Theodoeii  Eudocia  dicta  eet. 
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Quae  fuerunt  Augustae  Komanorum.  p.  104 

Theodora  et  Helena,  uxores  Coiistantii,  patria  Cousiantini  magni. 
Fausta,  uxor  CoDstantini  magni. 
Eusebia  Constaiitii. 
δ  Helena,  filia  magni  Constantini,  uxor  Iuliani  praevaricatoris. 
Chaxito  Iobiniani. 

Severa  et  Iusta,  uxores  Valentiniani. 

Domnica  Valentis. 

Galla  et  Placilla  Theodosii  magnL 
10  Eudoxia  Arcadii. 

Eudocia  Theodosii  minoris. 

Pulcheria  Marciani. 

Verina  Leonis  magni. 

Uareadne  Zenonia. 
ΐδ  (Hareadne  eadem  Anaatasii.^ 

Euphemia  lustini 

Theodora  Iustiniani. 

Sophia  Iuatini. 

Anastasia  Tiberii.  Pt  105 

20  Constantina  Mauricii. 
Leontia  Phocae. 

Flavia,  quae  et  Eudocia,  et  Martina  Heraclii. 

Constantini. 

Heraclonae. 
2δ  Constantini. 

Iustiniani. 

Leontii. 

Apsimari. 

Iustiniani. 
30  Philippici. 

Arteniii. 

Theodosii. 
Maria  Leonis. 

Heirene  Obazara  Constantini ,  Maria  et  Eudocia. 
35  Heirene  Atbenaea  Leonis. 
Maria  et  Theodote  Constantini. 
Theofano  Stauracii. 
Procopia  Michabel. 

12  Pulceria  P.  —  r.  16  addidi  tx  Niceph.  —  26  Iuetiani  C.  —  37  Stau- 
ratii  P. 

t 
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Theodosia  Leonis. 

Thecla  et  Euphrosyne  Michahel.  ι 
Tbeodora  Theophili. 
Eudocia  Michahel. 

P  171(S      Et  quotquot  regnavenint  in  deceiu  tribubus  Israhel  ab  anriis  5 
Roboam,  filii  Salomonis,  regis  Juda,  in  Samaria  usque  ad  traus- 
niigratioiieni  decem  tribuum  in  Assyrios  sub  Ezechia,  rege  Iuda. 

I.  Hieroboani,  servue  Salomonis,  qui  unctus  est  ab  Achia  pro- 
pheta  eo  quod  dcclinavorit  dominus  oius  ad  alieni- 
genas  feniinas  ct  serviorit  hamm  diis,  annos  xxn.  10 
li.  Nadab,  filius  eins,  annos  n. 

iii.  Baasa.    hic  dissipavit.  domura  Uieroboam,  anuos  II. 
HII.  Hila,  iilius  eius,  sub  quo  Hiu  propheta,  annos  n. 
v.  Zambri,  filius  eius,  qui  oocidit  eura,  meoses  vn. 
vi.  Ambri  annos  xn.  16 
vn.  Achaab,  filius  eius,  sub  quo  Helias  propheta  clausit  caelum 

et  sacerdotes  Baal  interfocit,  annos  xxn. 
vni.  Ochozias,  filius  eius,  annos  π. 

VIIH.  Iorao,  frater  eius,  quem  occidit  Hiu  secundum  verbum  do- 

mini,  sub  quo  Helisaou*  propbetavil,  annos  XII.  20 
ρ.  io7        x.  Iliu,  qui  uiictus  est,  a  discipulo  Helisaei  in  dissipationem 

doraus  Acbaab  secundum  propbetiam  Helia,  aimos 
xx  VIII. 

xi.  Ioacbaz,  queiu  Azana  rox  Syriae  cepit,  annos  xvn. 
XII.  loas,  sub  quo  Helisaeus  propliota  victoriam  adversua  Assy-  25 

rioe  praenuntiavit  et  oporabatur  miracula,  aunos  xvi. 
xin.  Hieroboani,  8iib  quo  lona  propheta,  anuos  xli. 
xiin.  Zacharias,  sub  quo  impleta  est  propbetia  Helisaei.  repro- 
niiait  eniui  dous  per  eum  Hiu,  pro  eo  quod  opera- 
tus  sit  in  douiuiu  Achaab  ocrisionem  usque  ad  30 
quartaui  generatioiiein  ex  ipso  futurum  qui  inipera- 
ret  Israbel,  racnses  vi. 

XV.  Seruni  occiso  Zacharia  reguavit  ruensc  uno. 

XVI.  Manasem,  qui  occidit  Seruin,  rognavit  annis  xu. 

XVII.  Facehias,  filius  eius,  anuos  χ.  35 


11  Ndab  P.  —  12  annos  u  om.  1'.,  ίτη  nli  Niceph.  —  14  filius]  βονλος 
Niceph.  —  22  Heliam  P,  Hclie  —  ηηηοκ  χνιι  P.  —  24  Hioacha/  ('.  —  ac- 
cepit  P.  —  32  Israholl  Ilierusalcm  P.  —  33  .Seruum  I',  Senms  C.  —  34  &?- 
rnuin  P.  —  anmn  π  C.  —  35  Facihiaa  P. 


Digitized  by  Google 


CHRONOURAPHIA  TRIPKRTITA  49 

XVlii.  Facee,  filius  Romeliae,  sub  quo  Esaias  et  Nauni  propbetae, 
anuos  xxvm. 

xvmi.  Osie,  tilius  lleiia,  qui  occidit  Facee,  annos  vnn. 

Sub  hoc  Skliuanasar  Assyriorum  rex  captivavit 
5  tutani  Samariam,  et  rcgem  ipsius  et  totam  terram 

Israbel  absque  Hierusalem  ac  duabus  tribubus,  Iuda 
scilicet  et  Beniamin,  omnc»  Israbel  deducens  capti- 
vo8  iu  terraui  Assyriorum,  regnante  in  Hierusalem 
<Ezochia>.    eos  vero,  qui  diceban^ur  Chudaaei,  du-  v-  ιοβ 

10  cens  Assyrius  dt*  terra  sua  collocavit  iu  terra  Isra- 

hel,  in  Samaria  videlicet  et  reliquis  urbibus,  quae  a 
se  fuerant  desolatae,  pro  Jerahelitis,  quos  ceperat  et 
transtulerat  in  terraui  suam.  llli  autem  terram  Ie- 
rabel  incolentes  serviebant  nihilominus  et  diis  suis.  ιβ  β 

15  iratus  vero  deus  leoues  misit  comesuros  eos.  quo 

comperto  rex,  qui  illos  transtulerat,  causaque  cogni- 
ta,  direxit  eis  unum  ex  captivis  sacerdotibus  Ierahel, 
qui  secum  erant,  legem  docturum.  qui  solum  his, 
quae  a  Mose  prolata  sunt,  acceptis  serviebant  deo 

20  ab  idolis  et  diis  auis  miniine  recedentes.    ab  his 

sunt  qui  nunc  Samaritae  appellantur,  pentateuchum 
Moysi  tantuiu  rccipiontes  et  niinime  coutentea  Iu- 
•  daeis. 

Et  quotquot  summi  saeerdotes  fuerunt  in  Israhel. 

26         i.  Aarou,  septinius  ab  Abrahauj,  duos  filios  dcreliquit,  Eleazar 

et  Itbamar. 

n.  Eieazar,  sub  quo  defunctus  est  Moysos  et  distributio  terrae 
per  sortes  facta  est  a  Iesu  et  taberuaculum  testi- 
monii  fixuui  est  in  liereino. 
30      iii.  Finees,  filius  Eleazari,  cum  senioribus  populuui  iudicans. 
jui.  Abiud  Mechiozi. 

v.  Achito,  sub  quo  Sauiuhel. 

vi.  Heli  ex  Itbamar. 

vn.  Abiathar,  qui  cum  David.  p.  iw 

35     viii.  Sadoc  de  donio  Eleazar. 

3  Osiae  C,  Oseae  P.  —  Face  Ρ.  —  6  torram  om.  P.  —  7  captivum  O, 
αιχμαλώτους  Nic.  —  9  Ezechia  add.  ex  Xic.  —  10  Aeyriue  P.  —  13  autetu 
in  terram  P.  —  15  commesnroe  P,  comcHHiiroe  C.  —  20  minime  om.  P.  — 
21  pentetheucum  P.  —  22  coeuntes  Ρ,  ονγχρώμίνοι  Nic.  —  25  ab  om.  P.  — 
2C  Hithamar  C.  —  31  Methiozi  P.  —  35  Sadoch  P.  -  Heleazar  P. 

Thkoj-ηλκι»  Chbok.  11  4 
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viiii.  Achimaas  Azaria  Samariae. 

x.  Azarias,  qui  propter  zelum  dei  occisus  est. 

xi.  Azarias,  qui  Ozan  ab  ingressu  in  sancta  sanctorum  pro- 

hibuit.  m 

xii.  Urias,  qui  apud  Esaiam  fidelis  describitur.  5 

xiii.  Somnas  nequam  et  luxuriosus  sub  Ezechia  rege. 
xiiii.  Eleacim  Sele. 

xv.  Chelcias,  qui  sub  Iosia  rege. 

xvi.  Soreas,  4111  in  captivitate  Babylouiae,  quem  interfecit  Na- 

buchodonosor.  10 
xvii.  Iosedech,  quem  Hiezechihel  Sadoc  nominat;  hic  erat  Baby- 

lone  in  captivitate. 
xvni.  Iesus,  filius  eius,  qui  rediens  templum  aedificavit. 
xvmi.  Ioacim  Eliasum. 

xx.  lodahe,  sub  quo  Neemias  reaedificavit  Hierusalem.  15 

xxi.  Ionan. 

xxn.  Iad  eub  Alexandri  Macedonis  regno. 
xxiil.  Onias  Sinion  deo  amabilis. 

xxilli.  Eleazar,  sub  quo  interpretatae  sunt  divinae  acripturae  sub 

Ptolomaeo.  20 
xxv.  Manases  Onias. 
p.  iio     xxvi.  Simon,  filius  cius,  cuius  meminit  Tesus  tilius  Sirach  in  sa- 

pientia  sua. 

xxvii.  Filii  Siraonis  trcs,  Onias  Iasoii  et  Menelaus.    isti  invicem 

resistentes  ab  invicein  periere;  sub  quibus  et  Ad-  -25 
tiochus  uiala  peregit  infcerticiens  Meiielaum. 
xxvili.  Alcimus  alienigena  constitutus  est  ab  Antiocho  pro  Menelao. 
xxvilll.  Iudas  Macchabaeus  et  Ionathas  et  Simon  fratres  eius. 
xxx.  lohannes,  filius  Simonis  Macchabaei. 

xxxi.  Aristobolus,  filius  eius,  qui  et  diadoma  regium  sibi  impo-  30 

suit  post  Alexandram  malreui  suaiii. 

xxxii.  Iohannes,  qui  ct  Iohaniiaeus,  et  Hyrcanus. 

r»  β  Hunc  frater  auua  expulit.    Porapeius  vcro  Ro- 

manus  consul  confugienteni  ad  se  Hyrcanuin  resti- 
tuit,  sub  quo  Iudaci  Romanorum  tributarii  facti  36 
sunt.    nam  Aristobolus  quidem  vinctus  missus  est 


1  Azariae  P.  —  7  Heleacim  P.  —  Selae  C,  Saele  Ρ,  Σίλονμ  Nic.  — 
8  Cbelcbiae  P.  —  9  Nabuchonodoeor  P.  —  11  Idsedech  P.  —  Iezochibel  P.  ·- 
16  loade  P.  —  24  Ionios  P.  —  26  rceietentes  ab  inviccm  om.  P.  —  27  Alcbi- 
mus  P.  --  conetituH  P.  —  28  Machabetw  0.  —  ac  Simon  P.  —  30  sibi  impo- 
suit)  eabirapoeuit  C. 
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Romani  a  Pompeio,  Hyrcanus  vero  captivus  ductus 
est  a  Parthis.    Antigonus  autem  Aristoboli  et 
ipse  intertectus  est. 
xxxin.  Anauelus  alienigena,  qui  constitutua  est  ab  Herode. 
5    ΧΧΧΙΙΠ.  Aristobolus,  filius  Hyrcani,  quein  intereinit  Herodes,  gener 

Ananeli. 

xxxv.  Ananelus  iterum  secundo  ab  Herode  constitutus. 

xxxvi.  Simon  Boethi*  socer  Herodis. 
xxxvn.  Matthias  Theophili. 

lu  xxxvin.  loazar,  affinis  Herodis,  sub  quo  Christus  uatus  esL  v- "» 

XL.  Eleazar  Iesus,  Osie  Ioazar. 

XLI.  Anaiius,  sub  quo  Christue  lnanifestatus  coepit  praedica- 
tionem  et   signa  patrare.    Anauo   vero  Oratus 
Romanus  deposito  constituit  alium,  Hieniahelum 
15  scilicet. 

xlii.  Eleazar,  filius  Anani. 
xliii.  Simon  Caipbaa  et  loseph,  gener  Anani. 

Per  urmura  vcro  ununi  et  solum  summi  sacer- 
dotes,  qui  tunc  erant,  effecti  sunt  ab  his,  qui  sub 
2u  Romanis  gentem  tenebaiit,  cuiu   venale  factum 

fuerit  pontificium.  Caipbas  itaque  poutifex  anni 
tactus  est,  quo  passio  Christi  effecta  est.  Hunc 
saiie  reuiovit  Vitellius  iuagister  milituui  Roma- 
norum. 

25      xliiii.  Ionathes  Anaui. 

xlv.  Theophilus,  frater  eius,  quem  deposuit  Agrippas. 
xlvi.  Simou. 

xlvii.  Ionathan,  filius  Anaui  sacerdotio  denuo  fungeutis. 
XLViu.  Ionathes  Helioneos,  qui  et  Iosepus. 
30    xlviiii.  Ananias,  quein  vioctum  Quadratus  Romam  direxit 
L.  Hismahelus. 

M.  losepus  a  Nerone  constitutus. 

LH.  Ananias,  qui  occidit  Iacobum  fratrem  doraini,  cuique  Pau- 
lus    dixit  "percutiet  te  deue,  paries  dealbate". 
35  hunc  secundus  Agrippa  removit,  in  obsidione  vero 

Hierusalein  occisus  est  a  contribulibus. 


4  couetitue  P.  —  6  Analine  C,  Analinae  P.  —  7  conetituit  0.  —  8  xxxvn 
C.  —  9  xxxvm  C.  —  Mathias  P.  —  10  xxxvmi  U.  —  Herodi  P.  —  11  numerus 
xxxviii ι  omittitur  in  P.  ·—  Osiae  C,  om.  P.  —  12  Anastaeius  P.  —  manifestatua 
eat  P.  —  14  lvomanorum  P.  —  17  Kafphae  C.  —  18  vero  om.  P.  —  21  Caiphax 
P.  —  25  lonathas  P.  —  28  Anaua  O.  —  31  l8iuahelu«  <J.  —  36  opsidione  P. 

4* 
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ν.  η»    liii.  lesus  Damnaei. 
liiii.  lesus  Gamalihel. 
lv.  Matthias,  sub  quo  Romanuui  belluin  inchoatuiu  est» 
lvi.  Finees,  qui,  dum  impugnaretur  civitas  Hierusaleni  a  Romanis, 
promotus  eet  a  seditiosis;  sub  quo  Titus  capta  urbe  5 
et  iemplum  iuceiidit 

ρ  123  Et  qui  fuerunt  patriarchae  in  Hierusaleui  a  Ohristo. 

i.  lacobus,  1'rater  domiiii,  annos  praefuit  xxvi. 

ii.  Simeon  Cleopae,  consobrinus  eius  et  raartyr  annos  xxm. 

iii.  Iustus  annos  vi.  io 
p.  184     iii I.  Zacharias  anuos  nu. 

v.  Tobias  annos  un. 
vi.  Beniamin  atmos  II. 

<Iohannes  annos  ll.> 
vii.  Matthaeus  annos  u.  16 
vni.  Philippus  annos  n.  * 
viiii.  Senecas  annos  n. 
*>  β       χ.  Iustiis  annum  i. 
xi.  Levi  anuos  im. 

xii.  Effrem  annos  im.  2o 

xiii.  Ioscph  annos  n. 
xiiii.  Iudas  annos  n. 

xv.  Marcus  annos  vm.  ^ 

xvi.  Cassianus  anuos  v. 

<xvn.  Publius  annos  v.>  26 
xviii.  Maximus  annoa  ini. 
xviiii.  Iulianus  annos  n. 

xx.  Gaianus  auuos  in. 

xxi.  Syuiniachus  annos  II. 

xxn.  Uaius  annos  lll.  30 
xxiii.  lulianus  annos  iiii. 
xxiin.  Heli  annos  n. 

xxv.  Capito  annos  nn. 
xxvi.  Maxiiuus  aunoa  mi. 


w.  1— 6  om.  P.  —  3  Matbia*  C.  —  9  Simon  P.  —  dopas  C,  depaa  P.  — 
13  Poet  Benianiin  annoa  n  Nictph.  add.  ζ'  Ιωάννης  ?τη  (Γ;  om.  Ο.  non  inter- 
rupto  numcrorum  ordine.  Sed  postea  numero  xli  episcopue  non  adscribitur.  — 
15  Mathaeus  O.  r.  25  addidi  ex  fticcph.,  cum  nunurue  xvu  otnittatur  in  C; 
contru  i'  xvii  Maximua  et  sic  deinceps,  sed  numerus  xxxvmi  ante  p.  63,  14  ρυ· 
8ilus  ui,  qua  re  α  quadrayesimo  episcoyto  ordo  resiitutm  cst  in  P. 
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xxvn.  Antoninus  annos  v. 
xxvin.  Valens  annos  m. 
xxvinr.  Dolichianus  annos  n. 

xxx.  Narcissus  anuos  ιιιι.  p  i» 

ft       xxxi.  Dius  annos  vm. 

xxxil.  Sermanio  annos  im. 
xxxiii.  Gordias  annos  v. 
xxxmi.  Narcissus  secandus  martyr  aonos  x. 
xxxv.  Alexander  martyr  annos  xv. 
10     xxx vi.  Mazabanes  annos  xxi. 
xxxvn.  Hyraenaeus  annos  xxm. 
xxxviii.  Zabdas  annos  x. 
xxxvuii.  Hermon  annos  vim. 

Usque  ad  hos  fuerunt  ex  paganis  imperatores 
15  et  ab  eis  persecutiones. 

Et  quot,  postquam  Christiani  facti  sunt  imperatores. 

XL.  Macarius,  qui  in  prima  synodo,  anoos  XX. 

xli  

xlii.  Maximus  aunos  vi. 
•20      xliii.  Cyrillus,  qui  pulsus  est  ab  Arrianis.    pro  eo  vero  facti 

sunt  tres  Arsenius  Heraclius  et  Hilarius.    et  ifce- 
rum  revocatus  a  Gratiano  in  secunda  synodo  Con- 
stantinopoli  est  repertus.    simul  annos  lxii. 
xliiii.  Iohannes  annos  xvi. 
26        xlv.  Paryllius  annos  xx, 

xlvi.  Iuvenalis  in  duobus  conciliis,  Epheseno  acilicet  et  Chalce- 

doneDsi,  repertus,  aonos  xxxvin. 
xlvii.  Theodosius,  qui  vocatus  a  Marciano,  et  iterum  Iuveualis  ρ·  ue 
[annos  .  .  .  .] 
30     xlviii.  Anastasius  annos  xvm. 
xlviiii.  Martyrius  <annos  vni>. 

L.  Salustius,  sub  quo  Romanus  epiacopue  se  separavit  propter 
unitorium  Zenonis,  annoe  vm. 

1  Autoniua  P.  —  18  Ermon  P.  —  16  quod  0.  —  18  lacunam  vacuam  re- 
linquunt  Ο  neqttt  tamen  episcopi  nomen  inUrcidit,  cf.  ad.  p.  52,  13.  —  20  Kyrillus 
P,  Kirillue  C.  —  vero  otn.  C.  —  21  Arreniun  C  Arteniiue  P.  —  Hilarue  P.  — 
23  xui  C.  —  24  χ  P.  —  25  Parilliue  C,  ΠρανΙιος  Nic.  —  26  Hepheeeno  0.  — 
Calcedouenei  P.  —  28  vocatusj  eiectus  vulg.  at  nihil  muiandum,  sed  Anast.  pro 
gratco  ίχβΐη&ίϊς  hgit  ίκ%1η9(1ς.  —  30  xvu  P.  —  vers.  31  oro.  C.  —  annoe  vni 
om.  etiam  P.  addidi  ex  Nic. 
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♦ 

li.  Helias,  qui  expulsus  est  ab  Aiiastasio  imperatore,  annos 

XXIII. 

lii.  Iohannes  annos  xi. 

liii.  Petrue,  qui  <sub>  Iuetiniano  annos  xx. 

 5 


p.  127  Usque  ad  hunc  ex  paganis  imperatores  et  persecutores. 

Et  qui  post  magnum  Constautinum  imperatorem.  io 

xviii.  Achillas  annum  i. 

xvmi.  Alexander,  qui  in  prima  synodo,  annos  xxui. 

xx.  Athanasius  magnus  annos  xlii. 

xxi.  Grcgorius  Arrianus  [annos  .  .  .] 

ρ  ι*»      xxii.  Athanasius  iteruin,  qui  secundo  exul  effectus  est  ab  ipso  15 

Coustantio  [annos  .  .  .] 
xxiii.  Gregorius  Arrianus  [annos  .  .  .  .] 
21  β    χχιιιι.  Athanasius  similiter  tertio,  qui  episcopatum  tenuit  per  om- 

nes  paritor  auuos  xlvi. 
xxv.  Petrus,   qui  in  exilium  deportatus  est  a  Valente,  an-  20 
num  I. 

xxvi.  Lucianus  Arrianus  annos  v. 

xxvii.  Petrus  secundo  annum  1. 

xxvin.  Tiniotheus,  qui  in  secunda  synodo,  anno»  vili. 
xxviin.  Theophilus  annos  χχνιιι.  2.r» 

xxx.  Cyrillus,  qui  m  synodo  Ephesena  contra  Nestorium,  annos 

XXXII. 

xxxi.  Dioscorus,  qui  in  secunda  synodo  Ephesena;  et  depositus 

est  in  synodo  Chalcedonensi,  aniios  v. 

xxxii.  Proterius,  qui  occisus  eet,  annos  vi.  30 

xxxiii.  Timotheus  Helurus,  qui  exilio  niiasus  est;  annos  11. 
XXXII II.  Timotheus  alius  Leucus  annos  v. 

xxxv.  Timotheus  iterum  Helurus  aunoB  11. 

xxxvi.  Timotheus  Leucus  aiinos  1111. 

xxxvii.  Petrus  Moggus  annum  1.  35 


1  expulflue  vulg ,  eepultue  0.  —  4  eub  om.  0.  —  Iuetino  P.  —  Post  ver- 
sum  4  complura  folia  in  archctypo  interciderunt  partem  Hierosolymitanorum,  Bo- 
manos  et  Constantinopotitanos  episcopoe  omnes  et  Alexan drinoru m  partem  priorem 
continentia.  —  16  annos  om.  P,  itetn  v.  17.  —  17  Imtno  Georgius.  —  26  xvm 
P.  —  28  qui  om.  P.  —  et  om.  P.  —  82  Lecue  Ρ.  —  Ιζη  u'  Nic  et  Theoph. 
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xxxviii.  Iohannes,  qui  eiectus  est,  annos  m. 
xxxviiii.  Petrus  secuudo  annos  vi. 
xl.  Athanasius  annos  vn. 

xu.  Iohannes  annos  viiii.  i».  i»s 

ή        xlii.  Iohannes  alius  annos  xi. 
xliii.  Dioscorus  annos  m. 

xliiii.  Timotheus  sub  imperatore  Iuatiniano  annos  xvn. 
xlv.  Gahinus  aDnum  i. 
xlvi.  Theodosius  annos  II. 
10      xlvii.  Paulus  annos  n. 
xlviii.  Zohelus  annos  vn. 
xlvhii.  Apolinarius  annos  vmi. 
l.  Iohannes  annos  χι. 
li.  Eulogius  aiinos  xxvn. 
15         ι,ιι.  Theodorus  scribo  annos  II. 
liii.  Iohanncs  Cyprius  annos  x. 
liiii.  Georgius  amios  xiiu. 
lv.  Cyrus  annos  x. 
lvi.  Petrus  annos  x. 


20        Et  qui  fuerunt  episcopi  Autiochiae  a  Christo  et  apostolis. 

i.  Petrus  apostolus  annos  .  .  . 
ii.  Euodiue  annos  xxm. 

πι.  Ignatius  deifer,  qui  martyrizatus  est  a  Traiano  

nii.  Herou  annos  xx. 
26  v.  Cornelius  annos  xih. 

vi.  Heros  annos  xxvi> 

vii.  Theophilus  annos  xm.  ρ·  «»o 
viii.  Maximinus  annos  xiii. 

vnii.  Serapion  annos  xxvmi. 
30  x.  Asclepiades  annos  vilii. 

xi.  Philetus  anuos  vm. 
xn.  Zebenus  annos  vi. 

χιιι.·  Babylas,  qui  martyrizatus  est  a  Decio,  anuos  xm. 
xim.  Fabiua  annos  vim. 
35         xv.  Demetrianus  annos  im. 

χ vi.  Paulus  Saiuoaateus,  qui  depositus  est  ut  haereticus,  annos 

VIII. 


8  (tabinue  P.  —  10  Paunlue  P.  —  12  ϊτη  t&  Nic.  et  Theoph.  —  14  xvii 
P.  —  21  ίχη  ια  add.  Nic.  —  23  ϊτη  Ϊ  add.  Nic.  —  24  Eron  P,  Neron  C. 


Digitized  by  Google 


56  ANASTA8II 

xvii.  Doranus  annos  π. 
xvni.  Timaeus  annos  X. 
xvmi.  Cyrillus  annos  xv. 
xx.  Tyrannus  annos  xm. 


Usque  ad  huuc  ex  gentilibus  imperatores  et  persecutores.  5 
Et  hi  sunt  patriarchae  post  Christianos  factos  imperatores. 

XXI.  Vitaliua  annos  vi. 

xxii.  Philogonius  annos  vim. 

xxiii.  Paulus  annos  v. 

xxiiii.  Eustathius,  qui  in  prinua  synodo,  qui  et  pulsus  eei  ab  in 
Arrianie,  annos  xvm. 

Post  quem  Arriani  annos  vi. 

xxv.  Eulalius  anoos  m. 

xxvi.  Eupbronius  annos  vill. 

p  131      xxvn.  Phlacillus,  eub  quo  encaeuia  magnae  ecclesiae  Antiochiae,  15 

annog  xu. 
χχνιιι.  Stephanus  annoe  m. 
xxviiii.  Leontius  annos  vin. 
xxx.  Eudoxius  annos  u. 

xxxi.  Anianus  annos  im.  20 

xxxi i.  Meletius  confessor  a  Valente  pulsus,  annos  xxv. 
xxxiii.  Euzohius  Arrianus  [aunos  .  .  .  .] 

xxxiiii.  Meletins  iterum,  quando  convenit  in  secunda  synodo. 

xxxv.  Flavianus  annos  xxn. 

xxxvi.  Porphyrius  [annos  .  .  .  .]  2ft 
xxxvn.  Alexander  [annos  ] 

xxxvm.  Iohannes,  qui   in  tertia  synodo  Ephesi  prius  celebrata, 

annos  xvm. 
xxxvnii.  Theodotus  annos  im. 

xl.  Domnus,   qui    in   latrocinali  secunda   Ephesina  synodo,  30 
anoos  vili. 

XLl.  Maxiuius,  qui  in  Cbalcedonensi  quarta   synodo,  quique 

eiectus  est  ob  culpam,  annoe  iui. 
xui.  Basilius  annos  π. 

xun.  Acacius,  sub  quo  civitas  cecidit,  annum  i.  36 

3  Kyrillue  P.  —  9  annoe  χι  P.  —  10  Eutathiue  P.  —  qui  expulsue  eet 
P.  —  ab  Arrianie  om.  V.  -■  t\  12  om.  P.  —  annos  om.  Niccph.  —  16  annos 
xii  om.  V.  —  18  vmii  P.  —  20  Ananius  P.  —  22  Kuzochine  O.  —  29  Timo- 
tbene  P.  —  Vers.  29  ante  v.  27  ponunt  Xiceph.  Thcoph.  —  32  Maximinue  C. 
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xliiii.  MartyriuH  annos  xiii. 
xlv.  Iulianue  annos  v. 

xlvi.  Petrus  Fullo,  qui  sub  Zenone  eiectus  est,  annos  πι. 
xlvii.  Iohannes,  qui  post  tertium  meusem  eiectus  est. 
r»     xlviii.  Stepbanus  annos  m.  p.  iss 

xlviiii.  Stephanus  alius  annum  I. 
L.  Calandio  annos  mi. 
li.  Petrus  Fullo  secundo  annos  m. 
Ul.  Palladius  annos  x. 
10        liii.  Flavianus,   <qui>  eiectus  est  ab  Anastasio  imperatore, 

.    annos  xm. 

Lini.  Severus,  qui  eiectus  est  sub  Iustiniano  iraperatore  annos  vii. 
lv.  Paulus  sub  eodem  annos  iii. 

lvi.  Eupbrasius,  qui  in  casu  civitatis  obrutus  est,  annos  v. 
15        lvii.  Ephraemiue,  qui  sub  Iustiniano,  anuos  xvin. 
lviii.  Douinus  annos  xim. 
lviiii.  Anastaeius  annos  xi. 
lx.  Gregoriue  annos  xxim. 
lxi.  Anastasius  secundo  annos  vi. 
20        lxii.  Anastasius  alius  annos  vim.  · 

Hae  sunt  divinae  scripturae,  quae  recipiuntur  ab  eccleeia  et  cano- 
nizantur,  haruraque  versuum  numerus,  ut  subicitur. 

i.  Genesis  versus  HIIccc. 
II.  Exodus  versus  IIdccc. 
25  iii.  Leviticus  versue  IIdcc. 

llll.  Numeri  versua  Illn. 

v.  Deuteronomiura  versus  IIIc. 

vi.  Iesus  versua  IIc. 

vii.  Iudices  et  Ruth  versus  IIocccl. 
30         viii.  Regnorura  primus  et  secundus  versus  IIccxl. 

vim.  Regnorum  tertius  et  quartus  versus  IIcccxxx.  p.  1SS 

x.  Praeterniissorum  primus  et  secundus  versus  Vd. 
xi.  Hesdras  priuius  et  secundus  versus  Vd. 
xii.  Liber  Paalmorun)  versus  Vc. 
35         xiii.  Proverbia  Salonionis  versus  Idccvih. 


3  qui  eub]  eub  quo  P.  —  annos  nu  P.  —  7  Kalaodio  C.  —  10  qui  om. 
O.  —  15  Euphremiue  O.  —  21  baec  O.  —  libri  divinae  ecr.  P.  —  kanonizantnr 
0.  —  23  geneei  P.  —  24  IIdcc  C.  —  26  γφΐ'  Nic.  —  80  ααμ'  Nic.  —  31  βσγ' 
Xic.  —  85  Salatnonie  C.  —  «ψ*  Nie. 
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χιιιι.  Ecclesiastes  versus  dccl. 
xv.  Cantica  canticorum  versus  cclxxx. 
XVI.  Iob  versus  Idccc. 

xvii.  Esaias  versus  IIIdccu. 

xviii.  Hieremias  versus  IIII.  5 
xvim.  Baruch  veraus  dcc. 

xx.  Hiezechihel  versus  IIII. 

xxi.  Danihel  versus  II. 

xxii.  Duodecim  prophetae  versus  IIIdccc. 

»3  β  Simul  veteris  testameoti  sunt  libri  xxn.  10 

Hi  autem  sunt  novi  testamenti. 

* 

i.  Evangeliuni  secuudum  Matthaeum  versus  IId. 

II.  Evangelium  secundum  Marcum  versus  II. 
iii.  Evangeliura  secundum  Lucaui  versus  IIdc. 

uii.  Evangelium  secundum  lohaimem  versus  IIccc.  15 

v.  Actus  apostolorum  versus  IIdccc. 

vi.  Pauli  apostoli  epistolae  xim  versus  Vccc. 

vii.  Catholicae  epistolae,  Iacobi  una,  Petri  π,   lohannis  m, 
ludae  unll,  simul  vn,  versus  vero  Iccc. 

Siinul  veteris  quideni  testaraenti  libri  xxn  et  20 
novi  vii,  ut  supra  monstratum  est. 

ρ  134      Et  qui  veteris  sunt,  quibus  cuntradicitur  et  11011  recipiuntur 

ab  ecclesia. 

I.  Maccabaici  tres  versus  VIlccc. 

II.  Sapientia  Salomonis  versus  Ic.  '25 

III.  Sapientia  Iesu  Sirach  versus  IIdccc. 
1111.  Psalmi  et  cantica  Salomonis  versus  IIc. 

v.  Hester  versus  cccvm. 

vi.  Iudith  versus  Idcc. 

vii.  Susanna  vereus  d.  30 

viii.  Tobei  et  Tobias  versus  dcc. 

Et  quibus  uovi  contradicitur. 
1.  Apocalypsis  Iobannis  versus  Iv. 


1  m.  Ρ,  ζφ'  2fic.  —  4  Hceaiae  C.  —  7  Iezcchihel  0.  —  9  jy  Nic.  — 
11  haec  P.  —  12  Mathaoum  0.  —  18  katholicae  0.  —  25  Salamonie  C.  — 
28  τν'  Mc.  -  29  ludit  C.  —  Idccc  Γ.  —  33  uv  Nic. 
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ii.  Apocalypsis  Petri  versus  IIIIdccc. 
iii.  Barnabae  epistola  versus  lcccvi. 
iiii.  Evangeliuni  secundum  Hebraeos  versus  IIcc. 

Et  quae  sunt  apocrypha  veteris. 

5  i.  Enoch  versus  Iv. 

II.  Patriarchae  versus  IIIIdccc. 
m.  Oratio  Ioseph  versus  Vc. 
ii II.  Testamentum  Moysi  versus  Ic. 

v.  Assumptio  Moysi  versua  IIIIc. 
10         vi.  Abraham  versus  CCC. 

vii.  Elad  et  Modab  versus  cc.  ρ  1W 

VIII.  Heliae  prophetia  veraus  CCCXVI. 
viiii.  Sophoniae  prophetia  versus  dc. 
x.  Zachariae  patris  Iohaunis  versus  D. 
15         xi.  Baruch,  Ambacum,  Hiezechihelis  et  Danihelis  falsa  scripta. 

Et  quae  riovi  sunt  apocrypha. 

i.  Itinerarium  Pauli  versus  IIIdc. 

ii.  Itinerarium  Petri  versus  IIdccc. 
iii.  ltinerarium  Iohannia  versus  IIdc. 

20       illi.  Itinerarium  Thomae  versus  Idc. 

V  Evangelium  secundum  Thomain  versus  Iccc. 

vi.  Doctrina  apostolorum  versus  co. 

vii.  Clementis  xxxn  versus  IIdc. 

viii.  Iguatii  et  Polycarpi,  Pastoris  et  Hermae. 

1  IUIdccc  Ρ,  χ  Nic.  —  2  ατξ  Nic.  —  4  apocrifa  O.  —  5  δω  Nic.  — 
6  iQ'  Xic.  —  7  αρ'  Mc.  —  Ό  αυ  Nic.  —  11  cccxvi  Ρ,  υ  Nic  —  12  Eliae 
P.  —  13  Sopheniae  C.  —  16  lczechihelis  I*.  —  1«  apocripha  0.  —  vers.  17 
om.  Nic  IIIdccc  P.  —  18  βψν'  Nic.  —  19  βχ'  AVc,  Hu  C,  Idc  P.  —  versus 
20—24  om.  P. 
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*»  ABHINC  Ε  X  C  Ε  Κ  Ρ  Τ  I  Ο 

ΕΧ  CHKONOGRAPHIA  ΟΕΟΚΟΙΙ. 

Ί%'ιι*1Λ         Pompeius   bello  Hicrosolyma   percepta    Aristobolum  quidem 
'  Boim!  vinctum  cum  tiliis  Alexaudro  et  Antigono  tcuebat  Roraam  properans 
triumphaturus,  et  aliaruui  quoque  gentium  reges  ct  duces.   Hyrcano  5 
autem,  huius  fratri,  summo  comniisso  pontiticio  tributarios  statuit 

ρ  δβτ,  ι  Roinanis  Iudaeos.  qui  Itoinam  victor  ingressus  amicitia  iungitur 
Gaio  Iulio  Caesari,  qui  creatus  contra  Gallos  et  Britannos  praetor 
dirigitur  magnisque  proeliis  per  aonos  decem  Gallos  et  Britannos 
Romanis  tributarios  fecit;  qui  quingentas  civitates  possidebant,  ut  1« 
p.  568,  e  Plutarchus  scribit  Cherroriensis  philosophus.  tunc  Crassus  succedeas 
Gabiuio  Syriacum  optinuit  principatum  et  coutra  Parthos,  id  est 

p.  ^β8,  18  Pereaa,  oxercitum  movit.  porro  Antipater  amicos  sibi  ubique  Ro- 
manorum  potentes  muneribus  et  aliis  obsequiis  faciebat.  iutor  quos 
et  Aretae  Arabum,  id  est  Saracenorum,  regi  valida  sociatus  est  15 
amiciiia  propter  uiatrimunium  insignis  uxoris  Arabicae  Cypridis,  ex 
qua  filios  habuit  quattuor,  Phasailum  videlicet  et  llerodem,  qui  rex 
post  Hyrcanum  extitit  Hebraeorum  primus  alienigeua,  et  tertium 
Iosepuni,  et  Pheroran  quartum,  iam  tunc  Arabibus  Iudaeorum,  sicut 
.  nunc  Christianoruiii,  legitima  confuudentibus.  20 

ρ.  &β9,  t8  Pompeius  igitur  Hyrcano  suuiuium  puntificium  roboravit,  ipse 
Romanis  ludaeos  tributarios  statuit.  idetn  ipse  Aiitipatrum  alieni- 
genam,  Herodis  filium  «;t.  patrcm,  Palaestinae  urdinavit  procuratorem. 

ρ.  57ϊ,  21  at  vero  Gaius  Iulius  Caesar  Roruaui  rediens  onini  parti  Pompei 

p.  S7S,  7  pepercit,  <lo  qua  erat  Cicero  Rrutus  et  Cassius,  consulumque  princi-  25 

P.  57S,  ls  patuin  destruxit.   tunique  Autonius  Cleopatrae  Arabiam  tradidit. 

p.  .174,  1  Romanoruui  Gaius  luliu.s  Caesar  primus  monarchus  habetur 
mundi  anno  Vccccliiii.  Gaius  Iulius  Caesar  veniens  in  Iudaeam 
post  Pompei  mortem  ab  Aegypto   roborat   snmmum  pontificium 

8  dfcretue  C*.  —  HrittannoH  P,  ittm  v.  9.  —  11  Plutbarcus  P,  Plutbar- 
chus  C.  -  Cbreronensis  Ρ.  Χιρρονινς  Sijnc.  cod.  B.  —  14  obiieqtiibue  P. 
—  15  Harftae  C.  —  17  quatuor  C.  —  18  primtira  alienigenam  P.  —  20  legi- 
timam  P.  —  29  poritificeni  P. 
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Hyrcano  et  Antipatro  potentatue  divisionein  dat;  qui  dolo  Bruti  et 
Cassii  occiditur  non  fereiitium  Pompei  peremptionem  neque  consuluiu 
depositionein.  huius  heres  adoptatus  erat  Octavianus  Caesar,  filius  p-  *o 
Attiae,  sororis  eius,  et  Octavii.  deiu  patrata  victoria  venientes  Rouiaui  p-  »»,  " 
5  Augustus  et  Antonius  dividunt  cuiu  llelpidio  tri])Hciter  totum  Roma- 
noruui  prhicipatuni  et,  ut  ita  dixeriin,  totius  orbis  terrarum;  et  Augu- 
stus  quideiu  Europam  sortitur  usque  ad  occiduum  Oceanum,  Helpidiue 
auteni  quae  cirea  Libyam  sunt  oinuia,  porro  Antonius  totani  Asiam. 
Secundus  Koraanorum  nionarchus  Caesar  Octaviauus,  qui  et  26  β 

ίο  Augustus  appellatus  est.   a  creatione  mundi  ueque  ad  initium  tertii  ν'  577'  11 
Augusti  Oaesaris  anni,  in  quo  et  indictio  promulgata  est,  sicuti 
beatus  Maximus  in  serinone  suo  de  pascha  testatur,  anni  sunt  Vcccclx. 
Cicero  rhetor  et  seuator  Gaietis  Italiae  interemptus  est,  ut  autem 
alii  aiunt,  veneno  sese  necavii 

15        Principatus  eorum  septeni  qui  apud  Pergaiuum  iiuperaverunt  ρ·  578>  1 
cessavit,  cum  perdurasHcnt  CLim  aimis. 

Sicut  in  quibusdani  Latinis  editiouibus  fertur,  ab  Alexandro  ρ·  m7i  8 
usque  ad  Augusti  teinpora  fuerunt  anni  plus  minus  ccc. 

Iudaeorum  priiiius  rex  alienigena  Herodes  fuit  annis  χχχνπ.  ρ  δ8ϊ· 15 

-20  qui  Auanelum  qucndaui,  Iudaeorum  qui  in  Babylone  crant  summum 
pontiiiceni,  accersieue  in  Hierusalcm  summuui  pontificoui  constituit 
et  hoc  eiecto  post  modicum  constituit  Aristobolum  suuimum  ponti- 
ticem,  fratreni  uxoris  suae,  iilium  Hyrcaui.  et  hoc  interempto  rursus 
Ananelum  post  annum  provexit. 

25         Vd  anno  mundi  devoluto  et  Vdi  incipieute  facta  est  incaruatio  p-  »»,  * 
domini  et  salvatoris  nostri  Iesu  Christi,  inense  secundum  Romanos 
Martio,  die  vicesima  quinta,  secundum  diviDam  editionem,  quae  per 
Moysen  prolata  est,  prima  die  niensis  Nisan,  qui  apud  Hebracos 
primus  creatus  est,  qua  Gabrihel  archangelus  ei,  quae  vere  est  et 

30  proprie  dei  genetrix,  totius  mundi  gaudii  optulit  evangelia.  sic 
enim  et  viviticae  resurrectionis  eiue  dies  eadem  prinia  mensis  die 
concurrit  aecundum  apostolicas  traditiones. 

Augustus  pontifex  maxinius  decretus  est.    Herodes  priscam  p- 4 ;  1 1 
Samariaiu,  cum  esset  deserta,  a  fundamentis  erexit  Sebasten  in  ho- 

36  norem  Caeearis  noniinaiis.    Herodes  templum  quod  Hierosolymis 

erat  duplex  reaedificavit.    Herodes  priscam  Stratonis  turrem  Cae-  ρ  M5,  ι 
sariam  in  honoreui  Caesaris  superaedificans  uominavit.    idem  ipse  p-  » 
Iudaeoruin  legisperitos  occidit  et  scriptas  genealogias  incendit. 


6  ut  ita]  vita  P.  —  11  indictione  P.  —  20  Ananilum  0.  —  29  qui  0. 
quae  C*.  —  30  genitrix  C. 
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ν  >.<<»,  12  Mundi  anno  Vd,  divinae  vero  incarnationis  anno  primo,  pastor 
bonus  pastores  primos  ad  ineffabilium  visioneni  et  auditionem  per 
angelos  invitavit. 

ρ.  μη,  io        Mundi  annus  erat  Vdi,  Sextus  Pythagoricus  philosophus  flore- 
bat.    Iudas  Galilaeus  adversus  Romanos  siuiultates  agere  hortaba-  5 
tur  Iudacos  propter  descriptionem.  Herodes  mortuus  est,  cum  vixisset 
annis  lxx;  qui  Iudaeis  inique  imperavit  annis  xxxvn.    sub  quo  et 

ν  ,,9f prophetia  Iacob  adimpleta  est.  hic  primus  alienigena  praefuit  Iu- 
daeis,  cuni  esset  Idumaeua  Arabs.  idem  ipse  primus  alienigenain 
Iudaeis  pouti6eem  constitnit  Auanelum.  10 

ρ.  «ου,  ι»  Iudaeoruni  secundus  alienigena  Archelaus,  filius  Herodis,  cuius 
anno  iiono,  mundt  vero  Vdvi,  Augustus  Archelaum  quidem,  filium 
Uerodis,  Iudaeorum  gentis  principem  statuit,  alios  autem  fratres 
eius  quattuor,  Herodem  scilicet  omonymum  patri  ct  Antipatrum  avo 
aequivocum  Lysaniaraque  ot  Philippum  tetrarchas  exhibuit.  15 

ρ.  «ο»,  β  Mundi  anuo  Vrmn,  divinae  incarnationis  anno  χιπ,  aub  Cae- 
sare  Augusto  sapientes  iiisignes  erant  Vergilius  Saluatius  Libius 
Ortensius  Terentius  Oratius  Athenodorue  Tarseus  et  Sitio  Alcxan- 

p.  60«,  i7  drinus.    idem  vero  Augustus  habitatoribus  Iioiuanae  urbis  per  fa- 

cies  dinumeratis  invenit  virorum  habitautiura  eam  CXXXI  milia  20 
triginta  septem. 

ρ  604,  ι  Mundi  anno  Vdxx  incarnationis  divinae  annus  viceaimus  age- 
batur,  quam  Matthaeus  Lucasque  describunt,  Matthaeus  quidfin  re- 
giam  ex  David  per  Salomonera,  Lucas  vero  ex  eodeui  David  per 
Nathan  eius  tilium  referens.  25 
ρ.  eo6,  u  Tiberitis  tertius  raonarchus  Pontium  Pilatutn  praesidem  ludaeae 
direxit. 

p.  «oc,  2        Mundi  anno  Vdxxxii,  diviuae  incarnationis  xxxn,  Iohaunem 
Baptistani,  dum  ab  omnibus  ut  propheta  honoraretur,  timens  Hero- 
des,  filiue  Herodis,  ut  Iosephus  dicit,  peremit;    ut  auteni  verius  30 
evangelista  refert,  eo  quod  redargucret  eum  propter  llerodiadem. 

Muudi  anno  Vdxxxiii,  diviuae  inearuationis  xxxiii,dominu8noster 
Iesus  Christus  post  signa  multa  et  suae  divinitatie  revelata  mysteria 
sponte  ad  passionem  accessit  et  crucifigitur  foria  sexta  hora  sexta, 
Martii  mensis  die  vicesima  tertia,  consulatu  Neronis  ter;  et  resurgit  35 
Martii  die  vicesima  quinta,  cuni  illucesceret  dominicus  dies,  octavo 
kaleudarum  Aprilium,  prima  die  primi  mensis,  qui  Nisan  nominatur 
apud  Hebraeos  et  Christianos.    de  qua  dicitur  "in  principio  fecit 

Α  Pbytagorus  O,  Pythagoreue  rulg.  77υ#α·/ορικός  Sijnc.  —  philosophtiB  om. 
P.  —  6  diecretionem  0  corr.  rulg.  -  12  Augastum  1\  —  14  quatuor  C.  — 
23  Matbeus  bis  O.  —  28  Vuvxii  V.  —  29  dnm  om.  P. 
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deus  caelum  et  terram";  et  rursus  "hic  est  liber  generationie  caeli  et 
terrae,  in  die  qua  fecit  deua  caolum  et  terram."  qua  ergo  die  mundu8 
creatus  eat,  oa  Christus  conceptus  et  o&  ex  mortuis  resurrexit. 

Ensebii  PampkUi  dr  hoc  ipso.  Iesus  Christus,  filius  dei  et  do-  P.  eu,  β 
5  minus  uoster,  secundum  prophetiaa,  quae  dc  ipso  sunt,  ad  passionem 
properat  anno  nonodecimo  imperii  Tiberii,  secundum  quod  tetnpus, 
sicut  etiam  in  aliis  gentilium  repperitur  historiis,  per  singulas  dic- 
tiones  quae  acta  suut  enarrabinius.  nani  sol  deficit,  Bithynia  mola 
est,  plurima  Nicaeuae  urbia  ceciderunt;  quae  omnia  concinunt  liis 

io  quae  circa  passionem  aalvatoria  nostri  evenerunt.  acribena  autem 
ft  Phlego,  qui  Olympiadas  super  ipsis  enumerat,  in  tertio  decimo 
sernione  eisdem  verbis  aaserit  haee.  "porro  quarto  anno  ducente- 
simae  secundae  Olympiadie  facia  cst  defectio  solis  maxima  et  nox 
hora  sexta  diei  faeta  est,   ita  ut  eiiaui  stellae  in  caelo  parerent. 

ir»  terrae  motus  etiam  magnus  in  Bithvnia  factus  plurima  Nicaeae 
subvertit." 

Mundi  anno  Vdxxxiiii,  divinae  incarnationis  anno  xxxim,  priina  p.  ci9, 10 
die  huius  anni,  Martii  mensis  die  vicesima  quinta,  dominus  noster 
ex  mortuis  tertio  die  surrexit;  quadrageuiuio  vero  die  reaurrectionia 

20  auae,  id  est  mense  Maio  die  tertio,  aasumptua  misit  apostolie  spi- 

rituiu  auum  paracletum  sancta  pentecoate.    ceterum,  ut  Clemena  p.  6»o,  2 
scribit,  Iacobo  Iuato  et  Iolianni  ac  Petro  post  reaurrectionem  tra- 
didit  acieniiam  dominua,  et  iati  ceteris  tradiderunt,  ceteri  vero  apo- 
stoli  aeptuaginta.    eisdem  diebua  diacipuli  interrogaverunt  doniinum 

25  in  monte  oliveti,  ai  "in  tenipore  hoo  restitnea  regnuui  Jsrahel". 
eodem  anuo  lacobua  frater  dei  priraua  epiacopua  Hieroaolymorum 
ordinatur.  duo  Iacobi  erant,  frater  dei,  filiua  exiatena  Ioaeph,  qui 
dicebatur  Iustus,  de  quo  etiam  Paulus  ait  "alium  autem  apostolo- 
rum  vidi  neinineiu  niai  lacobuiu  fratrera  domini";  qui  de  pinnaculo 

30  iactatua  a  Iudaeia  ligno  fullonia  aauciatus  raoritnr;  et  alter,  qui 
capite  truncatua  est,  frater  videlicet  lohannia  deiloqui. 

Iudaeia  tertiua  alienigena  praefuit  Herodes,  filius  Herodia,  cuius  P.  esi,  8 
tempore  Pilatus  poat  aimultatem  ludaeoruui  propter  imaginea  Cae- 
aaris  corbanan,  id  est  sacrurn  theaaurum,  in  aquaruro  advectioneiu 

35  conaumpait  et  rursua  simultates  agere  compulit.  idem  ipae  Pilatus 
Tiberio  de  Christo  referena  commovit  eum  ad  auiorem  dogmatis  et 
fidei  Christianae. 


1  et  terr&m  om.  P.  —  2  die  otn.  C.  —  4  idcm  Enscbii  Ρ.  P.  —  14  die 

P.  —  15  Nicaeae]  manicheae  P,  manicehae  0.        21  eancta  pentecosten  C, 
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ρ  C22,  r,  Mundi  anno  Vdxxxv,  divinae  iiicaraationis  anuo  xxxv,  Petrus 
et  Iohannes  in  teniphmi  ascendentes  clauduin  a  nativitate  cura- 
veruut. 

Mumli  anno  Vdxxxvi  de  Anaiiia  et  Saphira  Hierusalem  per 
Petruui  niiraculum  factuin  est;  et  Thaddaeus  ad  civitatein  Edessam  5 
uiittitur,  quac  uuiversa  usque  nunc  aine  uianu  factum  domiiiicum 
characteren»  colit. 

p.  6is,  4  Mundianno  Vdxxxvu,  divinae  iiicarnationis  xxxvn,  persecutione 
mota  lidelium  multi  diepersi  sunt.  Stcpbanue  protoniartyr  et  pro- 
todiaconus  lapidibus  est  occisus.  Siiuon  tuagus  a  Phili^po,  uno  ex  ιυ 
septem  diacoiiibus,  iu  Saoiariam  descendetite  cullide  baptizatus  ost. 
t8  b  unde  et  hi,  qui  ab  ipso  usquc  niodo  baptizari  siinulantur,  penitus 
sunt  a  divinis  maudatis  et  doguiatibus  alieni  non  suscipientes  de 
resurrectione  verbuui  neque  visibilem  muudum  dei  esse  dicentes 
omnemque  abominabilem  turpemque  operatioiieui  sectantes.  his  15 
quidem  lniseris  paireiu  se  vocandum  tradidit  imaginoinque  Iovis 
factam  nomine  adorandatu;  Helenain  autom  uieretriceui,  quae  cuni 
ipso  erat,  pro  Athena  docuit  adorari.    porro  Iudaeis  Christuin  se 

ρ  «24,  i6  dicebat  esse  et  uon  patrem.    Pontius  Pilatus  sub  Gaio  Caesare, 

quarto  imperatore  Romanoruni,  qui  dicebatur  Calligula,  diversas  -20 
aerumnas  incidene,  ut  Ronianoruni  aiunt  bistoriograpbi,  suus  ipsius 

ρ  025,  s  factue  est  interfeetor.  hic  et  Juliuui  Gannin,  unum  ex  Stoicis  pbi- 
losophis,  interfecit. 

p.  62.%  η        Mundi  anno  Vdxxxviui,  divmae  incaruatiouis  xxxvnu,  Agrippa 

qui  et  Herodes,  Herodis  filius,  Iudaeoruin  quartus  alienigena  rex,  25 
cum  sub  Tiberio  Caesare  fuisset  custodiae  mancipatus  propter 
accusationes  adversus  patreni  prolatas,  deiii  a  viuculis  diuiiseus 
a  Gaio  Caesare  rex  Iudaeomm  transniittitur.  Herodes  autem, 
huius  pater,  apud  Lugduuum  Galliae  civitateni  exilio  relegatus 
extrema  egestate  una  cum  Herodiade  adultera  moritur.  puellain  30 
vero,  quae  saltaverat  iu  decollatione  Iohatmis  Bapti.stae,  vivam 

ρ.  βββ,  i6  terra  gluttivit.  his  teniporibus  Philippus,  uuus  ex  Beptem  diacoui- 
bus,  resistebat  Siuaoni  de  vico  Gittbo  Satuariae;  qui  etiam  dicitur 
primus  ex  gentibus  eunuchum  Aetbiopem  baptizasse. 
p.  6»7,  6  Muiidi  anno  Vdxl,  divinae  incaruationis  anno  xl,  Petrus  prin-  35 
cepe  apostolorum  Antioehena  fundata  primo  eeclesia  Romaui  pergit 
evangelium  praedicaturus,  ubi  priuius  usque  ad  finem  suuui  eccle- 
siae  praefuit.    praeterea  priinaiii  epistolam  suain,  quae  de  catholicis 

6  Taddeaa  O.  —  Adeesam  P.  —  6  dotninicum  cnm  char.  O,  corr.  C*.  — 
18  non  euecipientee  —  14  dicentee  om.  P.  —  16  imagioeque  I.  facta  0,  corr. 
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est,  a  Roma  misii,  ut  Eusebius  scribit,  et  Marcum  evangclistam, 
qui  tunc  Romanis  petentibus  exposuerat  evangelium,  ut  Clemens  et 
Papias  Hierapolitauus  episcopus  perhibent.  alii  saiie  banc  ab  Ioppc 
missam  existimant.  boc  quoque  tempore  Pauli  et  Silae  iter  in  Derbe 
5  et  Lystris  agitur  iu  Phrygia  quoque  ac  Hisauria  et  Cilicia  et  Ga- 
latia  siniul  et  Troade.  Pauli  rursus  et  Marci  acta,  quae  Pbilippis 
ac  Tbessalonicae  et  Beroeae  gessere,  narrautur.  Paulus  item  Epbesi  ρ  «8,  « 
et  in  Ceiicbris,  Caesariae  quoque  et  Antiocbiae,  in  Italia  et  Phrygia 
laboravit.    Pauli  actus,  quos  Ephesi  proprie  gessit.    Paulus,  quae 

10  Troade  ac  Mileti  gessit,  Ephesiis  commendavit.  quae  in  Hierusalem 
a  Iudaeia  gesta  sunt  contra  Pauluui;  Pauli  quae  Caesariae  contra 
Felicem  et  Drusillaui.  item  Pauli  quae  Caesariae  gesseritj  vel  Iudaei 
adversus  ipsum.  Marcus  evangelista  Aegypto  et  Alexandriae  salu- 
tare  verbum  evaiigelizabat.   Antiocbenae  ecclesiae  primus  episcopus 

15  Euodius  fuit  annis  viginti. 

Mundi  anno  Vdxl,  divinae  incarnationis  anno  xl,  Claudius  imperat.  β 
Agabi  prophetia  fame  per  orbcm  facta  completur.  Claudiua  cives  Ro-  p-  «»,  t 
manae  urbis  describens  invenit  sexies  uiille  milia  dcccc  et  xu  milia. 

Mundi  anno  Vdxlvt,  divinae  incarnationis  auno  xlvi,  in  diebus  ρ·  &o,  ι 

20  azymomm  dissensione  facta  in  Hierusalem  conculcati  circa  portarum 
exitus  Iudaei  perieruut  circa  triginta  milia.  tunc  et  apud  Athenienses 
suprascripta  est  ara  iynoto  deo. 

Iwtini  philosophi  ct  martyris  de  sermone  primo  ad  Antotiinutn 
imperatorem  pro  Christianis.    post  asceusionem  domini  in  caelos 

'25  proposuerunt  daemones  homines  quosdam  dicentes  se  esse  deos; 
qui  non  solum  minime  repulsi  sunt  a  vobis,  sed  et  meruerunt  ho- 
nores.  Simonem  quendam  SamaritaDum,  qui  fuit  de  castello  quod 
dicebatur  Gittbio,  qui  sub  Claudio  Caesare  per  operauteui  daemonum 
artein  virtutes  inagicas  facieus  in  urbe  vestra  rcgia  Roma  deus 

30  existiuiabatur  et  statua  a  vobis  ut  deus  bonoratur  iu  Tiberi  flumiiie 
ioter  duos  poutes  babens  superscriptioneni  Latinam  hanc  "Simoni 
deo  sancto."    et  paene  omnes  quidciii  Samaritaui,  pauci  autem  etiam 
in  aliis  gentibus,  tamquam  prinium  dcum  illum  confitentes  adorant. 
Mundi  anno  Vdl,  divinae  incarnationis  anno  L,  Claudius  im- 

35  perat.  Apollonius  ex  Tyaneusibus  Italiae  Pytbagoricus  philosophus  p-  ι 
pollet,  ita  ut  bunc  ipso  quoque  Pytbagora  Philostratus  et  alii  acrio- 
ris   ingenii  fuisse  describant.    bis  temporibus  visa  est  avis  illa 

3  Hieropolitanus  C,  Hieroeoljmitanus  P.  —  5  Hieaurea  P.  —  6  Marciani 
P.  —  7  Beroea  0.  —  itemj  in  P.  —  19  Vdxlvh  P.  —  20  aziiuorum  0.  — 
22  dei  P.  —  23  et  om.  P.  —  27  quod]  qui  P.  —  28  Gitio  C,  Gizio  Ρ,  Γ»τ*«ο» 
Sync.  cf.  p.  64,  33.  —  v.  34  Mundi  —  p.  66,  10  conversi  gunt  bis  scr.  in  P. 
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Phoenix,  quemadmodum  scribunt  Aegyptii,  quae  ante  dcliiii  annos 
apparuerat.    et  Dexippus  in  hoc  concordat. 

p.  6S7,  «  Mundi  anno  Vdliii,  Nerone  impcrante  diviuus  ei  apostolus  se- 
cundo  est  praesentatus.  denique  priino,  cuin  Nero  mitior  adhuc 
erga  Christianuin  dogma  teneretur,  audiens  rationem  eius  dimisit  5 
illum  spiritu  dispenaante  ad  perficiendani  praedicationem.  secundo 
vero  ipse  sc  posiulavit  a  Caesaria  Palaestinae  mittendum  ad  Cae- 
sarem  et  ita  denium  Neroui  astitit  et  niartyriuni  sumpsit.  unde 
ludaei,  cum  vidissent  quod  in  hunc  insidias  occidendi  perficere  ne- 
qeivisseiit,   ad  Iacobuui  fratrem  domini  perimendutu  conversi  suni.  10 

p.  eu,  s  Mundi  anno  Vdlxiii,  divinae  incaraationis  anno  lxiii,  Nero 
imperat.  qui  super  oiunia  infortunia  sua  primam  contra  Christianos 
persecutioneiu  moustravit,  cum  videlicet  Petrus  et  Paulus  divini 
apostoli  pro  Christo  uiartyrii  sunt  agoiie  corouati,  unus  quidem 
deorsum  capite,  ut  ipse  sibi  elegit,  suspensus,  alter  vero  capite  16 
sancto  truncatus.  de  quibus  Tertullianus  Roiiianus  scriptor  liaec 
so  β  inter  cetera  refert.  "hic  ergo  impugnator  dei  in  priuiordiis  prae- 
dicatus  iu  apostolorum  occisiones  elatus  est;  uam  Paulus  apud  ur- 
bem  Roiuaiu  capite  truncatus,  Petrus  autem  eculeo  est  suspensus." 
quam  historiam  crcdibilem  reddit  Pauli  Petrique  narratio,  quae  us-  20 
que  iu  praesens  in  coemeteriis  illic  positis  retinetur.  his  etiam 
Gaiua  hietoricus,  vir  ecclesiasticus,  aimilia  scribit,  qui  cum  Zephe- 
rino  episcopo  Romano  adversus  quendam  Proculum  Cataphrygam 
disputans  dicit  "ego  tropaea  apostolorum  babeo,  quae  ostendam:  si 
cnim  volueris  pergere  via  regali,  quae  ad  Vaticanum  ducit,  aut  ad  25 
viam  Ostiensem,  invenies  tropaea  eoruni  qui  hanc  stabilieruiit  eccle- 
siam."  his  consoua  et  Dionysius  Corinthius  scribit  iudicans,  quod 
per  ideui  tempus  martyrizati  iuerint,  ita  dicens  *'sed  et  vos  baben- 
tes  connuonitioneni  a  Petro  et  Paulo  plantationeni  Roiuauae  et  Co- 
rinthioruni  ecclesiae  coniunxistis.  eteuiin  siuiul  adventaotes  et  in  30 
nostra  Corinthioruui  ecclesia  docuerunt  et  per  oiniiem  Italiaiu,  at- 
que  in  bac  urbe  siiuul  docentes  etiani  niartyrio  uuo  eodenique  tem- 
pore  coronati  sunt."  secuuduui  ideui  teiupus  «ub  Nerone  pollebant 
Romae  poetae  Lucanus  Ovidius,  saturici  Iuveualis  et  Pcrsius,  Se- 

1·  04Λ,  10  uecasque  tragicus,  Musonius  atquc  Plutarchue  philosopbi.    Roma-  35 
uorutu  ecclesiae  post  Petrum  summuru  Linue  extitit  praesul. 

Mundi  aiino  Vdlxv,  divinae  hicarnationii*  lxv,  Nerone  tur- 
piter  vita  soluto  septinius  Vespasianua  a  inilitibus  apud  ludaeam 

6  tenerentar  0,  corr.  C*.  —  12  impcrante  P.  —  16  capite  vero  ut  0, 
corr.  C*.  —  29  commonitioDemJ  vov&toiav  Sync,  commotionem  0.  —  30  con- 
iuuxieti  P.  —  34  Obidiue  P.  —  36  Plutharchua  0.  —  37  ιφξό'  —  Sync, 
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imperator  Romanorum  appellatus  est.  apud  Italiam  vero  Galba 
Hiberiae  praetor  veniens  Komam  imperat  niensibus  septem;  quem 
Otho  unus  ex  senioribus  interficiens  imperat  Romae  mensibus  tri- 
bus;  quo  Vitellius  occiso  imperat  nicnsibus  -octo.  binc  Sabinum 
5  fratrem  Vespasiani  tiinore  in  Capitolium  fugientem  in  templo  Iovis 
peremit  et  teiuplum  subvertii  veruni  ipae  a  Dometiano,  iuniore 
Vespaeiani  filio,  protinus  interfectus  est.  Tito  namque  seniore  filio 
ad  debellandos  Iudaeos  derelicto  Vespasianu»  in  Graeciam  venit 
gaudens,  ut  Graeci  fatentur,  in  his  quae  audiebat  a  Tyanensi  Apol- 

10  lonio  de  tempore  imperii  ac  ceteris  bonis  fortunis,  loquens  cudi  eo 
apud  Aegyptum  ab  Indis  et  Bragraanis  et  gyninosopbistis  illic  de- 
geniibus  redeunte.  cum  ergo  venisset  in  Helladem,  capit  refugas 
civitates.  deinque  Romaiu  profectus  iniperavit  ornate  Neroni  resi- 
steus  et  substantias  ac  iura  revocans  urbis. 

15  Mundi  anno  Vdlxvi,  divinae  mcaruationis  anno  lxvi,  Antiochiae  p.  647,  is 
Ignatiu8  episcopus  deifer  liabetur.  igitur  priiuus  alienigenarum  rex 
ludaeorutu  lierodes  fuit,  qui  pueros  iiiterfecit,  annis  xxxvii;  Arche- 
laus,  filius  eius,  annis  vini;  Herodes,  frater  eius,  annis  χχιιιΐ;  Agrippa, 
qui  et  Herodes,  filius  Herodis,  qui  esca  verniibus  est  factus,  aunis  3i  κ 
•  ίο  vii;  Agrippa,  filius  eius,  qui  minor  dicebatur,  annis  xxni;  ad  quem 
usque  ab  alienigenis  dctentum  regnum  Iudaeorura  perduravit  per 
annos  centuni  a  primo  Herode. 

Mundi  anno  Vdlxxv,  divinae  iucarnationis  anno  lxxv,  Bebius  p.  649,  s 
mons  sub  Tito  Vespasiani  filio  in  verticc  scissus  igneni  euiisit  adeo, 

ib  ut  incenderetur  adiaceus  regio  cum  civitatibus.    Dometianus  eunu-  p.  649,  >o 
thizari  viros  iussit  et  uxoreui  nuncupari  Augustam;  qui  post  Ne-  p-  <mk  i» 
ronem  secundus  perseeutionein  intulit  Christianis,   quoruui  multi 
martyrio  coronati  sunt,   ut  Brettius  scribit;   inter  quos  et  Flabia 
Dometilla,  consobrina  Clementis  Flavii  consularis,  ut  Christiana  fu- 

30  gatur  ipseque  Clemens  pro  Christo  perimitur.  huius  autem  Ste- 
phanus  quidain  ex  libertis  circa  Cleraentem  douiinum  suuni  amoria 
aftectu  detentus  insidiis  Douietiaiium  pereinit;  unde  bonore  a  se- 
natu  dignus  ettectus  est  eo,  quod  a  niaximo  nialo  Rouianos  eruerit. 

Mundi  aimo  Vdlxxvhi,  divinac  iiicaruationis  auno  lxxviii7  v.  gm,  β 

35  quartus  post  suniimiin  Petruiii  Roniaiiae  praeest  ecclesiae  Clemeus, 
cuius  et  apoatolus  in  epistola  ad  Philippenses  secunda  ineminit  di- 
eens  "cudi  Clemente  et  ceteris  cooporatoribus  meia,  quoruui  noruina 
8unt  in  libro  vitae."    huius  epistola  ferfcur  ad  Corintbios  miasa, 
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quaui  tota  recipit,  ut  Egesippus  testatur,  ecclesia.  Roniae  quoque 
sub  Euaresto  papa  divinitus  signa  multa  et  per  totum  orbem  ef- 
fecta  sunt. 

ρ.  ΛΜ,  ι»        Mundi  anno  Vdlxxxviiii,  divinae  incaraationis  lxxxviiii,  Nerva 
vir  mitis  sapienter  imperiuni  moderatur.  r» 

p.  Gft.'.,  4  Mundi  anno  Vdxc,  divinae  incaniationis  xo;  Traianus  imperai 
Iustus  Tiberiensis  Iudaeus  conscriptor  agnoseitur.  Tertullianus  hi- 
storice  narrat  Pliiiium  Secundum  quarundam  provinciarum  gerere 
praesidatuin,  et  morte  plurimos  affici  Christianos,  auper  quibus  hae- 
sitaiiB  quid  esset  agendura^  Traiano  suggerit  nil  eos  uiortc  gerere  10 
dignuni,  nisi  quod  idolis  non  imniolarent  et  Christum  veluti  deum 
ante  lucem  surgentes  laudarent  a  malis  omnibus  abstinentes.  ad 
quem  Traianus  rcscripsit  Christianos  nullatenus  inquirendos. 

ρ  6M,  η        Mundi  aimo  Vdxcvi,  divinae  incarnationis  anno  xcvi,  Iohannera 

deiloquum  et  apostolum  Heirenaeus  ei  alii  scribunt  superstitem  us-  15 
que  ad  tempora  permansisse  Traiatii,  cum  quibus  Papias  Hierapo- 
litanus  et  Polycarpus  .Smyrnae  episcopus  auditores  eius  fuisse  no- 
scuntur. 

ρ  657,  t»        Mundi  anno  Vdc,  divinac  incaruationis  auno  c;  Traianus  Lysio 
32  β  Quinto  a  Mesopotamia  seditiones  facientes  iussit  auferre.    at  ille  20 
pluribus  Iudaeorum  milibus  trucidatis  praeses  Iudaeae  propterea 
constituitur. 

,..  o:.n,  3        Mundi  anno  Vdcviih,  divinae  incarnationis  anno  cvnii,  Helius 
Hadrianus  iinperans   Quadrato    apostolorum    auditori   et  Aristidi 
Atheniensi  philosopbo  pro  Christianis  sibi  scribentibus  nec  non  et  25 
Serennio  clarissimo  duci  scribenti,  iniustum  fore  sine  iudieio  Chri- 
stianos  occidi,  scribit  Minucio  Funano  proconsuli  Asiae  nemiuem 
occideudura  non  extante  accusatore  et  crimine. 
ρ  Γ„·,ο,  g        Mundi  anno  Vdcxxi,  divinae  incarnationis  anno  cxxi,  Hadria- 
,,  ...  ι,  1  n«»  apud  Athenae  moratus  illic  bibliothccas  constituit.  Iudaeis  vero  so 
pessima  sorte  punitis  bellum,  quod  adversus  illos  agitabatur,  fineiu 
habuit  excidio  Hierosolyinis  novissime  desolatis  ita,  ut  nec  lapis 
p.  iici,  u  super  lapidem  aecundum  divinam  vocem  sit  in  ea  relictus.    per  idem 
tempus  Favorinus  et  Polemo  rhetor  insignes  nec  non  et  Herodes 
Atbeniensis  et  Marcus  Byzantius  rbetor  babebantur.    porro  post  36 
Tosepb  Hierosolymorum  Iudas  ordinatur  episcopus,  ad  cuius  secun- 
dum  auuum  perduravemnt  ex  circumcisione  episcopi  quindecim. 
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sub  quo  videlicet  perfectuin  et  cxtremuui  factum  est  civitatis  et  na- 
tionis  Iudaeoruui  excidium.  ergo  priinus  ex  gentibus  Marcus  fuit 
Hierosolynjorum  episcopus  annos  vm. 

Mundi  aiiuo  Vncxxx,  divinae  iuearnatioiiis  cxxx,  Titus  Anto-  p.  ees,  6 
·>  uinus  cognomento  Pius  cum  filiis  iniperat.  Iustinus  philosophus 
pro  recti  serniouis  nostri  ratione  librum  apologeticum  Antonino 
porrexit.  por  tempora  sane  Hygiini  et  Pii  Rouiauoruui  episcoporuui 
usque  ad  Anicetuni  Valentinus  et  Cerdo  auctores  Marcionis  haere- 
seos  apud  urbem  Roniam  iuisse  noscuntur.    Arrianus  philosophus 

10  Nicomedieusis  praetor  agnoscitur,  uec  uon  et  Maximus  Tyrius  Apol-  ρ  eea,  3 
lonius  Stoicus  Chalcedonius  Basilides  Scytbopolitanus.    isti  eiiam 
niagistri  Verissinii  Caesaris  extitenmt.    Criscus  cynicus  philosophus 
lustino  divino  philosopho  uostro  martyrii  mortein  construxit  redar- 
gutus  ab  eo  canini  latratus. 

15        Mundi  anno.  Vdcxl,  diviuae  incarnationis  cxl,  Pius  Komanua  ρ.  ees,  15 
habetur  episcopus,  sub  quo  Polycarpus  Romac  multos  reduxit  ab 
haeresi. 

Mundi  aiino  Vdcliii,  divinae  incarnationis  cliii,  Pulycarpus  p.  «m,  au 
Smyrnae  sacer  episcopus  pro  Christo  martyrio  consurainatur,  cum 

20  imperarent  Marcus  Aurelius  Antoninus,  qui  et  Verua,  Luciusque 

Aurelius  et  Comuiodue.    multi  quoque  apud  Gallias  legitime  pro  ρ·  β»,  ι 
Christo  certaveruut,   quorum  passiones  scriptae  sunt  in  memoria 
posierorum.  »Melito  Sardianeneium  Lydiae  episcopus  pollebat,  qui  p.  «65, 10 
libruoi  apologcticuui  pro  Christianis  Antonino  porrexit    Dionysius  33  β 

25  Corintbi  episcopus,  vir  sacer,  agnoscebatur.    Christianorum  oratio- 
nibus  Romanus  exercitus  apud  Qnados  periturus  salvatur.  Theo- 
pbilus  Alexandriuus,  cuiua  conscripta  sunt  et  ieruntur,  nec  non  et 
Herodiauus  grammaticus  optimus  pollebat,  Catapbrygarumque  pseudo-  ρ  βββ,  β 
prophetia  orta  est. 

30  Mundi  anno  Vdclxv,  divinae  incaruationis  anno  clxv,  Marco 
Aurelio  Antonino  imperante  Sotericbus  et  Eleuther  Romanae  prae- 
sunt  ecclesiae.  Galienus  optimus  lnedicus  pollebat,  genere  Perga- 
minua.  Iulianus  Roiuae  leges  prom&mt.  Fronto  rhetor  Aristides 
Smyrnaeus  sophista  Oppianus  poeta  Atticus  Platonicus  philosophus 

»5  erant.    Antoninus  et  CommoduB  imperatores  leges  et  constitutiones  ρ.  ββ7,  β 
bene  considerautes  renovaverunt 

Mundi  anno  Vdclxxii,  divinae  incarnationis  aniio  clxxii,  Com-  ρ-  βββ,  ι 
modo  imperante  Heirenaeus  episcopua  Lugdunensium  divinis  verbis 

6  pro  rectij  prorectis  C.  —  7  Hyginii  P.  —  8  Martionis  P.  —  12  Cae- 
eares  0.  —  20  Antoninae  —  21  Aurelius  om.  P.  —  28  Kataphrygarum  0.  — 
30  anno  ante  clxv  om.  C. 


Digitized  by  Google 


70  ANASTA8H 

ρ.  «68,  ίο  et  actibus  coruscabat.  Commodus  honorabilibus  ex  senatu  peremptis 
etiam  Iulianum  legislatoreni  occidii 

ρ  W9,  s  Mundi  anno  Vdclxxxv,  divinae  incarnationis  anno  clxxxv,  Vi- 
ctor  episcopus  ttoinanae  floret  ecclesiae,  Julius  Pertinax  imperat. 
poet  quem  Iulianus  vocatus  Didius  duobus  tantum  inensibus  iuipe-  5 
rat;  qui  pro  eo,  quod  pecuniis  imperium  adeptus  fuerat,  a  princi- 
patu  deponitur  ab  amicis  Severi,  qui  mox  imperator  creatur.  quo 
tempore  Cleineus,  presbyter  Alexandrinus,  optinius  iuagister  in  phi- 
losophia,  quae  sccuuduui  Cliristuin  est,  compositor  enituit.  Pantae- 
nus  philo8ophu8  ex  Stoicis  in  diviiio  verbo  fulget.    Africanus  histo-  10 

ρ.  «το,  ι  ricus  Christiauus  pollet.  Musianus  scriptor  ecclesiasticus  agnoscitur. 
Origenes  insensatus  apud  Alcxandriam  inauia  opinatua  dogmata  sec- 
iatur  gentilium. 

ρ  «7t,  ι        Mundi  anno  Vncxovi,  divinae  incarnationis  anno  cxcvi,  Zephe- 

riuus  episcopus  Rouianae  praeest  ecelesiae.  Severus  Rouiaui  veniens  15 
Albimitn,  qui  tyrannidenT  contra  Lugduneusium  civitatem  exercue- 
rat,  intererait. 

ρ.  «τ»,  ι  Mundi  anno  Vdcci,  divinae  inearnatioiiis  anno  cci,  Antouinus 
Caracalla  imperat  cuin  fratre  Geta.  dein  Macrinus  filius  Caracallae 
patre  occiso  suniit  imperium.  20 

ρ  674,  ο  Mundi  anno  Vdocx,  divinae  incarnatioiiis  atino  ccx,  Callistus 
episeopus  Romanae  praeest  ecclesiae,   Antouinus  Aurelius  imperat. 

Mundi  anno  Vdccxv,  divinae  iiicarnationis  ccxv,*Urbanus  epi- 
scopus  Roiaamini  gerit  pontitieium,  Alexaudcr  Mamaeae  filius  im- 
perat,    Hippolytus  Romanua,  sacratissimus  episcopus  Portus,  valde  25 
a*  β  decore  floruit  in  philosophia,  qaae  secundum  Chriatum  est,  multa- 
que  animae  profutura  composuit  monumenta  tam  scilicet  in  Exai- 
uieron  et  in  ea,  quae  pont  Exaimeron  sunt,  in  multa  etiam  prophe- 
taruin  et  niaxiiue  Hie/echihelis  et  Dauihelis,  quin  et  iu  cantica 
canticorum  et  iu  alias  diversas  veteres  et  novas  scripturas,  interea  30 
etiani  in  apocalypsin  Theologi,   quam  in  Patmo  vidit,   et  contra 
Marcionem  et  ceteras  haereses  scripsit  et  de  sedecim  aimoruni  cir- 
culo,  qui  in  paschae  ratione  ortservari  solet,  exposuit  canonein,  quem 
intra  primum  annum  concludit  Alexandri  Maniacae  iilii.  et  ut  com- 
pendiose  dicatur,  Theophratcs  fluvins  eeelesiae  vivorum  effectus  est  35 
iiueiitonim  ad  extienium  martyrii  coronatn  indutus.    ex  hoc  etiam 
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infelix  Origenes  conscribendi  coiniuentarios  in  scripturas  sanctas 
fomitem  sumpsit,  incitante  se  Ambrosio  et  affatim,  quae  in  hoc 
opus  essent  necessario,  largiente.  denique  septeni  notarios  velociter 
ot  optime  scribentes  adhibuit;  sed  et  puellas  scribendi  arte  doctis- 
r>  sinias  ad  inenarrabilem  ei  praestandam  alacritatem  dictandi.  sed 
in  baraihrum  gentilis  prodigiosaeque  fabulationis  dilapsus  restitu- 
tionem  et  praeexiatentiam  nec  non  et  alia  quaedara  dogmata  prae 
dicavit  et  ideo  a  choro  sanctorum  expulsus  est.  fertur  autem 
quod  Maniaea,  mater  imperatoris  Alexandri,  cum  esset  oppido  dei 

10  eultrix,  locuta  sit  cura  Origene  apud  Autiochiam  degen.s,  quae 
etiam  penes  omnes,  qui  fauiosi  tunc  Christianorum  magistri  habe- 
bantur,  benignissime  ferebatur  propter  fidem,  qua  erga  Christum 
flagrabat.   Emmaus,  Palaestioae  castellum,  de  quo  in  sacris  legitur  ρ.  67β,  β 
evangeliis,  <ab>  Alexandro  Nicopolis  est  honorari  decreta,  lega- 

15  tione  fungente  Africano,  qui  historias  in  quinque  libria  cooscripsii 

Mundi  anno  Vnccxxvm,  divinae  inearnationU  anno  ccxxvm,  P.  ββο,  ι 
Maximinus  imperans  contra  Cbristianos  persecutionem  commovii. 
his  temporibus  Anteros  et  Pontianus  Roniani  praesules  claruerunt. 

Mnudi   anno  Vdccxxxi,  divinae  incarnationis  anno  ccxxxi,  ρ.  ββι,  s 

20  Gordianus  imperat.    Fabianus  episcopus  Romanus  martyr  habetur. 

Mundi  auno  Vdccxxxvh,  divinae  incarnationis  ccxxxvn,  Por-  ρ.  ι 
phyrius  Plotini  Platoiiici  pbilosophi  auditor  habetur.  Theopompus 
philosophus  apud  Chaeroniam  et  Nicator  sophieta  penes  Athenas 
pollebat.    Philippus  imperator  adeo  in  fide  Christi  proficiebat,  ut 

25  etiam  peccata  sua  prompte  confiteretur,  et  nocte  paschalis  festi- 
vitatis  multitudini  inter  ecclesiae  orationes  communicaret.  unde 
factum  est  ut  divinus  aermo  ampliorem  fiduciam  sumeret. 

Mundi  anno  Vdcctxlihi,  divinae  incarnationis  anno  ccxliiii,  ss  β 
Origenes  gloriatus  circumventionis  suae  verbis  et  geutilibus  fabulis  ρ.  ββ*,  μ 

ίο  iantam  amisit  coronam  non  propter  inopiam  divinae  bonitatis,  sed 
propter  superbum  et  suasionis  propriae  sensum.  verum  ista  Euse- 
bio  Caesariensi  uon  ita  esse  videntur,  qui  nimirum  maiorem  omni- 
bus  sanctis  atque  magistris  exhibere  featinans  in  sexto  ecclesiasticae 
historiae  suae  sermone  favens  ei  raultis  hunc  laudibus  extulit  ne- 

35  sciens  quae  diceret  vel  de  quibus  affirraaret.  nimis  enim  paucorum 
sacratoruin  et  beatissimorum  patrum,  qui  per  idem  tempus  eftulse- 
rant,  memor,  id  est  Clementis  Alexandrini  Hippolyti  sacerdotis  et 
martyris  Africani  historici  et  magni  Dionysii  Alexandrini  nec  non 
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et  aliorum,  soluiu  huius  vana  sentientis  Origenis  provectum,  quem 
a  puero  subsecutus  est,  praeconiis  effert,  usquequo  ad  uiartyrii  pal- 
mam   ventums  succubuit,  et  quidem  super  Fabiano  sacratissimo 
uiartyre  ac  Romano  antistite  scu  Babyla  Antiocheno  et  Alcxandro 
Hierosolymitano  perpaucis  verbis  historiam  texuit:  at  ubi  ad  virniu  5 
sui  sensus  pervenit,  id  est  ad  Origeueiii,  pluribus  huiic  laudibus  et 
ρ.  β86,  io  mirie  declamationibus  extulit.    veruin  quamvis  Eusebius  pluriinis 
Origenis  impii  praeconiis  usus  fuerit,  siue  lnartyrio  tameii  passio- 
nem  eius  reliquit  et  cursum  incousummatum.    qui  enim  persevera- 
verit  in  finem,  ait  domiuuB,  salvus  erit,  ηυιι  qui  patitur  ct  lassescit.  10 
infert  autem  Eusebius  et  de  beato  Dionysio  episcopo  Alexandrino 
testimonium  Origeni  et  sociis  eius  gratiam  praestaus,  quatinus  non 
appareat  solus  Origenes  in  niartyrio  defecisse,  sed  habere  videatur 
et  alioa  suae  defcctionis  participes. 
ρ.  6oe,  7        Praeterea  per  haec   tempora  Novatus  Komanoruui  ecclesiae  u> 
presbyter  episcopatum  indigne  desideraus  et  compos  miniuie  factus, 
eo,  quod  super  aliis  pravitatibus  et  roaxinie  avaritiae  tunioris  ac 
amoris  privati  vitiis  deprehensus  extiterit,  sese  ab  ecclesia  separa- 
vit,  sub  optentu  quasi  eoruni  qui  Decii  tenipore  in  persecutioue 
imniolaverant  et  per  paenitentiam  iii  coiuuiuuioneiii  ab  ecclesia  sunt  20 
recepti;  auctorque  ac  hacresiarches  eorura  qui  se  niundos  per  super- 
biam  nuncupabaiit  apparens  una  cum  ipsis  pulsus  est  de  paradiso 
ecclesiae  sententia  patruui  sanctoruni  lx,  qui  synodice  conveuerunt 
iu  urbe  Roma  una  cum  pluribus  presbyteris  et  diaconibus,  qui  sci- 
p  6»7,  2  licet  abdicato  eo  una  cum  iiibumanis  consentaueis  fratrcs,  qui  lapsi  2ft 
fuerant,  per  paenitentiam  suscipi  decreverunt.   porro  tanto  concilio 
Cornelius  Romanae  praefuit  praesul  ecclesiae;  qui  etiam  scribit  ad 
Fabium  episcopum  Antiochenuni  tam  quac  synodo  placuerunt,  quam 
proprie  de  malignis  Novati  aetibus,  diceiis  "scito  auteui  quod  ab 
μ  β  olim  desideraverit  cpiscopatuiu  mirabilis  iste,  occultans  praesum-  30 
piiosum  in  se  desiderium  ot  latenti  superbiae  velaniento  cooperiens. 
ad  quam  in  priuiordiis  idcirco  elatus  apparuit,  quoniaui  socios  ex 
confeseoribue  noimullos  habere  meruerat.    denique  Maximus,  unus 
ex  presbyteris  nostris,  et  Urbanus,  qui  secundo  ex  confessione  ^lo- 
riain  consecuti  sunt,  Sidonius  quoque  et  Celerinus,  vir  qui  orauia  35 
supplicia  per  niiscricordiam  dei  perseverantissime  pcrtulerit  et  fir- 
mitate  fidei  suae  infirniitateui  carnis  corroborans  potenter  adver- 
sarium  vicit,  considerautes  eum   et  perspicientes  calliditatem  et 
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levitatem,  quae  iiierant  ei,  peiuria  quoque  atque  mendacia,  uec  non 
et  excoinmunicatioueni  eius,  reversi  sunt  ad  ecclesiam,  et  omnia 
eiu8  artificia  et  moliimna,  quae  ex  raulto  iam  tempore  habens 
subterfugiebat  et  occultabat  se,  coram  niultis  coiifessi  eunt,  boc 
5  quidem  episcopis,  illud  vero  presbyteris  et  laicis  quam  plurimis 
cum  luctu  uon  inodico  manitestantes  et  resipiscentes,  super  quibus 
dolosae  maliguaeque  bestiae  parentes  ad  modicum  teiupus  ab  eccle- 
sia  recesserunt."  et  post  pauca  "impossibilem,  frater  carissime, 
conversionem  et  transmutationeni  in  brevi  tenipore  vidimus  super 

10  eos  effectam.    clarissiinus  enim  hic  et  qui  iurainentis  terribilibus  ρ  ωβ,  1 
erat  solitus  affirmare  se  nullatenus  episcopatum  desiderare,  subito 
episcopus  queinadmoduni  ex  stipite  quodam  in  medium  iactatus 
apparet.  iste  igitur  dogniatista  et  ecclesiasticae  disciplinae  patronus 
cum  attrabere  ac  usurpare  episcopatum ,  qui  sibi  desuper  datus  nou 

15  fuerat,  niteretur,  duos  sibi  socios  propriae  salutis  ignaros  elegit, 
quatinus  his  missis  in  remotam  Italiae  partem  indc  tres  episcopos 
agrestes  et  siniplicissimos  ficta  quadam  circumveutione  seducere 
conaretur,  siquidera  ipse  asseverans  affirmabat  oportere  illos  Romam 
occurrere,  quo  cuiicta  diseeiisio,  quae  facta  fuerat,  una  cum  aliis 

20  intervenientibus  episcopis  solveretur.  quos  perveoientes,  sicuti  prae- 
dixiiuus,  circa  malignorum  inoliiuina  et  figmenta  simplicioree  et 
inclinatos  a  qiribusdam  sibi  similibus  et  turbatis  hominibua  hora 
decima  ebrios  et  crapulae  deditos  vi  coegit  imaginaria  quadam  et 
inani  manus  impositione  episcopatura  sibi  tribuere.  ex  quibua  tamen 

25  unus  non  post  niultum  remeavit  ad  ecclesiam  lugeos  et  confitens 
peccatum  suum;  cui  et  commuDicavimus,  Jaico  pro  eo  deprecante 
universo,  qui  aderat,  populo.   ad  loca  auteni  in  quibus  reliqui  epi-  ρ  «η  ι 
scopi  fuerant  ordinati  successores  transmisimus.  defensor  ergo  evan- 
gelii  neeciebat  unum  episcopura  csse  oportere  in  catholica  ecclesia, 

30  in  qua  non  ignorabat  presbyteros  esse  quadraginta  eex,  diaconos 
septem,  subdiaconos  septem,  acolothos  duos  et  quadraginta,  exor- 
cistas  autem  et  lectores  cum  ostiariis  duos  et  quinquaginta,  viduas 
cum  afflictis  supra  uiille  quiugentas;  quos  omnes  domini  gratia  et  »7  β 
misericordia  nutrit    quae  nec  tanta  et  tam  iii  ecclesia  necessaria 

35  per  dei  provideiitiani  multitudo  nec  dives  et  raultiplex  nuuierus 
cum  maxiruo  et  innumerabili  populo  a  tanta  desperatione  ac  taedio 
convertit  aut  ad  ecelesiani  revocavit."  his  inierens  post  alia  dicit 
"eia  nunc  cetera  prosequamur,  quibus  operibus  vel  quibus  conver- 
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sationibus  fisus  episcopatum  sibi  vindicaverit.  an  forte  pro  ed, 
quod  ab  initio  in  ecclesia  fuerit  conversatus  et  multos  agoiies  pro 
ea  subierit  et  in  periculis  multis  et  magnis  propter  divinum  cultum 
affuerit?  sed  non  est  ita.  cui  videlicet  occasio  credendi  fuit  Satanae 
adventus  in  eUm  et  babitatio  in  illo  tempore  multo,  et  ut  adiuva-  δ 
retur  ab  exorcistis.  cuni  saevum  incurrisset  languorem  cumque 
mori  aestimaretur  iii  lecto,  quo  iacebat,  perfusus  est  gratia,  si 

ρ.  κ»,  ι  tamen  dicere  oporteat  huiusinodi  quid  gratiae  suscepisse.    sed  nec 
cetera  consecutus  est,  cura  languorem  fugeret,  quae  percipere  debe- 
bat  secuudum  ecclesiae  regulam.    sed  nec  signaculum  ab  episcopo  lo 
consecutus  est.    ergo  cum  haec  adeptus  non  sit,  quomodo  quaeeo 
epiritum  sanctuni  adeptus  est?"  et  rursus  infert  "qui  propter  formi- 
diuem  et  privatam  quandam  gratiam  tempore  persecutionis  presby- 
terum  esse  se  denegavit:  postulatus  enim  atque  rogatus  a  diaconi- 
bue,  ut  exiret  e  cellula,  qua  sese  coercuerat,  fratribus  auxiliaturus  15 
et,  ut  fas  presbytero  esset,  pro  viribus  periclitantibus  lratribus  et 
sollicitudinis  iudigentibus  opitulaturus,  adeo  parere  diaconibus  recu- 
savit,  ut  etiain  sacviendo  disccderet.  non  enim  ultra  se  presbyteruui 
fore  asseverans,  cuin  alterius  esset  pkilosophiae  atuator."  dein  post 
pauxillum  subinfert  "deserta  enim  clarus  iste  ecolesia  dei,  in  qua  20 
credens  meruit  presbyteratum  per  graiiam  episeopi,  qui  ad  sorteni 
presbyteratus  ei  manum  imposuit,  probibitus  est  ab  omni  clero  sed 
et.  laicie  multis  asserentibus  non  esse  licituiu  clericura  fieri  eum 
causa  infirmitatis,  qui  in  lecto  positus  gratiam  sit  adeptus.  verum 
episcopum  poposcerunt,  ut  hoc  sibi  de  isto  solo  concederet."    bis  25 
addii  Cornelius  pravissimam  Novati  iinpudentiani  asserens.  "faciens 
enim  oblationea  et  dtspertiens  unicuique  portionem  et  tradeus  hoc 

ρ.  -οι,  ι  iurare  pro  benedicere  miseros  homines  cogit,  toncns  utraque  manu 
nianum  accipientis  et  non  dimittens,  donec  iurans  haec  dicit  (illius 
enim  sormonibus  ntar):  "iura  mihi  ptr  corpus  et  sangnmem  domini  30 
nostri  Jesu  Christi  quad  numquam  aliquatuh  me  dcreUnquas  vel  ad 
Cornelium  redcas;"  et  iiifaustus  bomo  non  prius  gustat  quam  sibi 
antea  uialedicat,  et  pro  eo,  ut  dicat  accepto  pane  illo:  "amen"  "ultc- 
ss  β  rius  iam  non  rcdeum  ad  CorneMum"  dicit."  praeterea  Fabio  Antio- 
cheno  episcopo  supor  Novato  claudicanti  Cornelius  quae  praemissa  35 
sunt  et  qualiter  enm  multi  desereiites  ad  ecelesiam  currant  neces- 
sario  scribit.  in  quibus  et  de  beato  Moyse  martyre  meminit,  qua- 
liter  ipsum  Novatuni  ante  martyrium  una  cum  quinque  sehismaticis 

4  ita  cst  P.  —  6  eevura  corr.  tx  eacvivnm  C.  —  langorein  Ρ  iietn  v.  9.  — 
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presbyteria  eius  deprehendens  teraeritatem  ipsius  excommunicaverit; 
additque  in  epistolae  finem  catalogum  episcoporum  qai  adversus 
eum  Romae  convenerant,  per  singula  nomina  et  parroeciam  faciens 
nientionem,  noc  non  et  eoruni,  qui,  cum  ob  necessaria  obstacula 
δ  non  conveiiissent,  consenserunt  tamen  propriis  litteris  divino  contra 
ipsum  depronipto  iudicio. 

Mundi  anno  Vdccxlvi,   divinae  incarnationis  anno  ccxlvi,  ρ  705,  t 
Gallus  et  Volusianue  imperant    Conielius  et  Lucius  circa  horuiu 
tempora  Itomanorum  episcopi  cruore  uiartyrii  florent.  cum  plurimi 

10  Scythae,  qui  Gothi  dicuntiir,  Histrum  fluvium  sub  Decio  transmeas- 
sent,  Romanorum  imperium  devastabant:  isti  Mysos  Nicopolim  fu- 
gientes  optinuerunt  Deciua  auteni  illos  aggressus,  ut  Dexippus 
scribit,  triginta  milibua  interfectis  in  conllictu  minuiiur  ita,  ut  Phi- 
lippopolira  desertam  ab  eis  factara  ainitteret  efc  Thraces  multi  per- 

15  irent.  porro  Deciua  impugnator  dei  valde  ignominiose  occiditur 
apud  Abrytum,  qui  dicitur  Forotliembroni,  una  cum  filio.  Scythae 
vero  cum  plurimis  spoliis  et  captivis  ad  sua  reversi  eunt.  exercitus 
autetu  Gallum  quendara,  qui  olim  eonsul  extiterat,  imperatorem  una 
curo  Volusiano  Decii  filio  acclamaverunt;  qui  et  iniperant  secundum  ρ.  7οβ,  ι 

20  Dexippum  meiisibus  xvm,  nihil  dignuin  laude  gerentes,  secundum 
alios  autera  annis  tribus,  porro  secundum  quosdara  annis  duobue; 
peremptique  sunt  proditi  a  proprio  potentatu  in  foro  Flamenii  ne- 
quaquam  Decii  inores  sqftati,  ut  quodam  in  loco  beatus  Dionyeius 
Alexandrinus  antistes  Hermammoni  scribit.   his  temporibus  Grego-  p-  ^w»  '» 

20  rius  magnus  et  iuiraculurum  patrator  iii  philosophiae,  quae  secun- 
dum  Christum  est,  perfectione  fulgebat.  cuius  condignain  Caesa- 
riensis  Eusebius,  nescio  qua  pro  causa,  mentionem  non  facit,  pra«- 
aertim  cum  irrationabilibus  declamatiooibus  impii  Origenis  moretur, 
quod  agere  potius  super  hoc  debuerit,  qui  per  univeraum  orbem 

30  terrarum  personat  divinisque  verbis  coruscat  atque  prodigiis,  ita  ut 
ipsis  etiam  daemonibus  ut  quibusdam  raancipiis  imperaret  per  uiul- 
tani  ad  deum  fidnciam  et  vitae  ac  verbi  munditiam.  aestimo  autem 
Eusebium  ideo  deificae  virtutia  mirabilis  et  deiferi  Gregorii  magni- 
tudinem  tacuisse  pro  eo,  quod  ouinimodis  purus  et  alienus  ab  Ori- 

36  genis  deleramentis  et  Arrii  blasphemiis  fiierit,  quibus  Eusebius  erat 

iiifectus.    qui  nec  Cypriaoi,  magai  Kartaginis  Libyae  praesulis,  P.  707, 1 
martyriuni  scripsit.    primus  Cypriano  dogmatizanti  per  lavaprum  39  B 
quosdara,  qui  ex  hacresibus  convertuntur,  purificandos  Stephanus, 

2  addiditque  P.  —  3  parro  etiam  C,  parrociam  P.  —  5  et  tamen  Ρ.  —  β  de- 
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qui  post  Lucium  Komanorum  moderatue  est  sedem,  restdtit  utpote 
iiovuiu  quiddaui  praeter  eeclesiae  consuetudiuem  introduceuti.  cui 
Stephano  Dionysius  primam  suani  de  baptisniate  mittit  epietolam, 

ρ.  το»,  i3  in  qua  inter  alia  scribit  dicens  "Syriae  saue  omnee  et  Arabia, 
quibus  semper  misistis,  atque  Mesopotamia  Pontus  et  Bithynia  et,  5 
ut  coniunctim  asserani,  exultant  oinues  ubique  concordia  et  auiore 
fraternitatis  glorificantes  deuni."  praetcrea  idem  raaguus  Dionysius 
Alexandriiius  antistes  de  baptismate  scribit  tam  eidetu  Stepbano 
quam  Sixto  pontifici  et  Philetuoni  presbytero  ac  Dionysio  aeque 
presbytero,  viro  ratioiiabili  et  niirabili,  qui  et  post  modicuiu  Ro-  10 
mano  praeticitur  throuo. 

ρ.  714,  &        Mundi  anno  VoccxLvin,  divinae  inearnationis  anno  ccxlviii, 
Valerianus  et  Galienus  imperant.    Stephanus  Sixtus  et  Dionysius 
Romanum  pontificium  gerunt.   Paulus  Samosatenus  quintus  decinius 
Antiochiae  praesul  habetur  quique  pulsus  est  divino  decreto  et  15 
1udicio  sanctorum   patruiu,  cuui  Artemonis   haeresini  renovaaset. 

p.  7i5,  ι  verum  post  Gallum  et  Volusianuiu  secundum  quosdam  Aemilianus 
eumit  imperium.  tunc  ei  Scythae  rursus  Hiatruni  transeuntea 
Thessalouicam  urbem  Hillyrici  vastaveruut.  tunc  et  Athenieuses 
reaedificavere  muruin,  qui  destruetus  fuerat  a  Syllao  iemporibus.  20 

ρ  7i7, 9  Scytbae  autein  cum  tnultis  praedis  ad  propria  remearuut.  tunc  et 
Ueluri  cum  quingeiitis  navibus  per  Maeotides  paludes  ad  Pontuui 
navigantee  Byzantium  et  Ohrysopolim  cep^runt. 

p.  7»o,  11        Muudi  anno  Vdcclxiii,  divinae  incarnationis  anno  cclxiii, 

Claudius  imperat.    Heluri  rursus  sub  isto  etiam  infeliciter  operaii-  25 
tur.    post  Claudium  Quintillius  optinuit  per  dies  decem  et  septera 
et  mortuus  est. 

ρ  72i.  ι  Mundi  anuo  Vdcclxiiii,  diviuae  incaruationie  cclxiui,  Aure- 
liaous  iuiperat,  sub  quo  aiunt  Philostratuui  Atheniensem  historio- 

P.  -sa,  1»  graphuui  et  Longinuin  pollere.    qui,  videlicet  Aurelianus,  cum  per-  30 
secutionem  adversus  Christianos  movere  niterctur,  divino  fulmine 
prohibetur  fraudeque  suoruin  occisus  est  in  Caenophrurio  posito 
inter  Byzantium  et  Heracliani.     pcmt  queni  imperat  Tacitus;  quo 
perempto  iuiperat  Philorianus;  quo  intcrfecto  imperat  Probus. 

p.  783, 1        Mundi  auno  Vdcclxx,  divinae  incamationie  anno  cclxx,  ter-  36 
tio  anno  Probo  imperante  Aiiatolius  Laodicenua  episcopus  philoso- 

1  Lucilim  0,  corr.  P.  —  9  Syxto  O.  —  10  qui]  que  P.  —  12  anno  ante 
cxxlviii  om.  C.  —  13  Syxtue  C.  —  14  Saniowtanue  C,  Samoeaetanus  P.  — 
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phicis  studiis  decorus  agnoscitur.    quarto  vero  anno  eius  vaesano- 
rum  Manichaeorum  exitialis  perditio  vitae  hominuia  est  illata.        ^  r 

Mundi  anno  Vdcclxxv,  diviaae  incarnationis  anno  cclxxv,  μ.  m,  u 
Carus  cum  filiis  Carino  et  Nunieriano  inipcrat;  quorum  unus,  Nu- 

5  merianus  scilicet,  cum  venisset  Antiochiam,  voluit  intrare  in  eccle- 
siam  et  explorare  Christianorum  mysteria.  at  vero  sanctus  Baby- 
las  prohibuit  eom  dicens  "non  licet  tibi  videre  divina  Christiano- 
rum  mysteria,  cum  sis  pollutns  idolicis  sacrificiis;"  qui  indignatus 
occidit  eum.    circa  haec  tempora  Felix  Eutychianus  et  <*aius  Ro- 

10  mae  pontifices  extiterunt    porro  Numerianus,  cum  triginta  tantum  i».  724,  17 
diebus  regnasset,  a  socero  suo  interfectus  est,  et  Diocletianus  sumit 
imperium. 


ABHINC  HISAAOIUS, 

QUI  ET  THEOPHANE8. 

16        Mundi  anno  Vdcclxxvii,  divinae  incarnationis  anno  cclxxvii,  ρ.  β,  4 
Diocletianus  et  Maximianus  Herculius  imperant,  qui  Caesares  fece-  p.  7, 2 
runt  Constantium  et  Maximianuin  Galerium.   et  Diocletianus  qui- 
dem  filiam  suam  ad  nuptias  Galerio  dedit,  Herculius  auteni  Maxi- 
inianus  Theodoram   filiam  suam  Constantio  copulavit,  quamquam 

20  uterque  uxores  haberet,  quas  reppulit  ob  affectum  quo  erga  im- 
peratores  flagrabat,    tunc  quoque  Marcellus  episcopue  Romae  flo- 
ruit  Diocletianus  et  Maximianus  Herculiua  persecutionem  magnam  p.  7, 7 ;  15 
et  borrendam  contra  Christianos  excitaverunt  et  plnrima  martyrum 
milia  patraverunt  diversa  tormenta  excogitantes  et  multas  nequi- 

25  tias  operantes. 

Mundi  annoVDCCLXXXViu,divinaeincarnationi8annoccLXXXvm  ρ  7,  ao 
Diocletiano  imperante  Kouiae  praesul  Euaebius  habetur.    qui,  vide-  ρ.  β,  »5 
licet  Diocletiauus,  apud  Alexandriam  Achilleum  interfecit  erat 
auteni  cum  ipso  et  Constantinus,  filius  Constantii,  qui,  cum  adhuc 
30  valde  iuvenis  esset,  fortiter  agebat  in  proeliis,  quem  iutuens  Dio- 
cletianus  invidia  motus  dolo  periniere  satagebat:  deus  autem  hunc 
inopinate  salvavit  et  patri  restituit.   alias  autem  ita  refertur.  Con-  p.  »,  20 
stantino  vero  filio  Constantii  in  Oriente  ac  Palaestina  degente  et 
cum  Cbristianis  sentiente,  videns  hunc  Galerius  Maximianus  intel- 

5  ecclesia  0.  —  10  pontifex  P.  —  11  a]  et  P.  —  13  Hisaucius  C,  Isan- 
cius  P.  —  19  Constantino  P.  —  26  anno  ante  cclxxxviii  om.  C.  —  29  Con- 
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lectu  animae  ac  corporis  robore  atque  ingenio  circa  eruditionem 
proficere  et  deprehendens  hunc  futurum  tyraniiidis  et  eius  dogma- 
tuin  destructorem,  hunc  morti  addicere  fraude  tractabat.    at  ille 
4i  β  divina  providentia  fraude  cognita,  quemadnioduui  David  fuga  salu- 
tem  mercatur  et  ad  patreni  suum  salvus  rediens  raultas  cum  illo  5 
p.  8, 8i;  31  gratiae  Christo,  qui  se  salvavit,  agebat.    eirca  baec  sane  tempora 
Miltiadea  et  dcinde  Silvester  ltomanae  gerunt  eccleeiae  praesulatum. 
p.  9,  so  porro  Theotecnus  divinue,  cui  parens  Cialerius  Maxiuiianus,  cum 
daemonibue  inimolaret  et  reeponsa  susciperet,  adversus  Christianos 
persecutionen)  coinniovit,  nionitiones  salvatoris  finxit  et  ad  oiuuia  to 
loca  in  iniuriam  misit  ct  litterarum  magistris  pueros  docere  prae- 

p.  10,  se  cepit  studena,  quo  derideretur  raysteriuui  nostrum.  praeterea  Con- 
stantius  iu  Brettanniis  nioritur,  cum  iiuperasset  aunos  undecini;  qui 
pro  se  Constantiiiuw  pronuntiaverat  iinperatoreni,  primogenitum 
filium  suum,  in  couspeciu  totius  populi  praesentibus  quoque  ceteris  15 
filiis  suis,  Constantini  conipatriotis,  Constantio  scilicot  et  Anabal- 
leno,  qui  et  Dalmatius  dictus  est,  qui  nati  fuerant  ex  Theodora, 
filia  Herculii:  nani  Constautinus  ex  Helena  fuerat,  priori  Constantii 
coniuge.    ast  Constantius,  horum  pater,  nepo.s  erat  Claudii  iinpcra- 

p.  11,  w  toris,  ex  eius  lilia  genitus.  porro  Eusebius  Caesariensis  dicit,  quod  20 
DiocletianuB  amens  efiectus  una  cum  Ilerculio  imperio  deposito  pri 
vatam  vitam  arripuerit;  quorum  unus  quidem  suspendio  vitani  mu 
taverit,  alter  vero,  id  est  Diocletiauus,  languore  prolixo  consumptus 
emarcuerit.    ceterura   Gelasius,  eiusdem   Caesariae  aiitietes,  dicit 
quod  paenitentia  ducti  et  denuo  iuiperare  volentes  commuui  senatus  25 
decreio  perirauntur.    his  ergo  de  medio  faetis  et  quae  christiani- 
tatis  sunt  sentiente  Constantio  defuncto,  imperiuni,  ut  praedixi,  op- 
tinuere  Constautinus  Augustus  et  Maxhnianus  Galerius. 

Mundi  anno  Vdccxcvh,  divinae  incarnationis  anno  ccxcvn, 
CoDstaDtious  eacratistiiuius  et  christianissiuius  imperat  in  (jjalliiu  et  30 

p.  13,  1  Brettaniiia;  cum  quo  per  idem  tempus  pariter  imperabant  Maxiniia- 
nus  (ialerius  cum  duobus  Caeaaribus  Severo  et  Maxiiuino.  Houiae 
autem  Maxentius  tyrannus  iniuste  imperans  oinnia  saeva  operaba- 
tur.  tunc  et  Liciniuni  Caesareui  Ilomani  appellaverunt,  gratiam 
Conetantiuo  praestantes,  cum  easet  sororis  eius  Constantiae  nuptiis  3& 
honoratus,  quique  pietatem  christianae  religiouis  fallaciber  siiuula- 
bat.  interea  Severo  mortuo  Petrus  episcopus  Alexandrinus,  cum 
esset  in  custodia  praecepto  Maximiani  Galerii  et  Maximini,  tilii  eius, 


3  morte  0.  —  7  Militiades  P.  —  13  Brettaniia  C.  —  23  id  estj  idera  Γ. 
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capite  reciso  glorioso  martyrizatus  est;  qui  Arrium  diaconum  ex- 
ietentem  absque  coniniunione  fecit,  qui  et  posthac  pessimae  opinio- 
nis  haereseos  patronus  effectus  multos  a  pietate  reinovit.  mulii 
vero  et  alii  sub  istis  tyrannis  martyrii  pro  Cbristo  coroua  induti 
5  sunt,  quorum  sunt  Phileas  episcopus  Thmueos  Aegypti,  Peleus  et 
Nilus  episcopi  Aegypti,  Antheinus  episcopus  Nicomediae,  Tyrannio 
episcopus  Tyri,  Silvaiius  episcopus  Hemesae  et  Silvanus  episcopus  **  κ 
Gazae,  Lucianus  presbyter  Antiochiae,  Zenobius  presbyter  Sidonis, 
Pamphilus  presbyter  Caesariae  atque  alii  iniiumeri.    deuique  Ga-  p-  ia,  a 

10  lerius  Maximianus  onine  praecepit  Christianoruni  exteruiinium  fieri, 
non  tautuui  propter  impietatem  suam  quantuin  ob  rapiuam  patri- 
moniorura  ipsoruni. 

Porro  Conatantinus  sexto  iraperii  sui  aDno  in  destructionem  ρ  «a.  39 
tyranuorum  surrexit.    Maxentius  autem  impius  facto  in  fluvio,  qui 

16  circa  urbem  Romam  decurrit,  ex  navibus  ponte  contra  maguum 
Constantinum  aciein  dirigit,  qui  Maxentii  pavebat  maleficia  parvulos  p.  u,  ι 
iucidentis   propter  divinationes  uefarias.    cumque  in  haesitatione 
niulta  consisteret,  apparuit  ei  hora  sexta  diei  pretiosa  crux  ex  luce 
formata,  habens  superscriptionem  "in  hoc  viuce".    astitit  autem  ei 

20  doininus  in  visione  uoctis  et  dixit  "utere  quod  ostensuin  est  tibi  et 
vince".  tunc  cruce  aurea  formata,  quae  est  usque  in  bodiernum 
diem,  iussit,  ut  ante  se  portaretur  in  proelio;  factaque  congressione 
superati  sunt  qui  circa  Maxentium  fuerant,  pluriniis  ex  his  inter- 
emptis.  Maxentius  autem  cum  residuis  fugiens  ponte  divina  virtute 

25  disciaso  in  fluuien  dimergitur,  queraadmodum  Pharao  quondam  cuui 
omni  exercitu,  ita  ut  ainiiis  necatis  equis  cum  ascensoribus  iraple- 
retur.  at  vero  cives  Romani,  qui  hunc  poposcerant,  ut  in  suum 
exurgeret  adiutorium,  a  raaligni  Maxentii  tyrannide  Hberati  civita- 
tem  coronant,  cum  gaudio  victorem  CoDstantiuuui  una  cum  victo- 

30  riam  faciente  cruce  su.scipientes  et  hunc  salvatoreni  cum  laudibue 
acclaniantes. 

Muiidi  anno  Vucccm,  Constantinus  septimo  imperii  sui  anno, 
cum  divina  ope  Rouiam  optiuuisset,  anfce  oinnia  corpora  sanctorum 
uiartyrum  colligi  et  sanctae  sepulturae  tradi  praecepit  et  erant 
35  Roniani  triuoiphalem  festivitatem  agentes  et  dotuinum  collaudantes 
nec  non  et  vivificam  crucem  per  septem  dies  et  Constantinum  vic- 
torem  magmficantes. 

Conetantiui  anuo  nono  Maximinus,  filius  Galerii,  insiliens  et 

5  Phyleaa  P.  —  Thimueoe  P.  —  7  Hemieae  0.  —  9  Pamphiliu*  P.  — 
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aibimet  imperium  reflectens  turpiter  in  Cilicia  vitam  finivit.  audieus 
p.  i5,  χ  autem  Maxiinianus  Galerius,  pater  huius,  Maxentium,  filiuin  Hercu- 
lii,  Romae  a  Constantino  per  virtuteni  crucis  adniersum,  timuit  et 
persecutionem  quam  adversus  Christiaiios  agitabat  cessare  fecit. 

Constautinus  auteui  decimo  iniperii  sui  anno  una  cum  Licinio  5 
Caesare  zelo  dei  ductus  castra  movit  adversus  Maximianuni  Gale- 
«  β  rium,  qui  moderabatur  Orientem.  at  ille  c  coiitra  rostiturus  cum 
immensa  multitudine  aggressus  est  eos,  fisus  divinationibus  daemo- 
num  ot  malefieis  adinventionibus.  cumque  vivi6ca  crux  maguum 
praecederet  Constantinura,  tyrannus  una  cum  congressione  in  fugani  10 
versus,  dum  multitudo  caederetur,  imperatoriam  vestem  deposuit  et 
militari  circumdatus  habitu,  paucis  ex  fautoribue  secum  comitanti- 
bus,  a  villa  in  villam  fuga  claudestina  properabat  et  sacerdotes 
idolorum  et  in  magicis  artibus  diffamatos  sed  et  vates  eorum  col- 
lectos,  utpote  deceptores,  occidit.  15 

Interea  Oonstantinus  cum  undeciraum  gereret  imperii  annuui 
et  vivum  Galerium  Maximianum  esset  aggressnrus,  divina  pro- 
veuiens  ira  comprehendit  eum :  tlamma  enim  de  uiedio  viscerum  et 
niedullarum  succeusa  cum  dolore  intolerabili  pronum  super  terrani 
anhelantem  prostravit  ita,  ut  uterque  oculus  eius  exiliret  et  caecus,  20 
ut  re  vera,  scelestus  relinqueretur.  porro,  cum  carnes  eius  putre- 
factae  prae  immensurabili  ossuum  incendio  caderent,  ipse  iiapugnan- 
tem  deum  proiecit  animara. 

Duodecinio  anno  imperii  sui  Coustantiuus  Licinio,  qui  secum 
concertare  videbatur  et  dolose  christianismum  simulabat,  segregans  25 
partem  Romanoruni  terrae  largitus  eat,  appellaus  eum  imperatorem 
et  extorquens  ab  eo  foedera  nil  se  contra  Christianos  acturum.  et 
hinc  tyrannorum  gratia  dei  persecutio  conquievit 
p.  ie,  ι        Mundi  anno  Vdcccx,  divinae  incarnationis  anno  cccx,  quarto 

decimo  iinperii  sui  aniio  Constantiuus  totius  Kouiani  orbis  mono-  30 
crator  effectus  omncm  curam  transtulit  ad  divina  ecclesias  erigens 
et  liberaliter  has  ex  ratioue  publica  ditans.  iste  primam  legein 
scripsit,  idolorum  templa  hi3  tradi,  quae  Christo  Ktmt  deputala. 
cum  eo  sane  leges  proterebat  Crispus,  filius  eius.  aecundam  vcro, 
Chri8tianos  solos  militare  gentibusque  ac  exercitibus  principari,  cos  35 
autem  qui  permanerent  in  idolatria,  capitalem  subire  sententiani. 
tertiam,  duas  paschales  ebdomadas,  unaru  scilicet  ante  et  alteram 

2  Herculi  0.  —  24  decimo  P.  —  25  christianissimum  0  corr.  vulg.  — 
29  qnarto  decimo  —  p.  81,  4  simulacra  ==  Hiet.  misc.  p.  247,  12  sqq. 
Eyeeenh.  —  34  proferebant  CP.  —  secnnda  O,  corr.  C*.  — -  85  eoe  —  36  een- 
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poat  resurrectioneni,  sine  labore  cuiuaquani  operis  celebrandas.  his 
ita  gestis  pax  profunda  et  tranquillitas  optinuit  orbem  et  exulta- 
tio  fideles,  concurrentibua  aasidue  omnibus  nationibus  ad  fideni 
Christi  et  baptizatis  ac  patria  conquassantibus  simulacra. 

δ  Quinto  decimo  imperii  Constantini  anno  Licinius  cocpit  contra 
Cbristiano.s  peraecutionem  movere;  et  primo  quidem  Christianoa, 
qui  erant  in  palatio,  persecutus  est,  oblivioni  tradens  deatructionein 
praecedeutium  tyraonoruin  et  pactorum  magno  Constantino  facto- 
rum.    in  ferainas  autem  furiendo  et  opprimendo  atque  Chriatianoe  **  * 

ίο  occidendo  minime  quiescebat.  huic  per  litterae  Conetantinus  iubens  ρ  ι 
ab  huiusmodi  vaesania  recedendum,  nequaquam  compescuit.  hic 
etiam  et  Basilea,  episcopum  Amasiae,  et,  ut  quidam  aiunt,  etiam 
sanctos  quadraginta  martyres   et  alios  multos  finire   per  sup- 
plicia  fecit. 

ir>  Sexto  decinio  anno  imperii  Constantini  Arrius  ab  insania  co- 
gnominatus  apud  Alexandriam  haeresim  suam  in  eccleeia  manifesta- 
vit  et  schisma  operatus  est,  cooperante  sibi  maligno  adversario,  qui 
non  fert  videre  pacem  ecclesiae.  factus  autem  est  et  terrae  motus 
Alexandriae  gravisaimua,  ita  ut  caderent  domus  multae  ac  populus 

20  plurimus  interiret. 

Septimo  decimo  imperii  sui  anno  Constantmus  comperta  Arrii 
comiuotione  valde  tribulatus  acripsit  Alexandro  et  Arrio  communem 
epistolam  consilium  dans  nequam  comuiotiouem  solvendi  et  ad 
pacem  mutuam  redcundi.    miait  autem  et  Osium,  episcopum  Cor- 

'25  dubae,  Alcxandriam  contra  Arrium  et  ad  Orientem,  correcturus 
Orientales  pascha  peius  quam  Iudaei  ex  antiqua  consuetudine  cele- 
brahtes.  reversus  autcm  est  ad  utrumque  inefficax.  hoc  etiara 
anno  Constantinus  Constantem  filium  suura  Caesarem  fecit  et  misit 
in  Gallias. 

30  Octavo  decimo  sane  imperii  sui  anno,  ut  quidam  dicunt,  Con- 
stantinua  cum  Crispo  filio  suo  Iiomae  a  Silvestro  baptizatus  est. 
quotquot  enim  in  seniori  Roma  consistunt,  usque  hodie  baptiste- 
rium  habent  in  testimonium,  quouiam  a  Silvestro  Romae  baptizatus 
est  post  tyranuorum  peremptionem.   Orientales  autem  apud  Nico- 

35  mediam  aiunt  eum  circa  mortem  ab  Eusebio  Nicomedicnsi  Arriano 
baptizatum,  ubi  et  contigit  eum  dormisse:  differebat  enim,  inquiunt, 
baptisxnum    eperans  in   Iordane  flutiiine  baptizari.     mibi   autem  *·  18>  1 
verius    apparet,   quod    Romae  a  Silvestro    fucrit  baptizatns,  et 
quod  nominatae  conatitutionea,   quae  ad  Miltiadem  feruntur,  ab 

2  obtinuit  CP.  —  11  hinc  C.  —  35  montem  P.  —  39  Militiadem  P, 
Melitiadem  C. 
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Arrianis  iictae  sint,  qui  gloriam  hinc  sibi  festinant  acquirere  vel 
etiam  piissimuni  principeni  lacerare,  dum  scilicet  ex  hoc  volunt 
eum  non  baptizatum  ostenderc,  quod  est  irrationabile  atque  falsis- 
simum.  si  enim  non  erat  in  Nicaena  synodo  baptizatus,  ergo  nec 
divinorum  participabatur  mysteriorum ,  nec  orabat  cum  sanetis  pa-  5 
tribus,  quod  nequissimum  est  et  dicere  et  sentire.  quidam  vero 
Arrianorura  atque  paganorum  quasi  spurio  magno  detrahunt  Con- 
stantino,  quamquam  et  ipsi  mentiantur.  genealogia  enim  eius 
regia  erat,  etiam  antequam  Dioclctianus  esset.  Constantius  eniui 
pater  eius  nepos  fuit  Claudii  imperatoris  et  ex  Helena  priori  uxore  10 
sua  Constantinum  habuit  magnum.  ccteruin  habuit  ct  filios  ex 
ι.,  κ  Theodora  filia  Maximiani  Hcrculii,  quae  soror  erat  Maxentii,  qui 
tyrannideni  apud  Komauara  urbem  exercuit  quique  peremptus  ost 
a  Oonstantino  apud  Molbium  ponteni,  quando  et  crucis  signura 
vidit  in  caelo,  atquc  Faustae  uxoris  magni  Constantini:  et  nemo  15 
miretur,  si  ante  baptismum,  cura  adhuc  paganos  ritus  servarcnt, 
duas  sorores  duxerunt  pater  et  filius.  sunt  autem  generaliones 
eoruni  sic  iil  inferius  annotantur. 

ρ  10,1  CONSTANTIUS  MAGNUS 

ex  Theodora  61ia  Herculii  gignit  cx  Helena  vero  gignit  20 

('onstautinum,  patrem     Anaballia-    Constantiam  Coustantinnm  magnum 

(ialli  Dalmatii.       uum,  qui  et    uxorem  Li-  solummodo. 
ex  quo  ftiit  Dalmatius       Gallus.  cinii. 
iunior  Iuliani  prae- 
varicatoris  frater.  25 

MAGNUS  AUTEM  CONSTANTTNUS 
ex  Fausta  filia  llerculii  giguit 

Crispuni,  (Jon.stantium ,  Constantinum ,  Constantem ,  et  Helonam  uxorem 

Iuliani  refugae. 

Mundi  anno  Vdcccxv,  divinae  incaniationis  auno  cccxv,  no-  so 
nuin  deciiuum  imperii  sui  anuum  pius  Constantinus  agebat;  qui 
videns  Licinium  persecutione  solito  insanius  abutentem  et  contra 
beiiefactoreni  consilium  meditantem ,  arinatur  adversus  eum  per 
20'  1  siccam  et  raare.  cumque  proelium  publicum  agerotur,  vivns  Lici- 
nius  in  Bithynia  penes  Chrysopolini  coroprebenditur  ct  Constantini  35 

1  Arriia  0.  corr.  vulg.  —  5  participatur  O,  participator  vulg.  —  10  Clandi 
O,  corr.  C*.  —  ex  om.  P.  —  11  habuit  et  habuit  filios  et  Theod.  P.  —  12  quae] 
qui  P.  —  19  Constantinue  0,  corr.  C*.  —  '22  Palniati  C.  —  30  anno  aute  vrcxv 
om.  C.  —  35  Bjthia  C. 
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mauibus  traditur,  qui  cousueta  humanitate  usus  ei  vita  donata 
Thessalonicam  mittit  carceri  maneipamluni.  verum  non  multo  post 
barbaria  mercede  conductis  futurum  erat,  ut  rebellionein  pararet, 
niai  hoc  mitissimus  Constantinus  praenoscens  gladio  liunc  recidi 

5  iussiseet  et  sic  de  cetero  perfecta  freta  sunt  tranquillitate  Christia- 
norum  converaationie  negotia,  per  virtutem  scilicct  vivificae  crucia 
fugatia  tyranuia  et  aingulariter  optinente  divinitus  adiuto  Constan- 
tino  Komanum  imperium.    constitutis  ergo  pueris  suis  Caesaribus  «j  β 
optata  pace  potitua  est.    erat  autem  vir  per  omnia  clarus  in  vir. 

io  tute  animae,  in  acumine  sensus,  in  eruditione  verborum,  in  aequi- 
tate  iustitiae,  in  alacritate  beneficientiae,  in  decore  vultua,  in  bello- 
rum  virilitate  ac  felicitate,  in  barbaricis  magnus,  in  contribulibus 
iuauperabili8;  uude  et  contra  omnes  hostes  victoriam  orationibua 
optinebai 

15        Mundi  aimo  Vdcccxvi,  divinae  incarnationis  anno  cccxvi,  «>·  2I»  1 
vicennalia  imperii  celebrata  sunt  Constantini  Augusti  et  facta  est 
sancta  ct  utiiversalis  prima   syuodua  cccxvm  patrum,  quorum 
uiulti  miraculorum  erant  patratores   et  coangelici  viri  stigmata 
Chrieti   in  corpore  sud   ferentes;  pro  Romano  autem  Vitue  et 

20  Vincentius  aderant.    haec  sancta  synodus  Arrium  et  consentaneoe 
eius  deposuit,  excepto  Eusebio  Paraphili,  qui  ad  praesens  omousii 
ae  tenere  fidem  voce  profitebatur.    inipiua  itaque  Arrius,  cum  in  i'  2-»  2 
synodo  praesena  addiccretur,  Euaebius  Nicomediensis  et  Theognis 
et  Maris  et  Narcissus  et  Theophantus   et  Patrofilus  hunc  defen- 

•25  dere  moliebantur;  qui  componentes  fidei  verbum  blasphemum  syn- 
odo  porrexerunt.  quod  cum  dirruptum  esset,  hi,  qui  fecerunt  illud, 
reyerei  damnaverunt  Arrium,  exceptis  Secundo  Ptolouiaidis  Aegypti 
et  Theona  Marmaricae.  quibua  cum  Arrio  repulsis  et  anathemati- 
zatis  sanctum  gymbolum  fidci  dictaverunt,  aubacribentea  omnes  cum 

30  augustiesimo  imperatore;  et  laude  dicta  solutus  eat  coetus  anno 
quo  Byzantium  coepit  aedificari.  celebrata  est  igitur  sancta  ayn- 
odae  indictione  duodecima  menae  Maio  die  vicesima.  quae  scripsit 
epistolam  in  Alexandriam  Libyam  et  Pentapolim,  per  quam  inno- 
tuit  ciectioneni  Arrii  Secundi  et  Theonae.  significavit  autem  et 

35  de  Meletio,  quo  seorsum  in  civitatc  propria  tacitus  resideret;  eoa 
vero,  qui  ab  ipso  mamis  impositionem  acceperant,  magis  uiyatica 


5  decero  C.  —  tranquillitatem  O,  corr.  C».  —  7  fugatie  om.  P.  —  16  anno 
atUe  cccxvi  om.  C.  —  19  eno  om.  P.  —  forentee  corr.  ex  refercntee  C.  — 
'victus  P.  —  26  Post  iltud  Ρ  addit:  nota  quod  hi  qui  priue  Arrii  defensoree 
erant  hunc  reverei  damnaverant,  ut  numerue  convenientium  patrum  (pater  P) 
iateger  servaretor.  —  28  anathematie  O,  corr.  vulg.  —  31  qtii  P. 
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sacratione  linnandos.  scripsit  etiam  tle  pascha,  id  ulterius  cum 
ludaeis  nullatenus  efficienduni,  sed  secundum  fonuani,  quae  per  Ita- 
liam  custoditur,  in  dominica  die  potius  celcbrandum.  similiter  et 
piissimus  iniperator  epistolas  scripsit  ubique  iubentes  eadem,  quae 
sancta  synodus  promulgaverat,  et  firiuanteB.  praeterca  cuiii  inipe-  ft 
47  β  rii  sui  festivitas  vicennalis  instaret,  omnes  patres  ad  convivium 
vocat,  cum  illis  pariter  couvivatus  ·,  quos  decenter  houorans  Papb- 
nutii  et  similium  confessorum  loca,  ex  quibus  in  perseeutione  oculi 
fuerant  effossi,  vel  etiam  cetera  membra  truncata  osculabatur  sancti- 

v  23, 2  ficationein  ex  eis  lucrifacere  sperans.  porro  libellos,  quos  contra  to 
invicem  quidam  porrexerant,  igni  tradidit  iureiurando  firmans,  si 
vidisset  episcopuin  moccliantera  se  alacriter  buiic  operiturum.  niulta 
quoque  ouinibus  ecclesiis  dona  largitus  principibus  singularuni 
nationum  honorare  sacerdotes  praecipiebat  et  ita  omnes  gaudeutes 
absolvit.  aedificavit  autem  Constantinopolim;  qua  summa  liberali-  15 
tate  ditata  in  illustribuK  domibus  eos,  qui  ab  urbc  Koma  eranl 
viri  rationabiles,  collocavit;  et  ex  aliis  locis  secundum  genue  eligens 
et  donios  uiagnas  ei.s  tribuens,  ut  habitaretur  civitas,  egit.  tunc 
etiam  ct  templum  sauctae  Sophiao  et  sanctac  Heirenae  et  apostolo- 
runi  et  sancti  Mocii  et  archangeli  dei  ainicus  princeps  aediticavit.  20 

p.  2»,  1  tunc  funditus  templo  Asclepii  penes  Aegas  et  Veiieris  iu  Apbacis 
sito  destructo  atque  aliis  niultis  eversis  boruiu  reditus  donavit 
ficclcsiis.  tunc  multae  gentes  ad  baptierauiu  accesserunt  miraculis 
actae,  quae  patrata  sunt  a  captivis  sacerdotibus,  qui  fnerant  sub 
Galieno  imporatore  captivati;  et  prius  quidem  ex  Gotbis  vi  Oltis  26 
atque  Galatis  Hesperiarum  partiuin,  qui  contra  Ronianos  fuerant 
oisi,  iiunc  autein  et  sub  victore  Constantino  plurima  niultitudo 
gentium  illuminata  est  ad  Christum  concurrcns.  nain  et  interiores 
Iudi  et  Hiberes,  uti  Rufinus  scribit,  siiniliter  et  Armenii  perfecte 
sub  ipso  crediderunt,  per  Teridatum  regem  ct  Grcgoriuin  episco-  30 
pum  suuni  salutem  accipicntes.  tunc  et  Dorotheus,  episcopua  Tyri, 
qui  multa  sub  Diocletiano  mala  perpessus  exilia  et  tortucnta  per- 
tulerat,  pollebat  uumerosa  scripta  conficiens  Latina  simul  et  Graeca, 
utriusque  niuiiruui  dictionis  11011  lnodicani  experientiani  consecutus 
et  multarum  per  ingenium  reruin  gnarus  effectus.  hic  diligenter  3Γ» 
etiaiu  super  episcopis  Byzantii  ac  niultoruni  aliorum  locorum  liisto- 
riam  texuit;  qui  et  in  synodo  roportus  ost  et  ad  propriara  parroe- 
ciam  reiucans  perduravit  usque  ad  reiugam  Juliauum.  et  quoniam 
non  nianifeste,  sed  occulte  per  iudices  exccrabilis  vir  in  Christia- 

9  effoei  O.  —  15  —  26  =-  H.  p.  260,  17  sqq.  -  1«  in  om.  P.  -  22  red- 
ditue  II.  —  37  paroeciam  P. 
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dos  debacchabatur,  iterum  beatus  Dorotheus  pergit  Odyssopolim,  ubi 
et  comprehensus  a  iudicibus  Iuliani  iiiultieque  affectus  verberibus  in 
suprema  senectute  pro  Christi  confessione  suppliciis  obiit,  cuui  iam  4»  n 
centuui  et  septein  aniiorum  esset 
r»        Mundi  anno  Vdcccxvii,  diviuae  incarnationis  anno  occxvn,  1»  *?>,  « 
Iudaei  et  Persae  videntes  christianismum  in  Perside  niagis  ac  magis 
pollere,  detrabunt  Syraeoni,  archiepiscopo  Ctisiphonti.s,  apud  Sabo- 
rcm  Persarum  regeni,  quasi  ainico  imperatoris  Romani  et  Persico- 
rura  delatori  negotioruni.    quamobretn  persecutione  magna  in  Per- 

10  side  uiota  multi  pro  Christo  martyrio  sunt  adornati;  inter  quos 
Heustazades,  paedagogus  Saboris,  et  Synieon  et  super  alios  multos 
centum  clerici  et  episcopi  una  die  martyrizati  eunt  et  innumerabilis 
alia  uiultitudo;  ex  quibus  insignuui  decem  et  octo  milia  martyrum 
nuiiierarunt  toruientis  horribilibus  et  a  natura  extraneis  a  Sabore 

i"j  percuipta.    per  ideiu  tempus  et  beata  Helena  dormivit  in  domino  p-  »7,  w 
annonim  lxxx  multa  filio  raandans  pro  pietate  quae  Christo  debe- 
tur.    sepulta  est  autcm  in  teniplo  sanctorum  apostolorum  apud 
Constantinopolim,  quod  aediticavit  filius  eius  Oonstantinus  ad  sepe- 
liendum  mortuos  Christianos  imperatores.    prinia  vero  in  eo  beata 

•jo  Helena  est  sepulta  monumentis  claris  et  vigiliis  houorata.  porro 
sacrae  virgines,  quarum  mensis  astans  per  semet  ipsani  quasi  fa- 
inula  niinistrabat,  diviuis  hanc  monumentis  pracdicabant  siuu  cessa- 
tione  beatam. 

Mundi  auno  Vdcccxviii,  divinae  incarnatioiiis  anno  cccxvm, 
i:>  Constantimis,  cum  vicoeimum  secundura  iuiperii  gereret  annum,  por 

virtutem  crucis  Germanos  Sarmatas  et  Gothos  extremae  servituti  ν  se,  ι 
subegit.  tunc  et  Eusebius  Pampbili  aymbolura  fidei  a  sanctis  pa- 
tribus  apud  Nicaeam  expositae  omnem  orthodoxiam  habere  tosta- 
tur,  acribens  suis  concivibus  et  interpretans  dicta  secundura  sensum, 
30  Athana.sius  autera  in  cpistola  ad  Afros  mi.ssa  testimonium  perbibet 
Eusebio,  quod  ausceperit  voccra  consubstantialitatis.  at  vero  Theo- 
doretus  dicit  hunc  concordera  Arrianorum,  Eusebii  scilicet  Nicome- 
diensis  et  eorum,  qui  cum  ipso  sentiebant,  fuisse;  unde  et  deposi- 
tioni  sacratiasiini  Eustatbii  Antiocheni  consensit.  cum  quibua  et 
:tf>  imperatori  persuadens,  bunc  iuste  depositum,  egit,  ut  apud  llillyri- 
cum  in  exilium  mitteretur. 

1  Edieeopolim  Ο  cw.  vufy,  —  3  obit  C.  —  11  Euaatades  Ρ  et  Ustaza- 
dee?  coll.  Theoph.:  Iv  ofg  xal  Οναζαξάόης.  —  16  pro  pietate]  proprietate  Ο 
corr.  C*.  —  20  manumentis  C,  munumentie  P.  —  21  faniilia  P.  —  24  anno  anic 
cc«  viii  om.  C.  —  27  Pamphyli  V.  —  31  eubstautialitatie  P.  —  33  depositionie 
O,  corr.C*.  —  36  ut]  ita  P. 
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Coustantini  vicesiino  tertio  anno  in  iniperio  percurrente  apud 
Antiochiam  octagonum  templum  coepit  aediticari;  qui,  cuni  vicesi- 
4U  "  muui  et  quartum  imperii  ageret  annum,  Danubiuni  transiens  pontem 
in  eo  lapideum  fecit  Scythasque  subegit. 

Porro  vicesimo  quinto  imperii  sui  anno  CoDstantinopolim  no-  5 
vam  Bomam  nuncupari  decrevit,  Marco  Romae  praesulatum  regente. 
Constantinus  praeterea  vicesinium  eextum  ituperii  sui  gerens  annum 
extendit  persecutionem  suam  in  destructioneni  idolorum  atque  tem- 
plorum.  per  idem  tempus  et  Athanasius  Alexandrinus  antistes  habe- 
p-  2f»  ι  tur.  vicesimo  septimo  nihilominus  imperii  eius  anuo  Iulius  papa  lo 
Romanus  agnoscitur,  mundi  anno  Vdcccxxiii,  divinae  mcarnationis 
anno  cccxxiii. 

In  Orieute  fames  facta  est  ita,  ut  modius  frumcnti  quadringen- 
torum  iieret  argenteorum,  iuipcraute  Oonstantiuo  auno  viceeimo 
octavo;  cuius  vicesimo  nono  imperii  anno  Arrius  ab  exilio  per  15 
fictam  paenitentiam  revocatus  et  Alexandriam  missus  non  est  re- 
ceptus  ab  Athanasio. 

Tricesimo  anuo  imperii  Consiantini  eius  triceunalia  celebrata 
i»  »>,  ι  sunt;  quando  stella  in  caelo  apparuit  apud  Antiochiam  interdiu 

contra  orientalem  parteui  fumigans  vehementer  tamquaiu  ex  cainino  20 
ab  hora  tertia  usque  ad  borani  quintam.  Arrius  autein  cum  Nico- 
uiedietisi  Eusebio  et  sectatoribus  suis  insurrexerunt  cum  iurainento 
libellos  orthodoxiae  porrigentes  imperatori  sitienti  eorum,  quae  di- 
visa  fuerant,  unitatem;  et  persuaserunt  ei  mentiontes,  quod  concor- 
darent  cum  patribus,  qui  apud  Nicaeara  conveneraiit.  siquidem  his  25 
credulua  imperator  indignatus  est  adversus  Atbanasium  pro  eo  quod 
Arrium  et  Euxoium  uon  susceperit,  qui  ab  Alexandro  depositi  fue- 
rant,  cum  Euzoius  diaconus  esset. 

Porro  primum  et  tricesimum  imperii  siii  annum  Constantino 
agente  Eusebius  et  hi,  qui  cum  ipso  eraut,  inventa  occasione  ad-  30 
versus  Athauasium  decertabant  utpote  contra  pugnatorem  reetae 
fideij  cum  quibus  et  Meletiani  conveniebant.  ct  primo  quidem  eius 
detrabebant  ordinationi,  quamquam  Apollinarius  Syrus  inagua  super 
Athanasii  ordinatione  teetetur;  secundo  vero  de  linea  veste,  qua 
indui  sauctum  inimici  calumuiabautur;  tertium  super  Philumeno,  cui  35 
auruui  multum  hunc  misisse  mendaciter  asserebant  in  insidias  im- 
peratoris.    accersito   autera   Athauasio  imperator  et  cuncta  lalsa 

6  praesalatum  C.  —  11  ignoecitur  0  corr.  vulg.  —  23  ecienti  P.  —  25  fratri- 
bua  C.  —  26  eet  om.  P.  —  27  Euxohium  C.  —  28  Euzonis  C,  Eozonis  P.  — 
29  primum]  proprium  0,  corr.  C*.  —  35  indniH  P.  —  kalumniabantur  0.  — 
Pbilomeno  P.  —  37  falla  0,  falea  C*. 
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repperiens  cura  epistola  et  honore  Alexandriam  hunc  remisit  deinde 
Arriaui  diversia  Atbauasio  apud  imperatorem  accusationibm  dero- 
gautes  post  multa  cum  iuramento  dicere  praesumpseruut,  quia  "mi-  ρ  s*,  s 
nitanteni  audiviinus  Athanasium  et  probibeiitem  fruuienti  delatio- 
r>  nem,  quae  veniebat  ab  Aegypto  Byzantium."  undc  et  coinmoto  in 
iraui  araico  Cbristi  principe  egere,  ut  cxilio  relegaretur  maguus  « 
Athanasius  apud  Triberiin,  Galliae  civitatera. 

Porro   tricesimo  secundo  imperii  Constautini   priucipis  aniio  ρ  »3,  i« 
.   Persae  coutra  Roinanos  proelium  indicaverunt.    tunc  Constautinus, 
10  cum  transisset  et  in  Nicoinediensiuni  civitatem  contra  Persas  proe- 
liaturus,  languore  praeventus  in  pacc  dormivit    tuuc,  ul  quidam 
eorum,  qui  cum  Arrio  sentiunt,  aiunt,  ab  Eusebio  Nicomediensi 
Constantiuopolim  translato  saiictum  racruit  baptiaraa  percipere;  quod 
niendacium  est,  sicut  superius  est  coniprobatum:  Komae  quippe  a 
ir»  Silvestro  baptizatus  est,  quemadinoduui  et  praeostendimus.  vixit 
auiem  per  omues  dies  vitae  suae  annis  sexaginta  quinque,  cuni  im- 
perasset  aiiuia  trigiiita  uno  et  mciisibus  decem. 

Mundi   anno  Vdcccxxv,  divinae  incarnationis  cccxxv,  cum  ρ  κ; 
Coiistantiiius  uiagnus  et  aanctus  quievisset,  tres  iilii  eius  optinue- 

•20  runt  Ronianos,  et  Orieiiteui  qaidem  Coiistantius  et  Coii- 

stantinus  Italiam.  sed  et  Constaiitius  primo  quidein  omousio  rccepto  r  ;'··.  1,; 
postmodum  mentis  levitate  mutatus  est,  seductus  ab  Arriaiio  prcs- 
bytero  et  Eusebio  eunuchorum  primo  atqne  Nicomediensi  Eusebio- 
Tertio  itaque  imperii  Constantii  anno  Couatantinus,  filius  magni 
-Λ  Coustantini,  profectus  ad  partes  fratris  sui  Constantis  ut  bellum 
aggressus  a  niilitibus  interfectus  est,  et  teouit  Constans  solus  totius 
Hesperiae  terram.    porro  Constantius  in  Oriente  gerens  iinperiuiu 
Gallum  et  lulianum  tradidit  erudicndos  in  villa  Demacelle  vocata,  ρ  »«,  ι 
quae  iuxta  Caesariam  eat  Cappadociae  sita.   hi  duo  fratres  leetorcs 
30  tacti  sunt  vi  ectlesiaiii  audificare  aaucto  Maraae  martyri  euraveruut. 
veruni  in  parte,  qua  Iuliauum  eonstruere  contigit,  tcrra  quod  aedi- 
ficabatur  nullo  modo  recipiebat.  porro  detonsis  capillis  lnonasticuiu 
studium  Bimulabat.    Constantius  autem  et  Constaus  leges  edide- 
riuit,  ludaeuui  11011  eiuere  servum,  alioquin  auferri  euiu  et  publicis 
35  ratiouibus  tradi.   porro  si  ot  circunicidere  ausus  tuerit  servum,  gla- 
dio  puniri  talia  praesuweutom. 

Mundi  aimo  Vncccxxxmi,  divinae  incarmitioiiiti  anno  cccxxxmi,  ρ  av,  ι 

6  egerunt  P.  —  10  et  om.  P.  —  13  quo  O,  corr.  C!.  —  20  Galliae  vero 
Couetaua  atidetulHm  ex  Tlteoph.  -  21  Constantinue  0,  corr.  C».  —  homousio 
C.  —  28  Demacellae  C.  —  33  edide  P.  —  36  et  ή  Ρ.  —  87  anno  antc 
cccxxiiiii  om.  P. 
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lulius  lioiuauum  gerit  pontiticium,  Constantius  de  Assyriis  trium- 
phavit,  Sabores  Christianos  regiii  sui  persequitur,  ConstanB  vero 
Francos  devastavit.    per  idem  tempus  terrae  motu  ingenti  facto 
Neocaesaria  Ponti  cecidit  excepta  ecclesia  et  episcopio  et  ibidem 
repertis  viris  religiosis.   tunc  et  Paulus  confessor  ordinatur  episco-  5 
51  η  pug  Coustantiuopoleos.    sane  Constantius  cum  octavum  iiuperii  sui 
gererei  annum,  Alexaudriui  Gregoriuni,  qui  more  latroms  super 
Atbanasiuni  insiliit  et  sedeiu  per  sex  annos  optiiiuit,  occiderunt. 
sequenti  vero  anno  Dyrrachium  Delmatiae  a  terrac  zuotu  corruptum  . 
ν  3β,  3  est,  et  Rouia  per  tres  dies  comuiota  dispeudia  pertulit    circa  haec  10 
p.  38,  ii  auteui  teuipora  Liberius  Romano  throiio  prae.scdit.  verum  Atbanasius 
et  Paulus  ct  quotquot  pro  rectitudiiie  sormonis  abiecti  fuerant, 
Romam  ad  Iulium  confugerunt,  et  unusquisque  de  se  Iuliuui  docuit; 
quos  ille  cum  litteris  ecclesiis  suis  restituit   Athanasius  autcm  et 
Paulus  et  hi,  qui  cum  ipsis  eraiit,  litteris  Iulii  papae  Roiuaui  freti  15 
ι·  »9, 4  throiios  proprios  receperunt.  iuterea  terrae  raotu  magno  in  civitate 
Biryto  Phoenicis  facto  pluriiua  pars  eius  corruit  ita,  ut  multi  geu- 
tiles  ingrederentur  ecclesiam,  se  ritum  Christiaiiuui  servaturos  uiore 
nostro  spondentes.    binc  insurgentes  quidaui  formas  ecclesiae  quo- 
dauimodo  fraudantes  resecaverimt  et  locuiu  orationis  cognorainautes  20 
in  ipso  multitudiiiem  receperuot,  cuncta,  quae  sunt  ecclesiae,  iiiii- 
tantea,  similiter  apud  nos  effecti  ut  SainaritensiuiD  haeresis  gcuti- 
p.  ω,  u  liter  penes  Iudaeos  viveDtium.  ceterum  Constantius  Liberio  scribenti 
sibi  pro  omousio  et  sacratissirno  Athaiiasio  iratus  uiittit  et  hiyic 
exilio  relegari  praecepit  apud  Brettanniani  Thracae.    tuncque  pro  25 
illo  Felicem  consecraverunt,  quia  diaconus  fuit  ecclesiae  et  Nicae- 
p.  ii;  ι  nuui  amplectebatur  concilium.    porro  iussioiie  imperatoria  synodus 
congregata  est  apud  Mediolaniura  Occideutaliuiu  quideni  trecentoruni 
episcoporum,  Orieutalium  vero  valde  paucoruiu.    porro  soluia  est 
inefficax  Occideutalibus  non  recipientibus  moliniina,  quae  adversus  ao 
eacratissimum  Athanasium  denuo  parabaniur.  sane  Komauis  postu- 
lantibus  coacius  rcvocat  Liberium  et  sedi  restituit    Felix  vero 
egressus  urbem  ulterius  minime  rediit;  cui  succedit  l>aiiiasus.  inte- 
rea  Constantius  octavo  decimo  imperii  nui.  anno  Galluni,  quem 
Caesarem  factuui  Constantiuin  cognominavit,  interlici  iubens  Iulia-  35 
uum  huius  fratrem  in  custodia  rctinebat.    Eusebia  vero  coniux 
Constantii  huiic  poatulatuin  Athenas  transmisit;  quo  cum  pervenisset, 

δ  ordinatue  P.  —  6  cum  om.  Ο  add.  CV  —  8  obtinuit  O.  —  17  Byrito 
P.  —  Faenicie  C.  —  21  imitanter  P.  —  25  Bretuuniam  C.  —  26  Nicetum  P. 
—  28  Mediolanum  P.  -  34  quem]  qui  P.  —  35  iubeutie  Ο  corr.  C.  — 
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etudia   instituebatur  geutilia  bouis  fundamentis  superaedificaturus 
malitiam  et  uon  sicut  oportebat  ista  sectatus. 

Mundi  amio  Vdcccxlvii,  divinae  incarnatiouis  cccxlvii,  Maxi- 
mum  Hierosolymitanuin  deposuerunt  Acacius  Caesariensis  et  Patro- 
5  philus  Scythopolitanus,  cum  essent  Arriani,  et  subrogaverunt  pro 
eo  Cyrillum  putantes  eum  habere  concordem.  tunc  et  signum 
crucis  apparuit  in  caelo  die  pentecostes  speciem  luminis  habens,  s« 
extensum  a  Golgotha  usque  ad  monteni  Olivaruin;  in  circuitu  autem 
apparentis  signi  eoroua  erat  velut  Iris  epeciem  habens.  hoc  auteui  p- 

io  et  Constantio  eadem  die  apparuit.  huius  autein  Cyrilli  fertur  epi- 
stola  ad  imperatoreui  Conetantiuni,  in  qua  piissimum  eum  vocabat. 
unde  quidaui  ei  quasi  Arriano  derogant  dicentes,  hunc  etiam  omo- 
usii  vocem  tacuisse  in  mstitutionibus,  quas  exposuit  ad  profcctum 
imperitaruru  plebium  ad  baptisma  propter  rairacula  vivificae  crucis 

15  accedentium.  falluntnr  uutem  atque  deliuquunt:  oportebat  enim  et 
imperatorcui  ex  simplicitatc  et  nou  ex  affectu  versutiis  Arriano- 
rum  in  haereeim  subreptum  et  a  paganisino  iioudum  perfecte  con- 
versum  piissimum  dispensatorie  dicere  ac  omousii  vocem  interini 
tacere,  quae  plurimus  adhuc  turbabat  et  baptizandos  inimicorum 

20  coiiiradictione  reeidebat,  ceteruni  per  dictiones  vim  aequaleni  signi- 
ficantes  omousii  vocem  exprimere;  quod  et  fecit  beatus  Cyrillus 
Nicaenain  fidem  secuudum  dktionein  aperiens  et  deum  verum  filiuiii 
ex  deo  vero  patre  praeconans.  porro  Athanasius  et  Paulus  mortuo 
impio  Eusebio,  qui  Constantinopoli  praefuerat,  iterum  Romara  ad 

25  Iulium  descenduut  episcopum  et  ad  Constantem  iiuperatorem  fratrem 
Constantii.    populus  autera  Eusebio  defuncto  Paulum  throno  Con- 
stantinopoleos  reddunt  dieentes,  quod  Romam  ad  lulium  profectus  p. 
fuerit  et  ab  eo  cuin  litteris  renjeaverit.    quo  comporto  Constantius 
indignatus  iubet  Philippo  praefccto  Paulum  insequi  et  Macedonium 

30  restituere  throno.  praefectus  autem  populum  metuens  Paulum  Thes- 
salonicam,  ex  qua  ortus  fuerat,  usub  ingenio  destinavit.  iinperator 
vero  etiam  tunc  Athanasio  necem  minabatur  inferre,  quam  ille 
timens  fugax  denuo  Romam  perrexit.  cui  protinus  Paulus  quoque 
a  Thessalonica  venieus  sociatur;  qui  abeuntes  Constaiiti,  quae  passi 

35  fuerant,  nttntiarunt,  qui  condolens  sanctis  scribit  Constantio,  ut  aut 
redderet  Paulo  et  Atbanasio  proprias  sedes,  aut  certe  proelium 
contra  se  sciret  movendum.  liortatus  antcm  est  eum,  quo  synodue 
apud  Sardicam  fieret;  in  qua  Hesperiarum  conveuerunt  episcopi 
trecenti,  Orientales  autem  trigiiita  sex.    isti  Occideiitalibus  rcsiste- 

5  Patrofilus  I'.  —  6  Kyrillum  0.  —  9  Hiris  O.  —  21  homoueii  C  eraso  h. 
—  23  Athaeias  C.  —  20  Eueebio  om.  P.  —  31  hortue  0.  —  39  tricenti  C. 
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bant  petentes  expelli  prius  Athanasiuui  et  Paulum.    Osius  autem, 
'  Cordubensis  episcopus,  et  Protogenes  Sardicensis  passi  non  sunt, 
quo  minus  adessent  sancti  Athanasius  simul  et  Paulus.   tunc  Oricn- 
tales  penes  Philippopulim  convenientes  impudenter  omousium  ana- 
thematizaverc:  qui  vero  apud  Sardicam  orthodoxi  sunt  inventi  an-  6 
omoeum   anatbematizautes  rectum   apud  Nicaeam  expositae  fidei 
terminuin  iiriuaverunt.   porro  reddidere  thronos  Athanasio  et  Paulo 
atque  Marccllo  Aucyrano  coufiteuti  omousium  et  rationein  pro  se 
M  M  reddenti,  quod  non  intellexerint  scripta  sua  hi,  qui  se  aeeusationibus 
impetebant.    interea  Constantius    vicesiino    priiuo    anno    Romam  10 
i».  4^,  5  contra  Magneutiuni  diniieaturus  venit,  ubi  ab  Eusebia  propria  uxore 
rogatus  Iulianum  e  carcero  ductuui  Caesarem  facit  et  in  Gallias 
mittit  copulaue  ei  ad  uuptias  sororeiu  suam  Helenani,  quae  et  Con- 
stantia  dicta  est. 

Mundi  aimo  Vdccci,,  divinae  incarnationis  anno  cccl,  facto  15 
magno  terrae  uiotu  Constaiitinopolis  diruta  est.   dein  mortuo  Con- 

i>  »«,  π  stantio  vicesimo  quarto  imperii  sui  anno  Iulianus  monocrator  effec- 
tus  impudenter  vivebat  atque  gentiliter  sanguine  sacrificiorum 
sanctuin  baptismuin  diluens  et  cuncta  faciens,  quibus  daeiuoues 
placari  suescuut.  20 

r  53,  χι  Muudi  anno  Vixcci.vi,  divinae  incarnationis  cccvlvi,  Iobia- 
ii U8  chiliarchu.s,  vir  iiiitissimus  ot.  ortbodoxus  Cbristianus,  impera- 
tor  Rouianorum  ab  onini  exercitu  ac  inagistratibus  atque  consuli- 
bus  in  eodem  loco  terrae  Persarura,  in  quo  praevaricator  interiit, 
nuncupatur;  qui  recusabat  iraperium  asseverans,  non  se  posse  25 
principari  exercitui,  qui  paganus  sub  luliano  sit  faetus;  ad  quem 

ρ  μ,  *  omnes  uuanimiter  clamaveruut  se  Cliristianos  eme.  scripsit  prae- 
terea  Iobianus  «aeratissimo  Atbanasio  immacalatae  fidei  sibi  signi- 
ficare  in  scriptis  acribiam;  quod  et  iecit  totius  orthodoxiae  Iobiano 
epistolam  scribens.  nude  Iobianus  robustior  in  orthodoxia  effectus  30 
his,  qui  praedieabaut  omousiou,  multa  donavit  efc  siiie  tributo  ma- 
nere  constituit. 

ρ  μ,  2i  Quo  defuncto  aeclamatus  est  Valentinianus  Auguetus  a  raili- 
tibus;  qui  contiiiuo  perveniens  ad  regiam  urbem  Valentem  fratrem 
sunm  coniinuiiieatoreni  sui  fecit  imperii  largitus  ei  partes  Orientales  *<5 

ρ.  δδ,  ι  sibi  retentis  Oceidentalibua.  interea  Valentinianus  Augustus  Gra- 
tianum  filiura  suuin  Augustum  appellavit  communicatorem  imperii 
pariter  et  consulem  aute  pronuntiatum,  et  Valentem  fratrem  suum 
imperatorem.    ortbodoxi  autem  accesserunt  ad  Valentinianum  per 

12  ft-cit  P.  —  16  Conetantinopolis]  J)c  Nicamcdia  eadem  refert  Theoplia- 
ves.  —  27  eseet  P.  —  31  inancro  vulg.  more  U. 
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Hypatium  episcopum  Heracliae  deprecantes,  quo  fieri  conventum 
praeciperet  super  correctione  dogniatis  omoueii.  ad  quos  Valenti- 
nianus  "mihi"  inquit  "cum  subiecto  populo  de  huiusmodi  negotiis 
curioae  agere  fas  uon  est  ut  ergo  videtur  vobia  sacerdotibus, 
5  facite."  tunc  venientes  apud  Lampsacum  et  duobus  illic  mensibus 
conimorati,  novissime  irrita  facere,  quae  ab  Eudoxio  et  Acacio 
Constantinopoli  sunt  patrata,  tenendamque  fidem  apud  Seleuciam 
expositam  decreverunt.  sed  impius  Valens,  quae  apud  Lampsacuin 
gesta  sunt,  destruxit,  et  episcopos,  qui  ibidem  convenerant,  exilio 

10  relegavii  interea  Liberius,  papa  Romanus,  et  Atbanaaius  et  Mele-  54  κ 
tius  et  Samosatensium  Eusebius,  qui  Iobiani  praecepto  ab  exilio 
fuerant  revocati,  in  ortbodoxo  sermone  vigebant  nec  non  et  Hiero- 
solyinitanus  Cyrillus  et  alii  episcopi  orthodoxae  fldei  propugnatores. 
Arrianis  auteni  praecrat  apud  Alexandriam  Lucius  et  apud  Antio- 

15  chiani  Euzoius,  Paulinus  autem  uni  parti  ortbodoxoruin,  alteri  vero 
Meletius.   quidam  sane  aiunt  quod  Domnica,  uxor  Valentis,  persua-  p-  3 
serit  ei  tani  valenter  Arrii  sensuin  sectari.    porro  alii  ecribunt, 
quod,  postquani  imperaverit,  ab  Eudoxio  baptizatus  iurameuto  firma- 
verit  in  ipso  baptisiuate  cum  Arrio  se  sensuruni  et  omouaioii  mi- 

30  iiime  rccepturuni;  et  sic  utrique  dena  milia  persecutionuni  in  ortho- 
doxos  commoverunt.  mittunt  autein  ct  Liberio  Eustatbium  Arrae- 
uum  et  Silvanum  Tarsensem  atque  Theopbilum  Castavalenseni 
repromittentes  per  ipsos  recipere  ee  omousion.  qui  pervenientes 
Liberio  ecriptum  pro  omousio  porrexerunt  libellum  profitentes,  se 

25  omnem  haeresim  aversuros,  quae  synodo  Nicacnae  foret  adversa; 
quibue  et  receptis  Liberius  communicavit  scribeiisque  Orientalibus 
testimonium  illis  perhibuit  orthodoxiae. 

Muudi  anno  Vdcccjlxi,  divinae  incarnationis  anno  ccclxi,  con- 
cilium  Tyanense  celebratum  est,  in  quo  inventi  sunt  Eusebius  Cae- 

30  sariensis  Cappadociae  Gregorius  NanzianzeniiB,  pater  Gregorii  deiloqui, 
qui  et  ip»e  Nanzianzenus  appellatur,  et  Trienus  Melitenensis  et  alii; 
qui  super  Liberii  litteris  cxultantes  omnibua  orthodoxis  significave- 
rant  episcopis,  quo  Tarsum  in  confirmationem  rcctae  fidei  conveni- 
rent;  quo  audito  Valens  eos  convenire  prohibuit. 

35        Cyziceni  autem  Eunomium  insecuti  sunt  tamquam  baereticum  P.  :>«,  is 
et  blaephemum,  qui  veniens  uiiitus  est  Eudoxio.    erat  enim  blas- 

1  Eraclyae  P.  —  vv.  2—10  =  H.  p.  276,  27  sqq.  —  4  nobie  I*.  —  5  Lapea- 
cum  0,  item  r.  8.  —  11  Eueebiue  om.  P.  —  vv.  16  —  20  =«  H.  p.  277,  17  sqq.  — 
17  sectare  H.  —  18  imperaverit  et  ab  II.  —  rebaptizatus  H.  —  iuramento  ei 
firm.  H.  —  25  sydonicenae  C,  aynodicae  ne  P.  —  28  anno  ante  ccclxi  om.  C.  — 
30  Capadociae  P.  —  Nantiaazenue  0.  —  31  Mileteneneis  P.  —  34  eos  om.  P. 
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pbemus  et  acerriuius  praesumens  dicere?  quia  deus  de  propria  sub- 
p  34  stantia  nihil  nobis  amplius  novit.  porro  Valens  paganis  dedit  sacri- 
ficia  et  solleumitates  eelebrandi  licentiam.  pari  modo  et  ludaeos 
lovebat  et  honorabat  solos  tantuni  ortbodoxos  in  apostolica  insecu- 
tus  eccleeia.  5 
ρ  «ο,  ι  Huius  anno  imperii  ιιυηο  sanctus  Atbanasius  Alexandrinus 
migravit  ad  doniiiiuni,  cum  episcopatuin  gessisset  annia  quadraginta 
sex,  ex  quibus  quadraginta  in  persecutionibus  pro  pietate  ac  peri- 
culis  vixit.  cui  succesait  Petrus,  qui  Arrianis  in  multorum  bomi- 
num  caedes  grassantibus  pulsus  Uoniam  fugiens  ad  Damasum  pro-  10 
peravit,  cuius  et  erat  sensus,  quando  et  borrenda,  quae  gesta  sunt 
ab  Arrianis  apud  Alexandriam,  per  epistolam  conscripaerunt.  eodeni 
anno  et  Basilius  episcopus  Caesariae  factus  est,  euru  Eusebius  pie 
dormissct. 

tA  β        Muudi  anno  Vdccclxvi,  divinao  incarnatiouis  anno  ccclxvi,  15 
p.  6i,  5  Ainbrqsius  post  Auxentium  ecclesiae  Mediolanensium  praeest  Occi- 
dente  vero  tota  trinitatem  omousion  praedicante  postulaverunt  qui- 
daru  Valentinianum  at  fecerunt  synodum  iu  Hillyrico  et  fidem  robo- 
ravere  Nicaenain.   tunc  ct  (iregorius  deiloquus  Constantinopolitanac 
praesidere  noscebatur  eeclesiae  pro  Basilii  et  Meletii  ac  reliquorum  20 
pietatis  dogniatibus  pugnans.    et,  nisi  anto  ad  urbera  Constantino- 
politanam  invitatus  essct,  tota  nimirum  Arrii  ei  Eunomii  repleretur 
itluvie:  otnues  enim  eeclesias  ipsi  possidebant  praeter  oratoriutu 
Auastasiae   niartyris.    praeerat  autem   illic   Arrianis  Demopbilus. 
tunc  quoque  (iregorius  Nysenus  et  Petrus,  iratres  Basilii,  corusca-  25 
bant  Optimusque  in  Piaidia  et  Aniphilochius  in  Iconio.  Barsen 
auteni,  episcopuni  Edessae,  atque  Pelagiuui  Laodiciae  utpote  ortho- 
doxae  iidoi  propugnatorcs  Valens  in  exiliutu  misit.  Sauromatarum 
autem  gens,  quae  pusilla  ct  infiraa  est,  contra  Valentiuiauum  in- 
surgens  ct  ab  eo  superata  legatis  missis  pacein  expostulat.    cumque  30 
Valentinianus  a  legatis  sciseitaretur,  utrum  Sauroinatae  tales  et 
tam    vilium   corporum    oinnes    existerent,  respondenmt  dicentes 
quia  "meliores  eorura  bic  habes  et  vides."   tum  validissinie  ille 
clamans  ait  "atrocia  Honianum  imperium  sustinet  ad  ValeutiDia- 
num  pertingens,  si  Sauroniatae  tales  existentes  contra  Roinanos  35 
ρ  «*,  ι  insurgunt. "     ex    aiiimositate   autem    uimia    et   manuum  plausu 
vena  recisa   et  plurimo  erumpentc  eanguine  in  quodam  inunici- 
p.  62,  io  pio  Galliae  moritur.    porro  Valeiis  Traianum  magistratum  contra 
GothoH  misit,  qui  victus  ignominiose  reversus  ost.  cui  cum  Valens 

3  eolemnitatee  C.  —  8  proprietate  P.  —  17  totam  0.  —  22  repletur  P.  — 
27  Hcdceeae  O.  —  3t  a]  e  P.  -  vv.  38  —  p.  93,  2  =  H.  p.  286,  27. 
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mollitiem  exprobraret,  respondit  "iion  ego  victus  sum,  impera- 
tor,  sed  tu,  qui  contra  deum  pugnas  ct  barbaris  nutum  eius  con- 
cilias."  Damasus  autem  Romanus  et  Petrus  Alexandrinus  primi  ρ  «*, 
Sabbaiiauos  condeinnaverunt;  et  iuipius  Euuoiuius  praesuuipsit  in 
5  una  mersione  baptisma  celebrare,  uon  in  trinitate  sed  in  morte 
Christi  oportere  baptizare  dicens,  et  eos  qui  in  trinitate  baptizati 
erant  rebaptizabat. 

Per  idein  tempus  et  magnus  Ephraem  iu  studio  et  divina  ρ·  «*.  aa 
doctrina  fulgebat  raultos  quidem  sermones  asceticos,  plures  autem 
10  dogmaticos  ex  divino  spiritu  emanans.  quaedani  autem  studio- 
rum  eius  etiam  cantanda  Syris  tradidit  per  melos  pertrahens  anti- 
quiores.  aiunt  itaquc  treceutas  eum  myriadas  versuum  edidiase 
vere  divina  sapientia  conditorum,  iu  quibus  invenies  discendam  viri 
virtuteni. 

15        Mundi  anno  Vdccclxviii,  divinae  incarnationis  anno  ccclxviii, 
Messalianorum  liaeresis,  id  est  Euchetarum  ci  Enthusiastarura,  ex- 
orta  est.    bi  psallentes  inceduiit  et  nianibus  plaudunt,  quae  apud  M  B 
David  sunt  insensatc  ac  velociter  excipientes.    huius  hacresiarcbae 
Dadoes  et  Sabas  et  Adelpbius  extiterunt  et,  ut  quidam  aiunt,  *Eusta- 

20  thius  Sebastenus;  quibus  restiterunt  iortiter  Amphilocbius  Tconien- 
sis  Litoius  Melitanus  postmodmu  autem  et  Flavianus  Antiochenus. 
praeterea  Valens  omni  ccclesia  devastata  venit  Caesariara  ab  Oriente 
contra  sacratissimum  Basiliuin  insanieus;  qui  ogit,  quae  et  magnus 
Gregorius  id  epitaphio  Basilii  arguit.    deinde  vero  Mavia  Sarace-  *·  64« R 

25  norum  regina  multa  mala  Romaois  faciens  pacem  quaesivit  et  Moy- 
sen  qucudam  religiosorum  iu  heremo  commorantium  cpiscopuni 
dari  Saracenis,  qui  apud  se  cliristianizabant,  expetiit.  imperatore 
autem  alacriter  hoc  faciente  Moyses  ηυη  .  .  .  .  a  Luciano  Arriano 
consecrari,  sed  a  quodam  episcoporura,  qui  in  exilio  fuerant;  quod 

30  et  factuin  est.  hoc  suscepto  Mavia  lnultos  Christianos  de  Saraceuis 
effecit  aiunt  auteoi,  quia  et  ipsa  Christiana  erat  natione  Roraana 
et  captiva  ducta  placuit  propter  pulcbritudinem  regi  Saraceiiorum 
et  sic  regnum  optinuit.  scribit  vero  multa  de  eadem  gente  Sozo- 
menus,  unde  originem  ceperit  et  unde  sic  nuncupetur  et  quod  tre- 

35  decim  aiinorum  circumcidatur.  porro  Gothi  ab  Hunnis  impugnati 
auxilium  ab  imperatore  posiulant  per  Hulfiam  episcopum  suuni 
Arrianum,  qui  moratus  sub  Constautio  fuerat  cum  Eudoxio  et  Aca- 
cio  Arrianis.    hic  Gothos  Arrianos  esse  docuit,  qui  adunati  ferme  ρ·  6*>  31 


1  mollitiei  0  corr.  vulg.  —  10  omenans  P.  —  12  tricentae  P.  —  28  ov 
xetti<Jf'£aro  νπο  Aovniov  τον  Άο^ιανοϋ  χΐΐροτονη&ήναι  Thcoph.  —  88  Gotbus  Ρ. 
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ρ  66, 7  viginti  Graeciae  depopulantur  provincias.  quo  audito  Valens,  cum 
Aiitiochiae  degeret,  venit  Constantinopolim.  Byzantii  vero  conviciis 
illum  utpote  invalidum  et  belloruni  iugacem  accumulabant.  Hisa- 
acius  autem,  sacer  monachus,  teueiis  frenuin  equi  Valentis,  cum 
novissiine  egrederetur  in  proelium,  ait  &d  eum  "quo  vadis,  impera-  6 
tor,  adversus  deum  pugnans  et  deum  adversariura  habens?"  quem 
iratus  carceri  tradidit  mortem  illi  uiiuatus,  si  rediret,  quemadmodum 
Michacae  quondam  Achaab.  post  egressionem  auteni  eius  quidam 
ex  8uie  confessi  sunt,  quod  praeceperit  divinationes  fieri  de  impetu 
belli,  quod  sibi  imminebat.  quo  cum  Gothis  inito  supcratus  fugit  10 
in  quaudam  domunculam,  ad  quam  cum  barbari  pervenissent,  domum 
incendentes  ignoranter  ouines  qui  in  illa  crant  cremaverunt.  aiunt 
autem  quod  divinus  llisaacius  in  carcerc  foetoris  Valentera,  dum 
eremaretur,  divina  gratia  ei  animae  munditia  deprehenderit  prae- 
dixeritque  interemptionem  eius  his,  qui  secmn  erant,  antequam  15 

P.  e;>,  2D  nuntii  advenisaent  qui  gcsta  proelii  nuntiarunt.  quo  comperto  Gra- 
tianus  Augustus  Theodosium  Auguetum  induit  ct  appellavit  impera- 
torem  et  contra  Gothos  direxit.    Gothos  autem  vulgo  Scythas  dici 

p         Traianus  patricius  perhibet  in  historia  sua.    erat  autem  Theodosius 

orthodoxus  et  in  bellis  mirabilis.   porro  Gratianus  et  Valentinianns  20 
lege  data  episcopos  exilio  revocarunt,  Arrianos  autem  persecuti  snnt 
Damaso  cooperante,  papa  Homauo. 

ρ.  βτ,  ao        Mundi  anno  Vdccclxxhii,  divinae  incarnationis  aiino  cccLXXiin, 

p.  a»,  21  Theodosius  jmperat,  cuius  iniperii  quinto  anno  sancta  et  universalis 

secunda  synodue  celebrata  est,  cui  praefuere  Tiiuotheus  Alexandri-  25 
nu8,  Meletius  Antiocheuus,  Cyrillus  Hierosolymitanus  et  divinus 
Gregorius  Constautinopoliianus.    hi  vero,  qui  cum  Macedonio  sen- 
serunt,  triginta  sex  episcopi  adhortati  a  patribus  dogmata  Nicaena 
suscipere,  secundum  quod  et  Liberio  repromittentes  libellos  por- 
p.  β»,  ι  rexerant  hi,  qui  circa  Silvaiium  erant  Romani  transmissi,  renuerunt  jo 
veritati  acquiesccre,  et  reccaserunt  risus  oranibus  facti,  alia  sentientes 
et  alia  pollicentes,  seductorie  Liberii  epistolas  reportantes,  testimo- 
nium  sibi  perhibentis  orthodoxiae.    sancta  vero  synodus  Gregorio 
deiloquo  episcopatum  Constantinopoleos  roboravit,  et  hunc  invitum 
iu  throno  locavit  utpote  multum  laborantem  et  urbem  a  laesione  35 
haereseon  liberautem.  cumquc  didicisset  quosdani  ex  Aegypto  sapien- 
tissimus  et  beatissimus  iste  huic  rei  invidcro  compositorio  sermone 

2  convitiis  1\  —  w.  3— 10  =H.  p.  287,  11  sqq.  —  7  illum  H.  —  8  Achab 
CFI.  —  10  iuitio  Ο  corr.  vulg.  —  fuit  P.  —  vv.  12—16  =  H.  \>.  288,  β  sqq.  — 
13  Valentem]  eius  Η  —  .footoris  Valentie?  -  23  Vdcclxxiiii  P.  —  29  quod  om. 
P.  —  30  rennaerunt  P.  —  31  adquieecero  O.  —  38  Grogoriue  0. 
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ostenso  sponte  a  throno  regnantis  urbis  abscessit;  quo  thronum  re- 
futante  Nectarium  imporator  et  synodus  provehit,  Tarseusem  genere 
et  praetorio  tuoc  principantem;  qui,  licet  nondum  baptizatus  esset, 
religiosus  taraen  et  vitae  venerabilis  erai  porro  sancta  et  univer- 
&  salis  synodus  omousion  firmavit,  addidit  autem  et  synibolo  thcolo- 
giam  spiritus  sancti.  tunc  Gregorius  Nysenus  in  hac  et  Pelagius 
Eulogiusque  Edesenus  et  Iconiensis  Ampbilochius  coruscabant  cum 
magno  Gregorio  et  viris  praefatis.  magiius  autem  Meletius  Antio- 
cbenus,  postquam  synodus  est  finita,  dorniivit  in  pace.  ordinatus 

10  autem  est  Flavianus  Antiochiae  praesul,  viveute  quoque  Paulino, 
quaniquam  idem  Flavianus  praestitis  iuramentis  firniaverit  numquam 
se  manus  impositiouem  episcopatus  ullatenus  admiseurum.  iterum 
ergo  turbatio  ecclesiam  optinebat  Antiocbenam,  aliis  quidem  Paulino, 
aliis  vero  Flaviano  parcntibus.    apud  Palaestinam  vero  in  castello  ρ·  to,  12 

1Γ,  Eminaus  natus  est  puer  perfectus,  ab  uinbilico  et  sursum  divisus 
ita,  ut  haberet  duo  pectora  et  duo  capita,  et  nnusquisque  sensus, 
et  uiius  edebat  et  bibebat,  ei  alter  non  edebat,  unus  doruiicbat  ct 
alter  vigilabat.  nonnumquam  vero  et  siinul  ludebant  ad  alterutrum  ct 
flebat  uterque  et  percutiebant  invicein.    porro  vixerunt  annis  ferme 

20  duobus;  et  unu3  quidem  mortuus  est,  alter  vero  vixit  diebus  quattuor 

et  mortuue  est  et  ipse.  Theodosius  autcm  imdecimo  imperii  sui  anno  p.  70, 31 
venit  cum  Houorio  filio  suo  Romara  et  locavit  eum  imperatorem  in  ea.  se  » 

Mundi  anno  VDCCCLXXXin,divinae  incarnationis  aiino  ccclxxxiii,  P  71, 33 
Nectarius,  Constantioopolitanus  episcopus,  presbyterum  prohibuit, 

25  qui  erat  super  paenitentiam  constitutus,  propter  peccatum,  quod  a 
quodam  diacono  iactum  fuerat  in  ecclesia  in  mulierein,  quae  vacabat 
sub  paenitentia:  apud  Romam  vero  et  in  toto  Occidente  diligenter 
conservatur  usquc  iii  pracsens,  et  locus  paeuitentibus  segregatur. 
Theodosius  autem  legem  scripsit  inulierein  in  diaeonissam  non  pro- 

30  movendaui,  nisi  sexaginta  transcenderit  annos  secundum  apostolum. 

interea  Tobanne»   Chrysostoimis,   presbyter  existens   Antiochenus,  P.  -t.  κ 
rairabiles  sermones  ad  commonitionem  eoruin,  qui  contra  imperiales 
statuas  agere  praosumpserant,  cdidit.     praeterea,  crnn  imperator  P.  73,  μ 
Romam  venisset,  accessit  ad  cum  episcopua  consilio  Innocentii  llo- 

35  mani  poutiticis  contra  Flavianum  episcopuui  Antiocbonuni.  impera- 
tor  auteui  ea,  quae  ad  pacem  sunt,  admonens  eos  univit  post  decem 
et  septem  aniios  iubens  episcopum  de  Oriente  Komam  venire,  cum 
quo  et  Beroeenais  Acacius  niissus  ent. 

7  Iledeaenue  O.  —  8  praefectis  P.  —  17  nnus  eedebatP.  —23  Vmxci-xxxim 
P.  Vdcccxc  C.  —  cccxc  C.  —  26  in  melioremque  vac.  Ο  corr.  twlg.  —  33  cum 
imperatore  P.  —  37  veniit  P.  —  38  Boeroeensia  P. 
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ρ.  75,  ι        Miuidi  anno  Vdcccxc,  divinae  incarnationis  anno  cccxc,  Ar- 

p.  75,  i9  cadius  cum  Honorio  imperat,  cuius  sexto  imperii  anno  Nectarius 
moritur.  Theophilus  auteni,  episcopus  Alexandrinus,  cum  adesset, 
Iohaunis  Chrysostoini  prohibere  aatagebat  electionem  Hisidorum 
quendam  presbyteruui  suum,  qui  sibi  niinistraverat,  dignum  episco-  6 
patu  regiae  urbis  testificans.  imperator  autem  efc  tota  civitas  Io- 
hannem  ab  Antiochia  ad  id  ab  ipso  vocatum  consecrari  voluit.  erat 
enim  Iohannes  ex  elarissimi.s  Antiochensium,  patre  Secundo  et  An- 
thusa  niatre,  genitus.  hic  cum  esset  disertissimus  ex  divina  maxime 
gratia  etiam  acerrimis  gentilium  sophistis  mirabilis  habebatur;  unde  10 
Libanius  circa  morteui  intcrrogatus  a  discipulis,  quisnam  eruditionem 
post  eum  susciperet,  ait  "Johannem,  nisi  hunc  Christiani  a  nobis 
furati  fuissenL"  eruditus  namque  est  scripturis  divinis  Chrysostomus 
apud  Carteriuui  quendani  abbatem  cuiusdam  monasterii,  encycliis 

p.  <7,  β  vero  pence  iam  dictum  Libanium.  Macedonianus  autem  quidam  per  16 
huius  doctrinam  accessit  ad  ecclesiam,  qui  propriam  uxorem  horta- 
tus,  ut  converterctur  et  coinmunicaret,  vix  persuadere  praevaluit: 
illa  vero  communionem  dans  ancillae  suae,  quae  erat  ex  Macedo- 
nianis,  iussit  habere  secum.  curaque  accessisset  ad  Chryeostomutn, 
69  β  suscepta  ex  sanctis  manibus  eius  commuiiioue  hanc  se  sumere  fingens  20 
postremo  porrexit  ancillae  et  acceptam  Macedonianorum  commu- 
nioneni  ad  oe  affert,  et  invenit  eam  lapideui  factam.  tura  deterrita 
et  tremefacta  pedibus  incurvatur  lohannis  temeritatcui  confiteus  et 
sinceriter  ad  ecclesiam  redieus.  porro  lapis  repositus  est  in  vasorum 

P.  77,  μ  custodiario  reservandus.  per  idem  tempus  Arsenius,  qui  magnus  ad  26 
saeculum  fuerat,  contemptis  omnibus  divinam  philosopbiam  apud 
Aegyptum  sectabatur  vita  et  verbo  atque  miraculis  in  ordine  mo- 
uachico  fulgens. 

p.  77,  36        Mundi  anno  Vdcccxcvi,  diviuae  incarnationis  anno  cccxcvi, 

Iohannes  Chrysostomus  multus  in  vita  et  verbo  divinisque  charisma-  30 
tibus  splcndens  et  circa  oranem  virtutem  districtus  existens  dilige- 
batur  a  populo,  qui  aedificabatur  valde  doctrinis  cius.  hi  vero,  qui 
luxurioae  vivebant,  se  avertebant  ab  illo;  qui  et  in  bello,  quod  ad- 
versus  eum  gcstum  est,  cooperati  sunt;  inter  quae  coutigere  et  quae 
circa  Eutropium  eunuchum  gesta  sunt,  quin  et  contentio  Severiani  36 
Gabalensis  contra  Sarapionem  archidiacoiiuni  Iohannis,  et  illud, 


4  CbribOstomue  P.  —  6  epiecopaiu]  ipTn  tu  P.  —  0  diesertiseimus 
0.  —  12  Iobannem  dixituscm?  'ίωήννην  tlfyov  Theoph.  —  21  purrexit  U 
corr.  C\  —  30  divinueque  P.  —  cbariematibus  corr.  ex  chrismatibue  C.  — 
83  quod]  quo  P.  —  34  contigeretur  C  contigorunt  P.  contigere  C*  βννίβη 
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quod  actum  est  de  Longis,  qui  ex  Aegypto  fugerant  propter  Theo- 
pbiluni,  nec  non  et  illud  de  litteris  Theophili  ad  Epipbanium.  ex 
quibus  ouinibus  famulus  dei  Iobannes  insidiis  appetebatur.  interea 
Epiphatiius  Cyprius  veniens  in  Ebdomum  consecrationes  et  synaxis 
6  praeter  Iobannis  voluntatem  fecit.  verum  haec  Iohannc  ob  divinam 
caritatem  parvipendente  non  est  placatus,  criminationibus  Tbeophili 
contra  beatuni  Iohannem  factis  praeoccupatus.  sequent;  vero  anno 
Iohannes  sermonem  eontra  uialas  mulieres  fecit,  quo  vaesani  et 
veritatis  inimici  Eudoxiam  irritaverunt  dicentes,  adversus  eam  habi- 

10  tum  fuisse  sermonem.  at  illa  dicens  ad  Arcadium  atrocia  se  a 
lohanne  fuisse  perpessam  egit,  ut  Theophilus  accersiretur,  quia 
manifestus  erat  inimicus  Iohanuis;  qui  accedens  contra  Iohannem 
insidiatue  est  et  bune  eraisit  ab  urbe.  quo  comperto  populus  magnaiu 
excitavit  seditionem  non  indulgens  pelli  Iobannem;  inter  quos  et 

15  Eudoxia  plorationibus  plebis  inclinata  rogavit  Arcadiuiu  et  missu 
Crisone  eunucbo  a  Praeneto  Iohanncm  reduxit;  qui  publicam  syn- 
odum  introire  minime  passus  in  proastio  morabatur.  populus  autem 
ad  imperatorem  vociferatus  Iobannem  intrare  et  in  throno  locare 
coegit  ita,  ut  Theophilus  et  qui  cura  illo  erant  uietuentes  de  civi- 

20  tate  fugerent.    tunc  sexaginta  episcopi  convenientes  irrita  orunia, 
quae  a  Theopbilo  et  sociis  contra  divinum  Iohannem  acta  fuerant, 
iure  constituerunt.    porro  aequenti  anno  imperatrix  Eudoxia  suaiu  ρ-  ™,  ·« 
argenteam  statuam  faciens  statuit  in  loco  qui  nuncupatur  Pittacia 
iuxta  sanetam  Heirenen.    urbis  autein  praefectus  cuni  esset  Mani- 

25  chaeus  et,  quae  paganorum  sunt,  saperet,  plausus  et  cboros  et  sal-  eo  u 
tationes  celebrans  tumultusque  faciens  contristabat  pontificem  non 
permittens  eura  quietc  divina  officia  celebrare:  saepe  namque  tur- 
babat  psalleiites.    verum  Iobannes  verbis  hunc  mitigabat,  ille  vero 
Eudoxiam  contra  Iohannem  excitavit,  quasi  contra  bonorem  statuae 

ao  gereret  eius.  ergo  contra  lobanneni  iterum  odium,  iterum  ira.  ipse 
autem  sermouem  edidit,  cuius  initiura  est  "iterum  Herodias  saevit" 
tunc  inimicitia  consumraata  imperatricis  adversua  ouin  commota  est, 
et  iteruin  depositio  et  cxilium.  populus  autem  ecclesiain  incendit 
multique  pro  Iohanne  periclitati  sunt;  qui  pulsus  ab  urbe  in  exilium 

35  missus  est,  ubi  et  iu  domino  obiit.  qui  cum  esset  in  exilio,  con- 
secratus  est  Arsacius,  frater  Nectarii,  qui  ante  Chrysostomura 
episcopus  urbis  regiae  fuerat.    Innoceutius  autein  Romauus  non 

1  quod)  de  qao  P.  —  4  venione  id  cst  io  eoptimum  doroum  consecr.  P.  — 
6  karitatem  0.  —  11  perpensam  P.  —  16  Archadium  P.  —  16  Criseone  P.  — 
Pretone  P.  -·-  19  erat  Ο  corr.  vul<j.  —  22  anno  om.  P.  —  23  Pittatia  P.  —  24 
perfectue  P.  —  30  iram  P.  —  34  per  Iohaunem  Ρ.· 
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communicavit  eiectioni  Iohannia,  sed  per  litteras  cleruni  consolatus 
est  civitatis  et  super  temeritatibus  indignabatur.    Epiphaniua  vero 
ad  Cypruin  navigavit,  deo  nimiruin  migrationeni  eius  praenuntiante. 
aiunt  autem,  quod  et  Iohanni  fiuem  in  exilio  praenuntiaverit  affu- 
turuni,  similiter  et  Iohamies  Epiphanio  praedixerifc  quam  in  navi  5 
p.  fw, » pertulit  mortem.    eodem  anno  mortua  est  et  Eudoxia.  Arcadius 
auteiu,  cun>  se  completo  quarto  deciino  imperii  sui  anno  mori  cer- 
neret,  videns  Theodosium  iuniorem  parvulum  esae  et  considerans, 
iie  a  quoquam  insidiia  appeteretur,  hunc  imperatorein  appellavit  et 
ei  curatorera  per  testamentum  fore  statuit  Hiadigerden,  Persarum  10 
regein.  Hisdigerdea  autem  Arcadii  testamento  suscepto  paceque  sine 
invidia  erga  Romanos  usus  Tbeodoaio  imperium  conservavit  et  An- 
tiochum  qucndaiu  mirabilem  atque  rationabilem  viruni  ei  tutorein 
ct  pacdagogum  mittens  haec  Roraano  senatui  scribit:  **Arcadio  dor- 
micutc  mequc  curatorem  filii  constituente,  qui  auppleat  locum  meum  15 
direxi.    ne  quis  ergo  in  insidias  pueri  conetur,  ne  proelium  intole- 
rabile  contra  Romanos  commoveat"    Antiochus  vcro  cum  impera- 
tore  veDerat.   ab  Honorio  autem  patruo  suo  et  Pulcheria  sorore  sua 
Tbeodosius  perite  in  his,  quae  Christianorum  sunt,  erudiebatur,  et 
crat  pax  inter  Romanos  et  Persas,  Antiocho  maxime  pro  Christianis  20 
niulta  scribente;  sicque  dilatata  est  in  Peraide  christianita.s,  Manitha 
episcopo  Mesopotamiae  mediantc. 
r«.  w,  2:.        Mimdi  anno  Vcmi,  divinae  incamationis  anno  cm,  Theodosius 
v.  «ι,  π  iuDior  imperat;  cuius  impcrii  anno  secundo  Atticus,  opiscopus  Con- 
<">«  η  stantiuopolituDus,  Iudacum  quendam  paralyticuua  monens  suadens  25 
atqne  baptizans  sanum  ex  lavacro  ediixit:  secunduni  deum  eniui 
»■  β»,  *  dicitur  fuisse  provectus.    septimo  imperii  Theodosii  anno  obeunte 
Theopbilo  Alexandrino  Cyrillus  consobrinus  eiua  pro  ipso  episcopus 
ordinatus  est.  tunc  et  Ilesyebius,  presbyter  Hierosolymitanus,  doctri- 
nis  effloruit.  30 
p.     25        Mundi  anno  Vcmxii,  divinae  incarnationia  anno  cdxii,  Theo- 
p.  m,  14  dosius  imperat;  cuius  quinto  decinio  iuipcrii  auno  Honorius  moritur 
et  lohanncs  quidam  ex  imperialibus  subscriptoribus  Ilomae  imperium 
arripit  legationemque  ad  Thcodosiuui  mittit  iu  imperatorein  suscipi 
deprecans.  at  vero  Theodosius  legatis  in  carcere  truais  Ardaburium  85 
stratigon  mittit  adversus  eum;  qucin  tyrannus  apud  Ravennara 
aggressus  inclusit.    quo  Theodosius  agnito  Asporem,  huius  filium, 
mittit  adversus  euin.   tum  deo  aiuabilis  imperatoris  oratione  ange- 

12  Komano  0  corr.  C*.  —  eonsecravit  C.  —  15  mo  qua  Γ.  —  17  cum 
vulg.  cui  0.  —  29  llcsychue  C  Herychins  V.  —  vv.  33  —  p.  99,  6  =  EL  p.  318, 
30  sqq.  —  36  atratigonj  praetorem  H.  —  37  includit  P.  —  Asparem  H. 
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lus  doniini  in  habitu  paatoris  apparens  deduxit  Asperem  et  eos,  qui 
cum  illo  erant,  et  ducit  eos  per  paludem  invium,  qui  Kavennae 
adiacet,  quem  deus  pervium  operatus  est  quemadraoduni  Tsraheli- 
taruni  tempore;  et  traiismeantes  per  aridam  apertis  portis  civitatis 
5  inventis  tyrannum  quidem  occiderunt,  Ardaburium  autem  a  vinculis 
abeolverunt,  sequenti  autem  anno  Maruthae,  episcopus  Mesopotauiiac,  p-  «·  » 
filium  regis  Persarum  Hisdigerden  a  daemonio  vexatuin  sanavit. 
interea  Theodosius  imperator  malta  benignitate  motus,  licet  Peraas  p-  87»  8 
potentissime  vicerit,  parcens  tamen  Cbristiauis,  qui  habitabant  iu 

10  Pereide,  pacem  amplectitur;  cuiue  rei  gratia  mittit  legatarios  Helio- 
nem  patriciuni,  quem  valde  honorandum  ducebat,  et  Anatoliutn 
Orientis  stratigon.  Huararaoes  autem  sciens  superationem  suam 
suscipit  legationcm,  et  ita  pereecutio  cessavit,  quae  in  Christianos 
agitabatur.    ceterum  imperator  Theodoeius  communicatrices  habens 

15  hymnodiae  proprias  sorores,  quae  virginitatem  tota  vita  sectabantur, 
super  huiuscemodi  beneficiis  deo  gratias  agens  hymnis  hunc  lau- 
dare  penitus  non  cossabat.  Sisinnius  autem,  Constantinopolitanus 
episcopus,  Proclum  coDsecrat  episcopum  Cyzici;  quem  Cyziceni  non 
suscipientes  monachum  quendam  praeter  votum  Sisinnii  Dalmatium 

•20  dictum  coiisecrant.  Proclus  autem  propriam  ccclesiam  non  habens 
Constantinopoli   hortatu  Sisinnii  doctrinis  pollebat,  qui  eiusdem 
urbia  non  niulto  post  ordinatur   antistes.     sequenti  vero  anno 
Philippus,  preebyter  Sidae,  Cliristianam  historiam  in  Iriginta  et  sex  p.  »7,  »7 
libris  descripsit. 

25        Mundi  anuo  Vcmxxiii,  divinae  incarnationis  anno  cdxxiii,  Si-  μ  β 
sinnio  defuncto  Neetorius  Constautinopoleos  fit  episcopus.   niox  vero  ρ.  w,  ι 
tbronum  conseendit,  nequam  fides  eius  et  perversus  in  dogmatibua 
sensus  ostendebatur.    bomiliam  quippe  de  fidc  protulit  syncello  suo 
praecipiens,  ut  haiic  coram  ecclesia  praedicaret,  habentem  ita:  "dei 

30  genetricem  Mariani  vocet  nerao:  Maria  cnim  hoino  erat,  et  ab  ho- 
mine  deum  gigni  impossibile  est".  hanc  vocein  primum  reprehendit 
Eusebius  quidam  scbolasiicus  imperatricis  Constantinopoleos;  unde 
luulti  Byzantiorum  turbati  suni.  Nestorius  autem  verbum  firmare 
festinans  vocem,  qua  dei  genetrix  dicitur,  eiecit,  purum  boiuinem 

35  dicens  domiuum.  quadam  vero  doiuinica  die  praesideiite  Nestorio 
iussus  Proclus  recitare,  bomiliam  dixit  in  dei  genetricem,  cuius 


1  Asparera  H.  —  w.  6—14  =  H.  p.  319,  24  nqq.  —  β  anno  om.  CP 
add.  C*.  —  0  in  Pereidem  P.  —  10  regi  P.  —  12  etratigouj  praetorem  JJ. 
—  13  suacepit  H.  —  16  virginitate  O.  —  21  horiatua  O.  —  30  geoitricem  C 
itetn  v.  36.  —  vocctur  Ο  corr.  vulg.  —  31  gignit  P.  —  34  quara  P.  — 
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initium  est:  "virginalis  solleninitas  hodie,  fratres."  tunc  odibilis 
factus  est  apud  omnes  impius  Nestorius  propter  typbum  et  malam 
fidein.  eodeiu  vero  anno  terribile  tuiraculum  sanctorum  septem 
puerorum  Ephesi  factum  est,  resurgentibus  eis  post  clxxxi  annos. 
porro  Cyrillus,  Alexandrinua  episcopua,  compertis  Nestorii  blaspbe-  fi 

ν  β»,  ι  miis  scribit  ci  rogans  et  monene,  ut  discederet  a  perversis  dogma- 
tibus  suis  fidemque  rectam  susciperet.  at  vero  Nestorius  ei  e  contra 
misit  iniurias  et  blasphemias.  tunc  Cyrillus  scribit  Celestino,  papao 
liomano,  quae  Nestorius  praedicaret,  et  blaspbeinias,  quae  eibi 
ecriptae  fuerant  a  Ncstorio,  ei  manifestas  exbibuit.  tunc  Celestinus  lo 
scribit  Nestorio  diffiniens  ei  dieruni  decem  indutias  cessandi  a  blas- 
pheraia  et  paenitendi:  quodsi  perdurasset  in  prava  opinione,  sacer- 
dotii  comraunicator  ulterius  esse  desisteret  scribunt  autein  siirii- 
liter  Celestinus  atque  Cyrillus  Antiocbeno  et  Hierosolyuiitano  archi- 
cpiscopis  de  Nestorio  et  haeresi  eius.  Iohannes  autein  scribit  Ne-  ir> 
storio  dans  conailiuni  recedendi  ab  baeresi,  quin  et  ad  niemoriam 
ducens  illud  apostoli  dicentis:  "misit  deus  filiuin  suum  factum  ex 
muliere."  cognoscena  vero  Ncstorius,  quod  patriarchae  taliter 
ccclcsiis  conturbatis  silere  miuime  paterentur,  suasit  imperatori 
mittore  Cyrillo  sacrani  stigmatibus  plcnam;  quem  putans  ex  his  20 
conipescere  magis  erexit.  surgens  enim  scribit  imperatori  et  soro- 
ribus  huius  taui  de  reeta  fide  quam  de  sinistra  opinione  Nestorii, 
simul  ct  postulans  universalem  fieri  synoduni  ad  exaiuinandum  ca- 
nonice  de  Nestorio.  tunc  imperator  Theodoaius  scribit  omnibus 
episcopis,  ut  absque  ulla  dilationc  post  pascha  Ephesum  conveui-  25 
rent,  difiiniens,  quia  "nullam  apud  deuui  vel  apud  nos  excusationis 
rationem  habebit,  qui  die  sanctae  pentecostis  in  concilio  inventus 
non  fuerit  apud  Ephesum."  Celestiuus  autem  Roinaiius  scribit  Cyrillo 
63  n  Alcxandrino  locum  suum  in  coucilio  retincudi.  itaque  quinto  ci 
viccsimo  imperii  Tbeodosii  anno  upud  Epbesuui  celebrata  est  sancta  30 

ι·.  ·μ,  ι  tertia  synodus.  omnibus  sane  autistitibus  couvenientibus  Tobannen 
Autiocbenu.s  et  Orientales  indicta  die  et  quae  ante  statuta  fucrat 
miuime  concurrcrunt.  porro  soxta  decima  die  post  praefiuitani 
Iohanne  uon  veniente  pervenit  Nostoriua  cum  niulta  iactantia;  vice- 
simaque  lncnsis  Iunii  din  celebrata  est  synodus,  Nestorio  Cyrillo  et  35 
Iuvenali  praesidentibus.  porro  Cyrillo  Homaiii  pontificiss  viccs  agento 
ct  cuncta  theologice  disputante,  dicit  Ncstorius  cum  multa  iactantia: 
,cego  illum,  qui  bimeustris  et  trinieustris  factus  e»t,  nuniquam  doum 
nominaverim;  et  ideo  mundus  sum  a  sanguinc  vcstro  et  ex  hoc  ad 

1  (*olriiiiiitiw  C.   —   23  kanonice  0.  —  37  theolkae  1'.   —   38  qui  tiibi 
jiieuetria  Γ.  —  39  nominaverunt  1*. 
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vos  nullatenus  repedabo;"  et  his  dictia  cum  sex  episcopis,  qui 
voluntarie  secuti  siint  euui,  <abiit>.  hi  vero,  qui  circa  Oyrillum 
erant,  postera  die  conveuientes  lniserunt  trcs  episcopos  vocure  illuni, 
et  non  obaudivit.  pari  modo  secundo  et  tertio  ac  quarto  a  aynodo 
5  convocatus  non  venit:  sed  et  illos,  qui  missi  fuerant,  iniuriLs  fecit 
et  contumeliis  affici.  tunc  synodus,  iniuriis  ct  ignoininia  lacessitis 
episcopis,  qui  fuerant  inissi,  receptis,  Bententiam  protulit  in  eiim  et 
alienuiu  tore  ab  otuni  sacra  diguitate  decrevit,  in  facieiu  ei  depo- 
sitione  ipsius  traiismissa.  his  ita  finiti.s,  veiiit  post  tros  dies  Iohannes, 

10  Antiocheuus  episcupus,  sex  et  viginti  secnm  episcopis  habitis;  qui, 
cum  didicissent  Neatorium  iain  depoeitum,  scissi  a  sancta  aynodo 
et  cuin  Nestorio  considentes  deposuerunt,  ut  opinabantur,  Cyril- 
lum  et  Meuinonem  Ephesium.  Theodoretus  sane  putaiis  Cyrilluiu 
in  duodecim  capitula  ottendisse,  praeter  veritafcera  narratioiiem  fa- 

15  ciens  ibidera  Nestorii  veuenum  evomuit.  Cyrillus  vero  potenter  ex- 
urgens  pro  eiadein  capitulis  rationem  reddidit  ea  et  quae  in  eis 
habentur  interpretans  et  ecclcsiaaticuin  thesaurum  esse  demonstraijs 
atque  piam  iiiteutionem  suain  omnibus  manifestans.  itaque  Antio- 
chenus  lohaiines  a  concilio  tortio  vocatua  ct  uoii  obaudiens,  ut 

20  veniret,  sententiam  ima  cum  his,  qui  sccuin  erant,  excepit,  ut  alieni  ρ  »».  ι 
foreut  ab  omiii  ecclesiastica  commuuione,  usque  duui  sese  reeogno- 
scentes  propriuin  confiterentur  excesaum.    tuncque  syiiodus  difiiiii- 
vit,  quae  ab*Orientalibua  in  miuriani  sanctissimorum  ecclesiae  prae 
sulum  Cyrilli  et  Memnonis  prolata  aunt,  utpote  siue  lege  et  sine 

•25  canone  deprouipta,  nullam  vim  prorsus  habere.  his  igitur  oranibua 
per  suggeationea  Theodosio  imperatori  relatis  iuesi  sunt  epiacopi  ex 
utraque  parte  ascendere  Coustantiuopolim-,  qui  cuui  ascendisseut, 
cooperatione  dei  viceruut  hi,  qui  ex  parte  synodi  fiierant,  firmata- 
que  depoeitione  Nestorii  Maximiauus  Constantinopoleos  consecratur  &ι  β 

30  episcopus;  Orientales  vero  susceptum  Nestorium  secuni  duxerunt. 
porro  quarto  Nestorii  depositioiiis  anno  lohannes,  Antiochenua  epi- 
scopus,  tiraore  dei  deientus  vidcnsque  mulios  Antiochcnorum  viros 
egregios  a  Nestorio  adulterina  pravitate  infectos  scribit  rogans  ira- 
peratorem,  hunc  ab  Oriente  pcllendum.  imperator  autem  Nestorium 

35  quidein  exilio  relegavit  apud  Oasiii,  praecepta  vero  mittit  Cyrillo 
et  Iobanni  sine  dilatione  ....  universas  ecclesiaa.   Iohaunes  autem 


2  abiit  tuhl  vulg.  ex  'J7ico})h.:  ίξήΐ&ε.  om.  0.  —  4  obaudinut  P.  —  13 
Momnoinen  P.  Ephetmm  P.  —  16  Kyrillue  P.  —  24  Kyrilli  P.  —  26  cpi- 
scopis  Ο  corr.  C.  —  31  anno  Iohaiince  otn.  Γ.  —  35  Osain  0.  —  36  et  ad 
imerit  vulg.,  comtuonendae  post  eccleeias  add.  C.  άννπΐρ&ίτως  ζνω&ήναι  «ρος 
to  άη«11άξαι  τάς  ί**ληοίας  ύιχονοίας  άττάσης  Tlteoph. 
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accepta  praeceptioiie  scribit  Cyrillo  fidem  suam  et  patrum  apud 
Nicaeain  et  Constantinopolim  collectorum  coufessionem  recipiens 
etiam,  quae  apud  Ephesum  gesta  suut  quibus  Cyrillus  eusceptis 
soribit  Iohanni  et  Orientalibus  epistolam,  cuius  initium  est  "laeten- 
tur  cacli  et  cxultet  terra."  et  in  eadein  confessione  utrisque  con-  6 
venientibus  unitae  sunt  ad  pacem  atque  concordiam,  quibus  prae- 
minebaiit,  ecclesiae.  per  idem  vero  tempus  Nonnus  regebat  Ede- 
seuensetu  ecclesiam,  qui  primam  Antiochenarum  miuiarum  dco  dica- 
vit  et  pro  Margaritu  meretrice  Pelagiam  Christo  exbibuit.  iste  ergo 
cxultans  super  horuni  concordia  scribit  lohanni  archiepiscopo  monita  10 
et  verborum  magisteria,  in  quibus  et  hoc  ait  "munda  ecclesiam,  ο 

ρ.  ι  homo  dei,  a  Nestorianis  zizaniis  et  eius  inipietate."  porro  impiuui 
et  blaspbemuiu  Neatorium  in  exilio  divinuni  iudicium  subsecutum  est, 
tabefactis  ouiuibus  uiembris  eius  et  uiaxime  lingua,  qua  consumpta 
mortc  praevenit  iter,  quo  ab  Oase  ad  alium  locum  erat  ducendus.  16 

Mundi  aimo  Vcuxxvi,  divinae  incarnationis  anno  cdxxvi,  ve- 
nieiis  Valentinianus,  tilius  Coustantii  et  Gallae  Placidiae,  ab  urbe 
Roma  Constautinopolim  duxit  uxoreiu  tiliam  Theodosii  imperatoris, 
Eudoxiani  nomine,  quam  sibi  Eudocia  genuerat,  ct  Romam  rediii 
sequenti  vero  aiino  Theodosius  imperator  Eudociam  uxoreiu  suani  20 
Hierosolymam  misit  gratificos  hymnos  oblaturam  deo;  quae  pluritoa 
dona  ecclesiie  contulit  et  adoratis  tam  saucta  cruce  quam  coleudis 
locia  reversa  est  ad  regalia.  tricesimo  dein  iiuperii  Theodosii  auno 
Proclua,  episcopus  Constantiiiopolitanus,  postulatus  ab  iwperatore 

p.  93,  ι  Theodosio  corpus  sancti  Iohannis  Cbryeostomi  a  Comanis  ad  urbera  25 
regiam  detulit;  et  proximo  auno  post  trigiuta  tres  annos  id  coraui 
omni  proceesione  una  cura   imperatore  ac  imperatrice  Pulcheria 
poiupis  iunebribus  publicans  in  apostolorum  ecclesia  posuit.    et  ita 
eos,  qui  propter  illius  dcpositionera  ab  ecclesia  eeparati  erant,  ec- 
clesiae  rursus  univii   sub  boc  sanctac  meraoriae  Proclo  terrae  motus  so 
facti  suut  magni  Constantinopoli  per  quattuor  laciises  ita,  ut  ti- 
uieutes  Byzantii  oxtra  civitateui  in  loco,  qui  dicitur  Campus,  eesent 
β5  β  perseverantes  una  cum  episcopo  ad  deuin  precibus  et  letaiiiis  voci- 
ferantea.    quadam  ergo  die  fluctuante  terra  et  omni  plebe  attentius 
exclamante  "KTPIE  ΕΛΕ1ΣΟΝ"  circa  horam  tertiam  omnibus  35 
videntibus  contigit  a  divina  virtute  sustolli  quendam  adolescentulum 


1  Kyrillo  P.  —  3  Hephesum  C.  —  Kyrillue  P.  —  7  Nonue  Γ.  —  gerubat 
P.  —  Hedeeenenaem  O.  —  11  ο  om.  P.  —  15  intor  P.  —  w.  20-  23  —  H. 
p.  325,  26  eqq.  —  28  rcvereus  CP.  corr.  C\  —  24  poetulatum  P.  —  v.  30  — 
p.  103,  8  —  H.  p.  325,  30  tqq.  —  33  pereeveranter  P.  —  35  KTPIE  ΕΛΕΤΣΟΝ 
CP  Kyrie  eleison  H. 
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in  aerem  et  audiri  divinam  vocem  admonentem  eum  episcopo  ac 
populo  nuntiare,  ut  letanias  sic  facerent  et  dicerent:  "sanctus  deus, 
sanctus  fortis,  saiictus  imniortalis,  miserere  nobis",  nihil  aliud  ap- 
poueutes.  Proclus  autem  hac  suscepta  sententia  praecepit  populo 
5  psallere  sic;  et  statim  terrac  motus  cessavii  porro  beata  Pulcheria 
super  miraculo  una  cum  fratre  supra  modum  admirata  sunxit  per 
luiiversum  orbera  divinum  buiic  psallere  taliter  hymnum;  et  ex  tuuc 
receperunt  omnee  ecclesiae  per  singulos  dies  hunc  caiiere  deo. 

De  cetero  imperante  Theodosio  iuniore  Valentinianus  iion  uolum 

10  Brittanniam  et  Galliarn  et  Hispaniain  salvare  nequivit,  sed  et  occi- 
deutalem  Libyani,  quae  videlicet  regio  vocatur  Afrorum,  amisit  boc 
modo.  duo  praetores  eraut,  Aetius  scilicet  et  Bonifatius,  quos  Theo- 
dosius  postulante  Valentiniano  liomam  direxit.    cumque  Bonifatius  ρ·  ι 
principatuui   occidentalis  Libyae  percepisset,  invidia  iiiilainiiiatus 

15  Aetius  accusationem  facit  adversus  eum  tamquam  rcbcllionem  medi- 
«tantera  et  optiuere  Libyani  satagenteiu.    et  haec  quidem  Placidiae 
fatebatur,  Valentiniani  matri.    ceterum  Bonifatio  scribit  quia  "si 
accersitus  fueris,  accedere  noli:  ineusatus  eiiim  es,  et  te  dolose 
volunt  imperatores  .  .  .  . "  haec  suscipiens  Bouifatius  et  veluti 

2o  proprio  servo  Aetio  credeus  accersitus  accedere  distulit.  tunc  im- 
peratores  Aetiura  quasi  devotum  receperunt.  erant  autem  Gothi 
tunc  et  gentes  uiultae  ac  maximae  trans  Dauubiutu  in  Hyperboreis 
loeis  iuhabitantes,  ox  quibus  rationabiliores  quattuor  suut,  Gothi 
scilicet  Hypogothi  Gipedcs  et  Uuandcli,  noinen  tantum  et  nibil 

25  aliud  mutautes  unaque  lingua  utentes.  omnes  autein  fidei  erant 
Arriauae  uialignitatis.  isti  sub  Arcadio  et  Honorio  Danubium  trans- 
euntes  in  terra  locati  sunt  UomauoruuL  et  Gipedes  quidem,  ex 
quibus  postmodum  divisi  sunfc  Langobardi  et  Avares,  villas,  quae 
sunt  circa  Siggedonem  et  Sirmium,  habitaverunt.    Hypogothi  vero 

3o  post  Alarichum  Komam  depopiilante»  in  Gallias  abierunt  et,  quae 
ibidcm  auiit,  optinuerunt.  Gothi  auteiu  Pannoniatn  babueruiit  pri- 
inum,  dein  nono  decimo  anno  imperautis  Theodosii  iuniorit*  Thracae 
villas  babitavcruut  ct  per  quinquaginia  et  octo  annos  in  Thrace 
iuoraiites  Hesperium  quoque  optinuerunt  imperium.   porro  Uuandeli 

Hft  Alanis  sibi  soeiatis  et  Germanis,  qui  nunc  Franci  vocantur,  ascitis, 

I  in  aere  C.  —  adinonente  P.  —  4  bac]  ac  H.  —  5  Pulceria  H.  —  7  ex 
otn.  I\  —  vv.  9—21  =  Η.  p.  320,  32  sqq.  —  10  Hritanniani  C.  —  14  principatum 
om.  P.  —  occidentalem  C.  —  15  fecit  P.  —  19  βονλονται  χειροόΰαο&αι  Theoph. 
—  ν.  21  —  ]).  104,  2  =  Η.  ρ.  320, 14  sqq.  —  22  et  gentee  aliae  multae  H.  —  23  in- 
babitantes  hyperboreis  locie  H.  —  24  Hipogotbi  P.  Ypogotbi  H.  —  Uupides  Η 
item  v.  27.  —  Uuandali  PH.  —  26  iatia  P.  —  29  Syrmiura  0.  —  Ypogotbi  P.  — 
30  Alaricum  P.  —  34  Ueaperium]  occidentee  H.  —  Uuandali  0.  —  35  lialanis  fl. 
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ρ.  βδ,  ι  transeuntea  Ninum  tiuviuui  Modigisclo  duce  habito  habitaverunt  in 
β  Hispania,  quae  est  prinia  Europae  provinciarum  ab  Hcsperio  Oceano. 
Bonifatius  autem  metuens  imperatores  Ronianos  transiretans  a  Libya 
in  Hispaniani  ad  Uuandelos  venit.  cumque  Modigiscluni  invenisset 
mortuum  et  filios  eius  Gonzarin  et  Gizerichum  principatum  mode-  5 
rantes,  hortatus  est,  ut  Hesperiam  Libyam  in  tres  partes  dividerent. 
polliciti  sunt  uoicuique  tertiae  parti  se  una  cum  ipso  principaturos, 
in  coniiuuni  tamen  in  quemlibet  liostein  ulturos.  iu  talibus  ergo 
professionibus  Uuandeli  fretum  transnieantes  Libyam  habitaveruiit 
ab  Oceano  usque  Tripolim,  quae  est  circa  Cyrenen.  Hypogothi  vero  10 
surgentes  a  Gallia  tenuerunt  etiam  Hispaniani.  quidam  autem  sena- 
tue  Roniani,  amiei  Bonifatii,  falsatu  accusationeni  Aetii  intimaverunt 
Placidiae  ostendentes  quoqne  et  Aetii  ad  Bonifatium  pridem  scriptani 
cpistolaiu,  quam  ad  eoa  idcm  miserat  Bonifatius.  ast  stupefacta 
Placidia  Aetium  quidem  in  nullo  laesit,  Bonifatio  vero  verbum  cum  lfi 
iurainentis  misit  exbortatorium.  porro  Gonthario  inortuo  Gizerichuf 
Uuandeloruni  factus  est  imperator.  Bouifatius  ergo  verbo  suscepto 
contra  Uuandelos  armatur,  exertitu  maguo  sibi  veniente  taui  a  Koma 
quani  a  Byzantio,  cuius  Asperis  erat  magister.  inito  autem  contra 
Gizeriebum  proelio  superatus  est  Ronianorum  exercitus,  sicque  Boni-  20 
fatius  cum  Asperi  Homam  veniens  suspicionem  dissolvit,  rei  veritate 
monstrata.  porro  Africa  taliter  est  Uuandelis  subacta.  tunc  et 
Marcianus,  qui  postuiodum  imperavit,  ciilu  niiles  esset  et  Asperi 
deserviret,  vivus  a  Gizericho  coniprebenditur. 

ι·  w,  83        Mundi  anno  Vcmxxxvii,  divinae  incaruationis  anno  cdxxxvii,  25 

p.  97,  ae  Rouianae  scdis  Leo  pontificiuni  gerit,  imperante  Theodosio;  cuius 
imperii  tricesimo  nono  anno  Proclus  Constantinopolitauua  moritur, 
cui  succedit  Flavianus  presbyter  et  seeuophylax  ecclesiae  Constariii- 
nopolitanae,  vir  saccr  et  strenuus.  atque  (Jyrillus  Alexandrinus  obit 
autistes,  cui.  subrogatur  in  sede  Dioscorus,  qui  nullateuus  erat  di-  30 
dascalicus,  sed  immitis  et  ferus. 

]·.  ·'*.  ι  Mundi  aniio  Vcmxl,  divinae  incarnationis  anno  cdxl,  Chry- 
sapbius  euuuchus  palatium  et  ipeuni  imperatorcin  tenens,  cum  in- 
videret  Flaviani  consecrationi,  suggessit  imperatori,  sine  malitia 

~  · 

2  est  οηι.  P.  —  t-Hperio  CP.  occidentali  H.  —  et\  3—9  =  H.  p.  321,  19  sqq. 

—  4  Uuandeloe  C  Uuandaloe  Ρ  Guandalos  II  et  sic  ubique  in  sq<j.  —  Guaiidaloe 
Halanoeque  H.  —  Modiieclum  P.  —  6  Gontharium  et  Geneerichum  Η  —  8  iu 
comm.  tamcn]  iu  coinrauuionem  P.  —  9  Guaudali  Halaniquc  H.  —  10  Hyppi- 
gothi  O.  —  w.  11—24  =  H.  p.  322,  8  sqq.  —  13  placide  oetendene  P.  — 
16  Genserichua  II  ubique.  —  17  Halanomm  Guandalorumqiie  II.  —  19  Byzan- 
tioj  Conetantinopoli  H.  —  21  vcritatem  nionetratam  Η  veritatem  monstrata  C. 
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existenti  et  apud  Chalcedonem  degenti  niandare  patriarchae,  ui  mit- 
teret  pro  coneecratioue  sibi  benedictioues.  quo  facto  Chrysaphius 
avertens  mandavit  aureas  imperatorem  quaerere  benedictiones.  at  «7  β 
episcopus  renuntiavit  non  se  babere  pecunias  ad  mittendum,  "nisi 
r»  forte  quoquam  utar,"  inquiens,  "ex  sacris  vasis."  fit  ergo  ex  hoc 
inter  illos,  Pulcheria  baec  ignorante,  11011  modicus  maeror.  veruui 
haec  apud  Constantinopolim.  ceterum  penes  Alexandriam  Dioscorus 
confestim  Cyrilli  cognatos  in  primordiis  suis  devastat  et  horum 
patrituonia  depraedatur,  filiuui  autem  fratris  eius,  Athanasium  pres 

10  byterum,  sinc  culpa  deposuit  haec  autera  faciebat  rectae  Cyrilli 
fidei  advcrsatus,  cum  esset  haereticus  et  ex  mollibus  ungulis  ea, 
quae  sunt  Origenis,  sentiret.  irascebatur  autcm  et  Flaviano  eo,  quod 
inodicum  quid  opis  beati  conferret  Cvrilli  cognatis.  cum  ergo  Chry- 
sapbius  esset  impius,   videre  ιιυη  fcrcns  ecclesiarum  concordiam 

15  operaui  dabat,  ut  conturbaret  eas,  et  diversis  inodis  agebat,  ut  Fla- 
vianum  ab  episcopatu  depelleret,  volens  Eutyche  quendam  sensus 
eui  archimandritam  ad  episcopatum  eius  provehcre.  ct,  quoniam 
1'ulcberia  roa  civiles  retinente  nihil  valuit,  primo  hisidiatur  Eudociae 
insidiarum  eius  nonduin  expertae  et  in  livorem  eam  instigat  contra 

20  propriain  matrem  et  inimittit  ei,  ut  et  illi  dcroget  apnd  iniperatoreiii 
et  tollat  ad  se  praepositum,  quoniam  praepositus  ad  dispositionem 
reruin  pernecessarius  erat  Pukheriae.    injperator  autem  ab  uxore  i>.  »·-·,  ι 
molestiis  iatigatus  initlit  ei  dicens:  "ne  te  hoc  triatem  reddat:  prae- 
posituni  enim  tc  babere  11011  cst  possibilc,  ueque  meaiii  sororem 

26  bene  et  perite  ac  pie  otunia  disponentem  ego  repello."  inefficax 
ergo  Chrysaphius  super  hoc  effectus  ad  aliud  vertitur  iustrunientuin 
et  euggerit  Eudociae,  ut  luolesta  imperatori  suaderet  ei,  quo  prae- 
ciperet  patriarchae  eonsecrare  illam  diaeonam,  tamquam  quae  virgi- 
nitatein  elegiaset.    «t  diutius  Eudocia  iiuperatori  uiolesta  persuasit 

30  levitati  eius.  super  quo  iussua  Flavianus  ab  imperatore  tristatus 
est  valde  praespiciens  futura  ex  lioc  scandala  uascitura.  et  impera- 
tori  quidem  repromisit,  Pulcheriae  vcro  s^ipsit  rogans  eain,  ne 
saltem  ante  faciem  eius  venirot,  "nc  cogar"  inquit  "agere  quid 
eorum  quae  te  contristant."    illa  ergo  ex  his  quae  scripta  fuerant 

35  intellegens,  quod  uieditabautur,  et  praepositum  Eudociae  transinisit 
et  ipsa  exitms  in  Ebdomum  siluit.  ex  hoc  itaquc»  imperator  et  Eudocia 
valile  contra  Flavianum  tristes  effecti  sunt,  quod  suuiu  revelasset 

2  quod  factain  Fabrot.  scd  grarior  corruptela  subcsae  videtur,  coll.  Theoph. 
p.  98, 14.  —  Chrysapius  O.  —  3  anreas  Fabrot.  autem  Andreaa  0.  —  9  fruter  0.  corr. 
C*.  —  19  liborem  0.  —  21  proposituui  P.  —  Pulcheriatn  0  corr.  vulg.  —  23  reddam 
P.  —  25  ac  pie]  accipiea  P.  —  26  infcctue  0  cotr.  vulg.  —  31  proepiciens  P. 
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secretum.  porro  Eusebius  scholasticus,  qui  prinius  Nestoriuni  re- 
prehendit,  ad  episcopatura  Dorylaei  prowotus  et  de  fide  cura  Eutychi 
archimandrita  disputans  invenit  euui  non  recta  sapientem;  qui  cura 
niultum  commoneus  iuvare  illum  nequivissct,  retulit  de  eo  Flaviauo 
episcopo,  qui  quadraginta  episcoporuni  concilio  congregato  adducit  5 

ρ  100  ^  Eutyche  et  iuxta  omnem  consequentiam  regularum  ecclesiasticarum 
discutieus  iuventum  subdolum  et  haereticuui  deposuit.  Chrysaphius 
auteiu,  huius  eoncors,  palaiium  teneiis  his  cognitis  in  iram  per 
amplius  contra  Flavianuui  accenditur  et  intimat  Dioscoro  Alexan- 
drino  se  in  his,  quae  cordi  eius  essent,  per  omnia  cooperaturuni,  10 
si  sibi  in  calumiiiis  contra  Flavianuui  et  Eusebium  ipse  concurreret 
pro  Eutychiquc  satageret.  movet  autein  ad  id  eiiain  Augustani 
Eudociam  tristia  dc  Pultheria  contra  Flavianum  lnemorans  apud 
illam;  et  agit  utcrque,  quo  iniperator  sanciret  secundum  Ephesi 
coDgregari  coucilium,  cui  Dioscoro  praecsse  concedunt,  mittentes  ei  15 
exercitum  plurimum  in  auxilium.  cumque  latrocinali  huic  concilio 
praesediaset,  non  pcnuisit  adesse  uotarium  alium  coiicilio,  sed  suos 
tantuin  fecit  scribere,  quae  gerebautur.  quaestio  ergo  cum  fieret, 
exigebatur  Eotyches  propriam  exhibere  opinionem;  qui  respoiidit 
dicens:  "confiteor  ex  dnabus  naturis  iuisse  doiniuum  nostruni  ante  20 
adunationein; -post  adunatioiicni  vero  unatn  naturain  confiteor."  tunc 
Dioscorus  dixit  "et  nos  oniiies  hoc  asseutiamur."  et  lociservatores 
quitlein  Leouis,  papae  llomani,  Dioscori  videntes  impetum,  et  quod 
epistolam  papae  ad  Flavianuui  non  permiserit  legi  neque  illain, 
quam  ad  synoduin  miserat,  sed  despexerit,  fugeruut  et  descenderunt  25 
lioiuam.  porro  Dioscorus  Eutychi  sacerdotium  reddit,  Eusebium 
vero  Dorylaei  et  Flavianuui  Coustantiiiopolitanuui  in  promptu  de- 
pouere  habuit,  qui  et  aaite  depositionem  iuipulsiouibus  et  calcibus 

p.  ioo,  ι  a  Dioscoro  summissue  tertiaiius  vitam  uiutavit;  et  de  cetero  vi 

militum  et  gbwliorum  episcopi  subscribere  coacti  suiit.  Domnus  30 
auteiu,  Antioeheuus  episcopus,  postquam  vi  subscripsit,  iu  se  rever- 
sus  erexit  se  contra  Dio.scorum  <et)  principes,  voeiferans  adversus 
ea,  quae  gesta  sunt,  et  impietatem  concilium  uonnnariH  et  subscrip- 
tiouem  suani  quacrens  recipere.  his  coguitia  papa  Leo  accedit  cum 
lacrimis  ad  imperatoreiii  Valeniitiianum  siuiul  et  ad  Augustas  petens  :tr> 
epistolas  Tbeodosio  imperatori  pro  emendatione  patranda  eorum, 
quae  apud  Ephesum  uequiter  et  irregiilariter  acta  sunt,  destinandas; 

1  echolaatichue  P.  —  2  Dorilei  C  ticm  v.  27.  —  3  mandrita  P.  -  13 
tristitia  P.  —  19  oxiebatur  P.  —  23  qui  do  Leonie  1'.  —  Komanis  Γ.  —  25 
quam]  qnao  P.  —  iupromptnm  0  corr.  vulg.  —  28  qui]  que  P.  —  29  vin  (sic)  P. 
—  31  vim  P.  -  32  et  culdidi  cx  Theoph.  —  33  impietate  P. 
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qui  rescribit  Eudoxiae  filiae  ita:  "hoc  dulcedini  tuae  notum  csse 
volo,  quia  Flaviauus  divino  iudicio  ab  ecclesiis  eiectus  est  ut  mul- 
taruiu  turbationum  auctor."  porro  Dioscorus  deposuit  et  Theodo- 
retum  et  Hibau  et  Andream  et  Domnum  Antiochenum  et  alios 
5  Orientales  episcopos.  Theodosius  auteni  iinperator  mobilis  erat 
omni  veuto  circumlatus;  unde  et  in  chartis  non  lectis  subscribebat. 
eodeiu  anno  Gezerichus  Uuandalica  multitudine  opimus  effectus  et  β»  β 
.  se  regcm  vocans  terrae  ac  maris  insularumque  multarum  Theodoaium 
contristabat.    sane  non  multo  post  resipiscens  Theodosius  et  re-  ρ.  ιοι,  28 

10  cognoscens,  se  a  Chrysaphii  versutiis  fuisse  deceptum,  tristabatur 
super  impietate  ac  iniustitia,  quae  facta  fuerat  in  Flaviauum  et 
reliquos  episcopos.  et  indignatue  vehementer  primo  quidem  exulem 
fecit  iii  insula  quadam  Chrysapliium,  in  Eudociam  vero  valide  com- 
movetur  hanc  ouinium  ujaloruni  causani  appellaiis,  quippe  quae  et 

15  Pulcheriam  ex  imperialibus  insecuta  sit,  simul  et  improperans  ei, 
quae  gesserat  circa  Paulinum.    illa  vero  desperata  rogavit  Hieroso-# 
lyniani  se  dimitti  et  assumptis  Severo  presbytero  et  Iohaune  diacono 
Hierosolvmain  venit.    discens  interea  imperator,  quod  isti  et  in 
urbe  frequenter  ad  eani  aceederent  et  cum  ipsa  rursus  Hierosolyinis 

20  esseiit  raultaque  illis  largiretur,  niittens  decollavit  eos.  tunc  impe- 
rator  beatam  Pulcheriam  oppido  rogans  ad  iuiperialia  reduxit;  quae 
mox  mittens  Ephesuiu  asportavit  inde  corpus  sancti  Flaviani  et  cum 
multo  deferens  obsequio  per  medium  urbis  sepelivit  apud  sanctos 
apostolos.    interea  Attilas  Scytha,  vir  fortis  atque  superbus,  depo-  p.  102,  15 

25  sito  Bdella  eeniori  fratre  solus  Scytharuui,  quos  et  Huiiuos  vocant, 
principatus  regno  per  Thracem  discurrit  et  omnem  civitatem  et  P.  102, 
castra  111  servitutem  redegit  praeter  Hadrianopoliin  et  Heracliam, 
quae  quondam  Perinthu  vocabatur.    cogitur  ergo  Theodosius  lega- 
tionem  Attilae  mittere,  et  sex  Diillia  librarum  ei  pro  recessu  prae- 

30  bens  mille  librarum  anuuuiu  tributum  persolvere  pollicetur.  igitur, 
cuui  Romaua  virtus  a  bello  rediisset,  quod  adversua  Attilain  fuerat 
destinatum,  iiod  multo  post  Theodosius  moritur.  porro  beata  Pul- 
cheria,  nondum  cuiquam  imperatoris  morte  coinperta  Marciano  ac- 
cersito  in  religione  ac  pudicitia  couversante  eene  videlicet  et  idoneo 

35  viro,  dicit  ei:  "quoniam  imperator  mortuus  est  et  ego  te  elegi  tam- 
quam  beneplacentem  ex  omni  senatu,  da  mihi  verbum,  quo  custo- 

1  ita  ow.  P.  —  2  ot]  et  P.  —  w.  5— 6  =  Ii.  p.  330,  6  sq.  —  5  movilie 
CP.  —  6  circnmdatus  H.  ciroumiatus  P.  —  sc  Bubecribebat  H.  —  13  in  in 
Kudociam  0  corr.  Ca.  —  21  ad  imperaliam  P.  —  w.  24— 30  H.  p.  327,  14$qq. 
—  24  Attila  H.  —  supervus  CP.  —  25  Uleba  H.  —  28  Perinthum  H.  —  29 
Hattilao  CP.  —  31  Uattilara  CP.  —  v.  36  —  p.  108,  3  -=  fl.  p.  330,  8  $qq. 
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diaa  virginitatem  meaui,  quam  deo  couimisi,  et  pronuntiabo  te  im- 
peratorem";  quod  eo  pollicente,  accersito  patriarcha  pariter  et  aenatu, 
prommtiavit  eum  imperatorem  Romanorum. 

ρ  κ»,  i7        Muntli  anno  Vcmxliii,  divinac  incarnationis  aimo  cdxlhi,  Mar- 
cianus  piua  divino  decreto  imperator  oatensus  omnea  qui  in  exilio  5 
erant  revocavit.    Pulcheria  voro  pero.suui  Chrysaphiuni  eunuchum 
tradidit  Iordani,   filio  loharmia,  qui  tyrainiidera  apud  liomanam 

i»  io5,  i3  urbem  exercuit;  multisque  Christo  erectis  ccclesiia  praecipue  quae 
in  Blachernia  laudabilis  doniinae  nostrae  dei  genetricis  est  iu  prin- 
~<o  β  cipio  iuiperii  pii  Marciani  ecclcsiam  fecit.  porro  beatua  papa  Leo  10 
scripait  Marciaiio  petens,  ut,  quae  pracsuuipta  fuerant  a  Dioscoro 
et  Eutychi  apud  Ephesuni  in  aanctum  Flavianum,  requirerentur 
coram  nniversali  synodo;  et  iussit  wnperator  colligi  cunctoa  epi- 
scopos.  secimdo  itaque  iniperii  Marciani  anno  Chalccdone  sancta 
quarta  facta  eat  aynodus  niensc  Octobrio  iudictionc  quiiita.  oiniiibiia  ir> 
.autem  episcopis  in  ruartyrio  sanetae  Euphemiae  una  cum  senatu  con- 
venientibus  diacuaaa  sunt,  quae  in  prioia  iudictioin>  super  Eutychi 
geata  sunt  et  quae  apud  Ephesum  sunt  a  Dioscoro  teniere  perpe- 
trata.  qucritana  autem  Dioacorua  de  his  ad  iguorautiam  gestorum 
confugit:  8ed  efFugere  rcdargutionem,  quae  iu  actia  etterebatur,  non  20 

v.  ίο»»,  ι  valens  deficiebat,  ct  veritas  denudabatur.  tunc  excuaationeiu  non 
habene  contusus  est.  hi  vero,  qui  cura  eo  latrocinali  concilio  eon- 
sederuiit,  redarguebant  euui  super  violentia  et  necessitate,  quani  ab 
ipso  pertulerant,  ct  veniam  a  synodo  postulantes  recepti  sunt; 
quorum  unus  erat  Iuvenalis  Hierosolyniitanus  episcopus.  cuuique  25 
defeci.sset  Dioscorus  uou  babens  excusatoriani  ratiooein,  ultra  syuodo 
apparere  ausus  non  eat.  tunc  synodus  praesente  quoque  imperatore 
Marciaiio  et  senatu  seiiteutiaui  protulit  contra  Dioacorum  et  Eutyehe 
hosque  depoauit  iiuperator  auteui  Dioscorum  quidem  in  Gangris 
cxilio  relegavit,  synoduni  autem  huulans  dixit:  "gratiua  confiteor  30 
maximas  omnium  noatroruni  deo,  quoniam  ablata  diacordia  in  unam 
eandcmque  conte.ssiuoera  cuiu-ti  tOiivcnimus";  et  amabiliter  honorans 
sexeeiitos  illoa  ot  triginta  patres  ad  sua  in  pace  unumquemque  ab- 
aolvit.  porro  conaecratua  est  Proteriua  pro  Dioscoro  episcopua 
Alexandriae.  35 

Mundi  anno  Vcmxlv,  divinae  incamationis  anno  cdxlv,  Pul- 
cheria  beata  vt  pia  dormivii  iu  Cliriato,  quae  multa  boua  fecit  et 
omnia  aua  pauperibus  dcrcliquit;  quae  Marcianus,  cura  multa  esaent, 
alacriter  dodit.  con.struxit  autem  eadeiu  et  niulta  oratoria  domoaque 

3  pronuntiabit  C  P.  —  7  lordanis  P.  —  9  geuitricie  C.  —  10  Martiani  Γ.  — 
12  requireutur  P.  —  15  octubrio  P.  —  16  Euphymiae  P.  —  33  in  eua  ad  sua  P. 
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pauperibus  et  hospitibus  nec  non  et  sepulchra  peregrinis  aedificavit; 
inter  quae  sancti  martyris  Laurentii  templum  construxit.    at  vero  i>.  107,  c 
Theodosius  monachus,  vir  pestifer,  cum  descendisset  cursim  Chalce- 
donensi  facto  concilio  Hierosolymam  et  didicisset,  quod  Augusta 

5  Eudocia  erga  Dioscoruni  a  synodo  depositum  aftectu  flagraret,  coepit 
clamare  adversus  synodum  quasi  rcctam  fidem  subvertentem,  et 
surreptis  Augusta  ct  monachis  propriis  cacdibus  usus  more  barbarico 
arcbieraticum  thronum  rapit  et  homines  Augustae  ministros  habens 
episcopos  promovet  per  civitates,  cum  episcopi  adhuc  essent  in  synodo. 

10  Severianuui  auiem,  cpiscopuiu  Scytbopoleos,  qui  non  fuerat  eius  inala 
opinione  deceptus,  a  civitale  pellens  occidit;  et  cxcitat  persecutionem  71  β 
contra  illos,  qui  sibi  non  communicabant,  et  raultos  quidein  tor- 
meutis  affecit,  quorundam  vero  domos  tradidit  igni  ita,  ut  aesti- 
maretur  urbs  a  barbaris  capta.    necavit  autera  ct  Athanasium,  dia- 

10  conuni  sanctac  Rosurrectionis,  exprobrantem  et  arguentein  eius  im- 
pietatem  et  huius  sanctum  corpus  per  civitatem  ponipis  circuuidans 
canibus  tradidii  Domnus  vero,  archiepiscopus  Antiochenus,  in  bere- 
mum  fugit,  et  Iuvenalis  Hierosolymitanus.  porro,  cum  pestilens 
Theodosius  per  viginti  menses  thronum  Hierosolyniitanuni  tenuisset, 

2n  iussus  est  comprehendi;  qui  fugiens  in  montom  Sinaeuin  properavit; 
quo  fuga  lapso  una  cum  his,  quos  ipse  provexerat,  iterum  Iuvena- 
lis  thronum  suum  recepit. 

Interea  Maxinius,  Maximi  nepos  tyramii,  Valentinianum  pereinit  ρ.  ιοβ,  22 
et  Eudoxiae  vi  sociatus  imperium  quoque  optinuit:  per  quaeque 

2f)  namque  quis  peccat,  per  ea  quoque  et  corripitur.  iiiter  haec  ergo 
Eudoria  coartata,  nullum  fore  auxilium  a  Byzantio  Theodosio  patre 
suo  et  Pulcheria  defunctis  existimans  accersit  Gezericbum  ad  urbem 
Komam  rogans  e  Maximi  tyrannide  liberari.  magna  vero  cuin  classi 
Gezeriehum  Koraam  naviganteni  Maximus  tiincns  fiiga  usus  est;  hi 

30  vero,  qui  cum  ipso  aderant,  intereinerunt  eum.  praeterea  Gezeri- 
chua  nemine  sibi  resistente  iutroivit  Romaui  tortia  dic  Maximi  fugac 
et  Hublaiis  omnibus  pecuniis  et  civitatis  miraculis  iii  iiavesque  re- 
ceptis,  in  quibus  erant  ecclesiastica  cimilia  tota  ex  auro  lapidibus 
pretiosis  ornata  et  vasa  Hebraica,  quae  Titus  Vespasiani  iilius  post 

35  captivitatem  Hierosolymarum  Komara  detulcrat,  una  cum  Eudoxia 
imperatrice  ac  filiabus  eius  in  Africam  navigavit. 

Erat  autem  Marcianus  adinodum  roligiosns  ot  timons  doum ;  ρ.  iw,  sw 


18  fagit  P.  —  vv.  23-36:  cf.  H.  p.  337,  23  ^.  —  24  vi]  viro  P.  — 
26  Eudocia  CP.  —  a  Constantinopolim  H.  —  27  defimctu»  I',  —  Geneericlnim 
Η  iibique.  —  28  e|  et  Ο  ίκ  Theoph.  —  29  Gezericum  CP. 
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qui  in  letaniis  Campi  pedes  excedebat  multa  egentibus  beneficia 
praestans.  quod  intuens  Anatolius  patriarcha  et  ipse  de  cetero  non 
phorio  portatus  secundum  inorem  sed  pedes  letanias  faciens  ince- 
debat.  Timotheus  autem  Helurus  molimine  usus  noctu  cellas  mo- 
nachorutu  circuibat  unumquemque  vocans  ex  nomine,  quo  respon-  6 
dente  dicebat:  "ego  angelus  sum  dicere  ouinibus,  ut  abscedant  a 
communione  Proterii  et  eoruin,  qui  Chalcedone  conveneruiit,  et 
Timotheum  Helurum  in  episcopuin  Alexandriae  provehant." 

ρ  iio,  9        Mundi  anno  Vcml,  divinae  mcarnationis  auno  CDL,  Leo  imperat 

coronatus  ab  Auatolio  patriarcha,  Timotkeus  vero  cognomento  He-  10 
lurus  Alexandriuaui  civitatem  turbabai  niultitudine  quippe  inquie- 
torum  virorum  empta  tyrannice  Alexandriae  sedem  optinuit  et,  cum 
depositus  esset,  a  duobus  depositis  provehitur.  unde  omnia  scan- 
dala  penes  Alcxandriam  orta  sunt:  eunetis  enim  orbis  terrae  sacer- 
78  β  dotibus  diffinitionem  synodi  Chalcedonensis  recipientibus,  iste  scele-  15 
stus  rabie  quadam  infectus  iniuriis  appetebat  et  ordiuationca  epi- 
scoporum  faciebat,  cuui  esset  ipse  inordinatus,  et  baptizabat,  cura 
presbyter  non  existeret.  beatus  auieui  Proterius  sentieus  contra  se 
confectum  consilium  dat  locum  irae  et  prima  die  paschae  ad  vcne- 

p  i'i»  ι  rabile  baptistcrium  fugit.     ast  ille  Auticbristi   praccursor  neque  20 
sanctam  diem  neque  colenda  loca  reveritu8  mittit  et  occidit  insontem 
pontificem  una  cum  sex  aliis,  qui  eraut  cum  ipso-,  et  fimibus  tra- 
hentes  huius  cadaver  a  sancto  lavacro  emiserunt  efc  pompose  per 
civitatem  portatum  postremo  etiam  igni  siue  ulla  misericordia  pro- 
diderunt  et  cineres  eius  in  aerein  consperseruut.   eodem  anno  dela-  25 
tum  est  corpus  sanctae  Anastasiae  a  Sirmio  et  repositum  est  in 
templo  eiua  iu  porticibus  Domnini.  Tiniotheus  autem  Helurus  scripta 
magni  Cyrilli  non  edita  repperiens  in  nmltis  locis  adulteravit,  sicuti 
scribit  Petrtie,  presbyter  Alexandriiius.    sequenti  vero  aiino  Leo  im- 
perator  iniqua  Proterii  morie  ct  iniusta  Hcluri  promotione  comperta  30 
niittens  Cacsariani  linguis  mutilatis  cxilio  relcgavit  eos,  qui  Pro- 
terii  neci  communicavcrant:  Timothco  vcro  scclesto  adversi  nil  in- 
tulit  iudicium  in  eum  diccns  inierre  antistitibus  couvenire.  qui  litteras 
ad  uniuscuiusque  provinciae  misit  episcopos,  ut  siiiguli  scriberent 
sibi  proprium  sensum,  utrum,  quae  apud  Chalcedonem  diffinita  sunt,  35 
sibi  placerent,  et  super  Heluri  'creatione  quid  dicerent.    inter  quos 


1  inccdebat  Ρ  (i&ytt  Theoph.).  —  gentibuB  P.  —  3  phorio  portatorio 
mg.  CP.  —  18  presbytero  P.  —  26  conipcrsertrat.  P.  vv.  26 — 27  =■ 
11.  p.  340,  6  sqq.  —  26  Syrniio  0.  —  27  porticipibus  CH.  —  28  sicut  P. 
—  30  mortem  O.  —  32  Timotheos  C  Timotheue  P.  —  eceksto  ut  vid. 
pr.  m.  C. 
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et  sancto  Symeoni  styliti  et  Bardae  monacho  atque  Iacobo  miraculo- 
rum  patratori  scripsit  contestans,  ut  ita  iudicium  controversiarum 
depromerent,  ut  essent  rationera  deo  cunctorum  doinino  reddituri. 
qui  omnes  unanimiter  et  consonanter  et  Chalcedouensein  synodum  p.  ns,  ι 
5  eanctam  esse  affirmant  et  terminum  ab  ipsa  depromptum  admittunt, 
Tiraotheum  autem  consonanter  reprobant  tamquam  homicidam  pari- 
ter  et  haereticum.  satagcbat  autem  et  Gennadius  apud  imperato- 
rem,  quo  ulcieceretur  snper  bis,  quac  teuiere  fueraut  perpetrata; 
cui  e  diverso   resistebat  Aspar  Arrianus.    porro  imperator  pius 

10  Helurum  quidem  apud  Gangras  exilio  relegavit:  ipse  vero  et  illic 
coepit  conventicula  congregare  turbationesque  patrare,  quas  com- 
periens  imperator  rursus  eum  in  exiliuni  inisit  apud  Chersouam;  et 
consecratus  est  pro  eo  cpiscopus  Alexaudriae  Timotheus  aliiw, 
cognomento  Leucos,  qui  et  Salophacialus  nuncupatur,  vir  ortbo- 

15  doxus  ot  bonua  cunctisque  prorsus  amabilie.   interea  vasto  iuceudio  ρ.  π-',  ι» 
Constantinopoli  facto,  Marcianus  oeeonomus  ascendens  super  tegu- 
las  sanctae  Anastasiae  tenens  evangelium  orationibus  ct  lacrimis 
illaesaui  domum  scrvavit.    sequenti  anno,  cum  pietor  quidam  pin- 
gerc  salvatorem  secuiiduni  similitudinem  Iovis  praesumpsisset,  are- 

20  facta  est  manus  eius;  quem  peccatum  suum  confessum  sanavit  73  β 
Gennadius.    aiunt  enim  quidani  historicorum,  quod  crispis  et  raris 
capillis  scbema  in  salvatore  magis  veruaculuiu  sit.    per  idem  tem-  p.  us,  π 
pue  Leo  imperator  Zenonem,  generum  suum,  magistratum  totius 
Orientis  fecit  et  Basiliscura,  fratrem  Verenae  Augustae,  magistratuin 

25  Thracae  constituit.  Zeno  autem  veuiens  Antiochiam  invenit  epi- 
scopum  in  ea  sacrum  Martyrium.  Petrua  auteui  Cnapheus  seque- 
batur  Zenonem,  cum  esset  prcsbyter;  qui  persuadens  Zenoni,  ut 
aibi  coopcraretur  ad  conducendos  mercede  quosdam  Apoliuarii  sec- 
tatorcs,  turbationum  dena  milia  excitat  contra  fidem  et  Martyriuin 

30  epiecopuin;  et  anathematizat  eos,  qui  non  dicunt  deum  cruciiixuui 
esse,  et  scindens  populuin  Antiochenum  addit  in  trisagio  liymno 
"qui  crucifixus  es  propter  nos".  quod  ex  tunc  hodiequc  apud 
Theopascbitas  dici  optinuit.  Martyrius  autom  ad  Leonem  iinpcra- 
torera  vcnit  et  susceptus  est  cuin  honore  niulto  studio  Gennadii, 

35  episcopi  Constantinopoleos.  rediens  autem  Aotiochiam  et  inveniens 
populoa  dissidentes  Zenoncmque  his  favcutem  coram  ecclesia  ab- 

1  etyli  P.  —  colnmnario,  in  colnmna  enim  quadam  morabatur  inclausue 
mg.  C.  —  4  consonanter  ad  Cbalc.  P.  —  10  Gangae  P.  —  14  cogn.  candidu» 
leucus  (sic)  V.  —  t>.  16  —  26  =  Η.  p.  340,  iBsqq.  —  22  magistcr  P.  —  23  magi- 
struni  H,  item  v.  24.  —  24  Venerc  P.  —  26  Tractaae  P.  —  20  Gnapbeus  0.  — 
28  Apolenarii  C,  Apollinarii  P.  —  30  anatbematizatc  P.  —  33  apud  fullo 
Theopaechitae  Ρ  (deum  dicentoB  paeei  mg.  C).  —  34  etudii  Ο  corr.  vulg. 
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renuntiavit  episcopatui  dicens:  "clero  non  subdito  et  populo  diffi- 
denti  et  ecclesiae  squalenti  abrenuntio,  servans  niihimet  sacerdotii 
digiiitatem."  quo  discedente  Petrus  Cnapheus  in  thronuin  Antio- 
chenum  insiliit,  qui  raox  Iobannein  quoque  promovit  Apamenum 
episcopuni,  qui  erat  ex  depositione.  his  vero  compertis  Gennadius  λ 
cuncta  iniperatori  exponit  et  iubet  Petrum  Cnaphea  exiliari.  quod 
audiens  Petrus  exiliuin  fuga  evasit.  electione  vero  communi  Iulia- 
uus  quidam  episcopus  Antiochiae  promovetur. 

Eodein  anno  translatus  est  apud  Alexandriam  propheta  fleli- 
saeus  iu  nionasteriuni  Pauli  leprosi;  leprosum  enim  sanavit  et  lepro-  10 
sum  fecit  et  in  ea,  quae  leprosi  erant,  tranalatus  est. 

ι»  iH,  ι»        Circa  haec  tcmpora  Anthimus  ct  Timocles  tropariorum  factores 

i>.  ii5,  9  agnoscebantur.  praeterea  Cassius,  quaestor  Antiochenus  atque  philo- 
sopbus,  derogatus  cst  apud  iniperatoreui  ut  pagauus;  et  iussit  itupe- 
rator  examinari  eum  a  pijaefecto  praetoriorum  Constantinopoli.  cum-  15 
que  induceretur  in  Zeuxippuiu  vinctus  retrorsum  manibus,  dixit  ad 
euin  Poseus  praefectus:  "videsne,  ο  Cassi,  in  quo  habitu  constitutus 
818?"  qui  ait:  "video  et  non  rairor:  bouio  enim  cum  sim,  humanas 
incurri  calamitates.  aed  iudica  in  mc,  ut  iudicabas  cum  me qui- 
bus  auditis  contio  laudavit  imperatorem;  quo  comperto  imperator  20 
gavisus  e8t  et  dimisit  euiu  in  regiouem  suam. 

μ.  lie,  w  Mundi  anno  VcMLxmi,  divinae  incaruationis  anno  CDI.XIHI, 
74  β  cum  Eudocia,  neptis  Theodosii,  sedecim  aimos  in  Airica  cuin  viro 
suo  Uonoricho  fecisset  et  pueruiu  Gildericbum  ex  ipso  genuisset, 
difficile  ferebatur  erga  maritura,  cutu  esset  Arrianus.  unde  aditu  25 
invento  fuga  lapsa  venit  Hierosolyraa  et  adoratis  venerabilibus  locis 
salutatoque  sepulchro  Eudociae,  aviae  suae,  ac  paucis  dicbus  in 
sancta  demorata  civitate  mortua  eat  in  *pace,  oninibus  sanctae  Re- 
surrectioni  dimissie. 

ρ  «ι,  ·        Mundi  anno  Vcmlxvii,  divinae  incarnationis  anno  cdlxvii,  Ba-  30 
siliscuR  in  Campo  acclaniatus  impcrator  Marcum  filium  Cacsarem 
fecit  et  Zenobiam   uxorem  suam  Augustain  cOronavit  et  statim 
contra  fideui  procliatus  est,  Zcnobia  maxime  incitante  illuni  ad 
istud,  Timotheumquc  Iieluruiu  revocavit  pcr  typos  et  Petruin  Cna- 

3  mg.  Ρ  .·  deum  dicente  signo  atUlito,  ad  Pctrum  haec  vcrba  cukcripta  estse. 
cf.  ad  p.  111,33.  —  Alexandrinum  O,  correxi  ex  Tluoph.  —  8  Antiochenae  P.  — 
m>.  9 — 11  ·=  H.  p.  341,  4  sqq,  —  12  troantipbonarumpariomni  P,  antiphona- 
rum  mg.  C.  —  15  Conetantiiiopoliin  Ρ.  ~  16  indueretur  P.  —  victue  P.  — 
18  eie  P.  —  20  laudabit  O.  —  22  Vcmi.xvm  rnLxvn  C.  -  24  genuisee  P.  — 
28  reaorrectionis  U.  —  r.  30  Basiliscu»       3*2  corouavit       H.  p.  343,  10  sqq. 

—  31  imperator  eet  acclamatnn,  Marcnm  II.  —  32  Zenohia]  Zijvotftav  Tfieoph. 

—  34  per  typo«:  per  formae  eubauditur  edicti  mg.  CP. 
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phea,  qui  absconsus  erat  in  monasterio  Acoenietcnsium;  et  quot- 
quot  alii  ininiici  sancti  Chalcedoneneis  erant  concilii  fiducialiter 
contra  veritatera  agebant.  Helurus  autem  congregatis  inquietis 
quibusque  Alexandrinis,  qui  Coiistantinopoli  peregrinabantur,  de 
&  palatio  cum  letania  venit  iu  ecclesiam  vectus  asino;  qui  perveniens 
in  locum,  qui  dicitur  Octagonus,  et  expavescens  pedem  contrivit  et 
cum  confusione  reversus  est.  Basiliscus  autem  hunc  Alexandriam 
cum  typis  contra  synodum  misit  et  Petrum  Cnaphea  Aiitiochiam 
contra  veritateni  confortans  utrunique.    Timotheus  auiem  Salopha- 

10  cialu9,  episcopus  Alexandrinus,  comperiens  Timotheum  Helurum 
advenire  recessit  ad  monasteria  Canopi.  multis  autem  afflictis 
Helurus  Timotheum  laedere  non  valuit  eo,  quod  diligeretur  ab  om- 
nibus.  cumque  ingrederetur  Helurus  Alexandriam,  vociferabantur 
studiosi  eius  illud  turpe  diceutes:  "cibasti  iniuiicos  tuos,  papa". 

u»  ast  sceleratus  e  contra  clamabat:  "etiara  vere  cibavi".  hic  impius 
etiam  Chalcedonense  concilium  anathematizabat.  Iulianus  autem 
Antiochenus  episcopus  prae  tristitia  eorum,  quae  fiebant,  defunctus 
est,  Petni8  autem  Cnapheus  ad  sedem  perveniens  in  anathemata  et 
turbationes  erupit;  hinc  caedee  hominum  et  rapinae  propter  addita- 

20  mentuin  trisagii  factae  sunt  praeterea  Basiliscus  typo  generali  Chal- 
cedonense  abiecit  concilium  iubens  Acacio  Constantinopolitano  id 
ipaum  facere:  sed  tota  civitas  cum  mulieribus  et  liberis  in  ecclesiam 
contra  Basiliscum  conveniens  hoc  fieri  vetuit.    porro  clero  uiona-  p-  « 
chisque  Constantinopolitanis  pro  Chalcedonensi  synodo  propugnan- 

2»  tibus  timens  Acaciu^  multitudinem  cum  eis  concordare  simulabatur; 
unde  coram  anibone  contra  Basiliscum  et  Zenonem  acclamabat 
Basiliscus  auteni  compertis  his  metoens  fervorem  plebis  civitatis 
exivit  iubens  senatui  neminem  loqui  cum  Acacio;  futurum  enim 
erat,  ut  populus  incenderet  urbem.    Danihel  aatem,  mirabilis  sty- 

30  litea,  assuuiptia  monachis  et  populi  aemulatoribus  exivit  contra  76  » 
Basiliscum  ct  ei  cum  multa  fiducia  disputavit.    inierea  Zeno  cuin  p.  m,  u 
Areadne  ad  regiam  pervenicns  urbem  susceptus  est  a  populo  ac 
genatu.    Basiliscus  vero  veniens  ad  ecclesiam  imperiali  deposita  in 
divina  mensa  corona  ad  baptisterium  confugit  cum  Zenobia,  malae 

35  opinionis  uxore  sua.    porro  Zeno  Pctrum  Ciiaphea  avertit  eo,  quod  ρ  13 
Basilisco  concurrerit;  decreto  autem  Orientalis  syuodi  depositus  est 


1  accoementeneium  P.  —  2  Calcedonensie  P.  —  8  Cnaphea:  fullonom 
mg.  P.  —  9  Salopbatialue  P.  —  14  etudioei :  vocubulum  officioram  eet  mg. 
CP.  —  18  Cynapheue  P.  —  SO  trasagii  C  triaeagii  P.  —  Basiliecum  P. 
22  ipeumj  sum  P.  —  28  exibit  invene  O.  —  rr.  31-35  =  H.  p.  343,  12  sqq. 
—  32  Ariathne  II.  —  veniens]  fngiena  H.  —  SG  orientali  P. 
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et  cum  eo  Iohannes,  qui  post  tertium  menaem  eiectus  est;  et  post 
eum  Stephauus  vir  venerabilis  est  Antiochiae  provectus  episcopus. 
Petrus  auteni  apud  Pityussam  in  exilium  ductus,  sed  educentes 
decipiena  confugit  in  sanctum  Theodorum  Euchaitensium.  Timo- 
theus  autem  Ilelurus  inter  haec  moritur,  pro  quo  Petrua  Moggos  5 
introducitur,  vir  malignus  et  veritatis  inimicus,  qui  iam  depositus 
fuerat;  consecratur  autein  ab  uno  episcopo  et  ipso  deposito.  in 
quem  irruentes  per  zelum  dei  monachi  trigiuta  eolis  diebus  latro- 
ciualitor  eum  optinentein  episcopatuiu  repelluut  et  Timotheuui  ite- 

v.  ΐ2β,  r.  rum  Salophacialum  iure  throno  rcstituunt.    Stephanus  interea  elec-  10 
tione  communi  provectus   ad  Antiochenum  episcopatum  a  Petri 
Cnaphei  sequacibus  qnasi  Nestorianus  criiniiiatua  est  apud  Zenonem. 
8ed  hunc  Orientalis  synodus  apud  Laodiciam  convenicns  iussione 
imperatoris  utpote  innoxium  sedi  reatituit. 

ρ  12«,  π        Septimo  vero  imperatoris   Zenonia  anno,  Stephano  episcopo  ir> 
Antiocheno  dormiente,  Stephanum  pro  eo  alterum  consecraverunt; 
quem  inimici  fidei  voto,  quo  erga  Cnaphea  flagrabant,  iu  natatorio 
sancti  hiartyris  Barlaae  calamis  acutis  trucidautes  in  Orontem  flu- 
vium  proiecorimt  furorc  arraautes  araentiam.    Zcno  autem  propter 
illa,  quae  praesunipta  aunt  in  Stephanum,  iuasit  Acacio  Conatanti-  20 
nopoleoa  epiacopuui  Antiochiae  constituere,  qui  ordinavit  Calandio- 
nem.    conaecraverant  autem  et  Antiocheni  per  ignorantiam  Iohan- 
nora,  qui  dicebatur  Codonatus,  quem  Calandio  in  Tyrum,  quae 
primue  thronus  cst  Antiochenae  dioecceeos,  tranalatura  enthroni- 
zavit.    eodein  anno  et  Alexandriae  Tiraothcu8  Salophacialua  de-  2ft 
functus  cst,  et  consecratus  est  Iobannea  Tabeiiuesiotes,  vir  sane- 
tus  et  rectoruiu  dogmatum  propugnator,  qui  fuerat  Alexandrinae 
presbytcr  et  oeconomus    eccleaiae.    porro  Hillua   patricius  cum 
Leontio  et  reliquis  venit  ad  castellum  Papyrii  vt  educta  Verena 
Augusta  in  Tarsum  Ciliciae  fecit  eaiii  coronari  extra  civitateni  apud  30 
aanctum  Petruni. 

1».  130, 9        Decimo  praeterea  Zenonis  aimo  Petri  Moggi  spudastae  per 
pecunias  et  seductionea  persuasere  Zeiioni  eicere  Iohannein  Tabenne- 
7«  β  sioten,  Alexandrinuiu  episcopum,  tamquam  praeter  votum  eiua  con- 
secratuni,  ct  Petrum  Moggum  ifcerum  reduccre  Alexandriam.    tunc  35 

1  cum  θο]  άντ'  avtov  Thcoph.  —  ductus]  ductnrus  O,  ducendue  C*.  — 
8  trigintaj  λς'  Theoph.  —  10  Salophacialem  C,  Solaphacialeum  P.  —  throuutn 
i\  —  13  iuasionem  0.  —  17  ergo  P.  —  18  Horontem  O.  —  21  Kalandioneni 
O.  —  22  consecravcrunt  P.  —  23  condonatua  P.  —  Kalandio  C,  Kalendio  P. 
24  dioceseoe  O.  —  27  Alexandriac  Ρ.  —  vi\  28—31  H.  p.  34»,  17  sqq.  — 
28  billus  P.  —  29  Vorina  CP.  -  32  Maggi  P.  —  «pndastae:  ofticii  nomen  mg. 
P.  —  33  Zenoui*  P. 
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et  ENiiTIKON  fccit  Zeno,  ut  quidam  aiunt,  ab  Acacio  Constantino- 
politano  dictatum  et  ubique  transmisit.  Petro  autein  Moggo  ante 
regressum  eius  in  Alexandriam  iussit  Zeno  comraunicare  SimpHcio 
Romano  atque  Acacio,  qui,  videlitet  Acacius,  scripsit  Alexandrinis 
r>  suscipere  Mogguin  et  Iohannem  abicere.  Tohannes  vero  audita 
Petri  praesentia,  licet  clerus  cum  populo  exire  illuin  prohiberot, 
quae  praesumenda  erant  a  Petro  cousiderans  eapienter  et  sine  tnr- 
batione  recessit. 

Mundi  anno  Vcmlxxvii,  divinae  incarnationis  anno  cdlxxvii, 

10  Thetulericlius  Valamer,  cuius  multus  inter  barbaros  et  Ronianos  ρ  wi,  ι 
est  sermo  utpote  fortis  et  providi  sed  nec  rationum  inexpertis; 
penes  Byzantium  quippe  obses  quondam  traditus  optimis  magistro- 
rum  adhaesit,  cum  pater  solus  Valaroer  post  Attilao  filios  dux 
esset  sub  Leonis  imperio  Gothorum.    interea  Orientalcs  cpiscopi  ρ  isi,  *· 

15  scripserunt  Acacio  vituperationes  eo,  quod  receperit  Mogguin  in 
conimunionem;  qui  parvipendcns  eos  omnes  impudentor  communi- 
care  Moggo  coacte  fecit.  at  vero  qui  erant  ex  regia  urbe  nec  non 
et  de  Oriente  deprecati  sunt  Felicem,  Romanum  episcopum,  signifi- 
cantes  Acacium  esse  uialorura  auctorem.    inter  quos  et  lohannes 

20  Alexandrinus  cadem  dicens  Roniaui  profectus  est.  Fclix  autom 
synodo  in  templo  summi  apostoli  Petri  facta  duos  cpiscopos  et 
ecclesiae  defensorem  Constantinopolim  misit  scribens  Zenoni  et 
Acacio,  ut  Petrum  Moggum  tamquam  haereiicura  eiceret  ab  Alcxan- 
dria.  scquenti  vero  auno  his,  qui  a  Roma  missi  fuerant,  apud 
Abydum  Zononis  et  Acacii  voluntate  retentia  Htterisquc  ablatis  in  ρ  «32,  ι 

25  carcerein  missis,  comininatus  est  Zeno  illos  occidere,  nisi  Acacio  et 

Petro.  Moggo  communicassent   porro  Zeno  consilio  Acacii  Orieiitis  ρ  iss,  1* 
opiscopos  cogebat  subscribere  enotico  et  communicare  Pctro  Moggo. 
respousales  vero  Felicis  Roinani  conveniens  et  pccuniis  decipiens 
Acacio  communicare  contra  quae  sibi  fuerant  imperata  persuasit, 

30  quamquam  e  contra  ter  contestarentur  orthodoxi,  primum  quideni 
liamo  circuraponentibus  funem  et  unum  eorum  publicc  instruenti- 
bus,  secundum  autern  in  librum  iramiserunt,  et  tcrtiuin  in  cophinum 
olerum  iuiposuerunt.  Felix  autem  corapertis,  quae  ab  apocrisiariis 
suis  gesta  sunt,  deposuit  eos  scribens  Acacio  depositionem.  porro 

35  is,  qui  hanc  deferebat,  effugiens  eos,  qui  eraut  iu  Abydo,  perveint 
ad  monasterium  Dii.  monachi  vero  Dii  domioico  dic  in  sacrario 
porrexerunt  epistolam  Acacio.  aat  hi,  qui  erant  ex  parte  Acacii, 
peremerunt  quosdam  ex  monachis,  qui  epistolaui  dederant,  quosdam 

1  KNATIKON  C,  'ENAVATIKON  Ρ  corr.  C»  et  mg.  P.  —  genua  quoddani 
scriptarae,  quod  contra  fidem  compoeuit  mg.  C.  —  6  Maggoim  Γ.  —  30  t<  r 
vulg.  praeter  O.  —  33  holerum  U.  —  apochrieiariis  P.  —  35  i*|  Ιιϊβ  0. 
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τ-  κ  autem   punitos  carceri  tradiderunt.    veruui  Acacius  insensate  se 
Labuit  circa  depositionem  nomenque  Felicis  a  diptycbis  abstulit. 

i>.  133,  a  praeterea  Calandio,  episcopus  Antiochenus,  asportavit  corpus  Eusta- 
thii  inagni  a  Philippis,  ubi  et  exilio  reteutus  dormierat,  et  cum 
honore  niulto  huic  decimo  miliario  tota  civitas  obviam  veiiit.    hi  6 
vero,  qui  se  ab  ecclesia  separaverant  propter  cundem  sanctum, 
rursus  uniti  sunt  post  centuui  annos  dormitionis  eius.  mortuo  sane 
Acacio,  cuin  Phravitas  per  tres    inenses  episcopatum  tenuisset, 
scripsit  Felici,  quod  ei  quidem  cnmmunicaret,  Petro  vero  Moggo 
non  communicaret.    e  diverso  autcm  Moggo  scripsit,  quod  ei  qui-  10 
dera   communicaret,  Felicem   autcm  Romanuui  averteret.  verum 
exemplaribus,  quae  ad  Moggum  destinata  fuerant  ab  orthodoxis, 
Felix,  antequam  apocrisiarii  Phravitae  cum  synodicis  pervenissent, 
accepti9   hos  cum  inhoncstate  remisit.    defuncto  autcm  Phravita 
Eupheiuius  presbyter  et  ptochotrophos  Neapoleos  teuuit,  confestini  ifi 
propriis  manibus  nomen  Moggi  delevit  a  diptychis  sicque  in  eis 
sedens  in  throno  nonien  Felicis  inscripsit. 

Mundi  anuo  Vcmlxxxii,  divinae  incarnationis  anno  cdlxxxii, 
Petrus  Moggus  mortuus  est  Alexandriae,  pro  quo  Atkanasius  con- 
secratus  est  cognomento  Cilites.  ast  imperator  Zeno  requie  potitue  20 
a  barbaris  ab  Antiochena  Calandionem  pellit  ecclesia  exulem  faciens 

ι.  134,  ι  apud  Oasin  Petrumque  Cnaphea  constituit  Nestorem  autem  Tarsen- 
sein,  Cyrum  Hierapolitanum,  Iohannem  Cyrestensem,  Romanum  Chal- 
cedonensem,  Eusebium  Samosatenum,  lulianum  Mopsuestinum,  Paulum 
Constantinenseni,  Manum  Hermeuiensem  et  Andream  Theodosiopoli-  25 
tanum,  sub  opteutu  quidem  favoris  quasi  circa  tyrannos  exhibiti,  sed 
veritate  propter  non  receptum  enoticon  e  suis  abigi  praecepit  eccle- 
aiis.   Petrus  autem  Cnapbeos  Antiochiam  ingressus  multa  raala  ope- 
ratus  est,  anathematismos  videlicet  synodi  Chalcedonensis,  irreprehen- 
sibilium  deiectiones  episcoporum,  subrogationes  et  creationes  illicitas  .{<» 
et  hia  siniilia,  aote  omnia  trisagio  bymno  addene  "Christe  rex  qui 
crucifixus  es  propter  nos."   Petrus  autem  iteruin  veniens  amputavit 
"Christe  rex."    porro  Xenocbias,  servus   Satanae,  dominicam  et 
sanctoruui  docebat  11011  recipiendaui  imaginem.    cum  euim  esset 
nationo  Persa  et  fortuna  servus  douiinum  suum  sub  Calandione  fu-  35 
giens  villas,  quae  circa  Antiochiain  suiit,  a  fide  retrabebat,  cuui 


3  Kalendio  O.  ~  eiua  thatii  O.  —  19  pro  qua  P.  —  20  Cilicee  P,  her- 
nioBus  mg.  P.  —  21  Kalandionem  0.  —  22  Hoaein  O.  —  naphca  P.  —  Tran- 
senscm  C.  —  23  Ierapolitanum  0.  —  Calcedonenflcm  O.  —  24  Samoaetenum  O. 
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non  esset  baptizatus,  se  clcricuni  esse  dieens.  hunc  Calandio  qui- 
dt»m  pepulit,  Pctrus  vero  Cnapbeus  episcopum  Hierapolcos  ordinans 
Philoxenum  mutato  nomine  nuncupavit,  cum  auteui  postniodum 
euin  bapdzatum  non  csse  didicissct,  "sufHcit",  inquit,  "ei  pro  bap- 
5  tisinate  conseeratio."  Euphemius  autcm,  cum  cssot  orthodoxus,  ™  n 
Anastasiuni  silentiarium,  qui  post  haec  abusus  imperio  est,  ab  «c- 
clesia  pepulit  ut  haereticuui  ct  Eutychis  couaentaneum;  quem  ot 
turbas  excitantem  intucns  scdile  ipsius,  quod  erat  in  ccclesia,  8ub- 
vertit  comiiiinatus  ci,  quod  niai  ccssasset  a  talibus,  tonderet  caput 

10  eius  et  turbis  traderet  publicandum.  questus  autom  apud  Zeuonem 

contra  illum  optinuit  potestatem.    sequenti  vero  anno,  quo  agcba-  p.  i3.\  η 
tur  septimus  decimus  iinpcrii  Zcnonis  anuus,  Fclix  synodicis  Eupbe- 
inii  receptis  ei  quidein  tamquam  orthodpxo  appositus  cst,  episeopum 
autem  illum  m>n  recepit  eo,  quod  nonien  Acacii  et  suecessoris 

15  Phravitae  de  diptychis  iion  emiserit.  eodem  anno  Petro  Cnaplioo 
niuriuo  promotus  cst  cpiscopus  loco  eius  Palladius,  presbyter  Selcu- 
censie  ecclusiae  sanctau  primac  lnartyris  Theclao,  cum  quo  electus 
est  et  lubanucs  Constant.ini  atque  Ana.sta.siuB  sib-ntiuriuH,  qui  male 
pustbac  imperavit.    naiu  Zonone  niurtno  Longinoque  lratre  ipsius  ρ  iw, 

■20  ad  imperium  affcctante  rcpulso,  Areadnae  senatusque  coiisultu  ac 
totius  exereitus  Anastasius  silentiarius  pronuutiatus  est  impcrator; 
qui,  cum  imperiuni  suseepisset,  professionein  in  scriptis  expetitus  ρ  i3c>,  ς> 
est  ab  Euphemio  facore  non  comniovendi  quicquam  de  ecclesia  vel 
de  fide,  indiguum  se  Christianis  et  imperio  vocans.    vira  autem  ei 

•25  facientc  iiuperatricc  Areadne  atque  senatu  suscepit  propriae  mauus 
eius  scriptnm,  quod  reciperet  in  diffinitionem  fidei  dogmata  Clial- 
cedonensis  concilii;  et  ita  coronatus  Areadnen  ducit  ad  nuptias  non- 
dum  ante  uxori  sociatus.  porro  aimo,  quo  Zeno  mortuus  est  et 
Anastasius  ituperare  cocpit,  ab  Adam  secundum  Romanos  quidem 

30  auni  crant  quinque  milia  nongenti  noiiaginta  noveni,  secunduui  dili- 
gentcm  vero  suppulationem  Alexandrinorum  quinque  milia  nongenti 
octoginta  tres. 

Mundi  anno  Vcmlxxxhii,  divinae  iucarnatioiiis  anno  cdlxxxiih,  ρ.  i",  τ 
Anastaeius  imperator  Petrum  Cuapboa  Antiochidm  redire  ad  pro- 
35  priam  ecdem  iubet.   sed  licet  bunc  ab  exilio  revocasset,  Antiochiam 
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tiimen  abire  non  passus  est;  Palladiuni  faciens  Autiochiae  con- 
secrari.  Eupheiuius  auteui  Constantinopolitanus  congregatis  pcrc- 
grinis  episcopis  sanctuni  praedicavit  Chalcedonense  conciliura.  porro 
Iohannes  Tabennesiotes,  cum  eeset  Romae,  audiens,  quod  Auastasius 
imperaret,  venit  Byzantium  vicissitudines  bonas  sperans  ab  co,  5 
quoniam  Alexaudriae  illuiu  fecerat  occononiuin,  queni  et  nudutn  ex 
naufragio  susceptum  sustentare  curavit  ita,  ut  faceret  cum  de  cala- 
uiitate  nihil  omnino  seniire.  Anastasius  autem  audiens,  quod  veni- 
ret,  fide  rupia  multaque  ingratitudine  usus  in  exilium  praecipit 
destinandum  nullatenus  ab  ipso  susceptuui.  porro  Iohannes  lioc  iu 
i>.  i37, 2«  praenoscens  lioinain  fugieudo  salvatus  est.    intcrca  facta  barbaro- 

'  '7«  β  rum  praedonumque  ac  intestinorum  bellorum  turbatione,  his  Cono, 
episcopus  Apamiae,  derelicto  throno  in  arniatum  et  praetorem  taxa- 

i>  131»,  c  tus  resistit    imperator  autem  fatigatus  co,  quod  bcllum  protela- 

retur,  fidenter  credidit  Euphemio  episcopo,  quod  cuperet  paceui,  et  10 
colligi  peregrinos  praecepit  episcopos  quasi  pro  Hisauris  rogaturos. 
Eupbemius  autein  Secretum  iniperatoris  Iohauni  patricio  revelavit, 
socero  videlicet  Athenodori,  primatis  tyraunidis,  qui  eurrens  hoc 
iuiperatori  nuntiavit;  quae  rcs  in  irreconciliabilem  contra  Euphemium 
inimicitiam  iuiperatorem  Anastasium  cxcitavii   uiide  et  Hisaurorum  2« 
Euphemio  congressioncs  ascripsit.  Euphemio  vero  quidani  iusidian- 
tcs  persuaaerunt  cuidam  ante  Martyrium  gladium  contra  caput  cius 
ineutere.    sed  Paulus  quidam  defensoruni  ecclesiae  plagani  quidcm 
in  capite  suo  rccepit  et  periclitatus  est,  insidiatorem  vero  pereuiit 
iteruiu  ergo  iu  collecta  iusidiati  Euphemium  cousiliati  sunt  inter-  25 
iuiere,  qui  privato  habitu  indutus  fuga  salutem  mercatus  est.  porro 
Auastasiue  imperator  ab  Euphemio  professiouem  suam,  de  qua 

ν  mo,  7  praedictum  est,  violenter  extorsit;  cuique  victis  Hisauris  mandat  per 
Eusebium  luagistrum  dicens:  "orationcs  tuae,  ο  mague,  ainicos  tuos 
fuligine  contaminaverunt."  episcopis  ergo  peregriuis  collectis  impe-  30 
rator  contra  Euphemium  queritur;  qui  faventes  iiuperatori  deposi- 
tiouem  patriarchae  et  excommuuicatiouem  sanciebant.  provehit 
auteui  imperator  Macedouium  episcopum  Constantiuopoleos,  qui 
tunc  sceuophylax  erat  ipsius  ecclesiae.  populue  tamen  propter 
Eupliciniuin  dissidebat  et  in  Hippodroiuiou  currens  letaniae  agebat,  35 
quainquam  nihil  proficere  valuerit,  inipcratore  male  vinccrc  sata- 
agente.  porro  Macedonius  nequiter  obaudiens  Anastasium  subscripsit 
enotieo.    iraperator  autem  Euphcraium  in  Euchaitam  exuleui  misit; 

8  sentiret  l\  —  13  epiecopos  0.  —  23  denfeueorum  C,  deofcDsorom  1\  — 
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qui  verbum  petiit  per  Macedonium  accipere,  ut  illaesus  maneret, 
cuni  duceretur.  iussus  autem  Macedonius  tlare  vcrbum  et  ingres- 
surae  in  baptieterium  ad  Euphetnium  superhuinerale  a  se  archidia- 
cono  praecepit  auferre;  et  ita  purus  ad  Eupheniium  ingressus 
5  feneratusque  pecunias  dedit  Eupheraio,  ita  ut  laudaretur  a  multis. 
religio8U8  enim  erat  et  sacer,  quippe  qui  a  Gennadio  iuerat  euutritus, 
cuius  et  fratruelis  erat.  eodetn  auno  Athauasio,  episcopo  Alexandrino, 
defuncto,  conseeratus  est  pro  eo  Iohannee  monachus  presbyter  et 
oeconouius  cognomento  Hemula.  praeterea  Macedonius  consilio  im-  P.  ui,  w> 

10  peratoris  unire  lnonasteria  regiae  urbis  sategit,  quae  scissa  fuerant 
propter  enoticon  Zenonis;  sed  non  valens  consilium  dedit  impera- 
tori,  quo  peregrinos  episcopos  convenire  et,  quae  Chalcedone  bene 
dogmatizata  fuerant,  in  scriptis  confirmare  faceret.  quod  et  factum 
est  per  descriptaui  actionem.  ct  hortabatur  monastcria  ad  unitatem 

15  maximeque  Dii  monasteriuni  et  Basiani  et  Acoemetensium  atque 
Matronae,  quaeque  magis  scindebantur  ab  eo,  qui  recipiebat  Zeno- 
nis  enoticon,  et  exilia  alacriter  sustinebant.  cum  ergo  insistcrent, 
consideravit  Macedonius  magi.s  iu  propria  voluutate  dimittere  cos, 
quani   persecutionem  erigere  contra  illos.    Matrona  vero  sancta  ι·.  iu,  ι 

μ  adhuc  vivens  et  non  cominunicane  una  cuni  religiosis  monuchabus, 
quae  cum  illa  crant,  propter  enoticon  Zeiionis  inopinata  ruulta 
lnonstravit,  Chrysaorio  ecclesiae  diacono  illam  cogente.  et  alia 
quaedani  Sophia  vocata  iusignisquc  inter  sanctimonialea  multa  passa 
magnam  patientiam  demonstravit.    porro  Thcodericua  Afer  diaco- 

25  num  habens  ortbodoxuui  aduioduin  a  se  dilectum,  qui  cuin  in  Arria- 
nismuin  fuissct  conversus  Theoderico  favens,  intercimt  eiiin  gladio 
dicens:  "si  deo  iidem  non  servasti,  uec  mihi  scrvabis."  Palladio 
vero,  episcopo  Antiocheno,  dofuncto,  imperator  elegit  Flavianum, 
presbyterum  et  apocrisiariuni  ecclesiae  Autioclieiiae,  quem  aiunt 

30  doginatibus  Chalcedonensis  coucilii  adversatum.  praefcerea  Olynipius 
quidam  Arrianus,  dum  in  Heliauensium  balneo  lavaretur  crudeliter 
blaspheraaus,  miserrime  in  eo  niortuus  est,  quod  in  imagine  est 
dcpictum.  Entychianus  vero  quidain,  primus  diaetarioruii),  niuneri- 
bus  suasus  erectam  imaginciu  Olympii  deposuit;  qui  ab  illo  die 

35  dire  corpore  tabefactus  interiit. 

Mundi  anno  Vcmxcii,  divinae  incarnationis  auiio  cdxcii,  Festus,  r  n^, 
senator  urbis  Romae,  missus  ad  Anastasium  propter  quasdam  civi- 

18  confirmaret  P.  —  15  Acaemetcnaium  C.  —  16  qui]  que  P.  —  17  ene- 
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les  utilitates  uieniorias  sanctomm  apostoloruiu  festivitate  maiori 
petiit  celebrari,  quod  et  teuetur  usquc  in  praesens.  Macedonius 
autem  ad  Anastasium,  Romanum  episcopuin,  synodicum  per  Festum 

ι<  ίο,  ι  mittere  volens  prohibitus  est  ab  imperatore.   porro  Festus  rediturus 
Romam  pollicitus  est  imperatori  Anastasio  persuadere  Anastasio  5 
papae  Zenonis  enoticon  recipere;  queui  vivum  non  repperiens  cor- 
rupit  per  pecunias  multos  et  elegit  praeter  consuetudinem  Ronia- 
norum  episcopum  Laurentium  quendain,  qui  ordinatus  est  ab  una 
parte.    ortbodoxiures  autem  consecraverunt  Symmachum,  unum  ex 
diaconibus.    hinc  ergo  turbationes  muliae  ac  bominuui  strages  ot  lu 
rapinac  patratae  sunt  per  annos  tres,  usquequo  videlicet  Theodericus 
»ι  β  princeps  tunc  Komam  tenens,  quamquam  Arrianus  esset,  synodo 
celebrata  locali  Symmachuni  quidem  episcopum  Romae  firmavit, 
Laurentiuiu  vero  iu  Nuceriua  civitate  locari  praecepit  episcopuui ; 
qui  tauicn  uullo  pacto  quiesceiis,  sed  seditiones  coinmovens  a  Syni-  15 
macho  deponitur  et  in  exiliura  uiittitur;  et  ita  simultas  cessavit. 
eodem  anno  Anastasius  removit  auri  argentique  mclalla  et  venatio- 
nes  principatusque,  cum  venales  essent,  gratis  prouiovebat. 

r.  U3,  υ»        Scquenti  vero  anno,  cum  Romanum  pontificatuui  SymmaclHis, 

iwperiuni  autem  Anastasius  regeret,  Saracenorum  incursus  in  Phoe-  2υ 
uicem  et  Syriam  rursus  offectus  est  post  inortem  Agari,  Vadicha- 
rimo  fratrc  ipsius  instar  turbinis  ct  adhuc  velocius  discurrente  per  loca. 
hoc  etiam  anno,  id  est  Syuiuiacbi  papae  primo  et  imperii  Anastasii 
uiuleciino,  Vulgares  per  Hillyricuui  et  Thraccni  diecurrunt,  prius- 
ι>  μι,  ·;  quaiu  agnosccrentur.  apud  Ncocaesariam  deinde,  cum  futurum  esset,  2» 
ut  flcret  terrae  motus,  miles  itcr  faciens  duos  militcs  super  eam  vidit 
et  aliuiu  inilitem  post  tergum  clamantem:  "conscrvate  donnun,  in  qua 
sepulchrura  Ciregorii  est".  cum  auteiu  terrae  lnotut*  factus  fuisset, 
plurima  pars  civitatis  corruit,  cxcepta  doino  Gregorii  thauiuaturgi. 

r  i4i»,  w  Mundi  aimo  Vcmxcyiiii,  divinae  incamationis  anno  cdxcvjiii,  30 
Anastasius  quiete  potitus  a  proeliis  Macedoniuui  patriarcharu  ever- 
tore  ab  orthodoxa  fide  satagebat.  uiulti  autem  episcoporum  Ana- 
stasio  gratiam  praestantes  Chalcedouensi  resistebant  coucilio,  quo- 
rum  priuius  erat  Eleusius  Sasimensis.  quendam  autem  Mauichaeuiu 
Syrum  siinul  et  Persani  Anastasius  adduxit  a  Cyzico  iu  habitu  35 
preebyteri,  qui  aliena  ab  ecclesiae  sanetis  imaginibus  scribere  prae- 
sumpsit  et  fabulosa  in  palatio  Helenianensium  voto  imperatoris 
Manicbaeis  congratulantis.    undc  et  seditio  populi  facta  est  uiagna. 

7  multae  P.  —  11  Theodoricus  C.  —  ve.  19—29  ·=  II.  p.  352,  23  8qq.  — 
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tunc  et  praefectum  Auastasius  iu  collectis  et  letaniis  exeogitavit  ρ  im>,  ι 
subsequi:  timebat  eniin  orthodoxorum  seditiones;  et  factuui  cst  in 
consuetudinem.  Xenaiam  vero  Mania  consentaneum  duxit  Anasta- 
sius  Constautinopolira  tamquam  sectatorem  suuni ;  quem  Macedonius 
5  neque  communione  neque  verbo  dignnin  clero  monacbis  efc  populo 
conturbaio  iudicavit  unde  et  eum  Anastasius  ab  urbe  latenter 
eduxit  Macedonius  vero  Acholium  quendam,  qui  exeme^at  adversus 
se  raachaeram  ex  sunimissione  inimicoruni  suorum,  per  singulos 
menses  annonas  praecepit  accipere  super  luansuetudinc  collaudatus. 

10  boc  autem  et  in  egenis  sacrilegis  egit. 

Mundi  anno  VIi,  divinae  incarnationis  anno  di,  Anastasius  ρ  1M.  11 
imperator  Flavianum  Antiochenum  cpiscopuin  coegit  cnotico  Zeno- 
nis  subscribere;  qui  facta  synodo  episcoporuni  subdegentiuui  multo- 88  B 
rnm  versuum  epietolam  scripsit  Nicaenaui  Constantinopolitanam  et 

15  Ephesenam  confitens  synodos;  Chalcedonensem  auteni  tacuit.  repro- 
bavii  autem  Diodoruin  subdens  capitula  quattuor,  per  quae  cuni 
Chalcedonensi  apparet  non  consonare  concilio,  maxiiue  vocem  dua- 
ruui  naturarum  iinpugnans.  aiunt  praeterea  quidam  liaec  Acacii 
Constantinopoleos  esae.  porro  Flavianus  secretam  cpislolaui  scripsit 

20  Anaetasio  intentioneni  eius  seetatus;  siiuiliicr  et  Xenaias  impius, 
qui  et  praesuroptioee  gerens  addidit  his  capitulis  anatheiua  eontra 
divinissiiuuiu  Leonem  Ronianum  et  synoduni  ac  illis  conscntientes. 
at  vero  Constantiuus,  cpiscopus  Seleuciae,  sanctain  Chalcedonensein 
syuoduui  anathematizabat.    porro  Flaviauus  ut  derogans  scripsit 

25  imperatori  iiidicans  haec,  iuiperator  auiem  indignatue  est  adversus 
eum  Constantinum  potius  et  Xenaiam  suscipiens.  Heliae  vero,  epi- 
scopo  Hierosolyraitano,  scripsit  Anastasius  iubens  contra  Chalcedo- 
nciiseni  decernere  synodum;  qui  rescripsit  iinperatori  anathemati- 
zane  Nestorium  Eutyche  atque  Diodoruni  et  concilium  Chalcedonense 

30  recipieus.    interea  monachi  quidani  haeretici  ducenti  veiiientes  ab  ρ  6 
Oriente  Byzantium  una  cum  Severo  impio  contra  Macedonium  atque 
concilium  decertabant.    hos  Anastasius  honorifice  suscepit  ut  veri- 
tatis  inimicos  et  eos,  qui  conturbaverant  Orientem  ct  hic  eadeiu 
operantes.  Iohannes  vero7  Alexandrinus  episcopus,  duo  milia  libra- 

35  rum  auri  dare  spopondit  imperatori,  ei  perfecte  eiceret  Ohalcedo- 
nense  conciliuui.  impcraior  autem  Maccdonium  cogcbat  apocrisiariis 
communicare  Iobannis  Iohanncmque  recipere  synodum  neque  reci- 
pientem  neque  proicientem.  Macedonius  autein  restitit  dicens,  non 
illis  se  communicaturum,  nisi  conliteautur  ruatreru  et  magistram 

3  a  quo  manichei  mg.  P.  —  9  annos  P.  —  eupcr  mansuetadincra  P.  —  16  Dio- 
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synodum  Chalcedonensem.  ceteruin  Deuterius,  episcopus  Arrianoruin 
Byzantii,  baptizane  quendam  viruui  nouiine  Barbarum  praeter  domi- 
liicam  traditionem  ausus  est  dicere:  "baptizatur  Barbarus  iu  nomine 
patris  per  filium  in  sancto  spiritu";  et  statim  lavacrura  exsiccatum 
est.  Barbarue  vero  timore  perterritus  fugit  et  omnibus  notum  fecit  5 
miraculum.  porro  itnperator  Macedonium,  Constantinopoleos  episco- 
pum,  cogebat  anatbematizare  Chalcedonense  concilium,  quemadmo- 
dum  et  Helias  Hieroeolymitanus.  ast  Macedonius  absque  universali 
synodo,  quae  praesulein  Romanura  haberet  episcopum,  impossibile 
fore  boc  se  facere  fatebatur.  unde  inimicus  ei  effectus  imperator  10 
confugicnies  ad  ecclesiam  violenter  cxtrahere  iussit  et  ecclesiis  hae- 
reticoruui  intemeritatis  diffinitiones  couccssit;  quotquot  autein  clerici 
et  laici  Byzantii  erant,  apud  Severuni  et  Maiiichaeos  Orientales 
83  κ  haereticos  vacabant  contra  Macedonium  satagentes.  porro  deiferi 
moiiachi,  qui  in  Palaestina  erant,  divina  moti  aemulatione  venerunt  15 
Byzantium  contra  Severum  et  monachos,  qui  cum  eo  erant.  Doro- 
theus  auteui,  monachus  Alexandrinus,  multorum  vcrsuuiu  librum 
p-  153,  ι  edidit  pro  Chalcedonensi  concilio,  quein  dedit  Magnae,  uxori  fratris 
Anastaaii,  curii  esset  ortbodoxue.  ipsa  vero  Anastasio  librura  optulit 
sperans  per  hunc  euin  fore  mutandiun;  queiu  cuin  legisset  et  praeter  20 
votuni  suum  esse  repperisset,  Dorotheuin  apud  Oasin  exilio  destinat 
et  libruin  pro  nihilo  ducit  eo,  quod  superscriptus  esset  Tragodia, 
id  est  prophetia  instantis  constitutiouis,  quemadmodum  a  magno 
Basilio  aiunt  fuisse  dictum  contra  Iulianum.  Macedonius  autem 
Flavianum  Antiochenuin  et  omnes,  qui  praesumerent  dicero  quid  25 
adversus  synoduui,  aiiathcinatizavit  et  apocrisiarios  Flaviaui  venientes 
ad  ee  propter  quasdam  necessitates  anatbematizavit  et  insecutus 
est.  vicesimo  sane  Anastasii  impcrii  auno  synodus  apud  Sidonem 
praeparatur.  Sotcricbus  enim,  episcopus  Caeeariac  Cappadociae,  a 
Macedonio  consecrandus  se  111  scriptis  professus  est  dogmata  Chal-  30 
cedonensis  synodi  utpote  diffinitionem  fidei  recepturuui.  post  haec 
tamen  adeo  factus  est  hostia,  ut  mori  velle  cerneretur  in  Oriente 
euin  Xenaia  locutus,  et  ambo  pro  synodo  apud  Sidouem  efticienda 
imperatoreui  petiissenl  in  omnimodaiu  eieciioncm  sancti  Chalccdo- 
neiisis  concilii;  quae  statuta  maturius  dissoluta  est  iniperatore  ad  hoc  35 
Euiropiuin  tribunuui  mittente,  qui  ct  dissoluta  ea  cgit,  ut  Flavia- 
nus  Antiocheuus  et  Helias  llierosolymitanus  uiia  cum  episcopis  suis 

tr.  1  —  7  cf.  H.  p.  352,  13  sqq.  —  2  Uurbaa  Η  ubiquc.  —  4  in  epiritu 
eancto  PH.  —  6  episcopos  P.  —  7  coegcbat  C.  —  Calcedoneneo  P.  —  14  ilcifero 
monaci  Ο  —  21  Hoaein  O.  —  22  iragocdia  Γ.  —  24  dictum  om.  P.  —  29  Sotho- 
ricus  0.  —  Cacsareae  P.  —  30  Macedoni  P.  —  34  petiieeet  P. 
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imperaiori,  quae  apud  Sidoniam  gesta  fuerant^  scriberent.  Flaviauus 
vero  tres  tantummodo  synodos  et  Zenonis  enoticon  sc  suscipere 
scripsit  Ohalcedonensis  mentiouem  non  faciens.  Helias  quoque 
Hierosolymitanus  etiam  Chaleedonensem  se  scripsit  abicere.  Sote- 
5  richus  autem  Caesariensis  et  Xenaias  contra  Flavianum  et  Heliam 
suggesserunt  imperatori,  quia  pro  eo,  quod  nollent  expresse  contra 
synodum  Chalcedoneneem  senteutiam  ferre,  convencrunt  ad  invicem. 
Anastaeius  auteiu  iratus  inciiavit  monachos  quosdani  falsos  con- 
venire  apud  Antiochiam  et  adversus  Flavianum  insurgerc  petontes 

10  eum  Chalcedonense  anatheiuatizare  concilium  et  Diodoruin  et  Theo- 

doruin  ct  Iban  et  Theodoretum;  quod  ci  fecit  pusillanimus  factus  r-  im,  « 
Flavianus  et  coram  ecclesia  cos  anathematizavit  una  cum  synodo. 
eodem  anno  contra  Macedoniuiu  imperator  agebat;  et  schisiuatici 
cum  conductis  iurbis  in  Archangelo  palatii  et  iu  magna  ecclesia 

15  psallentes  in  dominico  die  trisagion  addebant  in  co:  "qui  crucifixus 
ea  propter  nos",  ita  ut  orthodoxi  ex  necessitate  cum  plagis  eos 
insequerentur.   iiuperator  vero  manifeste  per  schismaticos  monachos  84  B 
ct  clericos  et  Iulianum,  Cariae  tunc  dcinde  vero  Alicarnasi  cpisco- 
pum,  et  Sevcrum  episcopum  adhuc  nionaclium  iinpuguabat  Mace- 

20  doniuui  turpibus  euni  publicc  sunimitteus  iniuriis.  multitudines 
autem  cuiii  mulieribus  et  liberis  abbatibusque  orthodoxorum  mona- 
chorum  congrcgatae  clamabant:  ''terapus  raartyrii,  Christiani:  ne 
derelinquamus  patrem  nostrum",  iniuriis  lacessere  iinperatorcra  sat- 
agentes  ut  Manichaeum  et  nuligiiuui  iniperio;  qui  raetueus  clausit 

25  ostia  palatii  et  uaves  praeparabat  ad  fugieudum,  Macedonium 
autera,  de  quo  iuraverat  ηυη  so  ultra  visuruiu,  tunc  rogabat  videre 
iiiultitudines  metueus.  hoc  interea  veuiente  ad  eum  populus  egu- 
uienis  ct  iuouacbie  protcstabatur  dicens:  "patrem  nostrum  habcmus 
a  vobis."  scholae  vcro  laudein  dicebant  ei,  cum  transiret.  ingressus 

30  autem  ad  Anastasium  arguit  eum  ut  hostem  ecclcsiae;  qui  simulatus 
est  ei  ad  horam  uniri.  verum  sequenti  anno  decepit  iiuperator 
Maccdonium  per  Celereui  niagistrum  comiuouitorium  facicns  ad  eum, 
in  quo  se  primain  quidcni  ct  secuiidam  confitcbatur  suscipere  syn- 
oduni,  Ephcscnara  vcro  ct  Chalcedoneneeiii  diiuisit;  quod  iugens 

3;»  Maccduuio  vituperium  attulit.    per  lioc  eniai  et  enoticon  Zenonis 

recepit,  cui  etiam  consecraudus  subscripserat.  praeterea  Macedo-  p.  ι 
nius  abiens  ad  Dalmati  luonasterium  iii  eo  clericis  et  mouachis  zela- 

1  Sydoaiam  C,  Syuodiam  Γ.  —  4  Sothcricus  U.  —  13  Hcismatici  1\  — 
17  ecisnmticos  C.  —  19  impugnabant  O,  corr.  C.  —  in  Macedoniura  P.  — 
21  ct  liberis  om.  1\  —  22  elamabat  Γ.  —  25  hostia  0.  —  fugendum  Γ.  — 
30  hostem]  bonoste  P.  —  37  abiena  adalmati  U. 
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toribus,  qui  ob  id  scandalizati  fuerant,  rationem  rcddidit  per  decla- 
matorium  sermoneui,  quod  susciperet  sanctaiu  Chalcedonenaem  syn- 
odum  eosque,  qui  hauc  non  susciperent,  baeretieos  <baberet>;  ct 
comministraverunt  ei.    imperator  autem  muneribus  persuasit  con-  - 
sentanois  ipsius,  clericis  scilicet  et  monachis,  alium  episcopuiu  eli-  f> 
gendi;  quod  et  Areadncn  et  magnos  cx  senatoribus  contristabat: 
diligebatur  enira  Maccdonius  proptcr  vitae  munditiam  et  dogmatum 
rectitudinem,  licet  deceptus  fuerit.    instruxit  autem  iniperator  duos 
quosdain  uequam  accusarc  Macedonium  quasi  pueroruin  aiuatorem 
pariter  ct  haereticum  et  baec  porrigere  in  scriptia  praefoeto  ct  10 
magistro,  similiter  autem  et  contra  presbytcros  et  diaconos  ortbo- 
doxos.    iussit  autem  Celcrem  magistrum  deponere  violenter  oum 
ab   epiacopio,  clamaute    Macedonio   se   prouipte   respondere  ιιυιι 
solum  in  praetorio  sed  et  in  theatro;  niulti  vero  clericoruui  in  car- 
ccrcs  missi  siuit;  qui  autem  fugere  potuerunt  apud  Iiomaui  et  15 
Pboenicen  sunt  dispersi. 
«>  η        Porro  impius  impcrator  authonticam  chartam  contilii  (Jbalce- 
doncnsis  gestorum  per  tnagistrum  accipere  a  Macedotiio  et  dirrum- 
pere  satagebat,  Macedonius  vero  signans  eani  auper  altare  posuit; 
quaDi  Calopodius  eunucbus  et  occononms  tnagnae  ecclesiae  furto  20 
ablatam  imperatori  detulit.    tuiic  Macedonium  uuctu  educons  impe- 
rator  violenter  Cbalcedonera  misit  et  indc  apud  Eucbaitem  exilio 
relegari  praecepit,  nihil  eorum,  quae  dc  se  obiciebat,  quaerere  ausus 
raetuens  uiultitudines.    postera  vero  die  provebit  episcopum  Tinio- 
tbeuni  quendam,  preabytcrum  et  vasorum  eustodcm  ecclesiae,  cogno-  25 
inento  Litrobulen  et  Cilonem  proptcr  quosdam  actus  convenientes 
nominibus;  qui  ingressus  ecclesias  primmu  imagines  Macedonii  de- 
ponebat  et  ita  faciebat  missas;  Iobanncm  vero  Alexandrinuui  in 
diptycbis  ordinavit  cique  synodica  scripsii.    iinperator  autem  per- 
r  156,  1  pendens,  quod  sine  depositione  Macedoiiium  et  sinc  iudicio  in  exilium  30 
miserit,  misso  magistro  sistere  fecit  eum  ultra  Claudiopolim  Η0110- 
riadis;  sicque  illuin  absentem  depomint,  cum  ideni  ipsi  fucrint  accu- 
satores  testes  ct  iudices,  praesertiiu  cuni  iam  cssct  aute  iudicium 
pulsua,  et  per  episcopos  mittunt  depositionem  ct  prcsbyteruui  Cyzi- 
cenum.    Uok  cuiii  vidissot  Maeedoiiius,  priusquam  cuiu  illis  loque-  35 
retur,  interrogabat,  si  susciperont  synodum  Cbalcedonensem;  quibus 
dicentibus:  "quis  rnim  es?"  tunc  ipse  ait:  "si  Sabbatiani  vcl  Mace- 
doniani  deferrent  milii  depositioncin,  tonvcncrat  uie  suseipere."  i»t 
ita  reversi  sunt  iuefticaces,  idemquc  pervenit  ad  Euchaiteni.  tunc 

3  haberct  add.  vulg.  rx  Thtoph.,  om.  U.  —  6  Arcaducm  C.  —  13  epo  0. 
—  damoantc  V.  —  26  Cilionem  C. 
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et  Flavianum  featinabat  imperator  a  sede  Antiochena  eicere  et  pro 
illo  Severum,  manifestum  vcritatis  iniraicum,  inducere.  apposuerunt 
auteiu  calumniantes,  quod  ore  tantuui  et  non  corde  synodum  ana- 
theniatizaverit.   de  cetero  et  consilium  acceperunt  iudices,  qui  missi 

r>  fuerant  ab  imperatore,  pellendi  eum  et  propter  turbationem  modicum 
reuiovendi;  quo  ad  Plaianos  egresso  confestim  irapiuiu  Severuui 
eonatituit,  qui  ante  monachus  fuerat  in  monasterio  scbismaticoruru 
iuxta  Maiuma  Gazae;  Flavianum  autem  apud  Petras  exilio  relegavit, 
sed  et  alios  nonnullos  episcopos  ferreis  viuculis  compeditos  una  cuiu 

10  presbyteris  et  diaconibus.   Helias  vero  Hierosolymitanus,  dum  coge- 
retur  ab  imperatore  aut  Severo  communicare  aut  ab  episcopatu 
repelli,  monachis  confortantibus  illum  ab  episcopatu  proici  magis  »β  » 
elegit,  et  consecratus  est  pro  eo  Iohannes  ex  etaurophylacibus  qui- 
dam,  qui  spopondit  facere  quaecumque  vellent:  verum  consecratus 

ir>  neutruni  fecit.    imperator  autem  Anastasius  una  cum  Titnotheo,  p.  ir>7,  is> 
scelesto  Constantioopolitano  episcopo,  multa  mala  monacbis  clericis 
ac  laicis,  qui  pro  Macedonio  proque  synodo  defensanda  persevera- 
bant,  ostendit  ita,  ut  apud  Oasem  Thebaidis  multos  exilio  relegarent: 
qui  Timotheus  synodica  et  Macedonii  depositionem  singularum  epi- 

20  scopis  civitatuni  ad  subscribeDdum  transmisit,  quorura  alii,  fortiores 
scilicet,  ad  utmmque  restitemut,  alii  vero  utrisque  scripturis  tiinore 
imperatoris  perterriti  subscripserunt,  porro  medii  depositioni  Mace- 
donii  non  subscribentes  Timothei  synodicis  subscripserunt;  quod  id 
ipsum  erat,  licet  eis  distare  videretur.  volens  sane  Timotbcus  Severi 

2'»  noinen  in  diptychis  ordinare  et  Flaviani  eicere  prohibitus  eat  a 
populo:  Severi  namque  communionera  omnes  orthodoxi  fugiebant  et 
maxime  monacbi;  quibus  cum  multitudine  rusticorum  punitis  multos 
occidit  altaria  subvertens  et  sacra  ortliodoxorum  vasa  ut  sacrilegus 
conflans.  Iuliana  vero,  illustrissima  femina,  quae  teraplum  dei  gene-  ρ  u.»,  ι 

30  tricis  apud  Honoratas  construxerat,  valde  pro  Chalcedonensi  syoodo 
satagebat  ita,  ut  ei  nec  imperator  quidem  multas  adversus  eaui 
versutias  adinveniens  Timotbeo  couiuiunicare  persuadere  valuerit 
sed  nec  ipse  Timotneus  frequenter  ad  eam  pergens  hoc  ei  potuit 
persuaderc.  Pompeiuiii  quoque,  consobrinuin  illius,  et  buius  uxorem, 

3Γ»  quae  mulier  erat  ornata  et  concedendis  beneficiis  vacans,  niultis 
imperator  angustiis  humiliabat  ut  zelatores  synodi  et  eos,  qui  Mace- 
donio  largiebantur  in  exilio,  quac  neceasaria  erant.  hi  vero,  qui 
Alexandriaui  missi  fiierant  a  Tiniothco  ad  lohannem  Nicaeoten, 

3  kaltimniantee  C.  —  C  quoad  Platouos  P.  —  7  sci«maticorum  C.  —  11  ab 
anle  episcopatu  orn.  P.  —  23  scribentes  P.  —  rr.  29  -  37  =  II.  p.  353,  8  sqq. 
—  29  genitricia  CH.  —  36  augnatis  P.  —  38  Niceotem  P. 
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super  ambonem  Chalcedonense  anatheroatizaverunt  concilium.  de- 
functo  autem  egumeno  monasterii  Diu,  venit  Tiraotheus  ordinaturus 
egiimenum:  18  autem,  qui  promovendus  erat,  dixit  non  se  susceptu- 
rum  benedictionem  a  viro,  qui  Chalcedonensem  synodum  sperneret. 
ad  haec  Timotheus  ait:  "anatbema  oinni  honiini  Chalcedoiienae  non  5 
suscipienti  conciliuni  et  tum  ille  provehi  ab  ipso  convenit.  prae- 
terea  Iohannes,  archidiaconus  Timothei,  cum  esset  Mamchacua,  con- 
viciis  affecit  Timotheum  et  iraperatori  quod  dixerat  indicavit.  ast 
iraperator  ignoniiniose  ac  dire  Timotheum  in  facie  conveniens  negan- 
tein  inveuit  et  e  contra.eos  auathematizantem,  qui  Chalcedonenseru  10 
synoduni  recepissent.  porro  Iohaunes  Alexandrinus  inhibuit  Aegyp- 
tios  ascenderc  Hierosolyniam,  ut  non  communicarent  in  exaltatione 
Chalcodonenai  concilio.  terribilia  vcro  quaedam  ab  his,  qui  a  dac- 
monio  tenebantur,  facta  sunt  Hierosolymis  tunc.  Anastasius  eiiim 
βτ  β  cupiens  fieri  dux  Palaestinae  pollicitus  est  iniperatori,  nisi  persua-  15 
deret  Iohanni,  post  Heliaui  Hierosolymitauo  episcopo,  coraniunicaro 
Severo,  dare  trecentas  libras  auri.  accepto  ergo  principatu  venit 
Hicrosolyniam  Iobannemque  sibi  non  oboedientem  misit  in  carce- 
reui.  Zacharias  vero  quidara,  princeps  Palaestinae,  dco  amabilis  vir, 
suggessit  episcopo  zelo  divino  ductus  duci  reproinittendi,  se  quae  '20 
illi  placerent  acturuni,  dummodo  restitueretur  in  tbrono  suo;  quo 
se  absolvente  ac  restituente  collcctis  luonasteriis  in  teuiplo  sancti 
Stcphani  ascendit  super  arabonem  et  anathematizavit  Nestorium  et 
Eutycbca  ct  Severum  atque  Soterichum  pronuntians  sanctas  et  uni- 
,».  iw,  ι  versalcs  quattuor  synodos.  aderat  autem  et  Hypatins,  filius  fratris  25 
iniperatoris,  non  coiumunicans  oranino  Severo.  hic,  cum  tunc  com- 
nmnicaret  Tohanni,  auri  libras  centuiii  dedit  sancto  Theodoaio,  qui 
erat  exarclius  inonasteriorum ,  ad  distribuendum  has  monacbis,  qui 
rectae  fidei  erant  et  Chalcedonensis  concilii  zelo  fervebant.  iinpe- 
rator  auteni  quosdara  ex  principibus  praecepit  in  templo  sancti  30 
Theodori  Spliaracii  super  auibonem  trisagii  additamentum  admitterc 
ita,  ut  multitudincs  indignatae  per  diem  letania^  illinc  egrederentur; 
quando  et  Tiniotbeus  per  coinmonitoriura  scriptuin  omnibus  ecclesiis 
praecepit  trisagion  in  letaniis  cum  additamento  dicendum.  quod 
luulti  uietuentes  fecerunt,  monachi  vero  alium  psalmum  psallendo  35 
venerunt.  hos  auiem  populus  videns  clamavit :  "bene  venerunt 
orthodoxi";  simultasque  multa  facta  est  et  incendium  domorum 

3  his  0.  —  7  ardiaconas  P.  —  convitiis  P.  —  10  e  om.  P.  —  anatlie- 
mantem  Ο  corr.  vulg.  —  17  tricentae  O,  corr.  C*.  —  24  Euthichea  C,  Kutyche 
P.  —  Sothericum  P.  —  25  at  erat  P.  —  29  fervebat  P.  —  rr.  29  —  j).  127,  15 
=  II.  p.  353,  17  fujq.  —  31  anmiittere  H.  —  30  lieuc  otn.  P. 


Digitized  by  VjOOQlc 


CHRONOGRAPTITA  TRIPERTITA 


127 


multarum  ac  homicidia  dena  milia,  turba  vociferante  adversus  Ana- 
stasiuin  et  Vitnlianum  imperatorem  petente  ita,  ut  fugeret  Ana- 
stasius  et  latitaret  ab  ipsaque  Areadne  laccraretur  iniuriis  utpote 
multorum  causa  malorum  Chrisiianis  effectus.    Alauiundaro  auteui 

6  priueipe  Saracenorum  gentis  baptizato  Severus  duos  episcopos  uia- 
cula  suae  pravitaiis  iufectos  direxit  ei  coimnunicandi.  dei  auteiu 
providentia  ille  ab  orthodoxis  baptizatus  fuerat,  qiii  recipiebant  con- 
cilium.  cumque  Severi  episcopi  subvertere  principem  a  vero  dog- 
raate  festinareot,  mirabiliter  eos  arguit  Alamuiidarus  huiusceniodi 

10  fabula.  ait  eniui  ad  illos:  "litteras",  inquit,  "accepi  hodie,  quia 
Michahcl  archangeluH  uiortuus  est."  illis  vero  diceniibus  hoc  iiu- 
possibilc  fore,  ait  priiiceps  f*et  quomodo  deus  secundum  vos  uudus 
crucifixus  est,  nisi  naturarum  esset  duarura  Christue,  quandoquidem 
nec  angclus  moriturV"  et  ita  cum  confusione  Severi  receseerunt 

16  episcopi.    porro  Cabades  quosdam  Christianos,  qui  erant  in  Perside,  ρ  » 
poplite  cnervavit,  qui  tamen  postmodum  ambulaverunt. 

Vicesimo  tertio  iraperii  Anastaaii  anno  Hormisda  papa  Roma-  ρ  ιβ«.  s 
nue  pontiiiciurn  gerit.   Vitalianus  autem,  quem  popuhis  imperatorem  <w  β 
expetiverat,  accepta  tota  Thrace  Scythia  et  Mysia  Vulgares  habens 

20  secum  et  multitudinem  Hunnorum  cepit  Anchialum  et  Odyssopolini, 
coniprehendit  autem  et  Cyrilluni,  niagistruni  niilitum  Thracae,  et 
pervenit  praedas  gerendo  usque  Byzantiuni;  parcens  vero  civitati 
apud  Sostenium  castra  metatus  esi  Anastasius  autem  desperatione 
consternatus  mittit  ex  senatu  quosdara  rogans  eum  pacisci  et  iurare 

26  una  cuin  senatu,  quo  ab  exilio  episcopos  revocaret  apud  Heracliam 
Thracae.  porro  Vitalianus  addidit,  ut  et  principes  uniuscuiusque 
scholae  iurarent  istud,  sed  et  Macedonius  et  Flavianua,  qui  nequiter 
pulsi  fuerant,  suos  recipereiit  thronos  similiter  et  reliqui  omnes 
episcopi,  et  ita  celebraretur  synodus,  Romano  et  cunctis  episcopis 

30  convenientibus,  et  cominuni  iudicio  probarentur,  quae  adversus  ortho- 
doxos  sunt  praesumpta.    itaque,  cum  Iiaec  imperator  senatus  ct 
reliqui  principes  populiquc  iurassent  et  confirmaesent  ita  faciendum, 
facta  est  pax,  et  ad  propria  rediifc.    Hormisda  vero,  Romanus  epi-  ν  1,;°·  »· 
scopua,  inolestiie  fatigatus  a  Theodorico  Yitaliano  favente  Ennodiuui 

35  episcopum  misit  ct  Vitalianum  archidiaconuni  ad  synodum  cek*- 
brandam  apud  Heracliam.  venerunt  auteui  ci  episcopi  cx  diversis 
locis  fere  ducenti,  qni  illuai  ab  iniquo  iuiperatore  ac  Timotheo  epi- 

14  moritur]  moriturue  U.  —  v.  18—  p.  128,  27  -»  H.  p.  364,  9  $qq.  — 

22  usque  om.  H.  —  dieperatione  CP.   —  26  quod  II.  —  27  scolae  II.  — 

32  popnli  qui  P.  —  fiendnra  Ρ II.  -   35  cclebranduni  P.  —  36  Kraclyam  P.  — 
exj  et  P. 
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scopo  Constantinopolitano  receseerunt  inefficacee.  impius  quippe 
imperator  pacta  transgrediens  clain  intimavit  Romano  papae,  ne 
veniret:  miserat  eniui  Vitaliano  sacrani,  quo  transmitteret  eaiu 
Romam,  ut  papa  proticisceretur  ad  eelebrandam  apud  Heracliam 
synodum.  omnis  autem  populus  atque  senatus  in  praesentia  male-  5 
dicebat  Anastasio  tamquam  peiuro.  porro  Vitalianus  indiguatus 
adversus  Anastasium  ob  peiurium  multa  uiala  exercitibus  Anastasii 
et  reliquae  rei  publicae  demonstravit  occidens  rapiens  armis  exuens 
ei  postreino  ad  iuiuriani  eius  unumquemque  militem  uno  aereo 
numino  vendens.  10 

Mundi  anno  VIviu,  divinae  incamationis  anno  dviii,  Hunni, 
qui  dicuntur  Saber,  transeuntes  Caspias  porias  Armeniam  ei  Cappa- 
dociani,  Galatiam  et  Pontum  depopulati  sunt  ita,  ut  Euchaitam 
quoque  paene  pervaderent.  unde  et  fugiens  Macedonius,  prope- 
modum  periclitaturus  salvatus  est  apud  Gangras.  quo  coinperto  15 
Anastasius  amare  illic  eum  custodiri  praecepit  mitfcens,  ut  aiunt 
p.  162,  ι  qui  eura  occideret.  defunctus  autem  apud  Gangras  positus  est  in 
8s  B  templo  sancti  martyris  Callinici  iuxta  reliquias  eius  multas  sanitatee 
efficiens;  qui,  cum  cxaniinig  iaceret,  manu  fertur  se  signaculo  crucis 
aignasse.  Theodorus  autem  quidam  ex  his,  qui  cum  eo  erant,  vidit  20 
euin  in  somuis  sibi  dicentem  "excipe  et  abiens  lege  Anastasio  et 
dic:  ego  quidem  vado  ad  patres  meos,  quorum  fidein  servavi,  non 
cessabo  autem  inerescens  domino,  usquequo  vcnias  et  in  indicium 
ingrediaiuur."  eodera  anno  Alexandriae  multi  viri  ct  niulieres  ac 
pueri  atrociter  a  daemonibus  obsessi  repente  latrabant.  in  sonuiis  25 
autcm  quidam  vidit  quendam  diceuteni,  quia  propter  auathematismos 
syuodi  patiuntur  ista.  porro  monachi  beremi  zelo  divino  uioti  quat- 
tuor  contestationes  componentes  duas  quidem  ex  his  uiiserunt  impera- 
tori,  unam  vero  principibus  regionia  et  unaiu  episcopo  Hierosolymi- 
tano  Iobanni  protestantes,  neque  sanctam  se  Chalcedoncnscm  syn-  so 
odum  praevaricaturos  neque  impio  Severo  communicaturos,  quin 
ct  se  protuptam  haberc  mortem  inceudentes  ei  eancta  loca.  saue 
Thessalonicensi  episcopo  communicante  ob  nietuni  imperatoris  Timo- 
theo,  Constantinopolitano  episcopo,  quadraginta  episcopi  Hillyrici  et 
Graeciae  convenientes  in  unum  per  professionein  in  scriptis  factam,  35 
ui  a  proprio  metropolitano  disccsserunt  ab  eo,  et  Romani  mittentes 
llomauo  communicare  in  scriptis  professi  sunt.    episcopum  vero 

9  iniuriaa  H.  —  17  Callicini  C.  —  19  qui  cum|  qucm  cnin  H.  quem  tum 
1'.  —  20  signaesot  1'.  —  23  in  om.  P.  —  2G  quapropter  V.  —  27  herenio  P.  — 
32  promptnm  0  corr.  rulg.  —  incedentcs  ()  coir.  rulg.  e.r  Tfieoph.  —  35  per 
om.  P.  —  30  mittentem  I». 
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Thessalonicensem  Theodorus  historicus  patriarcham  nominat  irratio- 
nabiliter,  nesciens  qua  pro  causa. 

Vicesimo  iiiiperii  Anastasii  aiino  Iohanne  Nicaeote  Alexandrino 
antistite  haeretico  mortuo,  Dioseorus  iunior,  Timotbei  Heluri  con- 
r>  sobrinus,  praelatus  est  epiacopus  Alexandriae.  cura  autem  venisset 
Byzantium  pro  Alexandrinis  apud  iuaperatorem  intercessurus  propter 
occisionem  filii  Calliopii  Augustalii  ab  orthodoxis  publice  conviciis 
appetebatur,  cum  procederet,  aestimantibus  eum  contra  recta  dog-  p.  ica,  ι 
uiata  advenissc.   ergo,  cum  ob  hoinicidiiim  intercessisset,  cum  festi- 

10  natione  discessit  causa  vero  caedis  ista  fuit.  cum  DiOvSeorus  manus 
impositionem  accepisset,  recesserunt  inultitudines  rusticorum  dicentes, 
quia,  "nisi  secundum  quod  sanctoruui  contincnt  apostolorum  canones 
fiat,  non  recipietur  episcopus:"  principes  enim  enthronizaverant  eum. 
Dioscorus  autem  vcnit  ad  sanctum  Marcum,  et  venientes  clerici  in- 

15  duerunt  eum  secuudo  et  iteruni  eonsccraverunt;  et  ita  veniens  ad 
sanctum  Iohannem  perfecit  collectam.  cum  antem  esset  illic  Theo- 
dosius,  filius  Calliopii  Augustalis,  ot  Acacius  magister  militum,  turbae 
turbatae  coeperunt  iniuriis  afficere  Augustalium  eo,  quod  laudaret 
imperatorem  Anastasium.   cum  vero  iurgium  motum  fuisset,  insi- 

20  lientes  quidam  a  sede  deposuere  filium  Augustalis  et  interemeruut  »o  11 
eum.    at  vero  Acacius  magister  militum  quotquot  capere  potuit 
interfecit;  et  audieiis  imperator  iratus  est  adversus  eos.  porro  Dios- 
corus  interveniens  mitigavit  eum.  inter  Indos  vero  et  Persas  castrum 
est7  uomine  Tzubdabcr,  ubi  multas  pecunias  et  lapides  pretiosoa 

25  esse  Cabades  rex  Persarum  ediscene  quaerebat  hoc  coniprehendero. 
daemones  autem  loco  insidentes  prohibebant  illud  aggredi.  onmi 
ergo  mota  excogitatione  magoruui  suorum  deindeque  Iudaeorum 
consilio  frustratus  credidit  per  orationem  Cbristianoruiii,  quae  fit 
ad  deum,  huic  dominari;  et  episcopum  quendani  Christianorum,  qui 

30  apud  Persas  erant,  super  hoc  deprecatus  est.  qui  collecta  divinorum 
celcbrata  mysteriorum  participatus  est  et  accedens  ad  locum  dae- 
mones,  qui  illic  inerant,  pepulit  et  sine  labore  castrum  Cuadi  tra- 
didit.  stupefactus  autem  super  hoc  signo  Caades  prima  cathedra 
cpiscopuin  honoravit,  cum  usque  ad  illud  tenipus  Manichaei  atque 

35  Tudaei  praesiderent  ·,  porro  volentibus  baptizari  licentiam  praebuit. 
Vicesimo  septirao  imperii  Anastasii  anno  vidit  idem  imperator 
in  visu  virum  terribilem  portantem  codicem;  qui  hunc  aperiens  et 

2  pro  qua  cauea  P.  —  3  vicesirao]  %?'  Thcojdi.  —  7  convitiis  P.  —  20  a 
sede  posucro  0.  —  24  Zubdabcr  C,  Tzubdaher?  —  26  insidcnter  P.  —  28  fit 
V  in  Ht.,  fecit  P.  —  30  collectac  Ο  —  31  celnbratae  C.  -  w.  30  -p.  130,  r. 
7       II.  p.  856,  27  sqq.  —  37  iu  visum  H. 
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ρ-  164,  ι  inveniens  nomen  imperatoris  dicit  ei:  "ecce  propter  malain  fidera 
tuam  deleo  quattuordecim,"  et  delevit  eos.  expergefactus  autem  et 
advocato  Adaniantio  praeposito  dixit  ei  viaiouem.  "et  ego,"  ait  ille, 
"vidi  haec  ista  nocte,  quia  assistenti  mihi  imperio  tuo  porcus  magnus 
veniens  et  comprehensa  praetexta  mea  proiecit  me  in  tcrram  et  5 
interemit."  convocato  ergo  Proculo  coniectore  edixit  ei,  quae  fue- 
rant  visa;  qui,  quod  ambo  forcnt  post  paululuin  morituri,  praedixit. 
Timotheo  vero,  Coustantinopoleoe  episcopo,  niortuo,  Iohamiem  Cappa- 
uocem,  presbyteruni  ct  syncellum  Constaniiiiopoleos  episcopum  crea- 
verunt.  hic  consecratus  tertio  die  paschae  apostolieani  indutus  est  10 
stolam.  populus  autem  instaniiam  niultam  agebat,  ut  Tohannes 
anaihematizaret  Severum.  porro  eudein  aimo  mortuus  est  impius 
Anastasius,  et  imperavit  pius  Iustinus  pro  eo,  vir  senior  et  multuui 
peritus,  qui  a  militibus  incipiens  usque  ad  senatuni  profecit,  Hilly- 
rius  genere.  quidain  autem  aiunt,  quod  divino  fulmine  percussus  15 
Anastasius  a  fulgore  perierit. 

Mundi  anno  VIxi,  divinae  incarnationis  anno  dxi,  anno  impcrii 
p.  ic5,  a  Iuetini  primo,  Vitalianus  post  mortein  Anastasii  eidcm  magno  inipera- 
9i  β  tori  valde  fauiiliaris  effectus  est  ita,  ut  consul  appellaretur  fiduciam- 
que  tantam  apud  iniperatorem  haberet,  ut  etiam  Severum  praeciperet  20 
eici  et  iDterimi:  nirais  enim  erat  orthodoxus  Vitalianus.  quo  audito 
Severus  fugit  et  Iulianus  Alicarnasi  episcopus,  Aegyptuinque  abeuntes 
hanc  conturbaverunt,  sermonem  de  conuptibili  et  incorruptibili  com- 
moventes,  dutn  Alexandriae  Dioscorus  esset  episcopus.  episcopi  autem 
et  clerici  Romam  venientea  auctoritate  ab  Hormisda  Romano  epi-  26 
ecopo  studio  Vitaliani  percepta,  cum  adhuc  viveret  Iohannes  Cappa- 
dox,  episcopus  Constantinopolitanus,  sanctara  Chalcedonensem  syn- 
odum  io  diptychis  ordinaverunt  una  cum  aliis  sacrie  tribus  conciliis. 
cum  vero  Severus  inipius  fuga  lapsus  esset  effectus,  Paulus  con- 
secratus  est  Antiochiae,  et  donavit  imperator  civitati  Antiochenae  30 
mille  libras  auri.  sed  et  ceteris  urbibus  multam  benivolentiam  prae- 
stitit  inhibens  quoque  et  publicas  perturbationcs.  Xenaian  vero,  qui 
et  Philoxenus  dicebatur,  episcopum  Hierapoleos,  cum  esset  Mani- 
chaeus,  et  Petrum  Apaniiae  cum  omnibus  ipsius  maculae  participibus 
ρ.  ιββ,  2  exilio  relegavit.  revocavit  autem  omnes  quotquot  iniuste  fuerant  ab  35 
Anastasio  exules  constituti,  sed  et  Appionem  patriciuiu,  quem  in 
Nicaena  civitate  vi  presbyterum  consecraverat,  quem  imperator,  ut 
p.  ice,  2i  revcra  prudentem,  praefectum  fecit  praetoriorum.    sequenti  vero 

4  adeistcnte  P.  —  6  edixit)  et  dixit  H.  —  fuerat  P.  —  vv.  12-16  =  H. 
p.  366,  16  sqq.  —  22  que  om.  C.  —  32  Xenahian  P,  Xenachian  C.  —  33  Iera- 
pok'08  U.  —  HG  constituti  vttig.  consecuti  O. 
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aniio  Iohanne  Cappadoce,  Constantinopolitano  episcopo,  defuncto,  Epi- 
phanius,  presbyter  ipsius  ecclesiae  atque  syncellus,  promotus  est;  simi- 
liter  et  Hormisda  Romano  donnienfe  Iohannes  episcopatum  suscepit. 

Tertio  Iustini  principis  anno  bello  raoto  inter  Romanos  ct  p.  ic7,  s 
r»  Persas  inisit  idem  Iustinus  legatos  et  raunera  ad  Zelicben,  regem 
Hunnorum;  et  repromisit  cum  iuramentis  se  imperatori  contra 
Persas  auxilium  praestaturum.  raittente  autem  et  Cuadc  repro- 
niisit  et  ipsi.  hoc  sane  Iustinus  cdiscens  tristatus  est  valde.  porro 
direxit  ad  Persas  Zelicbes  viginti  milia  ad  expugnanduni  Roraanos. 

10  at  vero  Iustinus  destinavit  Cuadi,  regi  Persarum,  legationem  pro 
pace  et  quasi  super  alio  quodani  scribens  etiaui  de  Zelicbe  signifi- 
cavit,  quia  "  opitulationis  iuramenta  cum  Rouianis  habet",  et  quia 
"munera  accepit  niulta  et  vult  proditor  Persarum  fieri",  et  quia 
"oportet  nos,  cum  eimus  fratres,  ad  amicitiam  venire  et  non  a 

15  canibus  istis  illudi".  tunc  Cuades  accersiens  secreto  Zelicben  scisci- 
tatus  est,  si  accepisset  a  Romanis  munera  hortatus  adversus  Persas; 
qui  dixit  "etiam".  et  iratus  Cuades  occidit  eum  et  per  nocteni 
missa  multitudine  Persarum  interfecit  populum  eius  suspicatua,  quod 
dolo  venissent  ad  jllum;  quotquot  autem  potuerunt  fugere,  redierunt 

20  ad  propria.  praeterea  Euphrasius  Antiochenus  Chalcedonenseni  syn-  s«  υ 
odum  exclusit  a  diptycbis,  sed  efc  nomen  Horniisdae  papae  Romani. 
post  haec  vero  timens  quattuor  concilia  confirmavit. 

Quinto  anno  iuiperii  Iustini  Zathus,  rex  Lazorum,  recedens  a  ρ  i«8,  u 
regno  Persarum  regnante  Cabade  et  Zathum  amante,  qui  etiam 

2δ  illum  in  regem  Lazorum  provcxerat,  venit  Byzantium  ad  Iustinutu 
et  rogavit  eum,  ut  fieret  Christianus  et  ab  ipso  appellaretur  impera- 
tor  Lazorum.  at  imperator  cum  gaudio  illo  suscepto  illuniinavit  euui 
et  filiiim  appellavit.  provectus  autem  iiuperator  Lazoruui  a  Iustino 
portavit  coronara  et  chlaiuydem  iuiperatoriara  albam.  quo  couiperto  p.  ira,  2 

30  Cabades,  Persaruni  rex,  significavit  imporatori  Iustino  dicens,  quia 
"cuni  amicitia  et  pax  sit  inter  nos,  quae  inimicorum  sunt  agis  et 
eos,  qui  sub  potestate  Persarum  a  saeculo  erant,  assumpsisti".  qui 
remisit  ei  "nos  quemquam  subiectorum  imperio  tuo  neque  assump- 
siuius  neque  subvertinius.  sed  ascendcns  Zathus  ad  imperia  nostra 

36  procidens  deprecatus  est,  ut  a  scelesto  et  pagano  dogmate  irapiis- 
que  sacrificiis  et  errore  dacmonutn  liberarctur  et  acccderet  ad  con- 
ditorem  omnium  deum  et  fierct  Christianus.    hunc  nos  baptizantes 

vv.  4—20  =  H.  j).  357,  10  sqq.  —  7  praestatnrue  0  corr.  vuig.  —  cum 
hade  C,  Chuade  Ρ.  ~  10  Cuhadi  CP,  Chuadi  H.  —  16  Chuadee  H.  — 
17  Chnadea  0.  —  19  fugire  H.  —  20  Eufrasiue  0.  —  tr.  23  —  p.  182,  2  —  H. 

367,  29  nqq.  —  24  Kabade  O,  ittm  vv.  30.  —  29  clamidem  PH,  clanidein 
C.  -  32  asHumpti  P. 
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absolvimus  ad  propriam  regionein."  ex  tunc  ergo  facta  est  iniini- 
citia  inter  Romanos  et  Persas.  eodem  quoque  anno  gesta  sunt  quae 
circa  sanctum  Arethan  provenerunt 

Sexto  imperii  Iustini  anno  Tbeudericbus  Romani  tenens  et  ea, 
quae  Arrii  sunt,  sapiens  coegit  Iobanneiu  papatu  venire  Bjzantium  5 
ad  imperatorem  iustinum  et  intercedere  pro  Arrianis,  ut  non*-com- 
pelleret  illos  ab  haeresi  sua  discedere.  naiii  et  Tbeuderichus  hor 
in  orthodoxos,  qui  in  Ttalia  erant,  facere  niinabatur.  Iohannee  vero 
Byzantium  veniens  et  invitatus  ab  Epiphanio  patriarcha  non  con- 
sensit,  usqunquo  Epiphanio  praesideret  utpote  papa  Romamis.  qui  10 
omnibus  quidem  episcopia  commuuicavit,  Timotheo  vero  Alexandrino 
non  communieavit.  Cabades  autemr  Persarum  rex,  filius  Perozi, 
multa  uiilia  Manicbaeoruni  cuiu  episcopo  eorum  Tndazaro  uno  dic 
peroiuit  una  cura  senatoribus  Persis,  qui  sensus  eorum  erant.  filium 

i>.  i7o,  ι  enim  ejU8?  nomine  Pthasuarsai^  Manichaei  a  puero  instruentes  et  sui  15 
sensi)8  efficientes  repromittebant  ei  dicentes,  quia  "pater  tuus  senuit; 
et,  ai  contigerit  cum  mori,  principes  magorum  unum  fratrum  tuoruni 
faciunt  impcratorem  eo,  quod  teneat  dogtna  ipsoruni.   noa  auteni 
93  u  possumus  per  orationes  nostras  suadere  patri  tuo  abrenuntiare  im- 
perio  et  te  promovere,  ut  ubique  confirmes  dogma  Manicbaeorum".  20 
qui  repromisit  hoc  facere,  si  imperasset.  cuni  autem  baec  Cabades 
cognovisset,  iussit  conventum  fieri  qnasi  facturus  filium  suum  Ptba- 
suarsan  imperatorem  et  onines  iubens  Manichaeoa  una  cura  episcopo 
eorum  et  mulieribus  et  liberis  adesse  conventui,  eimiliter  et  princi- 
pem  lnagorum  Glonazen  et  magos  et  Christianoruin  episcopum  Boa  2Γ, 
zanen  dilectum  a  Cabade  utpote  medicum  optinium.    et  convocatis 
Manichaeis  ait:  "gaudeo  super  dogmate  vestro  et  volo  dare,  dum 
vivo,  filium  meum  Ptbasuarsan  ut  consentaneum  vestruiu.  sed  segre- 
gate  vosmet  ipsos  ad  recipiendum  eum."    qui  freti  fiducia  seraet 
ipeos  segregaverunt.    Cabadcs  autein  praecipiens  exercitus  suos  iii-  30 
gredi  omnes  concidit  gladiis  cum  episcopo  ipsorum  sub  conspectu 
principis  magorum  et  Christianorum  antistitis. 

p.  172, 3o        Mundi  anno  VIxviiu,  divinae  incarnationis  anno  nxviin,  cuui 
terrae  uiotus  apud  Antiocbiam  adhuc  teueret,  Eupbrasius  episcopus 
obrutus  est  a  terrae  motu  et  mortmis  est;  et  omnis  domus  et  ecclesia  35 
cecidit  et  pulcbritudo  civitatis  extcrmiiiata  est:  non  eniin  facta  est 

1  regionenij  rationera  H.  —  3  Haretban  0.  -  4  lustioi  anno]  lustiniauo 
P.  ~  Tbcodericua  P.  —  et  ea  qnae]  et  aque  P.  —  f>  luatinianum  0  corr.  vulg. 
ex  Theoph.  —  7  discere  0  corr.  C*.  —  8  minabantur  0  con:  Ca.  —  v.  12  Uftque  ad 
p.  133,  9  =r-  H,  p.  359,  33  sqq.  —  12  Kabadee  0.  item  vv.  21 ;  20;  30.  —  22  Ftha- 
euarsan  CP.  —  25  Boazanem  CP.  —  28  Ftbaeuaream  (iic)  CP.  —  34  teneretur 
O.  —  Kphrasius  P,  Eufrasiue  H.  —  36  cedit  C.  —  pulcritudo  H. 


Digitized  by  LiOOQlc 


ΓΙΙΚΟΝΟΟΚΑΠΙΙΛ  TRIPERTITA  133 

talis  divinitus  ultio  in  alia  eivitate  per  onines  generatioues.  ast 
piissimus  iinperator  Iustinus  hia  cognitis  plurimum  atrinio  doluit  ita, 
ut  ablato  diademate  a  capite  suo  et  purpura  lugeret  in  sacco  sedens 
per  dies  multos  adeo,  ut  iu  die  festo  proccdens  ad  ecclcsiam  non 
5  passus  sifc  portare  coronam  vel  chlamydeiu.  porro  ineii8e  Aprili  eius-  ρ  m,  13 
dem  quintae  indictiouis  aegrotus  impcrator  Iustinus  effectus  pro- 
vexit,  dura  adhuc  viveret,  in  iuiperatorem  Iustinianum  nepotem,  qui 
et  coimperavit  ei  mensibus  quattuor.  inense  autem  Augusto  ciusdein 
quintae  indictionis  Iustinus  obiit.    eodem  aiiuo  singulare  imperium  p.  m,  11 

lo.lustinianus  iraperator  optinuit.  rex  autem  Heluroruin,  Graetes  noiniue,  p.  m,  « 
ad  Ronianos  confluxit  et  venit  Canstantinopolim  cum  populo  suo  et 
petiit  imptratoreiu,  quo  ficret  Cbristianus;  qui  baptizatum  in  Theo- 
phaniis  euscepit  eum  ex  baptinmate  reproinitteiitein  auxiliari  ei  in 
quibuscumque  voluisset.  eodem  auno  adhaesit  Uomanis  mulier  quae-  p.  175,  12 

10  dain  ex  Hunnis,  qui  dicuntur  Saber,  barbara,  noniine  Boazer,  vidua, 

babeus  secum  Ilunnoruni  milia  centuai.   tuni  et  rex  Ilunnoruni,  qui  i>.  175,  »i 
sunt  iuxta  Bospboruni,  nomine  Gorda,  accessit  ad  impcratoreui  et 
factus  Cbristianus  susceptus  est  ab  jmperatore;  et  multis  ei  prae-  μ  β 
stitis  donis  misit  euui  in  rcgionom  ipsius  ad  Ilotuanas  custodicnda» 

ao  rc8  et  Bosphorum  civitatera,  quae  pro  eo,  quod  ltomanis  boves  per 
singulos  annos  pro   pecuniis  inferebat,  Bosphorus  appellata  est. 
locavit  autem  et  nuioerum  railitum  Romanorum  et  tribuiioruni  custo- 
dire  civitatem  propter  Huunos  et  exigere  tributa  boum.    promul-  ρ  πβ,  *> 
gavit  autem  formaui  imperator  de  episcopis  et  oeconouiis  et  orpha- 

25  notrophia  et  xenodochis,  ne  heieditate  possjderent  nisi  quae,  prius- 
quani  |)roveberentur,  habuisse  probarentur,  de  quibus  et  testamentum 
eniittere  potuissent.  ab  hora  vero,  qua  promoveretur,  neminem 
habere  licentiaui  disponeiidi,  sed  orania  ipsius  venerabilem  domum 
bcreditari.    et  exposuit  impcrator  leges  validas  contra  libidinosos;  p.  177,  u 

μ  et  multi  puniti  sunt,  et  factus  est  tiuior  raultus  et  cautela.  reuo- 
vavit  etiam  contrarias  leges  facieus  singulareni  codiceiu  et  vocana 
cum  novellas  constitutioues,  iu  quibus  11011  permittit  principem  in 
\ocia,  quibus  praecst,  emere  possessionem  aut  aedificare  dprauin  aut 
liereditari  extraiieam  persoiiam,  nisi  quis  sibi  cognatus  existat. 

a:>  Eodem  anno  passa  cst  a  divina  indignationc  rursus  Anfciochia 
post  duos  anuas  priori.s  paseioiiis,  et  factus  cst  terrae  uiotus  magnus 


1  at  H.  —  6  claiuydem  C,  clamidein  PH.  —  Aprelie  V.  —  7  nepotem] 
bororis  enae  filium  II.  —  v.  10  —  p.  133,  c.  20  =  H.  p.  361,  9  sqq.  —  10  Herulo- 
rum  H.  —  16  milia  —  Hunnorum  otn.  P.  —  24  acconomis  C,  occonomiis  P,  oeco- 
nonoie  corr.  ex  oecomis  H.  —  horphanotrophis  CP.  —  26  ct  excnodocbie  H.  — 
27  promeretur  0,  promoverentur  ed.  Anast. 
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ρ.  m,  33  et  tempestas  gravissitua.  ct  letaniam  faciebant  qui  rcinanserant,  omues 
disculciati  clainantes  et  proicientes  se  pronos  super  nives,  clatnan- 
tes:  KTPIE  ΕΛΕΙΣΟΝ.  apparuit  autem  in  visu  cuidam  dei  cultori 
liomini,  ut  diceret  omnibus  residuis  quo  suprascriberent  in  superlimi- 
naribus  suis  "CHRISTVS  NOBISCVM.  STATE".  quo  facto  stetit  5 
ira  dei.  et  rursus  imperator  et  Augusta  multas  pecunias  donaverunt 
in  recuperationem  et  aedificationem  Antiochensium  civitatis,  quani 
et  cognominavit  Theupolin.  porro  duodecimo  kalendarum  Apriliarum 
septimae  indictionis  irruit  Alamundarus  Zecices,  regulus  Saracenoruni, 
ct  depraedatus  est  priniam  Syriam  usque  ad  teriniuos  Antiochiae  in.io 
locum,  qui  dicebaiur  Liiargum ;  et  occidit  multos  et  incendit  exteriora 
Chalcedonis.  et  audientes  primores  Romanorum  exierunt  adversus 
eutu.   quo  coraperto  Saraceni  uua  cum  Persis  suuipta  praeda  seu 

ρ  i78,  μ  captivis*  fugerunt.    praeterea  Samaritae  et  Iudaei  in  Palaestina  im- 

peratorem  quendani  Iulianum  coronantes  et  arma  contra"  Christianos  ir> 
luovcntes  rapinas  et  homicidia  et  incendia  operati  sunt;  quos  deus 
tradidit  in  manus  Iustiniaui  et  intcremit  omnee  et  decollavit  Iuli- 

i».  i8o,  ι»  anuin  tyrannuni.  interea  tertio  imperii  sui  anno  Iustinianus  iuiperator 
»5  b.  promulgavit,  ne  militarcut  pagaui  nec  haeretici  nisi  soli  orthodoxi 
Christiani,  dans  illia  et  indutias  usque  ad  raenses  tres  ad  conversioneni.  t»o 

ρ  i»6,  iH  Septiino  imperii  Iustiniani  atmo  facta  sunt  Vandalica  bella,  et 
recepit  Bclisarius  Africani.  denique  Vandali  sub  Arcadio  et  Houorio 
ad  Hispaniam  venientes  cum  Godigisclo,  rege  suo,  ex  ea  in  Libyain 
transeuntes  hanc  comprehenderunt.  Godigiaclo  vero  inortuo  Gizerichus 
eius  principatum  suscepit  cui  succedit  Honorichus,  filius  cius,  regnum  25 
adeptus;  qui  multa  niala  Christianis,  qui  in  Libya  erant,  ostendit 
et  arrianizare  coegit  et  raultos  occidit  et  linguas  a  gutture  quorundaui 

ρ.  i8«,  25  abscidit,  qui  etiam  dei  gratia  postea  loquebantur.  episcopus  autem 
quidain  Orientalis  partis  imperatorem  lustinianum  deterruit  dicens 
ex  deo  sibi  visionem  factam,  iubentem  sibi  ad  imperatorem  accedere  30 
etpostulare,  ut  Christianos,  qui  erant  iu  Libya,  liberarot  a  tyrannis. 
quibus  iniperator  auditis  retinere  mentein  ultra  non  potuit,  sed  tam 
exercitum  et  naves  arrais  circuindedit  et  victualia  praeparavit  Beli- 
sariumque  in  procinctu  esse  praecepit  in  Libyam  praetorera  iuitten- 

i.  ih<»,  ι»  dunr,  queui  et  praetorem  imperator  ])rincipaliter  in  oninibus  statuit.  35 

2  dulciati  0  disealeeati  edd.  —  8  KYRIE  11.  —  ΕΛΕΤΕΟΝ  C,  ELEISON 
H.  —  8  Theupolim  P.  —  12  Calcedonia  H.  —  14  fugierunt  0  corr.  C*.  —  18  tertio 
namque  impcrii  H.  —  19  militaret  H.  —  20  ciotn  P.  —  21  =-  H.  p.  304,  1  —  sept. 
deinde  imp.  H.  —  Vuandalica  Hs  Vuandilka  corr.  cx.  Vandilica  I'.  —  22  Vn- 
andali  P.  24  Godogieclo  P.  Gogodiaclo  C.  —  Gizericus  P.  —  25  cum  P.  — 
29  sqq.  =  H.  p.  364,  2  eqq.  —  partiiu  P.  —  33  circundedit  CP.  —  Bilisarium 
H.  ubique.  —  34  improcinetu  CH.  improcinctum  P. 
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erat  autem  cum  eo  et  Procopius,  harum  rerum  conscriptor.  pro-  p.  ies>,  *s 
ficiscentes  auteni  a  regia  urbe  adierunt  Abydum.  Belisarius  vero 
curabat,  quatinus  universus  stolus  siraul  navigaret  et  in  praedium 
idem  ipsum  diverteret.  cumque  ad  Siceliam  pervenisset,  niisit  Pro- 
5  copium  conscriptorem  Syracusani,  si  forte  inveniret  quosdani  qui 
se  in  Libyam  dticerent  ipse  vero  stolo  accepto  ad  Caucanam  pro- 
peravit  villam  ducentis  a  Syracusa  stadiis  diffierentem.  Procopius 
ergo  Syracusani  ingressus  escas  cmit  apud  Amalasuntham,  uxorera 
Theudericbi,  matreni  autcm  Atalarichi  regis  Italiae,  amicitiam  erga 

10  Iustinianuni  habeniiura.  consecutus  quoque  cst  inopiuate  viruin  qui 
sibi  fuerat  aniicus  a  puero,  quique  cxperimentum  habens  Libyae 
locorum  et  maris  tres  tantura  dies  transierant,  ex  quo  Kartagine 
venerat.  et  asseverabat  omnem  securitatcm  habere  illos  et  haud 
metuere  quemquaui  eorura,  quod  advcrsus  sc  moveretur  exercitus 

15  ita,  ut  a  quattuor  mausionibus  uiaris  Gelimer  raoraretur.  hunc 
ergo  aseumptum  Procopius  ad  Caucana  perveiiiens  Belisario  prae-  μ  β 
sentavit.   quibus  compertis  Belisarius  transmeavit  et  exivit  in  quod- 
dam  praediuiu;  aggeremque  ac  vallum  profunduin  facientes  casira 
metati  sunt.    ubi  et,  cuui  locus  inaquosus  esset,  vallo  effosso  terra 

20  protulit  aquani  ad  omnem  utilitatcm  <tani^>  anitnantibus  quain  exer- 
citibus.  sequcnti  vero  die  populus  ad  pracdam  prorupit.  praetor 
autem  his  accersitis  haec  ad  eos  locutus  est:  "violentiam  quidera 
iuferre  alienisque  pasci  iniustitia  est  in  omni  tempore,  maxiraeque 
nobis  in  pericnlis  constitutie.    ego  enim  in  boc  fisus  iii  hanc  vos 

25  terram  transvexi,  ut  iustitia  et  opcre  bono  taui  deum  placcmus 
quam  Afros  ad  nosmet  attrahere  procuremus.  liaec  autcra  vestra 
iiitemperaniia  in  contrarium  vobis  proveniet  et  aget,  ut  Afri  Vau- 
dalis  auxilientur.  sed  acquiescentes  vcrbo  raeo  enientcs  escas  aspor- 
tate,  ct  neque  iniusti  esso  videamini  neque  aniicitiam  Afrorura  in 

30  iniinicitiam  convertatis,  sed  deum  potius  placare  studete.  ccssate 
insilirc  in  alieua  et  lucrura  excutite  periculis  plenura."  mittens 
autem  Belisarius  electum  exercituni  urbem  sinc  labore  comprehcndit. 
noctu  cnim  ad  eam  accedentes  et  una  cum  iiitrocuntibue  plaustris 
rusticorum  ingredientes  hanc  optinuerunt.  ct  cum  dies  factus  fuisset, 

35  tam  sacerdotem  quam  huius  priinos  captautes  ad  praetorem  desti- 
naverunt. 

Belisarius  itaquc  Kartagine  capta  commonebat  milites  diccns:  p.  m, 

2  Habydum  0.  —  3  quatenua  H.  --  4  Syccliam  C,  Syciliam  H.  —  8  apud 

—  10  babentinm  om.  H.  -    11  experimento  l\  —  12  ox  qua  H,  cx  quo  a  P. 

—  16  a  om.  P.  —  malie  0.  corr.  edd.  —  20  tam  add.  C*  om  0  —  quam]  et  H. 
27  Vnandalie  PH2.  -  29  in  om.  CH.  —  37  Karthaginc  C,  Cartagine  H.  —  coni- 
movebat  0  corr.  edd. 
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"videte,  quaiita  prospera  lacta  sint  nobi.s,  quoniani  sobrictatem  erga 
Afros  ostendimus.  videte,  honestatein  in  Kartagine  coiiservate,  et 
ne  quis  queniquatu  opprimat  nec  quicquam  ipsius  subripiat.  cum 
enim  multa  mala  fuisscnt  a  Vaudalis,  barbaris  viris,  perpessi,  ioi- 
perator  noster  ad  auxilianduui  eis  nos  misit  et  ad  libertatera  donan-  5 
daui."  haec  conmioiiens  Kartaginem  introivit  et  ascendens  palatium 
in  Gelinieris  solio  sedit.  ad  quem  accedunt  et  negotiatores  Karta- 
giuis  et  quotquot  iuxta  marc  uiaiiebant  queritantes  se  rapinatu  a 
classibus  pertulisse.  at  vero  Calonynium,  navium  principem,  iura- 
nieiito  constriuxit,  quaiinus  ouinia,  quae  rapta  fuerant,  asportaret  10 
ct  propriis  duminis  redderet;  qui  defraudaus  ex  eis  et  peiurans  non 
post  multura  viudictaui  exolvit:  naui  extra  sensus  effectus  suaui 

ρ  vm,  10  ipsius  liiiguam  comedens  obiit.  ita  vero  praetor  sine  tumultu  urbeni 
possidebat,  ut  nec  iuiuriaoi  quauipiam  iuferret  horuini  nec  iu  foro 
quosquam  obscrare  doiuum  contingeret,  sed  eiuentes  milites  mau-  15 
ducabant  et  laetabantur.  eos  vero  Vandalos,  qui  ad  sacra  confuge- 
rant,  fide  praestita  educebat.  inurorum  autem  civitatis  diligentiam 
exbibebat,  cuiu  antea  neglegentia  ruereut.  porro  dicebant  et  vetus 
verbum  Kartagine  dictum,  videlicet  "Gamma  persequetur  Beta", 
97  jj  nunc  esse  perfcctum:  prius  eniiu  Gezerichus  Bouifatium  insecutus  20 

i>.  im,  n  est,  nunc  vero  Belisarius  Gelimerein.  praeterea  tot  pecunias  mul- 
titudo  repperit,  quot  in  millo  loco  umquam  esse  contigerat.  deuique 
Kouianoruiii  principatuni  depopulantcs  pecunias  inultas  iii  Libyani 
transtulerunt,  et,  cum  ipsa  regio  optiina  et  fecunda  esset,  pecuniarum 
mlitus  eis  eftecti  sunt  multi.  nonaginta  quij)pe  et  quinque  annis  25 
Vandali  Libyaui  tenueruDt,  et,  cudi  multas  divitias  collegisseut,  iu 
illa  die  in  Rouianorum  manus  oinnes  divitiae  redierunt.  in  tribus 
ρ  137,  ι  eiiim  mensibus,  cum  pugnasset  Belisarius,  id  est  a  kalendis  Octobri- 
bus  usque  ad  kalendas  Deceinbrias,  totam  Libyam  subdidit.  misit 
autom  lohaunem  Aniienium  cum  ducentis  electis  persequi  Gcliuicrcm,  30 
doncc  eum  vivum  aut  mortuum  comprehenderet;  qui  praeoccupans 
Gelimerem  comprehensurus  erat,  uisi  res  contigisset  huiusiuodi. 
Huliares  quidam  cx  Belisarii  armigeris  erat  cuui  Jobanne;  qui  vino 
iuebriatus  videns  aveui  super  arborem  insidentem  teuso  arcu  iecit 
adversus  avew.    et  avem  quideiu  conseeutus  noii  est,  lohaimem  35 

4  Vtiandalie  PIP.  —  4  imperator  —  6  mieitom.  Γ.  —  iuip.  autctu  noster  H.  — 
7  at  CP.  —  accedunt  et  |  aecedentes  O,  acceesorunt  te.it.  Anast.  accedentee  neg. 
Kari.  venernnt  tcxt.  Uist.  Miec.  — 9  Kalonymum  PII,  Kolonymuni  C.  —  1<>  con- 
htruxit  C.  —  quatenus  H.  —  12  exsolvit  0.  —  14  quempiaui  PH.  —  16  quie 
quam  11.  —  16  et  laetabantur  om.  H.  —  Vuaudaloa  P.  —  20  nuu  C,  num  P. 

—  Genserichua  (-nse  in  Ut.)  H.  —  22  quod  II.  —  26  Vuandali  P,  Vandcli  C. 

—  28  Septembribus  H.  —  34  avemj  autem  CP.  —  arcaa  CP.  * 
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vero  retro  iu  cervicem  percussit;  qui  plagatus  mortuus  cst  nniKum 
luctum  tain  imperatori  Iustiuiano  ct  Belisario  quain  cunctis  Ro- 
manis  et  Kartaginensibus  derelinquens.  taliter  Celimer  cffugiens 
illa  die  ad  Maurusios  properavit;  quein  Beliaarius  persecutus  in 
5  Papua  moutc  in  novissimis  Numidiae  circumclusit  hunc  obsidens 
per  hiemem,  deficientibus  ei  omnibus  necessariis:  pania  cniin  apud 
Maurusios  non  fit  neque  vinum  neque  oleuni,  scd  far  ct  hordeum 
imniaturura  ut  irratiouabilia  animalia  coinedimt.  hos  Gelimcr  in- 
cidens  scribit  ad  Faran,  quera  diuiiserat  Belisarius  ad  custodicudum 

lo  ettm,  ut  niitteret  sibi  cithoraui  et  paneni  ununi  et  spliongiani. 
Faras  auteui  haesitabat,  quidnaiu  esset  hoc,  donec  qui  detulerat 
epistolam  dixit,  quia  "panem  quidem  dcsiderat  videre  Geliuier  non 
videns  panem,  ex  quo  ascendit  in  montem,  sphongiam  autciu  propter 
oculos  non  lotos  ac  per  hoc  laesos,  quatiuus  hos  sinceros  sphongia 

15  rcddat,  porro  citharam,  ut  calamitatcm  ea  lamentetur  et  dellcat. 
his  auditis  Faras  condolens  et  fortuiiani  huuianaui  deplorans  secun- 
dum  eius  scripta  faciebat  et  omnia  mittebat,  quaecumque  Gelimer 
egebat,  praeterea,  cum  hiemps  trausisxet,  metuens  Geliiner  obsidi- 
onem  Roinanorum  et  cognatorum  miscrtus  filiorum,  qui  vermes  in  ι·  "β.  · 

20  cadcm  miseria  feccrant,  dissolutus  est  mente  et  ad  Faraii  scripsit, 
quod  fidei  verbo  recepto  ipse  et  qui  sccum  erant  ad  Belisarium 
properarent.    quo  hunc  cortura  iureiuraudo  reddentc  assumptis  om-  n 
nibus  Kartaginein  venit;  Belisarius  auteiu  hunc  gratautcr  recepit. 
at  vero  Gelimer  ridendo  ad  Belisarium  introivit.    quem  alii  qui- 

25  deiu  superfluitate  passionis  excessisse,  quae  sunt  naturae,  delerumque 
suspicabaotur  eflFectuui:  aniici  vero  huius  et  sagacem  honiinem  hune 
essc  cogitabant,  et  cum  fuerit  rex  et  rogii  geueris  et  virtuteni  va- 
lidaiu  pecuniasque  magiias  liabuerit,  quouiam  in  fugam  versus  cnt 
et  inala  in  Papua  pertulit  ct  nunc  ut  captivus  ductus  est,  nihil 

30  praeter  multo  risu  digua,  quae  hominutn  sunt,  arbitratuni  cuiu  esse 
perhibebaui  Belisarius  auteiu  hunc  cuui  principibus  omuibus  Van- 
dalorum  nou  in  dehouoratione  custodiebat,  ut  ad  iraperalorem  lu- 
stiuiauum  Byzautiuiu  duceret.  Cyrillo  vero  statiip  Bclisarius  cuin 
capitc  Tzatzonis,  fratris  Gelimeris,  in  Sardo  insulani  uiisso,  quae 

35  Cyrnus  vocabatur  primum,  hanc  Bomanis  subegit.    in  Caesariain 


3  Kartaginicnsibns  U.  —  9  Pharan  II ,  Farran  P.  —  qui  P»  ex  que.  — 
10  cytharam  PH.  —  11  Pharaa  H,  Karrae  P.  -  12  quisnatu  P.  —  11  quatenue 
H.  —  sphongiam  P.  —  15  cytharam  0.  —  ut  corr.  ex.  aut  in  CP.  —  22  quod 
P.  —  29  Pappua  C.  —  31  cum  inprine.  P.  —  Vandeloruiii  C,  Yuandalorum 
corr.  ex.  VuaDdoloruin  P.  —  33  Kyrillo  PII  —  34  Tzatzonis]  Τξάτζωνος 
Theoph.,  Ztatzouit»  PII.,  Zatzonis  C.  -  35  Kyrnue  0. 
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autcm,  quae  est  in  Mauritania,  lohannem  alium  destinavit,  quae 
triginta  dierura  itinere  a  Kartagine  distans  penes  Gadira  et  solis 
occasum  iacet.  aliumque  Iohannera,  ex  protectoribus  unum,  in 
fretum,  quod  est  iu  Gadiris,  cf  in  castellum,  quod  Septum  vocant, 
direxit.  porro  in  insulas,  quae  iuxta  Oceanuui  sunt,  Maioricam  sci-  5 
licet  et  Minoricam,  Apolinarium  destinavit,  virum  bonum.  niisit 
autem  et  in  Siceliam  quosdam  Afrorum  et  castrum  Vandalorum 
comprehendere  iussit.  Gothi  vero,  qui  hoc  custodiebant,  matri  Ata- 
p.  i9£»,  ι  larichi  haec  nota  fecerunt.    quae  scribit  ad  Belisarium,  ne  ideni 

castrum  tyrannide  caperet,  quousque  imperator  Iustinianus  sciret  10 
et,  quod  sibi  esset  visuui,  efficeret.  in  bis  ergo  Vandalicum  bellum 
fineiu  acccpit.  verura  invidiam,  utpote  in  magna  felicitate,  fieri 
contigit  etiam  in  Belisariuin:  quidam  euim  derogaverunt  ei  penes 
imperatorem,  quod  tyrannidem  raeditaretur.  ast  imperator  misso 
Solomone  temptat  Belisarii  voluntatem,  utrum  cum  Gelimere  et  ir> 
Vandalis  Byzantium  veniret,  an  uianens  illuc  eos  transmitteret. 
Belisarius  autem  Byzantiuin  profectus  cst,  Solomone  praetore  Libyae 
derelicto.  cumque  Belisarius  Byzaiitium  una  cuin  Gclimere  et  Van- 
dalis  pervenisset,  raagna  pracmia  percipere  meruit,  qualibus  nimirum 
tcmporibus  priscis  Romanorum  practores  in  maximis  victoriis  digni  20 
efficiebantur.  sexcentis  eniui  aiinis  transactis  ncmo  ad  talem  per- 
venit  honorcra  nisi  Titus,  Traianus  et  alii  imperatoree,  qui  niagi- 
»3  jt  stratum  cootra  barbaricas  nationes  optinentes  mirabiliter  triumpha- 
runt;  exuviisque  ostensis  et  ex  bello  mancipiis  in  media  urbe  pom- 
pis  haec  publicavit,  (quod  triumphum  vocant  Roinani),  sic  vcteri  26 
quidcm  raodo  sed  pedestri  incedens  e  dorao  sua  usque  ad  Hippo- 
dromium.  erant  autem  exuviae  quotquot  adniinistratorio  principis 
ordini  competebant,  id  est  throni  aurei  et  rcdae,  quibus  regum 
uxores  vehuntur,  ornatusque  de  lapidibus  pretiosis  compositus,  ar- 
genti  quoquc  nnilta  railia  talentorum  et  diversoruni  imperialiura  30 
vasoruin,  quac  Gezerichus  Romano  dispoliato  palatio  Africam  tulit, 
iuter  quac  ct  ludacorum  vasa,  quae  Vespasiani  Titus  post  captain 
Hierosolymani  Roraam  detulerat.  luancipia  vero  erant  ex  triumpho 
tam  ipsc  Gelimer  vestimentum  quoddaru  portans  purpureum  et  σο- 
ι., ίοο,  ι  gnatio  eius  universa,  Vandalorura  quoque  quotquot  valde  prolixae  35 

6  Apollinarittm  U,  Apolinartim  Γ.  —  7  Seccliam  CP,  .Siciliam  HP*.  — 
Vuandalorum  P.  —  8  Atalarici  H.  —  11  Vuandalum  Γ,  VandaUcum  COTT.  (X. 
Vandaliuni  H*.  —  11  at  II.  —  15  Salomone  Ο  itcm  r.  17.  -  1G  Vuandalie  P. 
item  v.  18.  —  17  Libyae  praetore  P.  —  22  magistrum  P.  —  26  in  dowo  0.  corr. 
ahl.  —  '26  yppodronium  H.  —  27  crat  CP  corr.  C  —  29  compositie  H.  — 
30  imperaliuin  C.  —  31  despoliato  P.  —  palatio  om.  P.  —  33  Hierusolymam  H. 
—  36  Vuandalorum  P.  —  prolixe  etatuere  P. 
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staiurae  ac  boni  corporis  erant.  cumque  Gelimer  iii  llippodroimuni 
pervenisset  et  tam  imperatorem  supra  tribunal  seilentcm  quam  cx 
utraque  parte  vulgus  astans  vidisset,  non  quiescebat  clamans:  "va- 
nitas  vanitatum,  omnia  vanitas."  pertingentem  autem  eura  iuxta 
5  imperatoris  tribunal  purpura  cius  ablata  pronum  cadere  et  adorare 
coegerunt  imperatorem.  at  vero  iuiperator  Gelinieri  praedia  in 
(talatia  multa  contulit  et  amoena  et  cum  onijiibus  cognatis  suis  in 
his  habitare  perinieit.  verum  hunc  iu  patricii  ordincm  non  provcxit 
eo,  quod  ab  Arrii  secta  disccdere  minime  consentiret. 

10  Solomone  praeterea  rem  publicam  modcrante  Maurusii  proeliura 
adversus  Afros  moverunt.  porro  Maurusii  ex  gentibus  descendunt, 
quas  Iesus  Nave  ex  regione  Foenicura  a  Sidone  ad  Aegyptum  us- 
que  habitantes  abegit  qui  pervenientes  Aegyptum  ot  non  recepti  ab 
eis  ad  Libyam  veniunt;  et  hanc  inhabitantibus  eis,  novissimo  tempore 

15  imperatores  Roraaui  terrain  optinenteshanc  Hoen  noiuinaveruut,  statu- 
entes  titulos  duos  supra  magnum  fontem  ex  lapidibus  candidis  conca- 
vos,  habentea  litteras  Foeniceas  dicentes  haec:  "nos  sumus  qui  fugi- 
nius  a  facie  Icsu  latronie,  tilii  Nave."  erant  auiem  et  aliae  gentes  in 
Africa  primum  indigenae  babcntes  regem  Asclepium,  qui  Heraclio  ι·  *«ι,  ι 

2t>  eorregnavit,  qUem  terrae  filium  eese  asseveraverunt,  qui  Kartaginem 
condiderunt.    Solomon  autem  a  Kartagine  sumptis  exercitibus  con- 
tra  Maurusios  properavit,  qui  in  fugam  versi  et  se  in  praecipitia  r-  *>t,  2» 
diinergentes  semet  ipsos  interficiunt.    mortua  vero  sunt  in  boc  bello 
Maurusiorum  <(milia>  quinquaginta,  Romanorum  vero  penitus  nullus. 

25  quin  nec  ictutn  quisquam  eoruin  ullum  accepit,  sed  omnes  incolumes 
victoriam  consecuti  sunt.    plurimi  vero  principuui  ipsoruin  ltoraa-  i(«>  J* 
nis  adiuncti  sunt,  mulierunique  atque  puerorura  tantain  mUltitudi- 
nem  Roinaiii  ceperunt,  ut  ovis  pretio  servum  Maurusium  emere  vo- 
lentibus  venundarent.    et  tunc  eis  vetus  eloquium  cuiusdam  divinae 

30  feminae  contigit,  quia  maledictione  multitudo  eoruni  a  viro  sine 
barba  perit:  Solomon  quippe  a  puero  eunuchus  praeter  voluntatem 
effectus  est  prae  passione  genitales  partes  amittens.    porro  tota 
Libya  percepta  Kartaginem  rediit.    praeterea  vere  incipicnte  missus  ι·  *».  ι» 
est  Belisarius  Siceliaru  Romanis  facere  tributariam.     ubi  eo  hic- 

35  mante  Romani  Libyao  contra  Solomonein  siuiultates  fecerunt  hoc 
modo:  acceptis  enim  intereuiptorum  uxoribus  Vandaloruin  habebant 

1  yppodrotuium  H,  ippodroniio  P,  ippodrotnoDium  C.  —  10  Salomonc  H. 
—  12  Faenicuni  C,  Fenicum  H.  —  a]  ac  P.  —  15  OSn  I'.  —  17  Feniceae 
CH,  Finiceas  P.  —  21  Salomon  0.  —  24  milia  om.  0,  post  quiuquaginta  add. 
C*  —  25  qui  C.  —  incolomes  0.  —  26  principium  P.  —  31  Salomon  H.  et  sic 
cUincepe.  —  eunucho  P.  —  pr.  voluntate  infcctiw  P.  —  34  Siciliam  HPa.  — 
36  Vuandaloraiu  P. 
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et  agros  earuui  ut  auos  et  solvere  iiuperatori  pro  eis  tributa  uole- 
bant.  at  vero  Solomon  commonebat  eos,  ηυ  contradicerent  irape- 
ratori,  sed  huic  quae  deliberata  fuissent  penitus  redderent.  cecideruiit 
autem  quidam  eorum  niaxiineque  (iothorum  in  Arrii  sectam;  quos 
sacerdotes  ecclesiae  segregabanfc  et  nec  liberos  eorum  baptizare  vo-  5 
lebant.  unde  et  in  die  festo  simultas  effecta  est.  consiliati  vero 
suiit  milites  βοίοιηοηςηι  in  teraplo  perimere;  qui  hoc  audito  suadere 
ois  recederc  a  seditione  temptabat,  quod  non  post  pauca  optinuit. 

».  ϊ«·5,  24  Belisarius  auteiu  Siceliain  et  Komaiii  ab  Ugio  detentaui  et  circum- 

quaque  civitates  accipiens  Vitium  Byzantium  duxit  ad  Iustiniauum  10 
cum  uxore  ipsius  et  liberis.    et  misit  imperator  Narsen  cubicula- 

i>.  *o7, 23  rium  Romam  cum  classe  tenendi  ea,  quao  illic  habebantur;  Soloiuon 
autem  oiiiris  Libyae  civitates  munivit.  et,  quoniam  Maurusii  dis- 
cesscrimt  a  Numidia  victi,  Zaben  regionem  atque  Mauritaniain  et 
Itiphin  metropolin  sub  tributo  Romanis  effecit:  alterius  enim  Mauri-  15 

ρ  21«,  7  taniae  Caesaria  priuia  metropolis  eat.  interea  Hiberum  rex,  Zaiua- 
iiardus  nomiue,  Constantinopolim  ascendit  ad  Iustinianura  imperato- 
reni  cum  muliere  ac  senatoribus  suis  rogans  eum,  ut  esset  Roma- 
norum  concertator  et  gennanus  amicus.  ast  imperator  huiusmodi 
proposito  eius  accepto  raultis  eum  et  senatores  eius  niunificentiis  20 
honoravit.  similiter  et  Augusta  uxori  cius  variata  geiumis  orna- 
menta  donavit;  et  dimiserunt  eos  pacifice  ad  proprium  reguum. 

ι».  2I",1  π  Octavo  anno  imperii  Iustiinaiii  passa  est  a  divina  indignatioiie 
Poinpeiopolis  Mysiae:  scissa  enim  est  terra  a  tvrrae  uiotu,  et  ob. 
rutuiu  est  mediuui  civitatis  cum  habitatoribus;  et  erant  subtua  25 
terram,  ct  voces  eoruui  audiebantur  clamantiuni,  ut  sibi  misericordia 
praestarctur;  et  multa  dunavit  imperator  ad  educendos  et  adiuvandos 
viventesque  liberaliter  iuvit.  eodem  vero  aiino  tradidit  Iustiniauus 
ad  psallendum  in  ecclesia  illud,  quod  canitur:  "unigenitus  filiua  et 
verbum  dei."  30 

Mundi  anno  Vlxxvmi,  divinae  incaruatiouis  auiio  Dxxviin, 
Agapitus  Romauae  gerit  ecclesiae  pracsulatum,  lustinianus  deciuium 
!'·  «17.  ι  impurii  agit  annuru,  quando  et  Epiphanio,  cpiscopo  Constaiitinopoleos, 
detuncto,  Anthimus,  episcopus  Trapezimtensiuiu,  translatus  est  Con- 
stantinopolim.  Agapitus  auteiii,  Romauus  episuopus,  lioc  anno  35 
ascendens  Constantinopolim  synodum  celebravit  contra  inipium  Scve- 

9  Belieariue  —  12  habebantur  om.  .H.  —  9  Siciliam  P*.  —  10  victum  C.  — 
11  Nareein  C.  ~  12  quaej  que  P,  om.  C,  add.  C2.  —  vv.  12-30  =-  H  ρ.  375,  17 
sqq.  —  12  Salomon  CH.  —  14  atque]  et  qnae  P.  —  15  metropolim  11.  —  19  at 
H.  —  23  Octavo]  ηοηυ  facta  esse  rcfert  Theoph.  —  24  obruptum  P.  —  25  euptus 
H.  —  29  in  ecclesiae  CP,  in  eccleeie  H.  iu  eccleeia  C*.  ev  τ«ίς  (κ*1ηαί«ις 
Theoph.  —  31  VlxxiViui  -  uxxivim  P. 
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rum  et  Iulianura  Alicaraasensera  et  ceteros  theopaschitas ;  inter 
quo8  et  Anthiinus  ut  conscntaneus  eoruni  depositus  a  throno  pro- 
iectua  est  et  exivit,  cum  episcopatuni  optinuisset  regiae  urbis  mcn- 
sibus  decein;  et  consecratus  est  pro  eo  Menas  presbytor  et  xeuo- 
r>  doebus  Sampson  ab  Agapito,  papa  Homano.  porro  Agapitua  dorniivit 
Byzantii,  et  cousecratus  est  pro  eo  Silverius. 

Anno  undecimo  imperii  Iustiniani  facta  suiit  prima  encaenia 
niagnae  occlesiae  Constantinopoli,  Mena  patriarcba  in  rogio  sedente 
vehiculo,  et  imperatore  letaniam  cum  populo  faciente. 

10  Anno  duodecimo  imperii  Iustiniani,  ciim  Homae  Vigilius  esset 
episcopua,  moti  sunt  Vulgarum  duo  reges,  Vulger  scilicet  et  Droggo, 
cum  multitudine  in  Lyciani  et  Mysiam,  cura  esset  magister  milituin 
Mysiae  Iusiinus  et  Scytbiae  Baudarius,  qui  exeuntes  contra  Vulgares 
inierunt  proelium.   et  occisus  est  Iustinus  magietcr  uiilitum  in  bello,  p-  sis,  ι 

15  et  factus  est  pro  eo  Constantius  Florentii.  et  venerunt  Vulgares 
usque  ad  partes  Thracae  et  egressus  est  contra  eum  magister  inili- 
tum  Hillyrici,  Hacnm  Hunnus,  quem  suscepit  imperator  ex  sacro  bap- 
tisraate;  et  in  medium  missis  Vulgaribus  conciderunt  eos  ct  occide- 
runt  inultitudines  copiosas  et  receperunt  oiunem  praedam  et  vicerunt 

2o  potenter,  occisis  duobus  eorum  regibus. 

Eodein  anno  cepit  Chosrohes,  rex  Persaruin,  magnam  Antio- 
chiam  Syriae. 

Anno  tertio  deciiuo  imperii  Iustiniani  sociatus  est  Romanis 
Mundus  ex  genere  Gipedum  dirivatus. 
25        Anno  quarto  decimo  iinperii  Iustiniani  Chosrohes,  rex  Persaruui,  u«  « 
quartum  in  Konianorum  terram  fecit  ingressum;  quem  Belisarius  £  JJJj  J! 
rursus  ab  Hesperiis  veniens  sapientia  sua  inefticacem  redire  coegit 
ad  propria. 

Eodem  vero  anno  Timotheo  episcopo  Alexandriae  uiortuo,  Seve-  p.  «22, 
30  rus  impius,  Antiochenus  praesul  adulter,  et  Iulianus  Alicarnasseus 
Alexandriam  faga  lapsi  de  corruptibili  et  incorruptibili  conforentes 
adversus  invicem  facti  sunt  tamquam  vcritatis  extranci;  ot  alter 
quidem  Theodosium,  alter  vcro  Gaiamim  ad  Alexandriac  promovit 
episcopatum.  et  Gaianns  quidem  tenuit  episcopatura  aniio  uno, 
35  Theodosius  vero  duobus.  hos  autem  Iustinianus  imperator  niittens 
duxit  Byzantiom   et  utrumque   separatum  custodire  praecepit  et 

4  xenochns  0  corr.  vtdg.  —  5  Sampso  C.  —  8  Menna  O.  —  v.  10  &qq.  = 
H.  p.  376,  4  sqq.  —  10  cum  —  epiecopn»  om.  H.  —  Velger  P.  —  13  Dandarius 
0,  Βαονδάριος  Tlveoph.  —  15  Con«tantii  P.  —  17  Hillyriaci  C,  YUiriaci  II, 
Hylliarici  P.  —  Hncum  Hunnus]  cum  ΙΙαηηοβ  Η.  —  21  Cosroae  Η,  Chosroafi 
Η».  —  25  Chosroee  CP,  Coaroae  H,  Cho«roae  l!s.  —  29  Eodcm  —  j>.  142, 
r.  3  morabatur  om.  II.  —  29  S^verinns  P. 
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Paulnm  quendam,  qui  putabatur  orthodoxus,  Alexandriae  provexit 
episcopum.  hic  memoriara  Severi  scelesti  faciens  ab  episcopatu  ira 
iuiperatoris  eiectus  est  et  veniens  Hierosolymis  morabatur. 

Anno  quinto  decinio  imperii  Iustiniani,  meDse  Octobrio,  facia  est 
Byzantii  niortalitas;  et  eodem  anuo  hypapanti  domini  sumpsit  ini-  r> 
tium,  ut  celebraretur  apud  Byzantium  secunda  die  Februarii  uaensis. 

Anno  sexto  decimo  iniperii  Iustiniani  contigit  debellare  invicem 
p.  223,  ι  regeni  Azuniitensium  Indorum  Iudaeorum  ex  causa  huiuscemodi. 
Azumitensium  rex  ultra  Aegyptuui  est  iudaizans.  Romanorum  autem 
uegotiatorcs  per  Homeritensem  ingrediuntur  ad  Azuniitensem  et  ad  10 
interiores  partes  Indorum  atque  Aethiopum.  negotiatoribus  auteui 
secundum  cousuetudineni  iugressis  tcrminos  Homeriti  Damianus, 
eorum  rex,  illos  occidit  et  abstulit  omnia  ipsorum  diceiis,  quoniam 
"Roinani  raalefaciunt  Iudaeis,  qui  iu  regione  sua  sunt,  et  occidunt 
eoe."  et  ex  hoc  solverunt  negotiationem  interiorum  Indorura  Azu-  16 
niiti.  et  indignatus  Azumitensium  rex  Adad  misit  Homeriti,  quia 
"laesisti  regnuin  meum  et  interiorem  Iudiam  prohibens  Romanorum 
mercatores  ad  nos  ingredi".  et  venerunt  in  iuiinicitiain  magnam 
et  inierunt  bellum  in  alterutrum.  et  cuin  pugnaturi  cseent,  Adad, 
Azuniitensium  rex,  votum  vovit  diccns,  quia  "si  vicero  Homeritcn-  20 
sem,  Christiauus  efficiar,  quia  pro  Chrietianis  pugno".  deique  ope- 
ratione  vicit  potentissime  et  accepit  captivura  vivum  Damianum 
regem  eorum  et  regioiiem  ipsorura  et  regna,  gratiasque  referens 
deo  Adad,  rex  Azuimteiisiuni,  misit  ad  Iustinianuni  imperatorem,  ut 
acciperet  episcopum  et  clericos  et  doccretur  et  fieret  Christianua.  26 
et  gavisus  cst  super  hoc  Iustinianus  plurimum  et  iussit  eis  dari 
io3  n  episcopum  quemcumque  voluissont;  et  elegenmt  idem  legati,  cuni 
curiose  quaesissent,  mansionarium  saiicti  Iohannis  uiagnae  Alexan- 
driae,  viruin  venerabilem  et  virgiuein,  nominc  lohanncm,  qui  sexa- 
ginta  duorum  erat  anuorum.  quo  suscepto  abierunt  in  propriain  30 
regionem  ad  Adad,  regem  suum:  et  ita  crediderunt  Chriato  et  illu- 
minati  sunt. 

ι·  224,  ι        Mundi  anno  VIxxxvi,  divinac  incarnationis  anno  dxxxvi,  impc- 
rante  lustiniano  anno  septimo  decimo  factus  est  terrae  motus  magnus 
in  universo  mundo.  eodemque  anno  apparuit  quidaui  ex  regione  Ita-  35 
lorum  per  villas  discurrens,  nominc  Andreas,  habens  secum  caiieui 


1  paululum  O,  corr.  C*.  —  Alexandrinae  P.  —  4  Octuber  H.  —  6  ypa- 
panti  C,  ypopanti  C*ll.  —  8  Iudaeorum  om.  P.  —  14  male  et  sunt  om.  P.  — 
16  iuterioree  II.  -  -  18  in  ow.  CP.  —  19  inverierunt  P.  —  20  zuiuitcneium  C. 
—  31  adad  ad  H,  ad  odad  P,  ad  ad  C.  —  33  Mundi  —  υχχχνι  om.  II.  — 
36  in  out.  V. 
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rufum  et  caecum,  qui  iussus  ab  eo  faciebat  niiracula.  cum  euiin 
staret  ipse  in  foro  et  turba  in  circuitu  adesset,  clam  eodeui  cane 
deferebantur  astantium  anuli  aurei  et  argentei  ac  ferrei  et  pone- 
bantur  in  pavitnento,  quos  ille  cooperiebat  et  praecipiebat  cani;  et 
'·  tollebat  et  dabat  unicuique  suuui.  siniiliter  et  diversoruui  irapera- 
toruui  noniismata  mixta  porrigebat  per  nomina.  sed  praesto  turba 
astante,  virorum  scilicet  ac  mulierum,  interrogatus  ostendebat  in 
utero  habentee  et  fornicarios  et  adulteros  et  avaros  et  magnani- 
mos.   ostendebat  omnem  cum  veritate.   unde  dicebant,  quia  "spiri- 

10  tuui  habet  Pythonis". 

Anno  imperii  Iustiniaui  octavo  deciiuo  diffusum  cst  mare  per 
Thracciu  miliariis  quaituor  et  cooperuit  eam  circa  partes  Odyssei 
et  Dionysopoleos,  et  multi  uecati  aunt  in  aquis,  et  iterum  dei  prae- 
cepto  restitutum  est  idein  uiare  in  loca  sua. 

15        Anno  imperii  Iustiniani  nono  decinio  Petrus  Hierosolyiuitanaui  ρ.  s*f«.  ι 
ct  Domnus  Antiochcnam  regit  ecclesiam;  ct  facta  est  inopia  fru- 
menti  et  vini  ac  pluvia  multa,  et.  factus  est  terrae  motus  Constan- 
tiuopoli  niagnus,  ct  eversio  de  sancto  pascba;  et  coepit  vulgus  a 
carnibua  abstinere  mense  Februario,  die  quarta,  imperator  auteni 

2o  praecepit  alia  ebdomada  carnem  appoui;  et  omnes  carnium  vendi- 
tores  occiderunt  et  apposueruut,  et  nemo  emebat  aut  edebat.  porro 
pascha  factum  est  ut  imperator  iussit,  et  inventus  est  populus  ieiu- 
nans  ebdomada  superflua. 

Anno  imperii  Iustiniani  <vicesiuio>  capta  est  Roma  a  Gotbis, 

25  et  papa  Vigilius  venit  Conatantinopoliui  et  susceptus  ab  imperatore 
cum  ingenti  honore  repromittebat  facere  unitatem  catholicae  ecclesiae 
et  anathematizare  tria  capitula;  quique  excommunicationem  quattuor 
raeuaiunL  dedit  Menae,  Constantinopolitano  episcopo,  in  epitiqiium.  ιο*  β 
indignatus  autem  imperator  contra  Vigilium  propter  epitimium  et 

30  quia  differebat  complere,  quae  videbantur  auper  uuitate  ecclesiaruna, 
misit,  ut  comprehenderetur.  qui  metueus  impetum  imperatoris  ad 
altare  Sergii  martyris  monasterii  Hormisdae  confugit  et  inde  tractus 
tenuit  columnas  portantes  altare  et  has  evertit,  cum  essct  gravis 
et  corpore  grandis.    imperator  autem  paenitentia  ductus  suscepit 

35  papam  Vigilium,  et  rogatus  Vigilius  a  Tbeodora  Augusta  suscepit 
Menan,  pairiarcbam  Constantinopolitanuni,  vicesima  nona  die  mensis 
Iunii,  festivitate  apostolorum. 

1  faciebant  C.  —  argenti  H.  --  Gnominiemata  P,  nnmismata  H.  —  7  ac]  etC.  — 
9  omnes  C.  —  10  Phitonia  CP,  Pitbonis  Η  in  Ut.  —  11  itnperii  sui  laatiniani 
P.  —  12  Tracem  H.  —  Odissei  0.  —  15  Petrue  —  10  ecclesiam  et  om.  H.  — 
18  eancta  P.  —  20  aliae  P.  —  ebdomadae  CP,  ebdomade  H,  hobdoraada  C3.  — 
24  Anno  —  r.  37  apostolorura  om.  H.  —  24  vicesimo  om.  0.  —  28  Menne  0. 
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ι>.  2^,  4  Anno  vicesimo  primo  imperii  eius  facti  sunt  terrae  motus 
magni  et  pluviae,  mortuaque  est  Theodora  Augusta.  siniiliter  et 
sequenti  anno  facta  sunt  fulgora  et  tonitrua  ita,  ut  dorraientcs  ex 
tonitru  laederentur,  atque  incendia  penes  Byzantium. 

Mundi  anuo  VIxlvi,  divinae  incarnationis  anno  dxlvi,  imperii  5 

p.  22-,  ι  lustiniani  auno  vicesiiuo  tertio  legaius  Indoruni  venit  Constantino- 
polira  duceiis  elepbaiiteiu  et  ingressus  est  Hippodromiuni.  Ianuario 
vero  mense  supposituni  est  nomen  Menae,  patriarcbae  Constantino- 
politani,  et  praeposituin  est  nonien  Vigilii  praecellens  in  diptychis. 
interea  niense  Martio  exiliit  elephans  e  stabulo  noctu  et  occidit  lo 
multos,  alios  vero  debilitavit.  porro  Iunio  mense  facta  sunt  encaenia 
sauctorum  apo.stolorum  apud  Constantinopolira,  et  recondita  sunt 
lipsana  Andreae  Lucae  ac  Tiraothei  apostolorura,  et  transiit  Menas 
episcopus  cum  sanetis  lipsanis  sedens  in  carruca  aurea  iroperatoria 
lapidibus  iusignita  tcnens  tres  thecas  sanctorum  apoatolorum  in  15 
genibus  suis;  et  ita  encaenia  celebravit. 

Aimo  imperii  Iustiniani  vicesimo  quarto,  meiise  Aprili,  missus 
est  Narsis  cubicularius  Romam  pugnaturus  adversus  Gothos,  qui 
ceperant  Roniaua,  quoniam,  postquam  eain  Belisarius  cepit,  iterum 
insurrexerunt  et  receperunt  illam  Gotbi.  20 

ρ  22»,  c  Anno  imperii  Iustiniani  vicesimo  quinto  facta  sunt  encaeuia 
sanctae  Heirenae  trans  Constantioopolim  iu  Sycis;  et  exierunt  sancta 
lipsana  e  magna  eeclesia  una  cum  duobus  patriarcbis,  Mena  scilicct 
Constantinopolitano  et  Apoliuario  Alexandrino,  et  sederunt  ambo  in 
imperatorio  curru  retinentes  in  genibus  suis  sancta  lipsana  et  veue-  25 
runt  usque  ad  fretum,  et  -transfrctantibus  obviara  eis  occurrit  impe- 
rator;  et  aperuerunt  candem  eccleBiam  sanctae  uiartyris  Heirenae. 
ιοδ  τι  eodem  anno  moritur  Menas,  episcopus  Constantinopolitanus,  et  factus 
est  pro  ipso  Eutychius,  apocrisiarius  Amasiae  ac  monacbus  mona- 
storii,  quod  est  penes  Amasiaui,  ac  presbyter,  cadem  sane  Menac  30 
fuueris  die,  cum  adhuc  iaceret  in  sacello.  iuense  Augusto  tropaea 
venerunt  e  Roma  Narsis  cubicularii  et  exarchi  Roinanorum.  inito 
quippe  cum  Totila  bello,  rege  Gothoruni,  potentiseiino  superavit  et 
cepit  Rouiam  ct  occidit,  Totilam  et  vestiinenta  eius  cruentata  cum 
camilaucio  lapidibus  pretiosis  ornato  misit  Coiistantinopoliiu,  et  iac-  35 
tata  sunt  ad  pedes  imperatoris  corain  senatu. 

Anno  imperii  Iustiniani  vicesimo  sexto  facta  cst  sancta  et  uni- 

3  fulgura  C.  —  dormientom  P.  —  6  Mundi  —  nxi.vi  om.  H.  --  7  hippo- 
dromuni  H.  —  7  lanuario  —  10  interea  om.  H.  -  8  Mcnnc  O.  —  17  —  p.  145, 
r.  5  om.  H.  —  22  Syrtis  l'.  —  25  ingouibus  corr.  ex  ingeotibus  C.  —  29  e«t 
om.  V. 
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versalis  quinta  synodus  contra  Origenem  vaesanum  et  Didymum 
caecum  et  Euagrium  aique  gentilis  sensus  eorum  deleramentuni  et 
rursus  contra  capitula.    JTigilius  autem  Romanus  convenientibus  p.  ι 
non  consedit.  dimissus  autem  multis  motis  ab  imperatore  in  Hilly- 

5  rico  moritur  rediens  Romam. 

Vicesimo  septimo  imperii  Iustiniani  anno  factus  est  terrae 
motus  terribilis  Con^mtinopoli  et  circumquaque  urbibus,  qui  tenuit 
diebus  quadraginta;  et  paulatim  homines  cotnpuncti  eunt  letaniani 
agentes  et  frequentantes  atque  in  ecclesiis  commanentes.  cumque 

10  multa  dei  misericordia  facta  fuisset,  houiines  ad  peiora  dilapsi  sunt. 
fit  autem  memoria  terrae  motus  huius  per  singulos  anuos  in  Campo 
letaniam  populo  faciente. 

Mundi  anno  VTxlvii,  divinae  incarnationis  anno  dxlvii,  vice- 
simo  octavo  imperii  Iustiniani  anno  facta  sunt  tonitrua  et  fulgora  p.  »so,  ι 

15  horrenda  et  ventus  Africus  terribilis  ita,  ut  caderet  crux,  quae 
stabat  intra  portam  Rhesii. 

Vicesimo  nono  imperii  Iustiniani  anno  scditionem  concitaverunt 
Iudaei  et  Samaritae  Caesariae  Palaestinae,  et  facti  quasi  in  ordine 
Praeinovenetorum  irruerunt  in  Christianos  eiusdem  civitatis  et  mul- 

20  tos  interfecerunt  et  ecclesias  combusserunt  Stephanumque  praefectum 
ipsius  urbis  in  praetorio  peremerunt  et  substantiam  eius  subripue- 
runt.  uxor  vero  illius  ascendens  ad  urbem  adiit  imperatorem ,  qui 
iussit  Adamantio  magistro  militum  descendere  in  Palaestinam  et 
occisionem  exqtlirere  Stephani.    qui  veniens  eonim,  quos  repperit, 

26  alios?  suspendit,  alios  decollavit,  alios  vero  debilitavit  et  publicavit. 
et  factue  est  timor  ingens  in  omnibus  Orientalibus  partibus. 

Triceeimo  imperii  Iuetiuiani  aoiio  Pelagius  Romanum  gerit  epi-  ιοβ  β 
scopatum.   quo  anno  mortuus  cst  Timotheus,  exarchus  monasterio- 
rum  et  egumenus  monasterii  Dalmati,  et  factus  est  pro  eo  Anthi- 

30  mue,  inclausus   eiusdem   monasterii.    et  apparuit  ignis  in  caelo 

quasi  species  lanceae  a  scptemtrione  ueque  ad  occidantem.  ρ.  «ι,  ι 

Mundi  anno  VIl,  divinae  incarnationis  dl,  tricesimo  primo  im- 
perii  Iustiniani  anno,  factus  est  terrae  lnotus  horribilis  valde, 
qnalem  nullus  hominum  memorabat  in  generatione  illa  super  terram  p.  *si,  ss 

36  effectum:  concutiebatur  enim  ierra  nocte  ac  die  poet  decem  miseri- 

cordias  dei.    at  vero  imperator  non  portavit  coronam  per  quadra-  p.  »2, 2 

2  delaeramcntum  corr.  ex  delaram.  P.  —  13  Mnndi  —  dxltti  om.  H.  — 
14  fulgnra  C.  —  15  qui  H.  —  17  Iuetini  Η  corr.  m.  2.  —  20  combnaerunt  PH. 

—  21  diripuerunt  H.  —  26  partibus  orientalibua  H.  —  27  Pelagiae  —  80  mona- 
sterii  et  om.  H.  —  31  lance  P.  —  32  Mundi  —  dl  om.  H.  —  38  eet  01».  C. 

—  36  nocte  bac  die  diebue  decem;  poetea  vero  ceesavit.  at  vero  H.  —  poet  de- 
cem  mieericordiae  dies?  cott.  Tlieoph. 
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ginta  dies,  sed  et  sancta  Christi  nativitate  absque  illa  processit  in 
ecclesia  ita,  ut  etiam  prandia,  quae  ex  more  fiunt  in  decem  et 
novem  accubitibus,  cessare  faceret  et  h#rum  expensas  egenis  tri- 
bueret.  eodem  anno  ingressa  est  geue  Byzantium  inopinata  eoram, 
qui  dicuntur  Avares;  et  tota  civitas  concurrit  ad  visionem  eorum,  5 
tamquam  qui  numquam  viderint  gentem  huiusmodi:  habebant  enim 
comas  retrorsum  prolixas  valde,  vinctas  pramliis  atque  perplexaa; 
reliquus  vero  vestitus  eorum  similia  erat  ceterorum  Hunnorum.  isti 
fugientee  a  regione  sua  venerunt  in  partes  Scythiae  ac  Mysiae  et 
direxerunt  ad  lustiniamim  legatoe  petentes,  ut  reciperentur.  10 

Mundi  anno  VIli,  divinae  incarnationis  dli,  tricesimo  secuudo 
imperii  lustiniani  anno  aedificatus  est  trullus  magnae  ecclesiae 

p.  »w,  s  Constantinopoli  exaltatus  plus  viginti  pedibus  in  superioribus  supra 

aedificium,  quod  antea  fuerat. 
p.  »34,  i6     >  Tricesimo  tertio  imperii  sui  anno  coepit  impcrator  aedificare  ΐδ 
pontem  Agoreos  fluminis  et  convertens  cundem  amncm  in  alium 
alveum  volvit  arcus  mirabiles  quinque  et  fecit  eum  meabilem,  cura 
antea  ligneus  fuerit. 

Triceeimo  quarto  imperii  Iuetiniani  anno  diftaniatnra  est  apud 
"►τ  β  Constantinopolim,  quod  mortuua  esset  imperator:  venerat  enim  a  20 
Thrace  et  neminem  videbat.  ergo  plebes  rapuerunt  pancs  subito  ex 
locis,  in  quibus  fiebant  et  vendebantur;  et  circa  horam  tcrtiam  non 
inveniebatur  panis  iii  tota  urbe.  clausa  quoque  sunt  ergasteria,  et 
susurrabat  palatium,  quia  nemo  ex  senatu  videbat  liuperatorem  eo, 
quod  dolorem  capitis  pateretur;  et  ex  hoc  crediderunt,  quod  de-  25 
functua  esset  imperator.  interea  circa  horam  uonam  fecit  senatus 
consilium,  et  mieerunt  praefectuin  et  fecerunt  lumina  in  tota  urbe, 
quoniam  sanus  iactus  est  imperator;  et  hoc  modo  erepta  est  civitas 

ρ.  β»,  ι  a  turbatione.   postquam  autem  sanus  effectus  est  imperator,  Euge- 

nius,  qui  faerat  praefectus,  deiraxit  Georgio  et  Aetherio  curato-  so 
ribus,  quaai  voluissent  Theodorum  facere  imperatorem,  filium  Petri 
magistri.  cumque  fuisset  causa  diligenter  inquisita  et  nullatenue 
comprobata,  in  iram  cecidit  imperatoris  Eugeniua,  et  domus  eius 
publico  est  fisco  collata;  vcrum  ille  ad  ecclesiam  fugiens  salvatus 
est.  facta  est  antem  et  mortalitas  vasta  in  Cilicia  et  Anazarbo  35 
et  Antiochia  magna  nec  uon  et  terrae  motus;  et  congressi  eunt 
adversus  alterutnun  orthodoxi  et  Severiani,  et  multa  homicidia 
facta  sunt;  et  misso  imperator  Zimarcho,  comite  Orientis,  inhibuit 

S  acobitibue  P.  —  6  viderunt  H.  —  7  prolixis  H.  —  11  Mundi  —  dli 
om.  H.  —  14  ante  H.  —  20  a  om.  C,  add.  C».  —  30  Etherio  0.  —  34  verom 
—  ealvatue  eet  ot».  H. 
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inordinatos  et  multos  in  exilium  misit  et  publicavit  ac  membris 
debilitavit. 

Mandi  anno  VIliiii,  divinae  incarnationie  auno  dliiii,  tricesimo 
quinto  imperii  Iustiniani  anno  capta  est  Hobes  civitas  ab  Hunnis;  p.  «36,  sr» 

5  et  misit  imperator  Marcellum  magistrum  militum  cum  exercitu 
multo,  ut  eriperet  civitatem. 

Tricesimo  eexto  imperii  Iustiniani  anno  tropaea  venerunt  a  i>-  ss7, 13 
Roma  Narsis  patricii  significantia  comprehendiase  illum  urbes  miini- 
tae  Gothorum  duas,  Veronam  scilicet  et  Brixiam.    vicesima  vero 

10  quinta  die  Novembrii  mensis  sero  insidias  meditati  sunt  quidam, 
ut  occiderent  imperatorem.  erant  autem  Ablabius  et  Marcellue 
pecuniarum  venditor  et  Sergius.  meditatio  autem  eorum  erat  huiue- 
modi:  cum  sederit  in  triclinio  sero,  priusquaui  discedendi  licentia 
detur,  occidant  eum  habentes  homines  suos  sibi  cooperantes  Indos 

15  abscoiiditos  in  Silentiario  et  in  Archangelo  et  in  Curru,  ut,  cum 
facta  fuerit  machinatio,  turbationem  faciant.  porro  idem  Ablabius 
etiam  aurum  accepit  a  Marcello  argenti  venditore  libras  quinqua- 
ginta,  ut  sibi  cooperaretur.  sed  deo  volente  fisus  eet  Ablabius 
Eusebio  exconsuli,  qui  erat  comes  foederatorum,  et  Iohanni  logo*  ιοβ  β 

so  thetae  dicens,  quia  "hodie  vesperi  volumus  imperatorem  aggredi". 

qui  cum  hoc  nuntiassent  iraperatori,  tenuit  eos  et  invenit  illos  p.  tse,  1 
ferentes  absconditos  gladios.  et  Marcellus  quidem,  argenti  venditor, 
spe  frustratus  et  exempto  gladio,  quem  portabat,  dedit  sibi  tres 
ictus  in  triclinio  comprehensus  et  moritur,  Sergius  autem  fugit  ad 

>r»  Blachernas;  quo  educto  ab  ecclesia  et  interrogato,  persaasum  est  ei 
confiteri,  quod  et  Hiaacius  argenti  venditor  et  Belisarius  gloriosiesi- 
mus  patricius  conscius  huiusmodi  fuerit  machinamenti,  et  Vitus 
pecuniarum  venditor  et  Paulus,  curator  eiusdem  Belisarii,  consilium 
scierint.    qui  comprehensi  et  traditi  Procopio  praefecto  confessi 

»0  sunt  et  dixerunt  <k  Belisario,  qui  mox  factus  est  imperatoris  sub 
iram;  multi  vero  et  fuga  usi  sunt  interea  quinta  die  mensis  Decembrii 
fecit  imperator  silentium  adducens  et  patriarcham  Eutychium  et 
iubens  eoram  recitari  confessiones.  quo  audito  Belisarius  ingenti 
eat  maerore  gravatus,  et  mitteiis  imperator  comprehendit  omnee 

35  homines  eius  et  ipsum  domi  sedere  praecepit  custodiendum.  iuterea 
mense  Decembrio,  vicesima  die,  facta  sunt  encaenia  Constantino- 

3  Mnndi  —  dmiii  om.  PH.  —  7  tropaea  —  9  Brixiam  om.  H.  —  8  patri- 
ciae  CP,  corr.  C*.  —  10  Novembri  Ct  Novembrie  C*.  —  11  Ablavias  Η  hic  et 
infra.  —  13  discendendi  Ρ  Η  eorr.  in  H.  —  14  habentem  PH.  —  21  nuntiaeaet? 
β  Μ  μηννβας  Thcoph.  —  26  Hisaucius  Ρ.  —  27  fuerint  0  corr.  vulg.  —  Vitua 
corr.  tx  victos  H.  —  82  Euticiam  U.  —  86  viceeima  die  menaia  Decembrii  H. 
—  facta  eunt  —  p.  148,  6  eodem  mense  om.  H. 
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poli  magnae  ecclesiae  secundo.  porro  vigilia  eorundem  encaenioruin 
facta  est  apud  sauctum  Platonem,  et  exivit  inde  patriarcha  Con- 
stantinopoleos  Eutychius  cum  letania  praesente  imperatore  sedens 
in  eodem  vehiculo  et  portans  apostolicum  habitum  et  tenens  eanctuni 
evangelium  cunctis  psallentibus:  "tollite  portas".  eodem  mense  5 
captae  sunt  quaedam  partes  Africae  a  Mauritanis  insurgentibus  ad- 
vereus  Africam  ita.  Cutzinas  nomine  quidaiu  ex  ipsa  gente  exarchue 
Mauritanorum  habebat  consuetudinem  accipiendi  a  principe  Africae, 
qui  per  tempus  erat,  certam  quautitatem  auri.  cum  auteiu  venieset, 

p.  «39,  ι  ut  acciperet  illud,  Iohanues  princeps  Africae  occidit  eum.  porro  lo 
insurrexerunt  iilii  Cutzinae  vindicantes  paternum  acceptum  et  erecti 
contra  illaiii  ceperunt  eius  partes  aliquas  depraedanies.  imperaior 
itaquc  hoc  agnito  niisit  iu  auxilium  Africae  Marcianum  niagistrum 
lnilituni,  nepotetu  suum,  cum  exercitu  ad  paciiicandos  Mauros;  ot 
confluxerunt  ad  eum,  sicque  pace  potita  est  Africa.    eodem  anno  i& 

p.  23«,  ie  imperator  quibusdam  turbationes  Const&ntinopoli  concitantibus  polli- 
ces  abscidit,  eorum  dumtaxat,  qui  cum  gladiis  pugnavere.  nona 
decima  vero  dio  Martii  mensis  adniissus  est  Belisarius  patriciue 

p.  as9,  μ  receptis  omnibus  dignitatibus  anno  venerunt  legati 

Ascelti,  regis  Ermechionorum,  qui  positurf  est  intra  barbaroruw  20 
gentein  iuxta  Oceanum,  Constantinopolim. 

p.  240, 1  Mundi  anno  VIlvi,  divinae  incarnationis  anno  dlvi,  Iustinia- 
nus  imperii  sui  tricesimo  septimo  anno  perrexit  causa  orationis 
109  β  ad  Myriangelos,  id  est  Germiae,  urbein  Galatiae.  Novembrio 
vero  mense  introivit  Byzaotium  Arethas  patricius  et  princeps  26 
tribus  Saracenonmi  debita  deferre  imperatori,  filiuruin  suorum 
debiti  gratiam,  ut  scilicet  poat  obituui  suum  tenerent  principatum 
tribus  auae. 

Triceeimo  octavo  imperii  Iustiniani  anno  Eutychiua  patriarcba 
Constantinopolitanus  depositus  eat  et  in  exiliumemissua  a  Iustiiiiaiio  30 
in  Ainasiam,  et  factus  est  pro  eo  Iohanuea  ex  eeholaaticia,  cum 
esset  apocrisiarius  Antiochiae  maguac  et  presbyter  eiusdem  ecclesiae. 
p.  24i,  1  eodem  auno  Iustiuianus  imperator  de  corruptibili  et  incorruptibili 
dogma  commovena  edicto  ubique  alieno  a  pietate  traDsmisso  deo 
pracoccupaute  defunctus  est,  cum  iiuperasset  triginta  et  ocio  annis  35 
mensibus  septem  et  diebus  tredecim;  et  efticitur  buiua  succeasor 


1  vigilia  —  facta  eunt  codd.t  vigiliae  —  factae  eunt  vulg.  πανννχΐς  yiyovt 
Theoph.  —  12  depraedare  Η  in  Ut.  —  18  dimieeue  H.  —  10  perceptie  corr.  ex 
praeceptis  C.  —  20  Asceleti  P.  —  Hermecbionorum  H.  —  22  Mundi  —  ulvi 
om.  H.  —  24  Gernianiaa  P.  —  26  ct  dcbiti  H.  —  28  Tric.  octavo  imperii  aui 
anno  lustinianus  de  corruptibili  et  q.  g.  11. 
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Iustinus  curopalatea.  eodem  anno  Theodosiani  et  Gaianitae  apud 
Alexandriam  aedificare  coepere  conciliabula,  et  praevalentes  Gaia- 
nitae  episcupum  sibi  consecraverunt  Helpidiuni,  archidiacomim  euum; 
quem  imperator  vinctum  .venire  praecepit.  cumque  veniret  per 
5  Segrin,  mortuue  eat.  porro  Theodosiani  Dorotheum  occulte  noctu 
episcopum  sibi  ordinaverunt,  et  in  unum  convenientes  tam  Gaianitae 
quam  Theodosiani  communem  episcopum  sibi  entbronizavere,  cuius- 
dam  autem  abbatis  barbam  pelle  et  carne  decoriaverunt.  taliter 
haereticorum  amentia  gerere  consuevit  adeo,  ut  ea,  quae  paganorum 

10  eunt,  multotiens  operentur. 

Mundi  anno  VIlviii,  divinae  incaruationis  anno  dlviii,  Iohamies 
Romanae  praeest  ecclesiae,  Iustinus  iraporat,  nepos  Iustiniani,  coro- 
natue  a  Tohanne  patriarcha.  erat  autem  natione  Thrax,  magnanimus 
atquft  ad  omnia  proaper.  habebat  autem  et  uxorem,  Sophiam  nomine, 

15  quam  et  coronavit  Augustam.    cum  autem  eeset  pius,  adornavit  * 
ecclesias,  quas  Iustinianus  aedificaverat,  tam  videlicet  magnam  eccle- 
Hiam  et  sanctos  apostolos  quamque  alias  ecclesias  et  monasteria 
donans  eis  thesauros  et  omuem  rediium;  eratque  ortkodoxus  valde 
et  misit  Photinum  monachum,  privignum  Belisarii  patricii,  dans  ei 

20  potestatem  contra  omnem  personaoi  et  causam  pacificandi  eccle- 
sias  universas  Aegypti  et  Alexandriae. 

Secundo  anno  imperii  Iustini  Aetherius  et  Audius  ac  medicus, 
qui  cum  ipsis  erat,  insidiati  sunt  eidem  imperatori  Iustino;  qui 
cogniti  intcrfecti  sunt  gladio.  eodem  anno  Agatho  monachus,  frater 

25  Apolinarii  episcopi  Alexandrini,  veniens  Alexandriam  sermonee  babi- 
turus  et  Eustochium  monacbum,  qui  magnus  erat  et  oeconorous 
Alexandriae,  cusiodiae  mancipavit;  qui  pcr  tectum  fugiens  venit  By-  "ο  β 
zantium,  Macario  tunc  factione  pulso  ccclesia,  et  consecratus  est 
Eustochius  pro  Macario  epiacopus  Hieroaolymis. 

30  Tertio  imperii  Iustini  anno  accereitis  Sophia  piissima  Augusta 
pcciiniarum  venditoribua  et  notariis  iussit  deferri  cautiones  debitorum 
et  breves;  quibus  lectis  accepit  breves  et  praebuit  eos  debitoribus 
et  reddidit  dominis  suis  et  laudata  est  super  hoc  magnopere  ab  uni- 
versa  civitate.    Eustochius  autem  ingreasus  Hierosolymam  odium 

1  lastinus  curator  palatii  coropalatee  P,  curator  palatii  sprscr.  in  C.  —  coro- 
palatee  C  P.  —  1  eodem  anno  —  10  opercntur  otn.  H.  —  7  cuiuedamque  autem 
P,  cuiusdam  C  seq.  Htura.  —  11  Anno  ab  incarn.  doraini  qaingenteeimo  quin- 
qaageeimo  octavo  Iuetinus  imperat  et  q.  8.  H.  —  12  Romanua  0  corr.  vuig.  — 
ab  Euticio  H*  in  lit.  —  21  pacificans  H.  —  22  Iuetiniani  PH,  corr.  H*.  —  Ethe- 
riue  et  Avidine  H.  —  24  Eodem  aono  —  29  Hieroeolymie  om.  H.  —  34  Eu- 
etochiue  —  p.  160,  14  Catharonun  om.  H.  —  odium  habenej  ho  audienda  0, 
non  andienda  C*,  μίαει  χω  πςος  Ά.  Theoph. 
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habens  contra  Apolinarium  et  Agathonem  ot  Macarium  novae  Laurae 
monachos  excitavit  uientiens  illos  Origenistas.    et  ideo  pulsus  est> 
et  iteruin  restitutus  eet  Macarius  in  throno  suo. 
p.  2«,  ι        Quarto  imperii  Iustini  anno  rursus  ^lacarius  Hieroaolymis  prae- 

fertur  episcopus,  et  Alexandriae  Iohannes  habetur  antistes.  6 
p.  213,  μ  Quinto  imperii  Iustini  anno,  cum  magnus  Aiiastasius,  Antio- 
chenus  episcopus,  reprehendisset  in  rescriptis  aynodicoruin  Iohanneni 
Constantinopolitanum,  qui  consecraverat  Iohannem  Alexandrinum, 
et  hoc  ccmsecrato  pulaua  est  ab  ecclesia  sua  per  indignaticmem 
Iustini,  et  ordinatus  est  Gregoriua,  monachue  et  apocrisiarius  mona-  10 
eterii  Byzantioruni. 

Sexto  imperii  Iustini  anno  Narses  cubicularius  et  protospa- 
p  244,  ι  thariua  dilectus  imperatoris  construxit  domum  Narsis  et  monastc- 
rium  Catharorum. 

Septiino  imperii  Iustiui  anno  Romani  ac  Peraae  pacein  corru-  ir» 
perunt,  et  iteruui  Persicuni  renovatum  est  bellum  eo,  quod  Honie- 
ritae  Indi  legationeui  ad  Romanos  mieerint,  et  imperator  Iulianum 
roagistrianum  cum  sacra  deatiuaveri  tad  Arethan,  regem  Aethiopum 
per  Nilum  fluvium  ab  Alexandria  et  Indico  mari,  qui  receptus  <est> 
ab  Arctha  rege  cum  gaudio  raulto,  appetente  nimirum  amicitiam  20 
Komanoniui  imperatoris.    enarrabat  autem,  cum  rediisset,  idem 
Iuliauus,  quod,  quando  receperit  eum  rex  Arethas,  nudus  esset 
habens  circuui  cmcturaiii  et  in  lumbis  linea  vesthnenta  auro  con- 
texta,  circa  ventrem  vero  portabat  indumenta  scissa  cum  niargaritie 
pretioeia  et  in  brachiia  quinoe  circulos  et  aureas  armillas  in  znani-  25 
bus  8uis,  id  capite  autem  pannum  gemmatum  habentoui  ex  utroque 
ligamento  plectas  quattuor  et  torquem  aureum  in  collo  sup;  et 
stabat  supra  quattuor  elephanies  stantea  et  babentes  iuguui  ct  rotas 
quattuor  et  superius  ut  currum  excelaum  velatum  petalis  aureia,  ut 
sunt  principum  provinciarum  currus;  et  stans  supra  illoe  ferebat  30 
scutum  parvissimum  deauratum  et  duas  lanceolas  aureaa,  et  senatus 
eius  omnis  erat  cum  armis,  canentes  modulationea  musicas.  intro- 
m  β  ductue  ergo  legatus  Romanorum  cum  adoraaset,  iussus  est  ab  eo 
erigi  et  duci  ad  se.    cum  autom  suscepisset  imperatoris  sacram, 
p.  24.\  ι  osculatus  est  signaculura,  quod  habebat  pectusculum  iniperatoria.  35 
susceptis  autem  et  donis  gavisus  est  valde.    porro,  cum  legisset 


1  Macharium  P,  item  v.  S.  —  Laurae]  lanvit  P.  —  3  reetatnrus  P.  — 
throno]  regno  P.  —  7  in  scriptis  P.  —  7.8  lohanni  Constantinopolitano  P.  — 
17  indi  logionem  C,  inde  legionem  P,  in  dilectionem  Η  corr.  edd.  —  18  magi- 
stmm  Η  in  lit,  —  10  eet  om.  Ο  tuld.  rulg.  —  21  redieect  H.  —  24  indumentis 
P.  —  27  ligamcntum  P.  —  29  ut  ante  currum  om.  H. 
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sacram,  invenit,  ut  se  contra  regem  Persarum  armaret  et  proximam 
sibi  Per8arum  perderet  regionem  et  ulterius  cum  Persis  foedera  non 
iniret.  protinus  ergo  collecto  exercitu  rex  Arethas  coram  legato 
llomanorum  advereus  Persas  proelium  movit  subiectos  aibi  Sara- 
5  cenos  praemittens.  profectus  autem  et  ipse  ad  regionem  Persarum 
depopulatus  est  omnia,  quae  in  partibus  illis  erant  tenens  autem 
rex  Arethaa  caput  Iuliani  et  dans  ei  pacia  osculum  dimisit  eum  in 
multa  benivolentia  multisque  lnuneribus.  porro  facta  est  et  alia 
causa  quae  turbavit  Chosrohen.    Hunui  quippe  per  illud  teinpus, 

10  quos  Turcos  dicere  consuevimus,  legationem  dirigunt  ad  Iustiuum 
per  Alanorum  regionem  mittentes.  boc  timens  Chosrohes  excusa- 
tionem  praetendebat  rebellionem  Armeniorum  in  se  factam  per 
accessum,  quo  Iusiino  adhaeserant;  sed  et  profugoe  repetebat.  im- 
pendebat  enim  Romanorum  imperator  per  singulos  aunos  quingentas 

15  libras  auri,  ut  castra,  quae  loco  proxima  erant,  Persae  custodirent, 
ne  ingressae  gentes  utramque  rem  publicam  destruerent,  commuiii- 
busque  sumptibus  castella  muniebantar.  at  vero  Iustinus  pacem 
dissolvit  asserens  opprobrium  esse  sub  Persis  solvere  tributa  Ro- 
manos.    propterea  locum  magnum  hoe  Persarum  Romanorumque 

20  repperit  bellum.  porro  Iustinus  Martinum,  patricium  et  cognatum 
suum,  praetorem  creans  Orientis  contra  Persas  direxit 

Mundi  anno  VIlxv,  divinae  incarnationis  anno  dlxv,  octavo  ρ  *«,  ι 
imperii  eui  anno  Iustinus  infirmatus  eet  et  tristatus  adversus  Badu- 
arin  fratrem  eimm  hunc  iniuriis  laceravit.    novieeime  vero  prae- 

25  cepit  cubiculariia  pugnis  caesum  educere  illum  in  conspectu  concilii 
senatorum ;  erat  enim  comes  imperialium  stabulorum.  quo  comperto 
Sophia  tristata  est  et  questa  imperatori,  qui  se  paenituit  et  descen- 
dens  ad  eum  in  stabulum  introivit  subito  cum  praeposito  cubicu- 
lariorum.    Baduariua  autem  viso  imperatore  ftigit  a  loco  in  locum 

30  per  superiora  praesepis  prae  timore  imperatoris.  ast  imperator  cla- 
mabat:  "adiuro  te  per  deum,  frater  mi,  expecta  me."  et  cum 
cucurrisset,  tenuit  eum  et  amplexatus  deosculatus  est  illum  diceus: 
"peccavi  tibi,  fratcr  mi,  sed  suscipe  me  ui  fratrem  tuum  primum 
et  impcratorem;  ex  diabolica  euim  operatione  novi  quod  factum  sit 

35  hoc."  qui  cecidit  ad  pedes  eius  et  flens  ait:  "veraciter,  domine, 
potestaiem  babes.  verumtamen  in  praesentia  senatus  deformastt 
servum  tuum.    modo,  domine,  his  rationem  redde";  et  ostendebat  m  β 

1  contra  se  H.  —  9  Coeroen  H,  Choaroen  PH*  —  10  Turquoe  P.  —  11  Choe- 
roae  H.  —  15  proximo  P.  —  18  obprobrium  CP.  —  22  Mtradi  —  dlxv  om.  H.  — 
23  Iuetinianus  interfectua  P.  —  25  in  conepectum  CP.  —  30  at  H.  —  32  curriaaet 
P.  —  35  ct  flene  ait  HPa,  et  flene  et  ait  CP.  flene  et  ait  C1.  —  36  habene  0  corr. 
P\  -  87  oetendit  P. 
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ei  equos.  at  vero  imperator  rogavit  eura  secum  raanducare,  et 
pacificati  sunt.  eodem  vero  anno  factum  est  bellum  circa  Sargathou 
Romanorum  atque  Persarum  magnum,  et  vicoruut  Romani. 
p.  247,  3  Nono  anno  imperii  Iustini  Hormisda  rex  Persarum  Ardamanen 
ducem  Persarum  ordinans  misit  Romanorum  regionem  depopulari;  6 
qui  praeda  multa  capta  reversus  est.  quo  comperto  Iustinus  con- 
steruatus  mole  calamitatis  capti  sensus  languorem  incurrit  et  pactum 
facere  petit  Hormisdae;  qui  id  fieri  anno  consensit. 

Mundi  anno  VIlxvii,  divinac  incarnationis  anno  dlxvh,  lusti- 
nus  imperator  Tiberium  comitem  excubitoruin  sibi  filium  faciens  10 
Caesarem  appellavit  et  consessorem  suum  constitnit  tam  in  Hippo- 
droiuiis  quain  in  diebus  insignibus.    erat  autem  imperator  pedibus 
captus  ac  per  hoc  magis  in  lectulo  iacens. 
ι».  248,  ι        Undecimo  imperii  sui  anno  construxit  Iustinus  magnum  aquae- 

ductum  Valentie  et  largitus  est  urbi  dapsilitatem  aquarum.  15 

Duodecimo  imperii  sui  aimo  Iustiuus  imperator  synagogani 
Hobraeorum,  quae  erat  Constantinopoli  in  Chalcopratiis,  ablataui 
ab  eis  fecit  ecclesiaui  dominae  nostrae  sanctae  dci  geuetricis;  quae 
magnae  proxinia  est  ecclesiae. 

Tertio  decimo  imperii  lustini  anno,  Iobanne  Conetantinopolitano  20 
defuncto,  episcopo  Eutychius  recepit  iterato  thronum  eundeni.  at 
vero  imperator  in6rmatus  et  pauxillum  a  languore  diniiesus  advo- 
cavit  tam  poutificeni  et  senatum  quaiu  omnee  sacerdotee  et  cives, 
et  adducto  Caesare  Tiberio  palain  omuibus  appellavit  euiu  iinpera- 
torein  his  sermonibus  usus:  "ecce  deus,  qui  benefecit  tibi.   hunc  25 
habituiu  deua  tibi  dedit,  non  ego:  honora  illum,  ut  tu  quoque  bono- 
reria  ab  ipso.    honora  matroiu  tuam,  quae  aliquando  tua  doniina 
fuit.    nosti  quod  primuni  eius  servus  fueris,  nunc  autem  filius.  ne 
gratiilcris  in  saiiguinibus;  ue  coimmmices  homicidio;  ne  malum  pro 
nialo  reddas;  ne  in  inalo  iniinicitiae  similis  mihi  efficiaris.    ego  30 
enim,  ut  boiuo,  culpavi:  etenim  et  culpabilis  factus  suni  et  recepi 
8ecunduin  peccata  mea,  sed  causam  babebo  cuui  his,  qui  hoc  mihi 
fecerunt,  ante  tribunal  Christi.    11011  elevet  te  hic  habitus  queroad- 
uioduni  me.    sic  attende  omnibus  sicut  tibi.    scito  quis  fueris  et 
quis  uiodo  cxistas.    ne  superbias,  et  non  peccabis.    nosti  quis  fuo-  35 
riin  et  quis  factus  extiterim  et  existani.    omnes  isti  filii  tui  simt 

7  laagorem  H.  —  9  Mundi  —  m.xvu  om.  H.  —  11  consenBorem  LT  corr. 
C*.  —  yppodromie  H.  —  17  Conetantioopolim  O.  —  iu  chalco  pretiie  H.  — 
18  gcnitricie  CH.  —  20  tertio  decimo.  —  21  cundem  otw.  11.  —  23  tam  Euti- 
ciura  pontiiicem  II.  —  28  primua  C.  —  30  iu  malum  P.  —  ehniles  CP  corr. 
C»r»  —  31  etj  ut  P.  —  32  peccata]  praecepta  P.  —  34  adtende  PH.  —  35  nej 

11011  P. 
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et  servi.  scis  quod  pro  visceribus  meis  honoraveriui  ie.  lios  cum  vi-  β  m 
deas,  omnes  qui  sunt  rei  publicae  vidcs.  intende  militi  tuo.  ne  milites  P.  «ι»,  ι 
suscipias,  ne  dicant  tibi  quidam,  quia  "decessor  tuus  taliter  coiiver- 
satus  eat."  haec  enim  dico  a  quibus  passus  suin.  qui  habent 
6  substantias,  fruantur  eis:  hie  vero  qui  non  habuerint,  dona."  et 
facta  oratione  a  patriarcha,  cum  dixissent  omnes  amen,  cecidit 
Cacsar  ad  pedes  imperatoris  et  dixit  ei:  "si  vis,  sum,  si  vis,  non 
suni."  et  imperator  "deus",  ait,  "qui  fecit  caelum  et  terram,  ipse 
omiiia,  qnae  dicere  oblitus  sum,  in  cor  tuum  immittat."  porro, 

10  cum  haec  prosequeretur  imperator,  replebat  lacrimis  totuin  collegiuin. 
quod  cum  solutum  fuisset,  Tiberius  dona  subditis  impertitue  est 
et  quaecunque  in  imperatoriis  appellationibus  moris  existunt 

Mundi  anno  VIlxxi,  divinae  incarnationis  anno  dlxxi,  impe- 
rare  coepit  Tiberius  reditnitus  ab  Eutychio  patriarcba,  cum  essct 

15  et  ipse  genere  Thrax.  cumque  imperaret,  clamabant  partes  tfAna- 
stasia  Augusta,  tu  vincas.  salva,  domine,  quos  imperare  iussisti." 
audiens  autem  Sophia,  Iustini  coniux,  perculsa  est  aninio;  volebat 
namque  nubere  Tiberio  et  permanere  Augusta;  nesciebat  cnim,  quod 
haberet  uxorem.    quidam  autem  dicebant,  quod  et  in  vita  lustini 

20  adaiuicata  fuerit  ei  et  ipea  persuascrit  Iustino,  ut  eum  Caesarem  i».  25«,  1 
faceret    verum  Tiberius  mittens  duxit  Anastasiaiu  coniugem  suani 
ei  coronavit  eam  Augustam  ct  iaciavit  rogam  multain. 

Secundo  imperii  Tiberii  anno  Alexandrinae  autistcs  ccclesiae  ha- 
betur  Eulogius.    misit  interea  imperator  Tiberius  ad  regem  Persarum  ρ  *■'">,  w 

nuntians  promotionem  siiam ;  quo  paceni  non  ad- 
mittente,  Tiberius  umgnas  virtutes  congregavit  et  disseminatis  regiia 
thesauris  multos  fecit  exorcitus  creans  magistratuin  Orientis  quen- 
dam  Iustinianum. 

Tertio  imperii  Tiberii  anuo  rex  Persarum  sumptis  virtutibus 

30  suis  in  Anneniam  properat  audiens  autem  Romanoruni  dux  regem 
Persarum  per  semet  ipsum  proelium  inituruni  expeditus  effectus  esi 
timor  eiiim  ingressus  est  in  populum  Komanorum,  et  idcirco  Iusti- 
nianus  ad  virtutes  serinonibus  usus  compescuit  forniidinis  pugnani. 
cum  auteiu  bellum  fieret  et  sagittatio  Persarum  facta  multa  fuisset  t  «u.  « 

35  ita,  ut  ctiam  solares  radii  celarentur,  duni  videlicet  Bomani  clypeis 

iacula,  quae  ex  arcubus  mittebantur,  continuatis  proicere  liiterentur, 

ciun  autem  profunda  consisteret  Romaiiorimi  acies,  Persae  ferre  non 

3  dicam  P.  —  10  peraeqaeretur  H.  —  12  imperatorie  H.  —  13  anno  ab 
incarn.  domini  υι,χχι  H.  —  14  corouatue  ab  Kuticio  H.  —  15  Anasia  C  corr.  C*  — 
roga  multa  0  corr.  C*  —  23  Secundo  imperii  eui  anno  raieit  Tyberiue  iraperator 
ad  r.  Ρ.  H.  —  27  magistrum  H.  —  quendatn]  eupradictnm  H.  —  32  timor  II, 
timidue  CP.  —  86  Post  uiterentur  intercidme  quaedam  suspicor  coll.  Tkeoph. 
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poterant,  sed  in  ftigam  vertitur  Babyloniorum  caterva,  et  intereunt 
multitudinee  copiosae.    accipiunt  interea  et  Persaruin  supellectileni 
et  regium  tabernaculum  totumque  clarissimum  apparatum.  tenent 
autem  et  elephantes  Romani  et  ad  Tiberium  mittunt  insignes  et 
μ*  β  regias  illas  exuvias.    itaque  legem  ponit  Persaruni  rex  confusionem  5 
non  ferena  numquain  iam  Persarum  regein  in  proelium  egressurum. 
at  vero  Romanus  exercitus  Persicis  adiecit  aerumnis  et  ad  intima 
Persidis  properavit  et  lnultum  illic  excidium  et  captivitatem  patra- 
vit  perveniens  etiain  in  mcdium  Hyrcanici  maris.    cum  autem  hieinps 
adesset,  non  remearunt  Quirites  ad  propria,  sed  in  Perside  kiemem  10 
transegeruni.    porro  eodein  anno  coepit  aedificare  Tiborius  publicum 
Blachernaruin  et  renovavit  uiultas  ecclesias  et  xeiiodochia  et  gero 
comia  iussitque  se  scribi  in  phoeniceie  litteris  Tiberium  Constantiuum. 

Quarto  imperii  Tiberii  aimo  mortuus  est  Eutycbius  patriarcha, 
ct  promotus  est  post  dies  eex  Iohaiines  ieiunator,  maguae  ecclesiae  15 
diaconus.  imperator  autem  Tiberius  emptis  corporibus  gentilium 
constituit  inilitiam  in  nomen  proprium  amiciens  et  armans  eos  in 
milia  quindecim,  dans  ei  ducem  Mauricium  comitem  foederaiorum 
et  subducein  Narsen,  et  misit  eos  contra  Persas.  bello  auteni  facto 
magno  valide  Romani  victorcs  efficiuntur  et  abstuleruut  a  Persis  20 
civitatcs  et  regiones,  quas  sub  Iustiniano  ceperant  et  Iustino.  abiens 
autera  Mauriciue  Conetantinopolim  susceptus  cst  ab  imperatore  cudi 
γ  «2,  ι  ingenti  honore,  et  publicavit  Tiberius  victorias  Mauricii  et  gene- 
ram  hunc  admisit  ad  Coiistantinani  iiliam  suam.  similiter  et  Ger- 
mano  praetori  iunxit  filiam  suam  Charito  utrumque  Caesarem  25 
creans.  mense  vero  Augusto  inora  comedens  matutina  visu  digna 
sed  corrupta  pibisin  incurrit  efc,  cuin  esset  moriturus,  accito  pa- 
triarcha  Iohanne  atque  scnatu  una  cum  militiia  in  tribunaliura 
lectica  est  deportatus;  et,  quia  loqui  non  poterat,  pcr  epanagnosti- 
con  quae  rebus  Romanorura  crant  utilia  maiiifesta  populo  fecit  et  30 
Mauricium  generum  suuin  nuntiavit  iuiperatorem.  itaque,  cum  om- 
ucs  imperatorie  collaudassent  consilium  atque  Mauricium  impera- 
toreni,  conversus  Tiberiue  in  lecto  suo  dieiu  obiit,  cum  regnasset 
annis  tribus  niensibus  deceui  diebus  octo. 

Mundi  anno  VIlxxv,  divinae  incarnationie  anno  dlxxv,  Mauri-  36 

9  hieniB  H.  —  11  traneigcrunt  Γ.  —  12  Blacernarum  H.  —  hierocomia 
H.  —  13  iuseit  qui  CP,  iueaitquc  qui  Η  corr.  CH*.  —  phoniceie  C,  pheniceie 
H.  —  14quarto.  —  16diaconue  otn  H.  —  16  interea  imp.  Tyber.  H.  —  17  ami- 
ciene  pr.  tn.  in  adiciena  tnut.  H.  —  19  Nareew»  P.  —  23  puplicavit  pr.  m.  corr. 
ex  eupplicavit  H.  —  26  iuncxit  CP.  —  29  epagnosticum  (sic)  PH.  —  30  et  una 
cutn  coneilio  Sophiae  Angustae  Mauricium  et  q.  β.  H.  —  34  tribasj  sex  H.  — 
35  anno  ab  iocarn.  domini  dluvh  H.  —  MauriciueJ  genere  Cappadox  sprscr.  in  II. 
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cius  imperat;  eodemque  anno  legatdone  ftmgnntur  Avares  ad  impo-  ρ  252,  si 
ratorem  Mauricium,  qui  aiite  breve  tempus  Sirmium  subegcrant, 
insignem  civitatem  Enropae,  postulantes  octuaginta  milibus  auri, 
quac  accipiebant  per  aiinos  a  Romanis,  alia  superaddi  viginti:  im- 

5  jjerator  vero  pacem  affectanS  hoc  admisii  petivit  autein  ad  viden- 
dum  sibi  et  elephantem,  animal  Indicam,  uiitti;  cui  imperator 
maiorem  omnibas  inisit;  quem  ille  visum  remisit  ad  imperatorem. 
similiter  et  lectum  aureum  niitti  sibi  petiit;  sed  et  hec  imperator 
misit  ad  eum:  ipse  vero  et  huiic  conteraptum  remisit.    postulabat  m  η 

ίο  autem  iterum  alia  viginti  milia  centuin  addi.    quod  imperatore  non  p-  2«,  ι 
admittente  cbaganus  Siggidonem  civitatem  subvertit  et  multas  alias 
urbes  cepit  Hillyrico  subiacentes.    at  vero  iuiperator  Helpidium 
patricium  cum  Comentiolo  legatos  ad  cbagamini  transmisit.    at  vero 
barburuB  in  sponsionibus  pactorum  agero  se  pacera  professus  est. 

15  in  Oriente  vero  Iohannem  Mystaconem  praetorem  Armeniae  fecit, 
qui  veniene  ad  Nymphiuui  amnem,  ubi  Tigri  misceri  diuoscitur, 
bellum  congreditur  cum  Kardariga,  Persarum  praetore,  et  praevalcnt 
Romani  adversus  barbaros.  Kardarigas  vero  non  est  proprium  no- 
men  sed  dignitas  maxima  apud  Persas. 

20  Secundo  imperii  sui  anno  consul  Mauricius  appellatur  et  multos 
thesauros  urbi  donavit;  provehit  autem  Philippicum  praetorem  Ori- 
entis,  cui  et  Gordiam  sororora  suani  in  coniugiuni  tradidit.  at  vero 
Philippicus  Persicas  arripicns  partes  appropinquavit  Nisibi  et  re- 
pente  in  Persidein  ingressus  multam  praedam  praesumpsii,  quam 

25  per  montes  salvam  ducene  in  Medorum  regionem  transtulit  et  multis  ρ  sm,  ι 
illic  villis  exterminatis  ad  Romaua  rura  rcversus  cst.   porro  chaganus 
ATarum  pacein  solvcrc  festinabat:  nani  Sclavenorum  gentes  contra 
Thracem  arraavit,  quac  pervenerunt  usque  ad  longos  muros  multum 
iacientee  excidium.    ast  imperator  palatii  cductis  militiis  et  plebi- 

30  bus  e  civitate  longos  niuros  custodiri  praecepit  et  Coinentioluni 
ducem  ordinans  et  ariuans  contra  barbaros  niisit,  qui  insperate  in 
barbaros  rucns  eopiosas  multitudines  interfocit  hosque  pepulil  cum 
autem  pervenisset  Hadrianopolim,  occurrit  Aiidragasto  niultitudines 
Sclavenorum  cum  praeda  ducenti  et  in  hunc  irruens  et  captivitateiu 

sr»  eripuit  et  victoria  magna  indutus  est 

Tertio  imperii  Mauricii  aniio  Philippicus  sumptis  exercitibus 

2  Syrmium  0.  —  3  octogiuta  II.  —  4  quaej  quem  H.  —  imperatori  P.  — 
6  indicium  P.  —  11  chaianus  {sed  i  Ut.  cx  g  facta.)  Η  item  v.  26.  —  12  Elpidium 
U.  —  13  Comentiolo  P.  —  17  Kardariga  (sed  Κ  ιη  lit)  H,  GardarigaC*  ex  Gariga, 
Dardariga  P.  —  22  eororemj  filiam  Η  in  lit.  —  23  Nieibin  H,  Nieib;  P.  —  25  Mo- 
diorum  0  sed  in  omnibus  i  ddetum.  —  27  Schavenorum  P.  —  28  quae  C  in  Ut.  qui 
Η  in  Ut.  —  29  palatiie  P.  —  33  Adrianopolim  II.  —  multitodo  H. 
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ad  Pcrsicam  regioueui  profectus  est  et  capta  Arxenene  magnam 
praedam  optinuit  et  formidinem  Persicis  operatus  est  cxercitibua. 
intereaque  Constantinopolim  languens  remeat,  militiaequc  sine  lae- 
aione  ad  propria  repedarunt. 

Quarto  imperii  Mauricii  anno  Philippicus  egreaaua  a  regia  urbe  5- 
hostili  sumpto  apparatu  ad  civitatem  Amidan  properat  et  collectia 
armatie  percunctabatur  eoa,  ai  in  proiuptu  haberent  properandi  ad 
belluin.    ast  Romanis  iuranientia  credulum  eum  reddentibus,  sc 

ρ       ι  alacriter  bellaturos,  venit  ad  Anazarbon:  at  vero  Kardarigas  hoc 

comperto  risui  auditiouem  mandabat  somnium  eaee,  quod  dicebatur,  10 
opinaus  acceraitiaque  magis  interrogabat  "quis  erit  victoriae  domi- 
nus?"  aat  daomonum  placatores  Persas  astruebant  a  diis  victoriam 
"«  β  allaturos.    exultant  igitur  supcr  hia  Pcrsae  niagorum  laeti  promis- 
siouibue  facti  et  patrant  continuo  ligneos  compedea  ex  ligno  ferro- 
que,  quibua  Komanos  conipeditos  vinciant»  praetor  autem  comraonct  15 
Romanoa,  ne  agrorum  labores  exterminent,  ne  iustitia  dei,  quae 
malum  odit,  Yictoriam  ad  barbaros  transferat.  poatera  ergo  die  prae- 
tor  dirigit  duos  phylarchos  Saracenorum,  et  capiunt  Persas  viventes, 
per  quos  motus  adversariorum  didicenmt;  qui  asseruerc  dominico 
die  velle  barbaroa  iu  Romanos  irruere.    purro  Philippicua  diluculo  20 
'vale  diccns  Romania  tribua  falangibus  occurrit  ad  proelium,  ipse- 
que  aesumpta  dei  virili  forma,  quam  achiropoeiton  Romani  praedi- 
cant,  discurrens  per  acies  armatis  divinain  impertiebatur  virtuteni 
et  stana  post  aciem  haec  retinens  arma  lacrimis  multis  deum  pla- 
cabat;  qui  caeleetium  ordinum  principcs  auxiliatores  asaumpait  cura  25 
autom  bellum  ageretur,  Vitalianua  princeps  aciei  omnibus  audacius 
raotua  falangem   Persarum  dirrupit  et  aareinani  tulii  Roraani 
autem  circa  spolia  coepere  vacare,  quos  aspiciens  Philippicua,  ne 
ad  exuviaa  etiam  reliqui  reversi  proelii  obliviscerentur  convcraique 
barbari  perderent  eos,  Thcodoro  llilibino  galea  sua  imposita  misit  30 
gladio  percutore  hos,  qui  vacabant  eirca  exuvias;  quem  videntes  et 
aeatiniantea  easc  Philippicum,  dimissia  spoliia  propcrarunt  ad  bellum. 
cum  autem  bellum  multaa  per  horaa  ageretur,  vox  fit  a  praetore 

ι».  2M,  ι  Perearum  equoa  percutcre  lanceis ;  quo  facto  in  fugaui  versua  est 

Persarum  exercitue  et  triumpho  iugonti  Romani  potiti  multoa  ex  35 
cia  pereinerunt  et  epoliaverunt;.    poafcera  vero  die  auinptia  virtutibua 

3  que  eras  in  C.  —  militeequc  C.  —  siue  om.  P.  —  8  at  Romanue  H.  — 
11  quiaiorit  P.  —  13  adlaturos  CP.  —  14  parant  corr.  ex  patrant  H.  —  ligneoi» 
erae.  in  H.  —  15  que  eras.  in  C.  —  praetor]  precor  P.  —  17  poetea  H.  — 
19  aeecvere  P.  —  22  achiropyiton  (ropyiton  in  Ut.)  H.  —  Po$t  ach.  II  addit 
in  lit.:  id  eet  non  manu  factam.  —  2C  audacibue  0  corr.  edd.  —  35  et  cum 
triiunpbo  P. 
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suis  Kardarigas  ruraus  ad  bellum  armatur;  et  secundo  proelio  gesto 
denuo  vincunt  Romani,  et  occiduntur  Persae  multi.  comprehendun- 
tur  autem  etiam  vivi  duo  milia  Byzantiunique  mittuntur,  aufugit 
quoque  Kardarigaa,  quem  Persae  cum  iniuriis  respuunt  porro 
5  Philippicus  Hcracliuin,  Heraclii  iinperatoris  patrem,  aubpraetoreui 
<in>  explorationem  barbarorum  tranamisit,  sumptisque  militiia  Baby- 
loniam  adit  et  Chlomarorum  castellum  obeidet.  at  vero  Kardarigas 
eligit  milites  idiotas  cuin  aubiugalibus  et  turba  collecta  exercituui 
se  movere  iactabat,  et  pcr  munita  loca  obscura  nocte  in  dorsa  Ro- 

10  mauorum  efficiuntur  nequaquani  fidentee  se  manus  in  eoa  missuros. 
timore  autem  importuno  cadente  in  Philippicuui  fuga  irrationabili 
usus  eat.    quo  comperto  Romani  in  fugam  convertebantur  per  loca 
ad  meandum  difficilia  multa  incurrenies  pericula.    cumque  sol  ortus  ti7  β 
fuiaaet,  a  calamitate  liberabantur,  nemine  peraequente,  et  perveni- 

ir>  entee  ad  praetorem  hunc  iniuriia  pessimis  blaapliemabant.  verum 
Persae  fictam  existiniantea  fugatn  persequi  ausi  non  sunt.  porro 
Heracliua  transmeaiis  Tigrin  quaecumque  Medicae  regionis  erant  in- 
signia  praedia  igni  tradebat  et  sic  ad  Philippicum  rediit  cum  spo- 
liis  multis. 

20        Mundi  anuo  VIlxxviiii,  divinae  incarnationis  anno  dlxxviiii,  p.  8·'-".  ι 
quinto  imperii  Mauricii  anno  Avaruin  chaganua  foedere  diasoluto 
Myaiain  et  Scythiani  atrociter  expugnabat  aubvertens  Ratiarnam  et 
Bononiani  et  Aquia  et  Dorosiolum  et  Zandapa  ot  Marcianopoliui. 
Comentiolna  vero  ad  maritima  venit  et  separato  exercitu  improba- 

25  biles  diacrevit  ab  optimis  et  inutilis  quidem  virtutis  quadraginta 
milia  cuatodire  vallum  iubet,  electoruw  auiein  aex  milia  sumens 
duo  milia  ex  his  tradidit  Casto  et  duo  Martino  et  ipse  duobue 
eumptis  contra  barbaroa  properat  Castus  autem  veniens  Zardapa 
et  Aeinon  repertia  barbaria  in  desidia  conetitutis  raultoa  ex  eis  dia- 

30  perdit  praedamque  niultaui  optinena  armigero  ad  salvandum  tradebat 
Martinus  autem  circa  Mean  civitatein  eifectus  et  in  chaganum  ex 
insperato  incurrens  multoa  virtutis  eius  extinxit  ita,  ut  ille  saluteni 
euam  fuga  mercatus  sit.  Martiiiua  vero  victoria  glorioaa  percepta 
ad   praetorem  rcvertebatur,  ubi  se  proniiserat  eoa  expectaturuiii. 

36  Comentiolua  autem  formidine  pressus  Marcianopolim  rediit;  qui  non 

3  aufuit  P.  —  5  Heraclii  qui  poet  imperio  praefuit  Η  in  lit.  —  6  in  om. 
0  ad  edd.  —  7  adiit  H.  —  Clomarorum  H,  Chiomarorum  C.  —  8  elegit  P. 
—  14  ct  H.  »'n  lit.  —  perveniene  II  corr.  H4.  —  20  Mundi  —  ul.wvimi  om.  H. 
—21  chaianae  CII.  — 22  Raziarnam  P.  —  23  Marcionopolim  CIl ,  Martionopolim 
P.  —  24  Commentiolne  II,  Comentiolue  P.  —  26  eexcenta  milia  0  corr.  edd  ex 
Theoph.  —  27  Caetro  P.  —  29  Emon  U.  —  diepersit  P.  —  31  chaianum  CH.  —  ex  io- 
epirato  H.  —  36  Comentiolim  P.  —  Martianopolim  P.  —  qni]  quo  P. 
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invenientes  eum  collegerunt  exercitus  suos  et  per  artum  locum  Aemi 
castra  movent.  at  vero  Martinus  videns  chaganum  transeunteixi  fluvium 

ρ  *:<*,  ι  ad  praetorem  rediii    Caetus  etiam  transito  flumine  appropinquans 
his,  qui  praecurrerant,  Avarum  optinet  pugnam.    porro  vani  cuius- 
daui  daemonis  repromissionibus  deceptus  non  rediit  ad  praetorem,  r, 
posteraque  die  tenens  transitus  chaganus  conclusit  eum.  scinditur 
igitur  j>opulu8  et  unusquisque,  ut  vires  babebat,  per  nemora  fugie- 
bat.   capiuntur  itaque  quidam  a  barbaris  et  indicant,  ubi  latitat 
Castus;  et  hoc  capto  exultabant  et  laetabantur.    chaganus  sane  per 
meridiem   iter  agens  contra  Thracem  properat  longosque  muros  10 
accepit  ast  Comentiolus ,  qui  in  silvis  Aemi  latitabat,  cum  Martino 
exivit  efc  perveniens  ad  chaganuni  imparatum  invenit  eo,  quod  Ava- 
rum  multitudo  diffusa  esset  per  Thracem;  et  prima  vigilia  noctis 
properat  adveraus  illum,  essetque  profecio  a  se  opus  ingens  patra- 
tum,  nisi  eventus  quidam  falleret  eius  conatum.    uno  quippe  ani-  15 
mante  onus  subvertente  quidaiu  domino  animantie  acclamat  onus 
erigere  patria  vocc  dicens:  "torna,  toraa,  frater."    et  domiuus  qui- 
118  β  dem  mulae  vocem  niiniine  aentiebat,  sed  populi  hoc  audito  hostes 
immiDero  sibi  exietimantes  in  fugam  conversi  sunt,  "torna,  torna" 
maximis  vocibus  exclamautes.  cbaganus  autem  ingentem  formidineui  20 
indutus  penitus  fugiebat,  et  videbantur  barbari  et  Romani  invicem 
fugere,  nemine  persequente.    praeterea  chaganus  sumptis  virtutibus 
Apiriam  civitatem  obsedit  inventumque  Husan,  urbis  mangauarium, 
interficere  nitebatur;  qui  pecunias  rogabat  ei  niultas  praebere,  si 
vitam  aibi  donaret.    illi  vero  hunc  ligatum  urbi  praeseotaveriuit.  25 
at  ipse  quaerebat  habitantes  urbem,  ut  emeretur,  narrans,  quam 
saepe  pro  civitate  certaverit.    civis  quidam  multitudinibus  persuasit 

p.  ra,  t  hoc  minime  facieiidum.  quia  crgo  parvi  pensus  est  Busa,  repromittit 
cbagano  se  tradere  civitatem,  et  exterainatorio  instrumcuio  facto, 
quod  arietem  nominant,  civitatem  adeptus  eet;  diecentes  quod  bar-  .30 
bari  argumentosum  ingenium  et  alias  pluree  urbes  in  servitutem  rede- 
gerunt  et  cum  multa  captivitate  reversi  suiit.  audientes  autem  Byzan- 
tii,  quod  Castue  a  barbaris  captivus  effectus  sit,magnis  conviciis  contra 
Mauricium  utebantur  et  hunc  in  manifesto  blasphemus  appetebant. 
Per  idem  quoque  tempus  Heraclius,  Heraclii  pater,  Persicum  36 

2  chaiannm  Η  et  sic  ubique  fere  in  sqq.  —  4  vani]  Caetus  Η  in  lit.  — 
11  Commentiolus  PH.  —  Aemi  latitabat]  emilitabat  Ο  corr.  edd.  —  12  impe- 
ratum  P.  —  16  qaidem  P.  —  18  mulae]  multo  PH.  multae  eras.  tn  C.  —  voce 
fl,  voces  H*.  —  23  magnarium  P.  —  28  Baeea  CP,  Busan  ex  Baasan  H.  — 
30  arietem]  ari  eem  P.  —  ducentee  H1,  dicentea  0,  ducentee  C*.  —  quodj  que 
H*  in  Ut.  —  81  argumentoso*  ingenio  H.  —  82  redigerunt  H.  —  33  conyituB  P. 
—  84  contra  M.  cum  ut  H. 
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aggreaaua  eat  castrum,  quod  et  cepii  aimiliter  et  Theodorua  caatram 
Mazarorum,  amboque  Baiudea  veniuni  ct  cum  castruin  munitiasi- 
mum  eaaet,  miles  quidam  Sapphirea  nomine,  stimulos  operatus  et 
contra  compaginee  lapidum  hos  figens  per  eoa  aditum  fecii  cum 
5  autem  fortia  ille  ascendisset  muri  coronam,  vir  Perea  liunc  oxpulit. 
cadit  ergo  Sapphirea  deorsum,  et  auacipiunt  eum  in  scutis  auie  Ro- 
mani.  et  ruraus  opus  audenter  arripit  et  denuo  a  firniitate  repel- 
litur,  iterumque  Romani  hunc  acutis  suscipiunt;  et  tertio  ad  niachina- 
raentum  conatus  eat    cumque  ad  muri  caput  pervenieaet,  Persain 

ίο  excidit,  deinde  caput  eius  Romania  praebens  hoa  fiducia  magna  re- 
plevit;  multisque  imitantibua  virum  fortem  et  per  paloe  aacendenti- 
bue  niurum,  llomanis  traditur  castrum.  et  alios  quidem  Persaruui 
occiderunt,  alios  vero  captivos  duxeruni  una  cum  supellectili,  igni 
prodiio  caatro.    interea  Philippicus  rureus  Byzantiuiu  iter  egit,  He- 

15  raclio  Konianorum  duce  relicto.    veniens  autem  Taraum  et  discena, 
quod  imperator  Priscum  Orientia  praetorem  creatum  direxerit,  acri- 
bit  Hcraclium  exercitu  dimisso  in  Armeniain  venire  ad  Narsem  ot 
Prisci  ei  praesentiam  facere  manifestam.    imperator  enim  Philippico  πο  β 
iuaaerat  quarta  rogae  parte  privaro  militiam.    Philippicua  autem  p.  wo,  ι 

20  timens,  ne  occaaio  tyrannidis  tieret,  auper  hoc  imperatori  non 
paruit  ideoque  a  praetura  deponitur.  Priscus  autcm  perveniens  An- 
tiochiam  praecipit  milites  apud  Mouocartum  colligi.  advocat  auteru 
et  Germamuu,  cui  Edesenorum  principatua  creditus  erat,  una  cum 
episcopo,  et  una  cum  eis  ad  exercitum  ibat  sollemnitatem  paechae 

25  cum  illia  facturue.  at  vero  ducea  exercitua  obviam  venerunt  ei  cum 
bandis  duobus  signis  procul  ab  exercitu.  ast  Priacua  aecundum 
morem  non  descendit  ab  equo  nec  consuetis  salutationibua  usua  est. 
hinc  ergo  et  odii  exordium  factum  eat:  in  commimibus  namque  in- 
iuriis  multitudines  aeveriua  patiuntur.   post  featum  autem  diem  de- 

30  monstrabantnr  tetrice  imperatoris  litterae.  confluunt  itaque  multi- 
tudines  ad  praetoris  fixuram  tabernaculi,  aliis  quidem  gladioa  por- 
tantibus,  aliis  vero  lapides  vel  ligna  iactantibua.  fit  igitur  pavidus 
Priscus  et  asceudene  equum  foga  evasit  periculum.  illi  vero  scin- 
dentea  fixum  huiue  tabernaculum  omnia,  quae  ipaiua  erant,  diripue- 

35  runt.  at  ille  0on8tantiam  perveniena  a  medicis  de  percuaeionibua 
lapidum  et  vulueribus  curabatur  et  mittit  epiacopum  civitatia  rati- 

2  cum  om.  P.  —  3  Saphirea  H.  —  stimolue  et  operatus  et  P.  —  4  hoc  P.  — 
aditurum  0  corr.  C*.  —  6  Saphiree  PH.  —  17  venit  P.  —  18  Filippico  C  item 
v.  19.  —  22  praecepit  CH  («^οΛηίττ*»  Theoph).    —  24  sollempnitatom  H. 

—  2β  vaiidie  0.  —  28  hunc  C.  —  et]  ei?  ttvtm  Theoph.  —  30  tetricae  CP. 

—  31  tabarnaculi  H.  —  35  de  med.  a  pecc.  Ο  corr.  tdd.  —  36  et  mittit]  emittit  P. 
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onem  faciens  ac  pollicens  exercitui  se  persuasurum  imperatori,  ne 
illoe  privet  aliqua  conferendarum  consuetudinutu.  ast  exercitus 
episcopum  cum  iniuria  respuerunt  et  Germanum  invitum  praetorem 
proDuntiaverunt  super  scutuiu  elatum  imperatoriamque  statuam  sub- 
verterunt  et  huius  imagines  deiuoliti  sunt.  et  in  tyrannidem  pro-  6 
rumpereut  et  urbes  dispoliarent,  nisi  Germanua  id  agere  multa 
coinmomtione  ac  exhortatione  vetuisset.  Priscus  auteni  haec  impera- 
tori  manifesta  fecit,  et  iniperator  Philippicuin  denuo  praetorem 

ρ  sci,  ι  Orientis  constituit.    Priscus  vero  Byzantium  rediifc.  porro  exercitus 

iuramentia  se  affirmabat  a  Mauricio  nullatenus  imperari:  barbari  10 
sane  Roinanis  calamitatibus  delectabantur.  verum  impcrator  Ari- 
stobolum,  curatorem  imperialium  domorum,  ad  exercitura  misit, 
quatinue  iuramentis  et  donis  tyrannidem  solveret;  quod  et  fecit. 
tyrannide  vero  destructa  fit  Persaruin  atque  Koinanoruui  circa  Mar- 
tyropolim  maximuni  belluro.  Romanis  vero  potentia  et  ducuiu  i& 
virtute  expugnantibus  Persas  interficitur  Maruzas,  Persarum  praetor. 
comprehenduntur  etiam  viventium  ex  his  tria  milia  et  Persicorum 
priucipes  agniinuni,  mille  tantuni  reversis  in  Persidem.  porro  Ro- 
iso  β  maui  transmittunt  ad  iinperatorem  ex  Persicis  exuviis  multa  et  captos 
universos  una  cum  bandis.  20 

Mundi  anno  VIlxxx,  divinae  incarnationis  anno  dlxxx,  menso 
Septembrio,  indiciione  sexta,  Laugobardi  bclluiu  adversus  Romano» 
intulernnt,  et  Maurusioruui  gentes  adversus  Africam  raagnas  tur- 
bationes  perpetraverunt.  in  Perside  auteni  carcer  est,  qui  dicitur 
Lethe,  et  inultos  Persamui  rex  a  diversis  gentibus  in  hoc  inclusit  25 
una  cum  captivis  civitatis  Darae.     isti  ergo  desperati  insurgiint 

ρ  »οϊ,  ι  contra  eos,  qui  se  custodiebant,  et  occiso  Marusa  caput  eius  By- 
zantiuui  attulere.  ast  impcrator  cuni  gaudio  magno  illos  susccpit. 
Philippicum  autein  vix  praetorem  recepit  exerciius.  cum  autem 
Persarum  liouianoruinque  belluui  Martyropoli  fieret,  superantur  Ro-  30 
mani.  imperator  autein  a  praetura  Philippico  rursue  aiiioto  Comen- 
tiolum  praetorem  Orientis  direxit.  Heraclius  autem  prosperatue  in 
bello  peremit  Persaruni  praetorem.  Afrahato  vero  mterempto  fu- 
giunt  Persae  et  inaequuntur  Romaiii.  cum  autem  umltum  fuisset 
in  eis  excidiuni  factuin,  corapreheudunt  etiam  custodiam  ct  multas  35 

1  eaasurum  C.  —  6  urbeej  turbie  P.  —  7  commotionc  Ο  corr.  cdd.  —  8  Filip- 
picum  C.  —  13  qaatenue  H.  —  donie]  eynodie  P.  —  16  dncum  virtutej  dnum 
veritate  Ο  corr.  Η*,  (ατρατηγία  Theoph.)  —  lCMauruzae  P.  —  21  Mundi  —  dlxxx 
om.  H.  —  23  intulemnt  et  Komanam  civitatem  graviter  depraedantee  et  exar- 
chatnm  Kavennae  depopnlantes.  seu  ct  Maur.  H.  —  MauriRiorum  H.  —  24  qni] 
quae  C,  que  H.  —  26  a  divereiej  advereie  P.  —  27  Maurasa  P.  —  29  Filippicum 
CP  itetn  v.  81.  —  81  Commentiolnm  P. 
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exuvias  Byzantium  mittuni  denique  imperator  equestribus  specu- 
lationibus  et  commerciis  urbeiu  splendidani  reddidii  Horuiisda  vero, 
Persarum  rex,  praetorem  Baram  promotum  una  cuin  potentatibus 
multis  contra  Suaniain  mittii    ex  insperato  autem  huic  instans  ad 

δ  Araxin  flumen  castra  commovet,  siquidem  expugnatis  Turcis  a 
Persis  adeo  Hormisda  crevit,  ut  etiaiu  tributa  quadraginta  uiilia 
auri  a  Turcis  acciperet,  cum  prius  ipse  aequalia  Turcis  persolveret. 
veruni  Mauricius  hoc  comperto  Romanum  provebit  praetorem  et  iii 
Suaniam  cum  potentatu  transmittit.  cumque  pervenisset  Ronianus  La- 

10  zicen  et  ad  Phaein  iiuvium  accessieset,  in  Albaniain  exercituni  movit. 
Bararo  auteui  audiens  Romaoum  profectum  rem  deridebat.  cupiebat 
etiam  Romanara  aciem  manu  capere:  non  enim  adhuc  adversus  Ro- 
manos  belluin  inierat     at  vero  Romanus  Romanam  uiultitiidinem  p-  263,  > 
separavit,  non  probatis  penes  sarcinas  derelictis;  decem  milia  eiiam 

16  secum  accipiens  adversus  barbaros  properabat  et  duo  milia  prae- 
cedere  iubet  exercitum.  qui  venientee  obviam  his,  qui  praecesse- 
rant,  Pereas  bos  in  terga  vertunt  et  omnes  interimunt:  facta  quippe 
fuga  et  praecipitio  sibi  obstante  conclusi  omnes  interierunt.  ast 
Romani  usque  ad  barbarorum  vallum  venerunt  ita,  ut  Baram  super 

20  hoc  obstupesceret.  quod  audiens  Romanus  animare  coepit  exercitum, 
et  proeliaturi  parantur  in  campo  Albaniae.  Baram  autem  nitebatur 
bellum  furari,  frastratus  tamen  consilio  est:  surrexit  enim  Romanus 
et  comptiseime  parabatur.  cum  autem  invicem  conflictus  agitaretur 
et  multi  barbarorura  occisi  fuissent,  maxima  fit  Romanis  victoria.  isi  β 

2fi  dispoliantur  igitur  barbari  et  sepultura  carentes  efficiuntur  bestiis 
esca.  hoc  audito  Hormisdas,  Persarum  rex,  confusionem  nou  ferens 
muliebrem  vcstem  Baram  transmisit  et  hunc  praetura  privavit. 
parat  β  contra  rebellionem  Barain  et  progreditur  in  tyrannidem  et 
reciprocis  iniuriis  per  litteras  Hormisdam  lacessit  superscribeus 

30  epistolae  ita:  "Hormisdae,  iiliae  Chosrohi,  Baraiu  haec  urittit". 
collectis  vero  militiis  asaerebat  Hormisdam  indignatum  adversus 
militias,  utpote  quae  a  Romanie  fuerint  superatae.  ostendebat  autem 
et  fictas  litteras  quasi  ab  Uormisda  missas  ad  minucndas  militum 
rogas  ad  memoriam  eis  reducens  atrocitateui  Hormisdae  seu  cru- 

35  delitatem  avaritiam  et  violentiam,  et  qualiter  homicidiis  delectatus 
et  a  pace  alienus  esset,  qualiterque  optimates  vinculis  dediderit,  quo- 
rum  alioe  quidem  gladio  reciderit,  alios  autem  necaverit  Tigride,  et 

4  ex  inspirato  CH,  6X  inapato  P.  —  6  Araxim  C,  Araxem  II*.  —  6  adeo 
ut  Horm.  P.  —  ilormindae  PH.  —  9  Lazicein  CP.  —  12  caperet  0  corr.  in  P.  — 
15  procedere  H.  —  19  ballum  0.  —  30  filio  H».  —  Choeroi  0.  —  Bara  B.  — 
baec]  hoc  H.  —  32  militiam  H.  —  quae]  qnem  0  corr.  tdd. 
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qualitcr  cogebat  Pcrsas  in  uiagnis  proeliis  separari,  quo  disperde- 
rentur  et  non  contra  illum  tumultuarentur.  talibus  ergo  verbis 
Baram  militias  affatue  tyrannidem  raaximam  adversus  Hormisdani 
succeudit,  et  iuramentis  Baram  munientes  dogmatizant  omnes  se 

p.  sc4,  ι  deposituros  Hormisdam.  Hormisdas  autem  Ferochanen  magistrura  5 
suum  armatum  cum  virtute  destinat  adversus  Barara.  Baram  vero 
significavit  Ferocbani  seu  railitiis,  quia  non  convenit  arma  Persas 
<Tersis>  efferre,  et  ad  meiuoriam  eis  reducebat  Hormisdae  asperitateni 
iniustitiam  in  sanguinibus  gaudium  in  honiicidiis  amorem  infideli- 
tatem  iactantiaui  et  violentiam.  haec  senticntes  veraciter  ab  co  10 
dicta  fuiese  populi,  qui  circa  Ferochanen  erant,  ad  Baram  sese  coiife- 
runt  ot  Ferochanen  occidentee  se  Baram  uniunt  et  contra  Ctisiphon- 
tem  impetu  abeunt.  Hormisdae  autem  habebat  Bindohen,  magnao 
dignitatis  yirum,  in  vinculis:  itaque,  cuin  in  magna  fluctuatione negotia 
degerent,  Bestan,  Bindobi  frater,  in  cusiodiam  insilicna  educit  Bindo-  15 
hen,  fratrem  suum;  et  congregata  multitudine  rustica  seu  civili  tertia 
hora  diei  regalia  intrant  et  invento  Hormisda  super  soliuiu  regio  morc 
sedente  multis  hunc  iniuriis  subdunt.  Indues  autera  tenens  Horuiis- 
dam  abetulit  diadema  a  capite  eius,  et  hunc  in  carcerem  tradiderunt, 
rogabatque  Chosrohen  patrio  solio  tribui.  praeterca  Hormisdas  e  cu-  20 
stodia  nuntium  misit  Persis  petens  loqui  Persidi  quae  expcdirent. 
in  crastinum  igitur  collectus  senatus  Persarum  in  regalibus  una  cum 
multitndine  vinctum  Hormisdam  ducunt.  ast  Hormisdas  comuionebat 
Persas,  quod  non  oporteat  huiuscemodi  in  reges  committere  et  quanta, 
ex  quo  regnaverat,  tropaea  fecerit  et  iu  quibus  erga  Persas  boua  pa-  25 
traverit  et  qualiter  Turcos  Persidi  tributa  solvere  Romauosque  pa- 
ΐϊί  β  cem  amare  coegerit  qualiterque  Martyropolim  ceperit:  quin  et  pa- 
teraa  beneficia  enarravit.  rogabat  autem  et  Chosrohen  a  regno 
deponi  ut  litis  amicum  et  ambitiosum  et  sanguinis  amatorem  super- 
bumquc  ac  iniuriosum  et  proeliis  inhianteni:  esse  autem  sibi  alteruui  30 

p.  »c5,  t  filium  perbibebat,  quem  in  regem  provehi  flagitabat.  Bindobes 
vero  ad  Hormiedam  respondebat  ci.  buius  exceesus  in  medium  pro- 
ponens  omnes  erexit  contra  Hormisdam.  et  ducunt  in  mediuiu 
uxorem  eius  et  filium,  et  serrae  hos  partiti  sunt  coram  Hormisdae 

1  eeparati  H.  —  4  delibergmatizant  Ο  corr.  vulg.  (δογματίζοναι  Theoph.) 
—  8  Pereie  add.  e  coni\  om.  0,  advereue  Pereae  add.  Uxt.  Anast.,  Persae  v.  7 
m  Peibid  mutavit  text.  Hist.  misc.  —  offerre  H.  —  12  Ctosiphontam  H,  sed 
Cte  et  tam  in  Ut.  —  15  Beatam  II P.  —  Bindoi  0.  —  17  regia  P.  —  18  Induee 
CP,  Bindohee  II  in  lit.  Βινβόης  Thtoph.  —  19  Cosroen  H,  Choeroen  H*,  Uetn 
v.  28.  —  20  Hormisda  e  H,  Hormisda  se  CP.  —  23  victum  CH,  iuctum 
Ρ  corr.  C*H*.  —  29  et  eanguinie  —  iniurioaum  om.  P.  —  81  Bindoes  H,  Bin- 
dohee  H*. 


Digitized  by  LiOOQlc 


CHRONOG R APHT Α  TRIPERTITA 


1Γ.3 


visibus  sectione,  Hormisdaraque  oculie  privantes  in  carcere  posuerunt. 
et  Chosrohes  quidem  aliquamdiu  patrem  benigne  tractabat  in  custo- 
dia  illi  omnem  tribuens  escam.  ast  Hormisdas  iniuriis  hunc  ο 
diverso  lacerabat  conculcans  ea,  quae  mittebantur  a  rege.  unde 
5  Chosrohes  iratus  fastibus  hunc  silvestribus  iussit  per  ilia  caesum 
obire.  quod  factnm  et  Persas  trietes  reddidit  et  contra  Chosrohen 
odium  auxit.  Chosrohes  vero  congregatis  yirtutibus  regnomm  egres- 
sus  contra  Baram  pervenit  in  campum  Zaba  fluminis,  ubi  Baram 
vallam  habebat  suspicatus  autem  Chosrohes,  quod  aliqui  principum 

10  adiacerent  Baram,  hos  occidit.  cum  vero  populus  turbaretur,  fugani 
iniit  Chosrohes  cura  paucis  quibusdam,  et  omnes,  qui  erant  cum 
Chosrohe,  ad  Baram  accesserunt.  at  vero  Chosrohes  haesitabat, 
quidnam  agere  debuisset.  nonnullis  sane  consilium  dantibus  sibi 
ad  Turcos  secedere,  nonnullis  autem  ad  Romanos,  Chosrohes  equum 

15  ascendens  freno  laxato  eqni  motus  sequi  omnibus  iubet.  at  vero 
equus  ad  Romaicas  partes  motus  suoe  direxit;  et  apud  Cercesium 
invenitur  et  legatos  mittit  adventum  sunm  Komanis  facicns  raani- 
festum.  contigit  autem,  ut  Probus  patricius,  qui  illic  erat,  bunc 
susciperet  et  de  eo  imperatori  per  litteras  indicaret.    Baram  autera 

so  mieit  legatos  ad  Mauricium  petens,  ne  auxiliaretur  Chosrohi.  porro 
iubet  imperator  Mauricius  Commentiolo  praetori  apud  Hierapolim 
Chosrohen  suscipere  et  imperialibus  obsequiis  honorare. 

Eodem  vero  anno  demonstravit  imperator  Mauricius  in  merao- 
riam  dei  genetricis  letaniam  in  Blacbernis  fieri  et  laudes  dicere  do-  i>.  aeo,  ι 

25  minae  nostrae,  nommans  eam  panegyrin. 

Mundi  anno  VIlxxxi,  divinae  incamationis  anno  dlxxxi,  Mau- 
ricius  filium  sibi  Chosrohen  regem  Persarum  faciens  Dometianuui, 
epiecopum  Melitenensem,  ad  eum  direxit,  cognatum  suum,  una  cum 
Narsi,  cui  ducatum  belli  commisit;  qui  pervenienteB  ad  Chosrohen 

30  omnes  Romaicoe  potentatus  in  Persidem  introducimt    Baram  autem 
hoc  agnito,  samptis  yirtutibue  suis,  in  loco,  qui  Alexandrines  nomi- 
nabatur,  castra  metatus  est  prohibere  ratus  militias  ab  Armeuia 
venientes,  ne  Narsi  unirentur:  iusserat  enim  Mauricius  Tohanni  123  η 
Mustaconi,  magistro  militum  Armeniae,  accipere  militias  et  sc  Narsi 

35  unire  pariter  contra  Baram  bellum  coiistituendi.   per  noctem  autem 

1  in  carcereni  C.  —  2  Coeroee  H,  Choeroea  H*  item  v.  v.  6,  7, 9.  —  6  Choe- 
roen  H.  —  8  contra  Bara  H.  —  venit  H.  —  11  Coeroee  H,  Choerohee  H*,  item 
v.  12.  —  12  Coeroe  H,  Choeroe  H*.  —  14  Chosroes  (Chos  tn  lit.)  H.  —  16  Cer- 
einm  P,  Cerceeium  (c  posteriore  in  lit.)  C.  —  20  Choeroi  P,  Coerohi  H,  Chosrohi 
H».  —  22  Coerohen  H,  Chosrohen  II*.  —  24  genitricie  CH.  —  laetaniae  C.  — 

25  eam]  eb  (eibi  P)  laetaniam  mg.  CP.  —  panegyrin]  sollemmtatem  mg.  O.  — 

26  Mandi  —  di.xxxi  om.  H.  —  Maar.  itaqne  H.  —  27  Choeroen  H,  Choerohen  H*. 
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unitae  sunt  Romaicae  virtutes  et  contra  Baram  aciem  direxerunt. 
porro  Baram  in  monte  castra  metatus  est  pavore  detentus.  cumque 
bellum  gereretur  horribile,  Narsis  Indicis  bestiis  parvi  pensia  me- 
diam  barbarorum  dissolvit  phalaggem;  et  hoc  facto  ceterae  quoque 
sunt  infirmitatae  Baram  phalagges,  et  fit  magna  fiiga  tyranni.  5 
Narses  vero  sine  ulla  retentione  persequens  Persas  caede  sternebat 
et  eex  milia  ex  his  capta  vincta  ad  Chosroheu  adduxit.  aet  Chos- 
rohes  omnes  mucrone  peremit,  quotquot  autem  Turci  erant,  hos 
ad  imperatorem  ByzaDtium  mieit.    sane  cum  Turci  ....  haberent 

ν  967,  ι  in  frontibus  exaratae,  interrogabantur  ab  imperatore,  quonam  niodo  10 
signum  hoc  in  fronte  portarent    at  vero  Turci  asserebant  ante 
multos  annos  peetilentiani  in  Turcia  factam,  et  quoedam  Ohristia- 
norum  hoc  adinvenisse;  et  hinc  salus  in  patria  facta  est.  porro 
exercitus  Romanorum  tabernaculum  Baram  et  supellectilem  acci- 
pientes  cam  elephantibus  attulere  Chosrohi.  Baram  autem  ad  interi-  ir» 
ores  partes  Persidis  fugam  fecit,  et  sic  eorum  dissolvitur  bellum. 
itaque  Chosrohes  magna  victoria  circumdatus  solium  suum  recepit 
verum  Narses  rediturus  ad  propria  Chosrohi  dicebat:  "memor  sis, 
Chosrohes,  praesentis  diei;  Romani  tibi  reguum  donant"    at  ille 
fraudulentam  occisionem  metuens  petiit  a  Mauricio  mille  Romanos  20 
in  custodiam  sui  habendos.    porro  Mauricius,  cum  dilectionem  ha- 
bcret  erga  barbarum  multam,  postulationem  eius  complevit,  sicque 
Pereicum  Romanorum  belluni  cessavit. 

Mundi  anno  VIlxxxii,  divinae  incarnationis  aiino  dlxxxii, 
coronatus  est  sollemnitate  paschali  Theodosiua  filius  Mauricii  a  lo-  25 
hanne  patriarcha  Coustantinopolitano. 

Eodem  quoque  anno  iniperator  Mauriciua  ecclesiam  eanctorum 
quadraginta  martyrum,  quam  coepit  aedificare  Tiberius,  consumma- 
vit.    intcrea,  cum  profunda  Orientem  pax  occupasset,  bellum  circa 
Europam  Avaricum  incumbebat,  ideoque  imperator  potentatus  ab  30 
Oricnte  in  Thracem  iransduxii. 

ρ  «»,  ι  Anno  imperii  sui  nono,  cum  ver  inciperet  ct  agmina  perve- 
nissent  ad  Tbracem,  exivit  cum  eis  Mauricius  videre  quae  a  bar- 
baris  essent  cversa.  Auguata  vero  et  patriarcha  et  senatus  roga- 
bant  imperatorem,  ne  per  semet  ipsum  belluni  iniret,  sed  potius  35 

4  phalangem  H.  —  6  eunt  Baram  inflrm.  phalangee  (n  corr.  ex  g)  H.  — 
6  codee  H.  —  7  Chosroen  H,  Choeroheu  II*  —  Chosroee  H,  Choerokes  H*.  — 
10  in  frontes  C  —  exarate  PH,  exaratae  C*  Ite  lacuna  expltnda  cf.  Theoph.:  tav  di 
Τονρκ»»  iv  το£ς  μίτωηοις  τον  τύηον  tov  ατανροϋ  iia  μίΐανος  κΐρτητον  ίχόν- 
χων.  —  15  Coerohen  Η,  Choerohe  ΙΙ'.  —  17  Coeroea  Η,  Chosrobca  Η*.  —  20  oc- 
caeionem  Η.  —  24  Mundi  —  MauriciiJ  Inierea  eollcmmiate  pascbali  voniente 
coronatus  eet  Theod.  ttl.  Manr.  Η  m  Ut.  —  27  eodemque  anno  H.  —  34  aversa  P. 
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id  praetori  committeret.  ast  imperator  non  acquievit.  exeunte 
autem  eo  ad  Septimum,  solis  eclipsis  .  .  .  cumque  apud  regnum  iw  β 
esset,  pauperuiu  multitudines  pecuniie  aniniavit.  cuni  autem  vena- 
tum  pergeret,  sus  eilvestris  valde  grandis  impetum  contra  Caesarem 
b  fecit;  equus  vero  ob  terrorem  miraculi  eicere  Caesarem  nitebatur: 
diutius  ergo  tumultuatus  Caesarem  iactare  nequivit.  itaque  sus  a 
nemine  accipiens  ictum  abscessit.  in  Perinthum  praeterea  navigio 
iter  faeiens,  ventis  vehementibus  et  pluvia  facta  nautisque  despe- 
rantibus  scapha  imperatoris  aeportabatur  ita,  ut  inopinate  salvus 

10  ad  locum,  qui  dicitur  Daonium,  vix  yeniret.  nocte  vero  illa  mu- 
liercula  pariebat  et  voces  miserabiles  emittebat;  cumque  mane  fac- 
fcum  fuisset,  miait  imperator  videre,  quid  esset  quod  acciderat.  et 
inveuerunt  puerum  natum  oculorum  et  palpebrarum  exortem  manus- 
quc  ac  brachia  non  habentem;  a  lumbo  autem  erat  ei  ufc  cauda 

15  piscis  naturaliter  haerens.  quo  viso  imperator  praecepit,  ut  occide- 
retur.  hac  deuique  dic  imperatoris  equus,  qui  aureo  circumdatus 
erat  ornatu,  repente  scissus  est  cadens.  at  vero  imperator  his  om- 
nibus  auguriatus  tristis  erat.  postera  quoque  die  viri  fcres ,  Sclavini 
genere,  nil  aliqnid  ferreuin  baiulantes  a  Romauis  detenti  sunt  ci- 

2o  iharas  tantum  ferentes.  imperator  autem  iutcrrogabat  tam,  unde 
eesent,  quam  ubinam  babitatio  corum  existerei.  qui  gcnere  quidem 
ee  aiunt  esse  Sclavinos,  circa  fiiiem  vero  Occideutalis  habitare 
Oceani.  chaganum  auteui  ad  se  legationem  misisse  et  muuera 
principibus  gentis  suae  auxiliandi  aibi  contra  Romanos.    taxiar-  ρ.  «β»,  ι 

25  chas  autem  suos  direxisse  rationem  reddituros  chagano,  quia  non 
possunt  propter  itineris  longitudineui  mittere  illi  auxilium:  decem 
et  octo  enim  menses  asseverabaiit  in  itiuere  se  fecisse  et  ita  Ro- 
manos  adiisse.  porro  citbaras  ferre  taniquam  non  videntes  quem- 
quam  suorum  armis  indutum,  regione  sua  quid  ferrum  sit  igno- 

30  rante.  imperator  auteni  tam  aetatem  admiraus  quamque  uioles  cor- 
poris  eorum  collaudans  hos  Heracliaui  misit  cum  auteni  venisset 
ad  maritima  ct  didicisset,  quod  lcgati  Byzantiuui  Persaruui  atque 
Francorum  veuissent,  ad  regalia  remeavit. 

Deciino  iraperii  Mauricii  anno  cbaganus  quaercbat  augnienta 

35  paciorum  accipere,  iinperator  vero  seroiones  barbari  iion  recepit; 
et  idcirco  chaganus  iterum  bellutu  agit  et  devastat  Siggedouem  et 
caatra  contra  Sirmium  movet    iinperator  autem  praetorcui  Europae 

l  adquievit  0.  —  2  eclipeis  facta  eet  H*  ml  plura  deesse  docet  Theoph. 
—  11  mirabilee  P.  —  13  palpebronun  H.  —  14  caude  H.  —  10  ac  H.  —  die 
om.  P.  —  21  quij  quid  P.  —  22  Scavinoe  P.  —  23  cbaiauuro  Η  hic  et  infra.  — 
27  in  et  ee  om.  H.  —  31  Eracliam  CH.  —  82  ad  maritimam  H.  —  37  Syrmium  PH. 
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Priscum  croat  at  vero  Priscus  Salvianum  subpraetoreui  factum 
praecurrere  iussit;  et  coutra  barbaros  procedeiites  belluiu  ineuut, 
is5  β  ut  vincuut  lloniani.  quo  audito  chagauus  potentatibus  suuipti»  pro- 
perabat  ad  belluin.  at  vero  Salvianus  visis  uiultitudiuibus  stupe- 
factus  ad  Priscuin  se  contulit  comperiens  auteui  chagauus  Ro-  5 
manorum  receesum  ad  maritima  egreditur,  deinceps  ad  sanctum 
Alexandruiu,  et  hunc  oiiinia  devoranti  tradidit  igni.  transieus  autem 
iu  Drizipera  couatur  exterminare  reiu  publicam  devastatoria  operatus 
histrunjenta.  hi  vero7  qui  Drizipera  habitant,  diutius  e  diverso 
acieiu  direxerunt:  naiu  ct  portas  abigeutes  uiinabautur  barbaros  lo 
se  debellare,  cuui  ossent  in  formidine  ingcnti.  tuoc  ergo  divjiia  quae- 
dain  eis  coiiauluit  virtus:  inedia  namque  die  videre  putaverunt  bar- 
bari,  Itoiuanis  virtutibus  egredientibus  ab  urbe,  futurum  sibi  fore, 
ut  cuin  cis  coiiilictuin  couserereut.  et  eonsternati  fuga  infatigabili 
i«.  «υ,  ι  fugiuntot  apud  Perinthum  efiiciuntur.  Priscus  autcui  liec  visuquidem  15 
ferre  multitudines  barbarorum  valena  Tzurulum  iugreesus  castruui 
niuuiebatur.  ast  barbarus  Priscum  obsidere  conabatur.  his  auditis 
Maurieius  haesitabat,  quid  forci  agendum.  tuin  optiiuo  inito  con- 
eilio  arinatur  coutra  iutiiiitam  barbaroruiu  virtutem  et  uui  excubito- 
ruui  raagnis  donis  atquo  proinissionibus  suadet,  ut  sponte  in  bar-  20 
baros  irruat,  eique  dat  ad  Priscum  litteras  continentes  haec:  "glorio- 
sissimo  praetori  Prisco.  noxium  barbaroruui  conatuin  ne  forniides; 
ad  pcrditionein  eiiiui  eorutn  factuui  est  hoc.  scito  cnim,  quia  cum 
uiulta  confii8ione  revertetur  cliagaiius  in  regioneni,  quae  sibi  a  Ro- 
maiiis  cst  dcputata.  propterea  perseveret  gloria  tua  penes  Tzuru-  25 
luui  circumvagare  faciens  illos:  mittinius  enim  per  niare  uavea  ct 
captivabimus  familias  coruin,  ei  cogetur  ad  propria  confusione  re- 
iertus  atque  iactura  reverti."  at  vero  chaganus  litteris  coniprebensis 
ac  lectis  pavens  efficitur  et  sponsiouibus  pacificis  ad  Priscuro  dispo- 
sitis  in  muneribus  paucis  atque  indignis  in  suara  est  terram  cum  30 
fuga  potenti  regressus. 

Undeciino  imperii  Mauricii  amio  Hierosolyuiitaiius  Amos  habetur 
cpiscopus.  imperator  autem  Priscum  cum  omnibus  Iiomaicis  po- 
tentatibus  ad  Histrum  fluvium  misit,  ut  Sclavinoruni  nationcs  traus- 
ire  prohiberet.  quo  apud  Dorostolon  liabito  cbagauus  boc  coin-  35 
perit;  qui  lcgatis  ad  eum  directis  calumniam  iuferebat  Roniauis 
exordium  daiitibus  belli.    Priscus  autein  excusabatur,  quod  uon 

1  suppraetorem  CH.  —  4  SilvianuB  Ρ.  —  vieie  C*  ex  iuviU  —  8  operatue 
est  instr.  P.  —  13  Romauoe  H.  —  16  iugreesue  eet  castr.  P.  —  25  praoterea  P. 
—  27  refcctus  Ο  corr.  edd.  fafxu  αίοχννης  xcrt  ζημίας  Theoph.)  —  32  Hieroe. 
Ainoe  bab.  ep.  om.  H.  —  33  idem  imperator  Priecum  H.  —  86  kalumniani  CP. 
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venerit  adversus  barbaros  belligeratuni,  sed  quod  ad  Sclayinorum 
nationes  a  priucipe  fuerit  destinatus.  audiens  autein  Priscus,  quod 
Ardagastus  niultitudines  Sclaviiioruni  ad  praedanduin  disperserit, 
transiens  Histruiu  media  nocte  inopiiiatc  Ardagasto  eoniunctus  est  at  p.  *7i,  ι 
5  vero  Ardagastua  discrimine  seuso  nuduni  aecendens  equuin  vix 
salvus  evasit,  Romaniquc  nmltitudinibus  Sclavinorum  occisis  et  ue  β 
Ardagasti  regione  perverea  praedam  copiosam  captam  Byzantiuni 
per  Tatemerem  direxerunt  porro,  cuui  Tatemer  expeditus  iter  fa- 
cieus  ebrietati  sese  atque  deliciis  tradoret,  Sclaviuorum  in  eum 

to  iuultitudines  irruunt;  qui  formidine  pressus  fugiendo  Byzantium 
venit  asi  Romani,  qui  cuin  ipso  fuerant,  valide  Sclavinis  iufensi 
optinent  gloriosissime  barbaros  et  captivitateni  salvaiu  imperatori 
pracsentant  qui  laetatus  gratificos  deo  hymnos  una  cum  iota  op- 
tulifc  urbe.    Priscus  vero  fidueia  fretus  ad  interiores  Sclavitiorum 

15  partes  accessit.  Gipes  autein,  vir  Christianao  religionis,  transfugiens 
ad  Romaiios  et  ingressum  Uomanis  ostendit  et  barbaros  tenuit. 
itaque  Gipedis  proditione  transfretato  flumine  Priscus  media  nocte 
repperit  Musacium,  barbarorum  regem,  ebrietate  corruptuoi:  func- 
brem  quippe  proprii  fratris  celebrat  festivitatem;  quo  coniprehenso 

20  vivo  caedem  in  barbaris  operatus  est,  multaque  copiosa  praeda  capta 
ebrictati  sese  produnt  et  crapulae.  tuni  barbari  coacervati  victori- 
bus  imminent,  foretque  vicissitudo  reciproca  praecedenti  virilitatc 
saevior,  nisi  Genzo  cum  pedestri  virtute  Komanorum  insistens  pugna 
forti  prohibuisset  impetus  barbarorum. 

25        Duodecimo  imperii  Mauricii  anno,  cum  Priscus  iterum  ad  Hi-  P.  27»,  ι 
strum  perveuisset  gentesque  Sclavinorum  depraedatus  fuisset,  haud 
modicam  imperatori  <praedam)>  direxit.    iniperator  autem  misso  ad 
Priscum  Tatemere  iubet  toto  illic  hiemali  tcinpore  comruorari  Ro- 
niauos.  quo  comperto  Romani  contradicebant  asseverantes,  id  non 

30  posse  fieri  propter  copias  barbarorum  et  pro  eo,  quod  regio  esset 
sibi  satis  adversa.  Priscue  vero  verbis  persuasoriie  flexit  eos  ibi- 
dem  hiemare  iussionenique  principis  consummare. 

Tertio  decimo  imperii  Mauricii  anno ,  qua  videlicet  tempeetate  p.  278,  se 
Gregorius  Romanani,  Constantinopolitanam  Cyriacus  et  secundo 

35  Anastasius  Antiocheuam  regebat  ecclesiani,  nascuntur  prodigia  iu 
suburbanis  Byzantii,  puer  videlicet  quadripes,  et  alter  duos  vertices 
habcns.  aiunt  autem  hi,  qui  historias  diligenti  studio  scribunt,  non 

4  Hardagasto  CP.  —  9  ebrietati  atque  boso  dcliciis  0  corr.  edd.  —  18  Mu- 
eatiam  P.  —  20  multanique  PH.  —  21  ebrictatie  oese  pr.  P.  —  27  praedam 
addidi  ex  Theoph.'.  πολίην  αίχμαΐωοίαν.  —  28  hemali  CP,  hyemali  C.  — 
30  regionem  P.  —  33  qua  vidoL  —  eccleeiam  otn.  H.  —  86  quadripedea  0  corr.  C*. 
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ρ.  273,  ι  eignificari  bona  civitatibus,  in  $uibus  nascuntur  huiasmodi.  at  vero 
imperator  Priscuni  praetura  privat  et  Petrum  fratrem  suum  prae- 
torem  Romanae  facit  virtutis.  itaque  Priscus  quidem  virtutibus 
sumptis,  priusquam  Petrus  pervenisset,  transmeat  ainnem.  chaganue 
autem  transitu  Romani  audito  exercitus  valde  miratus  est  et  ad  Pri-  δ 
scuni  misit,  discere  causam  quaerens  et  praedae  sumere  partem  sic- 
quc  amnem  transirc:  nimis  enim  saeviebat  super  felicitatibus  Ro- 
nianorum.  mittit  ergo  Priscus  super  hoc  ad  chaganum  legatum, 
Theodorum  videlicet  medicum  sagacitate  ac  intellegentia  perornatum. 
i*7  b  iste  videns  chaganum  magna  sapicntem  responsionesque  iactantiuH  10 
facieuteni  (niinas  enim  praetendebat  se  cuuctarum  esse  gentiuin  do- 
minum  iactans)  narratione  vefceri  mitigavit  barbaricum  typhum. 
ait  enim:  "audi,  chagane,  proficuam  narrationem.  Seeostris,  Aegyp- 
tiorum  rex  illustris  et  oppido  felix  opibus  clarus  et  inexpugnabili 
potentatu,  plurimas  et  ingontes  servituti  nationes  redegii.  unde  et  15 
in  arrogantiam  ruens  curru  ex  adhaerente  sibi  auro  et  lapidibus 
pretiosis  constructo  sedet  super  eum  et  eubicit  iugo  ex  superatis 
regibus  quattuor  trahere  currum.  cumque  hoc  fieret  in  insigni  festi- 
vitatc,  uuus  ex  quattuor  regibus  frequeuter  oculum  vertebat  retror- 
suiii  ct  contemplabatur  rotaui,  cura  volveretur.  qucm  Sesoatris  20 
percontatus  ait:  "cur  poet  tergum  offirmas  oculos?"  at  ille  fhanc' 
inquit,  'rotam  miror  instabilem  et  alias  atque  alitcr  ee  moventem 
et  modo  excelsa  humiliantem  rursusque  bumilia  exaltantem.'  at 
vcro  Sesostris  parabolam  intellegenter  animadvertens  legem  posuit, 
ne  currum  reges  ulteriue  traherent."    his  chaganus  auditis  eubrisit  26 

i>  874,  j  et  ait  se  pacem  sectari.  Priscus  autem  chagano  reddidit  pro  trans- 
iiu  praedam  et  exuviis  omnibus  suuiptis  sine  dispendio  amnem 
transivit.  porro  chaganus  his  susceptis  maguifice  laetabatur;  Priscus- 
que  Byzantium  venit,  et  Petrus  praeiuram  suscepit. 

Quarto  docimo  iuiperii  sui  anno  iussit  Mauricius  Petro  praetori,  30 
ut  lertiam  portionem  rogae  iu  auro  liomanis  acciperet  et  iertiam  in 
armis  ct  aliam  tcrtiam  iu  vestimentie  diversis.  itaque  Romani  hoc 
audito  ad  tyraiinidcm  vertebautur.  practor  vero  timens  satigfaciebat 
luilitibus  boc  veruin  dou  esse  et  exbibebat  exercitibue  alias  litieras 
iubeutes  sibi,  quatinus  hi,  qui  fortia  gesscrant  et  de  periculis  triuin-  36 
phaverant,  iii  urbibus  summa  requie  potirentur  de  publicis  sumptibus 


3  focit  1 .  —  16  curro  O.  —  uderenii  H.      17  exuperatie  H.  —  21  poster- 
K«im  PII.  —  :it  atrr.  cx  ait  C.  —  28  cxcelham  0  corr.  edd.  —  que  eras  in  C. 

—  liumiliat  ot  exalt.  li.  —  24  intelligenter  C.  —  27  ot  om.  P.  —  oniticm  U. 

—  '2K  chsigunum  hia]  chaie  V.  —  29  que  eras.  ht  C.  —  31  Romani  acciperent? 

—  36  quatenus  H.  —  36  aprcirentur  («c)  P. 
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iiiter  senee  alendi,  pueri  vero  militum  in  locis  propriorum  parentum 
inscriberentur;  talique  suadela  populum  niitigavit,  et  Caesarem 
bonae  famae  praeconio  laudavere. ,  haec  auteui  Petrus  imperatori  de- 
nuntiavit  cunique  venisset  Marcianopoliin,  dirigit  mille  praeces- 
5  suros.  hi  repertis  Sclaviuis  multam  ducentibus  Romanam  praedam 
hos  insequeiites  occiderunt  multaque  praeda  rccepta  Romaica  redie- 
runt  ad  rura. 

Eodem  vero  auno  construxit  imperator  solarium  Magnaurae  128  β 
rotunduui  et  iu  medio  atrio  eius  statuit  statuani  suaui  et  illic  po- 

10  suit  armamentuin. 

Quinto  decimo  imperii  Mauricii  anno  Petro  venationem  cxer- 
cenii  uuh  agrestis  obviain  occurrit  pedcmquo  ipsiuH  ad  arboreni  cou- 
quassavit,  et  importabilibus  doloribus  raulto  tempore  languit.  ast 
imperator  litteris  pessimis  et  improperiis  gravibus  et  detra?;it  audiio, 

16  quod  iuultae  Sclavinorum  gentes  fuerint  contra  Byzantiuiu  niotae. 
Petrus  autem  coactus  Novas  perveuit.    hi  vero,  qui  eraut  dc  civi- 
tate,  una  cum  ignobilibus  militibus  et  episcopo  praeiori  obviam 
veaiunt;  quos  praetor  intuitus  et  arnia  eorum  ac  fortitudineiu  admi-  ρ  ι 
ratas  iubct  urbe  dimisea  RomaYcae  misccri  catervae.  milites  autem 

20  ad  civitatis  custodiam  ordinati  boc  agere  renuerunt.  tum  praetor 
in  furorem  vereus  desiinavii  Gonzonem  una  cum  multitudine  mili- 
tum.  qui  hoc  aguoscentes  confugerunt  in  eccleeiam  et  clauso  ostio 
templi  pcreeverabant.  Genzo  vero  pro  reverentia  iempli  inefficax 
rediii    Petrus  autem  iratus  Getzonem  a  praetura  deponit  et  niisso 

26  scribone  ignominioso  ad  se  episcopum  iubet  adduci.  porro  cives 
collecti  scribonem  cum  dedecore  urbe  depelluut,  cuius  obseratis 
portis  Mauricium  quidera  imperatorem  laudibus  efferunt,  praetorein 
autem  conviciis  cumulant;  sicque  cum  opprobrio  Petrus  inde  recessit. 
praemittit  praeterea  mille  ad  exploranduiu,  c^ui  Vulgares  consequun- 

30  tur  numero  millo.  veruin  Vulgares  fisi  super  pacc  chagani  securi 
pergebant  Romani  aufcem  in  Vulgares  impetum  faciebant;  qui 
niittnnt  viros  septem  conimonentes  pacem  minime  dissolvendaiu. 
hos  audientes  hi,  qui  praecurrerunt,  significant  haec  praetori;  qui 
dixit:  "nec  si  imperator  venerit,  huic  parcam."    congressione  vero 

36  belli  effecta  Roinani  vertuntur.  sed  barbari  non  persecuti  sunt  eos, 
ue  vinceutes  discrimen  incurrcreiit.   porro  praetor  taxiarchum  prae- 


4  Martianopolim  Ρ.  —  δ  hi]  in  H.  —  8,  9  raagnac  rotundae  P.  —  12  ipeiue] 
illiu»  H.  — 14  intpropriiH  P.  —  20  rcDnucTunt  H.  —  21  GenKeuera  P.  —  22  agnoecenu 
£'.  -  hostio  O.  —  23  praetore  verentia  P.  —  24  Gensotiem  H.  —  26  ecribone] 
ecribe  ne  C.  —  28  convitiia  P.  —  obprobrio  CP.  —  29  praeterea  permittit  P.  — 
30  cbaiani  CH,  chagania  P.  —  33  praecurrerant  P.  —  86  exiarchum  P. 
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currentiuin  flagellavit.  et  hoc  compcrto  cbaganus  legatos  ad  Petrum 
destinat  iiiceptioneni  accusaiis,  et  quod  Romani  siiie  iusta  eausa 
paccm  dissolverent.  at  vero  Petrus  verbis  seductoriis  usus  11011  se 
scisse  motionem  affirniat,  duplicia  tamcn  dare  spolia  universa  pro- 
curat;  sicque  barbari  amissis  spoliis  dupla  sorie  receptis  paci  con-  & 
sulunt.  Petrusque  contra  Peragastuni,  Sdavinoruni  exarchura,  prope- 
rat;  et  barbari  circa  ripam  fluminis  huic  obvii  facti  prohibebant 

i>.  276,  ι  traiisire.  Romaui  vero  a  fretis  sagittantes  hos  averterimt;  quibus 
in  fugam  versis  percutitur  ilio  Peragastue  et  moritur.  transeuntes 
autem  Roinani  praedani  multam  ceperunt  et  ad  propria  remearunt.  10 
ι?!)  β  erraiitibusque  ductoribus  et  in  inaquosa  incidentibus  loca  periclita- 
batur  exercitus.  porro;  cum  iter  agerent  noctu,  veniunt  ad  amnom 
llelieiain  dictuni;  cum  vero  dumi  trans  freiuin  flumiiiis  esseut,  barbari 
in  bis  absconditi  eos,  qui  hauriebant  aquain,  iaculabantur.  magna 
igitur  uiolestia  Romaicis  effecta  militiis  in  fugain  vertuutur  a  bar-  1» 
baris  debellati.  verum  Mauricius  his  auditis  Petrum  praetura  pri- 
vavit  et  Priscuru  praetoreui  Thracae  denuo  inisit. 

Mundi  auuo  VIxc,  diviuao  incarnatioui.s  nxo,  Romaiiorum  im- 
perator  Mauricius,  rex  Persarum  Chosrohes,  Ronianus  Gregorius, 
(Joiistautiiiopolitanus  Cyriacus,  Hierosolymitamis  Amos,  Alcxaudri-  20 
nus  Eulogius  et  Antiocbenus  Auastasius  habetur  antistes.   hoc  anno, 
imperii  vidclicet  Mauricii  sexto  dccimo,  Priscua  egressus  praetor  in 
Thracem  virtutes  nuineravit  exercitns  et  invenit,  quod  ex  eis  fuerit 
multitudo  consumpta.    his  autem  sumptis  venit  ad  flumen  Histruni 
et  Novas.   quo  cognito  chaganus  legatos  misit  causani  ipsius  scisci-  25 
tatus  adventus.  Priscus  auteui  venationis  se  venisse  causa  fatebatur. 
ast  chagainiB  "non  iustuin  est",  inquit,  "in  alieno  loco  venari". 
e  contra  Priscus  suum  esse  diccbat  locuin  et  ei  fugam  ex  Oriente 
improperabat  egisse.  barbarus  autem  Siggidonis  muro  destructo  ad 
Romanorum  terram  profectus  est.    quo  cognito  Priscus  venit  ad  30 
insulam  llistri  et  dromoiiibus  sumptis  ad  cbaganum  apud  Constau- 
tiolam  venit  volens  cuni  eo  loqui.  cumquc  cbaganus  ad  oram  flumi- 

p  Ϊ77, 1  uis  venisset^  Priscus  tristis  alloquilur.  cbaganus  autcra  dixit  ad  cum : 
"quid  tibi,  Prisce,  ac  terrae  meac?  an  et  bauc  vis  accipere  per 
meudaciuin  ex  manibus  meia?   iudicet  dcus  intor  1110  et  Mauricium  35 

1  flagelitavit  C.  —  2  iusta  sine  cauea  H.  —  6  quo  eras.  in  C.  —  exarchiom 
H.  —  11  que  eras  in  C.  —  13  dumi|  dum  H.  —  15  a  barbari  debellata  P. 
—  18  Mundi  —  21  antietce  om.  H.  —  21  anno  iniperii  Maur.  sexto  decimo 
Priecus  H.  —  23  Thraces  H.  —  27  chaianua  etiam  C.  —  28  et  contra  Priscum 
P.  —  32  horam  CP.  —  33  trietie  alloquitur  Ο.  β  rate  cum  all.  Fabrot,  β 
trauetrie  all.  Gruter  a  rati  colloquitur?  (α*ο  της  νηος  Sttltyeto  Theoph.)  — 
34  au  C  in  Ut.  hanc  0. 
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imperatoreui.  requirat  sanguineui  excrcitua  Homanorum  et  exercitus 
mei  de  uiauu  eius."  e  contra  Priscus  "  Siggidonem inquit,  "civi- 
tateni  redde  Roinanis qui  ait:  "tu  unam  civitatem  a  nobia  coua- 
ris  accipere:  videbis  post  paululum  quinquagiuta  civitates  Roniaiias 
5  Avaribus  servitute  redactas."  Priscus  autcm  navibue  per  amnetii 
Siggidoni  exhibitis  haiic  depopulatus  eet  et  ex  ea  Vulgarcs  pepulit. 

Septimo  decimo  imperii  Mauricii  anno  coacervatis  chaganus 
poteutatibus  suis  iii  Dalmatiam  properat  et,  cuiu  venisset  Balcani, 
quadraginta  quoque  civitates,  quae  circa  eam  sunt;  oinnes  depopu- 

10  latus  est.    quibus  Priscus  agnitis  Gudobiu  ad  explorationeni  rerum 
direxit    qui  in  valle  occultatur  pusilla  et  dilueulo  iii  dorsa  horuin 
effectus  ilico  cuuctos  peremit  et  acceptam  praedam  duxit  ad  Priscum. 
porro  chaganus  infortuuio  comperto  in  regiouem  suam  reversus  est,  ρ.  «β,  ι 
et  Priscus  ad  propria. 

15  Mundi  auno  VIxcn,  divinae  incamatiouis  aniio  oxcn,  imperante 
Mauricio  anno  octavo  decirao,  gumptis  virtutibus  Priscus  Siggidonem 
venit;  chaganus  vero  cougregaio  proprio  poteutatu  subifco  Mysiae 
adest  et  Tomeaui  urbeiu  capere  nititur.  propterea  ct  Priscus  Siggi- 
done  relicta  huic  efficitur  proximus.  cum  auteiu  paschalis  festivitas 

20  haberetur  ct  Romaui  famo  tabesceront,  audiene  chaganus  Prisco 
significabat,  ut  sibi  plaustra  niitteret  ad  deportauda  illis  alimenta, 
quaiiuus  cum  hilaritate  festivitatem  propriam  celebrareni  quadra- 
ginta  itaquo  plaustra  plena  his  mittit.  pari  modo  et  Priscus  species 
Indicas  barbaro  quasdain  remisit,  piper  videlicet  et  folium  Iiidicum 

•26  et  costum  et  caasiam  atque  alia  ex  his,  quae  quaeruntur,  cuni  cha- 
ganus  apud  Sirmium  resideret.  qui  receptis  his  gavisus  cst  super 
eia;  et  donec  compleretur  dies  festus,  Romani  ac  barbari  pariter 
habitabaut,  et  non  erat  in  utrisque  virtutibus  timor.  cumque 
fuiaset  dies  festus  conipletue,  barbari  separati  suut  a  Rouiauis 

30  et  Drizipera  venientes  civitatem  depopulati  sunt  et  sancti  Alexan-  r>-  m,  io 
dri  ecclesiaui  iiicenderunt  sepulchrumque  ipsius  tectum  argento  re- 
perium  dispoKant,  sed  et  iniuriis  quoque  martyris  corpus  afficieiites 
multamque  in  Thrace  praedam  eaptantes  epulabantur  splendide  contra 
Romaiios  elaii.    curuque  Comentiolus  venisset  Byzantiuin,  maxima 

35  urbi  turbatio  et  aestus  incubuit  ita;  ut  timore  detenti  consilium 
eaperent  Europam  deserendi  <et>  in  Asiam  et  Chalcedonein  migrandi. 

8  et  contra  P.  —  3  tu  unam  vulg.  tuam  0.  —  4  poet  om.  H.  —  8  Belcam 
I*.  —  circam  CH.  —  10  Qudoin  H,  Godohin  corr.  ex  Godoin  P.  —  12  illico 
P.  —  14  ad  propriam  P.  —  15  Mundi  —  υχαι  om.  H.  —  imperaute  Mauricio] 
imperii  Mauricii  Η  in  Ut.  —  18  Comcam  H.  —  22  quatenue  II.  —  24  quoedam 
C.  —  26  Syrmium  0.  —  31  eepulcrumquo  II.  —  rcpertnm]  coboperiam  H,  sed  ho 
in  Ut.  et  co  sprscr.  —  34  Comentiolue  P.  —  36  «t  add.  cdd.  —  Calcedonem  H. 
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quin  et  impcrator  accubitibus  armatoque  ac  electo  cuneo  sumpto 
lmiros  longos  uiunivit.  vulgus  autem  urbem  custodiebant,  et  sena- 
tus  commonebat  imperatorem  legationem  ad  chaganum  mittendl 
deus  autem  vindictam  martyris  Alexandri  faciens  pestilentem  lan- 
guorem  barbaris  intulit  et  in  una  die  septem  filios  cbagani  per  6 
febrem  et  inguinariam  passionein  occidit  una  cum  aliis  turbis  multis 
ifca,  ut  pro  triumphali  gaudio  carminibueque  ac  caoticis  lamentatioiies 
et  lacrimae  et  luctus  siue  consolatione  barbarus  possideret.  at  vero 
seuatus  rogabat  Caesarem  legationeiu  ad  chaganum  mittendi.  impe- 
rator  autem  Armatzonem  misit  ad  cbaganuin  cum  muneribus  multis  10 
Drizipera,  qui  verbis  mitibus  blanditur  barbaruui.  at  ille  nolebat 
ρ  a»>,  ι  dona  susciperc  laiucnto  intolerabili  filiorum  detentue;  dicebat  eniui 
ad  legaium:  "iudicet  deue  inter  me  et  iuiperatorem  Mauricium: 
ipse  quidem  pacem  dissolvit,  ego  vero  captivos  ei  reddo  per  unain 
animam  unum  nomisraa  pcrcepturus  ab  eo."  Mauricius  auiem  id  16 
dare  minime  passus  est.  iterum  chaganus  petiit  per  singulas  ani- 
i3i  β  inas  diniidium  accipere  nummum.  ast  hnperator  nec  sic  dare  con- 
sensit,  eed  ncc  in  quaituor  acciperc  siliquis.  tunc  chaganus  furore 
commotus  omnee  occidit  et  ad  propria  rediit,  cum  quinquaginta 
milia  aureoruiu  pactis  Romanis  impuBuisset;  quin  et  Histrum  fluroen  20 
ιιοη  se  transituruiu  professue  est.  ex  boc  itaque  raultum  contra 
imperatorem  Mauriciuui  commotum  ost  odium,  et  coeperunt  bunc 
subicere  maledictie.  eiuiiliter  et  populus  apud  Tbracem  ad  convicia 
imperatorie  commotus  est  exercitue  autem  procuratoros  ad  impe- 
ratorem  contra  Comentiolum  direxit,  quod  proditionein  in  proelio  26 
fecerit,  inter  quos  erat  etiam  Focas,  qui  iuiperatorem  allocutus 
severius  huic  iii  cuncilio  couiradicebat  ita,  ut  quidain  ex  patriciis 
buiic  alapa  percuterct  et  barbam  ipsius  evelleret.  vcrum  iinperator 
non  suscepit  adversus  Coiuentioluin  pupuli  querimoniam,  sed  hos 
iuefficaces  deseruit;  proptcr  quod  et  iiisidiarum  in  principem  exor-  30 
diuiu  sumitur.  practerea  per  idem  tempus  apud  Aegyptum  iu  Nilo 
tiumine,  Mena  praefecto  una  cum  populo  deambulante  in  loco,  qui 
Delta  nuncupatur,  sole  orto  auimalia  buuianac  formae  apparuerunt 
in  flumine,  vir  scilicct  ct  mulier.  et  vir  quidem  erat  pectoriosus 
vultuque  terribilis,  ruia  coma  canisque  permixtis,  et  usque  ad  lumbos  35 
dcnudabat  naturam  et  cunctia  demonstrabatur  nudus,  reliqua  autem 


1  quin  et]  qui  Dec  II.  —  accubitibus  (>,  inaxovfitta  Theoph.  —  2  longoe 
otn.  H.  —  4  langorem  P.  —  5  in  om.  P.  8  ac  luctua  C.  —  11  Zidripcra  0. 
—  16  numiema  CH.  —  19  a»l  propriam  P.  23  convitia  P.  —  26  Commen- 
tiolum  cjc  Mentiolnm  H.  —  29  Coraeutiolnm  corr.  ex  Comotiolum  H.  —  ceri- 
moniain  H.  —  33  deleta  P.  —  85  canixqac  P.  —  36  deuubdabat  P. 
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corporis  membra  cooperiebat  aqua.  hunc  praefectus  adiuraraentis 
constrinxit,  no  destrueret  aspectum,  priusquam  omnes  saturi  fiereut 
hoc  inopinato  spectaculo.  porro  mulier  et  mamillas  habebat  et 
femineum  vultum  caesariesque  prolixas.  et  ueque  ad  horaiu  nonam  ρ.  sei,  ι 
6  omnis  populus  mirabatur  videns  haec  animantia,  quaeque  hora  nona 
in  flumen  dimersa  sant  sane  Menas  imperatori  haec  Mauricio  scripsit. 

Mundi  anno  Vlxcm,  divinae  iucarnationis  anno  dxciii,  imperii 
vero  Mauricii  nono  deciino  anno  Hisacius  Hierosoljmis  habetur 
antistes.   die  autem  paschae  Soptia  Augusta,  uxor  lustini,  una  cum 

10  Constantina,  Mauricii  coniuge,  stemma  constructum  attulerunt  impe- 
ratori.  qui  hoc  contemplato  pergens  in  ccclesiam  id  optulit  deo 
aopra  sanctam  mensam  suspendens  in  triplicibus  catenulis  lapidibu.s 
et  auro  contcxtis.  at  vero  Augustae  hoc  comperto  tristatae  suni  valde, 
et  in  iurgio  adversus  iuiperatorem  Constantina  festum  diem  fecit 

15  Augusta.  cum  autem  non  attenderet  imperator  querelas  miliiiarum 
in  Thrace  positarum,  iterum  Comentiolus  assumptis  armatis  venit  ad 
Histrum  et  unitur  Prisco  apud  Siggidonem,  et  solvitur  pax,  quae 
ad  Avares  erai    qua  dissoluta  veniunt  in  Biminaciuiu,  quod  est  132  η 
insula  magna  Histri.    quibus  auditis  chaganus  collectisque  poteuta- 

20  tibus  auis  ad  Romaica  rura  procedit,  quattuor  autem  filioa  suos 
traditia  aliis  virtutibua  ad  cuatodienda  Hiatri  vada  constituit.  at 
vero  Romani  ratibus  factia  fluvium  transmearunt  et  bellum  praetore 
Prisco  cum  chagani  Hliis  inierunt:  Comentiolua  enim  infirmatus  in 
Biminacio  sedebat  insulu.  cumque  multas  bellum  tenuisset  horaa  et  sol 

20  trecentis  iam  Romanorum  interemptis  occubuisset,  quattuor  barbaro-  P.  sm.  1 
rum  milia  perieruni   intrinsecus  vero  militiae  ordinatae  iterum  bel- 
lum  incipiunt  ct  iterum  octo  milia  barbarorura  interiraunt.  similiter 
et  tertia  die  proeliantea  ab  excelsioribus  Romani  ad  barbaroa  accesse- 
rnnt  hoaque  vertentes  ad  stagnum  atque  pellentes  Avares,  multos 

30  necaverunt  ex  illis,  inter  quoa  et  chagani  necati  sunt  filii,  Romani- 
que  illustrem  victoriam  induerunt.  chaganus  vero  coacervatis  viri- 
bus  copiosis  contra  Romauos  progreditur;  bello  autem  raanente 
vertunt  Romani  barbaros  et  omnibus  inaignioreni  hanc  retulere 
victoriam.   interca  Priscue  quattuor  milibua  praemissis  Tisso  aninem 

1  membra  om.  P.  —  2  distrueret  0.  —  6  videntee  H.  —  7  Mandi  —  nxcm 
om.  H.  —  8  Hisacius  —  antistce  om.  H.  —  12  eancta  meneam  C,  eancta  roenaa 
H.  —  14  advereus  ad  imp.  P.  —  18  erant  Ο  corr.  edd.  —  Bimitiatium  P.  — 
23  inhierant  O.  —  Comentiolue  P.  —  24  Biminatio  P.  —  26  tricentie  CP.  — 
29  vertentes  C,  vertentibos  0.  hoeque  vertentee  et  uequo  ad  etagni  aqnaa 
pellenU-s  Ug.  ex  Theoph.?  —  32  progreditur  Cfl',  proregitur  Ο  (Ιπήςχίτο 
27<«>ρΛ.).  —  manente  CH,  iniante  Ρ,  κροτη&έντος  Tfieoph.  —  33  retule  P.  — 
34  Tyseo  H,  Tiseon  P. 
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tranameare  et  explorare  barbarorum  praecipifc  motue.  at  vero 
barbari  nil  eorum,  quae  facta  fuerant,  agnoscentes  festum  diem 
concelebrant  et  pariter  convivantur.  in  hos  Romani  clanculo  inci- 
dentes  maximum  operati  sunt  metnm:  triginta  quippe  milia  Gipe- 
dorum  barbarommque  aliorum  occiderunt  et  copiosa  praeda  com-  5 
prebensa  revertuntur  ad  Priscum.  chaganus  autem  rursus  potenta- 
tibus  cumulatis  venit  ad  Histrum,  et  inito  bello  barbari  superantur 
et  in  amnis  fluentis  necantur,  percj^ntque  simul  cum  his  et  plurimi 
quoque  Sclavini :  vivos  autem  optinuerant  Avarum  quidem  tria  milia, 
Sclavinos  vero  octiugentos  et  Gipedum  tria  milia  ducentos,  nec  non  10 
et  duo  milia  barbarorum.  porro  chaganus  ad  Mauriciuro  impera- 
torem  legatos  misit  captos  recipere  nisus.  at  ille  nondum  comperta 
inclyta  Romanorum  victoria  scribit  Prisco,  quo  Avares  chagano 
redderet  tantum. 

p.  283.  ι        Eodem  quoque  anno  vir  quidam,  monachico  circumamictus  16 
habitu       in  religione  clarus,  spaiha  denudata  a  foro  nsque  ad 
aeneam  gladiatoris  statuam  discurrens  imperatorem  omnibus  in  occi- 
sione  gladii  moriturum  pracnuntiavit    similiter  et  Herodianus  Mau- 
ricio  manifeste  quae  sibi  fuerant  ventura  praedixit.  imperatore  vero 
noctu  disculciato  letaniam  cum  tota  urbe  agente  et  transeuntc  ad  20 
Carpiano  loca,  tumultuantur  ex  multitudine  quidam  et  contra  impe- 
ratorem  lapidea  iaciunt  ita,  ut  vix  imperator  cum  Theodosio  filio 
suo  salvaretur  et  orationein  corapleret  apud  Blachernas. 
p.  284, 2i        Mundi  anno  Vlxcmi,  divinae  incarnationis  anno  dxciiii,  anno 

vero  imperii  sui  vicesimo  Mauricius  in  se  reversus  et  sciens,  quod  2& 
nibil  deum  lateat,  sed  reddat  omnibus  secundum  opera  ipaoruui,  et 
recogitans  excessum,  quem  in  captivationem  perpetraverat,  non  redi- 
mens  eam,  expedirc  iudicavit  in  hac  vita  se  recipere  pro  peccato 
"  et  non  in  futura  et  factas  preces  in  scriptis  transmisit  ad  oinncs 
patriarcbales  sedes  et  ad  omnes  civitates  sibi  subiectas  et  ad  mona-  so 
steria,  quae  sunt  in  heremo  et  Hierosolymis,  ct  ad  lauras  pecuniaa 

p.  285,  ι  et  cereoa  et  incensa,  ut  orarent  pro  se,  quo  hic  recipcret  et  non  in 
futuro  saeculo.    scandalizabatur  autem  et  in  Philippicum,  generum 
suura,  quod  in  φ  littera  nominaretur.    porro  Philippicus  diverse 
iurabat  imperatori,  quod  purns  esset  in  servitio  eius  et  apud  se  35 
duluui  lmllum  haberet.    cumque  Mauricius  supplicaret  deo  mieeri- 

1  praecepit  C.  —  8  et  in  aranie  fl.  necantur  om.  H.  —  10  Sclaviuos  — 
11  duomilia  om.  P.  —  18  inclita  H.  —  16eodemquo  anno  H.  —  16  clariue  patha 
C.  —  20  discalciato  C*H*.  —  21  Carpiann?  —  turaultuantem  H.  —  22  iaceunt 
I*.  —  23  oratione  H.  —  24  Mundi  —  dxciiii  om.  H.  —  31  Hierueolyuaie  H.  — 
laurae  Gracci  nsitato  sermone  dicuut  cellae  religiosorum  mg.  CH.  —  33  acan- 
daliiabantnr  P.  —  84  φ  phi  Httera  H.  —  Philicue  P,  Pilippicue  pr.  ro.  H. 
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cordiam  praestandi  animae  suae,  quadam  nocte  dormiena  vidit  in 
visu  apiid  aeneam  palatii  portam  imagini  ealvatoris  se  aatantem,  et 
copio8um  populum  pariter  consistentem.  tunc  facta  eat  vox  ex 
charactere  magni  dei  et  eaivatoris  nostri  Iesu  Chriati  dicena:  "date 
5  Mauriciutn;"  ct  tenentea  eum  iudiciorum  ministri  exhibuerunt  apud 
purpureum  umbilicum,  qui  illic  erat.  et  ait  ad  eum  propria  voce: 
"ubi  via  reddam  tibi,  hic  an  in  futuro  saeculo?"  quo  ille  audito 
reapondit:  "amator  hominum  domiiie  et  iudex  iuste,  hic  potius  et 
non  in  saeculo  illo."  et  iussit  divina  vox  tradi  Mauricium  et  Con- 

10  etantinam,  uxorem  eius,  et  filios  et  omnem  cognationem  ipsius 
Φ(Μ»β  militi.  expergefactus  ergo  Mauricius  [et]  vocatum  eum,  qui 
coram  se  dormiebat,  misit  ad  Philippicum,  generum  auum,  ut  cele- 
riter  eum  adduceret  ad  se.  cumque  ille  abiiaaet,  vocavit  eum;  qui 
aurgena  advocata  uxore  sua  oaculatua  est  eam  dicens:  "aalve;  non 

ir>  iam  me  videbis."  quae  exclamavit  cum  fletu  voce  magna  ad  para- 
coemumenum  dicena:  "adiuro  te  per  deuru,  quae  est  causa,  ob  quam 
quaerit  eum  hac  hora?"  at  ille  iuravit  ae  ignorare,  et  quia  "re- 
pente  de  somno  iraperator  exurgens  miait  me."  Φίΐΐρρίουβ  ergo 
quaesivit  corpus  Cbristi  percipere  et  sic  ad  imperaiorem  pergere. 

20  uxor  autem  eius  Gordia  iacebat  in  terra  ae  volutans  et  plorans  et 
deum  exorans.  ingreseus  vcro  ΦΠίρρίοιιβ  cubiculum  regium  pro- 
iecit  ee  ad  pedes  imperatoris.  imperator  autem  dicit  ei:  "ignosce 
raihi  propter  deum,  quoniam  peccavi  tibi:  nam  uaque  nunc  scanda- 
lizabar  in  te."   et  iubens  exire  paracoemumenum  surrexit  et  cecidit 

2f»  ad  pedee  ΦίΗρρίοί  dicens:  "ignosce  mihi,  quia  modo  certissirae  p.  ι 
novi,  quod  nibil  peccaveris  in  me.    sed  dic  mihi,  quem  scis  inter 
agmina  nostra  Φοα&η  militem."    at  vero  ΦΗίρρίαιβ  recogitane 
dicit  ei:  "unum  cognosco,  qui  ante  modicum  tempus  procurator  ab  iu  « 
exercitu  deetinatus  contradicebat  imperio  tuo."    ast  imperator  ait: 

30  "cuiua  eet  qualitatie?"  qui  ait:  "invenia  temerariua,  sed  et  timi- 
due."  tunc  Mauricius  nai  timidus",  inquit,  "profecto  et  homicida." 
et  ferebat  Φϊΐίρρίοο  somnii  revelationem.  porro  nocte  illa  viaa  eet 
stella  in  caelo,  quae  dicitur  comitea.  in  crastinum  autem  pervcnit 
magiatrianua,  qui  misaua  fuerat  ad  sanctoe  heremi  patrea,  ferens 

36  ab  eia  responsum  huiuamodi:  "deus  recepta  paenitentia  tua  sal- 

4  caractere  H.  —  6  et  exhib.  P.  —  H  Phocae  H.  —  et  vocatnm]  et  del.? 
on  cvocatum?  —  12  Filippicnm  C,  Philippicuin  Η  tn  lit.  —  13  abieset  H. 
—  15  paracoemumcnus  dignitos  coram  imperatorem  dorniientie;  coemieis  enim 
Gracce  dormitio  dicitar  mg.  C.  —  18  Philippicue  H.  —  20  Iordia  in  terra  iace- 
bat  P.  —  21  Philippicua  Η  8&i  Ph  in  Ht.,  item  v.  27.  —  23  per  deum  P.  — 
peccavit  P.  —  26  Pilippici  H,  corr.  H*.  —  27  Phocaii  H.  —  30  et  om.  P.  — 
32  PiHppico  H,  corr.  H*.  -  83  cometee  HC».  -  36  ealvayit  0. 
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vabit  animam  tuam  et  cum  eanctis  cum  tota  domo  tua  constituet 
<te>,  imperio  Tero  cum  ignoniinia  et  discriiiiine  decides."  hie  auditis 
Mauricius  glorificavit  magnifice  deura.  igitur  autumni  tempore  acce- 
dente,  cum  Mauricius  imperator  iussisset  Petro,  ut  in  Sclavinorum 
regione  populue  hiemaret,  restiterunt  Roniani,  hoc  facere  non  con-  5 
sentientes,  tam  propter  equorum  humiliationeni  quam  propter  quod 
copioeam  circumducerent  praedam,  nec  non  et  ob  niultitudines  bar- 
barorum,  quae  per  regionein  diffusae  dinoscebantur;  et  seditionem 
meditati  suni  praetor  autem  indignatus  contra  popolum  in  demen- 
tationem  cos  immisit.  incidunt  itaque  pluviae  creberrimae  super  10 
populum  et  frigus  multum.  Petrus  autem  viginti  milibus  procul  ab 
exercitu  morabatur.  Mauricius  autem  Petro  per  litteras  molestus 
erat,  ut  Histrum  transiret  et  biemales  escas  populi  de  Sclavinorum 
sumeret  regione,  ne  alimenta  publica  cogeretur  Romanis  praebere. 
praetor  vero  accersito  ijuduhin  ait:  "nimis  mihi  gravia  imperatoris  15 
praecepta  in  aliena  terra  hiemare  Romanoe  iubeuiia;  nam  illum 
iion  obaudire  saevum  est,  et  rursus  obaudirc  saeviseimuni.  nullum 
p.  887,  ι  bonum  parit  avaritia,  mater  autem  omnium  inalorum  consistit,  qua 
imperator  languens  horum  maximorum  causa  malorum  Romanis 
efticitur."  accersitis  quoque  populi  taxiarchis  imperatoris  eis  in-  20 
tentioDem  aperuit.  populus  autem  hoc  audito  seditioues  concitave- 
runt,  et  insignes  quidem  principes  ex  eis  fugientes  ad  praeiorem 
venerunt.  porro  multitudines  in  unum  congrcgatae  provehunt  ex- 
archum  Φocan  centurionem  et  supcr  clypouin  hunc  cxaltatum  lau- 
dibus  exarchum  acclamarunt.  his  Petrus  audiiis  iu  fugam  versus  25 
est  ot  omnia  imperatori  manifesta  fecit.  ast  imperator  his  diffici- 
libus  auditis  celare  multitudinee  ea  temptabat.  secunda  vero  dies, 
et  ludum  celebravit  equestrem  incoramoda  infelicitatis  occultans. 
vulgus  autem  Prasinorum  clamabat  "Constantinus",  inquiens,  ftet 
Domentiolus,  dourine  Roaianorum  ter  Auguste,  plebi  tuac  inolestias  30 
ingerunt,  ut  Cruces  disponat  in  ea,  quae  habenius,  peccata.  deus 
qui  omnia  condidit,  subiciat  tibi  omneiu  inimicum  et  hostem  tam 
intestinuni  quam  exterum  sine  sanguine.  at  vero  imperaior  plebibus 
«δ  β  intimabat  "nil  vos",  inquiens,  "turbet  irrationabilium  militum  im- 
moderatio  et  inquietudo".  Veneti  autem  dixerunt:  "deus,  qui  iussit  36 
te  iwperare,  subdat  tibi  omnem,  qui  imperium  tuum  impugnat;  et 
8i  Romanus  est,  qui  fide  rupta  terga  vcrtit  a  te,  hunc  tibi  in  8«r- 

2  te  om.  O;  post  eanctits  add.  C2;  post  tua  add.  H*.  —  3  autamno  0  corr. 
ttUl.  —  16  Guduin  H.  —  18  qua  ras.  ex  quia  CH.  —  21  aperuit  corr.  ex  appv 
ruit  H.  —  23  proveniunt  P.  —  24  Phocan  H.  —  et  om  C.  —  30  Domentioh  β 
corr.  ex  Domitiolae  H.  —  31  isponat  H,  hiepouant  H*.  —  35  venati  autem  di- 
rexerunt  P.  —  87  vertit  a  te]  veritate  P. 
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vitutem  redigat  absquc  sajiguine."  hoa  imperator  armaus  et  ser- 
monibue  blandis  compescens  una  cutu  dimarcbis  muros  urbis  custo- 
dire  praecepit.  praeterea  filio  iniperatorjs  Theodosio  una  cum 
Germano  socero  mo  apud  Callicratiani  venationcs  exercente  raittunt 

6  Komaiii  litteras  ad  Tbeodosium  ab  eo  iraperari  poscentes;  sin  autem, 
saltem  Geriuanum  imperatorem  pronuutiandum.  "neque  eniin  nos", 
aiunt,  "iraperari  a  Mauricio  de  cetero  patiemur".  his  Mauricius 
coinportis  accersit  ad  se  filiuiu,  Oomentiolum  vero  muros  observare 
praecepit.    Germanum  autem  una  cum  filio  suo  accusabat  harum 

10  fuisse  calatuitatum  auctorcm.    cumque  se  Gerraanus  exciware  nite-  ρ· 2881 1 
retur,  Mauriciu.s  ait:  "o  Germane,  duo  aunt  argumenta  suspicionis 
raeae,  populi  scilicet  ad  te  litterae,  et  quod  cuncta  depasti  sunt  et, 
nullis  exceptis,  tuis  pepercerint.   parce,  Gcrmane,  prolixum  faciendi 
eermouem.  nihil  suavius  quam  per  gladiuui  niori."  sane  Germanus 

15  in  templum  dei  uiatris,  quae  appellatur  Cyri,  fugit.  quod  cum  inr- 
perator  didicisset,  Stephanura  eimucliuni  direxit  Germanum  ab  ec- 
clesia  educeudi.  cuuique  Stephanus  violenter  hunc  educere  volnis- 
set,  fautores  Germani  resiatentes  expellunt  Stephanuin  et  accipientcs 
Geruaanum  in  ecclesiam  magnain  effugiunt  at  vero  imperator  virgis 

20  caedebat  Theodosiuui  filiuiu  suum;  asscrebat  cnim  Germanum  per 
eum  fuisse  fugatum;  et  uiittit  excubitores  a  magna  ecclesia  educendi 
Gennanum.  hinc  magnus  urbi  rumor  incubuit.  Germanus  autem 
egredi  et  dare  se  voluit.  verum  niultitudines  hunc  exire  oiinime 
permiserunt,  sed  magnis  iniperatori  conviciis  derogaverunt  dicentes: 

2&  "non  habeat  pellem,  qui  te  amat,  Maurici  Marcionista."  igitur  qui 
muros  custodiebant  his  comperfcie  cuetodiam  neglegeutiae  prodide- 
runt.  Mauricius  auteni  niedia  noctc  exutus  imperatoria  stola  ct 
privata  circumamictus  dromonem  ingressun  cum  uxore  filiisque  suie 
et  Coustantino  fugaui  arripuit,  copiae  vero  per  totam  nocietu  pessi- 

30  mis  imperatorem  iniuriis  appetebant;  sed  et  Cyriacuui  patriarcharo 
reprehendebant.  turbine  itaque  ingenti  saevienie  cum  raaximis  pcri- 
culis  apud  sanctuni  Autonoiuon  salvatur  Mauricius.  nocte  vero  super- 
veniunt  ei  etiam  languores  arthritici,  quos  luanuum  dolores  vocant 
et  pedum.    porro  mittit  Tbeodosiuui  tilium  suuni  cum  Conetantino 

35  ad  Chosrohen,  regeui  Persarum,  ut  rocordaretur  eorum,  quae  sibi  p.  m».  « 
facta  fuerant  a  se,  et  vicissitudinem  beneficii  sui  repeuderet  filio. 
Germanus  autem  mittit  ad  Sergium,  dimarchuiu  Praeinae  partis,  ut  isc  β 

8  Comentiolum*  P.  —  9  bainni]  haurium  P.  —  19  in  eccleeia  magna  H. 
-   20  filium  guum  Tbeodosium  H.  —  22  hioc  corr.  ex  hic  PH.  —  23  exire] 
erexitP.  —  24  convitiig  P.  —  33  langorea  H.  —  artritici  H,  arthitici  P.  —  36  Coe- 
rohen  H,  corr.  H*.  —  eoruw  om.  P.  —  36  rependere  P.  —  37  ad  se  regium  C. 
TmopRAxrs  Cbv>x.  II.  12 
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auxiliaretur  sibi  gratia  iinperandi,  repromittens  se  parteni  Prasini 
honoraturum  ipsuraque  niagnis  dignitatibus  elaturuoi.  at  vero  Ser- 
giua  hoc  insignibus  vulgi  confessus  est,  qui  minime  id  admiserunt 
fatentes:  "numquam  Genuanua  ab  amore  Venetorum  recederet". 
Prasini  vero  "  exeuntes  in  Reginin  magnis  laudibus  tyrannum  5 
Phocan  efferebant  et  persuadeut  ei  venire  in  Septimuni.  dirigit 
igitur  Phocas  Theodorum  a  aecretia,  qui  ingressus  magnam  ec- 
clesiani  coram  populo  legit,  quatinua  tam  patriarcha  quam  sena- 
tus  et  vulgus  venirent  in  Septimum.  hoc  itaque  facto  et  cunctis 
convenientibus  apud  Septituum,  patriarcha  Cyriacus  a  tyranno  de  10 
ortbodoxa  fide,  et  ut  sine  pcrturbatione  conservaret  ecclesiam,  ex- 
torsit  proiessionem.  visna  vero  est  tyrannuB  Gerinanum  adhortari. 
cumque  Germanus  nolle  se  simularet  et  vulgua  tyrannnm  laudaret, 
pronuntiatur  raalum  et  doniinus  sceptrorum  tyrannus  provehitur  et 
praevalet  adversua  felicitatem  calamitas  et  aumunt  prin.cipat.uni  15 
magna  infortunia  Romanorum. 

Denuntiatio  vcro  tyranni  in  teniplo  Iohannis  Baptistae  effecta 
est,  ubi  duobuH  nioratus  diebue  tertia  die  introivit  regalia  auper 
ioiporialem  sedens  carrucara.  porro  quinta  die  Leontiam  uxorem 
suam  coronavit  Augustam.  hac  igitur  die  tumultuautur  partes  ad  20 
inviceni  propter  atationes  locoruui.  tyrannus  vero  Alexandrum 
correbellem  suum,  miait  partes  coinpescere.  Alexander  auteni  in 
Oosman,  Venetorum  dimarcbum,  manus  immittens  pepulit  eum  et 
contuuieliia  laceravit.  porro  Veneti  indignati  clamabant:  ftvade, 
disce  ordinem;  Mauricius  non  eat  mortuu.s."  at  vero  tyrannus  his  25 
auditie  in  Mauricii  necem  movetur  et  raisais  militibus  duxit  cum 
ι.  »90,  1  Chalcedonem  ad  Eutropii  portum,  et  primo  quidem  hinc,  caede  vide- 
licet  tilioruin,  iinperatorem  punii  nam  quinque  filii  eius  mares 
coram  visibus  illiua  praeocciduntur.  verum  Mauricius  patienter  in- 
felicitatem  sustinens  deum  in  oiunibus  invocabat  et  crebro  pronun-  so 
tiabat  dicens:  "iustus  es,  domine,  et  rectum  iudicium  tuuni."  fit  ita- 
que  filiorum  niors  patris  epitaphium  praeostendens  virtutem  in  mole 
calainitatia.  curuque  nutrix  unum  ex  imperatoriis  pueris  fnrata  fuisset 
auumque  pro  eo  interernptioni  optulisset,  Mauricina  non  annuit,  aed 
proprium  requiaivit.  aiunt  autem  quidam,  quod  eo  occiso  lac  cum  35 
aanguine  fluxerit  ita,  ut  omnes  inspicient.es  dire  lamentarentur.  sic 
ergo  imperator  etiaui  naturae  legibus  excelaior  factus  vitam  commutat. 

2  ditatibue  Ο  corr.  edd.  —  belaturum  0,  helatumu  P.  *—  S  amieernnt  P.  — 
4  venenorum  P.  —  recedet?  —  6  Focau  H,  corr.  II*,  item  ν.  7.  —  8  qua- 
tenue  H.  —  10  apnd  eemet  ipsum  Ο  corr.  etld.  —  15  calamitatie  Ο  corr.  edd. 
—  18  moratis  P.  —  27  Calccdonetn  H.  —  hincj  in  H»  m  Ut. 
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Porro  ex  illo  terapore  Romanoruin  11011  defuerunt  imperio  variae 
ac  ingentes  acrumnae.    denique  et  Chosrohes,  Persaruni  rex,  pacein 
disHolvit  et  Avares  Thracem  devastaverunt  atque  Komanorum  exer-  137  β 
citus  uterque  depopulatus  est  ita,  ut,  cum  Heraclius  regnaret  et  in- 

5  quieitionem  armatorum  cum  surama  diligentia  faceret,  ex  omni  mul- 
iiiudine  illa,  quac  inventa  fuerant  in  tyranuidc  Mauricii  cum  Phoca, 
ueminein  duobus  exceptis  ullatenue  inveniret. 

Mundi  anno  VIxcv,  divinae  incarnationis  anno  dxcv,  anno 
primo  imperii  sui  Phocas  tyrannus  peremit,  ut  praedictum  est,  ρ-  »i»  ι 

10  Mauricium  una  cum  maeculis  quinque  puerie  eius  et  horuiu  capita 
iussit  poni  in  campo  Tribunalii  diebus  nmltis;  et  exibant  ab  urbe 
et  coniemplabaniur  ea,  "usque  quo  foetorcm  dederunt.  interficitur 
antem  et  Petrus,  frater  eius,  et  alii  proceres  multi.  Theodosium 
vero  filium  eius  sermo  tenot  fuga  lapsum  et  ita  salvum  repertum. 

15  praeterea  famain  lianc  Cbosrohes,  Persarum  rex,  augmentavit  aliud 
aliterque  mentitus  et  hunc  apud  so  habere  dicens,  quasi  providere  se 
ut  Komanorum  .  .  .  optinero  sperans  imperium,  ut  convictus  est  mul- 
tis  modis,  maxiuie  ex  eo,  quod  bella  ropentina  moveret  et  Romanas 
res  magnopere  devastaret.   interea  calligraphus  quidam  Alexandriae, 

20  venerabilis  vir,  ex  matutina  vigilia  domuni  vadens  media  nocte 
videt  statuas  ex  aris  abstractas  et  voce  grandi  dicentes,  interemptnm 
Mauriciuui  et  filios  ipsius,  atque  omnes  casus,  qui  apud  Byzantium 
fuerant  gesti.  niane  vero  facto  pergens  haec  Augustalio  retulit,  qui 
praecepit  ei  nulli  haec  facere  manifesta  acribensque  diem  praesto- 

26  labatur  exitum.  die  vero  noua  praetereunte,  et  ecce  nuntius  venit 
indicans  Mauricii  peremptionem.  tum  Auguatalius  daemonuni  vatici- 
niam  coram  populo  publicavit  Narsis  autem,  praetor  quondam 
liomanus,  contra  tyrannum  rebellionem  paravit  Edessamque  optinuit 
ecribit  iiaque  Phocas  Germano  praeiori  Edessani  obsidendi.  Narsis 

30  vero  scribit  Chosrohi,  regi  Persarum,  congregandi  virtutes  et  bellum  ρ  «β*,  ι 
coiistituendi  contra  Romanos.   porro  Phocas  fratrem  suum  Domen- 
tiolum  fecit  magistrum  et  Priscum  comitem  excubitorum. 

Anno  imperii  Phocae  secundo  Chosrohes,  rex  Persarum,  collec- 
tum  copiosum  potentatum  adversus  Komanos  direxii  Germanus 

36  autem  audiens  tiuiuit,  verum  coactus  proelium  iniifc.  qui  cum  in  eo 

2  Coerohee  H,  Chosrohee  Η'.  —  0  Phoca  H*  in  Ut.  —  8  Mundi  —  nxcv 
om.  CP.  Addidi  cx  Theoph.  ci  H:  Anno  ab  incarnatione  tlomini  nxcv  Phocae 
(F.  m.  1)  tyr.  —  11  tribnnali  C,  tribunali*  H.  —  exiebat  0  corr.  edd.  —  ad 
nrbe  P.  —  16  Coeroee  H,  Choerohce  H*,  item  υ.  30.  —  17  post  Romanoram 
intercidisse  (jnaedam  denwnstrat  Tlicoplt.  —  ut]  et  ii*  in  lit.  —  convictue]  cou- 
ianctue  Ρ.  —  18  et  —  devaetaret  om.  P.  —  28  contrarebolliouem  P.  —  Hedee- 
eamque  Ο.  ~  29  HedessamCP.  —  construendi  C.  —  80CoeroeH,  Choarohe  H9. 
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vulneratus  fuisset,  hunc  ministri  usque  ad  civitatera  Constantinae 
duxerunt,  superanturque  Itotuani:  sed  et  Germanus  undecinia  die 
spirituui  exhalavit.    Phocas  autein  potentatua  ab  Europa  in  Asiam 
transtulit,  chagano  pactis  additie,  arbitratus  quiescere  Avarum  natio- 
nem.    his  ergo  divisis  quosdam  contra  Persas  misit,  quosdaui  vero  f> 
ad   obsidionem  Edessae  contra  Naraiin  cum   Lcontio  spadone  ot 
maguate  suo  direxit.    Chosrohes  autem  collectis  potentatibus  apud 
Daras  efficitur.    ponro  Narses  egressus  Edessam  llierapolim  fugit, 
138  β  interea  Chosrohee  cum  Romairie  fit  penes  Ardauitin  t*t  muniticme  de 
elephantibus  constructa  bellum  iniit  et  victoria  magna  potitus  est  to 
captis  Homauis  noii  paucis,  quos  ct  capitia  recisiono  punivit.  his 
ita  gestis  Chosrohes  ad  terrani  suam  regreasus  est,  Zongoi  poten- 
tatibus  derelictis.    hoc  compcrto  Phocas  contra  Leontiiim  furit  et 
manicis  ferreis  cum  ignominia  Byzantitim  ducit  et  creat  praetorem 
Domentiolum,  nepotem  suura,  et  curatorem  palatii  facit.  16 

Anno  imperii  Phocae  tertio  misit  Chosrohes  Kardarigan  et 
Itusiniazan,  qui  depopulati  sunt  nonnullas  Romanorum  civitates 
Domeutiolue    vero    verbo   dato  Narsi    iuranientisque  nou  paucis 
ρ.  μ»,  ι  credere  persuasit,  quod  nullam  iniuriam  apud  Phocain  esset  passu- 

rus;  et  direxit  eum  ad  Phocam.  at  vero  Phocas  verbum  hoc  minime  2« 
servans  igne  cremavit  eum.    Komani  ergo  liinc  phirimuin  tristes 
effecti  sunt  eo,  quod  timorem  maguum  in  Persas  idem  Nnrses  habe- 
ret  adeo,  ut  filii  Porsarura  audito  ipsius  nomine  tromeront.  porro 
Persae  gavisi  sunt  gaudio  maguo. 

Anno  imperii  Phocae  quarto  scholastieus  ouiiuclms,  vir  glorio-  26 
sus  palatii,  media  nocte  Oonsfcantinam  doniinam  cuiii  trihus  Hliabus 
eius  accipiens  ad  magoam  confugit  ecclesiam  conailio  (lermani 
patricii  desiderantis  imperiuiu.  fit  igitur  in  urbe  seditio  magua 
Germanus  autcm  diraarcho  Prasinorum  talentum  auri  niisit,  ut 
cooperaretur  eis.  primores  autera  vulgi  id  aduiittere  nolueruut  at  an 
vpro  tyrannus  in  ecclesiain  ad  abstrahendum  uiulierce  doetinavit. 
sane  patriarcha  tuoc  Cyriacus  tyranno  restitit,  niinime  passus  e 
templo  tyrannice  abduci  mulieres.  verum  iuraraeutis  ccrto  eo 
roddito  a  Phoca,  quod  non  laederet  eas,  oducuntur  a  tcniplo  sancto 
et  clauduntur  in  mouastorio.   praetcrea  Peraae  eodcm  anno  ceporuut  36 

3  exalavit  O.  —  4  cbaiano  II,  chapanos  P.  —  addictie  C.  —  6  Hedeasae 
0,  item  v.  8.-7  Cosroes  H,  Choerobes  H*,  item  v.  9,  12  -  9  Ardamum  CP 
(Αρζαμονν  Thcoph.).  —  munitiones  11.  —  12  Zongobi?  —  13  Focaa  Η  et  sic 
pasaim.  —  16  Chosroee  H,  Chosroho»  H*.  —  Cardarigan  (H,  Gcardarigau  P. 
—  17  Rusmai/.aii  C.  —  nonnnlla»  om.  1'. —  civitatea  Komanoniui  II.  — 28  ipsiun 
om.  P.  -  26  acolahticne  H.  —  26  tribns|  fmtribus  C.  —  30  primiores  11.  — 
32  tyrannoa  0.  corr.  C".  —  ej  et  CP.  —  33  adduci  C.  —  86  acceperunt  P. 
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Daras,  in  tota  Mesopotamia  et  Syria  captivatione  inulta,  cuius  non 
est  nuuierus,  iacta.  porro  patriarcha  obeuiite  Cyriaco  Thomas  pro 
eo  coneccratur,  diaeonus  et  saccellarius  eiusdem  ecclesiae. 

Mundi  aimo  Vlxcvim,  divinae  incarnationis  armo  dxcviiii,  ρ  *m,  ι 
5  aniio  vero  iuiperii  Phocae  quinto  Isaacius  Hierosolymitanus,  Theo- 
dorus  AlexandrimiH  et  Anaatasius  Antiocheiius  habentur  antistites. 
Phocas  vero  tyrannus  filiam  suani  Doiunentiani  Priseo  patricio  et 
eoiniti  excubitorum  iunxit,  et  iaetis  in  palatio  Marinae  nuptiis 
iuseit  tieri  luduin  equestreni.  dimarchi  autem  utriusque  partis  apud 

10  quattuor  columnas  cuiii  iiuperialibus  signie  statueruut  Prisci  ac 
Doinnentiae  sigua.  quibus  auditis  iwperator  iratus  est  et  mittcus 
adduxit  dimarchos,  Theophanem  scilicet  ac  Paiuphiluni,  et  statuens 
nudos  iussit  eos  decollari.  cum  enim  misisset  protocuraorem,  ut 
interrogaret  eos,  quo  praecipiente  feeerint  hoc,  dixerunt,  quia  "  secun- 

15  duni  coiiHuetudinem  lineatores  hoc  fecerunt".    porro  lineatores  sive  ia»  β 
niensures  interrogati,  quauiobrem  id  tecerint,  dixerunt,  quia  "cum 
iuiperatoris  iilii  ab  oiunibus  nouiiuati  siut,  a  nobis  ipsis  hoc  fecinms". 
sane  Priscus  tiinore  tenebatur,  ne  forte  iraperatoris  iram  iiieide- 
rcfc.    turbis  autcui  clamantibus  misericordiain  coucedi  sibi,  veniaui 

20  dedit  Phocas.  ex  tunc  ergo  Priseus  iudignationcm  passus  11011  erat 
recte  cum  Phoca.  interea  quaodain  mulior,  Petronia  uomiiie,  tit 
imperatrici  Constantiiiae  ministra,  quae  ad  Gerinanum  ab  ea  re- 
sponsa  lerebat  porro,  cuin  fama  dilataretur,  quod  Theodosius, 
Mauricii  filius,  viveret,  spem  bonam  super  hoc  tam  Constantina 

25  quaiu  Geruianus  habebat    at  vero  scelesta  Petrouia  haec  tyranno 

manitesta  fecit.    ast  tyrannus  Constantiiiaui  Theopempto  exarcho  p.  »5,  ι 
ad  torquenduni  prodidit,  quae,  duin  torqueretur,  Romanuui  patriciuni 
nosse  interlocutioiies  suas  confessa  eet.    qui  coniprehensus  atque 
discussuH  etiaiii  alios  fore  in  ineidias  tyranni  sibi  cooperatores  per- 

30  hibuit.  comprehensus  est  autcm  et  Theodorus,  Orientis  praefectus, 
quem  tyrannus  vcrbcraus  intoremit,  Helpidiique  nianus  ac  pedes 
recidens  hunc  tradidit  igni  Uoniauuinque  decollavit.  porro  Con- 
stantiiiani  cum  tribus  tiliabus  iu  loco,  ubi  et  Mauricius  intereinptus 
est>  gladio  trucidavit.   Germanuiii  autem  et  huius  filiani  ore  uiachae- 

35  rae  occidit;  similiter  et  Ioliannem  et  Gizan  et  Patricium  et  Theo- 
dosium,  qui  subadiuvac  dignitate  habebatur  insignis,  et  Andreain 

Scorabron    et    David    chartophylacem   Uorinisdae.     eodem  aiino 

  ^_  _    .  _  » 

2  porro  -  -  6  antietitea  om.  H.  —  6  antistee  P.  —  7  Anno  imperii  sui 
quinto  Phocaa  tyr.  H.  —  Douinemtiani  P.  —  8  iuncxit  P.  —  14  hoa  C.  — 
15  haec  P.  —  17  sunt  PH.  —  19  coocodi]  contendi  P.  —  22  imperatrici  corr.  c.r 
imperatori  H.  —  27  torquerentur  P.  —  36  et  Andr.  Seombrou  om.  C. 
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Persae  traneincantes    Eufraten   totam  Syriam  et  Palaestinam  et 
Phofcniceii   depraedati  sunt  multo  in  Uomauis  excidio  perpetrato. 

Mundi  anno  Vlc,  diviiiae  iucarnatioui.s  anuo  dc,  anno  vero  im- 
perii  Phocae  sexto,  Priscus  iuiueri  non  suetinens  tani  iniusta  hoiiii- 
cidia  quaui  mala  cetera,  quae  a  Phoca  patrabantur,  scripsit  ad  5 
Heraclium,  patricium  et  praetoreni  Africae,   quo  Heraeliuin  filium 
suum  et  Nicetam,  tilium  Gregorae  patricii,  subpraetorem  suuni,  mit- 

i>.  tm,  ι  teret,  quatinus  contra  Phocan  venirent  tyrannum.  audiebat  enim  in 
Africa  in  euiu  nieditari  rebellionem,  unde  nec  navigia  hoc  anno 
i4o  β  Constantinopolim  coiiBceuderunt.  occidit  autem  Phocas  omneui  10 
cognationeni  Mauricii  et  Cominentioluni,  praetoreni  Thracae,  et  alios 
multo8.  facta  eet  auteui  iu  anno  isto  eiiam  mortalitas  et  inopia 
omnie  speciei.  praeterea  Persae  una  cum  Kardariga  egre»8i  ceperunt 
Armeniam  et  Cappadociam  pugoantesque  liomaiiorum  verteruut  mili- 
tias  ceperuntque  Cialatiam  et  Paphlagouiam  et  veneruiit  usque  Chal-  15 
cedoneni,  sine  parcitate  dcpopulantes  aetateni.  et  quidem  Persae 
foris  portain  Romauis  tyrannideiu  inferebant,  Phocas  vero  intrinse- 
cus  his  peiora  patrabat,  occidens  atque  captivans. 

Anno  imperii  Pbocae  septiino  Sergius  Constantinopolitanus,  Za- 
charias  Hierosolymitanus  et  Iohannes  Alcxandrinus  habetur  antistes-  20 
Antiocheni  voro  liebraei  simultate  inquiete  commissa  contra  Chri- 
stiauos  occidunt  Anastasiuni,  inagnuin  patriarcham  Antiochiae,  mit- 
tentes  naturam  eius  in  os  eius  et  post  hoc  trahentes  eum  in  plateam 
urbis.    interiecerunt  autcm  et  civiuin  multos  et  inceuderunt  eog. 
Pbocae  vero  fecit  couiitem  Orientis  Bonosum  et  Cotyn  magistnmi  26 
militum  et  transraisit  eos  adversus  illos;  et  non  valuere  sedare  in- 
quietudinem  eoruin.    coacervantee  vero  exercitus  irruerunt  in  illos 
et  plurimos  occiderunt  et  quosdam  eorum  detruncatis  artubus  ab 
urbe  reddiderunt  extorres.   Phocas  autoiu  fecit  circensem  ludum,  et 
Prasini  conviciis  eum  lacessere  praesumpsere  clamantes:  "iteruin  in  30 
gabatha  bibisti,  iterum  sensum  perdidisti»"  et  iussu  Phocac  Cosnias, 
praefoctus  urbis,  multos  ex  eis  detruncavit,  quosdam  vero  decollavit, 

i>  2»7,  ι  nonuullos   autom   in  saccos  ιηίβπυβ  uiari  uecavit.    porro  Prasiui 
coacervati  miserunt  igncin  in  praeturiuiu  ct  inccnderunt  curiatu  et 
scrinia  et  carceres,  ex  quibus  egressi  vincti  fugerunt.    hinc  iraius  35 
Phocas  non  militari  Praeinos  iubei    purro  Heraclius,  praetor  Afri- 

1  Eufratem  CP.  —  ct  a  Phoenicen  P.  —  3  Mundi  —  i»c  om.  H.  —  7  Ni- 
ceam  P.  —  8  quateuue  H.  —  Phocam  CP.  —  audebat  0,  corr.  L*H*.  —  13  Car- 
dariga  H,  Gardariga  CP,  —  15  Pephlagoniatn  0.  —  ueque  ad  Chalc.  H.  —  19  Ser- 
giuB  —  20  antisica  om.  H.  —  20  habentur  C.  —  21  voro  oro.H.  —  25  Contyu 
P,  Cotin  H,  —  26  valcre  Ρ.  —  2β  detruncantee  P.  —  29  extortores  P.  —  30  con- 
vitiis  P.  —  32  urbie  om.  H.  —  35  scrinia]  eemna  P. 
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cae,  iuolestiam  perpetiens  a  senatu  vocavit  filium  suuin  Heraclium 
contra  Phocam  tyraunum  mittendi;  veruni  ot  eubpraetor  eius  Gre- 
goras  misit  per  aridam  Nicetam,  filiuni  suum,  statueiites,  ut,  qui- 
cunique  ex  his  praeveniret  superaretque  tyraunuui,  impcriuiu  sumeret. 
5  hoc  vero  anno  hiemps  iiinormis  efficitur  ita,  ut  maris  mollities  in 
glaciei  duritiam  vertoretur.  tuiic  Pkocas  Macrobiuni  scriboneui 
iuesit  sagittari  apud  Septimum  pendentem  in  lancea,  in  quo  tirones 
exercebantur,  quasi  consciutn  insidiaruni  suarum.  Theodorus  eniui 
praefectus  Cappadox  et  Helpidius,  pracpositus  armanienti,  et  alii  mi  h 

10  diversi  cousiliuiu  fecerunt  in  Hippodromio  Pbocan  occidendi,  et  facto 
prandio  Theodorus,  praefectus  praetoriorum,  coepit  eis  texere  intcn- 
tionein  suam.  contigit  autem  illic  inveniri  Anastasium,  comitem 
largiiiouum.  praudio  ergo  facto  et  euarratis  his,  quae  iusidiarum 
erant,  paeuituit  Anastaeium  illic  se  repertum  et  non  dixit,  quae 

15  cordi  suo  iuoraut,  sed  siluii  at  vero  Helpidius  perdurabat  dicens: 
"non  vultis,  ut,  cum  sederit  in  solio  super  Hippodroniium,  huiic 
couipreheiidaiu  et  cvellam  oculos  eius  et  sic  eum  interticiam?"  et 
pollicobatur  eis  dare  curnis.  re  praeterea  Phocae  uota  ex  proditiouu 
Anastasii  facta,  iussit  praefectum  et  Hclpidiuni  ac  priraores,  qui 

20  sciverant  rem,  cum  omni  diligentia  discuti.    cumque  discutereiitur, 

quae  insidiarum  fuerant  fassi  8unt,  et  quod  Theodorum  volueriut  ρ·  2»«,  ι 
facere  principem.    porro  Phocas  iussit  decollari  Theodoruin  Helpi- 
diuui  Anaatasium  et  onines,  qui  ineidiae  auas  cognoverant. 

Mundi  aniio  VIcn,  divinae  incarnationis  anno  DCII,  auno  vero 

25  imperii  sui  primo  veiiit  Heracliue  ab  Africa  cum  liavibus  castullatis 
babentibus  intra  sc  arculas  et  imagines  dei  matris,  queiuaduioduni 
Pisides  quoque  Georgius  perhibet,  ducens  et  exercitum  copiosum  ab 
Africa  et  Mauritania;  siniiliter  et  Niceta,  filius  Gregorae  patricii, 
per  Alexandriam  et  Pentapolim,  habens  secum  populum  uiultum 

30  pedcstrem.  disponsaverat  autem  Heraclius  Eudociam,  filiam  llogati 
Afri,  quae  illo  in  tempore  Coiistantiiiopoli  erat  una  cum  Epiphauia, 
Heraclii  matre.  audien»  auteiu  Phocas,  quod  mater  Heraclii  csset 
in  civitate  nec  non  et  Eudocia,  quae  sibi  fuerat  dispoiisata,  tenuit. 
eas  et  obeervavit  ϊη  domioico  monasterio,  quod  cognominatur  Novae 

35  Paenitentiao.   cuiii  autem  adiieset  Heraclius  Abydum,  iuvenit  Theo- 

5  inormie  P.  —  molestiee  P.  —  7  tyrones  0.  —  11  praetorium  l\  —  13  in- 
eiciliarum  P.  -  14  praenituit  O,  corr.  IV.  —  15  cordc  P,  cordio  C.  —  17  evel- 
lem  H.  —  18  perditione  P.  —  19  ct  prinioree  PH.  —  21  volueruut  P.  22  El- 
pidinm  H.  —  24  Anno  ab  incarnatione  domini  sexccuteeimo  tseoundo  Ilcracliuu 
in  Africa  imperator  appellatae  venit  cum  nav.  caet.  H.  —  27  Piecidee  P.  — 
poeta  a  Piaidia  provincia  mg.  H.  —  Georgiua  qnoque  Η  «w  lit.  —  31  in  otn.  V. 
—  33fueraotO,  corr.  C»H*.  ~  34  domnicoCn.  -35  Habyduni  Ο  hic  et  infra. 
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dorura,  comiteui  Abydi,  et  sciscitatus  didicit  ab  eo,  quae  Constanti- 
nopoli  lnovebantur.  at  vero  Phocas  misit  fratrem  suuin  Domen- 
tiolum  inagistruui  ad  custodiendos  inuros  longos.  cunique  coui- 
perisset,  Heraclium  Abyduui  adiisse,  niuris  dimissis  tugit  et  introivit 

p.  »99,  ι  (Joustantinopolim.  porro  Heraclius  apud  Abydum  recepit  oniues  6 
exules  principes,  quoa  ibidem  Phocas  exilio  relegaverat,  et  ascendit 
cum  eis  in  Heracliani.  Stephanus  autem,  Cyzici  metropolites,  accep- 
tum  stemma  de  ecclcsia  sanctae  dei  gcnetricis  Heraclio  detulit. 
praeterea,  cum  Coustantinopolim  pervenisset,  divertit  ad  portuiu 
Sophiae;  iuitoque  bello  vincit  gratia  Christi  tyraunuiu.  vulgus  10 
auiem  hunc  compreheusuni  inierfecerunt  et  igne  apud  Boi  crema- 
verimt  ingressus  ergo  Heraclius  regalia  corouatus  est  a  Sergio 
patriarcha  in  oratorio  sancti  Stephani  iu  palatio  sito.  coronata  eet 
i4i  β  vero  eadem  die  sponsa  quoque  ipsius  Eudocia  in  Augustam  et  ac- 
cepit  uterque  a  Sergio  patriarcba  nuptiarum  coronas  et  uno  eodein-  15 
que  die  simul  imperator  et  sponsu»  ostenditur.  mense  vero  Maio 
caetra  nioveruiit  Persae  eoutra  Syriaui  et  ceperuiit  Apamiam  et 
Edessam  et  veneruut  usque  Antiochiani.  porro  Romani  occurrentea 
eis  superati  suiit  et  periit  oiunis  populus  Roiuaiioruui  adeo,  ut  valde 
pauci  ex  eis  evaderent.  ao 

Mundi  anno  VIciu,  divinae  incarnatiouis  anno  dciii,  auiio  vero 
iaiperii  Heraclii  secundo  ceperunt  Persae  Caesariam  Cappadociae  et 
pluriraa  ex  ea  captiva  duxcrunt  railia.    Heracliue  autim  imperator 

p.  3w,  ι  iuvenit  dissoluta  publicae  rei  negotia,  siquidem  Europam  Avares 

reddidere  desertam,  Asiam  vcro  Pereae  totam  externiinaveruut  ct  25 
civitatee  desolaverunt  et  Uomaiiura  in  bellis  exercituiu  iuterenieruut. 
quibus  visis  haesitare  coepit,  quid  ageret:  scrutaus  cnira  exercitus, 
si  forte  salvi  existerent,  duos  tantum  invenit  cx  oiunibu»  his,  qui 
cum  Phoca  contra  Mauricium  in  tyraiinide  militarunt.  eodeiu  anoo 
natiiB  est  imperatori  filius  de  Eudoeia,  Heraclius  minor,  qui  et  30 
Nuvus  Constautiuus  appellatus  cst.  ct  luortua  cst  Augusta  eadeiu 
quiuta  decima  iudictioue. 

Tertio   imperii   lleraclii  anno  coronata  est  Epiphania,  tilia 
Heraclii,  a  Sergio  patriarclia  in  Augustam  in  oratorio  palatii.  eadem 
vero  prima  iudictione  coronatu»  est  Heraclius  iunior,  iilius  Heraclii,  36 
qui  et  Conetaiitinus,  a  praedicto  patriarcba.    eodetu  anuo  Saraceni 


1  dicitP.  —  6  religaverat  V.  —  7  Eracliam  0.  —  8  genitricie  CH.  —  9  de- 
vertit  H.  —  H  ignem  PH.  —  Boi  crcm.)  taurum  cremaverunt  Η  in  lit.  — 
13.  14  vero  eet  C.  —  18  Hedeasam  0.  —  usque  ad.  Ant.  P.  —  19  ut  om.  P.  — 
20  eie  corr.  cx  ie  P.  hie  H.  —  21  Mundi  -  dciii  oro.  H.  —  24  rei  —  26  reddi- 
dere  om  P.  —  26  dieertem  CP.  -  28  hie  <m.  P.  -  30  imperatorie  PH». 
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aciem  contra  Syriam  direxerunt  et  exterminati.s  nonnullis  vicis  re- 
verai  eunt. 

Anno  iraperii  Heraclii  quarto  ceperunt  Persae  Damascum  et 
captivuui  duxeruut  populura  niultum.  Heraclius  autem  iuiperator 
5  legatis  ad  Chosrohen  missis  rogavit  eum,  ut  parceret  hominum 
sanguinein  immisericorditer  effuudeudi  et  diftiuiret  tributa  et 
acciperej,  pacta.  qui  legatos  inefticaces  dimisit,  uulla  eis  reddita 
ratione,  sperans  comprehendere  Koinunoruui  modis  omnibus  princi- 
patum.  porro  Heraclius  eodera  aiino  duxit  inceste  Martiuaiu,  neptem 
10  euaui,  uxoreiu  et  pronuutiavit  eain  Augu»tam  coronatam  a  Sergio 
patriarcha. 

Aduo  iinperii  Heraclii  quinto  ceperimt  Fersae  Iordaneui  bello  p-  μι,  ι 
et  Palaestinam  et  sanctaui  civitatetu  et  multos  in  ea  per  ludaeorum 
manus  interfecerant,  id  eet,  ut  quidam  aiunt,  milia  nonaginta.  i.sti 

15  enim  emeiitee  Christianos,  prout  unusquisque.  pretiuui  babere  pote- 
rat,  occidebant  eos.  Zachariaiu  vero  Ilierosolymitaiiiini  praesnlem 
comprehensum  ei  pretiosa  ct  vivifica  ligua  cuiu  multa  pravda  iti 
Pereideni  abduxerunt.  eodem  anno  natus  eai  iinperatori  Cunstaiitinus 
aliue  et  baptizatus  est  in  Blacliernis  a  Sergio  patriarcha.  149  n 

20  Aniio  imperii  Heraclii  sexto  ceperunt  Persae  totam  Aogyptum 
et  Alcxandriaai  et  Libyam  et  ueque  ad  Aethiopiatn,  multaque  praeda 
sumpta  et  cxuviis  quaiu  pluriinis  et  pecuuiis  ad  propria  remearunt. 
Kartagincm  autcui  capere  aiinime  valuerun^,  scd  custodia  dimissa 
obsideudi  eam  recesserunt. 

25  Anno  imperii  Heraclii  septimo  caatra  metati  sunt  Persae  con- 
tra  Kartaginein,  quam  et  bcllo  ceperunt.  eodeni  aiino  consul  tactus 
cst  Constantinus  iunior,  qui  et  Heracliu*  et  Heraclii  tiliuw,  ct  pro- 
vexit  in  Caesarem  Constantimim  luinorem,  fratrem  suuni,  ex  He- 
radio  genituin  et  Martina. 

30  Anno  imperii  sui  octavo  rursus  Ueraclius  misit  in  Persidem 
legato»  ad  Chosrohen  postulana  paccui.  ant  Chosrohes  iterum  eos 
sprevit  asseveraua:  tfiion  parcam  vobis,  doiiec  crucifixum  abnegetis, 
quem  deum  esee  fatemiiii,  efc  adoretia  eolem." 

Anno  imperii  Heraclii  nono  aciem  direxerunt  Avares  contra 

35  Thraccm,  et  miseis  HeracliuH  legatis  ad  eos  poscebat  pacein.  cum- 
que  chaganus  hauc  facere  spopondisset,  exiit  iiupcrator  Foras  muritui 
longuin  oum  omni  obaequio  regio  ac  muneribus  multis  et  inagni» 

ft  lcgatne  P.  —  Cosrohen  Η  corr.  Η*.  —  β  diffinirc  CH.  —  et  acc.  |>acia 
om.  C.  —  9  uepotcm  P.  —  16  Hieruaolimitanuoi  H.  —  18  addaxerunt  H.  — 
21  ad  om.  P.  —  23  minime  valuorunt  capere  H.  —  26  Cartaginem  H.  —  31  Chos- 
roen  H,  Choerohen  H«.  —  Cosroee  H,  Choerohee  H*.  —  32  abnegatie  C. 
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ad  suscipienduui  cbagunuin,  rccepturus  ab  eo  iurawenta  faciendi  in 
inviceni  sponsiones  pacificas.  at  vero  barbarus  ille,  tam  sponsioni- 
bue  quam  quae  iurata  fuerant  spretis,  subiio  tyrannice  contra  iuipe- 
p  soi,  ι  ratoreni  profectus  est.  stupefactua  ergo  imperator  super  insperatae 
rei  uioliiiiiiie,  fuga  lapsus  in  civitateui  reversus  est.  barbarus  autem  5 
omni  regio  apparatu  adempto  et  supellectili  et  quotquot  ex  boini- 
nibus  capero  putuit,  subvcrtit  villas  multas  depopulaus  ex  impro- 
viso  spe  pacis  deceptos. 

Mundi  auuo  VIcxi,  diviuae  incarnationis  anuo  dcxi,  auno  vero 
itnpcrii  lleraclii  decinio  Georgius  Alexandriuus  habetur  autistes.  10 
Heraelius  autem  ad  chaganuni  Avarum  legatis  missis  queritur  super 
his,  quae  uequiter  acta  fuerant  ab  eo,  ct  ad  pacera  hortatur.  acies 
quippc  dispouens  contra  Persidem  dirigendas  pacisci  cum  chagano  - 
volebat.    qui  reveriius  dilcctionem  imperatoris  se  paeDituisse  polli- 
cebaiur  et  pacein  facere  rcpromisit;  pangentesque  foedera  legaii  in  15 
pace  reversi  suni    eodein  auno  ceperunt  Persae  Ancyraui  Gala- 
tiae  bello. 

Aiino    imperii    Ileraclii    undecimo  durum  Chosrohes  iugum 
wuuiii  super  oniuea  houiines  fecit  iu  effusione  sanguinis  et  ratione 
tributi:  elatus  enim  triuiupho  nullatenus  ultra  in  constantia  esse  20 
puterat.    tuuc  Ileraclius  zelo  dei  suscepto  et  cum  Avaribus  pace, 
ut  putabat,  eontracta  transtulit  militias  Europae  iii  Atsiani  et  cogi- 
tabat  dei  cooperatione  contra  Pereidem  properare. 
ία  β        Amio  imperii  sui  duodecimo  mense  Aprili  die  quarta  indictioue 
decima  iuiperator  Heracliua  eelebrata  sollemuitate  paschali  ιιιοχ  secun-  25 
da  ieria  vesperi  inotus  est  contra  Persidem.   sumptis  autem  mutuo 
p.  3os,  ι  venerabilium  domoruiu  pecuniin  aporia  coartatus  accepit  ctiam  ec- 
clesiae  magnae  multas  candelas  ferentia,  simul  et  alia  vasa  mini- 
stratoria.  quibus  conflatis  exarari  fecit  ex  his  nuininos  aureos  et 
argenteos  pluriinos  dimisitque  filium  suuni  cuni  Sergio  patriarcha  30 
iu  urbe  disponeudi  negotia  uiia  cum  Bonoeo  patricio,  viro  sagaci 
et  per  cimcta  prudeuti  atque  perito.  scripsit  autcra  et  ad  cbagauuni 
Avarum  preccs  curam  agendi  super  Romanoruiu  negotiis,  tamquaui 
qui  secum ' amieitiaui  fuerit  pactus,  tutorem  filii  sui  bunc  appcllans. 
motus  auteui  a  regia  urbe  exivit  per  locuin,  qui  dicitur  Portae,  na-  35 

3  spretie  sub.  tyrannice  om.  C,  violatie  ndd.  C*.  —  4  ergo  stupcfactua  P.  — 
β  adepto  II.  — «  9  Mundi  —  ικχι  om.  Π;  Vlcxm.  —  dcxiii  C.  —  anno  ante 
ov.xi  om.  C.  —  10  anno  vcro  imperii  eai  decimo  lnieit  Heracliun  ad  cbag.  II. 
Post  decimo  duo  fcre  versue  erasi  in  II  et  mieit  adscr.  item  poet  Heraclius  duo 
tresvelitterac  eras.  -  Alexandriuus]  Antiochenus  0  correxiex  Theoph.  —  18Coe- 
roee  H,  Choerohee  H*.  —  20  tribuU  II.  —  21  ct]  ut  P.  —  24  die  quinta  P. 
—  32  prudentiac  P. 
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vigio  iter  agens.  illiuc  vero  per  ceteras  regiones  sibi  subiectas  pro- 
fectus  elegit  exercitus  et  addidit  illis  novam  iuilitium.  hos  autem 
exercere  oreus  in  hostilibus  operibus  erudivit:  dupliciter  euiiu  diviso 
exercitu  acies  et  congreseioiies  in  inviceni  sine  sanguioe  fieri  iusnit, 
5  clamoremque  bellicum  et  carmina  et  iubilutn  et  impetuui  iti  alter- 
utrum  insurgendi  habcre  hos  docebat,  ut  in  bello  reperti  nil  niira- 
rentur,  sed  fidentcr  tamquam  ad  iocniu  proficitKiereutur  in  hoeteiu. 
accipiene  vero  imperator  in  manibue  dei  virilcui  tigurani,  quam 
inanus  uon  depinxerunt,  sed  in  icoiia  verbuni,  quod  ouinia  format  atque 

10  componit,  sine  pictura  formani,  velut  sine  ecmine  partum,  eduxit 
ct  in  hac  fisus  a  deo  depicta  figura  coepit  agoiies  iuramcuta  dans 
populo,  quod  cum  ipsis  usque  ad  mortem  foret  certaturus  et  cis 
tamquam  filiis  propriis  adhaesurus:  volebat  enim  potcstatem  non 
timore  quantum  aniore  possidere.    cumque  invenisset  excrcitmn  iu 

15  desidia  multa  ci  forniidiiie  inquietudiiie  ac  dedecore  coustitutum  et 
per  multas  terrae  partes  disscniinatuni,  actutum  in  uuuui  eollegit» 
et  ouiiies  quaai  ex  una  consonantia  laudaveruni  iraperium  et  forti- 
tudinem  principis.  ipse  autem  verbis  hos  corroborans  perhibebat: 
"videte,  fratres  et  ftlii,  quot  iniuiici  dei  conculcaveriut  regionein 

20  noetram  et  urbes  exteruiinaverint  et  altaria  coiicremaverint  et  uien-  ν·  3Μ·  1 
sas  incruentorum  sacrificiorum  sanguinibus  hoiuicidiorum  repleveriiit 
et  ecclesias,  quap  flagitia  non  admittunt,  ilagitiosiseimis  repleveriut 
voluptatibus."    itaquc  cimcos  rursus  ad  bellicuui  exercitiuin  ariuat 
agmina  duo  armata  ordinaiis,  tubas  quoque  ac  clypeorum  falagges 

25  efficiens;  et  populus  thorace  indutus  astabat.   nani  cum  acies  cautius 
statuissent,  congressioneui  in  iuviceiu  agero  iussit.    iuipulsioiies  ub  » 
autem  vehemeutes  ac  percuesiones  iu  alterutrum  efticiebantur,  et  ha- 
bitus  belli  ostendebantur,  eratque  horribile  visu  spcctaculuni,  siiie 
timore  periculum  et  ad  strages  impetus  siiie  sanguine,  sed  ante 

30  necessitateni  necessitatis  modi,  quatinus  unusquisque  percepta  oc- 
Qasione  caedie  innocuae  tutior  permancret.  taliter  auiem  armatis 
omnibus  praecepit  ab  iniustitia  peuitus  abstiueuduni  ct  pietateiu 
sectandum.  porro,  cum  perveuiasct  ad  partes  Armeniae,  praecurrtre 
iussit  electoH.    Saracenorum  vero  tuiic  sub  pactis  Persarum  consti- 

35  iutorum  multitudo  equitum  claui  in  iniperatorem  irruere  meditabatur. 
viri  autem  imperatoris,  qui  praecurreraut,  his  occurrentes  practorem 
ipsormn  vinctuui  lleraclio  adduxeruut  illisque  in  fugam  versi»  mul- 
toe  interemerunt.   quia  vero  hieme  accodeiite  imperator  ad  Ponticuui 

7  ad  odio  cum  prof.  P.  —  14  oxercitue  PH.  —  15  decore  C.  —  26  in  om. 
P.  —  27  vehementer  II.  —  28  vieue  Ο  corr.  C1.  —  34  pactue  C,  pactn  C1.  — 
35  in  imperato  irr.  P.  —  37  Heraclium  C,  Heracliam  V.  —  38  porticum  V. 
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clima  divertit,  visum  est  barbaris  ob.siderc  illum  in  hoc  hieiuantem. 
at  ille  Persas  latens  atquc  divertens  Persideui  properat.  hoc  bar- 
bari  cognito  in  rancorem  causa  insperati  aditus  devenerunt.  »Sar- 
barus  vero,  Persarum  praetor,  accepto  potentatu  suo  venit  in  Ciliciaiu, 
quatiuus  in  Roinauiam  egressus  hunc  dare  doreuiii  compellerct  5 
timens  auteni,  ne  per  Aruieniaiu  iu  Persideui  imperator  ingressus 

ρ.  λ»,  ι  hauc  turbaret,  coactus  est  sequi  poat  liouiauuui  exercituni,  furari 
curans  belluin  et  per  obscurain  aggredi  uocteni.  sed  e  contra  plenae 
lunae  tuta  nocte  luce  tulgente  cavillatioiie  frustratus  ost,  et  lunain, 
quat'  sibi  prius  iu  cultu  fuerat,  iniamabat,  quae  videlieet  eclipsiu  10 
ex  accidente  tulisset.  ex  hoc  ergo  foruiidabat  Sarbarus  euui  iinpe- 
ratore  conHictum  aggredi,  et  monteni  coiiseendit  quasi  dorcades,  iu- 
tuiius  ab  exeelso  bona  et  sapieuti  eoinpositam  arte  militiam  Ko- 
luanorimi.  coniperta  veru  imperator  borum  fortiiidine  in  locis  mora- 
baiur  requiotioue  refertis,  hunc  ad  bollutii  instigans.  deet-eiideiites  15 
autcm  clam  de  iuonte  sacpe  confliclus  concitabant,  8cd  in  cunctis 
Komani  primatuui  teuebant  ei  Hduoiam  per  auiplius  cxercitus  opiine- 
bat,  videntes  impcraturem  praesilieutem  iti  omuibut?  ct  audaciter 
belligeraiiteni.  Fersa  vero  quidain  &nU>  breve  tempus  profugus 
inter  iraperatoris  exercitus  annuiuerabatur.  hic  iugiens  ad  Persas  20 
abiit  existiinans  eos  Huinanoruiu  externiiiiaturos  exercitum.  cum 
autein  tOrmidiiiein  eoruui  vidisset,  post  decimum  diem  iterum  ad 
imperatoreui  venit  et  onincin  liquido  barbaroruni  pavorem  edixit 
at  vero  Sarbarun  ultra  commuratiuneui  11011  ferens  iii  monte  coactus 
est  ad  proolium  profieisci.  in  tres  autem  partes  divisis  exertitibus  25 
descendit  repente  illucescente  die  aute  solis  asceiisuiu  praeparatus 
ad  bcllum.  ast  imperator  praeseiens  hoc  urdinai  fxercitus  in  tres 
H6  η  acque  falanges  ad  pugnam.  orto  autcm  sole,  et  iuiperatore  ad 
Orientem  repcrto,  Persaa  obtenebravit  radius,  queui  adorabant  ut 
doum.  imperator  auteni  iinxit  populum  suum  quasi  in  fugam  versum.  30 
at  illi  solventes  falanges  hos  sine  retcntione  pcrsequi  existiraabant. 
conversi  t-rgo  Roniani  hos  aequo  animo  verteruiit,  ex  his  iiiultis 
pefeniptis.  iusequeutes  autem  eus  in  monteui  in  praecipitia  et  loca 
devia  imiuiseruut,  cunctis  illis  coutritis;  inier  ca  praecipitia  vero 

ρ.  3<«,  ι  instar  caprarum  silve.strium  niorabantur,  multoH  autein  ctiam  vivcn-  35 
tes  comprehenderunt    ceperuut  quoque  et  horum  excrcitum  et  oni- 

1  devertit  U.  —  2  devertens  II.  —  5  quatenun  II.  —  conjjtellcrent  0  corr. 
edd.  —  8  e  owi.  P.  —  9  cavillutione]  deriHione  sprscr.  in  H.  —  ct  luiiani]  et  «olem 
sprscr.  C*  —  lOeclypeiu  CV.  —  11  accedeute  0  corr.  C*.  —  imperatorem  O.  — 
18  arce  I\  artem  CII  corr.W.  —  18  proeilientem  C.  —  28  eduxit  CH.  —  24  bai- 
barue  P.  —  commcmorationcin  U  corr.  C*.  —  26  dio  om.  P.  —  30  versus  Ο 
corr.  tdd.  —  34  coutrietie  P.  —  36  excituui  C,  oxituni  C*. 
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nem  aupellectilem  ipsorum.  porro  Romaui  extoneis  iu  excelauni 
manibus  deo  gratias  referebant  et  pro  imperatore,  qui  se  beiie 
probaverat,  indeficienter  orabaut.  qui  enim  antea  nec  Persicura 
audebant  videre  pulvereoi,  nunc  itumota  eorum  inventa  tabernacula 
β  epoliant.  quis  enim  speravit  Pcrsarum  inexpugnabile  genua  dorsa 
daiurum  umquam  Roraani.s?  itaque  iniperator  exercitu  cum  practore 
ad  hicmanduiu  in  Arraonia  derelicto  ipse  Byzantium  rediit. 

Mundi  anno  Vlcxmi,  divinae  incarnationis  anno  dcxiiii,  anno 
vero  imperii  sui  tertio  decimo  Heraclius  profee.tus  a  regia  urbe 

10  celeriter  in  Aroieniam  properavit.  Choarohee  auteiu,  Persaruni  rex, 
misit  Sarmanazan  cum  exerciiu  suo  in  Komanorum  terrain  intrandi. 
Heracliue  autem  acribebat  ad  Choarohen,  ut  aut  pacem  anipleete- 
retur,  aut  ae  aciret  cum  exercitu  suo  1'ersidem  ingresaurum.  Chos- 
rohes  autem  nec  pacem  amplectcbatur,  nec  verum  Heraclii  aermo- 

16  nem  arbitrabatur:  non  enim  audere  illum  Peraidi  appropinquare 
putabat  sane  imperator  duodecinio  kalendariiDi  Maiaruiu  iugreasua 
est  Persidem.  quo  Chosrohes  comperto  Sarbanazan  reverti  iuasit, 
et  collectia  ex  tota  Feraide  niilitiis  auis  et  traditia  cia  Sain,  velociter 
adunari  eas  Sarbanazae  iussit  et  ita  contra  imperatorem  procodere.  ρ  307,  ι 

20  Heraclius  autem  advocato  exercitu  suo  vcrbis  exhortatoriie  incitabat 
eo8  diccna:  "viri  fratrea,  dei  tiraoreui  in  luentem  auniamus;  iniuri- 
ain  huiua  requirere  eatagamua.  atemua  fortjter  adveraua  inimieos, 
qui  multa  dira  Chriatiania  operati  sunt.  reverearaur  Romanomui 
imperium,  quod  aui  ipaius  et  non  alterius  eat  dominii,  et  ateinus 

26  adversns  hoatea  impiis  telis  arniatos.  induaniua  fidem  intereraptionura 
intereraptricem.  recogitemua,  quia  intra  Persaruin  terram  consi- 
stimua,  et  ingena  fuga  periculum  fert.  vindicemus  corruptionea  vir- 
gimim,  recisa  conunilitonum  membra  noatroruru  videntea  cordibus 
doleamua.    non  est  haec  ullara  mercedeui  habentia,  aed  vitae  pe- 

30  rennia  praemia.    steruus  viriliter,  et  dominue  doua  nobis  coopera- 
bitur  et  perdet  inimicoa  noatros."    cumque  iraperator  hia  ot  aliis  U7  β 
quam  pluriinis  commonitionibus  populum  cxhortatua  eeaet,  respon- 
dit  ei  unus  pro  omnibus:  "expandiati  anguatiam  cordis  nostri,  do- 
niine,  oa  tuuni  in  admonitione  dilatane.    acuerunt  aermonea  tui 

36  gladios  nostros  et  hoa  animatoa  operati  sunt.    expeditoe  nos  tuis 

1  euppellectilem  CP.  —  3  privaverat  P.  —  per  ntccum  P.  —  6  aprevit 
P.  —  8  Mnndi  —  dcxiiii  om.  H.  —  anno  ante  dcjciiu  am.  C.  —  10  Comoch  II, 
Chosrohee  11*  item  v.  v.  13,  17.  —  11  Sarniana*ari  O.  —  12  Coarohen  H,  Choe- 
robeu  H*.  —  23  Cbrietianoe  PH.  —  26  ielae  Ο  corr.  C»H*.  —  inU-remp- 
tioneni  int.  PH.  —  26  qui  P.  —  28  condoleamue  1».  —  29  hac  P.  —  non  eunt 
haec  nullara  merc.  edd.  (pv*  ζοτι  άμιβ&ος  ό  mivdwoq  Theoph.)  —  31  et  aliie- 
que  pluribue  H.  —  32  commutionibua  P.  —  eet  P. 
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verbis  exhibuisti.  erubescimus  te  aspicientes  nos  in  pugnis  prae- 
cedere,  et  iussiones  tuas  in  omnibus  sequimur."  imperator  auteiu 
suuiptis  militiis  mox  ad  Pereidem  interiorem  accessit  igne  combu- 
reus  urbee  et  castra.  iit  etiam  bic  terribile  quoddam  miraculum: 
in  aestivali  quippe  solistitio  aer  sudore  factus  est  madidus  aninios  6 
Romanorum  excrcitus  recreans  %adeo,  ut  hinc  apem  optimam  sume- 
rent.  audiens  praeterea  Heraclius  quod  Chosrohes  apud  Gazacote 
civitatem  cuni  qnadraginta  milibus  bellicosorum  esset  virorum,  iui- 
petu  adversus  illuiu  pcrrexit;  et  praemissi  quidam  ab  eo  Saracenorum 
sibi  subiugatorutn  Cbosrohis  occurrunt  vigiliae  et  horum  quosdam  10 
occidemut,  quosdam  vero  compedibus  viuctos  cum  praeiore  ipsorum 
imperatori  praescntavcrunt.  '  hoc  couaperto  Ohosrohes  derelicta  tara 
civitato  quara  militia  fnga  usus  eet.  at  vero  Heraclius  insecutus  quos- 
dani  praeoccupatos  occidit,  eeteri  auiem  hac  illacquc  palantee  dissipati 
ρ  308,  ι  siint  cumque  pervcnisset  impcrator  ad  Gazaceusiuiii  civitatem,  in  15 
subnrbanis  huiua  roficiebat  exercituin  suum.  Persae  vero,  qui  con- 
fugerant  ad  eum,  perbibebant,  quod  Choarohes  fugiens  igne  con- 
aunipaerit  omnia  sata  in  locia  illis  ett  pervenerit  ad  civitatem  The- 
bannan  in  Oriente  aitam,  in  qua  erat  templum  ignia  atque  pecuuiae 
Crysi,  Lydomiii  regis,  et  error  prunarum.  his  acceptia  ad  partea  20 
Dastagerd  itcr  agebat  imperator  autem  profectua  a  Gazacenaium 
civitate  perveuit  Thebarmeso  et  ingreaaua  in  eam  igne  conaumpait 
templum  ignis  et  iota  civitate  igne  combusta  persecutus  eat  post 
ChoHrohen  in  angustiis  regionis  Medorum.  Chosrohes  autem  in 
hia  duabua  regionibus  de  loco  in  locum  peragrana  latitabat,  et  26 
Heraclius  hunc  pcrsequcns  multaa  civitates  devastavit  et  regionee. 
hieme  vcro  accedente  consilium  faciebat,  ubinam  hiemaret  cum  po- 
piilo;  et  qnidam  in  Albania  perbibebant,  quidam  vero  contra  ipaum 
properaro  Cbosrohen.  ast  imperator  iussit  populum  tribua  dicbus 
diviimm  oraculuui  praestolantem  caate  ac  puritcr  conversari,  sicque  30 
responeo  accepto  in  Albania  hieme  commorari.  dum  vero  illuc 
abiens  iter  ageret  habens  secuni  copioaani  Persarum  praedam,  haud 
paucoa  incureua  a  Persicis  cuneis  pertulit.  ipae  vero  divina  coope- 
rationc  triumphum  de  omnjbus  tulii.  praeterea,  cum  vehemeus 
tenipestas  super  eum  cecidiaaet  in  via,  et  hunc  gelu  praeoccupasset  36 
us  β  in  Albania,  liaberetque  quinquaginta  milia  vinculatoruni ,  compati- 
enti  corde  suo  niisertus  vincla  diaaolvit  diligentiani  tribuit  et  re- 

6  boHh  stitio  ().  —  animne  H.  —  7  Conroee  H,  Choerohee  H'.  —  10  Coe-" 
rohee  II,  Cbosrohes  H*  item  v.  v.  12,  17.  —  20  Cryey  H.  —  21  Oaceneium  P.  — 
22  in  eu  P.  —  24  Choeroen  H,  Cboerohen  H*.  —  angustie  0.  —  33  in  pertulit 
P.   -  33  ipee  —  34  tulit  om  Ρ.  ~  36  cecidiseel  sujvr  eam  H. 
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quiem  impcrtitus  est  ita,  ut  omnes  cum  lacrimis  exorarent  etiaiu 
Persidis  eura  fieri  liberatorem ,  mundi  exterminatorem  trucidanteDi 
Chosrohen. 

Anno  imperii  Heraclii  quarto  decinio  Cbosrohea  Sarablaggan 
5  praetorem  conatituit,  virum  facinorosum  et  typho  multo  elatniu, 
tradenaque  ei  exercitum,  oos  videlicet,  qui  dicuntur  Chosrohegetae  ρ  so», « 
ac  Perozitae,  in  Albaniam  direxit  adversus  Heracliuui.  cumque  iu- 
gresai  easont  in  finea  Albaniae,  non  sunt  auai  ad  bellandum  ante 
faciem  imperatoria  stare,  sed  clusnras  tenuere,  quae  ducunt  in  Per- 

10  sidem,  aestiinantea  ei  obsidendo  insidiari.  at  vero  Heracliua,  mox 
yer  acceasit,  profectus  de  Albania  per  Yptioa  catupos  et  escis  lar- 
giter  affluentea  tranaituni  in  Peraidem  faci&bat,  licct  longiuquitas 
multae  spatiuin  viae  tranaegerit.  Sarablaggaa  vero  per  artum  iier 
utpote  compendioeum  satagebat,  ut  praeoccuparet  cum  in  Peraidia 

15  regione.  Heraclius  autem  nionobat  populum  dicens;  "novimtie,  fratrea, 
quod  niilitia  Peraaruni  in  deviia  locis  pererrans  tam  equuni  eorum 
dissolvat  quam  ipaoa  enervet  noa  autom  featinemua  contra  Choa- 
rohen  properare  valde  celeriter,  ut  ex  improviao  irruentes  in  eum 
tarbemua  illum."    at  vero  populua  huiusmodi  apernebat  conailiura, 

20  et  maximc  Lazorum  et  Abaagorum  atque  Hibcrorum  concortatorea." 
hinc  aerumnas  inciduut:  pervenit  enim  et  Sarbarazas  cum  populo 
suo,  quoa  oimii  arraavit  virtute  Choarohes  et  destinavit  per  Arine- 
niam  adversus  Heraclium.  Sarablaggaa  vero  aequebatur  post  tergura 
Heraclii,  et  non  est  cnm  po  in  conilictum  aggresaua,  expectans  uniri 

25  Sarbarazae  et  ita  conatitucre  proeliunu  cognito  autein  Romani  Sar- 
barazae  impetu  ad  metum  convorai  aunt  et  ad  pedes  iinperatoria  cum 
lacrimia  prociderunt,  acientea,  quale  malum  ait,  non  recedere  ser- 
vum  domini  voluntatibus ,  et  paeniteutiam  agentcs  super  inoboedientia 
eua,  quam  nequiter  perpetraverant.   et  dicebant:  "manum  tuatn  da, 

30  domine,  priuaquani  nos  pereamua  miaori;  ccdimua  enim  tibi  iii 
qnibuacumque  praeceperia."  tunc  imperator  acceleravit  congredi 
cum  Sarablagga,  priuaquam  uniretur  populo  Sarbari;  et  multia  in- 
curaionibus  adveraua  eum  factis  nocte  ac  dic  bunc  in  formidinem 
pepulit,  et  retro  utriaque  dimisaia  contra  Cbosrohen  velociter  inae- 

4  Sarabblaggan  O  corr.  II*.  —  6  Choerohegrece  P.  —  9  clauenras  C.  — 
10  mox  ut  H*.  —  11  aer  Ο  corr.  edd.  —  13  Sarabblaggas  H  corr.  m.  2.  — 
15  regionem  PH.  —  19  speraebat  «fa.,  praebebat  O,  proliibebat?  —  20  Laza- 
rorum  P.  —  Habaegorum  CH,  Babaagornm  P.  —  Iberornm  II.  —  25  Saribazae  P, 
Sarbazae  CH.  —  23  Sarabblaggae  P.  —  poetergmn  II.  —  24  in  del  vid.  — 
27  qualera  alium  P.  —  cedere  C*H*.  —  28  super  inoboedicntiam  euam  H.  — 
29  qua  P.  —  et  dic.]  ediccbant  H.  —  30uoa  om.  C.  —  credimus  P.  -  32  ra- 
blagga  H,  eablagga  CP  corr.  II*.  —  34  ntriunque  0  corr.  edd. 
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cutus  est.  duo  vero  ex  Ronianie  se  ad  Persas  conferunt  et  persua- 
dent  eis  eredere  Romanos  ex  formidine  fugere.     contigit  autem 

p.  :uo,  j  eos  et  alium  audire  rumorem,  Sahin  scilicet  praetoris  Persarum  ad- 
ventum  cum  alia  militia  in  auxilium.  et  hoc  comperto  ttarablaggas 
et  Sarbarus  dftcertabant  Heraclium  inatigare  ad  proelium,  prius-  6 
Η»  β  quam  perveuiret  Sahin  et  in  se  transferret  victoriae  gloriam.  cre- 
dentes  quoque  et  pigfugis  properaruni  adversus  Heraeliuui  et  appro- 
pinquantes  ei  castra  metaii  sunt,  volentes  in  eum  sirnul  cuni  tnane 
irruere.  ast  lleraclius  profrctus  a  vespera  iter  fecit  per  toiatu 
lioctem  et  procul  etiectus  ab  eis,  invento  herbifero  canipo,  castra  10 
metatus  est  in  eo.  porro  barbari  existiniantes  eum  ex  fonnidiiie 
fugere  incompoeitc  sequebantur,  ut  coinprehenderent  illum.  ipse 
auteni  occurrens  eis  bellum  iuiit  advereus  illos,  et  apprehenso  colle 
quodam  uemoroso,  coacervatoque  populo  iu  ipso,  cooperatione  dei 
barbaros  vertit,  et  per  fauces  hos  insecutus  multitudineni  ex  his  16 
copiosam  occidit  cadit  autem  et  Sarablaggas  ense  vulneratus  in 
dorso.  et  cuin  hi  inter  agones  essent,  perve^it  etiam  Sahin  cuin 
exercitu  suo.  et  hoc  verso  iroperator  et  ex  his  muliis  occisis  reli- 
quoa  tugientes  dispersit.  copit  quoque  et  apparatum  sarciuae  ipso- 
-rum.  porro  >Sarbarazas  unitus  Sahin  collegit  barbaros,  qui  salvati  20 
fuerant,  et  iterum  dispouebant  contra  Heraclium  proticisci.  aat  inipe- 
rator  in  regioneiii  Humiorum  et  per  horum  loca  difficilia  festiuabat 
in  asperis  locis  ac  deviis,  barbari  vero  sequebauiur  post  eum.  porro 
Lazi  una  cuni  Abasgis  formidantcs  subduxcrunt  se  ab  auxilio  Ro- 
manorum  o.t  in  regioncm  suain  revcrsi  Huiit.  Sahin  autem  hoc  ad-  25 
vertens  furore  multo  una  cum  Sarbaro  persequebatur  Heraclium. 
saiio  imperaior  caterva  collecta  verbis  hos  exhortatus  cst  et  nioni- 
mine  delinivit  dicenH:  multitudo  vos,  fratres,  iniroicorum  non  turbet: 
dco  quippe  volcnte  unus  persequetur  mille.    iuactemus  ergo  uosnict 

i>.  3iit  ι  ipaos  pro  salntc  fratrum  nostroruui;  suinauius  coronam  martyrura,  30 
quo  et  futurum  nos  tcnipus  laudet  et  deus  rcddat  mercedes."  liis 
et  aliis  pluribus  verbis  audaciam  exercitui  conferens  hilari  vultu 
proelium  ordinat  ct  diatantes  ab  iuvicem  intervallo  pusillo  a  mane 
usque  ad  vesperam  aggrcsai  uon  sunt  in  alterutrum ;  vespere  vero 
arrepto  imperator  itiuere  pergebat.  barbari  vero  post  eum  iterum  35 
sequebautur  et  commutantea  viam  hunc  praeoccupare  volentes  inci- 
dunt  in  loca  palustria  et  oberranies  in  magnum  discrimen  deveniunt. 

1  et  peraiatlcntee  eia  P.  —  3  Sain  0,  Sahin  H*.  —  7  ot]  ox  C.  —  12  et  com- 
posite  P.  —  13  occurrentce  II.  --  16  fauces]  paucos  P.  —  ungusta  adita  viarum 
aprscr.  in  H.  —  10  Sarabblaggas  P.  —  24  Abagie  P.  —  27  molimino  P.  — 
29  pereeqoitor  P.  —  36  imperatore  CP  corr.  in  C. 
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iinperator  vero  transiens  fines  Persarum  per  Ariueniam  peragrabat. 
cum  autem  terra  illa  teneretur  a  Persis,  multi  cum  Sarbaro  con- 
currerunt,  ac  per  hoc  crevit  populus  eius.  practerea  hieme  acce- 
dente  dispersit  multitudinem  p<?r  loca  ipsorum,  ut  requiescerent  in 
5  domibus  suis.  quo  coniperto  Hcraclius  noctu  furari  nieditatur  bel- 
lura,  cuuaque  turbo  tempestatis  adessct  et  Sarbaro  suspicio  nnlla 
incuuiberet,  clectis  robustissimis  equia  ct  fortioribus  ab  cxercitu, 
duplicitor  hos  armans,  quosdam  ex  his  praecedere  contra  Sarbarura 
iussit,  ipse  vero  cnm  aliis  post  oos  subsecutus  est.    aecelerantibus  iso  β 

ίο  ergo  per  noctem  et  pervenieutibus  ad  praedium,  cui  vocabulum  erat 
Lasbanuiii,  hora  noctis  nona  Persae,  qui  in  eo  erant  impetumque 
cognoverant,  insurrexerunt  in  eos.  ipsi  autem  hos  iuterfecerunt 
uno  excepto,  qui  hoc  Sarbaro  nuntiavit.  at  vero  Sarbarus  surgens 
ascendit  equuui  et  nudus  atque  disculciatus  fuga  saluiem  mercatus 

15  est  huius  autem  mulieres  et  oniuem  Persicum  florem  principesque 
ac  satrapas  cuui  olcctis  uiilitibus,  qni  iu  domorura  tecta  conscen- 
derant  et  bellum  contra  se  praeparaverant,  per  ignem  deposuit,  et 
alios  quidem  occidit,  alios  vero  igne  consumpsit,  alii  auteiu  manicis 
et  compodibus  colligati  sunt  ita,  ut  paene  nulliis  ex  bis,  qui  Sar- 

20  bari  fuorant,  salvaretur.   acccperunt  autem  et  aruia  Sarbari,  aurfiiin  i>  .*»> 
videlicet  clypeum,  macliaeram  etiam  et  lanceam,  aequc  aureaui  et 
coniptam  protiosis  lapidibus  zonain,  nihiluininus  et  calciauienta  eius. 
his  ita  oiunibus  sumptis  procedit  contra  disporsos  por  villas,  qui 
scilicet  comperta  Sarbari  fuga  sine  retentione  fugiebant,    ipse  anteni 

•25  insocutus  luiiltos  eorum  occidit  et  vinctos  accepit,  reliquiqnc  cmn 
confusionc  in  Persidem  repedarunt  porro  imperator  exercitu  suo 
collecto  cum  gaudio  in  locis  illis  intrepidus  bieniavit 

Mundi  anno  VIcxvi,  divinae  incarnationis  anno  dcxvi,  anno 
iuiperii  ITeraclii  qtiinto  docimo  Arabum  princeps  Muamet  babebatur. 

30  Hcraclius  auteiu  coaccrvato  exercitu  suo  consiliuiu  faciebafc,  quanaui 
via  pergoret:  dtiae  namque  viae  sibi  adiacebant  angustae  ac  deviae, 
altera  quidcni  Tarantuiu  ducens,  altera  voro  in  tcrram  Syrorum.  verum 
illa,  quao  Tarantuni  tendebat,  diffcrcntior  quidom  erat,  scd  cgesta- 
tem  cunctarum  liabebat  escaruin;  quac  vcro  in  terram  ducit  Syrornni, 

35  Tauruni  transit  ct  abundantiam  ac  dapsilitatcui  praestat  alimentorura. 
hanc  praefcrunt  oranes,  licet  abruptior  cssnt  et  nive  muita  sevcrior. 

2  Sarbano  CP,  Sarbaro  II  scd  r  in  lit.  ni.  2.-7  cquitis  P.  —  11  Pereae 
qui]  persequi  P.  —  13  barbaro  P.  —  14  discalciatus  sed  a  in  lilt.  H.  —  16  ac| 
ad  P.  —  «atrapes  H.  —  25  quc  (ras.  i«  C.  —  2G  fusione  P.  —  28  Mundi  — 
ih-xvi  om.  H.  —  29  Munamct  P,  Mubammad  II*  (h  tt  m  iprser.  ad  in  lit.)  — 
3.0  quinam  viara  P.  —  33  temlebant  Ο  corr.  Cti*.  —  28  cunctorum  0  corr.C*. 
—  35  babundantiam  CP.  —  diip.silitatcmj  largiditt-m  sprscr.  II. 
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hac  itaque  labore  multo  transacta  in  septem  diebus  perveniunt  ad 
fluvium  Tigrin,  et  hunc  cuui  transmeasseut,  veniunt  Martyropolim 
et  Araidaui,  et  quiescunt  tara  exercitus  quanique  captivitas.  hinc 

313,  ι  et  litteras  Byzantiuin  imperator  potuit  mittere  et  quae  circa  se 

eranfc  oinnia  indicare  et  ingens  facere  gaudium  civitati.    Sarbarus  r» 
autem  populo  suo,  qui  fuerat  dispersus,  collecto  insurrexit  in  illum. 
electam  vero  imperator  alam  militum  ad  custodiendas  misit  clusu- 
ras  quae  ad  sc  ducebaut.    et  aditus,  qui  ad  Orientera  erant,  ipse 
discurrens  in  faciem  efficitur  Sarbaro.    cuuique  transmeasset  Nyin- 
phion  aranem,  ad  Euphrafen  pervenit,  in  quibus  erat  pons  ncxus  ιο 
et  funibus  siinul  et  navibus.    at  vero  Sarbarus  dissolutis  funibus 
pontis  ab  altera  ripa  iii  alteram  totuin  transtulit  pontem.  cutnque 
ir»i  η  imperator  venisset  nec  valuisset  trausire  per  pontem,  discurrens  in- 
venit  rneatum  et  hunc  inopinate  Martio  mense  sine  discriraine  trans- 
fretavit  et  Samosata  pcrvenit.   rursusque,  cuui  Taurum  praetcriisset,  15 
in  Germaniciam  est  profectus  et,  cum  transisset  Adana,  venit  ad 
aranem  Saron.    Sarbarus  autem  ponte  rursus  iu  proprium  locura 
extenso  absque  obstaculo  transfretavit  Euphraten  et  sequebatur  post 
euui.    ast  imperator,  cura  transisset  pontem  Sari,  invcnta  requie 
tani  exercitus  quara  animaliura  circa  ipsura  castra  raetatus  est  re-  20 
ficiens  eoa.   pervenit  autein  et  Sarbarus  iii  partcm,  quae  in  contra 
ex  altera  esse  parte  videbatur.    invento  vero  ponte  ac  propugna- 
culis,  quae  in  ipso  erant,  a  Romauis  obtentis,  castra  metatus  est; 
excurrcntes  autem  multi  Romanorum  per  pontem  inordinatc  cum 
Persis  contulere  coiiflictuin  niulta  in  ipsis  caede  cominissa.    verum  25 
imperator  hos  inordinate  probibebat  discurrere,  nc  forte  iter  fieret 
adversariis  cum  ullis  conveiiiendi  ad  pontem  ct  pariter  commeaudi. 
populus  autein  non  acquiescebat  imperatori.    porro  Sarbarus  qui- 
busdam  exercitus  sui  clam  iii  locis  abditis  collocatis  ostendit  se 
quasi  fugicniciu  ac  sic  abstraxit  iuultoa  Romanos  praeter  votuni  30 
iinperatoris  ad  insecutionem  sui  transeuntes.    reversus  auteni,  et 

314,  ι  his  in  fugam  compulsis,  quotquot  extra  pontem  occupavit  occidit 

vindictam  perpessos  inoboedientiae.    imperator  vero,  cum  barbaros 
vidisset  insecutione  ordines  dissolvisse,  et  ex  Komanis  stantibus  in 
antcuiuralibus  raultos  extinctos,  contra  eos  profectus  cst.    porro  35 
quidam  vir  Persa  gigantcus  impcratori  occurreus  hunc  in  uiedio 


1  boc  C.  —  pcrvenit  P.  —  2  Tygrie  H.  —  3  «iue  om.  II.  —  6  in- 
fiunexcrunt  H.  —  10  Eufraten  H,  itcm  v.  18.  —  11  ο  fnnibue  H.  —  15  praeter- 
isuet  H.  —  17  barbarus  IMI.  —  rursum  PII.  —  18  cxtcnsum  H.  —  22  esset 
O.  —  ac]  et  C.  —  25  multa  om.  P.  —  26  itar  om.  V.  —  27  villie  P,  illis  CeHa. 
—  30  proptcr  P. 
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pontis  aggreditur.  ast  imperator  hoc  percusso  in  amnis  fluenta 
proiecit.  hoc  vero  ruente  in  fugain  barbari  versi  sunt  et  prae  an- 
gustia  pontis  ut  ranae  semet  in  fluviura  iaciebant,  alii  autem  etiain 
gladiis  trucidabantur.  porro  raultitudo  barbarorura  per  fluminis 
6  ripas  diffusa  sagittabat  ac  resistebat  non  sinens  transuieare  Romanos. 
verum  imperator  transiens  viriliter  barbaris  resistit  cum  paucis  qui- 
busdam  sociotatis  suae  supcragonizans  ita;  ut  etiam  auper  hoc  Sar- 
barus  obstupcsceret  et  <ad>  Cosnian  quendam  iuxta  se  stantem  Ro- 
manorum  profugum  magaritam  diceret:  "vides",  inquiens,  "Caesareni, 

10  ο  Cosma,  quani  audax  ad  pugnaiu  stet  et  contra  tantam  multitu- 
dinem  solus  decertet  et  velut  incus  iacula  renuat:"  ex  rubris  enim 
ocreis  agnoscebatur,  niujtasque  iniperator  plagas,  licet  nullam  in 
hoc  proelio  pcriculosam,  accepit.  tota  vero  die  cum  in  lioc  bello 
pugnassent,  accedente  vespera  ab  invicem  separati  suut.    et  Sar-  152  n 

15  barus  quidera  tiraeus  per  nociem  retro  reversus  cst,  iiuperaior 
autem  populo  suo  coacervato  ad  urbem  properavit  Sebastiani  et, 
cuui  Αΐυη  fluvium  transmeasset,  in  hoc  gaudio  totins  hiemis  tempore 
demoratus  est.  porro  Chosrohes  furens  misit  et  tulit  thesauros 
cunetarum  ecclcsiarum  regionis,  qnac  sub  Persis  est  constituta,  et 

20  cogebat  Christianos  Nestorii  fieri  sectatores  ad  perstringendum  sive 
percellendum  imperatorem. 

Ληηο  inipcrii  Heraclii  scxto  decimo  Chosrohos,  Persarum  rex,  P.  215,  1 
novaui  fecit  militiara  proelium  initurus,  peregrinos  ac  cives  et  ser- 
vos  ex  omni  natione  facta  electione  coaccrvans;  qna  clectione  Sahin 

25  tradita  praetori,  alia  quinquaginla  milia  ex  phalange  Sarbari  electa 
tollens  huic  sociavit  noniinavitque  illos  atireos  cunmlos  et  ho3  ad- 
versus  imperatoreui  direxit,  porro  Sarbarum  cura  reliquo  cxercitu 
suo  contra  Constautinopolini  nusit,  quatiniis  llunnos,  qui  essont 
in  Occidente,  quos  Avares  vocant,  cum  Vulgaribus  et  Sclavis  atquo 

30  Gipedibus  concordia  sociaret,  sicque  adversus  urbera  properarent  et 
hanc  unanimiter  obsiderent.  cuin  autem  hoc  didicisset  iuiperator, 
cxercitum  suuin  triplici  parte  divisuin  transruisit  ad  custodiendam 
urbeni;  quibusdam  autem  traditis  Theodoro  fralri  suo  contra  Sahin 
bellare  praecepit;  hurailiori  vero  parte  ipse  accepta  in  Lazicain  pro- 

35  perat  ct  in  ipsa  degcns  Turcoa  ab  Oriente,  quos  Chazaro8*nuncupaiit, 
in  auxilium  advocat.    Sahin  vero  una  cum  noviter  electo  exercitu 

2  et]  ut  Ο  utque  C.  —  3  semet)  so  seq.  lit.  C.  —  7  super  homiuem  ago- 
nizans?  coll.  Theoph.  —  Sarbamis  P.  —  8  ad  om.  0  add.  edd.  —  Quosman  P.  — 
9  }>erfugiim  H,  profugum  deh?  —  magaritam]  id  est  qucm  apostatam  vcl  refu- 
gara  consucvimus  dicere  mg.  CH.  —  vidcns  PII.  —  11  rennuat  C,  rennuatur 
H.  —  18  Cboeroes  H,  Chosrohee  H»  itcm  v.  22.  —  25  fnlange  ΙΪ.  —  28  qua- 
tcnus  II. 
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perveniens  ad  fratrem  imperatoria  Theodomm  ail  bellum  arniavit. 
deo  autcm  per  intercessiones  superlaudabilis  dei  genetricis  opitulante, 
bello  coramisso,  grando  niirabiliter  contra  barbaros  cecidit  eoruniqne 
pluriinos  perculit;  at  vero  acies  Komanorum  traoquillitate  potita 
est.  vertunt  auteni  Rouiaui  Persas  et  iiiterficiuiit  multitudinera  co-  5 
piosam.  lioc  comperto  Chosrohes  irascitur  contra  Sahin,  qui  ex 
multo  animi  defectu  laiiguoremincidene  moritur;  cuiue  corpus  iussu 
Chosrohis  salitum  ad  eum  delatum  est;  quem  ille  mortuum  raultis 

p.  3i6,  ι  sumiiiittit  verberibus.    porro  Cbazari  disruptis  Caspiis  portis  Per- 

sidem  adeunt  in  regionein  Adrahigae  una  cum  practore  suo  Zihebil,  10 
qui  dignitate  secundus  erat  a  cbagano;  et  in  quaecumque  loca  per- 
agrabant,  tara  Persas  depraedabantur  quam  civitates  et  villas  igni 
tradebant  piofectus  vero  et  imperator  a  Lazica  his  occurrit.  Zihebil 
autcui  hoc  viso  accelerans  complectitur  colluin  eius  et  adorat  oum, 
Persis  civitatis  aspicieutibus:  universus  autem  Turcorura  populus  in  10 
terram  cadentes  ac  proni  super  faciem  extenti  imperatorem  hono- 
rant  honore,  qui  est  apud  gentiles  extraneus.    siniiliter  et  principes 
eorum  supra  saxa  conscendentes  eodera  schemate  procidunt.  optulit 
u,3  β  auteui  Zihebil  iuiperatori  etiam  filium  suuni  priroogenitum,  liuius 
sermonibus  delectatus  et  eius  tam  vultum  quain  prudentiani  adini-  20 
ratus,  electisquo  Zihebil  quadraginta  uiilibus  viroruui  fortium  dedit 
ea  in  auxiliuin  imperatori;  porro  ipse  reversus  est  in  regionem  suam. 
his  auteni  acceptis  iiuperator  contra  Chosrohcn  procedit.    at  vero 
Sarbarus  Chalcedonem  properans  Avaresque  a  Thrace  urbi  propia- 
quantes  hanc  depopulari  volunt  et  multis  machinis  adversus  eani  25 
conimotis  et  naviuin  sculptarum  ex  Istro  multitudine  infinita  seu 
innnmerabili  delata  sinura  cornu  repleverunt.    decem  sane  diebus 
urbein  obsidentes  bellumque  terra  marique  maguum  gereutes  dei 
virtute  pariter  et  cooperatione  nec  non  et  intenieratae  dei  matris 
ot  virginis  interces.sionibus  superati  sunt;  quin  et  multitudine  copiosa  ao 
suorum  tam  in  tcrra  quam  in  mari  deposita  cuui  ingenti  confusiono 
ad  loca  sua  rcversi  sunt.     porro  Sarbarus  Chalcedoncm  obsidcns 
non  emigravif,  sed  ibidem  hieuiavit  tam  incursiones  agens  quain- 
que  depraedans  confinales  partes  et  civitates  igne  disperdens. 

ρ  3i7,  ι        Απηο  impcrii  sui  septiino  decimo  Hcraclius  a  mense  Scptciubrio  35 
ingressus  Persideni  una  cum  Turcis  iaopiiiate  propter  hiemem  in 


2  genitricis  CII.  —  3  commisso  grando  mirae  magnitudinis  contra  H1  in 
Ut.  —  6  Chosrocs  II,  Chosrolu-s  H*.  —  7  langorem  H.  —  10  Adragiae  P.  — 
Zicbil  corr.  ex  Zebil  II.  —  11  chniano  II.  —  13  et  om.  V.  —  10  snpra  P.  — 
18  «cemixto  II.  —  23  Choaroen  II,  Chosrohcn  II*.  —  24  Calccdorwm  II,  ilrm 
v.  32.  —  28  dcij  duiu  II. 
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extasiu  immisit  Ohosroheu,  cuin  hoc  didicisset.  at  vero  Turci  tam 
hieme  quaui  frequentibus  Pcrsarum  incursibus  contemplatis,  uou 
fereutcs  pariter  cum  imperatore  laborare,  coeperunt  paulatira  dii- 
iluere  et  oumes  diinisso  co  reversi  sunt.  ast  imperator  allocutus 
5  est  populum  suum  dicens:  "scitote,  fratres,  quia  nemo  nobis  vult 
auxiliari  nisi  solus  deus  et  quae  hunc  peperit  sinc  seuihie  mater, 
ut  ostondat  potentiara  suam,  quoniam  non  in  multitudine  populo- 
niin  seu  armorum  cst  salus,  sed  in  eos,  qui  sperant  supcr  luiscri- 
cordiam  eius,  raittit  adiutorium  t>uum."  at  vero  Chosrobes  coacer- 
io  vatis  cunctis  militiis  suis  praetorera  provehit  super  illas  Rhazanteui, 
virum  bcllicosissiniuui  ac  fortissiraum,  et  huuc  adversus  Heraclium 
destiuat.  ast  imperator  et  civitates  Persidis  atque  castella  igui 
tradidit  et  accedentes  Persas  roinphaea  consumit.  septinio  voro 
idus  Octobrias  pervenit  in  regionem  Chamaitha  et  refocilat  popu- 

ij  lum  per  integrani  ebdoinadaiu,  Uhazates  auteui  vcniens  Ganzacum 
post  eura  factus  est  et  secutus,  liomanis  ante  pergentibus  et  con- 
suinentibus  escas,  ipse  vero  post  terguoi  ut  canis  fauieiu  patiens 
vix  de  micis  eorum  nutriobatur,  et  cuui  ηυιι  inveuiret  sumptus, 
multa  ox  aaimautibus  ipsius  consumpta  sunt.    kalendis  autcm  De- 

-20  cembribus  venit  itnperator  ad  fluvium  inagnum  Zaban  et,  cura  hunc  ρ  3ΐβ,  t 
transisset,  castra  metatus  est  iuxta  Nineve  civitatem.    vcnit  autem 
Rhazates  penes  vaduui  secutus  euui  et,  cum  descendisset  tribus 
miliariis,  repperit  a4iud  vadum  ct  transivit.    ast  imperator  niisso  υ·ι  β 
Bahani  niagistro  milituin  cuin  paucis  electis  militibus ,  invenit  ban- 

•_»5  dum  Persarum  et,  cum  cius  comitem  occidisset,  detulit  caput  cius 
ot  totam  auream  spatham  ipsius  nonnullisque  pereniptis  vivos  duxit 
ad  imperatorem  sex  et  viginti,  in  quibus  erat  et  spatharius  Rha- 
zati;  qui  et  nuntiavit  imperatori,  quod  pugnarc  contra  euui  Rhazates 
vellet,  sic  a  Chosrohe  iussus,  et  tria  milia  in  auxilium  arniata  mi- 

:jo  serit  ei,  quae  tuuc  nondum  pervenerant.  his  compertis  imperator 
praemisit  sarcinam  antc  se  ip.seque  anbsecutus  est  tractans,  qualiter 
inveniret  locuin,  iu  quo  puguare  deberet,  priusquam  unirentur  eis 
illa  tria  iirilia.  repertoque  campo  apto  ad  proeliuiu  allocutus  po- 
pulum  aciem  ordinavit.    Rhazates  vero  cuin  pervenisset,  et  ipsu 

:\-,  proelium  dirigit  in  cuneis  tribus  et  coutra  imperatoreui  processit. 
pridie  sanc  idus  Decembria8  gestum  est  belluiu,  et  ante  onines  pro- 

2  bicmeni  0  corr.  C*.  —  3  ferens  0  corr.  C*!!*.  —  7  in  om.  P.  —  8  mi- 
eericordia  Ρ.  —  0  Cboarocs  H,  Choerohcs  H*.  —  10  Ubazutetu  Ut.  ex  Rhazun- 
tem  H.  —  13  septima  CP.  —  14  octnbriaa  I',  oetobrw,  sed  rie  in  lit.  H.  — 
Cbaimatba  P.  —  17  pustergutu  Γ.  —  20  Zahan  CH.  —  21  Ninivc  tivitato  H.  — 
23  vadnm  aliud  H.  —  at  II.  —  26  spatam  U.  —  29  Cboaroc  H,  Chowobo 
H*.  —  30  iKTVcneriut  C.  —  33  illi  P. 
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siliens  imperator  principique  Persarum  occurrens  divina  virtute  deique 
genetricis  opitulatione  hunc  eiecit,  et  qui  cum  ipso  erant  exilientes 
antea  fugeruiit.  rursusque  iniperator  alii  occurrens  et  hunc  quoque 
deposuii  irruit  auteui  adversus  euni  etiam  tertius,  qui  dedit  ei 
cum  mucrone  in  labium  ct  hoc  illi  plagam  inflixit;  ast  imperator  5 
et  hunc  extiiixit.  et  tubis  clangentibus  cougressae  sunt  in  invicein 
partes  utraeque.  et  cum  pugna  valida  gereretur,  plaga  vulneratus 
est  a  peditibue  Phalba  iuiperatoris  equus,  qui  dicebatur  Dorcon, 
in  fciuore  lanceae  ictu  percussus,  raultas  autciu  et  spalharum  iu 

3»9,  ι  facie  percussioncs  accepit;  sed  ferens  teguicn  ex  nervis  coutextuui  10 
plagaiu  uiortiferaiu  non  sumebat.  cadit  autem  in  hoc  bello  Rha- 
zates  et  tres  turmacliae  Persarum  ct  principes  fere  cuncti  atque 
pars  maior  exercitus  ipsoruiu.  occisi  autem  sunt  etiam  lioiuaui 
nuuiero  quinquaginta  et  vulnerati  nonnulli,  cx  quibus  scilicet  mortui 
sunt  decem.    porro  bellum  gestuui  est  a  mane  usque  ad  horaiu  ir» 

i6i,  ι  nonam.  tulerunt  iuterea  Rooiani  banda  Persarum  viginti  et  octo, 
exceptis  bis,  quae  confracta  sunt;  et  dispoliatis  mortuis  acceperimt 
loricas  eorum  ct  cassides  nec  non  et  omnes  currua  ipsorum.  et 
luanserunt  ab  invicein  sequestrati  quantuiu  est  duplex  sagitta:  fuga 
nauiquc  facta  non  esl  verumtamen  Uoinaiioruui  <populi>  animantia  20 
sua  nocte  et  adaquaverunt  et  acceperunt,  equites  vero,  qui  ultra  erant, 
steteruut  usquc  ad  septiinam  horam  noctis  super  tabernacula  mor- 
tuormn  Persaruni,  et  octava  hora  noctia  moti  repedaveruut  ad  castra 
sua;  et  his  acceptis  abieruut  et  castra  metati  sunt  ad  pedcm  montis 
asperi  inetucntes.  multas  praeterea  spathas  auro  circumclusas  ct  2Γ. 
zonas  aureas  cum  gemuiis  et  scutum  Rhazati  totum  auro  respcrsum 

155  β  acceperunt,  habons  petala  centum  viginti,  et  loricam  ipsius  ex  auro 
contextaiu  et  scaramaggin  eius  detulerunt  cum  capitc  ipsius  atque 
dextralia  et  scllam  totam  ex  auro  fabrcfactain.  porro  tentus  est 
vivus  Barsamuses,  princeps  Hiberorum  sub  Persis  degentium.  nemo  30 
autcm  rocolit  huiusinodi  bellum  iater  Iioinauos  et  Persas,  quod 
vidclicet  per  totum  diem  habuit  statum;  viceruntque  Romaui.  verum 
hoc  factum  est  solo  dei  iuvamine.    imperator  vero  a  se  conforta- 


2  genitricie  CH.  —  8  fugierunt  Ο  corr.  C*.  —  5  cum  om.  P.  —  infixit  H. 
—  7  utraqno  II  —  ϋ  epatarum  II.  —  10  percuesionis  H.  —  post  percuee.  C1 
add.  iraperator.  —  12  turmachaej  id  est  turraarnm  primi  wg.  II.  —  19  dupplex 
CP.  —  eagitta]  sngittae  U,  sagittau  iaciue  Fabr.  άπο  δύο  ααγιττών  ct  ά»6  δυο 
οαγπτοβόλων  codd.  Thcoph.  —  2U  Itomanorum]  Ronmni  Η*  cdd.  —  populi  add. 
ex  Theopii.:  oi  δΐ  των  Ί'ημαίων  laoi.  —  aninmlia  (lia  m  2  in  lit.)  H.  —  22  horam 
eeptimam  P.  —  22  euper  —  23  noctia  o»i.  II.  —  26  epatas  H,  ephathas  C.  — 
28  ecaramaggin]  id  eet  gcnue  vestimenti  mg.  CH.  —  scaramaggin  eiue  id  cet 
chlamydem  ecu  eupernam  vestem  mg.  C.  m.  rcc.  —  30  Yberorum  H. 
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tum  exercitum  contra  Chosrohen  minabat,  quatinus  bunc  deterreret. 
porro  tertio  decimo  kalendas  Ianuarias  comperto  imperator,  quod  ρ  s*o,  ι 
populus  Uhazati,  qui  ex  bello  evasit,  unitus  fuerit  tribus  milibus, 
quae  a  Chosrohe  destinata  fucrant,  et  sequerctur  post  se  ceperint- 
δ  que  Nincve,  transmeaus  magtium  Zaban  raittit  Georgium  turiuacben 
cuin  raille  militibus,  quo  curreret  ad  retincndum  pontes  minoris 
Zaban,  priusquam  id  Chosrohes  cognosceret.  curaquc  cucurriaset 
Georgius  noctu  miliariis  octo  et  quadraginta,  tenuit  quattuor  poutes 
minoris  Zaban  et  invcntos  in  castellis  Persas  optinuit.    decimo  prae- 

10  terea  kalendarum  Iauuariarum  perveniens  imperator  ad  pontes 
transfretavit  et  divertit  in  domos  Hiesdem  et  refecit  tam  exercituni 
quam  animantia  fecitque  nativitatis  Christi  festivitatein  in  eodem 
loco.  coniperto  vcro  Chosrohea,  quod  Romani  tenerent  pontes 
minoris  Zabae,  niisit  ad  Pcrsicum  populum,  cui  lihazates  praeerat, 

10  ut  oppido  festinantes  pracvenirent  irnperatoreiii  et  ad  ipsum  perge- 
rcnt.  accelcrantes  autcm  illi  et  transmeantes  minorem  Zaban  in 
aliis  locis  praevenerunt  imperatorem  atque  praeibaut.  cumque  im- 
perator  palatium,  quod  dicebatur  Dezeridan,  cepisset,  boc  destruxit 
atque  conibussit.     at  vero  Peraae,  cura  poiitem  Tornae  fluminis 

tio  pertransissent,  ibidem  caetra  metati  sunt.  ast  imperator  compre- 
lienso  alio  palatio  Chosrohis,  quod  vocabatur  Rusa,  et  hoc  subver- 
tit.  ceterum  verebatar,  quod  in  ponto  Toruac  Humiuis  hostes  forent 
coutra  so  bcllaturi.  sed  hoc  illi  seientes  relicto  ponte  fugeruut. 
interea  impcrator,  cum  sine  impedimento  transissct,  apprehcndit 

J5  aliud  palatinra,  cognomento  Becbal,  ubi  et  hippodroniium  acdifica- 
verat.   sed  et  istud  casui  dedit.    sane  quidam  Armeiiiorum,  qui  cuiu 
Perais  aderant,  venerunt  ad  imperatorem  noctu  dicentes:  "Chos- 
rohes  cum  elephantibus  et   exercitu   suo  quinque  inilibus  citra  ρ.  «>.  ι 
palatiuiu  suum,  vocabulo  Dastagerd,  iu  loco  nuncupato  Barasroth 

:u>  tastra  raetatus  est  et  mandavit  totum  illuc  exercitum  convenire, 
ut  adversus  te  proelientur:    est  enim  illic  ot  fluvius   meatibus  ι«  β 
carens,  qui  artum  pontein  babet  et  aiigustias  prae  habitationi- 
bue  multas,  nec  non  et  foetidi  rivi."    imperator  ergo  consilio  cum 
priiieipibu8  inito  et  exercitu  sedit  in  palatio  Bechal:  repperit  quippe 

1  Coerohin  H,  corr.  II».  —  minebat  P.  —  quatenne  H.  —  3  evaeitj  aaia- 
eit  1*.  —  4  quae]  qui  Ο  corr.  edd.  —  exsequerctur  I*.  —  ceperuntque  H.  — 
5  Ninive  H,  Ninneve  C.  —  7  Coerohcs  H,  Chosrohes  H3  item  v.  13.  27.  —  11  do- 
vertit  1*11.  —  12  nativitatem  CH,  nativitato  Ρ  cwr.  C1.  —  11  uiinores  0  corr. 
edd.  —  15  oppido]  valde  sprscr.  in  H.  —  22  vcrtelatur  P.  —  23  relictos 
CP  corr.  C*.  —  25  Bcibal  H,  Bechal  C,  Βι*λάλ  Thcoph.  —  28  contia  P.  — 
29  Daetadgerd  P.  —  32  qni  artum]  quarttim  P.  —  32  per  P.  —  33  nec  non 
om.  P. 
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in  una  ex  porticibus  saginataa  aves  treceutas  et  in  alia  portieu  eapreas 
saginatas  quingeutas  porro  in  alia  sagiuatos  onagros  ceutum,  quae 
populo  cuncta  douavit.    et  kalendas  Ianuarias  illic  fecerunt.  deni- 
que  iuveiitis  ovibua  et  porcis  et  bubus,  quorum  11011  erat  numerus, 
requievit  populus  universus  epulantes  et  glorificantes  deuui.    prae-  5 
terea  coiuprehensis  eis,  qui  ista  confercbaut,  didicerunt  ab  illis  li- 
quidius,  quod  Chosrolies  u  vieesima  tertia  die  Decembrii  meiisis, 
comperto  quod  iuiperator  transisset  poiitem  Toruae,  confestiui  motus 
fuerit  de  palatio,  quod  erat  iu  Dastagerd,  cum  magna  Ctisiplioutcui 
teleritatc  pctitunis  onustis  cx  omnibus  pecuniis,  quas  habebai  in  iu 
palatiu,  taiu  clcpbantibus  quani  cainelis  atque  burdonibus  ministerii 
sui  scribens  et  populo  Kbazati,  ut  ingrederentur  ideui  palatiuin  et 
principuui  donio.s  et  quicquid  iu  his  inveiiiretur  auferrcnt.  *  itaque 
iniperator  dimidium  quideni  exercitus  niisit  ad  Dastagerd,  ipse  vero 
per  aliam  viam  abiit  ad  aliud  palatium,  quod  cognomiuabatur  Beb-  15 
darach.    et  bis  ruinis  ct  igni  traditis  gratias  cgorunt  dco,  qui  per 
intercessiones  dci  genctricis  talia  niiracula  patrat.    quis  euiui  spe- 
ravit  umquaui  fugere  Cbosrohen  a  facie  Koiuani  prhicipis  de  palatiis 
suis,  quae  erant  in  Dainastagerd,  et  petere  (Jtisiphoiitem,  dum  a 
vigiuti  quattuor  aimis  passus  Ctisipbontem  videre  non  fucrit,  scd  in  20 
.  3ίϋ,  ι  Dastagerd  regalia  eius  erant.    iuvenerunt  autem  populi  Uomauuruui 
in  palatiis  eius  apud  Dastagerd  trecenta  ltomanoruiu  banda,  quae 
per  diversa  cepcrunt  tempora.    invenerunt  etiaui  et  species,  quac 
remanscrant,  inultas,  alobe  scilicet  multani  et  ligna  alobae  magna, 
ex  quibus  uuumquodque  septuaginta  poudus  liabebat  vel  ixtuaginta  2.r> 
librarum,  et  scricuiu  copiosum  ac  piper  et  ebalbasias  eamisias  inul- 
tas,  sacbar  quoque  atque  ziggibcr  ct  alias  species  ultra  meusuraui 
vel  numcruDi;  quidain  vero  et  argeutum  et  lioloserica  vcstimenta, 
lectisternia  seu  acu  contexta  tapetia,  quorum  erat  copia  roulta, 
crantque  omnia  bona  valde,  quae  propter  quod  gravia  esseut,  pe-  :jo 
157  β  nitus  inceuderunt.    sed  et  tentoria  Chosrobis  atque  cortiuas,  quas 
in  moduni  tendebat  porticuum,  quando  in  caiupo  castra  inetabatur, 
cuncta  creiuarunt,  quiu  et  statuas  eius  inulias.    iuvenerunt  auteiu 
et  in  bis  palatiis  aviaria  et  dorcades  et  asinos  agrestes  et  pavoues 
et  pbasianos  iufinitac  inultitudinis,  nec  11011  ct  in  vivario  eius  leones  :ir> 
ac  tigridea  uiirae  lnaguitudiiiit*  vivos.     de  cetero  confugeruiit  ad 

1  porticipibns  0  corr.  edd.  —  port.  eius  sag.  C.  —  2  triceiitas  0  corr.  H*. 

—  quae  a  populo  0  corr.  C*.  —  6  diccrunt  I*.  —  7  Cosrous  H,  Chosrohes  H*. 

—  Deccmbriie  Γ.  —  11  burdiouibus  P.  —  iniuistri  H.  —  17  genitricis  II.  — 
18  Cosrohen  II,  Chosroheu  II*.  —  21  Da[stagcid  rcgalia.  —  22  apud  Dasta]- 
gerd:  uncis  inclusa  υιη.  P.  —  22  triccnta  U  corr.  C*.  —  23  et  om.  P.  —  25  octoginta 
II.  —  27  zinziber  (er  ϊη  Ut.)  H.  —  31  et  iu  tent.  P.  —  Cosrohis  H,  Cboerohis  H*. 
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iniperatorcm  plurimi  ex  captivis,  Edesini  scilicet  et  Alexaudrini,  scd 
et  ex  aliis  urbibus  multitudines  copiosae.  lecit  interca  imperator 
festivitatem  luniiuum  penes  Dastagerd  laetatus  et  recreaus  tam  ρυ- 
pulum  quam  iuinenta,  quin  et  Chosrohi.s  palatia  destrucns,  aedificia 
5  videlicet,  quae  eraut  coinptis.siina  et  admiranda,  doinosque  stupeiidas, 
quas  usque  ad  pavimentum  deposuit,  quatinus  Chosrohes  edisceret, 
quaui  durum  habuerint  Komani  dolorem  urbibus  suis  desolatis  ab 
eo  nihiloiuinus  et  incensis.  tenti  autein  suut  et  ex  aulicis  palatii 
multi,  qui  interrogati,  quando  discesserit  Chosrohes  a  Dastagerd, 

10  asseruerunt:  "ante  noveiii  dies,  priusquam  vos  veuiretis,  audito  ad- 
ventu  voistro  latenter  pertuso  muro  civitatis,  qui  est  iuxta  palatium, 
teuiere  pcr  hortos  exivit  ipse  et  uxor  et  filii  eius,  ne  fieret  tumul- 
tus  in  civitate."    et  neque  militiae  ipsius  cognovere  neque  priucipes  ι··  3-3> 
eius,  usquequo  miliariis  quinque  perrexit,  siquidem  tunc  uiaudavit, 

15  quo  se  sequerentur  Ctisiphonteiu  teudentes.  et  is,  qui  non  poterat 
quinque  miliaria  facere  per  diem,  fugiens  fetit  vigiuti  quinque,  niii- 
liercsque  ac  filii  eius,  qui  se  prius  alterutros  non  yidebant,  tunc 
uiixtim  fugiebant  inviccm  impellentes.  cuuique  nox  accessis.sct,  in- 
troivit  Chosrohes  iii  doinum  agricolae  nihili,  iu  cuius  ostio  vix 

20  manere  praevaluit;  quod  videns  postmoduui  Heraclius  admiratus  est. 
pcr  tres  autein  dies  adiit  Ctisiphontem.  sanc  Cbosrohes  responsum 
acceperat  a  maleficis  et  astrologia  ante  vigiuti  quattuor  anuos, 
quando  Daras  deptfpulatus  est  temporibus  Phocae,  Romaui  principis, 
quod  terapore,  quo  adiret  Ctisiphonteni,  periret,  et  ideirco  uon  est 

25  passus  a  Dastagerd  ex  tunc  in  partem  illain  uuo  saltein  miliario 
pergere;  sed  tunc  fugiens  ad  liauc  abiit.  verum  nec  iii  ipsa  persi- 
sterc  ausus  est,  sed  transiens  ponteui  Tigridis  fluminis  civitateui 
ultra  positaui  adiit,  quae  quidem  apud  nos  Seleucia,  apud  Porsas 
vero  Guhescr  vocitatur,  in  qua  omnes  pecunias  reposuit.  seditqiflj 

ao  illic  cuni  Sirein,  uxore  sua,  ct  aliis  tribus  mulieribus,  quae  et  filiao 
ipsiu.s  eraiit;  reliquas  vero  muliures  suas  multosque  liberos  suoa 
quadraginta  milibus  loiige  traiismisit  ad  intcrioreui  partem  Orientis 
iu  luunitis.sinium  locuui.  quidani  sane  l*crsarum  derogaverunt  Sar- 
baro  penea  Chosrohen,  quod  cum  Uowauis  seutiret  et  illi  detraherct ; 

1  Aedesini  CP.  —  et  om.  V.  —  2  multitiidinia  Ο  corr.  H*.  —  3  id  cet  fctiti- 
vitaa  tbeophauiae  H,  id  eat  theophaniarum  my.  C.  —  3  Dastarcd  Cl\  Dama- 
stagerd  totum  in  lit.  H.  —  6  qiiatenuo  II.  —  8  aulicis]  minibtris  nprcsr.  II.  — 
9  Choeroce  H,  Choerohce  II*  ittm  w.  10;  21.  —  10  useueruut  0  corr.  — 
veneritis  V.  —  auditu  0.  corr.  edd.  —  12  ortoe  0.  —  15  hi»  0  corr.  Cs.  —  pot- 
crant  0  corr.  C*.  —  19  oepitio  Η  m  lit.  —  26  hunc  0  (rorf  Tluoph.)  —  in 
ipsam  0  cvrr.  rulg.  —  27  Tigridi  H.  —  28  quidam  U  corr.  edd.  —  Pereae]  ip- 
fcae  H.  —  29  Uueber  II.  —  34  Chosroen  H,  CliOBrohcn  H*.  —  illic  11. 
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ΐ5»  ιι  et  luisii  spathariuni  suuni  cum  iussione  ad  Kardarigan,  conipraeto- 
rem  Sarbari,  Chalcedonein ,  scribens  ei,  ut  Sarbarura  intcrficeret  et 
ipse  populo  Pcrsarum  recepto  accelerarct  in  Persidem  in  auxilium 
sui.  is  auteiu,  qui  litteras  deferebat,  circa  Galatiain  comprehen- 
ditur  a  Konmnis;  qui  coinprehenso  eo  nescientibus  Pcrsis  hunc  By-  6 

p.  asi.  ι  zantiuui  deduxerunt  et  imperatoris  filio  tradiderunt.  ast  imperator 
a  misso  cognita  voritate  protinus  Sarbarum  accersit:  qui,  cuin  in- 
troisset,  astitit  imperatori.  imperator  autem  huic  epistola,  quaiu 
Chosrobes  ad  Kardarigan  miserat,  tradita,  missoque  ostenso,  legit 
epistolam.  at  ille  certus  veritate  rei  effectus  contiuuo  conversus  10 
foedera  cura  filio  priucipis  et  patriarcha  facit;  qui  falsa  Chosroliis 
epintola  facta  addit  in  ea  ctiain  alios  quadringentos  satrapas  et 
priucipcs  et  tribunofc  et  centuriones  interiraendos ,  et  imposito  in- 
genio  adinvento  signaculo,  congregatisque  ducibus  ct  ipso  Kardariga, 
et  lecta  epistola,  dixit  ad  Kardarigan:  "perspicis,  ut  hoc  facias?"  15 
at  vero  priocipes  furore  referti  abdicato  Chosrohe  iiiiperatori  paci- 
iica  pacta  patraruut,  et  mutuo  inito  consilto  placuit,  ut  a  Chalce- 
doiie  discederent  et  ad  propria  repedarent  nihil  extermiiiaturi.  prae- 
terea  Heraclius  seripsit  Cbosrohi:  "ego  persequor  et  ad  pacem  curro: 
non  eniin  voluntarius  igne  consumo  Persideni,  scd  vim  passus  abs  20 
te.  proiciamus  ergo  saltcm  nunc  arina  et  paccm  amplectainur.  ex- 
tinguaraus  igncm,  priusquam  universa  inflammet."  cumque  Cbos- 
rohes  boc  non  admisisset,  magnoperc  odiuru  populi  Persidis  crevit 
adversus  eum.  movit  ergo  Chosrohes  homiiies  priucipum  suorum 
et  onme  obsequiuui  suuui  atque  umlicruin  suarum,  et  bos  armatos  25 
cunctos  direxit  cxercitui  uiiicndos  Iihazati  et  staturos  apud  Narban 
fiuviuui  duodeeim  milibus  a  Ctisipbonte  distantcm,  et  iussit  eos, 
ufc,  dum  amnein  transiret  imperator,  iuciderent  poiites.  ast  impe- 
riitor  8e])timo  idus  Iauuarias  motus  a  Dastagcrd,  cum  abiisset  tri- 

I·.  3S5,  1  bus  diebus,  castra  metatus  est  duodecim  milibus  procul  a  Narba  30 
flumine,  ubi  crat  Pcrsarum  exercitus ,  inter  quos  habebaiit  ctiani 
ct  elephantes  ducentos.  ct  misit  iiuperator  Georgium,  turniacben 
-  Armeniacoruiii,  «t  iret  usque  ad  flumen  ut  disceret,  utrum  Narbaa 
vadum  haberet.  et  cum  invenisset,  quod  pontes  incidissent  et 
vaduiu  uon  esset,  ad  iniperatoreui  rcversi  sunt;  qui  niotus  Siazuron  35 
adit  et  circuibat  incendens  regiones  et  urbes  per  totuin  Februarium 

1  Fpatariuin  H.  —  Kardarican  Ο  corr.  II*.  —  2  Calcedonem  H.  —  7  acccssit 
H.  —  9  Choisroce  H,  Chosrobee  Witcm  vv.  16;  22.  —  11  Chosroee  fl,  Cho»- 
robes  Ils.  —  13  intercniemlos  0.  —  14  duobu»  P.  —  14.  15  Kardarigan  electa  P. 

—  15  Kardarigain  υ  corr.  H*.  —  17  Calcedone  H.  —  19  Cliosrohi  (hi  in  ht.)li. 

—  24  Coaroce  II,  Chosrohes  Π*.  —  28  incidere  1\  —  29  Dastragcrd  P.  — 
31  ctiam  om.  P.  —  32  tunnucbcm  P.  —  35  Sizuron  II.  —  3G  Fcbroarium  CP. 
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mensem.  Murtio  vero  niense,  cuin  venisset  in  praedium,  quod  dice- 
batur  Barzan,  iacere  septem  dies,  et  inisit  Mezetiutn  praetorein  in 
cursum,  et  adiunctus  est  ei  Gundabundas,  chiliarchus  militiae  Sar-  iw 
bari,  cum  aliis  quinque,  tribus  quidem  coraitibus,  duobus  vero  axio- 
5  i&aiicis;  et  duxit  eos  ad  imperatorem.  qui,  videlicet  Gundabusnas, 
res  necessarias  iniperatori  aimuntiavit  dicens:  "quando  fugit  Chos- 
rohes  a  Dastagerd  et  adiit  Ctisipbontem  atque  Seleuciam,  dysente- 
riae  languorem  incurrit  et  voluit  filiuiil  suum  Merdasan,  quein 
genuit  ex  Screui,  coronare.   atque  regressus  iteruia  amnem  transivit 

10  et  secum  duxit  Merdasan  atque  Serem  ct  alium  filium  eius  Aar;  primo- 
geuitum  autem  filium  suuiu  Sirohen  et  fratres  eius  nec  non  et  uiulie- 
res  suas  dimisit  ultra  fluiiien.  coinpertoque  Sirolies,  quod  Merdasaii 
coronare  vellet,  turbatus  est  et  misit  collactaneum  suum  ad  Gun- 
dabusaii  maudans  ei  acdicens:  "veni  cis  flumen,  ut  loquar  tecuiii." 

15  at  ille  timuit  Chosrohen  et  non  transivit,  sed  mandat  ei:  "snpbe," 
iuquiens,  "mihi  per  ccdluctancuiu  meum  quicquid  volueris."  et  scrip- 
sit  ei  Sirobis,  quoniam  "nosti,  qualitor  res  publica  Persarum  per  ne- 
quam  homincm  isium  Chosruhin  pereat;  et  vult  coronare  Merdasan 
et.ine,  primogenitum  suuui,  coiitcmpsit.    et  si  allocutus  fueris  exer- 

20  citum,  ut  recipiant  me,  ct  rogas  eorum  augebo  et  pacem  cum  Ilonia-  i>.  » 
norum  iuiperatore  ac  Turcia  faciaui  et  bcne  vivemus.    et  siude  cum 
populo  tuo,  ut  ego  regneni,  et  omues  vos  proveham  et  auxiliabor,  et 

.  praecipue  te."  Gundabusas  autcm  remiait  ei  per  collactaneum  suum 
dicens:  "quicquid  possum  loquar  cum  praetore;  et  sollicitus  fui  et 

25  locutus  <suni>  cuui  viginti  duobus  comitibus  et  feei  eos  meae  vo- 
luntatis  esse;  sed  et  alios  principes  et  niilites  multos."  et  haec 
quideni  Gundabusas  mandavit  Sirohi.  at  ille  reraisit  ei  dicens,  ut 
deciino  kalendarum  Apriliarum  suineret  iuniores  et  apud  ponteni  ei 
Tigridis  occurreret  flumini»   et  susciperent  eura  in  exercitum  et 

30  moverentur  adversue  Chosrohiu.    rcferebat  autein,  quod  cura  Sirohi 
essent  etiara  duo  filii  Sarbarazan  et  filius  Hiesdem  et  alit  lnulti  ico 
priDcipura  filii  atque  filius  Arani,  ouines  elccti,  et  quod,  siquidem 
potuerint  Chosrohio  perimere,  bene  et  optime:  sin  autem,  oranes  · 
cum  Sirohi  conHuent  ad  imperatorem.  "et  misit  ine  Sirohis  ad  te, 

35  domine.    veretur  enim  iniperium  Romanorum,  quoniani,  inquiens, 

1  proelium  P.  —  2  fecere  text.  Π  Ιηοίηαιν  Theoph.  —  5  Gundabundas  II 
aed  u  in  lit.  ct  d  sprcsr.  —  6  Cosroes  H,  Chosrohes  H*.  —  7  Darstagcrd  C,  Dar- 
dagerd  P.  —  diecenteriae  P.  —  8  langorem  H.  —  11  Sorohen  CP,  Syiohin 
H.  —  12  Sorohes  CP,  Syrohis  H.  —  17  Syrobis  H.  —  18  Chosrohon  H,  ilem 
v.  33.  —  25  sura  add.  edd.  om.  0.  —  2.7  Syroi  H,  Syrohi  H*.  —  30  Choaroen 
H,  Choerobcn  H*.  —  Syrobi  H.  —  34  Et  [venit  Gundabusas  ad  imperatorem 
diccns],  misit:  quae  uncis  inclusi  add.  H*.  —  Sorohia  P. 
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Chosrubin  quondani  salvavit,  et  niulla  cx  co'  mala  Uoinauuruiu 
terra  perpessa  est,  et  quia  propter  illius  ingratitudineiii  liee  mihi 
credere  habet  iuiperator."  veruin  ille  bune  ad  Sirohin  rursus  ab- 
solvit  maiidans  ei,  u t  carceres  aperiret  et  reteiitos  iii  eis  itoniaiios 
educeret  et  arma  eis  tribueret  sicque  contra  Cbosrobin  sese  moveret.  δ 
porro  Sirobis  oboediens  imperatori  retrusis  eductis  properavit  contra 
parricidam  patreni,  Chosrohin  scilicet.  cumque  ille  fugere  temptasset 
iiec  valuisset,  tcntus  et  validc  vinctus  lerreis  est  compedibus  taiu 
post  terguui  manibus  quam  pedibus  colligatis;  cui  et  circa  colluni 
pondera  ferrea  impommt  et  uiittuut  eum  in  domum  tenebraruin,  10 
quain  ipse  uiunivit  a  uovitato  construens  ad  recuudeudas  pecunias, 
ι».  3ϊ7,  ι  pauisque  paruni  ei  et  aquae  tribuentes  bunc  faiue  necabant:  uit 
ciiitu  Sirobis  "comedat  aurum,  quod  incassuin  collegit  et  propter 
quod  etiam  inultos  fame  necavit  munduujque  delevit."  porro  misit 
iMrobjs  ad  euiu  satrapas  buuc  iniuriis  iinpctcndum  et  conspuenduni.  15 
et  ductum  Merdasan,  iilium  eius,  quem  corouare  volebat,  antc  se 
oecidit  et  reliquos  filio»  eius  cunctos  in  conspectu  ipsius  intereme- 
runt  et  misit  omucm  iuimicum  cius  iniuriis  cuniulare  et  percu- 
tere  et  couspucre  illuui.  denique  per  quinque  dies  boc  facto  iussif 
Sirolris  liunc  areubus  'iutcrfieere;  sicque  paulatim  in  malis  nequissi-  20 
mam  suam  tradidit  animam.  tune  Siruhis  scripsit  ad  Heracliuui 
cvangelizaiis  ei  scelerati  Cbosrobis  iuteritum  pacemque  iugem  cuiii 
eo  ac  firniissimain  pcpigit,  onmibue  Christianis,  qui  in  carceribus 
et  iu  omni  Pcrsidc  captivi  tcnebautur,  ei  remissis  una  cuin  Zaeha- 
ria  Hierosolymitauo  praesule,  ac  pretiosis  et  vivificis  lignis,  quae  25 
fucraut  ex  Hierosolymis  a  Sarbaras&an ,  cum  Hierusalem  cepisset, 
ablata. 

Anuo  imperii  Hcraclii  octavo  dccimo  rex  babetur  Persaruui 
Sirobis,  qui  auno  regnavit  uuo,  quando  et  Moamed,  Arabuin  seu 
Saracenorum  princeps,  sub  Persis  degens  sextuni  agebat  annuiii,  30 
perventurus  ad  nonum.  iuterea  facta  pace  cum  Persis  atque  Koma- 
nis  direxit  imperator  Tbeodorum,  fratrem  suuni,  cuui  litteris  et 
«buiuinibus  Sirobis,  regis  Persarurn,  quatinus  Persae,  qui  in  Palae- 
btina  et  Edesa  et  Ilierosolyniis  ceterisquc  urbibus  Ruuiauurum  esseiit, 
cum  pacc  reverterentur  iu  Pcrsidem  ct  innocue  terram  Romanorum  35 
transirent.  postrouio  imperator,  cum  sex  annis  Persideiu  expugnasset, 

1  Cuosrocu  H,  Chosiohcu  H*.  —  3  Syrohin  Η.  —  δ  Chosrohen  H,  itcm 
v.  7.-7  fagerct  P.  —  13  Sjrohis  Η  iicm  vv.  16;  20;  21;  29;  33.  —  17  cunctas 
C,  cunctuh  P.  —  iniorumit  P.  —  18  cowulaie  CP.  —  23  firman*  P.  —  24  et 
oinni  (um.  in)  II.  —  25  Hierusoliuiitauo  H.  —  26  Hicnibolitui»  II  itctn  v.  34.  — 
29  Me:imet  V,  Muhamad  Η  »w  Jit.  —  33  quatctms  II.  —  Persas  Ο  corr.  tdd.  — 
34  Jkiksa  0.  —  3G  imperator)  tuuiporu  P. 
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septiino  anno  pacc  percepta  cum  ingenti  gaudio  Constantinopolini  μ  β 
renieavit  mysticam  in  hoc  quandaui  theoriam  adiniplens.  iu  scx 
quippe  diebus  deus  universa  coudita  creatura  septiraani  requioi 
diem  vocavit:  ita  et  ipse,  in  sex  amiis  multis  impensis  laboribus,  ν  sjk,  i 
5  septimo  anno  rcversus  ad  urbem  cuni  pace  ac  tripudio  rcquicvit. 
porro  populus  civitatis,  adventu  ipsius  audito,  intolerabili  cuncti 
dcsiderio  in  Hieriam  obviani  illi  una  cum  patriarcha  et  Constantino 
iniperatore,  filio  eius,  egressi  sunt  portantes  rainos  olearum  et  latn- 
padcs,  laudantes  cum  cum  gratulatione  ac  lacrimis.  accedens  auteni 

10  iilius  eiue  cecidit  ad  pedes  ipsius  et,  cum  auiplexatus  esset  eum, 
infudcrunt  ambo  lacrimis  terram.  lioc  auteni  populus  inspecto,  uni- 
versi  deo  hymnos  gratificos  retulerunt,  sicque  demuin  suscepto  inipe- 
ratore  urboin  exultantes  ingressi  sunt. 

Anno  imperii  Heraclii  nono  deciino  Pcrsis  rex  Adesir  septein 

15  mensibus  praefuit.  imperator  autem  profectus  a  regia  urbc,  mox 
ver  accessisset,  Hierosolymam  tendit  pretiosa  illuc  ct  vivifica  ligna 
reportaiis  ad  gratiarum  deo  actiones  reddendas.  cuuique  Tiboriadem 
adiisset,  accusaverc  Christiani  Beuiamin  quendain  nomino  quasi 
mala  sibi  facientem:  crat  cniin  admoduin  opulentus;  qui  suscopit 

20  imperatorem  et  excrcitum  eius.  ast  iuiperator  damnavit  cum:  "quani- 
obrem,"  inquiens,  "molcstus  es  Christianis?"  qui  ait:  *fut  ininiicis 
fidei  meae."  tunc  imperator  admonitum  hunc  et  ad  crcdenduui 
suasum  baptizavit  in  domo  Eustathii  Neapolitam",  qui  et  ipse,  cuiu 
Christianus  esset,  imperatorem  excepit.    ingressus  itaque  imperator 

25  Hierosolymam,  restituto  tam  Zacharia  pontifice  quara  alinae  crucis 
honorandis  ac  vivificis  liguis  in  propriuin  locum,  plurimas  deo  grates 
ogit  pulsisque  ab  urbo  sancta  Hebraeis  iussit  non  habere  illos 
potestatem  propius  almae  civitati  quam  tribus  inilibus  appropin- 
quandi.    cum  autcm  pervenisset  Edessam,  orthodoxis  ecclesiam  red-  ρ  32j,  ι 

30  didit,  quae  a  Nestorianis  a  Chosrohis  tempore  tenebatur.  et  veniens 
Hierapolim  audivit,  quod  Sirohis,  rex  Persarum,  diem  clausisset  ex- 
tremum,  et  Adesir,  huius  filius,  ci  in  regni  regimioe  successisset. 
qui  cum  septera  tcnuissct  mensibus  principatum,  insurroxit  adversus 
eum  Sarbarazas,  qui  co  perculso  imperavit  Persis  luensibus  duobus. 

35  hoc  autem  Persae  intcrfecto  Boranin  praetulerunt  in  regem,  filiani 
Chosrohis,  quae  regnum  Persarum  soptem  tenuit  mensjbus.  porro 
huic  successit  Horrnisdas,  quo  a  Saraceuis  pulso  factum  cst  rcgnuni 
Persarum  sub  Arabibus  usque  in  hodiernura  diem. 

14  Adhcsir  II.  —  16  accessit?  —  18  postt  nomine  II*  udd.  Ilcbraoum.  — 
21  inimicu»  P.  —  29  Hedeeeam  II,  Hedensam  P.  —  30  Choarois  C.  --  31  Syro- 
hie  H.  —  32  Adesyr  II,  Adheair  CP.  —  3G  Chosroifl  II,  Chosrohis  H*. 
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Mundi  anno  VIcxxi,  divinae  iucamationis  anno  dcxxi,  anno 
i<!«  β  imperii  Heraclii  vicesimo  Hormisda8  regnat  in  Persis.  cum  autem 
Heraclius  esset  apud  Hierapolim,  venit  ad  eum  Athanasius,  patri- 
archa  Jacobitaruui,  vir  acris  et  nequam  iugenii,  Syrorum  inditae 
versutias  possidens;  et  moto  de  fide  ad  imperatorein  sermone  repro-  5 
misit  ei  Heracliu.s,  si  Cbalcedonensem  synodum  suscepisset,  patri- 
archam  illum  Antiochiac  se  forc  facturum.  at  ille  simulate  suscepit 
eynoduui  conlitens  duas  unitas  in  Christo  naturas.  intcrrogavit 
auiem  imperatorem  de  operatione  ac  voluntatibus,  qualiter  has  opor- 
teret  in  Christo  dici,  duplas  an  siinplas.  ium  imperator  yocis  10 
novitate  consternatus  scribit  Sergio,  Constantiuopoleos  episcopo,  ad- 
vocat  etiam  et  Cyrum,  Phasidis  antistitem;  et  hoc  interrogato  rep- 
perit  eum  conseutientem  Sergio  in  unaiu  voluntatem  et  unam  ope- 
33o,  ι  rationem.  Sergius  enim,  utpote  Syrus  genere  ac  parentibus  Iacobitia 
cxistens,  unam  naturalem  voluntatem  et  unam  operationem  in  Cliristo  15 
rescripsit  atque  confessus  est.  ast  iniperator  utriusquc  acquiescens 
consilio  repperit  et  Atbanasium  eis  cbnsentientem:  noverat  enim 
quia,  ubi  una  operatio  repperitur,  ibi  ubique  et  una  natura  cogno- 
scitur.  ccrtus  autem  imperator  supcr  hoc  factus  scribit  ad  Iohan- 
nom,  papam  Romanuni,  praedictorura  sententiara ;  qui  eorum  nequa-  20 
quam  scctam  admisit  porro  Georgio  Alexaiidrino  defuucto  mittitar 
Cyrus  cpiscopus  Alexandriae  praeferendus,  qui  utiitus  Tbcodoro, 
episcopo  Pharan,  fecit  decoloratain  liydraiu  illam  unitatem,  iuiiiio 
vauitatcm,  unam  et  ipsi  scribentes  in  Chrieto  naiuraleui  operatio- 
neni.  liis  ita  prosequentibus  in  ingens  opprobrium  Chalcedoucnsc  26 
concilium  et  catholica  corruit  ecclesia:  gloriabantur  eniui  Iacobitae 
ac  Theodosiani  perhibentes  quia  "uon  nos  Chalcedonensi  synodo, 
sed  potius  Chalcedonensis  synodus  nobis  coinmunicavit,  per  unam 
operationem  unam  confitendo  naturarn  Christi".  ioter  haec  Sophro- 
nius  consecratur  episcopus  llierosolymitauus,  qui  congrcgatis  sub  30 
se  dcgcntibtis  episcopis  impium  monothelitarum  dogiua  raucronc 
anatbemaiis  perculit  et  synodica  Sergio  Constantinopolitano  et 
Tohaimi,  liomano  papae,  transmi.sit.  bis  vero  auditis  Heraclius  con- 
fusus  est,  ct  destruere  quidem  propria  nolebat,  ct  rursus  oppro- 
briuin  non  ferebat.  tunc  ergo  Heraclius,  iit  uiagnuin  quiddaiu  facere  36 
arbitrans,  exponit  scriptuin  illud,  quod  nuncupatur  cdictuin,  con- 

1  Mundi  —  wxxi  om.  PH.  —  2  Hormisda  P.  —  3  Rioropolim  P.  —  Ana- 
stasiuH  V.  —  6  Calcedonensem  II  hic  ct  infra.  —  10  ac  0  an  text.  II.  —  tunc 
II.  —  18  ubi]  ibi  0.  —  20  Rotnanorura  P.  —  qui  eorum]  quorum  P.  —  22  Kjrus 
P,  Kirius  C.  —  23  Faran  II.  —  25  in  om.  H.  —  obprobrium  PII.  —  27  Chalc.  syn. 
ecd  potius  om.  C.  —  31  impium  id  cet  uuam  voluntatem  dogmaiizantium  dogmu 
lnoDutliclilariim  C  id  cet  —  dogiuatizantium  mg.  II.  —  31  obproprium  P. 
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tineDS  neque  unam  neque  duas  operationes  in  Christo  dicendas. 
quo  lecto  hi,  qui  quae  Severi  sunt  sapiuut,  in  popinis  et  balneis 
catholicae  detrahebant  ecclesiae  perhibentcs  "primum  quidera  quae 
sunt  Nestorii  Chalcedonitae  sentientcs  resipuerunt  ad  veritatem 
5  conversi  et  nuiti  nobis  per  unam  operationera  in  unam  Christi  natu- 
raiii,  nunc  autem  paenitentes  super  bene  sc  habente  sensu  aniiserunt  103  β 
utrumque,  nequc  unam  neque  duas  in  Christo  confitentes."  post 
lnortcni  vero  Sergii  Pyrrhus  Constantinopolitanum  susccpit  thronum, 
qui  quae  praedicta  sunt  a  Sergio  ac  Cyro  irapie  roboravit.  Hera- 

10  clio  vcro  mortuo,  cum  Constantinus  filius  eius  imperaret,  Pyrrhus  p.  331, 
nna  cuni  Martina  vcneuo  hunc  interfecit,  et  imperat  Heraclonas, 
Martioae  filius.    porro  senatus  et  tota  civitas  Pyrrhuni  ut  impium 
cuui  Martiua  et  filio  eius  reppulerunt.    et  iraperat  Constans,  filius 
Constantini,  et  consecratur  Paulys  episcopus  Constantinopoleos ,  et 

10  ipse  haereticus;  Iohannes  autem,  Roinanus  praesul,  collecto  episco- 
porum  concilio  mouothelitarum  ·  hacresiin  anathematizavii  similiter 
et  in  Africa,  penes  Byzaciuin  vidclicet  Numidiam  et  Mauritaniam? 

.  diversi  episcopi  convenientes  monothelitas  anathemate  perculerunt. 
Iohanne  sane  dormiente,  Theodorus  consecratur  pro  eo  papa.  Pyr- 

20  rhus  vero,  cum  pervenisset  ad  Africaui,  mutuis  cum  sanctissimo 
Maximo  videtur  aspectibus,  abbate  videlicet  religiosissimo  in  nionu- 
chicis  correctionibus,  nec  non  et  divinorum  illic  consistentium  pon- 
tificum  praesentatur  optutibus,  qui  hunc  redargutum  ac  persuasura 
Homam  ad  papam  Theodorum  direxerunt;  qui  orthodoxiae  libello 

25  tradito  papae  ab  eo  receptus  est.  interea,  cum  Roma  discessisset 
Ravennamque  pervenisset,  ut  canis  ad  vomituui  suura  conversus  est. 
quo  papa  comperto  Theodorus,  plenitudine  convocata  ecclesiae,  ad 
sepulchrum  verticis  apostoloruni  accessit  et  divino  calice  postulato 
ex  viviiico^sanguine  atrainenfo  stillavit  et  ita  propria  inanu  deposi- 

30  tioncm  Pyrrhi  et  ei  commuuicantiuui  facit.  praeterea  Pyrrhus  cum 
Constantinopoliiu  pervenisset,  obeunte  Paulo  audaces  haeretici  Pyr- 
rbum  denuo  throno  Constantinopolitano  praeficiunt;  Thcodoro  autcm 

•  papa  defuncto,  Martinus  sauctissimus  Komae  consecratur  aniistcs. 
cum  auteni  Maximus  ab  Africa  Itomam  pcrvenissct  papamquc  Mar- 

35  tinum  ad  aemulationcui  acceudisset,  synodo  centuru  decem  episco- 
porura  collecta  Sergiura  et  Pyrrhum  et  Cyrum  ct  Paulum  anathe- 

4  rcsipucrint  P.  —  8  Pyrrue  CH  et  ut  vid.  P,  corr.  PC*.  —  9  Kyro 
CP.  —  10  Pyrrus  PH.  —  12  Pyrrum  Η  hic  et  infra.  —  15  Romanus  om.  V. 

—  collecta  0.  —  16  inonotholitarom  C.  —  17  Byzantium  P.  —  19  lohiinnee 

—  dorraientes  0.  —  22  pontiiicem  P.  —  25  didicissct  P.  —  26  reversus  H.  — 
28  sepnlcrum  II.  —  29  stilavit  P.  —  36  Kyrum  PH,  Kirum  C. 
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matizarunt  duasque  voluntates  et  operationes  Christi  dei  uostri 
ρ  ω*,  ι  expressiuH  praedicarnnt  atque  firiuarunt.  ceterum  nono  anno  imperii 
sui  Constaus,  nepos  Hcraclii,  indictione  octava,  his  agiiitis  furore 
repletus,  sauctum  Martinum  ct  Maximum  Constantinopolim  ductos 
et  cruciatos  apud  Chersonam  et  alia  cliinata  exilio  relegavit,  multos  5 

etiain  Hesperiaruni  episcoporum  punivit  qui  niotus  zelo 

dei,  synodo  sacra  et  ipse  convocata,  monothelitarura  baeresim  ab- 
i«4  β  dicavit  duas  voluntates  et  opcrationes  explanans.  taliicr  ergo  oc- 
closia  tunc  per  iiuperatorcs  et  impios  sacerdotes  turbata,  surrexit 
desolatoriua  Amalec  feriens  nos,  populuni  Christi,  et  fit  prima  ruina  lo 
terribilis  Romani  exercitus,  illa  scilicet,  quac  secundum  (Jabathan 
«t  Hcrmuchan  ac  Dathemitarum  effusionem  sanguinis  est  cffrcta, 
post  quara  Palaestinaruni  et  Cacsariensium  et  Hierosolymaruui  ex- 
cidia,  dcin  Aegyptius  interitus,  ac»deinceps  mediterraneoruni  et  in- 
snlarum  totiusque  Roiuaniac  captivatio,  sed  ct  patrata  in  Phoonice  15 
oninimoda  Romani  exercitus  et  classis  perditio  oinniumque  Chri- 
stianarum  plebium  atque  locorum  destructio,  quac  non  cessavit, 
donec  ecclesiae  persecutor  in  Sicelia  malc  peremptus  est. 

Mimdi  anno  VIcxxu,  divinac  incarnationis  anno  ncxxn,  anno 
vero  impprii  Hcraclii  vicesimo  priiuo  Iohannes  papa  Romanus  habe-  20 
i»  ι  tur.  hoc  etiain  anno  Muamed  Saracenorum ,  qui  et  Arabuni,  prin- 
ceps  ct  pseudopropbeta  moritur  proraoto  Abubacbaro,  cognato  suo, 
ad  principaturu  suuin.  ipsoque  temporc  venit  auditio  eius,  et  onmes 
oxtimuerunt.  at  vero  decepti  Hebraei  in  principio  adventus  eius 
a^stiniaverunt  ess<?  illura  qui  ab  eis  expoctatnr  Cbristus  ita,  nt  '25 
quidam  eorum,  qui  intendebant  ei,  accederent  ad  ipsum  et  eius 
religioiiem  susciperent,  Mosis  inspectoris  dei  dimissa.  orant  autem 
nuinoro  decom,  qui  hoc  faciebant,  cum  ipso  quoque  degebant  usquc 
ad  cacdcui  cius.  porro,  cuin  aspiccrent  enm  comedentem  de  camelo, 
cognoverunt,  quod  non  essot,  qneiu  acstiruabant;  et  bacsitabant,  30 
quid  agerent,  et  religionera  eius  diniittere  formidautes  niiscri  docent 
cum  contra  nos  Christianos  illicita  oi  conversabantur  cura  ipso. 
noccssarium  autem  reor  enarrandum  de  generatione  huius  ita.  ex 
una  gdieralissima  tribn  oriundus  orat,  ITisnialielis  vidclicet,  filii 
Abrabac.  Nizarus  enim,  Hisinabelis  pronepos,  pater  corum  omniuni  35 

5  Cersonam  H.  —  multie  C.  —  G  Μιτα  61  την  Ιξοςίαν  Μαρτίνου  Άγά9ων 
χ(ΐ(>ατονίΐται  πάπας'Ρώμης  όστις  Theoph.  —  7  abdicavitj  refutavit  sprscr.  II.  — 
8  oxplanans]  fdissorit  sprscr.  Π.  —  15  romanae  Γ.  —  Foenice  1',  Faenicc  C.  — 
17  distinetio  P.  —  18  Seculia  CP,  Sicilia  Η,  *cd  utraque  i  in  Ut.  —  19  Mundi 
—  iM-xxn  om.  H.  —  20  lohanncs  —  21  anno  om.  H.  —  21  Muhammad  H.  — 
22  Ebubchor  Η  τη  lit.  —  25  C88o|  so  II.  —  31  eius  Η  ιη  ht.,  eornui  CP,  sed 
in  C  ents.       dimitbwnt  O.  —  34  IliwinaeljH  II,  Ismaholia  Π*,  itnn  v.  35. 
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ducitur.  hic  gignit  filios  duos,  Mudarum  scilicet  et  Rhabian.  Mu- 
darus  gignit  Curasum  et  Kaison  et  Theomimen  et  Asadum  et  alios 
ignotos.  hi  omnes  habitabant  Madianiten  heremum  et  in  ea  nfttrie-  te  -  w 
bant  pecora  in  tabernaculis  conversanies.  sunt  autem  et  his  iute- 
5  riores,  qui  non  sunt  de  tribu  ipsorum,  sed  ex  Iectan,  videlicet  hi, 
qui  vocitantur  Amnianitae,  id  est  Homiritae.  quidam  sane  ipsorura 
negotiabantur  in  cainelis  suis.  cum  autem  inops  et  orphanus  prae- 
dictus  esset  Moamed,  yisum  est  sibi  ad  quandam  intrdire  uiulierem 
locupletem  et  cognatam  suara,  nomine  Cbadigan,  meroennarius  ad 

10  negotiandum  cum  camelis  apud  Aegyptuni  et  Palaestinaiu.    paula-  p  33<»  1 
tim  auiem  fiducia  penes  ipsam  percepta  mulierem,  quae  vidua  erat, 
et  accepit  eam  uxorem,  ei  habuit  camelos  illius  atque  substantiani. 
cumque  veniret  in  Palaestinam,  conversabatur  cum  Iudaeis  et  Chri- 
stianis.    capiebat  autem  ab  eis  quasdaui  ecripturas.  porro  habebat 

15  pasaionem  epilepsiae.  quo  comperio  huius  coniux  oppido  tristabatur, 
utpote  nobilis  et  quae  se  huiusmodi  copularit,  egeno  scilicet  et  epi- 
leptico.  procurat  vero  ipse  placare  illam  taliter  dicens,  quia  "visio- 
nem  quandam  augeli  Gabrihelis  dicti  contemplor  et  haud  ferens  huius 
aspectum  mente  deficio  et  cado".  ipsa  vero,  cum  haberet  adulteruiu 

20  quendam  propter  infidelitatem  ibidem  exulem  habitanteui,  amicum 
suum,  indicavit  ei  omnia  et  uomen  angeli.  at  ille  volens  eam  reddere 
certam  diiit  ei:  "veritatem  locutus  est:  etenim  iste  angelus  mittitur 
ad  cunctoa  prophetas."  ipsa  ergo  prima  suscepto  pseudomonachi 
Yerbo  credidit  ei  et  praedicavit  id  aliis  mulieribus  contribulibus 

26  suis,  prophetam  eum  esse;  et  taliter  ex  feminis  fama  venit  ad  viros^ 
primo  dumtaxat  ad  Abubacharum,  quem  et  successorem  diraisit.  et 
ienuit  haereeis  eius  partes  Aethribi  postremo  per  bellum;  liam  pri- 
raum  quidem  occulte  annis  decem,  et  bello  similiter  decem,  et  mani- 
feete  novem.   docuit  autem  auditores  suos,  quod,  qui  occidit  inimi- 

30  cum  vel  ab  inimico  occiditur,  in  paradisum  ingrediatur.  paradisum 
vero  camalis  cibi  ac  potus  et  commixtionis  mulierum  perhibebat 
fluviumque  vini  ac  iiiellis  et  lactie  et  feuiioarum  non  praeeentium 
sed  aliarum  et  inixturam  multorum  annorum  futuram  et  affluentem 


1  dicitur  Η  t>ed  i  in  Ht.  —  Mudbar  (har  in  lit.)  H.  —  Mudarus]  Muda- 
rum  C,  Mundarde  P,  ut  supra  H.  —  2  Curasuin  P,  IHez  Η  tn  Zif.  —  Theoniimem 
P,  Theomim  C.  —  3  babitant  C.  —  4  hos  P.  —  6  Iettan  P,  Icttaui  H.  — 
6  Homiritatc  P.  —  7  orfauua  H.  —  8  Moamet  P,  Muhammed  Η  tn  lit.  — 
qaendam  0.  —  9  Chadigam  H.  —  10  camelia  suis  apud  C.  —  11  perceptara 
O,  corr.  C*.  —  15  epylempsye  H.  —  16  «pilemptico  C,  epilemtico  P,  epylemp- 
tico  H.  —  18  aud  C,  ad  P.  —  19  adalterutn  0.  —  24  cam  tribulibus  P.  — 
25  cum  eeset  P.  —  aliter  PH.  --  26  Abubacbarum  H,  Ebubeher  II*.  — 
27  Ethribi  H.  —  30  paradysum  0  hic  et  infra.  —  83  eed  aliarnm]  daliarum  O 

Thbopbamib  Chso*.  II.  14 
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voluptatem  nec  non  et  alia  quaedara  luxuria  et  stultitia  plena,  com- 
p.  «δ,  ι  pati  tamen  invicem  et  auxiliari  patienti.  porro  eodem  auno  natus 
est  in  Oriente  David,  filius  eius,  eademque  die  natus  est  Heraclius, 
filius  Heraclii  iunioris,  qui  et  Constantinus  appellatus  est,  et  bapti- 
zatus  est  a  Sergio  patriarcha.  δ 

Aimo  imperii  Heraclii  vicesimo  secundo  Modestus  Hierosolymi- 
tanus  habetur  antistes  et  Abubacharus  dux  Arabum,  qui  tribus 
principatus  est  aunie.  Persae  vero  insurrexerunt  in  invicem  et  sese 
niutuo  debellarunt.  pcr  idem  quoque  tempus  rex  Indorum  mitiit 
ίο.·;  n  congratulatoria  Heraclio  in  Persarum  victoria,  margaritas  scilicet  10 
et  lapides  pretioeoa  multos.  mortuus  autem  Moamed  erat,  qui 
statuerat  quattuor  amiraeos  expugnandi  Christianos,  qui  ex  Arabuni 
genere  fueraut.  et  venerunt  contra  Mucheas  castellum,  in  quo  erat 
Theodorus  Begarius,  volentes  irruere  in  Arabes  die,  quo  idolis  im- 
molaturi  erant.  comperto  autem  hoc  Bigarius  colligit  omnes  mili-  16 
tes  eorum,  qui  heremum  observabant,  et  diligenter  sciscitatus  a 
Saraceno  diem  et  horam,  qua  erant  in  illos  aggressuri,  ipse  irruens 
in  eos  iu  praedio,  quod  dicebatur  Mothus,  occidit  tres  amiraeos 
plurimamque  populi  partem:  exilivit  autem  unus  amiras,  Chaledus 
ecilicet,  quem  gladium  dei  dicunt.  erant  autem  quidam  Arabuiu  20 
iuxta  positorum,  qui  accipiebant  ab  imperatoribus  rogas  pauxillas 
ad  custodiendum  stomia  heremi.  eodem  vero  tempore  venit  qui- 
dam  spado  daturus  militum  rogas.  et  cum  venissent  Arabes  secun- 
duni  conauetudinein  accepturi  rogam  suam,  eunuchus  impulit  dicens, 
quia  "doininus  vix  dat  militibus  rogas,  quanto  minus  canibus  istia."  26 
p.  330, 1  videntes  ergo  Arabes  hoc  abierunt  ad  sui  generis  viros  et  ipsi  doxe- 
runt  eos  in  regionem  Gazae,  quae  aditus  erat  heremi  coutra  Si- 
naeon  monteui  locuples  valde. 

Mundianno  VIcxxiiii,  divinae  incarnationis  anno  dcxxiiii,  auno  im- 
perii  Ueraclii  vicesimo  tertio  cum  misisset  Abubacharus  praetoree  quat-  30 
tuor,  qui  ducti  fiierant,  ut  praetuli,  ab  Arabibus,  venerunt  atquo  ce- 
perunt  Kan  efc  totam  regionem  Gazac.  tandemque  aliquando  cum  venis- 
set  a  Caesaria  Palaestiuae  cum  miliiibus  paucis ,  inito  bello  perimitur 
prinius  cuin  exercitu,  qui  trecentorum  crat  virorura,  et  multis  capti- 

3  eet  Heraclio  in  Or.?  —  6  Modeetua  —  7  et  om.  H.  —  6  Ebubeher  Η 
in  tit.  —  7  habetur  post  Arabam  add.  H.  —  insurrexerant  corr.  ex  ineurrexe- 
rat  H.  —  9  temporie  P.  —  11  Moamet  P,  Muhamniad  Η  in  lit.  —  14  βιχάςιος 
Tlieoph.  —  volens  P.  —  volen[te  ir]rnere  H,  quaeuncis  inclusi  in  Ut.  — 16  col- 
legit  Ρίί.  —  17  qua]  que  U  corr.  edd.  —  ia  om.  C.  —  18  proelio  P.  — 
22  eruroi  C.  —  23  daturum  O,  corr.  C1.  —  24  acceptum  P.  —  27  Gazae  H, 
sed  ζ  in  Jit.,  Gaiae  C,  Gagae  P.  —  28  locuplex  C.  —  29  Mundi  —  dcxxitii  om. 
CH.  —  30  mieaieeet  C  P.  —  Kbubehc-r  II  in  Ut.  —  32  Kan  etj  Raiie  C.  — 
33  Sergiusjwsf  venieeet  ttdd.videtur  tx  Theoph.  —  Caesarea  0.  —  34  tricentornm  P. 
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vis  acceptis  et  exuviis  plurimis  reversi  sunt  cuin  victoria  splendida. 
porro  eodem  anno  terrae  motus  factus  est  in  Palaeatina,  et  appa- 
ruit  signum,  quod  dicitur  docetes,  in  caelo  contra  lneridieni  prae- 
nuntiane  Arabum  poteutatuiu.  perduravit  autem  diebus  trigiuta  ιβτ  β 
5  exteosuui  a  niesembria  usque  ad  arctum;  erat  autem  in  niodum  gladii. 
Anuo  imperii  Heraclii  vicesirao  quario  Alexandrinus  Cyrus  et 
alraua  Sopbronius  Hierosolymitanus  babetur  antistes.  quo  anno 
Abubacharus  moritur,  qui  principatus  est  annis  duobus  atque  dimidio, 
et  aumit  principatum  Hamarus,  qui  destinat  exercitum  adversus 

10  Arabiam  capitque  Bostra  civitatem  una  cum  aliis  civitatibus;  pro-  p  337'  1 
fecti  sunt  autem  usque  Gabetha.   cum  his  bellum  aggressus  Theo- 
dorus,  imperaioris  Heraclii  frater,  victus  eet  et  ad  imperatoreni 
Edessam  venit    ast  imperator  ordinat  aliuiu  praetorem,  uomine 
Bahanem,  et  Theodorum  saccellarium  cum  virtute  romaica  et  ad- 

15  versue  Arabes  mittit.  cumque  venisset  Emesaiu,  occurrit  multitudo 
Saracenorum ,  quibus  occisis  una  cum  eo,  qui  principabatur  iu  eis, 
reliquos  abigit  usque  Damascum  et  illic  iuxta  Bardanesium  fluvium 
latebraa  fovet.  Heraclius  autem  Syria  derelicta  in  desperationem 
ruens,  sublatis  quoque  pretiosis  lignis  ab  Hierosalem,  Coustantino- 

20  polim  abiit.  Bahanis  autem  a  Damaeco  Emesam  redit  una  cuin 
Theodoro  saccellario,  cum  haberent  exercitus  quadraginta  milia;  et 
iusequuntur  Arabes  ab  Emesa  usque  Damaecum. 

Mundi  anno  VIcxxvi,  divinae  incarnationis  anno  dcxxvi,  anno 
vero  imperii  Heraclii  vicesimo  quinto  Saraceni  aciem  direxerunt  in 

25  Arabiam  contra  partes  Damasci,  cum  essent  nmltitudinis  iuiinitae. 
quo  Bahanes  comperto  ad  imperialem  saccellarium  mittit,  ut  veniret 
cum  exercitu  suo  in  auxilium  sibi,  cum  plurinia  esset  Arabum 
copia.    venit  ergo  saccellarius  ad  Babanen;  qui  profecti  ab  Emesa  ρ  33«,  ι 
occurrunt  Arabibus.    et  cousilio  facto  prima  die,  quae  tertia  teria 

30  ebdomadis  erat,  mensie  Loi  die  vicesima  tertia,  superantur  bi  qui 
circa  saccellarium  sunt  inventL  simultate  autem  facia  hi,  qui  cum 
Bahani  erant,  Babanen  provehunt  imperatorem  et  Heracliuni  re- 
spuunt.  tunc  hi,  cjui  cum  saccellario  fueraiit,  discesserunt,  et  Sara- 
ceni  aditu  reperto  bellum  ineunt.    inter  haec  vento  noto  contra 

36  llonianos  spirante,  non  valentes  inimicis  in  faciem  occurrere  propter 
pulverein  superantur  et  semet   ipsos  immittentes   in  artat*  viae 

1  exnviie)  ex  vivis  CH.  —  3  docentes  P.  travie  ignene  sprner.  in  H.  — 
extentum  H.  —  6  Alexandrinus  —  7  anno  om.  H.  —  8  Ebubeher  Η  /n  Ut.  — 
9  Haumer  H  in  It^.  —  13  Hedessam  0.  —  ordinavit  P.  —  15  Himesam  PH, 
Araeeam  C.  —  20  adiit  H.  —  Hcmesam  0.  —  22  Hemeea  0.  —  23  Mnndi 

—  ucxxvi  om.  CH.  —  28  Bahanem  CH.  —  Hetnesa  O.  —  29  occorremnt  H. 

—  30  trant  0,  corr.  C*.  —  LoiJ  Aug  Η  in  lit.  -  32  Bahanen]  Bahano  P. 
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Hiennuchthan  fluminis  illic  penitus  perierunt.  eraut  autera  utriusque 
praetoris  milia  quadraginta.  tunc  Saraceni  splendide  triumphantes 
contra  Damascum  veniunt  et  hanc  capiunt  et  regiones  Phoenicis  et 
habitant  illic  et  in  Aegyptum  aciem  dirigunt.  Cyrus  autem,  Ale- 
xandrinus  episcopus,  cum  horum  impetum  cognovisset,  operam  dedit  6 
et  pactis  firmatis  pollicetur,  timens  avaritiam  eorum,  ducenta  milia 
denariorum  per  siugulos  annos  collaturam  illis  Aegyptuin,  sed  et 
9  i«8  β  diffinitarum  cis  indutiarum  fore  aurum  missuruni;  quibus  praestitia 

per  tres  annos  Aegyptum  liberam  ab  exterminio  statuit.  accusatur 
interea  Cyrus  apud  imperatorem ,  qnod  aurum  Aegypti  Saracenis  10 
tribuerit;  qni,  cum  iratus  misisset,  hunc  accersivit,  Manuhclum  vero 
quendam,  Armenium   genere,   destinat  Augustalem.    cum  autem 
annus  adinipletus  esset,  Saracenorum  actores  venerunt  aurum  acci- 
pere.    ast  Manuhel  inefficaces  eos  expellit,  "non  sum,"  inquicns, 
"Cyrus  inermis,  ut  tributa  vobis  praebeaui,  sed  ego  armatus  sum."  ΐδ 
cumque  isti  abissent,  confestim  armantur  Saraceni  adversua  Aegy- 
ptum  et  Manuhelo  bello  illato  hunc  abigunl  ipse  vero  cura  paucis 
quibusdam  Alexandriae  salvus  recipitur.    tunc  Saraceni  Aegyptum 
sub  tributo  reddidere.   ast  imperator  auditis,  quae  gesta  sunt,  uiittit 
Cyrum  ad  persuadendum  eis  ab  Aegypto  sub  priori  placito  rece-  20 
dendi.    et  abiens  Cyrus  ad  castra  Saracenorum  rafcioDem  reddit, 
esse  se  perhibens  praevaricationis  innoxium  et,.  si  vellent,  priorem 
ρ  13·.,  ι  concordiam  iurameiitis  affirmaturum.    porro  Saraceni  nullatenus  bis 
acquievcrunt  dicentes  episcopo:  "potes  hanc  maximam  columnatu 
devorarc?"    qui  ait>  "non  potest  fieri."   at  illi  "nec  nobis,"  in-  25 
quiunt,  "possibile  est  ulterius  ab  Aegypto  recedere." 

Anno  imporii  Heraclii  vicesimo  sexto  aciem  direxit  Hunituarus 
contra  Palaestinam  et  obsidens  sanctam  civitatem  biennii  tempore 
cepit  eam  verbo.  Sophronius  namque,  Hierosolymitanus  summus 
sacordos,  verbum  accepit  ad  totius  Palaestinae  securitatem.  cum-  30 
que  Hummarus  in  sanciam  fuisset  civitateni  ingressue,  cilicinis  ex 
camelis  ot  sordidis  indumentis  amictus  simulationemque  satanicam 
ostentaua  templum  exquisivit  Iudaeoruni,  quod  construxerat  Salo- 
mon,  ad  facieudum  seilicct  id  blasphemiac  suae  adoratorium.  hoc 
advertens  Sophronius  ait:  "in  veritate  istud  est  abominatio  desola-  35 
tionis,  quae  dicta  est  per  Danihelem  prophetam  stans  in  loco  sancto;" 

1  Hicrmocbtbam  CP.  —  6  pacis  P.  —  11  Manuelum  H,  Manubelum  H*. 

—  14  Manohel  CP,  Manuhcl  (n  m  lit.)  H.  —  16  abiiesent  C.  —  18  recipere- 
tur  P.  —  19  reddere  O.  —  niittunt  P.  —  22  se]  semper  P.  —  26  at]  ait  P. 

—  27  Ilauuiar  Η  in  lit.,  itetn  ».31.  —  33  qui  conetruxit  P.    -  35  abhomina- 
tio  PII. 
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niultiaque  lacritnis  hic  pietatis  propugnator  Christianani  deflevit 
plebem.  dum  vero  illic  Huuimarus  esset,  rogavit  eum  episcopus 
accipere  a  se  siiidonem  cum  indumcnto  et  indui;  at  ille  non  patie- 
batur  ea  portare.  vix  ergo  persuasit  his  vestiri,  doncc  sua  lava- 
6  rentur,  et  iterum  reddidii  ea  Sophronio  et  vestitus  cst  propriis. 
vcruiu  iiiter  baee  Sophronius  obiit,  qui  vorbo  et  actu  Hierosolymi- 
tanam  adornavit  ecclesiaiu  et  coiitra  Heraclii  et  fauiorum  eius 
monothelitarum,  Sergii  scilicet  et  Pyrrhi,  decertavit  errorera.  eodem 
quoquc  amio  misit  Humur  Iad  iii  Syriam  et  subegit  totam  Syriaui 
10  Saracenie. 

Anno  imperii  Ueraclii  vicesimo  septimo  venit  Iohannes,  coguo-  ρ  ·ί*«.  · 
mento  Cateas,  procurator  Osrohenae,  ad  Hiad  apud  Chalcidem,  et  »«»  a 
spoponderunt  ei  dare  per  singulos  annos  centum  railia  nomisuia- 
tuni,  ne  transiret  Euphraten,  nequc  ad  pacem  neque  ad  bcllum 

15  arniatus,  quousque  quantitatein  auri  pcrsolvaiit.  praeterea  Iohamie.s 
Edessam  rediit  et  anuuuiii  censuui  delatum  ad  Hiaduin  transuiisit. 
Heracliu.s  autem  hoc  audito  obnoxium  iudicavit  Iohaiineru,  quod 
absque  imperiali  hoc  fecerit  notionc;  quem  aecersitum  exilio  con- 
demnavit.    porro  pro  oo  destiuat  Ptolomaeum  quendam  lnagistrum 

20  militum. 

Anno  imporii  Heraclii  vicesimo  octavo  ceperunt  Arabes  Antio- 
cbiam,  et  missus  est  Mauhias  ab  Humaro  praetor  et  ameras  totius 
regionis,  quae  sub  Saracenis  erat,  ab  Aegypto  videlicet  'usque 
ad  Eupbraten. 

25  Mundi  anno  VIcxxx,  divinae  incarnationis  amio  dcxxx,  anno 
vero  imperii  lleraclii  vicesimo  liono  transineavit  Iahidus  cum  onmi 
militia  sua  Euphraten  et  venifc  Edessam.  Edesseni  autem  aperientes 
acceperunt  verbuia  iina  cuin  regione  magistroque  militum  ac  Roma- 
iiis,  qui  cum  ipso  erant.    at  illi  Constantiam  abeuut  depopulantes- 

30  que  illam  accipiuut  bello  et  treccntos  Romanos  interimunt;  et  illinc 
abierunt  Daras  ct  bello  hanc  comprehendunt  et  in  illa  plurimos 
perdunt,  taliterque  totani  Mesopotatniam  Iabidus  cepit. 

Anno  imperii  Heraclii  tricesimo  Saraceni  acieni  direxerunt  iu  r-  μι,  ι 
Persidem  efc  incunt  cum  eis  belluru  potenterque  vincentes  omnes 

35  sibi  Persas  subditos  reddunt    Hormisdas  autem,  qui  Persis  iuipe- 

2  Haumar  II  in  Ut.  —  3  at]  et  P.  —  8  Pyrri  C  et  Η  in  lit  —  9  Hau- 
mar  Η  ίη  iit.,  in  qua  voc.  Iad  interiit.  —  12  Hosrohene  0.  —  Iahidutn  Η  in 
Ut.  item  v.  17.  —  13  apopondit  (it  in  Ut.)  H.  —  nuraiematum  H.  —  16  Hedoe- 
sam  P.  -  17  obnixium  P.  —  18  condempnavit  H.  —  1-9  pro  eo  porro  P.  — 
22  Mubavie  H  in  lit.  —  23  erant  0  corr.  edd.  —  24  Eufraton  Η  itcm  v.  27. 
—  25  Mundi  —  ucxxx  om.  CH.  —  27  Hedeesam  P.  —  Hedesueni  0.  —  de- 
populantee  quem  illa  P.  —  30  tricunto»  P.  —  illic  Ρ.  ~  32  totam  om.  Η 
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rabat,  ail  interiores  Persas  fuga  lapsus  diuiisit  regalia.  at  vero 
Saraceui  captivas  duxerunt  Chosrohis  filias  cum  omni  regio  appa- 
ratu  et  detulerunt  ad  Humarum.  eodeiu  quoque  anno  iussit  Uumar 
uuiversum  describi  orbem,  qui  sub  ipso  erat  facta  est  auteiu  de- 
scriptio  taiii  hominura  quam  iuineotorum  et  frugum.  5 

Anno  imperii  sui  tricesimo  primo  Heraclius  moritur  imperator 
hydropicus  iactus,  cum  imperasset  annis  triginta.  imperat  autem 
post  cum  Constantinus ,  filius  eius,  mensibus  quattuor  venenoquc 
propinatus  a  Martina  noverca  sua  et  Pyrrho  patriarcha  nioritur;  et 
imperat  Heraclonas,  Martinae  filius,  cum  iuatrc  Martina.  10 

Anno  iuiperii  Hcraclonae  primo  capit  Mauhias  Caesariam  Palae- 
stinac  post  septenniuiu  .obgidionis  eius  ct  occidit  in  ea  septem  milia 
Uoiuanorutu.  codeiii  anno  scnatus  rcppulit  Heraclonatn  una  cum 
Martina,  matre  illius,  ac  Valentino,  Unguaque  Martinae  et  naso 
Heraclonae  absciso  eisquo  in  exilium  destinatis  ad  principatum  Con-  15 
stantimun,  filium  Oonstautini,  ncpoteoi  Heraclii,  provehnnt,  qui  im- 
i7o  β  peravit  aunis  viginti  et  «eptcm.  sane  Pyrrho  ab  episcopatu  deiecto 
ρ  Μ»,  ι  eonsecratus  eat  Paulus  ConBtantinopolitanus  episcopus,  qui  presby- 
tcr  fuerat  et  occonomua  ecclcsiae,  quiquc  tenuit  episcopatum  annis 
duodecim.  20 

Mundi  anno  Vlcxxxim,  divinac  incarnatioms  anno  dcxxxiiii, 
*  anno.vero  imperii  sni  Conetane  primo,  cuui  videlicet  regnare  coe- 
pisset,  dicebat  ad  synclitutn :  "patris  mei  Constantini,  qui  uie  genuit 
quique  in  vita  proprii  genitoris,  avi  scilicet  mei  Heraelii,  sufficienti 
cum  co  tempore  imperavit,  post  huuc  vero  etiam  niuiis  brevi,  sua-  25 
vissimani  spem  Martinae,  novercae  ipsiue ,  invidia  concidens  vita 
privavit,  et  hoc  propter  Heraclooani,  qui  ex  ea  et  Horaclio  nefarie 
factus  est;  quam  maxime  et  cum  nato  vestmui  cum  deo  decretum 
iure  ab  iraperio  reppulit,  ne  videret  tarn  nequara  Komanorum  im- 
perium,  valde  provida  cuni  esset  amplissiraa  vestra  et  honesta  30 
niaguiticentia.  propter  quod  rogo  vos  habere  cousiliarios  et  peritos 
ex  coinmuni  subiectorum  obsequio."  et  his  clieiie  dimisit  «enatutn 
donis  dapeilibus  hunc  honorans. 

Anno  imperii  Constantis  secundo  coepit  Humar  aediiicare  tem- 
plum  in  Hieruaalem;  et  non  stabat,  sed  rucbat  structura.  sciscitanti  35 

2  Choerohitj  (h  poeter.  tprscr.  et  i  in  lit  )  H*.  —  3  Hummarum  P,  Uatimar  Η 
inlit.  —  5  tamj  totain  O,  corr.  C*H*.  —  6  primo  et  tricenimo  P.  —  7  itnperavit 
atitem  P.  —  9  Pyrro  H.  —  11  MauuhiaeC,  Muhavie  Η  in  lit.  -  15  Constnntem  C», 
Constans  H*.  —  17  eane  —  20  duodccim  om.  H.  —  Pyrro  P.  —  21  pcxxxut  C. 
Anno  ab  incarn.  dom.  dcxxxhu  Conetans  irnperare  coepit;  cum  primo  videl. 
imperii  eui  anno  rcgn.  cocpisBet  H.  —  22  vero  om.  P.  —  33  lapeiljbne  P. 
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autem  ei  causain  dixere  ludaei,  quia  "nisi  crux,  quae  est  supra 
teoipluni  montis  olivaruni,  tollatur,  haud  stabit  structura."  ct 
propter  banc  causam  sublata  est  crux  illinc,  et  ita  constitit  illi  aedi- 
ficiuui.  propter  hanc  etiam  causain  multas  cruces  deposuerunt  hi, 
h  qui  oderant  Christuui. 

Anuo  imporii  Conetantis  tertio  seditioneiu  excitavit  Valenti- 1>  343,  1 
nianus   patricius,  mittensque  imperator  hunc  oceidit  et  populum 
ad  sui  reduxit  benivolentiam.    eodemque  anno  Petrus  Alexaudriae 
habeiur  antistes. 

10  Anno  imperii  Constantis  quarto  fraude  occisua  est  Huinar, 
Saraccuoruui  dux,  a  quodam  Persa  magarita:  denique  inventuin  cum 
adoraret,  pupugit  euiu  111  ventrem  gladio  infixo;  et  sic  vivere  desiit, 
cudi  ainiras  fuisset  aunis  duodccini;  et  post  euni  statuitur  lluthinaii, 
huius  cognatus,  filius  Tuphan. 

15  Auno  iinperii  Coustantis  quinto  Hutliinau  Arabuiu  princeps 
habetur,  et  siumltateiii  concinnat  Gregoriua,  patricius  Africae,  una 
cum  Afris. 

Anno  iraperii  Constaiitis  sexto  factus  est  iu  terra  ventuM  vehe- 
niens,  qui  multa  gennina  evulsit  arboresque  ingentes  radicitua  ex- 
2"  tirpavit  atque  multae  <columnas>  columnatoruin  deposuit  mona- 
chorum. 

Eodem  vero  anno  Saraceni  bostiliter  Africara  adieruiit  et,  con- 
flictu  agitato  adversus  tyrannum  Gregorium,  hune  in  fugani,  vertunt  i"  β 
et  eos,  qui  cum  ipso  erant,  interimunt  et  hunc  ab  Africa  pellunt 

25  atque  tributis  cum  Afris  ordinatis  et  pactis  reverai  sunt. 

Anno  imperii  Constantis  septimo  exercituin  movit  Mauhias  per 
niare  adversus  Cypmm.  habebai  autem  scaphas  mille  septingentas  et 
cepit  Constantiam  cuiu  insula  tota.    cum  vero  hanc  cepisset,  exter-  ρ  3«,  t 
uiinavit.    porro  audiens  Cacorizuiu  cubicularium   ccmtra  se  cum 

λο  pltiriuia  virtute  Romaica  venienteni,  navigavit  adversus  Aradum  et 
applicans  cum  navigio  suo  apud  municipium  insulae  castruni  cona- 
batur  capere  variis  macbinamentis  abusus.  cum  autem  nil  agere 
valuisnet,  mittit  ad  eos  episcopum  quendam,  Thomarichum  nomine, 
deterrens  eos,  quo  dimittcreut  civitatem  et  snb  foedere  suo  eesent 

35  cxirentque  ab  insula.   cum  itaque  ad  eos  episcopus  ingressus  fuisset, 

1  direxere  P.  —  2  aut  P.  —  5  quod  erant  P.  —  8  eodemque  —  9  antietee 
eras.  in  II.  —  11  margarita  0,  corr.  in  H,  margarita  apostata  C.  —  12  in 
ventre  C.  —  deeit  H.  -  13  Hotmen  "in  lit.  Η  hxc  et  infra.  —  16  Hutban  C, 
Hotbara  P.  —  16  concinat  P.  —  20  columnae  columnatorum  scripsi  e  coniect , 
coluranatorum  C,  columnae  torum  P,  columnae  horum  Η.  κιόνων  βτνίονς  Theoph. 
(kg.  χιονιτών  ατϋΐονς).  —  25  pacti  Η.  —  26  Mnhavie  Η  ίη  lit.  —  28  ineola  PH. 
—  31  applicane  edd.  (χα&ορμίοας  Tlteoph.),  ampli^paAs  0.  —  33  Thomaricum  C. 
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tenueruut  eura;  porro  Mauhiae  cedere  noluerunt.  igitur  obsidione, 
quam  adversus  Aradum  construxerat,  nullius  momenti  effecta,  Daina- 
seuni  reversus  est:  nam  hiemps  accesserat. 

Aiino  iniperii  Constaiitis  octavo  movit  Mauhias  exercitum  valen- 
ter  adversus  Aradum  proeliaturus,  et  hanc  optinuit  verbo  ad  in-  6 
habitanduin  cives,  ubicumque  voluisseut.  civitatem  vero  muris  dis- 
solutis  incendit  et  insulani  usque  in  praeeens  inhabitabilem  statuit. 
eodem  anno  facta  est  Roraae  synodus  a  Martino  papa  contra 
monothelitas. 

Anno  imperii  Constantis  nono  Busur  princeps  exercitus  una  10 
cum  Arabibus  acies  direxit  adversus  Hisauriam  et  occisis  multis  cuni 
quiuque  milibus  captivorum  revereus  est.  mittit  autem  imperator 
Constans  Procopium  quendam  ad  Mauhian,  qtiaerens  paceni;  quod 
t*t  factuni  est  annis  duobus,  Gregorium,  iilinm  Theodori,  sumente 
Mauhia  loco  pigueris  in  'Damascum.  15 

Aniio  imperii  Constantis  decimo  siniultatera  excitavit  impera- 
tori  Pasagnathes,  Armeniorura  patricius,  et  foedera  pepigit  cum 
Mauhia  dans  ei  et  filium  suum.  quo  audito  imperator  venrt  usque 
Caesariam  Cappadociae  efc  desperatus  ab  Armenia  rediit. 

Mundi  aiino  VIcxliiii,   divinae  incarnationi»  anno  dcxlijii,  20 
»>.  ά*\  s  anno  vero  iinpcrii  Constantis  uudecimo,  cinis  e  caelo  descendit,  et 
tiinor  magnu.s  supcr  bomines  cecidit.    Paulo  quoque  obeunte  Pyr- 
rhus  rcstituitur  mensibus  quattuor  et  diebus  vigiuti  tribus. 

Anno  iiaperii  Constantis  duodecimo  Mauhias  Rhodum  adiens 
dcstruxit  colosum  eius  post  mille  trecentos  et  sexaginta  stabilitatis  25 
ipsius  anuos;  queni  cuin  Iudaeus  quidam  Emesinus  negotiator  emis- 
set,  uongentos  camelos  cx  eius  aere  oneravit. 
m  β  Eodem  anno  Abibus,  Arabum  praetor,  adversus  Armeniam  ex- 
ercitum  movit,  qui  consecutus  Mauriauum  praetorem  insecutus  est 
eum  usque  ad  Caucasios  montes  et  regionem  depraedatus  est.  30 

Anno  impcrii  ConstantiB  tertio  deciiuo  praecepit  Mauhias  arma- 
turam  fieri  navium  magnam,  quo  ascenderet  ad  urbem  regiam  classis 
eoruni;  omuis  autem  apparatus  apud  Tripolim  Foenicae  consiste- 

1  Mabubiae  C,  Mabucbiae  P,  Muhaviae  II  in  lit.  —  2  nnllus  0,  corr.  C1. 

—  3  nam  υνι.  P.  —  hieuie  H.  —  4  Conetane  1».  —  Muharic  Η  in  lit.,  item  vi\  13, 
15,  18,  24.  —  5Haradum  CP.  —  7  in  praeeentie  H.  —  8  eodem  —  9  mono 
thetitas  om.  H.  —  14  filium  suumTheod.P.  —  15  pignorie  H.      17  Paaagnatce 
P.  —  18  Mabuhia  P.  -  et  om.  H.  —  19  Caesarcam  II.  —  eddidit  P.  —  20  Mandi 

—  ncxLiin  om.  H.  —  21  vero  om.  PH." —  22  Paalo  —  23  viginti  tribus  erasa 
wse  vidmtur  in  H.  —  24  Anno  —  33  Tripolim  prima  manu  in  lit.  H.  — 
24  Maacbias  0,  Mahucbias  P,  —  Rodum  H.  —  25  tricentog  P.  -  27  nungeutoe 
H.  —  31  Mubavias  Π  in  Ut.  —  32  magna  quoe  P.  —  83  Fenicae  C,  Fonicae 
P,  Fenice  HC*.  —  coneietobant  0  corr.  edd. 
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bat.  verum  hoc  viso  duo  fratres  quidam  Christi  aniici,  Tripoli  ma- 
nent€8,  filii  bucinatoris  cuiusdam,  zelo  dei  sauciati  ad  carcerem 
civitatis  impetu  abieruni  habebat  autem  raultitudineni  Homauorum 
viuculatorum,  et  dirruptis  portis  vinctisque  solutis  in  ainiram  irrue- 
5  runt.  quo  pereuipto  una  cum  his,  qui  cuiji  eo  erant,  praeparatura- 
que  omni  igni  niandata  in  Ronianiam  navigio  transierunt.  verum- 
tamen  uec  sic  illi  ab  eadeui  praeparatura  construenda  ccssayerunt. 
sed  Mauhias  quidem  railiiat  contra  Caesariam  Cappadociae,  Abula- 
thar  voro  fabrum  navalis  structurac  eonstituit,  qui  veniens  in  locum 

10  vocabulo  Foenicem  Lyciae,  ubi  orat  Conetans  iuiperator  atque 

Romaicus  stolus,  cum  eo  navaliter  pugnat.   cumqne  futurum  esset,  ρ  ι 
ut  imperator  cum  ipso  navigio  proeliaretur,  couteinplatur  nocte  illa 
visuni,  esse  se  videlicet  apud  Thessalonicem.  porro  narravit  cuidam 
coniectori  somniorum  expergofactus  visionem,  qui  ait:  tro  inipcrator, 

15  utinam  nec  dormisscs  nec  somnium  aspexisses:  naiu  esse  te  Thee- 
salonicae  frlg  ηλλω  την  νίχην  innuit,  quod  interpretatur,  pone  alii 
victoriam,  id  est  ad  iniuiicum  tuum  victoria  vertitur."  sane  iinpe- 
raior  nihil  inveniens  ad  proelium  navalis  pugnae,  Romanorum 
classee  praestruxit  ad  bellum.    quibus  in  alterutrum  irruentibus, 

20  supcrantur  Romaoi,  et  commixtuin  efficitur  marc  sanguine  Romano- 
rum.  induit  autem  imperator  alium  veste  sua,  et  insiliens  prao- 
dictus  tilius  bucinatoris  in  regiam  scapham  iraperatorem  arreptum 
et  in  aliam  navim  transductuui  inopinate  salvavit.  porro  ipso  for- 
tissinius  viriliter  insistens  imperatoriac  navi  inultoe  occidit  morti 

26  semet  ipsum  pro  imperatore  contradons.  hunc  praeterea  hostes 
circumdantes  ct  in  medio  retinentes  putabant  ipsuin  esse  impera- 
torem.  postquam  autem  raultos  interfecemnt  hostes,  occiderunt  et 
ipsum  una  cum  eo,  qui  portabat  itnperatoriam  vesteni.  ast  impe- 
rator  taliter  in  fugara  versus  salvatur  et  derelictia  omnibus  navi- 

30  gavit  Constantinopolim. 

Anno  iinperii  Constantis  quarto  decimo  dolo  nccatus  est  Huth- 
man,  Arabum  dux,  cum  amiras  decem  fuisset  annis.  tit  interea 
perduellio  in  medio  ipsorum:  quotquot  enini  penes  heremuin  erant, 
Ali  volebant,  consobrinum  Ali,  generum  existentein  quondam  Mua- 173  » 

1  qaidem  C.  —  8  Muhaviae  Η  in  lit.  —  Caesaream  Η.  ~  10  Fonicem 
H,  Faeuiccn  C.  —  erant  H.  —  11  Romaicam  0,  corr.  C*.  —  pugnati  PH.  — 
13  eeee  ee]  ipee  0  (rivai  αντον  Theoph.)  —  Tbesalonicem  H.  —  16  eeee  te] 
eraet  PH  esee  C  (tlvai  at  Theoph.)  —  Theealonicae  H.  —  16  νήχην  C,  om. 
P.  —  thee  allo  nicen  latinis  Uteris  sprecr.  in  P.  —  20  Hangainem  0,  corr. 
C*.  —  25  ee  ipeam  H.  —  31  Hotmen  Η  in  Ut.  —  34  ali  volebant  cooeo- 
brinum  alii  C,  alii  volebant  coneobrinum  alii  Ρ  Η  cf.  Theoph.  —  Muhammad 
Η  in  lit. 
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nied.  lii  vero,  qui  in  Syria  et  Aegypto,  Mauhiam  cupiebanfc,  qui  et 
vicit  et  optinuit  annis  viginti  quattuor. 

Anno  imperii  Constantis  quinto  decimo  Arabum  princeps  Mau- 
hias  habetur,  qui  exercitum  movit  adversus  Alim,  et  coiigregantur 
r  ι  ambo  inter  Barbalissuin  iuxta  Euphraten.  hi  vero,  qui  erant  Mau-  5 
hiae,  cum  esseut  validiores,  aquam  optinuerunt.  unde  in  sitiui 
venientes  hi,  qui  erant  Alini,  defecerunt.  porro  Mauhias  bellare 
noluit,  sed  sine  labore  victoriani  tulit. 

Anno  imperii  Coustantis  sexto  decimo  exerciium  movit  ioipe- 
rator  contra  Sclaviniam  et  captivos  duxit  plurioios  et  subegit.  eo-  10 
dcm  anno  et  illa  gesta  sunt,  quac  coutra  sanctum  Maximum  et 
discipnlos  ipuius  sunt  acta,  eis  pro  veritate  contra  mouothelitas 
agonizantibus;  quos  Constans  ad  pravaui  opinioneni  suam  transferre 
iion  valens  divinitus  sapientem  ct  peritissituam  linguam  cum  dex- 
tcra  manu  eius  abscidit  eo,  quod  plurima  contra  itupietatem  euaiu  15 
una  cum  discipulie  suis  Anastasiis  scripserit,  quaeqne  pcr  ordinem 
isti  conscripsisse  probantur,  sicuti  amici  discendi  non  nesciuut. 

Aiiuo  iiuperii  Constantis  aeptimo  decimo  conventio  facta  est 
inter  Koiuanos  et  Arabes,  Mauhia  legationem  mittentc  ob  rebellio- 
nem,  ut  tribuant  Romanis  Arabes  per  singulos  dies  noinismata  niillc  20 
«t  equum  ot  scrvura.  codem  vero  anno  exilio  ductus  est  Martinus, 
saiutissimus  papa  Komauus,  pro  veritate  fortiter  agonizaiis,  et  con- 
fessor  factus  in  cliniatibus  Orientis  defunctus  est. 

Mundi  anno  VIcli,  divioae  incarnationis  anno  dcli,  anno  iin- 
porii  sui  octavo  decimo  Constans  otxidit  Theodosiuni,  propriuui  25 
fratrem  suum.    cum  autem  esaent  Arabea  apud  Saphin,  dolo  neca- 
tus  ost  praedictus  Alim,  et   singulariter   imperai  Mauhias  regio 
niore  Oamaseuni  inhabitans,  pecuniaruiu  illic  thesauros  recondens. 

Anno  imperii  Constantis  nono  dccimo  apparuii  haereeis  Ara- 
buiu,  eoriim  videlicet,  qui  dicuntur  Cliarurgitae.  Mauhias  auteiu  30 
hos  aggresHiis  eos,  qui  eraiit  in  Perside,  humiliavit,  eos  veru,  qui 
in  Syria  erant,  exaltavit,  et  alios  quidem  vocavit  Hisanutan,  alios 
p.  34»,  ι  auteni  Heraclitas;  et  Hisaiuitarum  quidem  donativa  sublimavit 
usque  ad  ducenta  noniiamata,  porro  Ileraclitarum  deposuit  usque 
ad  triginta.  35 

Ληιιο  imperii  sui  Constana  vicosimo  derelicta  Conataiitinopoli 

1  Mubaviani  (nhavi  in  /»'<.)  H,  sivxUiterque  in  sqq.  —  3  Mauchiae  CP. 
-  4  Haliui  CH,  Ualim  Γ.  —  5  Mahuhiae  C.  —  6  eitum  C.  —  7  Halira  O.  - 
10  Sclavaniaui  P.  —  10  Kodem  anno  —  17  neeciunt  oro.  H.  —   12  eunt  oi«. 
P.  —  20  numianiata  Η  item  v.  34.  —  24  Mundi  —  m  li  om.  H.  —  26  Saphi  P. 
—  28  Damaecutu]  clamane  cum  P.  —  29  nonodocimuin  C.  —  30  Mahuiae  P. 
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abiit  Syracusam,  civitatem  Siceliae,   volens  imperium  in  urbem 
Romam  transfcrre,  et  mittit  ad  adducendam  uxorem  suaoi  ct  tres 
filios  suos,  Constantinum  Heraclium  et  Tiberium.    porro  Byzantii 
nou  dimiserunt  eos. 
5^       AnnoimperiiConstantisvicesimoprimoexercituinraoverunt  Arabes  m  β 
coutra  Roiuaniam  etmultos  depraedati  sunt  et  loca  nonnulla  depopulati. 

Anno  imperii  Constantis  viceainio  secundo  praedae  patuit  Sice- 
liae  pars,  et  habitaverunt  Damasei  voluntate  sua. 

Anno  imperii  Constautis  vicesiuio  tertio  factus  est  error  ieiu- 

10  niorura,  et  exercitum  movit  Abderacbmaii  Chaledi  adversus  Roma- 
niam  et  in  ea  hieraavit  et  multas  demolitus  est  regiones.  porro 
Sclavini  ad  hunc  confluentcs  cum  ipso  descenderunt  in  Syriam 
numero  quinque  milia  et  habitaverunt  in  Apamiensium  regionc  iii 
castello  Seleucobori. 

15  Anno  imperii  Constantis  vicesimo  quario  Thomas  Conetantino- 
pohtaiius  habetur  antistes.  Busur  autem  exercitura  in  Romaniam 
movit,  et  mortuus  est  Thomarichus,  episcopus  Apainiae,  ct  incensus 
eet  episcopus  Emisenus. 

Mundi  anuo  YIclvui,  divinae  imarnationis  anno  dclviii,  anno 

20  vero  Constantis  imperii  viccsimo  quinto  exercitum  rureus  arinavit 
Busur  eoiitra  Romaniara  et  exterminavit  partes  Exapoleos  et  Pha- 
dalae  illicque  biemavit. 

Anno  imperii  Constantis  vicesimo  sexto  Armeniacorum  praetor 
Saboriua,  Persa  genere,  tumultuatus  eat  contra  Constautem  impera- 

25  torein  mittitque  ad  Mauhiam  Sergium  magistrum  militum,  pollicens 

Mauhiae  subiugare  Romaniam,  si  ipse  sibi  auxiliaretur  adverens  p-  m<j,  t 
imporatoreiu.    quo  comperto  Constantinus,  filiua  imperatoris,  mittit 
et  ipae  ad  Mauhiam  Andreani  cubiculariuro  cum  muneribus,  ne  re- 
belli  cederet.   cumque  venisset  Andrean  Damascum,  repperit  Sergium 

30  praevenisse.  at  vero  Mauhias  simulabatur  imperatori  couipati.  sede- 
bat  auteoi  Sergius  ante  Mauhian  et,  cura  ingressus  fuisset  Andreas, 
intuitus  enm  Sergius  surrexit.  at  vero  Mauhias  Sergium  repre- 
hendit  dicens:  "quid  formidasti?"  qui  respondit,  se  iuxta  morem 
fecisee.  conversus  praeterea  Mauhiaa  dicit  Andreae:  "quid  quaeris?" 

1  Siciliae  U  item  v.  8.  —  nrbe  H.  —  2  Rotna  ΙΉ.  —  3  buoh  om.  C.  — 
7  praeda  H.  —  9  factutt  eet  om.  P.  —  10  Abdesracbman  C,  Abderacnian 
P,  Habdirrahmen  Η  in  lit.  c.c  AbderAchman.  —  daledi  g.  —  12  ad  huncj  ad- 
huc  CP.  —  13  pamieneium  C.  —  16  Thomas  —  16  antiatce  om.  H.  —  19  Mundi 
—  ncLVin  om.  H.  —  incarnationis  anno  om.  C.  —  20  rureuui  P.  —  21  Phada- 
leae  P.  —  25  Mubaviam  in  lit.  ex  Mauhiam  Η  similittrqtie  in  sqq.  —  26  Mau- 
hihae  C.  —  29  cederent  P.  —  30  proveniese  0  curr.  edtl.  —  imperator  C  P.  — 
32  eurrexit  om.  P. 
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qui  ait:  "ut  des  auxilium  contra  rebelleiu."    at  ille  "aiubo,"  in- 
quit,  "inimici  estis,  sed  ego  ei,  qui  plus  praebuerit,  dabo."  et 
Audreas  ad  eum  "ne  ambigas,"  infit,  "amira,  quoniaui  pauca  tibi 
iuiperatoris  raeliora  sunt  quam  plura  rcbellis.    verumtamen ,  quod 
amabilius  tibi  fuerit,  age."    et  his  dictis  Andreas  tacuit.    at  voro  5 
Mauhias  ait:  "tractabo  super  lioc,"  et  utruinque  iussit  exire.  porro* 
nr»  β  advocato  Mauhias  secreto  Sergio  dicit  ei:  "iie  ulterius  adores  An- 
dreani;  alioquin  nihil  proficies."    in  crastinum  itaque  praeveniens 
Sergius  Andream  coram  Mauhia  sedebat  et  iugresso  Audrea  non  ei 
assurrexit  ut  hcri:  Andreas  vero  intuitua  Sergium  hunc  conviciis  10 
laceravit  et  coniminatus  est  diceus:  *'si  vixero,  deinonstrabo  tibi 
quis  sim."  cui  Sergius:  "iion,"  iiiquit,  "assurgo  tibi,  quia  non  es 
vir  neque  ieiuina."    porro  Mauhiae  utrumque  compescens  Andreae 
dixit:  "assentire  dare,  quemadtnoUum  Sergius  dat."    "et  quantuui 
estV"  ait  Andreas.   Mauhia.s  vero:  " illatioiiem  publicoruni  praebere  15 
Arabibus."    ast  Andreas  "vae  tibi,"  ait,  "Mauhia.    cuusiliuui  tri- 
buis  corpu»  dandi  ct  solam  uuibram  rctiuendi.  quomodocuuique 
volueris,  cutu  Sergio  conveni,  ego  eiiim  hoc  niiiiiuie  tacio.  veruui 
tamen  te  diiuisso  ad  deuni,  qui  te  potontior  est,  ut  Kotiianis  opitu- 
letur,  confugimus  ct  in  eo  epein  nostram  posuimue."    bis  dictis  20 
ι·.  «5o,  ι  Mauhiae  intit:  "salve,"  et  exivit  a  Damaeceneium  civitate  et  abiit 
Melitinen  co,  qnod  tyrannus  eeset  in  partibus  illis,  ad  quas  et  Ser- 
gius  erat  iturus.    cuinque  adiisset  Arabessum,  incurrit  clusiirarum 
eustodeni;  ηυη  enim  cohibebat  tyranno.   huic  ergo  praecipit  obscr- 
vare  Sergium  redeunteni,  ut  adduceret  illum  ad  se.    ipse  vero  per-  26 
gebat  noii  immemor  Sergium  praestolans;  quae  vero  gesta  sunt, 
mintiavit  imperatori.    interea  Sergius  <pactus>  cum  Mauhia,  quao 
visa  fuerant,  accepit  1'hadalan,  praetorcm  Arabum,  cura  ope  barba- 
rica  concertaturum  et  auxiliaturum  Sabor.    cum  autem  praecederet 
Sergius  Phadalum  ot  ad  Sabor  gratulanter  abirot,  devenit  ad  clusu-  30 
ras  et  in  Andreae  incidit  turbaa,  et  huiic  retiuentes  viuctuiu  ad 
Aridreain  adducunt.    at  vero  Sergius  viso  Andrea  iactat  seinet  ad 
pedes  eius  obsecrans  parcere  sibi.    ille  autem  ad  euw:  "tu,"  iu- 
quit,  "es  Sergiua,  qui  gloriabaris  in  virilibus  coram  Mauhia  nieque 
mulierculani  appellabas.  ecce  a  uil  virilia  tua  tibi  modo  proderunt,  35 

1  rebelles  1\  —  3  ammlra  P.   —   6  Mubaviae  in  Ut.  ex  Maohias  H, 
similiterquv  i»  xqy.  —  8  perveniene  O,  corr.  C*,       9  Mabubia  P,  Mauchia  C 

—  10  aeurexit  P.  —  convitiin  P.  —  13  Mauchiae  C,  similiter  vv.  15,  10,  21, 
•27,  34.  —  25  conbibebat  P,  coibebat  H,  connivebat?  (ovvanfjtt  71mo]&.)  —  ego 
P.  —  pruecepit  Ρ  Η.  —  2f>  non  inimemor  pergebat  C.  —  27  pactus  om.  O  add. 
Fnbroius.  tractane  t&rt,  hist.  misc.  cum  M.  quae  visa  fuerant  peractin  text.  Ana&t. 

—  31  inccditO,  corr.  CaH*.  —  34  viribue  I'.  —  36  tibi  otn.  P.  —  nibil  P. 
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quin  potius  efc  mortc  afticient."  his  dictia  praecipit  virilia  eius  ab- 
scidi  et  suspendit  eum  in  ligno.  Constantinus  autem,  audito  Pha-  β 
dali  adventu  <iu>  Saboris  auxilmm,  Nicephorum  patricium  destinat 
cum  Honiaua  virtute  resistendi  Saborio.  erat  autem  Sabor  Hadria- 
5  nopoli  degens  et,  cum  Nicephorura  ad  se  venire  comperisset,  exer- 
cebat  semet  ad  proelium.  verum  die  quadani  contigit  hunc  secun- 
dum  consuetudinem  de  civitate  super  equum  sedentem  exire.  cumque 
portae  civitatis  appropinquasset,  equum  flagello  percussit;  qui  iac- 
tanter  saliens  et  huius  caput  in  portam  allidene  hunc  ipale  vita 

10  privavit,  et  sic  deus  imperatori  victoriam  contulit.  Phadalas  autem 
veniens  in  Exapoliui  et  haec  omnia  discens  turbatue  est  ct  inittit 
ad  Mauhian  postulans  adiatorium  co,  quod  Komani  ad  concordiam 
convenissent    mittit  auiem  ei  Mauhias  filium  suum  Hizid,  arraans  p-  sm,  t 
eum  multitudine  Komanorum.    convenerunt  autem  utrique  apud 

15  Chalcedonem  et  captivos  duxerunt  multos;  ceperunt  autem  et  Arao- 
riuui  Phrygiae  et  quinque  milibus  armatorum  viroram  diniissis  in 
custodiam  cius  diverterunt  in  Syriam.  cum  autcm  hiemps  ac- 
cessisset,  nfittit  iroperator  eundem  Andream  cubiculariura;  et  cum 
nix  esset  multa,  noctu  venit,  et  per  lignum  ascendunt  in  mururo  et 

20  ingrediuntur  Amorium  et  oranes  interficiunt  Arabes  ita,  ut  ex  quin- 
que  lnilibus  illia  nullus  penitus  remaneret. 

Mundi  anno  VIclx,  divinae  incarnationis  anno  dclx,  anno 
vero  iraperii  sui  viceeimo  septimo,  Constans  occisus  est  dolo  in 
Sicelia  apud  Syracusam  in  balneo,  cui  nomen  erat  Daphne.  fuerat 

25  autem  causa  haec:  post  interemptionem  Theodosii,  fratris  ipsius, 
odio  habitue  cst  a  Byzantiis  et  maxime,  quia  et  Martinuin,  eanctis- 
simum  papam  Ronianum,  ignominiose  Constantinopolim  duxit  et 
exilio  relegavit  penes  Chersonis  climata  et  Maximi  sapientissimi  et 
confeesoris  linguam  manumque  truncavit,  et  multos  orthodoxorum 

30  verberibus  et  exiliis  et  proscriptionibus  eo,  quod  haeresi  auae  nulla- 
tenus  acquiescerent,  condemnavit ;  quin  et  duos  Anastasios,  qui 
discipuli  fuerant  Maximi  confessorie  et  martyris,  tormentis  et  exiliis 
tradidit  propter  talia  ergo  exofius  cunctis  effectus  est-  cum  auteiu 
valde  metueret,  voluit  imperium  in  urbem  Romam  transferre,  unde 

35  et  imperatricem  tresque  filios  suos  tollere  a  Byzantio  voluit,  nisi 

1  praecepit  H.  —  2  Phadali  Η  in  lit.,  Phaladi  CP.  3  in  om.  Ο  add. 
edd.  —  4  Adriauopolim  P.  —  7  coneaet.  eaam  C.  —  10  Adala»  0  corr.  edd. 
—  12  Mauchian  P,  Mnhaviam  Η  in  lit.  —  13  Muhaviae  Η  in  lit.  —  Gkid  (Gi 
w  lit.)  H.  —  multitudinem  P,  contra  mnltitudinem  H*.  —  Romanorum]  tromo 
barbarorum  cf.  Theoph.  —  1 5  Calcedonem  H.  —  17  devertemnt  H.  —  liieraa  H.  — 
22  Mundi  —  dclx  om.  H.  —  24  Secelia  P,  Sicilia  H.  —  26  a  om.  1*.  —  28  Cer- 
eonis  O.  —  29  malos  hortod.  P.  —  32  fuerant  discipuli  H.  —  34  t.ransfeiTi  H. 
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Andreas  cubicularius  et  Theodorus  Coloniae  huius  ^rohibuiesent 
consilium.  sane  in  Sicelia  fecit  annos  sex.  cum  auteni  praedicium 
balneum  ingreasus  fuisset,  introivit  cum  eo  quidam  Andreas,  filius 
Trohili,  obsecundans  illi;  et,  dum  coepisset  sapone  Gallico  deliniri, 
177  b  suinens  Andrcas  aitulam  dedit  eain  in  verticem  imperatoris  et  pro-  5 
3i»,  ι  tinus  fugit.  ast  imperator  cum  tardaretur  in  balneo,  insiliunt  hi, 
qui  foris  erant,  et  repperiunt  iiuperatorem  occisum.  quo  sepulto 
Mizium  quendam  Armenium  iiuperatorem  fecerunt  vi  cogentes  hunc: 
erat  enim  valde  decorus  et  speciosue.  audito  praeterea  Constantinue 
patris  obitu  cum  multo  navigio  in  Siceliaui  venit  et  aggressus  Mi-  10 
zium  husc  interficit  cum  occisoribus  patris  eui,  et  ordinatis  Hespe- 
riis  Conetantinopolim  redit  et  Romanis  una  cum  Tiberio  et  Heraclio 
fratribus  imperat. 

Amio  primo  imperii  Conetantini  decem  et  septem  annis  impe- 
rantis  moverunt  Saraceni  exercitum  in  Africam  et  captiva  duxere  16 
niilia,  ut  feront,  octuaginta.    porro  hi,  qui  Orientalium  erant  pro- 
vinciarum,  Chrysopolim  venere  dicentes  "si  in  trinitate  credimus, 
tree  etiam  coronemus."    turbatus  ergo  est  Coustantiirte  eo,  quod 
ipse  solu8  redimitus  esset;  fratres  autem  eius  nullam  dignitatem 
habebant.   et  misso  Theodoro,  patricio  Coloniae,  initigavit  eos  super-  20 
laudans  illos.    et  assuniptie  ex  eis  maioribus  natu,  ut  urbem  in- 
grederentur  et  cum  senatu  inirent  consilium,  ut  fieret  voluntaa 
eorum,  imperator  taliier  hos  deceptos  confestim  in  patibulo  suspeudit 
trans  fretum  in  Sycaea.  at  illi  hoc  viso  confusi  abicrunt  dolenter  ad 
propria,  ioiporator  autein  fratrum  suorum  continuo  nasos  abscidit.  25 
jm,  ι        Anno  imperii  Constantini  secuudo  tempestas  magoa  effecta  est 
et  multi  periclitati  aunt  tam  homines  quam  bestiae.    Phadalas  auteiu 
hieuicm  apud  Cyzicum  fecit. 

Anno  imperii  Constantini  tertio  Busur  cum  hostili  profectus 
est  apparatu  et  plurimis  captivis  ductis  reversus  est.  30 

Mundi  anno  VIcLXiiti  divinae  incarnatioois  anno  dclxiiii,  anno 
vero  imperii  Constantiiii  quarto  apparuit  Iris  in  caelo  raense  Martio, 
et  tremuit  omnis  caro  ita,  ut  dicereut  omiies,  quod  cuusumuiatio  esset. 
eodein  aiino  stolo  magno   constructo  ncgatores  Christi,  Muained 

2  Secelia  P,  Sicilia  H.  —  4  Throhili  CP,  Throli  U.  —  8  Mizium  corr.  ex 
Mizum  C,  Muzium  P.  —  10  Seceliam  P,  Siciliam  H.  —  11  interfecit  C.  —  12  rediit 
H.  —  14  Anno  ab  incarn.  dotnini  eexcenteeimo  eexageeimo  Conetantinas  itnperat, 
Saraceni  antem  moverunt  exercitum  et  q.  s.  H.  sed  haec  tt  sequentia  usque  ad 
orientalium  in  Ut.  m.  1  ut  vid.  —  16  in  Africa  H.  —  16  ocioginta  H.  —  19  eseet] 
ost  H.  —  24  Syces  CH.  —  26  facta  eet  P.  —  28  Kyzicutn  P,  Kizicum  C.  — 
31  Muudi  —  DCLxini  om.  H. —  anno  antr  dclxiiii  om.  C.  —  32  hirie  11,  hyrieCP. 
—  34  negatores  iit.  ex  negotiatorea  factum  in  H.  —  Mukammad  Η  in  lit. 
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scilicet  et  Kaisus,  navigaverunt  in  Ciliciam  et  hieniavere  penes  Smyrnani 
Ciliciani  et  Lyciam,  et  facta  est  mortalitas  in  Aegypto.  missus  autem 
eat  eaevus  amiraeus  cum  alio  quoque  stolo  in  auxilium  ipsorum, 
utpote  congruentissimue  et  audax  ad  proelium.  at  vero  praelatus  Con- 

5  stantinus,  huiuscemodi  deum  inipugnantium  adversus  Conetaiitinopo- 
liui  motu  comperto,  construxit  et  ipse  bieres  mirae  uiagnitudinis 
ignem  fercutes  atque  dromones. 

Anno  imperii  Constautini  quinto  praedictus  deum  impuguantiuni 
stolus  asceudens  applicuit  in  Thracensibus  partibus,  a  sumniitate  vide-  m  β 

ίο  licet  Scptimi,  quae  vergit  ad  Occidentem,  id  est  a  domo,  quae 
Magnaura  dicitur,  et  rursus  usque  ad  arcem,  quam  Cyclobiuin  di- 
cuut,  quaeque  spectat  ad  Orientem.  per  totum  itaque  diem  con- 
gressio  belli  tenebatur,  id  est  a  mane  usque  ad  vesperani,  a  bra- 
chialio  aureae  portae  usqae  ad  Cyclobiuni  invicem  utraque  parte  p.  sm,  ι 

15  nunc  impulsa  nunc  impellente.  in  his  igitur  deguerunt  ab  Aprile 
menee  usquc  ad  Septembrium  et  rcversi  Cyzicum  pergunt  ei  hac 
comprehensa  illic  hiemabant,  et  omni  vere  ascendeus  siiniliter  per 
mare  conflictum  cum  Christianis  habebat.  per  septein  saiie  annos 
his  eisdcm  geatis,  et  divina  deique  genetricis  ope  multitudiiie  viro- 

20  rum  bellicoaornm  amiasa,  et  vulneratione  niaxima  in  eis  effecta, 
confuai  reversi  aunt  cum  ingenti  uiaeatitia.  cum  autem  diaceaaiaaet 
idem  dimergendua  a  deo  stolue,  ab  hiemali  aeatu  ac  apiritu  procel- 
larum  circa  partes  Syllaei  comprehenditur  et  contritus  totus  omni- 
modis  periit   Suphian  autem,  filius  Auph,  secundus  frater,  cominiait 

26  bellum  cum  Floro  et  Petrona  et  Cypriano  habcntibus  virtutein  lio- 
maicara,  et  occiduntur  Arabum  triginta  milia.  tutic  Kalliiiicus  archi- 
tectua  ab  Ileliopoli  Syriae  ad  Romanoa  profugus  venit,  qui  marino 
igne  coufecto  Arabum  vaaaexussit  et  una  cum  animabus  prorsus  incen- 
dit  et  ita  Romani  cum  triumpho  reverai  sunt,  igne  adinvento  ruarino. 

30  Mundi  anno  VIclxvi,  diviuae  iucarnatioois  anno  dclxvi,  anno 
vero  imperii  Constantiui  sexto  Conatantinus  habetur,  qui  Con- 
stantinopolitanae  per  duoa  annos  ecclesiae  fuit  antisiea;  Abdellasque, 
filiua  Kaisi,  et  Phadalaa  hieiue  apud  Cretam  morati  aunt. 

Anno  imporii  Constantini  septinio  apparuit  aignuiu  in  caelo 

35  die  sabbaio. 

1  Caieus  Η ,  Cahieua  H*.  —  2  Liciam  C,  Lylitiain  P.  —  5  pugnantium  P. 
—  6  bieren]  navos  magnaem^.  C  3ιήρ(ΐς  Th.  —  9  applicavit  H.  —  15  digue- 
runt  PH.  —  ab  om.  P.  —  1G  reverw  sunt  C.  —  Kyzicum  C.  —  17  et  omniani 
verear  cendene  P.  —  per  raare  edd.  permanere  0.  —  19  genitricia  H.  —  22  do- 
mergendue  H.  —  ac]  et  C.  —  24  Hanph  CP.  —  25  Petroiiam  CP  corr.  C-. 
30  Mundi  —  dclxvi  om.  II.  —  31  Conutantinus  —  antistee  om.  H.  —  32  Hab- 
diillaa  H,  sed.  Η  sprscr.  et  a  atUe  11  in  lit.  —  Kahxni  PH. 
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Anno  iuiperii  Conetantini  octavo  Theodorus  Constantinopoli- 
tanus  habetur  antistes,  qui  duobus  annis  ecclesiae  praefuit.  quo 
anno  facta  eat  locusta  magna  per  Syriaxn  et  Mesopotamiam. 

p.  355,  ι        Anno  imperii  Constantini  nono  ingressi  sunt  Mardaitae  Liba- 
nuin  et  tenuerunt  a  Mauro  monte  usque  ad  sanctam  civitatem  et  5 
ceperunt  cacumina  Libani,  et  multi  servi  etcaptivi  pariter  etindigenae 
confugerunt  ad  eos  ita,  ut  in  brevi  tempore  in  multa  milia  fierent. 
quibus  compertis  Mauhias  et  consiliarii  eius  timuerunt  valde  colli- 
gentes,  quod  imperiuin  Romanorum  diviniius  inuniatur,  et  dirigit 
legatos  ad  principem  Oonstantinuiu  postulaiie  pacem  et  pollicitue,  10 
annualia  se  imperaiori  pacta  laturum.    ast  imperator  huiuscemodi 
legatia  sueceptie,  corumque  petitione  audita,  destinavit  cum  eis  in 
ι;»  β  Syriam   Iohannem  patriciuni,  cognomento  Pitzigaudin,  tamquam 
antiquae  prosapiae  rei  publicae  virum  et  negotiorum  multorum  ex- 
pertem  atque  niagnam  coneecutum  prudentiam  ad  disputanduni  ap-  16 
tissime  cum  Arabibus  et  quae  pacis  sunt  consone  praestruenduni. 
qui  cum  venisset  in  Syriara,  coacervatione  Mauhias  tani  Aiuirae- 
orum  quam  Corasinorum  effecta,  suecepit  eum  cum  honore  maguo. 
multis  ergo  iiiter  eos  pacificis  verbis  edictis,  convenit  inter  utros- 
que  in  scriptis  fieri  pacis  cum  iureiuraudo  scruionem  super  conso-  20 
nantia  annui  pacti,  praebendi  videlicet  Romanae  rei  publicae  ab 
Agarenis  auri  librarum  tria  milia,  viros  captivos  quinquaginta  et 
equos  nobiles  quinquaginta.  his  ex  communi  placito  inter  utramque 
partem  firmatis  et  in  triginta  servandis  aanos  mutuo  repromissis, 
amplissima  pax  inter  Romanos  et  Arabes  est  effecta;  sicque  gene-  25 
ralibus  duobus  inscriptis  verbis  ad  alterutruni  cum  iureiurando  pa- 

p  sm,  ι  tratis  et  invicem  traditia,  saepe  dictus  famosus  vir  ad  imperatorem 
cum  muneribus  quoque  niultis  revereus  est.  cum  auteui  haec  didi- 
cissent  hi,  qui  Hesperias  partes  inhabitant,  tam  videlicet  chaganus 
Avarum  et  ulteriores  reges  quam  exarchi  et  castaldi  nec  non  et  30 
j)rincipee  nationum  ad  Occidentem  eitarum,  per  legatos  muneribus 
iiuperatori  transmissis  pacificam  erga  se  dilectionem  poposcerc  fir- 
mandam.    annuena  itaque  imporator  postulationibus  eorum  confir- 


1  Theodorus  —  praefuit  quo  anno  om.  H.  —  4  Mardaltaa  graeci  ueitato 
eermone  appellant  militee  marinoe  irapcratoriam  rogam  non  accipientes  ntg.  CH. 
—  8  MahuiaeC,  Mnhavias  Η  inlit.—  1 1  iraperari  O,  imperaiori  edd.  —  14  mul- 
toram  negotioram  PH.  —  17  Mauchias  P,  Muhaviae  Η  in  lit.  —  18  Curaaino- 
rom  II  sed  u  in  lit.  —  gcnue  Saracenorum  mg.  C,  Cnraeinoruni  (u  in  lit.) 
genne  eet  Saracenoram  a  Curaeo  vocati,  qui  fuit  filine  Nizari,  pronepoti* 
iHiuahelie  mg.  U.  -*·  19  edicius  0  corr.  H*.  —  24  mtiti  ore  promieeia  P.  — 
29  chaianue  H.  —  31  occidentem  Η  in  Ut.  oriontem  CP  (»ρός  την  δνσιν 
Tfifoph.)  —  82  poacere  Ο  corr.  edd. 
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mavit  etiam  circa  illos  donatoriam  pacem;  et  facta  eet  securitas 
magna  in  Oriente  nec  non  et  Occidente. 

Anuo  imperii  Constantini  decimo  factua  est  terrae  motue  ma 
gnue  per  Mesopotaraiam,  quo  ruit  Edessenae  ascensus  et  trullue  ec- 

6  clesiae;  ei  construxit  eum  Mauhias  studio  Ckristianorum. 

Addo  imperii  Constantini  undecimo  moriuus  est  Maubiaa,  Sa- 
racenorum  protosymbolus,  qui  fuit  praetor  annie  viginti  ei  amirae 
fuoctus  officio  annis  quattuor  et  viginti,  et  principari  coepit  Hizid, 
filius  eiufl.   hoc  quoque  anno  Vulgarum  gens  aupervenit  in  Thraceui. 

10  verum  inter  haec  necessariuni  est  dicere  de  antiquitaie  quoque  Ouo- 
gundurensium  Vulgarum  et  Contrageusium.  iu  septemtrionalibus 
namque  partibus  Euxioi  Ponti,  quae  meabiles  sunt,  inque  paludi- 
bue,  quae  dicuntur  Maeotides,  in  quas  videlicet  inimittiiur  fluvins 
maximus  ab  Oceano  per  Sarmatarum  terram  dilapsus,  noinine  Atel; 

l&  Tanabis  amnis  est  et  ipse  ab  Hiberibus  portis  exiens,  quae  iu 
Caucasiis  montibus  esse  feruntur,  in  eundem  Atel  flueos  infertur. 
a  mixtura  vero  Tanahidis  et  Atel,  quae  fit  supra  iam  dictas  Maeo- 
tides  paludee,  dum  scinditur  Atal,  venit  is,  qui  diciiur  Cuchthie, 
flavius  in  Maeotidce  paludes  et  reddit  in  terminum  Pontici  maris  ν  357,  ι 

20  iuxta  Necropela  iu  acroraa,  quod  dicitur  Arietie  Facies.    a  prae-  ιβο  β 
signaiie  vero  paludibus  simile  flumini  mare  est  et  fertur  in  Euxini 
Ponti  mare  per  terratu  Bosphori  et  Cimmerii,  ex  quo  flumine  capi- 
tur  id,  quod  dicitur  Murailin,  et  huic  similia,  et  in  partibus  qui- 
dem  adiaceniium  paludum,  quae  epcciant  ad  Orientem,  usque  ad 

'25  Phanoriam  seu  Hebraeoe,  qui  ibidem  snnt,  plurimae  nationes  con- 
sietunt.  ab  eisdem  autem  paludibus  usque  in  aiunem,  qui  dicitur 
Cuphia,  ubi  xyetus  capitur,  qui  est  Vulgaricus  piscis,  autiquitus 
Vulgaria  est  magna,  et  hi,  qui  dicuntor  Contragi,  eiusdem,  cuiue 
et  ipei,  tribue  existunt.    temporibus  autem  Conetantini,  qui  in 

30  Occidenfce  regnavit,  cum  Crobatus,  dominus  iani  dictae  Vulgariae 
eeu  Contragorum,  vitani  commutaret  ac  filios  quinque  relinqueret, 
testaius  est,  ne  ullo  modo  a  mutua  cobabitatione  separarentur, 
propier  quod  univeraitati  dominarentur  ipsique  nulli  alteri  nationi 


1  dominatoriam?  διβχοτνιήν  Theoph.  —  4  Hedcesenae  0.  —  6  Malachiae 
P,  Mohavias  Η  in  Ut.  —  6  Mauchias  P,  Huhavias  Η  in  lit.  —  7  protoeymbolue 
graece  priraue  coneiliarioe  interpretatur;  quia  enim  principem  Saracenornm 
graeci  regera  vocare  refugiont  bunc  protoeymbolam  vocant  qaaei  primum  con- 
eilia  dantem  mg.  CH.  —  et  amirae  —  viginti  om.  P.  —  8  participari  P.  - 
Gitid  H,  sed.  Gi  in  Ht.  —  13  Moetides  P.  —  16  portie  om.  C.  —  17  Maeotidas 
H.  —  18  Chucthia  P.  —  21  similie  flmuine  P,  eimili  flnmioe  H.  —  Euxini)  boni 
ospitii  eprscr.  in  H.  —  23  id]  idom  P.  —  Murxnlin]  genue  piecie  sprscr.  in 
CH.  —  27  xiaiue  CH.  -  29  ipee  P.  —  32  nec  Ο  corr.  C«. 
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servirent.  post  breve  autem  terapus  mortis  illius  in  divieioneni 
venientes  quinque  tilii  eius  altrinsecus  sequeetrati  sunt  una  cum 
populo,  quem  unusquisque  ipsorum  suae  ditioni  habebat  subactuui. 
et  primue  quideui  filius  eius,  qui  dicebatur  Batbabias,  mandatum 
proprii  cusiodiens  patris  in  progenitorum  suorum  terra  permansit  δ 
usque  in  praesens.  secundus  vero  huius  frater,  nomine  Contragus, 
Tanahin  transiens  atunem  ex  adverso  primo  habitavit  fratri.  quarto 
autem  et  quinto  Histruni,  id  est  Danubiuni,  fluvium  transmeantibus, 
alter  eorum  in  Avariae  Pannonia  chagano  Avarum  se  subdens  man- 
sit  illic  cuiu  potentatu  suo,  alter  vero  haud  procul  ab  urbe  Ravenna  10 
in  Pentapolim  veniens  sub  Christianorum  imperio  factus  est.  deinde 
horum  tertius,  Asparuch  dictus,  Danaprin  et  Danastrin  transiens 
p.  35»,  ι  et  Onglon  adiens,  boreos  interiores  Danubio  fluvios,  inter  hunc  et 
illos  babitavit  tutum  et  difBcilem  ad  expugnandum  locuni  hinc  inde 
conspiciens:  dum  enim  esset  palustris  et  hinc  coronatue  illincque  16 
fluminibus,  copiosani  genti  propter  hostium  partitionem  humiliatae 
praestabat  quietein.  his  auteni  iia  in  quinque  divisis  et  ad  pauci- 
tatem  devenientibus  exivit  magna  gens  Chazarorum  ex  interiori 
profundo  Berziliae,  primae  Sarniatiae,  et  dominata  est  oinni  per- 
viae  terrae  usque  ad  uiare  Ponticum,  et  pritnum  fratrem  Haibahiam  20 
primae  Vulgariae  principem  substituit  ordinatis  vectigalibns,  quae 
i8i  β  ab  eo  defcruutur  uequn  nunc.  ast  iinperator  Constantinus  coniperto, 
quod  extiuiplo  gens  sordida  et  inimunda  ultra  Danubiuni  apud 
Uoglon  tabernaculum  fixerit  et  appropinquantia  Danubio  discurrat, 
id  est  regionem,  quae  nunc  tenetur  ab  illis  quaeque  tunc  a  Christi-  25 
anis  possidebatur,  tristatus  est  vehementer  et  iubet  transire  oinnes 
exercitns  in  Thracem;  et  coustruens  classim  taiii  per  terram  quam- 
que  per  uiarc  contra  eoa  motus  est,  bos  bello  persequi  volens  ei 
coutra  Hoglon  atque  Dauubium  per  Epirum  pedites  in  aciem  diri- 
gens  et  per  appropinquaus  litus  naves  adesse  praecipiens.  porro  30 
Vulgares  hac  celeritaic  seu  maxima  multitudiue  visa  super  saluie 
eua  desperati  ad  praedicium  praesidium  iugiunt  et  sese  circuinqua- 
que  uiuniunt.  per  tres  autem  et  quattuor  dies  ex  huiuacemodi 
munitione  ncc  illis  exirc  audentibus  iiec  Homanis  propter  adiacen- 
tium  paludum  occasionein  proelium  construentibus,  aniuaadvertens  35 
pulluta  gens  remissoa  Romanorum  animos  recreata  et  alacrior  facta 
est.    porro  cum  iuiperator  pedum  doloreni  acriter  pateretur  et  ad 

3  dicioni  CH.  —  4  Batbaias?  cum  Theoph.  —  6  Cotragus  PH.  —  7  Ta- 
nabim  P.  —  9  chaiauo  Η.  —  15  butmlitate  C.  —  18  Oaxaromni  11.  —  20  Ba- 
thaiam  CP,  Batbahian  (hian  tn  Ut.)  H.  —  28  bello  qno  pereeq.  P.  —  29  He- 
pirum  O.  —  30  navem  C.  —  34  audientibua  0  corr.  C*.       37  pecoduni  P. 
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meridiem  cogeretur  ob  balnei  usum  una  cum  quinque  dromonibue 
et  propriis  honiinibus  suis  reverti,  deseruit  magistratue  efc  populum 
iubens  eum  lanceis  vibrantibus  exercitari  et  impetum  in  eos  facere  ,,.  α,»,  ι 
et  post  8β  illos  attrahere  a  munitione  et  belluru  in  eos  movere,  si 
η  fortassis  exirent:  sin  autem,  vel  obsiderent  eos  et  observarent  in 
munitionibus.  at  vero  hi,  qui  erant  equeetris  militiae,  imperatorem 
fugisse  diffamantes  metuque  oppressi  eadem  tergiversatione  abusi 
sunt,  nemine  persequente.  porro  Vulgares  hoc  vieo  insequebantur 
post  terga  ipsorum  et  plures  quidem  gladio  peremerunt,  multos 

10  vero  vulueraverunt  persecuti  eos  usque  Danubium.  quem  trans- 
euntes  et  venientes  usque  ad  eam,  quae  dicitur  Barnan,  circa  fines 
Odyssi,  et  mediterraneo  illic  posiio  loco  perepecto,  quod  in  multa 
cautela  consisteret,  in  postcrioribus  quideni  propter  Dauubiuin  flu- 
vium,  in  anterioribus  autem  et  ex  lateribus  ob  clusuras  et  Ponticum 

15  niare,  praesertim  cum  dominarentur  et  adiacentiuui  Sclavinorum  ge- 
nerationibus ,  quae  dicebantur  septem,  Severes  quidem  locaverunt 
ab  anteriore  clusura  Veregaborum  ad  partes  Orientales,  in  locis 
autem,  quae  sunt  ad  meridiem  et  occidentem  usque  ad  Avariani, 
residuas  septem  generationes ,  quae  sub  pacto  erant.    ergo  cum  in 

20  his  dilatati  fnissent,  elati  eunt  et  coeperunt  ea,  quac  sub  Koiuana 
re  publica  erant,  ca-stra  sen  praedia  destruere  atque  praedari.  unlle 
vi  cuactus  imperator  pacem  fecit  cuni  eis  annua  illie  praebere  pacta 
pollicitas  in  confusionem  Romanoruin  ob  niultitudineua  delietoruin. 
mirabile  quippo  ipso  auditu  erat  his  qui  longe  et  his  qui  prope 

25  degebant,  quod  is,  qui  omncs  tributarios  sibi  etatuerat,  taiu  scilicei  m  β 
eos,  qui  ad  eouin  et  occasuni,  quam  illos,  qui  ad  arctum  et  mesem- 
briara  comniorabantur,  ab  ista  deteBtabili  gente  fuerit  superatus. 
veruui  imperator  ita  quidem  ex  providentia  dei  hoc  Christianis  conti- 
giase  credens,  evangelice  tractans  pacem  fecit  et  fuit  usque  ad  obi- 

30  tum  suuni  quietus  a  cunctis  hostibus  studium  habens  praecipuum 
nuiendi  universas  ecclesiaa  dei,  quae  ubique  divieae  fuerant  a  tem- 
poribus  Heraclii  principie,  proavi  sui,  et  Sergii  vaesani  ac  Pyrrhi, 
qui  indigne  throno  Constantinopoleos  praefuere,  unaui  voluntatem 
et  unam  operationem  in  domino  deo  ac  aalvatore  uoetro  dogmati- 

35  zantium.    quorum  nequatn  opinionea  subvertere  satageus  ideiu  chri-  v.  mo,  ι 
stianissimus  imperaior  concilio  universali  Constantinopolim  convo- 
cato  duceutorum  et  octuaginta  novem  episcoporuiu  tam  dogmata, 

1  congeretnr  0.  —  3  euin]  cain  C.  —  7  faieee  P.  —  9  poeterga  CP.  — 
12  loco  om.  H.  —  15  cum]  eum  P.  —  17  ariteriora  CH,  interiora  Ρ  corr.  C*.  — 
20  elati  —  22  fecit  om.  P.  —  25  isj  his  Ο  corr.  C-H*.  -  26  oeum  0  corr. 
edd.  —  archtanj  C.  —  27  commorabatur  C.  —  32  Pyrri  II.  —  37  octoginta  li. 
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quae  in  antecedentibue  quinque  sanctis  et  universalibus  conciliis 
fuerant  confirmata,  roboravit,  quamque  piuni  duarum  voluotatum 
et  operationum  proinulgari  dogma  decrevit  per  eandem  aanctam  et 
subtilissiinam  uiiiversalis  concilii  synoduui;  cui  praeerant  <tam> 
ipse  piissituus  imperator  Constautinus,  quam  pii  principes  sacerdo  r> 
tum.  porro  <per>  idem  iempus  Azid  coepit  esse  Arabum  princepa, 
qui  tribus  his  praefuit  annis. 

Aiino  imperii  Constantini  duodecimo  collecta  est  aancta  et 
universalis    sexta   synodus    Conatantinopoliin    duceiitorum  octua- 
ginta  et  uoveui  sanctorum  patrum  praeceptione  pii  principis  Con-  10 
stantini. 

Mundi  anno  VIclxxiu,  divinae  incarDationis  anno  dclxxiii, 
anoo  vero  imperii  sui  tertio  decimo  reppulit  Constantiiius  ab  im- 
perio  fratres  suos  Heraclium  et  Tiberium  et  solu.s  regnavit  cum 
Tiberio,  filio  suo.  16 

Anno  iuiperii  Constantini  quarto  decimo  Muctbar  mendax,  dum 
tyrannidem  exercuisset,  optinuit  Persidem.  vocabat  autem  se  ipauni 
prophetam,  et  conturbati  sunt  Arabes. 

Anuo  iinperii  Constautini  jquinto  decimo  Arabuui  princepe  Ma- 
ruham  anno  uno  praefectus  est,  siquidcm  defuncto  A/id  turbaii  20 
Atabes  .Aetherii  exsurrexerunt,  constituentes  ducem  sibi  Abdelaa 
quendam,  filium  Zuber;  et  congregati  Phoenices  et  Palaestini  Da- 
niascum  veuiuut,  sed  et  usque  (jSabithan  et  Asan,  amiram  Palae- 
stinae,  dantquc  nianus  dextras  Marsuham  et  sistuut  eum  duceni,  qui 
ρ.  S6i,  ι  amirae  adtuinistratioue  fuugitur  meusibus  noveiu.    eo  mortuo  Abi-  25 
melecb,  filius  ipsius,  suecipit  principatuui,  cum  aiuiraa  fuisset  annis 
viginti  et  uno  atque  dimidio,  aggrediturquc  tyrannos  et  inierficit 
Abdellan,  filiuin  Zuber,  nec  nou  et  Dadachum. 
183  η        Anno  imperii  Conat^ntini  eexto  dccimo  facta  est  fames  atque 
tuortaliias  magna  iii  Syria,  gentemque  Abimelech  optinuit    cuiu-  30 
que  Mardaitae  partibua  incumberent  Libani,  ei  peatilentia  ieneret 
et  fanies,  idem  Abiiuelech  paceni,  quae  a  Mauhia  fuerat  quaeaita, 
petivit,  inissis  ad  imporatoreiu  legatis,  eademque  irecenia  sexaginta 

3  dogmata  P.  —  4  tam  om.  0  add.  edd.  —  β  per  om.  0  add.  edd.  — 
Gizid  corr.  ex  Azid  H*.  —  Arabum  eeae  PH.  —  9  octoginta  H.  —  12  Mundi 
—  uclxxiii  om.  H.  —  15  Immo  Iastiniano.  —  19  Arabum  om.  P.  —  Marhnan 
Η  tn  lit.  ittm  v,  24.  —  20  profoctns  P.  —  Gizid  (Gi  in  Ut.)  H.  —  21  Etheri 
II,  Aethribi  cd.  Anast.  tx  Theoph.  corr.  —  Habdallan  Η  in  Ht.  itetn  v.  28.  — 
22  Zubeir  (ir  t?»  lit.)  Η  item  v.  28.  —  Fenicea  H.  —  23  Gabitham  CP,  Gabathan 
Η  ted  a  ut  vid  in  lit.  -  aramirara  P.  —  25  eo]  ct  O.  -  Habdilmelic  Η 
tn  lit.  item  w.  30;  32.  —  26  iilio  U  corr.  C1.  —  auecepit  H.  —  30  in  Byoagen- 
ten>  que  H.  —  31  teneretur  0,  corr.  vulg.  —  32  Mubavia  Η  ίη  Ht.  —  33  tri- 
centa  P. 
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qoinque  milia  nomismatum  auri  praebere  pollicitus  et  illos  trecentos 
sexaginta  quinquc  servos  parique  modo  nobilee  totidera  equos. 

Anno  imperii  eui  septimo  decimo  requievit  pius  imperaior  Con- 
stantiuus,  cum  imperasset  annis  decem  et  septem,  et  imperavit  Iu- 
6  stinianue,  filius  eius.  et  ecienduiii,  quia  frustra  delere  garriunt  qui- 
dam  dicentes,  poat  quattuor  annos  factas  faisse  eextae  synodi  capi- 
tulares,  quae  diffamatae  snnt,  formas:  sicut  enim  in  omnibus,  cum 
falsa  praedicent,  arguuntur,  ita  et  in  his  ostenduntur  nihil  dicere  veri- 
tate  suffultum.    vera  quippe  chronicave  aniK^atio  aanctam  univer- 

10  salem  sextam  synoduui,  quae  contra  monothelitaa  celebrata  est  duo- 
decimo  anno  imperii  Constantini,  nepotis  Heraclii,  conveniese  refert 
anno  a  conetitutioue  mundi  VIclxx;  et  quia  poet  hoc  regnavit  idein 
Constantinus  anuis  quinque,  quo  mortuo  monarchiam  tenuit  Iustinia- 
nus,  filius  eiue,  annis  decetu.  abiecto  praeterea  Iustiniano  imperavit 

15  Leontius  annis  tribue,  et  post  Leontium  Tiberius,  qui  et  Apei- 
marus,  annis  eeptem,  et  rursus  Iustinianus,  qui  pulsua  fuerat,  annis 
8cx,  ut  inveniri  facile  est  ex  ipsis  ediiis  formia,  quae  secundo  anno 
cxiremi  imperii  eiusdem  Kinocopemeni  Iustiniani  exposiiae  fuisse 
referuntur;  quae  ecilicet  in  iertia  suarum  forma  his  et  huiusmodi 

20  se  dictionibus  habent:  "conspicimus  eos,  qui  se  duabus  nuptiis  inee-  ρ  368.  ι 
merunt  et  ueque  ad  octavo  decimo  kalendas  Februarias  praeteritae 
quartae  indictionis,  quac  fuit  anno  a  creatione  mundi  Vlcxcvim, 
servierunt  peccato  et  nec  resipiscere  proposuerunt,  deposiiioni  ca- 
nonicae  eutumittendos."    itaque  ex  ipsa  chronica  annotatione  pa- 

26  tenter  apparet,  quod  collecti  a  eancta  universali  sexta  synodo  usque 
ad  edita*  formas  anui  viginti  eeptera  sunt,  patriarcha  Constantino- 
polcos  in  sancta  universali  sexta  synodo  Georgio  reperto  aniuini 
agente  patriarchatus  aui  terlium  et  post  eynodum  patriarcha  ma 
nente  annis  aliia  tribus.    post  hunc  vero  anni  fuere  Theodori  tres, 

30  et  Pauli  eeptem,  et  Callinici  duodecim,  et  Cyri  anni  duo;  ita  ut 
colligantur  eiiaiu  ex  ipeis  patriarchis  anni  viginti  et  septem,  ab 
editia  autem  formis  usque  ad  quartum  annuin  Fhilippici  anni 
quinque;  eodemque  priino  anno  imperii  Philippici  factum  sit  in- 
aanum  concilium  contra  sanctam  et  uiiirersalem  sextam  synodum,  β 

35  et  pulso  Cyro  sexto  anno  patriarchatus  sui  fieret  Iohanncs  patri- 

1  nnmiematum  H.  —  iricentoe  P.  —  6  etsciendum  —  p.  280, 10  om.  H.  —  Hae 
n-gularee  formae  eextae  eynodi  graece  falei  eese  fatentur  et  idcirco  ean  in  quo 
contrariac  decretie  eedie  apoatolicae  etinfc  nullue  Latinorum  amraittit.cetera  νιτο 
«bi  opportunitae  eet  reverentc  adeamit  mg.  C.  ~  lcdere  0,  delire  Fabrotu*.  — 
12  conditione  P.  —  /sqoQT  Thtoph.  —  15  Abeimarus  P.  -  18  rinocepemeni  P.  — 
23  depoeitioni  vulg.,  depoencrunt  Ο  —  26  sint  P.  —  29  vere  P.  —  30  Cyri  anni| 
Cyriani  P.  —  32  et  om.  P.  —  33  eodem  quoque  P.  —  36  Cyro  om.  P.  -  fieret  om.  P. 
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archa  Constantinopoleos  et  Audreas  uietropolita  Cretensis  et  tier- 
manus  metropolita  Cyzici,  qui  subscripserunt  evidenter  et  anathe- 
nmtifcaverunt  cum  omnibus,  qui  per  eadem  tenipora  fuere,  praedictam 
contra  monothelitas  celebratam  sanctani  univerealem  sextani  syn- 
oduin;  poet  aunos  vero  tree  defuncto  Iohanne  tranelatus  fuerit  Ger-  5 
manus  a  Cyzico  et  patriarcha  fieret  Constaiitinopoleos,  et  tertio 
decimo  aniio  imperii  Leonis  expelleretur,  et  fieret  Anastasine  et 
patriarchatu  fungeretur  annis  quattuor  et  viginti,  et  post  euni 
Constautinus  anuis  ^luodecim,  et  Paulus  quinque  ck  Taraaiu.s 
363,  ι  viginti  uno.  ίο 
Mundi  anno  VIclxxviii,  divinae  incarnationis  dclxxviu,  anuo 
vero  imperii  Iustiniani  primo  Abimeleeb  priucipatur  Arabibus,  qui 
praefuit  his  anuis  viginti  duubus.  Theodorus  autein  Constantino- 
politanus  annis  tribus  et  Alexander  Autiochenue  habetur  antistes. 
hoc  autera  aiino  mittit  Abimelech  ad  Iustinianum  contirinarc  pacem,  lf» 
et  convenit  intcr  eus  huiuaceinodi  pax,  ui  scilicet  imperaior  depo- 
neret  Mardaitaruiu  agnien  a  Libano  et  prohibcrct  incursiones  eorum 
et  Abiuielech  Ronianis  tribueret  pcr  singulos  dies  nomisiuata  niille 
et  equuui  ot  servuiu,  et  ut  habcrent  <iii>  commune  j>cr  aequali- 
tatem  iributa  Cypri  ct  Aruieniae  ac  llibcriae.  et  direxit  imperator  2υ 
Pauluiu  magistriaiiuni  ad  Abimclech  ad  contirraandum  ea,  quae 
placita  fuerant,  et  facta  est  iii  scriptis  securitas  aub  testium  asti- 
pulatione;  qui  liberaliter  honoratua  reversus  esfc.  et  mittens  impe- 
rator  assumpsit  Mardaitarum  duodeciui  milia  Romaica  virtute  recisa: 
omnee  eiiim,  quae  iiuiic  habitantur  ab  Arabibus  in  confinibus  po-  25 
sitae  civitates  a  Mopsuestia  et  usque  ad  quartam  Arineniain,  in- 
firmae  et  inhabitabiles  erant  propter  irapetum  Mardaitaruin,  quibus 
repreaeis  omnia  dira  Romania  passa  est  usque  iu  praeseuteni  diem. 
eodein  atinu  mittit  Abimeleeh  Ziadurn,  fratrem  Mauhiae,  in  Persidem 
coutra  Muchtartem  meudaceni  atque  tyrannuni,  et  interemptus  est  Zia-  30 
dus  a  Muchtarte.  quo  audito  Abituelech  venit  in  Meaupotamiaiii 
et  tyrauuidem  patitur  a  Saido,  queui  supergressus  verbu  Damascuni 
aperire  fecit  a  se  praeventara,  et  post  hoe  fraudulenter  occidit  euin. 

1  Andrea  0  corr.  C*.  —  eed  Andreae  et  Germanue  penitentiam  agentea 
inter  doctores  ecclesiae  Hunt  reeepti  ntg.  C.  —  2  et  videnter  P.  —  5  Gratianue 
I'.  —  7  expollitur  I*.  —  8  pout  Conetantinum  (<mm.  eum)  Ο  corr.  vulfj.  —  II  Cara- 
nius  Γ.  —  11  Anno  ab  incaruatione  domini  i>cxx.wiii  tustinianue  Roiuanis  iui- 
perat  Arabibus  Habdilinelic  (Habdilmelic  in  lit.)  principaiur  11.  —  12  principa- 
batur  C.  —  13  Theodorue  —  14  antistee  om.  11.  —  14  babentur  O.  —  16  Hab- 
dilmelic  tn  lit.  Η  hic  et  infra.  —  18  numismaia  H.  —  19  in  om.  Ο  add.  vulg.  — 
21  magistrum  (trum  in  lit.)  H.  —  22  eetipulatione  Γ.  —  24  romanica  C.  — 
29  Ziadum)  Ziphicn  in  lit.  Η  itein  v.  31.  —  Mubaviae  Η  tn  Ut.  —  30  Mucthar- 
tem  CP.  —  31  Muctliarte  1',  Muchthartc  H.  —  33  eum  om.  H. 
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Iustiniamis  autem,  cum  esset  iuuiur  quasi  uouorum  sedecim  et 
sua  quaeque  inconsultc  disponeret,  misit  Leontium  praetorew  iu 
Armeniaiu  cuui  KoiuaTco  potentatu  et  Saraceuis  illic  existeutibus 
interemptie  eubicifc  hauc  Romanis,  eimilitcr  cfc  Hiberiam  et  Alba- 
5  uiam,  Bucaniam  quoquc  atque  Mediam,  ct  sub  tributa  regiouibus 
aciis  plurimas  pccunias  imperatori  transmisit.  at  vero  Abimelech 
his  coguitis  adit  Cerceeium  et  Theupolim  subiugavit. 

Aiuio  imperii  Iustiniani  «ecundo  Paulus  habetur  antietes,  qui  ι»5  β 
septew  annis  throno  Constantinopolitano  praesedit;  factaque  esi  ρ  ι 

lu  fanies  iti  Syria,  qua  de  re  multi  Komaniam  sunt  ingressi.  et  ve- 
niens  impcrator  in  Arineniam  illic  suscepit  Mardaitas,  qui  in  Li- 
bano  fuerant,  aeneo  uiuro  destructo.  destruxit  autcm  ot  pacem  cum 
Vulgaribus  fixam  perturbans  typos,  qui  a  patre  proprio  sunt  ordi- 
uabiliter  facti,  et  iubet  transire  in  Thracem  equestrcs  militiaa  volcns 

15  tam  Vulgares  quaiu  Sclavinias  praedari. 

Anno  imperii  sni  tcrtio  movit  exercitus  Iuetiuiauus  contra  Scla- 
viniam  et  Vulgariam;  et  Vulgares  quidotu  ad  praesens  eibi  occur- 
rentea  iuipulit,  exurgens  autem  usque  Thessaloniceu  copiosas  raulti- 
tudiues  Sclavorum  partim  bello  perccpit  partiui,  cuin  ad  so  coii- 

ao  fluereiit,  iir  partibuu  Ob.sequii,  cuin  per  Abydum  tranefretasset,  con- 
stituit.  dum  auteni  revcrtcretur,  fti  itincre  praepeditus  a  Vulgaribus 
iu  arto  cluaurae  eum  taede  proprii  populi  et  vulneratione  multa  vix 
remeare  praevaluit.  eodem  aiinu  et  Abdelas  Zuber  Musabum,  fraireni 
suum,  uiiltii  contra  Muctar  et  inito  Marte  cum  eo  vertitur  Muctar  et 

25  fugit  in  Syriara;  quem  praeoccupaDS  iiiterfecit.  porro  Abimelech  nii- 
litat  coutra  Musarum  et  victum  occidit  ei  subiugavit  Persidem  totani. 

Mundi  amio  Viei,xxxi,  divinae  incarnatioiiis  anno  dclxxxi, 
anno  vero  imperii  lustiniani  quarto  iuisit  Abimelet-h  contra  Zubehir 
Chagan  in  Macca,  et  occidit  eum  ibidem  Chagan,  efc  subdita  regi- 

30  oae  Chagan  advereaute  sibi  concremavit  domutn  idoli  eius  una  cum 

idolo  culturae  ipeorum.    quani  ob  causam  ille  Chagan  praetorem  ν  «tf.  ι 

Peraidis  prouiovit,  et  subacta  est  Abiuielech  taui  Persidis  regio  et 

Meeopotamiae  quaui  Armenia  magna  Ethrii  ac  per  id  intestina  eorum 

bella  quieverunt. 

2  incoiibulta  0  corr.  edd.  —  8  eiHtentibue  P.  —  4  Halbaniam  CP.  —  7  Cer- 
eium  P.  —  Eupolim  H.  —  8  Puulus  —  praeeedit  om.  H.  —  y  que  om  H.  — 
12  dietructo  CP.  —  1S  sunt  om.  C.  —  16  anno  vero  imp.  P.  —  18  u»que  ad 
Tb.  P.  —  19  Sclavioorum  II.  -~  2U  Habydum  CP.  —  21  praepeditus]  trepidue 
P.  —  22  claaeurae  0.  —  28  Habdcllan  II  in  lit.  —  Zubcir  (ir  in  Ut.  H).  —  21  Mocthar 
P.  —  25  futfiit  C.  —  2G  vinctum  P.  —  27  Mundi  —  wuxsi  om.  11.  —  28  vero 
et  coatra  om.  P.  —  Zubeir  II.  —  2U  chaian  (i  »Ή  lit.)  H.  —  Macta  P.  — 
30  Chaian  II,  item  v.  31.  —  31  cultovo  P.  —  33  Armeniae  I*.  —  Ethrii  C  et 
U  tn  lit.,  Etbirii  P,  Aetbribi  ed.  Ancust.  —  acj  et  C.  —  34  qui  veneruot  P. 
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Anno  imperii  Iustiuiani  quinio  finem  habuit  efc  liberaius  est 
ab  omni  bello/Arabum  principatue,  et  pace  potitue  esfc  Abimelech, 
cunctis  sibi  eubactis. 

Anno  imperii  sui  aexto  Iustinianue  pacem,  quam  ad  AbimelecU 
habuit,  ex  amentia  dissolvit.    efcenim  Cypriorum  insulae  populum  5 
irrationabiliter  voluit  transmigrare,  characterem ,  qui  missus  ab  Abi- 
tuelech  fuerat,  cum  noviter  visus  esset  et  numquam  antea  factus, 
lion  admisit.    multitudo  vero  Cypriomm,  dum  tranemeare  niteretur, 
summersa  est  efc  ex  languore  peribat,  reliqui  vero  in  Cyprum  re- 
versi  sunt.    et  auditis  his  Abimelech  eatanice  simulatue  rogabat,  lo 
ne  pax  eolveretur,  eed  susciperet  monetam  suam,  cum  Arabes  nbn 
ausciperent  Romanorum  incisionem  in  auia  nummie.    verum  "dato 
pondere  auri,"  ait  "nullum  Romanis  damnum  efficietur  ex  eo,  quod 
186  β  Arabes  nova  cudereni"    at  ille  preceui  ex  timore  arbitratus  effec- 
tam  non  perpendit,  quod  atudium  eorum  esset,  ut  Mardaitarum  15 
solum  coinpesceret  primum  incursus  et  ita  per  putativae  rationis 
obtentum  pacem  dissolveret;  quod  et  factum  est    et  mieit  Abi- 
melech  ad  aedificandum  templum  Machan  et  voluit  auferre  colum- 
nas  sanctae  Gethaemanis.    et  rogaverimt  eum  Sergiue  quidain,  vir 
christianiesinms,  qui  erat  generalis  Mansur  logotheta  et  valde  fa-  20 
miliaris  eidem  Abimelech,  atque  Patricius,  socius  eius,  Christianis 
qui  erant  in  Palaestina  praepoaitua,  qui  cognominabatur  Clausus, 
postulantee,  ne  fieret  hoc,  sed  per  aupplicationes  suas  persuaderet 
Iustiniano  mittendi  aibi  alias  pro  eis;  quod  et  factum  est. 
p.  96«,  ι        Anno  imperii  aui  Iuatinianua  septimo  elegit  ex  Sclavis,  qui  se  25  - 
iubente  migraverant,  milites  triginta  milia  et  armatie  eia  cognouii- 
navit  illos  populuni  acceptabilem  priocipemquc  in  eis  Nebulum  no- 
mine  statuit   fisus  antem  in  illis  scripsit  Arabibus  non  se  pernian- 
suruui  in  pace,  qoae  scripto  conveiierat.  et  asaumpto  populo  accep- 
tabili  et  cunctia  equeatribus  militiis  abiit  Sebaatopolini  maritimam.  30 
Arabes  auteui  diasimulantee  et  pacem  aolvere  minime  proponentes, 
scd  imperatorio  exceasu  atque  procacia  hoc  agendi  violentiam  pa- 
tientea,  armati  et  ipei  veniunt  Sebaatopolim  protestantes,  ne  inipe- 
rator,  quae  invicem  cum  iuramcniis  consono  pacto  placita  fuerant, 
solveret;  alioquin  deus  vindex  ct  iudex  culparum  foret.    eane  cum  35 
imperator  nec  auditu  ipso  huiuecemodi  verba  percipere  pateretur, 

1  et  liberatue  eet  om.  P.  —  2  pacem  H.  —  4  ad  om.  P.  —  Abimeloc  P. 
—  5  etenim]  ot  omni  H.  —  insulae]  insala  e  Ρ  ineula  et  CH.  —  9  langore 
H.  —  periebat  0  corr.  C*.  —  13  auri]  puri  H,  sed  auri  intra  versu»  spracr.  —  et 
ex  eo  P.  —  14  cuderent]  etadioee  facerent  sprscr.  in  H.  —  19  Geteemanis  CP.  — 
25  ex  cluvia  CH.  —  28  per  se  maneurum  P.  —  32  agendum  P.  —  35  vindcx] 
ultor  eprscr.  in  H. 
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illi  pacis  et  verbi  scriptum  aolventes  et  in  excelsa  hasta  pro  yexillo 
praecedendi  gratia  suspendentes  contra  Romanos  impetu  irrunnt  Mu- 
amed  ducem  habentes,  belluuique  taliier  inierunt  et  prius  quidein 
superati  eunt  Arabes.  suggerens  interea  Muamed  auxilianti  Ro- 
δ  manis  Sclavorum  duci  mittit  ei  marauppium  nomismatibne  plenum 
moltieque  repromiesionibus  hunc  seducens  persuadet  ad  se  fugere 
cum  viginti  milibus  Sclavorum;  et  eic  fugam  Quiritibus  acquieivit. 
tunc  imperator  occidit  horum  residuos  una  cuin  liberis  et  uxoribue 
trane  praecipitii  locum,  Leucatium  dictum,  qui  maritimus  erat  iuxta 

10  Nicomediensem  poeiius  sinum. 

Anno  imperii  Iastioiaoi  octavo  Sabbatis,  patricius  Armeniae, 
comperta  superatione  Romanorum,  Armeniam  Arabibus  tradidit,  et 
subiecta  est  eie  interior  Persis,  quae  dicitur  Cborasa.  efc  oritur 
ibidem  ineidiator  noiuine  Sabinus,  qui  multos  Arabum  interfecit 

16  sed  et  ipsum  Chaganura  prope  modis  omnibue  in  amne  necavit.  p-  ^67,  ι 
ex  tunc  ergo  per  amplius  Agareni  temerarii  facti  Romaniam  de- 
popalabantur. 

Mundi  anno  VIclxxxvi,  divinae  incaraationis  anno  dclxxxvi,  w  b 
anno  vero  imperii  Iustiniani  nono  Callinicus  habetur  Constantino- 

20  politanus  antistee,  qui  duodecim  praefuit  anoos  ecclesiae.  hoc 
etiaiu  anno  defectio  est  solis  effecta  bora  diei  tertia  ita,  ut  quae- 
dam  clarae  stellae  parerent.  et  exercitum  movit  Moamed  contra 
Komaniam  habens  eecum  profugos  Sclavos  utpote  expertee  Romaniae 
et  multos  duxit  captivos.    porro  Iustinianus  diligentiam  circa  pa- 

26  latii  habens  negotia  construxit  triclinium,  quod  Iustiniani  vocatur, 
conetitnitque  Stephanuni  Peream,  eaccellariuin  euum  et  spadonum 
primum,  domiuum  et  arbitrem  nimie  insidiantem  sanguioi  atque 
crudelem,  qai  immisericorditer  exteriores  quosque  verberare,  aed  et 
lapidare  tam  ipeoe  quam  horum  praelatoe  penitus  non  ceesabat 

30  cumque  imperator  quadam  die  profectus  fuisset,  praeeumpsit  agres- 
tis  bestia  illa  et  matrein  quoque  ipsius  Anastasiam  Augustam  ha- 
benis  niore  pueri  flagellare.  in  hia  autem  et  in  omnem  civilem 
copiam  multis  malis  ostensis  exosum  fecit  cunctis  imperatorem.  simi- 
liter  et  in  generalis  logothesii  rebue  constituit  monachum  quendam, 

36  Theodotttm  nomine,  qui  primo  inclausas  faerat  in  Thracensibus  an- 
gusti  partibue,  sed  et  ipsum  saevissimum  et  crudelem  nimium  exi- 

2  Mnhamniad  Η  in  lit.  ittm  v.  4.  —  6  SclavorumJ  eclavcri  H.  —  nutnie- 
matiboe  H.  —  8  residnie  0  corr.  Cs.  —  9  iaxta  om.  C.  —  13  Chaeraea  C, 
Cberaea  H.  —  14  Sabinorum  C.  —  16  chaiatmm  H.  —  prope  edd.,  propeoe  0. 
16  Sagareni  0  oorr.  H*.  —  18  Mundi  —  dclxxxvi  om.  H.  —  19  Callinicue  — 
21  anno  om.  H.  —  22  Hahamtoad  Η  »n  Ut.  —  24  palatii]  pagani  P.  —  28  mi- 
eericorditer  C.  —  31  babene  H.  —  et  omnem  (om.  in)  H. 
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stentem,  qui  plurimo»  rei  publicae  principes  et  illustres  viros,  11011 
tantura  ex  ordinatoribus  scd  et  ex  urbis  habitatoribus  frustra  et 
in  vanuiu  ac  inoxcusabiliter  exactiones  et  functiones  ex  proscri- 
ptione  exolvere  faciens  funibusque  hoa  euapendens  palearuin  fumo 
afficiebat  ineuper  et  praefectus  imperatoria  iussione  plurimos  viros  6 
carceribus  trudena  per  aliquot  annoa  servari  mandavit  haec  omnia 
crescere  fecerunt  odium  populi  circa  imperatorem.  praeterea  impe- 
Γ-  3«8,  ι  rator  exigebat  a  Callinico  patriarcha  orationem  faciendi,  ut  destrue- 
ret  ecclesiam  sauctae  dei  genetricis,  quae  ruetropolitae  dicebatur, 
iuxta  palatium  eitaui,  volens  in  loco  eistere  phialaiu  et  baaes  con-  10 
struere  vulgi  Benetorum,  ut  illic  imperatoreni  eusciperent.  at  vero 
patriareha  dicebat  "orationem  quidem  ad  statuendam  eccleaiam 
habemus,  in  destructionem  vero  ecclesiae  non  suscepimus.*'  cogente 
auiem  eum  imperatore  et  oroniinodis  exigente  et  orationem,  dixit 
pairiarcha:  "gloria  deo,  qui  iugiter  sustinens  patitur  iiuiic  et  semper  lr» 
et  in  saecula  Haeculorum.  amen."  quo  audiio  deetruxeruut  ecclesiain 
et  feceruni  phialain.  porro  iam  dictam  ecclesiam  uieiropolitae  fece- 
runt  apud  Petriu. 

m  β        Anno  imperii  Iuatiniani  deciuio  aciem  direxii  Muauied  advereus 
quartam  Armeniam  et  captivatis  multia  revereus  est.    eodem  quo-  20 
que  anno  lustinianus  ab  imperio  puleus  est  hoc  modo.    iuseit  Ste- 
phano  pairicio  et  praetori,  cognoiuento  Kusio,  noctu  interficere 
vulgua  Con8iauiiDopolitanum  a  pairiarcha  iuchoaiuru.  Leontiua  vero 
patricius  et  quondam  magieter  uiilituin  Oricntalium,  qui  in  bellis 
saepe  probabiliier  geaserat  et  tres  in  custodia  transegerat  annos,  2ft 
accueatue   extimplo  revocatus  et  praetor  Helladis  proinotus  est, 
iueeus  autetii  est  in  tres  inimitti  droinonee  eadenique  die  ab  urbe 
moveri.    nocie  vero  penes  Iulianesium  portum  Sophiae  iuxta  ea, 
quae  dicuntur  Mauri,  eitum  ad  iter  agendura  ab  urbe  niotus  etatione 
fixa  vale  dicebai  amicie,  qui  ad  ee  veniebant.    inter  quos  ad  eum  30 
yenere  germani  quoque  sodales  eius,  Faulus  scilicet  monachus  Calli- 
strati,  qui  et  astronoinus,  et  Gregorius  Cappadox,  qui  ei  clusuriar- 
chee  extiterat,  deinde  monachus  factus  et  eguiuenus  Flori,  qui  in 
custodia  frequentius  illum  visitantes  affirmabant  euin  imperatoretn 
Romanorum  futurum.    at  vero  Leontius  dtxit  ad  eoe:  *'vos  ccrtum  30 
P.  se»,  ι  in  cusiodia  super  imperio  me  fecistis,  et  nunc  vita  mea  in  malis 
finitur,  postinoduni  quippe  meani  ero  per  singulas  horas  praestolans 
mortem."   qui  dixerunt:  "ipse  nc  pigritcrie,  et  hoc  protinus  adiiu- 

2  urbibue  P.  —  3  ac)  et  C  —  5  efficiebat  0,  corr.  C*  —  6  tradene  P. 

—  9  geDitriciH  CH.  —  10  fiaUm  C.  —  16  et  om.  P.  —  19  Muhammad  Η  in  Ht. 
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pletur.  audi  nos  tautum  et  sequere  nos."  et  assumptia  Leontiue 
homiaibus  suis  et  armis,  quotquot  habuit,  aecendit  in  praetorium 
silentio  multo;  et  puleantes  portam  imperatorem  venisee  fingebant 
ad  dieponendos  quosdam,  qui  illic  esse  noscerentur.  cuiuque  nun- 
5  tiatum  fuisset  hoc  praefecto,  qui  tunc  erat,  et  ille  eoncite  venisset 
et  portae  aperuisset,  capiiur  a  Leontio  et  alapis  caesus  ligatur 
manus  et  pedea.  ingressus  autem  Leontius  et  carccribue  reseratis 
solutieque  viris  retrusis  multis  et  fortibus,  qui  a  sex  et  octo  annis 
in  vinculie  fuerant,  quorum  plnrea  milites  erant,  hos  arniavit  ct  iri 

10  forum  exivit  cum  cis  clamans:  "quotquot  Christiani,  ad  sanctam 
Sophiam."  et  mittens  per  onmeni  regionein  voce  eua  clamarc  prae- 
cepit.  multitudo  vero  civitatis  tumultuata  celeriter  ad  luteretu  cccle- 
siae  congregata  est.  ipse  vero  una  cum  dnobue  monachis  aniicia 
8uis  et  quibusdam  ex  clarioribus  viris,  qui  e  cusiodia  eunt  egressi, 

15  patriarchiuui  aecendit  ad  patriarcham.  inveniens  auiem  et  ipsum 
propter  illa,  quae  iussa  sunt  patricio  Stepbano  Rufo,  turbatum  per- 
suadet  ci  descendere  ad  luterem  et  claraare  eic:  *'haec  dies,  quaiu 
fecit  dominue."  universa  vero  tnultitudo  levaverunt  vocem: ,  "effo- 
diaotur  ossa  Iu8tiniani,,,  et  ita  in  hippodromium  omnis  cucurrit 

20  populus.  cumque  dies  facta  fuisset,  educunt  Iustiniamim  in  hippo- 
dromiuni  naeoque  ipeius  ei  lingua  reciea  exulem  faciunt  apiid  Cher-  w  β 
sonaro.  porro  comprehensuni  turba  Theodotuiu  monachum  et  gene- 
ralem  logothetam  atque  8tepbanum  saccellarium  Persaiu  funibusque 
retrorsum  hos  ligaios  trabunt  per  lDediam  plaieam  et  ad  boveoi 

25  deducio»  incenderunt  et  ita  Leoniium  imperatorem  laudaverunt. 

Anno  imperii  sui  primo  Leontiue  cuui  regnare  coepisaet,  undi- 
que  pacifice  mansit  tribuaque  amiis  ituperium  rexit. 

Anno  imperii  Leontii  secundo  movit  exercituni  .Sj?nalidus  in  ρ·  «ο,  ι 
Romaniam  ei  uiultia  duciis  captivis  reversus  est;  seditioueque  Ser- 

30  gius  concitata,  patricius  Lazicae,  haiic  Arabibua  subdidii. 

Mundi  anno  VIcxc,  diviuae  iucarnationis  anno  dcxc,  anno 
vero  imperii  Leoniii  tertio  acie  Arabes  in  Africam  raota  banc  op- 
tinuerunt  ct  ex  proprio  exercitu  taxatos  in  ea  quosdaiu  constitue- 
runt.   quibue  compertis  Leontius  mittit  Iohannem  patricium,  virum 

35  idoneum,  cudi  omnibua  Romaicia  classibus.  qui  cum  Kartaginem 
perveirisset  et  bello  catenam  portus  eiue  aperuissei  inimicosque  in 

5  coDcito  H.  —  6  lapie  P.  —  11.  12  cepit  H.  —  13  cum  una  cum  CP.  — 
16  Rufo  corr.  ex  Ku*o  vid.  in  Η.  —  18  vero  om.  H.  —  19  occurrit  P.  — 
21  exsulera  C.  —  Cersonam  O.  —  24  bovemj  tauram  11.  —  26  Anuo  ab  incarn. 
domini  eexcentceimo  uctogeeiino  septimo  Leontins  imperat  UomaDis.  igitnr  cum 
regn.  coep.  H.  —  28  Leontii]  sui  Γ.  —  80  aubdit  C.  —  31  Mundi  —  ncxc  om. 
CH.  —  32  acien  P.  —  35  Cartaginem  C. 
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fugam  vertisset,  hoe  yiriliter  insecutue  univerea  liberavit  Africae 
caatra  relictisque  propriie  observatoribus  haec  imperatori  stiggeseit 
ibidemque  hiemavit  iussionem  praestolatus  ab  eo.  at  ?ero  proto- 
eymbolus  hie  compertis  copiosum  et  poientiorem  advereus  eos  stolum 
transmittit  et  praedictum  lokannem  cum  etolo  ipsius  bello  a  portu  5 
depellit  et  exterius  hostiliter  castra  metatus  est;  praedictus  vero 
Iohannes  ad  Romaniani  repedavit  maiorem  virtutem  ab  imperatore 
accipere  volens  et  venit  usque  ad  Cretaui  principem  aditurue.  exer- 
cituB  autem  per  maiores  euoe  ad  imperatorem  aecendere  nolens  (op- 
tinuerat  enim  eos  timor  atque  confaeio)  ad  consiliura  seee  nequissi-  10 
mum  contulit,  et  huic  maledixerunt  eligentes  imperatorem  Apsimarum, 
drongarium  Cibyraeotorum  apud  Curiositae  habitum,  hunc  Tiberium 
nominantee.  iiaque  Leontio  apud  Consiantinopolim  poeiio  et  Neo- 
reeium  portuui  emundante,  bumbonie  peatis  urbi  incubuit  et  in  quat- 
tuor  menaibus  multitudinem  plebis  coneutnpait.  venit  autem  Apsi-  16 
marue  una  cum  atolo,  qui  secum  erat,  efc  applicuit  ex  adverso 
ρ  ιό,  ι  civitatis  in  Sycaes.  per  aliquantum  sane  temporie  civitate  prodere 
nolente.  Leontium,  proditio  facta  est  per  eingularem  murum  Blacher- 
narum  a  principibus  exteria,  quibus  clavcs  terreni  inuri  cum  horri- 
bili  iureiurando  creditae  fuerani:  isti  namque  per  insidias  tradidemnt  20 
urbem.  '  porro  iogreasi  claaaium  milites  civium  domos  denudaverunt 
in  hia  habitantea.  at  vero  Apsimarus  Leontium  quidem  naao  reciso 
in  monnaterio  Dalmati  eub  custodia  fore  praecepit,  principes  autem 
et  amicoe  eiua  utpote  commorientes  ei  caesoa  atque  proscriptione 
damnatoa  exilio  relegavit.  Heracliumque,  germanum  fratrein  auum,  25 
υ»  β  ut  vinup  vehementer  idoneum  singularem  praetorem  omnium  exte- 
riorum  equestrium  exercituura  promotura  in  partea  Cappadociae  ac 
cluaurarura.  discurrere  contraque  hoetes  curam  et  dispogitiouem 
facere  misit. 

Mundi  anno  VIcxci,  divinae  incarnationis  anno  dcxci,  anno  30 
vero  imperii  Apaimari  primo,  qui  aeptem  circiter  imperavit  annia, 
tumultuatue  eet  Abderachman  in  Perside  et  dominatas  ei  peraecutua 
'  eet  ab  ipsa  Chagan. 

Anno  imperii  Apeimari  secundo  Romani  per  Syriam  pcragran- 
tee  et  venientea  uaque  Saiuosatum  et  depracdantea  circumquaque  35 
regionem  multoe  occiderunt,  milia  videlicet  Arabum,  ut  feront,  du- 

2  imperator  H.  —  4  hie  om.  H.  —  12  Cybioretorum  CP,  Cybyoretorum 
H.  —  16  Abairaarue  PU.  —  17  Sycee  0.  —  21  dawium  CH.  —  22  Leontius  0, 
corr.  C,  Leontii  lit.  corr.  in  H.  —  23  monaeterium  C.  —  30  Anoo  ab  in- 
carn.  domini  ncxci  Abeimarue  Romanorom  imperator  creatue.  qui  eoptem  t. 
q.  s.  H.  —  31  Abnimeri  0.  —  32  Habdarracmen  Η  in  lit.  —  33  chaian  H, 
chan  P.  —  84  Abeimari  PH. 
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centa;  plurimisque  spoliis  sumptis  et  captivatione  Arabum  multa 
reverei  sunt,  timore  magno  in  eos  patrato. 

Anno  imperii  Apeimari  tertio   exercituni   movit  Abdelae  in  *  »72,  ι 
Romauiam  et  expugnana  Tarantum  nihilque  proficiens  rediit  ac.  a«di- 
6  ficavit  Mopsueetiam  et  posuit  in  ea  cuetodes. 

Anno  imperii  Apsimari  quarto  Baanes,  cognomento  Eptadae- 
mon,  quartani  Armeniam  Arabibus  subdidit.  Apsimarus  vero  Phi- 
lippicum,  filium  Nicepbori  patricii,  iu  Cephalleniam  exulem  mieit  ut 
imperandi  somuio  venundatum:  asserebat  enim  se  in  somnio  vidisse, 

10  quod  caput  suum  obumbraretur  ab  aquila.  quibus  imperaior  audiiis 
hunc  protinus  exilio  relegavit. 

Δηηο  imperii  Apsimari  quinto  seditionem  concitaverunt  prin* 
cipes  Armeniae  conira  Saracenos  et  eoe,  qui  erant  in  Armenia,  per- 
emerunt  ei  iteruui  ad  Apsimarum  niittunt  et  Romanos  in  regionem 

16  suam  adducunt.  porro  Muamed  acie  adversus  eos  directa  multos 
occidit  et  Ariueniam  Saracenie  euuimittit  opiiuiatesque  Armeniorum 
coacervaioe  ία  uno  loco  viventee  incendit.  per  idem  vero  tempus 
exercitum  uiovit  Azar  iu  Ciliciam  cum  decem  milibus;  cui  cum  ob- 
vius  occurrieset  Heraclius,  fraier  imperatoris,  pluriuios  eorum  occi- 

20  dit,  residuos  vero  viuctos  imperaiori  trausmisit 

Anno  imperii  Apsimari  sexto  Azidue  Cunei  aciem  contra  Cili- 
ciani  movit  expugnansque  Sisui  caetrum  Heracliue,  imperatoria 
frater,  optinuit  et  bellum  in  eum  aggressus  Arabum  duodecim  milia 
necat    interea  Iuetinianus  cum  penes  Chersonam  degeret  et  se  ite- 

25  rum  imperaturum  contionaiue  denuntiaret,  accolae  locorum  eorun- 
dem  discrimen  ex  imperio  provenire  metuentes  coneiliati  sunt  hunc 
"  iuterficere  vel  cerie  imperatori  transmittere.  ipse  vero,  cuni  id  aen- 
sisaet,  potuit  effugere  et  Daras  adiene  Chazarorum  se  poposcit  cha-  ι»ι  β 
gani  optutibue  praesentari;  qui,  cum  rei  circumetantiam  didicisset, 

30  euecepit  eum  cum  hoiiore  iugenti  et  tradidit  illi  in  uxorem  Theo-  p.  373,  ι 
dorani,  germanani  sororem  suam.    post  modicum  vero  temporis 
prece  oblata  chagano  descendit  in  Phenagoriam  et  illic  degebat  cum 
Theodora.    his  auditis  Apsimarus  mitiit  ad  chaganum  proimttens 
ei  praebere  munera  multa,  si  Iustiniauum  sibi  dumtaxat  vivum 

86  transmitteret,  s'm  auteni,  caput  eiue.  cedens  ergo  chaganus  huiusce- 
modi  petitioni  custodiam  ei  misit,  ne  quaai  a  contribulibue  suis  in- 


3  Abeimari  0,  item  vc.  β,  7,  12.  —  Habdalla  II  in  lit.  —  6  Cephalo- 
niam  (aed  ο  »n  lit.)  H.  —  9  in  Romnin  (oia  in  ht.)  H.  —  16  Muhammad  in  lit. 
tx  Maatued  U.  —  18  CcUciain  P,  iUm  v.  21.  —  21  Abeimari  P.  -  24  Cereo- 
nam  O.  —  27  ceneiaset  P.  —  28  Chazororom  C.  —  cbaiani  II,  hic  et  infra.  — 
30  in  om.  P.  —  32  prcce]  prac  P.  —  36  autem  ealtem  capot  H. 
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eidiae  pateretur,  inandans  Papatzin,  qui  erat  illic  in  personae  euae 
vice  deputatus,  et  Balgitzin,  principi  Bosphori,  ut,  cum  nuntia- 
tum  foret,  eundem  trucidarent  Iuetinianum.  his  autem  per  eervuiu 
cbagani  Theodorae  nuntiatis  et  Iuetioiano  patefactis,  convocatos  iam 
dictos  Papatziu  et  Balgitzin  principem  ad  colloquendum  secreto  5 
corda  etrangulare  curavit  confeetimque  Theodoram  in  Chazariam 
niittit  et  ipse  a  Phenagoria  clam  fugiens  in  Men  descendit,  et  in- 
venta  navi  parata  ascendit  in  eam  et  navigans  iuxta  litora  venit 
usque  ad  Symbolum  iuxta  Ohersonem;  ad  quara  mittens  occulte 
tulifc  Bariebacurium  et  fratrem  eiue,  Salibau  quoque  ac  Stephanum  10 
et  Moropaulum  una  cum  Theophilo.  qui,  cum  navigaseet  cum  eie, 
Ghersonie  pharum  traneivit,  eicque  demum  transfretantes  Necropela 
8ou  ostia  Danapri  et  Danistri  tempestate  facta  super  salute  eua  de- 
eperati  sunt  oiunee.  Myaces  vero,  familiaris  homo  ipsiue,  dixit  ei: 
"ecce  morimur,  domine.  vove  deo  pro  salute  tua,  ut,  si  deue  im-  i6 
periuni  tibi  tuum  reddiderit,  in  nullum  tuorum  ulciscaris  inimico- 
rum."  at  ille  respondens  in  furore  dixit:  "si  pepercero  cuiqoam 
ipsoruui,  boc  in  loco  me  deus  dimergat."  et  sine  periculo  ab  aestu 

J74  1  illo  exivit  et  introivit  in  Danubium  amnem.  cuui  auteni  mieisset 
Stephanuru  ad  Terbellin,  dominum  Vulgariae,  ut  sibi  auxilium  prae-  20 
staret  ad  upiinendum  parentale  imperium  suum,  reproinisit  ei  plu- 
rima  se  dona  daturum  et  filiam  eius  in  mulierem  accepturum  ipsi- 
que  in  cunctis  oboediturum  et  concursurum  iureiuraudo  pollicitus. 
quo  ille  cum  ingenti  honore  euscepto,  commovet  uuiveraum  sibi 
supposituin  populum,  Vulgarum  scilicet,  atque  proximo  anno  ad  25 
regnantem  urbem  venerunt. 

Anno  imperii  Apsimari  septimo  mortaus  est  Abimelech,  Ara- 

192  β  bum  princeps,  et  tenuit  Uhaled,  filius  eius.  eodem  quoque  anno 
Inetimanus  cura  ad  regiam  civitatem  veniseet  una  cuni  Terbelli  et 
subiectis  Vulgaribus,  castra  metatus  eat  ad  portam  Charsii  ct  us-  ao 
que  Blachernas.  et  per  tres  dies  alloquentes  eos,  qui  erant  in 
urbe,  conviciis  dehonestabantur  ab  illis,  qui  eorum  saltem  nec  ver- 
bum  admittebant.  at  vero  lustiniauus  cum  paucis  contribulibus 
bello  excepto  per  aquaeductum  ingressus  ct  tumultum  excitans 
fodiendo  urbem  optinuit  efc  poet  paululuni  tabernacula  in  palatio  36 
Blachernarum  teteodit. 

1  patzin  II.  —  3  per  ee  vivum  Ρ.  —  δ  principes  corr.  ex  prineipe  H.  — 
6  Chariam  P.  —  8  venit  aaquej  ventusque  Π.  —  9  Cersonem  Π.  —  12  Cereo- 
nie  O.  —  18  hoetia  O.  —  14  Miacee  H.  —  18  demergat  H.  —  20  ut|  et  P.  — 
22  ipeeqae  P.  -  27  Absimari  0.  —  Habdimelic  Η  in  lit.  —  28  et  teunit  principatutn 
eiuB  Dlid,  filius  Habdalharem  Η  in  lit.;  erat  nt  intextu,  zedfort.  Dhalid  scriptum, 
—  30  Charai  P.  —  32  convitiie  P.  —  34  per  eaque  ductam  P,  perque  doctum  H. 
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Imperat  itaque  Romanie  denuo  Iuetinianue  annie  eex,  Arabum 
▼ero  princepe  efficitur  Uhalid  annis  novem.  Constantinopolitanus 
epiecopus  habetur  Cyrae,  qui  sex  praesedit  annis  ecclesiae;  de  quo 
dicetur  inferius. 

6        Igiiur  anno  imperii  sui  primo,  id  est  quo  imperium  euura 
iQetinianus  recepit,  multa  dona  Terbeli  tribuena  simul  et  regalia 
vasa  diniisit  eum  in  pace.  ceterum  Apsimarus  nrbe  relicta  Apollo-  p-  375,  1 
niadem  fugiens  adit;  iosecuiionem  tamen  perpessus  apprehenditur 
et  ad  Instinianum  deducitur.  porro  Heracliua  a  Thrace  vinctus  ad- 

10  ductus  est  cum  omnibus,  qui  eis  opitulabantur,  quos  in  muro  omnes 
su8pendio  interfecit.  cum  auteni  et  ad  mediterranea  destinaseet, 
plurimos  ex  eie  inventos  taiu  acioree  quara  privatoe  similiter  inter- 
eniit  porro  Apsimaruni  atque  Leontium  vinctos  catenis  per  totam 
urbem  pompis  fecit  dehonestari.    cumque  ludi  equeetres  agerentur, 

15  ipseque  in  solio  resideret,  ducti  sunt  publice  tracti  et  proiecti  proni 
ad  pedes  eius;  quorum  ille  colla  usque  ad  solutionem  primi  bravii 
calcavit,  universa  plebe  clamante:  "super  aspidem  et  basiliscum 
ascendieti  et  conculcasti  leonera  et  draconem."  et  ita  hos  destioa- 
tos  in  vivario  aniinantium  capitia  animadversione  punivit.  Calli- 

20  Dicum  vero  patriarcham  ablatis  oculis  apud  Romam  exilio  relegavit 
et  pro  eo  Cyrum,  qui  in  ingula  fuerat  inclausos  Amaatridis,  taui- 
quani  euua,  qui  praenuntiaverat  sibi  prioris  reatitutionem  imperii, 
surrogatuin  provexit,  inDumerabilera  quoque  niultitudinem  tam  ex 
civili  quam  ex  militari  catalogo  perdidit,  multos  etiam  in  eaccos 

2δ  miasoe  amara  fecit  morte  necari,  alios  autem,  cum  ad  prandium  vel 
cenam  accubitaret,  mox  surgebat,  partim  suspendio  partim  incieione 
perdebat;  et  hinc  magnus  timor  optinuerai  omnes.  misit  interea 
claasim  ad  deducendam  a  Cbazaria  uxorem  suam,  et  multae  suie 
cum  viris  scaphae  dimereae  sunt.    quo  audito  chagauue  significat »»»  β 

30  ei  dicens:  "o  ineeneate,  nonnv  oporiebat  te  in  duabus  ve)  tribue 
ecaphie  accipere  mulierem  tuam  et  non  tantam  occidere  multitudi- 
nem?  an  putas,  quod  et  hanc  Marie  percipiae.  ecce  peperit  tibi  et 
filiura.  mitte  ergo  et  accipe  illos."  at  ille  miseo  Theophylacto 
cubiculario  duxit  Theodoram  et  filium  eius  Tiberiuin  et  coronavii 

35  eos,  et  imperavere  simul  cutn  ipso. 

Anno  imperii  lustiniaiii  secundo  lohannes  Hieroeolymitauus, 


vv.  1—4  om.  U.  —  5  n\  e*t\  idem  C.  —  7  in]  cum  P,  om.  C.  —  8  adiit 
H.  —  10  cum  omuibue  cum  ein  qui  opit.  P.  —  13  Absimarutn  0.  —  17  cla- 
mantee  P.  —  18  lollocaati  P.  —  19  Kallinicum  0.  —  22.  23  irop.  eui  rogatnra 
P.  —  27  obtinuerat  PH.  —  29  demersae  H.  —  32  marte  ed.  Anaet.  arte  0 
(ποίίμω  Theoph).  —  36  lobannes  —  p.  240,  r.  2  anno  om.  H. 
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qui  per  triginta  ecclesiae  praefuit  annos,  habetur  antistes;  eodera- 
que  auno  Uhalid  surripuii  «ccieeiara  catholicani  Damasci,  Hvore 
peetifero  iu  Christianos  habito  stimulatus  propter  eminentem  tauti 

p.  376,  ι  pulchritudinem  templi,  et  prohibuit  scribi  graeoe  publicos  logotheaii 
codices,  sed  in  Arabicis  annotari  sine  couiputo,  quoniani  iiupossibile  δ 
est  iUomm  lingua  monadeni  vel  dualitatein  aut  trinitatem  aut  octo 
et  dimidium  aut  tria  acribi,  propter  quod  et  usque  hodie  euni  culd 
eis  notarii  Chriatiaui. 

Mundi  anno  VIcc,  divinae  incaruationis  anno  dcc,  anno  vero 
imperii  sui  tertio  Iustinianus  pacem  inter  Romanos  et  Vulgares  10 
evertit  et  equestres  luilitias  in  Thracem  iransire  faciens  classibus 
constructis  contra  Vulgares  et  Terbeli  properavit    cuui  autem 
veniseet  ad  ripam,  navigium  quidem  ante  castrum  applicare  fecit, 
equitee  vero  in  superioribus  cainpis  sine  custodia  et  omni  suspi- 
cione  castra  metari  praecepit.    populo  autem  sicut  ovibus  per  cam-  16 
ροβ  ad  legendum  fenuui  disperao,  viderunt  exploratores  Vulgarura 
vanam  Romauoruui  dispositioneui  et  coacervati  ut  ferae  subito  irrue 
runt  et  vekeuienter  eonsuiupseruut  Roiuaicum  ovile,  multaiu  praedam 
et  equos  et  aroia  exceptis  liis,  qui  pereuapti  sunt,  accipientes.  porro 
lustinianus,  cum  ad  castruin  fugisset  cum  his,  qui  evaserant,  per  20 
tres  dies  portas  clauait  et  obseratas  teiiuit  vidensque  Vulgarum 
perseverantiam  ipse  primua  equi  sui  nervos  incidens  omnea  id  ipsuni 
facere  iussit    armis  autem  bellicis  supra  murum  poeitis,  noctu  in 
scaphas  ascendene  latenter  enavigavit  et  cum  confusione  pervenit 
ad  urbem.  26 
Anno  imperii  Iustiniani  quarto  exercitum  movit  Masalmas  ad- 

p  377,  ι  vereus  Tyanum  propter  indignaiionem  exercitus  uua  cum  Maiuma 
per  Marinianum  occisi,  et  hanc  obeidenies  hiemaverunt  ibidem.  ad 
quos  mittit  imperator  duos  praetores,  Theodorum  Carterucan  ct 
Theophylactuni  Saliban,  cum  exercitu  et  agresti  populo  ruaticain  30 
operam  daturo  ad  bellandum  eoe  ei  inaequendum.  ipei  vero  ad 
conientionem  in  alterutruni  venientes  et  inordinate  in  eos  congresai 
i94  β  vertontur,  et  multa  milia  perierunt,  et  captivi  ducti  sunt  mulii.  at 
illi  earcina  eorum  et  escis  accepiis  obeederunt,  quousque  civitateiu 

2  Ulid  Η  in  lit.  —  libore  0.  —  8  minentem  0,  corr.  C*H*.  —  4  pulcri- 
tudinem  Η.  —  6  compoto  P.  —  9  Maudt  —  i>cc  om.  H.  —  11  Thrace  in  Ht. 
H.  —  16  ovis  P.  —  16  feno  PH,  faeno  C,  foenum  C*.  —  Vulgariae  cotr.  ex 
Vulgariam  C.  —  17  ferre  CP,  corr.  C»,  fcrae  (rae  in  Ut.)  H.  —  18  olive  P.  — 
19  accepti»  P.  —  fugiieeet  CP,  corr.  C*.  —  21  clausae  (ae  in  lit.)  H.  —  Vul- 
gartum  C.  —  24  venit  C  —  27  Tyanum  Ρ  et  C  in  Ht.  tyrannum  H.  —  Maiu- 

m 

um  P,  Manima  H,  Mauhia  C  (qua  m.  spncr.  *rt  m  non  dignoscitur),  Μαϊονμα. 
Theoph.  —  29  Charterucan  P.  —  30  SalyUan  H,  Bari  (*c)  P.  —  81  ipee  P. 
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ceperunt:  defecerant  enim  illis  escao,  ac  per  hoc  recessuri  erant. 
porro  viri  Tyanenses  his  visis  desperati  acceperuiit  verbum  indein- 
nitatis  suae  et  exierunt  ad  eos,  et  derelicta  est  civiias  deserta 
usque  in  praesentem  dieiD.  verum  illi  non  servantcs  verbuni  hos 
5  in  hereUaum  exules  transmiserunt  et  multoe  ex  his  servos  retinuerunt. 
Mundi  anno  VIccn,  divinae  incarnationis  anno  DCCii,  anno  vero 
iraperii  Iustiniani  quinto  movit  exercitum  Abae  contra  Romaniam 
et  multis  in  captiviiatem  ductis  rediit  et  coepit  aedificare  Garis  in 
regione  Eupoleos. 

ιυ  Auno  imperii  Iustiniani  sexto  movit  exercitum  Utham  adversus 
Ciliciam  et  multa  castra  verbo  accepit.  proditum  auteiii  est  eis  et 
Camachum  cum  adiacentibus  sibi  locis.  interea  Iustinianus  stolo 
copioso  armato  Maurum  patricxum  misit  Chersonem  una  cum  Ste- 
phano  patricio,  cognomento  Asmicto,  malorum  memoria  succensus 

15  iusidiarumque  recordatus  contra  ee  a  Chersonitensibus  et  Boospho- 
rianensibus  ac  reliquis  climatibus  effectarura;  omnes  naves,  dromo- 
nes  videlicet  trieres  et  scaphas,  chimaeras  ac  lintres  usque  ad 
chelandia  per  collationem  ab  unoqaoquo  habitantium  urbem,  sena- 
torum  acilicet  et  ergasteriacorum  et  plebeiorum  ac  oinnia  officii, 

20  collegit    quibus  missis  praecepit  omnes  habitantes  in  castris  illis 
gladio  interficere  et  neminem  viyificare,  tradens  eis  et  Heliam  spa- 
tharium,  qui  deberet  princepe  Cher8onis  conatitui.    qui  Chersonem  p.  37«,  · 
pervenientes,  nemine  sibi  resistente,  caetra  ceperunt  et  oinnes  gladio 
interfecerunt,  exceptis  infantibus,  utpote  parvulis  his  parceutes  et 

25  sibi  hos  in  servitium  reservantes.  Tudunum  autem,  principem  Cher- 
sonis,  qui  ufc  cx  persona  chagani  erat,  et  Zohelum,  qui  ex  linea  et 
genere  primus  civium  habebatur,  atquo  alios  quadraginta  Uluetres 
seu  primoree  Chersonis  una  cum  familia  ipsoruni  vinctos  ad  impe- 
ratorem  miserunt.    alios  vero  septem  ex  primoribus  Chersonis  in 

30  verobus  ligueie  igni  applicantes  assaverunt;  alios  etiam  viginti  post 
tergum  horum  brachiis  vinctis  ad  lora  navis  alligantes  et  lapidibus 
hanc  implentes  in  profundum  miserunt.  his  autem  Iuetinianus  com- 
pertis  super  salute  puerorum  saovieus  iussit  cos  ad  se  quantocius 
advenire.    cum  autem  stolus  mense  Octobrio  motas  et  in  pelago 

36  praeoccupatuB  esset  in  astri  ortu,  quod  Taurura  dicitur,  paene  totus 

  -        -  — 

2  tyrannensee  H.  —  6  Mundi  —  dccii  om.  H.  —  VIcc  et  dcc  C.  — 
10  Iuetiniano  C  P.  —  11  aeet  eie  C,  teeteie  PH.  —  13  Cersonera  U,  simihter 
ihfra  ubique  fere.  —  18  collactionera  P.  —  eanaturum  Ρ.  ~  19  hergasteriaco- 
ram  H,  ergaeteriacocorum  P,  hergasteria  cocornm  C.  -  pleiorum  P.  —  21  epa- 
tariani  PH.  —  22  deberc  principis  Ch.  conetitnit  P.  —  26  pereonis  P.  —  cha- 
iani  H.  —  Zoelam  H.  —  27  habebat  H.  —  30  veribae  0.  —  poetergum  CP. 
—  31  ad  hora  P.  —  84  octabrio  P,  octnber  H.  —  36  ortum  C.  —  taurara  P. 
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dimersus  est.  sane  numerata  sunt  eorum,  qui  naufragio  periere, 
milia  septuaginta  tria.  at  vero  Iuetinianus  his  agnitis  non  est  tri- 
status,  quin  potius  gaudio  repletus.  ei  huiusmodi  adhuc  vacsaniae 
195  β  deditue  clamoro  uiaguo  minitans  iterum  alium  stolum  uiittit  et 
arari  atque  ad  pavimentum  illidi  universos  usque  ad  niingentem  ad  r> 
parietem  iussit.  audierunt  haec  qui  erant  ex  castris  illis  et  sese 
rauuierunt  coactique  contra  imperatorein  sapere  miserunt  ad  chaga- 
num  in  Cbazariam  petentes  populum  ad  cusiodiara  sui.  vcrum  inter 
haec  crigitur  et  Helias  spatharius  et  Bardanes  exul,  qui  tunc  fuerat 
a  Cephallenia  revocatus  eratque  cum  classi  apud  Chersonem.  porro  10 
imperator  his  cognitis  misit  cum  paucie  dromonibus  Georgium 
patricium,  cognomento  Syrum,  et  generalem  logotbetain,  et  Iohan- 
nem  praefectum  atque  Christoforuni ,  turniarchen  Thraccsiensium, 
p.  379,  ι  cum  trecentie  armatie  tradens  eis  Tudunuin  ac  Zohelura,  qui  debe- 

rent  Chersoui  restitui  secunduni  quod  antea  fuorant,  ad  rationem  15 
reddendam  chagano  per  apocrisiarium  ducendoaque  ad  se  Heliam 
atque  Bardanium.    qnibus  transmeantibus  in  Chersonem  liis  Cher- 
soiiitae  raiionem  reddere  dedigiiati  sunt.    in  crastinum  vero  solos 
hos  cives  ingredi  oxbortati  portas  clauserunt  et  gcneraleui  quidera 
logothetam  UDa  cura  praefecto  gladio  trucidarunt,  Tudunum  vero  20 
cum  Zohelo  et  iam  dicto  turmacba  una  cura  trecentis  militibus 
Chazaris  tradiderunt  et  ad  chaganum  mittere  curaverunt.  Tuduno- 
autcm  in  itinere  mortuo,  Chazari  in  susceptionem  cius  occiderunt 
turmacheii  una  cum  trecentis  uiilitibus.    tunc  hi,  qui  Chersonis 
eraut  ceteroruDique  east.rorum ,  Justiuiano  quidem  mala  imjirecati  25 
sunt,  Bardaniuni  vero  Pbilippieum,  qiii  illic  fuerat  exilio  relegatus, 
etiaui  ut  imperatorem  laudibns  extuleruut    his  compertis  Iustiuia- 
nus  et  pcr  amplius  insanicus  filios  quideui  Ileliae  epatharii  iu  iuatris 
sinu  peremit,  banc  autem  coegit  coniungi  proprio  coco,  qui  erat 
genere  Indue.    sicque  alio  navigio  coustructo  Maurum  pairiciuiir  30 
Bcsuui  dirigit,  tradiiis  ei  ad  civitatum  oxpuguaiionem  machinis  et 
ariete  omnique  ad  urbie  exterminiuni  iiistrumento,   mandans  illi 
iuuros  quidein  Chersonis  omnemque  urbem  ad  terraui  prosterncro, 
nullaui  vero  animam  ex  ipsa  vivificare,  crebriusque,  quac  a  se  age- 
rentur,   suggestionibus  intiniare.    hoc  autem  trausmeante  perque  35 
arietein  turreni,  quae  dicebatur  Centinarisia,  simul  et  proximani 

1  demersne  H.  —  3  gandio  potius  P.  —  7  cbaianum  H,  cacanum  C,  item 
w.  16,  22.  —  9  epatariue  PH.  —  Cephalonia  II,  sed  ο  in  lit.  -    10  que  otn. 

P.          13  profectum  P.  —  tnrmacbeu  C,  turmachem  P.  —  14  Zeolum  P, 

Zeholum  H,  Zoelam  H*.  —  16  apocrisarium  CH.  —  17  Bardanum  P.  —  24  tur- 
machem  CP.  —  cum  om.  PH.  —  tricentie  P.  —  Cereonis  (J.  --  25  imperati 
P.  —  28  spatarii  PH.  —  31  civitatom  P.  —  34  crebrieque  H.  —  a  om.  PH. 
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eiue  Syagrum  vocatam  deponente,  Chazarisque  pervenientibus,  factae 
sunt  indutiae  belli.  Bardanius  auiem  ftigiens  ad  chaganum  perge- 
bat  cum  vero  inefficax  etolus  effectus  ad  imperatorem  remeare 
niinus  auderet,  Iustinianum  quidem  execrati  sunt,  Bardanium  autcm 
5  ut  iniperatorein  et  ipsi  laudibus  extulerunt.  prueterea  petierunt  a 
chagano,  ut  daret  sibi  Philippicuiu.  porro  chagano  verbum  ab  illis 
exigente,  ne  proderotur  ab  eis  et  deferretur  ei  per  unuruquemque  p.  sso,  ι 
yiruin  noniisma  unum,  illi  protiuus  his  datis  acccperunt  Philippicuiu 
iniperatorem.    cum  auteru  classis   moraretur  et  suggestio  nulla  iw  η 

ιο  veniret,  sensit  Iustinianus  causain  sumptisque  secum  his,  qui  eraiit 
Opsicii,  et  parte  Thraceaiensium  ascendii  usque  Sinopen  ad  disceuda 
quae  Chersone  fucrant  gesta.  cumque  intueretur  ulieriorcs  partes, 
videt  classim  ad  urbeni  vela  nioventem  frendensque  ut  leo  et  ipse 
ad  urbem  reversurtis  impetnm  deruonstravit.   verum  Philippico  prae- 

ir>  veniente,  ipse  ad  Damastrym  veniens  castra  metatus  pst.  at  vero 
Pbilippicns  continuo  raittit  contra  Tiberium  qnidem  Maurum  patri- 
cium  cum  Iohanno  spathario,  cognomento  Strutho,  Hcliam  vero 
similiter  cum  incursionc  militari  contra  Iustiniammi  in  Damastryn 
iteruinque  alium  contra  Barisbacurium,  qui  fuga  fuerat  ueus.  et 

20  Maurus  quidem  una  cum  iara  dicto  Strutho,  cum  ad  Blacbernas 
abiiaset,  invenit  Tiberium  altera  teuentem  manu  columellam  sanctac 
mensae  dei  genetricis  altaria  et  altera  pretiosa  ligiia  et  in  collo 
pbylacta,  extra  tribuual  auteni  residentem  Anaetasiam,  patris  eius 
matrem,  quac  Mauri  pedibus  provoluta  flagitabat,  ne  suus  occidc- 

25  retur  nepos  Tiberius,  utpote  qui  nihil  gesserit  pravum.  cumque  illa 
pedes  buius  teneret  et  cum  lacrimis  supplicaret,  ingressus  (est) 
Struthus  intra  tribunal,  vi  arripuit  illura,  et  pretiosa  quidem  ab  eo 
ligna  sublata  supra  menaam  posuit,  phylacta  vero  in  collo  suo 
suspendit.    pucro  autein  foras  educto  ct  dispoliaio  eupraque  limen 

ho  expanso,  guttur  eius  instar  ovis  secarunt  et  bunc  in  templo 
sanctorum  Anargyrorura,  quod  Paulinae  vocatur,  sepeliri  mandaruni. 
comprehcnsus  vero  praeterea  et  Basbacurius,  primus  patricius  ct 
comes  obsequii,  interemptus  esi  porro  Helia  una  cuni  09,  qui  se- 
cum  erat,  ascendente  iu  Damastryu  et  ad  sermoncs  cum  eo,  qui 

2  chaiannm  H,  cacanum  C,  item  v.  6.  —  8  numisma  H.  —  11  obsicii  0.  -  - 
Thraceeeimam  II.  —  iniopen  P.  —  15  Damastyrum  P.  —  17  et  (m.  2  sprscr.) 
lobannem  epatharinm  (am  in  lit.)  H.  —  spatario  P.  —  18  Damaetyrti  P.  — 
19  faga  om.  P.  —  20  cum  indicto  H.  —  trntho  P.  —  21  colomellam  0  corr. 
etld.  —  22  genitricis  CH.  —  28  pbylacta]  i.  e.  coneervatoria  ut  cat  ptaetiosa 
crux  vel  eanctorum  reliquiac  mg.  C.  —  26  eiue  C.  —  ent  dcl.Y  —  31  Anargy- 
ronim  i.  e.  sine  pecunia.  eignificat  antcm  eanctos  Cosman  et  Damiannm  eo, 
quod  praetia  de  medecina  nulla  euaciperent  mg.  C.  —  84  qui  eecum  eratpopuloV 
ef.  Theoph.  —  aecendentem  0,  corr.  C*.  —  Damatryn  P. 
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illic  erat,  exercitu  venieute  verbumque  impunitatis  populo,  qui  erat 
cuin  lustiniano,  praebente,  sequestrati  sunt  universi  et  discesserunt 
p.  »1,  ι  a  Iustiuiano  solum  hunc  deserentes  et  ad  partes  Philippici  con- 
fluentes.  tunc  praedictus  Helias  spatharius  furore  currens,  collo  eius 
apprehenso,  pugione,  quo  erat  acciactus,  amputavit  caput  ipsiu.s  et  & 
per  Romanum  spatharium  ad  Philippicuni  misit.  at  vero  Philippi- 
cus  per  euudem  spathariuni  hoc  ad  Occidentales  partes  usqnc 
Homam  transmisit. 

Praetcrea,  priusquani  imperaret,  crat  quidam  inclaueus  in  niona- 
sterio  Callistrati  praevisor  et  haereticus,  qui  asccndenti  ad  se  Pbi-  io 
lippico  dixit:  "imperium  est  tibi  repositum."    at  ille  turbatus  est. 
et  ait  inclausue:  "si  deus  iubet,  tu  quamobrem  contradicis?  hoc 
auteui  dico  tibi,  quia  sexta  syuodus  male  facta  est.    si  crgo  impe- 
raveris,  hanc  proice,  et  efficietur  imperium  tibi  forte  atquc  long- 
aevum."    qpi  cum  iurameuto  spopondit  ei  ββ  hoc  facturum.    cum  16 
197  β  autem  Leontius  Iustiniano  succeesisset,  ascendit  Philippicus  ad  in- 
clausum,  qui  dicit  ei:  "ne  festinee;  fiet  tibi."    cumque  et  Apsima- 
rus  imperaseet,  rursus  aecendit  ad  eum,  cui  ille  iterum  ait:  "ne 
acceleres;  illud  enim  praestolatur  te."    porro  cum  Philippicus  hoc 
quibuedam  amicis  suis  fidenter  fuisset  confessus,  ab  eis  Apsimaro  20 
nuntiatuui  eat,  qui  caesuui  et  tonsum  atque  ferreis  vinculis  alliga- 
tum  hunc  in  Cephalleniani  exulem  misit.    cum  autem  Iustinianus 
imperium  suscepisset,  revocavit  eum,  et,  curu  regnaret,  fecit  pseudo 
synodum  episcoporum  iuxta  pseudomonachi  et  inclausi  sermonem 
et  abiecit  sanctam  et  universalem  sextam  synodum.  eodemque  anno  25 
vanus  oculorum  caecitatem  incurrit;  quique,  cum  in  multa  positue 
securitate  in  regalibus  degeret  multitudincmque  pecuniarum  et  eplen- 
didi88imarum  substantiarum  illic  ex  multis  retro  temporibus  ab  his, 
qui  antea  imperaverant,  ex  proscriptionibus  et  diversis  occasionibus 
maximeque  a  praedicto  Iustiniano  collectarum  invcnisset,  haec  frustra  no 
et  incassum  ac  sine  dolore  dispersit.    et  in  dieputationibus  quidem 
suie  rationabilis  et  prudens  aestimabatur,  in  actibus  autem  inhoneste 
ac  indignc  vitam  consummans  improbabilis  ubiquc  demonstrabatur; 
erat  autem  haereticus  et  adulier.    porro  Cyro  patriarcha  pulso 
Iohannem,  communicatorem  suum  aeque  baereticum,  in  patriarcham  35 
promovit. 

ρ.  M2,  1        Mundi  anno  Vlccnn,  divinae  incarnatiouis  anno  dcciiii,  imperat 
 w  

4  spatariue  H,  item.  v.  6,  7.  —  10  Kallistrati  0.  —  17  curnqne  —  19  ac- 
celeroK  om.  P.  —  20  Absimaro  O.  —  22  Cephaloniam  (lo  in  Ut.)  H.  —  25  ood. 
anno  ille  vanug  (ille  in  lit.)  H.  —  33  coneuman»  H.  —  34  porro  —  36  promovit 
om.  H.  —  84  Kyro  P.  —  37  Aono  ab  incarn.  domini  iktciiii  Romaois  imp.  Phil.  H. 
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Romanis  Philippicus,  qui  regnavit  arniis  duobus.  Arabibus  prae- 
est  Uhalid,  qui  ducatum  novem  tenuit  annis.  Iohannes  quoque 
Constantinopolitanus  atque  Iobannes  Hierosolymitanus  habcntur 
antistites,  quorum  alter  tribus,  alter  vero  triginta  praefuit  aunis 
6  ecclesiae. 

Anno  igitur  imperii  sui  Philippicus  primo  Armenios  dc  terra 
sua  pellens  in  Armenia  quarta  et  Melitene  habitare  coegit.  porro 
non  praevaluit  eaevius  moveri  contra  sanctam  et  universalem  sextam 
eynodum  subvertere  studens  divina,  quac  ab  ea  roborata  sunt,  dog- 

10  maia.  repperit  autem  sui  sensus  Iohannem,  quem  episcopum  Cou- 
stantinopoleoa  fecit,  deposito  Cyro  praesule  huius,  quem  et  exilio 
relegavit  in  monasierio  Cboras,  Nicolaumque  a  diacono  caucum 
effectum,  qui,  cura  mcdicinali  esset  disciplina  sophista,  tunc  quaestor 
erat,  ac  Helpidiura,  diacouum  magnae  ecclesiae,  atque  Antiochuin 

15  chartophylacem  et  alios  monim  eorundem,  qui  etiam  scripto  ana- 
tbematizavere  sanctam  sextam  synodum.  interea  Vulgares  per  Philea 
clam  in  Aiigustum  incidentcs  et  magna  caede  facta  usque  ad  urbem 
discurrentes  et  multos  transvehentes  nuptiisque  opulcntis  et  dapsi-^ 
libue  praudiis  cum  vario  argento  ceteroque  apparatu  repertis  usque  β 

20  ad  auream  portaiu  discurrentes  totaque  Thrace  praeda  evacuata 
illaesi  cum  iiinumeris  pecoribus  ad  propria  sunt  reversL  similiter 
et  Arabes  Misthiam  ceperunt  et  alia  castra,  multa  praeda  familia- 
ruin  plurimarura  et  pecorum  innumerabilium  facta. 

Anno  imperii  Pbilippici  secundo  movit  exercituin  Habaa  contra  p.  »3,  ι 

25  Ronianiani,  ot  accepit  Antiockiam  Pisidiae  cum  multa  praeda  et  re- 
versus  est.  factus  autem  est  et  terrae  motus  in  Syria.  biennio  vero 
imperii  Philippici  in  bis  transeunte,  circoquo  natalicio  consumiuato, 
cum  Prasini  vicisscnt,  visum  est  impcratori  sabbato  peiitecostes 
equiteni  cuin  susceptione  ac  organis  ingredi  ct  lavari  iu  publico 

30  balneo  Zeuxippi  et  cuin  civibus  prosapiae  antiqoae  prandere.  cum 
autem  meridie  quiesceret,  repente  per  auream  portam  introivit 
Rufus,  primus  stratoruni  Obsequii,  ....  cognomento  Buramphi,  et 
Tbeqdori,  patricii  Myacii,  cum  taxatis,  quos  habebat  in  Thrace 
thematis  sui,  et  festinans  in  palatium  invenit  Philippicum  meridie 

2  Hualid  0,  Ulid  Η  in  lit.  —  2  Iohannee  —  5  ecclesiae  om.  H.  —  4  an- 
tietee  0,  corr.  C.  -  9  ab  eo  0,  corr.  C*.  —  11  Kyro  P.  —  14  Agolpidium 
0,  corr.  Gruter.  —  16  cartophilocem  —  17  angustum]  locom  ita  vocitatam 
iuxta  Conetantinopolim  tng.  C.  —  19  ceteroquc  operatur  apertie  Ρ.  ~  20  praede 
0.  —  22  alia  multa  castra,  praeda  P.  —  24  Philippi  P.  —  26  et  <m.  P.  — 
29  uueceptioneni  0,  corr.  C*.  —  labari  CP.  —  32  Lacunam  subes&c  demonstrat 
Thcoph.  —  Burarafi  C.  —  33  Theodorum  patrici  Myatii  P.  —  Theodorae  patriciua 
(sed  us  utrumque  in  lit.)  H.  —  taxatie]  deeignatie  spncr.  in  H. 
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quieeeentem  et  coinprebeusuni  euin  duxit  sursuni  in  oratorium  Pra- 
sinoruni  et  illic  eius  oculos  eruit,  uullo  sciente.  in  crastinum  auiem, 
id  est  pentecoste,  coaeervato  in  raagna  ecclesia  populo,  corouatus 
est  Artemius,  primus  a  secretis,  mutato  nomiue  Anastasius.  sab- 
bato  vero  post  pentecosten  oculis  privatus  est  Theodorus  Myaces,  6 
et  secundo  sabbato  id  ipsum  pertulit  Georgius  Buraniphus,  et  in 
exiliuni  uiissi  sunt  apud  Thesalouicen. 

Mundi  anno  VIccvi,  divinae  iiicarnationis  anno  dccvi,  anno 
vero  imperii  Arteinii  primo  incursiones  Masalmas  adversua  Roma- 
niam  movit  et  dispoliata  Galatia  rediit  cum  praeda  et  spoliia  multis.  ΐυ 
ast  Artemius,  magistratibus  in  equestribua  uiilitiis  idoneis  ct  ratio- 
Qabilibus  in  rebus  civilibua  ordinatis,  iam  requieui  degebat  adeptus. 
ν.  SM,  ι  cumque  Arabes  contra  Komaniam  terra  marique  armarentur,  misit 
imperator  principes  in  Syriam  ad  Uhalid  quasi  pro  his,  quae  ad 
pacem  pertineut,  locuturos,  Daniholcm  videlicet  inter  alios  Sinopiten,  15 
patricium  et  praefectuui  urbis,  mandans  ei  diligenter  investigare  de 
motu  eorum  et  virtute  contra  Romaniam  coiistruenda.    qui,  cum 
^abiisset  et  remeasset,  nuntiavit  iinperatori  magnum  contra  regiam 
urbem  per  terram  ac  mare  instrumeutum  eoruni.    tuiri  ille  prae- 
cepit,  quo  unusquisque  sumptus  usque  ad  triennii  tempus  sollicite  20 
praepararet,  "qui  autem  hoc  non  possederit  ab  urbc,"  inquit,  "dis- 
eedat."    constituit  autem  praepositos  construentium  naves,  et  coepit 
aedificare  dromones  et  dieres  igniferas  et  lnaxiinas  tricres,  et  mari- 
i»a  β  timos  quidem  renovavit  muros,  similiter  autcm  et  terrenos,  sietens 
arcobolistas  et  ruangana  in  turribus  et  argumentosas  alias  machiiias;  25 
et  secundum  quod  possibile  sibi  erat  urbem  uiunmt  frugesque  plu- 
rimas  in  regalibus  liorreis  posuit  atque  niunitas  sibiiuet  reservavii 
Auno  imperii  Arteinii,  qui  et  Auastasii,  sccundo  mortuus  est 
Uhalid,  Arabum  dux,  et  Sulimau  iu  principatu  suecedit,  qui  tribus 
praefuit  annis.    Germanus  quoque   Constantiiiopolitanus   habetur  30 
autietee,  qui  eideiu  throno  quindecim  praesedit  per  annos.  codeni 
quoque  anno  translatus  est  a  Cyzico  urbe  metropoli  Constantino- 
polim,  in  quo  et  comiuonitoriuni  trauslationis,  quod  subinfurtur, 
pronuutiatum  est  continens  ita:  "elcctione  et  approbatione  religio- 
sissiniorum  preabyterorum  et  diaconorum  et  totius  venerabilis  cleri  35 
sacrique  senatus  ct  auiici  Christi  populi  deo  couservandac  huiua 

2  oculoe  eine  P.  —  5  eet]  ct  C.  —  £  et  poster.  om.  P.  —  7  Thceealouicen  P.  — 
8  Anno  ab  incaro.  dom.  ducti  Arteniiue  Komanis  imperat.  Maealniae  igitur 
incureionee  adv.  R.  raovit  H.  —  14  Huhalid  C,  Hualid  PH,  Ulid  Η  in  Ut.  — 
—  18  abieeet  C.  —  23  dieres  nignifera«  C,  diero  nigniterae  P.  —  25  arco- 
balietae  PH«.  —  29  Hehalid  CP,  Ulid  Η  t'«  Ut.  —  Zuleimin  filiue  llabdilmelic 
11  in  Ut.  —  30  GermanuB  —31  annoe  om.  H.  —  82  Kyzico  0.  —  36  dei  P. 
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regiae  urbis,  divina  gratia,  quae  semper  infirma  curat  et  ea,  quao 

 sunt,  adimplet,  transtulit  Germanum,  sanctissimum  praesulem 

Cyzicenensiuni  metropoleos,  in  episcopuni  huius  deo  conservaadae  ρ.  3βδ,  ι 
ac  imperatoriae  civiiatis.  facia  eet  autem  praesens  translatio  iu  prae- 
5  sentia  Michahelis,  sanctiesimi  presbyteri  et  apocrisiarii  apostolicae 
sedis,  et  reliquorum  aacerdotum  ac  praesulum  sub  Artemio  impera- 
tore."  porro  cum  Artemius  didicisset,  quod  classis  Saracenorum  ab 
Alexandria  in  Phoenicem  properasset  ad  incidendum  lignamen  cyprcs- 
siuum,  electis  ex  proprio  stolo  velocibus  scaphis  misit  taxatos  cx 

ίο  themaie  Opsicio  et  apud  Rhodum  omues  colligi  iuesit  praeposuit- 
quc  praetoreui  eis  et  caput  Iohannem,  magnae  ministrum  ecclesiae, 
qui  dicebatur  papa  Iohaunacis,  quique  generalis  erat  tunc  logotheta. 
is  ergo,  cum  Rhodum  adiisset,  et  navigia  convenissent,  alloquebatur 
priiicipes  super  uiotione  ac  itiuere  ipsorum  in  Phoeuicera  ad  iucen- 

15  dcndum  lignaiuen  ct  praeparationem,  quae  inveniretur,  Agarenoruni. 
cumque  omnes  alacriter  obaudissent,  hi,  qui  erant  Opsicii,  hoc  nulla- 
tenus  admiseruiit  et  iniperatorem  quidem  detestati  sunt,  diaconum 
vero  Iohannem  frameis  peremerunt.  hinc  ergo  stoli  diviai  ad  sua 
navigaverunt  loca,  illi  vero  nequam  operatores  contra  regiam  ascen- 

2o  derunt  urbeui.  cum  autem  Adramytium  adiisaent  essentque  siiie 
capite,  iiivenerunt  illic  liominem  indigenain,  Theodoaium  nomine,  qui 
publicorum  erat  tributorum  exceptor  iriers  ac  idiota,  et  hortati  sunt 
cuui  imperare.  at  illc  fuga  usus  in  monte  latebat;  quem  inventum 
ut  imperatorem  laudibus  extulerunt  vi  cogentes  eum.  quibus  Arte- 

25  mius  cognitis  praefecit  urbi  doiuesticos  hominee  suos  principes  una 
cum  etolo,  quetu  ipse  construxerat,  et  armatis  eis  ipse  Nicaeam  in- 
gressus  abit  in  urbeui  ibideuique  se  munit.    rebelles  autem  ascen- 
dentes,  et  couimoto  toto  themate  Opsicii  et  Gothograecis,  com-  »oo  β 
prehensisque  inultis  pusillia  et  magnis  negotiatoriis  scaphis,  pcr 

30  terrara  perque  mare  Clirysopoliiu  cumint.  cum  autcm  urbis  classie 

in  portu  eancti  Maniae  wtationem  Hxisset,  singulis  quibusque  diobus  ρ  sse,  ι 
per  sex  nienses  iuvicem  expugnarunt.    cuui  vero  urbis  stolus  ad 
Neorii  urbis  portuin  profectus  stetisset,  transiens  Theodosius  Thra- 
censes  optinuit  partes;  proditione  vero  facta  per  portam  singularis 

1   rjuae  manca  sunt?    τά  Itinovxa   Tlteoph.   —    6  apocrisarii   H.  — 

8  Phenicen  C.  —  10  Obsicio  0.  —  Hrodum  O.  —  13  Hrodum  CH,  rodam  P.  — 
convenieect  H.  —  14  monitioDC  CP.  uiunitione  H,  motione  ed.  Anast.  (ntoi  τον 
άποχινήοαι  Theoph.)  —  Pbonicen  H,  Phenice  P.  —  incidendnm  O,  incendendum 
ed.  Jlist.  misc.  (ifffog  το  uuvaat  Tlteoph.)  —  20  Adramitium  P,  Adramizium  H, 
Hadranmiuin  C.  —  adissent  Ρ II.  —  22  iuertie  0,  corr.  C.  —  23  laetabat  P.  — 
27  abiit  H.  —  muniit  P.  —  28  Obaicii  0.  —  Gottbograecis  P.  —  30  Cbruao- 
polim  Pil.  —  34  obtiuuit  CP.  -  portam]  totam  P. 
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niuri  Blacbeniarum  urbem  cepit.  ast  iniqui  Opsicii  populi  una  cum 
Gotliograecis  noctu  per  domos  civium  discurrentes  maximum  nulli 
parcentes  excidium  operati  suiit.  principes  autem,  qui  in  ea  erant, 
Arteniii  una  cuni  Germano,  sanctissimo  patriarcha  Coiistantinopoli- 
tano,  comprehensos  duxerunt  in  casam  Arteiuii  et  eorum,  qui  cum  5 
ipso  erant.  porro  Artemius  his  visis  desppratione  eui  fessus  semet 
ipsuui  tradidit  verboque  impunitatis  expetito  mouastico  indutus  est 
babitu.  qucm  Tbeodosius  illaesuin  reservans  apud  Thessalonicani 
exilio  relegavit.  porro  Philippicus  imperavit  aunis  quideui  duobus 
et  raensibus  noveni,  Artemius  vero  aiino  uno  et  niensibus  tribus.  10 
Leo  praeterea,  cum  eseet  praetor  Oricntalium,  quoniam  auxiliabatur 
Artemio,  11011  est  subditus  Theodosio.  habebat  autem  conspirantem 
sibi  ct  concurrentem  Artabasduni  Artuenium,  praeiorem  Armenia- 
corum,  cui  et  spopondit  filiam  se  suam  in  uxorem  fore  daturum; 
quod  et  fccit.  lf> 

Mundi  anno  Vlccvm,  divinae  incarnationis  auno  dccviii,  Ger- 
manus  Constantinopolitanus  habetur  antistes,  qui  ecclesiae  novem 
praefuit  annis.  Tbeodosius  vero  imperat  anno  uno;  cuius  tempore 
Masalmas  adversus  Constautinopolim  aciem  dirigit  et  praeuiisit 
Subeliman  cum  exercitu  per  siccani,  Humaruni  vero  per  mare.  porro  20 
ipse  post  co8  cuin  multo  apparatu  hostili  venit.  Suheliraan  autein 
et  Bacbarum  Amorium  pervenientes  scribunt  ad  Leoueui  praetorem 
p.  387,  ι  Orientalium  ita:  "novimus,  quia  imperiuni  liomanoruiu  te  decel 
yeiii  ergo  ad  nos,  et  loquamur  quae  ad  pacem  sunt."  intuens 
eiiini  Suheliuian  Amorium  exercitum  non  babere  et  <in>  inimicitia  25 
penes  magistratum  iacere  ob  auxilium,  quod  Artemio  conferebat, 
obsedit  illud  volens  illic  et  Masalman  expectare.  uiox  autem  appro- 
pinquavit  civitati,  coeperunt  Saraceni  laudibus  diffamare  praetorem 
Leonem  imperatorem  rogantes  et  boe,  qui  intus  erant,  id  ipsum 
efficerc.  videntes  autcm  et  ii,  qui  erant  Amorii,  qupd  Saraceni  30 
bunc  amore  laudarent,  laudaverunt  et  ipsi.  cognoscens  vero  praetor, 
quod  iaxatis  ac  principibus  nou  existentibue  periturum  foret  Amo- 
riuni,  significat  Suheliman:  "si  vis,"  inquiens,  "ut  veniam  ad  te  et 
quae  pacis  sunt  loquamur,  cur  obsides  civitateni?"    at  ille:  "vcni, 

1  Ob»icii  O.  —  2  Gotthogratis  P.  —  7  iuductue  P.  —  8  Thcealonicam 
H.  —  1C  Anno  ab  incarn.  doin.  dccvih  Theodosius  Romanis  imperat  anno  uno; 
ctiiue  temp.  H.  —  20  Subbeliman  PH,  Zuleimen  Η  in  lit.  —  pcrsicam  P.  — 
Humaoum  P,  Haumarum  corr.  tx  Humarnm  H.  —  permanere  P.  —  21  Subhe- 
limam  P,  Znleimcn  ex  Sulebiman  Η  in  lit.,  itcm  v.  26.  —  26  Amornm  CP. 
—  in  om.  0  addidi  ex  Theoph.:  Iv  ΐχ&ρα  διαικίμινον.  —  30  hii  CP,  hi  H.  — 
31  cognoBcentes  II.  —  32  princibus  C.  —  petiturutu  H.  — 33  Sabeliman  P,  Zu- 
leimeu  ex  Suheliman  H.  »'n  lit. 
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et  recedo."  et  accepto  praelor  ab  eo  verbo  cum  trecentis  equitibus  201  β 
venit  ad  illuni.  videutes  autem  eum  Agareui  vestiti  loricis  kuis 
venerupt  ei  obviam,  qui  manebat  dimidio  procul  a  castris  eoruiii 
miliario.  per  tres  sane  dies  eo  procedente  ad  ipsuui,  quae  ad 
5  pacem  sunt  loquebantur,  et  ut  a  civitate  recederent:  at  illi  assere- 
bant:  "sponde  paceni,  et  recedimus."  couiperto  vero  praetor  quod 
vellent  eum  retinere,  vocavit  multos  ex  illustribus  Saracenis  ad 
cenatu;  et  vescentibus  eis  inisit  Sulehetnan  tria  milia  loricatoruni 
ad  circumdandum  eum,  ne  fugeret,  et  servandura.    quo  custodia 

10  cognitu  nuntiavit  ei,  quia  "multitudo  equestrium  Saracenorum  in 
circuitu  nostri  stat."  veniens  autem  unus  ex  eis  eques,  nomine  Zuber, 
in  praesentia  stetit  dicens:  "servus  fugit  furatua  pecuniam  multam, 
et  propter  illum  cquis  iiisedinius."  porro  ipsorum  agnita  practor 
deceptione  dixii  ad  cos:  "ne  turbemini;  nain,  quocumque  perrexerit 

15  in  castris  nostris,  repperiemus  euin."   tristatus  autetu  potuit  occulte  p.  38«,  1 
per  bominem  suum  innotescere  his,  qui  Amorii  erant,  dicens:  "timete 
deum,  ne  vosmei  ipsos  prodatis.  ecce  cniin  et  Masalman  appropin- 
quat."   et  exit  etiam  episcopus  ad  eutn  et  eadem  ipsa  dicit  ei.  cum 
vcro  Suleheman  didicisset,  quod  exisset  ad  euui  episcopus,  mittuut 

20  ad  praetorein:  "da  nobis,"  dicentes,  "episcopum."  qui  maestus 
factus  abscondit  eum  cuidam  hoininum  suorum  praecipieus:  "nobis," 
inquit,  "colloquentibus  indue  aliis  eum  stolis  ct  quasi  propter  ligna 
vel  aquam  missum  sine,  ut  vadat  in  montes."  insistentibus  autem 
pro  cpiscopo  Saracenis  dicit  praetor:  "non  est  hic.  veruratanien 

26  pergite  ad  ameran,  et  venio  et  ipse,  et  de  cunctis  loquemur."  ipsi 
autem  cogitantes,  quod,  cum  introiret  ad  ameran,  in  medio  ipsorura 
retiucnt  cum,  hunc  dimiserunt.  at  ille,  cuni  equo  inscdisset,  pro- 
fecturus  cum  duceiitia  hominibus  quasi  venaturus  dedit  in  partem 
sinistram.  Saraceni  ergo,  qui  eraiit  cum  eo,  dicunt  illi:  "quo  vadis?" 

30  "in  pratis  volo  manere."  at  illi  dixerunt:  "consilium  tuum  non 
est  bonura,  et  non  venimus  tecum."  tunc  dicit  praetor  suis:  "verbo 
nobis  dato  tenere  nos  voluerunt  et  propter  nos  Christianos  perdere. 
verum  ex  homimbus  nostn8  vel  aniwantibus,  quae  remanserunt, 
nullum  retinent."  et,  cum  isset  milibus  decem,  mansit.  postera  vero 

35  die  miiiit  stratorum  suorum  domesticuni  et  significat  eis:  "quia 
verbum  lnibi  dediatis  et  dolo  me  retinere  voluistis,  idcirco  recessi." 


2  cam  om.  P.  —  6  rececidiaiue  P.  —  8  et  doecendentibue  eie  H.  —  Zalei- 
men  lit.  fact.  ex  Suleheman  H,  itcm  v.  19.  —  9  qui  P.  —  10  multitudinc  0, 
mnltitado  C*.  -  -  11  Zubeir  corr. cx  Zuber  H. —  14nec.P.  —  cacanqueP. —  lGamori 
P.  —  tiroe  P.  —  18  exiit  H.  —  19  mittantj  mittit  0  (ηέμηονβι  Theoph.).  - 
26  veni  P.  —  81  veniomue  C. 
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at  vero  Masalmas  clusuras  transierat,  Suleheniaii  auteni  hoc  igno- 
rabat.  porro  tuinultuati  sunt  ameraei  et  populus  contra  Suleheuiau 
pcrhibentes,  ut:  "quid  obsidemus  muros  et  incursiones  uon  facimus?" 
203  β  repositisque  tabernaculis  discesserunt.  praetor  autem  Nicaeam  tur- 
marcham  cum  octingentis  militibus  iu  Amoriuru  introduxit,  emissis  5 

i>.  3«),  ι  ex  eo  multis  mulieribus  et  infautibus,  et  proficiscitur  ipse  iu  Pisi- 
diam.  cuin  autem  Masalmae  venisset  in  Cappadociam,  desperati 
euper  80  Cappadoces  exierunt  ad  euiu,  ut  se  reciperet  flagitantes. 
audita  vero  Masalmas  iniiuicitia,  quam  babebat  Theodoeius  in  prae- 
torem,  volens  hunc  decipere  et  pacisci  cum  eo  ac  per  ipsum  Koma-  10 
niani  sibi  subicere  dicit  eis:  "non  estis  praetoris?"  qui  dixerunt: 
"etiam."  "facitis  quicquid  facit?"  at  illi:  "etiara."  tuoc  dicit 
eis:  "ite  ad  castra  vestra  et  quemquani  tiiuere  nolite,"  iussitque 
populo  suo,  iie  praedarcutur  in  cunctis  praetorie  provinciis.  his 
praetor  compertis  et  intellegens,  quod  Suleheman  uuntiaret  Masal-  15 
raae,  quod  ae  dimiserit  et  discesserit,  misit  litteras  ad  Masalmau 
dicens:  "ad  te  volebain  veiiire,  sed  Suleheman,  cum  issem  ad  euin, 
tcnere  rae  voluit,  et  idcirco  metuo  venire  ad  tc."  dicit  ergo  Masal- 
uias  homini  praetoris:  "novi,  quod  illudat  mihi  praetor,  ne  penitus 
depraeder  provincias  eius."  dicit  ei  bomo  praetoris:  "nou  est  ita,  20 
aed  in  vcritate  scribit  tibi."  tunc  interrogat:  "qnomodo  est  Amorium 
orga  illum?"  ait:  "bene  et  in  subiectione  eius."  iratus  autem  in- 
iuriis  affecit  eum  dicens:  "cur  uieiitiriH?"  at  illo:  "ita  est  ut  dixi. 
et  taxatos  misit  una  cum  turmarcha  in  ipsum  ct  eduxit  abundan- 
tiores  familiae."  tribulationc  itaque  ingenti  Masaliuas  super  hoc  25 
accepta,  furore  plenus  expulit  cum.  consilium  quippe  habebat  acstate 
eapere  illud  et  expectandi  classiin  et  sic  iu  Asiam  descendendi  atque 
hicmandi.  crgo  iterum  quaesito  praetoris  liomiue  sciscitatur  ab  eo. 
ille  vero  iureiurando  dixit  ad  eum:  "omnia,  quae  aio  tibi,  vera 
sunt.  sed  ct  uiille  iu  id  taxati  cum  turmarcha  iogressi  sunt,  cuiictam-  30 
que  eubstantiam  ibidem  babitantiuiu  et  iuopes  faniilias  eduxit  illiiic." 
his  auditis  scribit  praetori:  "veni  ad  me,"  inquiens,  "et  tecum 
paciscor  et  universa  ut  vis  patrabo."    conteraplatus  igitur  praetor, 

1».  3«jo,  1  quod  Massalaco  propinquasset  ct  quod  iu  aliis  quiuquc  diebus  pro- 

vincias  suas  traneiturus  esset,  missis  ad  euui  duobus  coiisuHbu»  35 
significat  ei  diceus:  "litteras  tuaa  accepi  et  volimtatein  tuatu  sus- 


1  Zuleimcn  II  in  lit.,  itcrn  vv.  2;  15;  17.  —  4  Niceam  0.  —  turinacham 
Ρ.  —  6  in  Amor.]  mamorium  CP.  —  8  recipcrent  Ο  corr.edd.  —  10  romauam 
P.  —  12  tunc  oro.  P.  —  19  novit  P.  —  me  P.  —  22  illud  PH,  corr.  H". 
—  iratue  est  autcm  P.  —  23  efficit  H,  —  24  tarmarcba  P,  turmaiekam  C.  — 
30  turwacha  P.  —  34  Maeealeo  P. 
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cepi,  et  eii  ad  te  veuio.  sed,  ut  nosti,  praetor  suui,  et  pecuniae 
et  argeutuui  et  populua  uie  secuturus  est,  ac  per  hoc  permitte  mibi 
super  uuoquoque  ipeoruni  verbum.  et  siquidem,  quetuadmodum 
requiro  ex  vobis,  causa  mea  fuerit  facta,  beiie  et  optime:  sin  auteni, 

5  iiidemnia  saltem  et  tribulatione  pjoficiscar  excepta."  consulibus  ergo 
perycnieutibus  ad  eos  in  Theodosiauis,  dicit  illis  Masalmas:  "»cie- 
bain,  quod  illuderet  mihi  practor  vester."  at  illi  "absit"  inquiunt. 
tunc  facto  quod  quaesierant  verbo  dimieit  eos.  donec  itaque  con- 
sules  cuni  subscripto  verbo  ad  praetorein  fuissent  reversi,  Masalmas  *>3  «« 

10  copiosas  multitudincs  babcns  ct  usquaui  stare  non  valens  Acrohe- 
nuui  adit.  praeterea,  cum  vidisset  praetor,  quod  suas  transisset 
ille  proviucias,  Nicomediam  vadit  et  Theodosii  filiuui  cousecutus 
capit  bunc  cuni  oiiini  apparatu  regio  et  viris  primis  palatii.  at 
vcro  Masalmas  descendens  in  Asiam  hiemavit  illic,  et  Humarus  in 

15  Cilicia.  aat  praetor  assumpto  filio  imperatoris  et  iuito  consilio  cum 
his,  qui  eecuni  erant,  venit  Chrysopolim.  porro  Theodosius  com- 
pertis,  quae  gesta  sunt,  consilio  a  Germano  patriarcba  ct  senatu 
percepto,  per  eundem  patriarcbam  accopit  a  Leone  indcmnitatis 
vcrbuiu  et  ecclesiae  sino  perturbatione  servandae;  et  sic  ei  com- 

20  niittunt  imperium.  porro  Theodosius  una  cum  filio  suo  clerici  facti 
residuum  vitao  suae  tenipus  transegerunt  in  pace.  veDiens  interea 
Masalmas  Pergamum  banc  obsedit  et  iudulgeutia  dei  per  diabolicaiu 
operationem  accepit.  ex  magisterio  quippo  magi  cuiusdam  adductam 
viri  civitatis  illius  mulierem  incinctam  iam  iauique  parituram  incide- 

25  runt  et  assumpto  parvulo  in  caccabo  liunc  coxerunt  atque  in  huiusce- 
modi  deo  detestabile  sacrificium  oinnes,  qui  bollare  volebant,  dexte- 
rae  manus  suae  manicas  intinguebant;  et  idcirco  ininiicis  sunt  traditi.  p.  i 

Mundi  auno  Vlccvim,  divinae  incarnationis  anno  Dccvim, 
Leo  iiiipcrator  Roinanoruui  provehitur,  qui  viginti  quafctuor  inipe- 

30  ravit  annis.  Sulebeman  vero  dux  Arabuin  noscitur,  quibus  tribus 
praefuit  annis.  hoc  itaque  anno  Leo  imperare  coepit  ex  Germani- 
censibuH  dirivatus,  genere  Syrus,  qui  a  Iuetiniano  imperatore,  cum 
prius  rcgnaret,  trausiertur  iii  Mesembriain  Thracae.  porro  posteri- 
oris  iraperii  sui  tempore  ciuii  veuiret  una  cum  Vulgaribus,  obviuH 

35  ei  cuiii  inuneribu8  fuit  ovium  quingeHtarum.  placatus  autcm  Iustiiii- 
auus  spathariuin  protinus  illum  fecit  et  habuit  huuc  sicuii  gcnna- 


2et  populus om.  P.  —  10  copiosa  CH.  —  Acroenum  U.  —  14  Uaumar  corr. 
ex  Huinaroe  II.  —  17  a  orn.  V.  --  22  Maleainas  C,  Malearmas  P,  Muaalmae  (sal 
in  lit.)  H.  —  24  iam  om.  H.  —  27  intiugcbant  PH.  —  et  utcirco  P.  —  28  Anno 
ab  incarn  dom.  inxvun  I»eo  Roin.  provehitur  imp.  II.  —  30  Zuleimen  i«  iit. 
tx  Sulehcman  II.  —  33  poeUjrioree  H.  —  35  quingCDtorum  0  corr.  edd. 
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num  ainicum.  praeterea  invidia  ducti  quidam  detraxerunt  ei  tara- 
quam  imperium  appetenti.  cum  vero  super  hoc  quaestio  fieret, 
velut  insimulatores  confusi  sunt  sane  buiuscemodi  sermo  ex  tunc 
dici  coepit  a  multis.  Iustinianus  ergo  licet  manifeste  laedere  hunc 
noluerit,  taedium  quidem  eibi  contra  eum  inicitur,  et  mittit  eum  in  Β 
Alaniam  cum  pecuniis  ad  commoveudos  Alanos  adversus  Abasgiaui, 
Saracenis  retiueniibus  tam  Abasgiain  quain  Lazicen  et  Hiberiani. 
at  ille  euin  pergeret  in  Lazicam,  peeunias  quidem  reposuit  apud 

soi  β  Phasidem  perpaueisque  assuniptis  iudigeuis  adiii  Apsiliam  et,  cum 
transisset  CaucaHios  lnoutes,  venit  in  Alaniam.  lustinianus  vero  10 
volens  eum  pcrdere  misit  et  tulit  pecunias  ex  Phaside.  Alani  autem 
gpatharium  cum  omni  honore  suscipientes  atque  verba  ipsius  audi- 
euies  introierunt  et  pracdati  stmt  Abasgiani.  at  vero  dominus 
Abasgormn  iutimat  Alanis  dicens:  "ut  invenio,  aliuiu  talcm  men- 
tionarium  Iustinianus  non  habuit,  quein  mittere  debuisset  et  com-  15 
raovere  vos  contra  nos,  vicinos  vestros,  nisi  hominem  istum:  fefellifc 
enim  vos  et  circa  repromissionem  quoque  pecuniarum:  mittens  eiiiru 
Iustiiiianus  has  abstulit.  sed  date  nobis  eum,  et  praebeinus  vobis 
nomismatuin  tria  milia  et  priaca  caritas  nostra  uon  solvatur."  verum 

3f2.  ι  Alani  dixeruut:  " lios  ιιοη  propter  pecuuias  oboedivimus  ei,  sed  20 
propter  imperatoris  dilectionem."    iterumque  Abasgi  mittunt  ad 
eos  dicentes:  "date  nobis  eum,  et  tribuimus  nomismatum  eex  railia." 
porro  Alaiii  volentes  di^cere  regionem  Abasgorum  repromiserunt 
se  accipcre  illa  nomismatum  sex  milia  et  dare  spatbarium.  Alani 
vero  confessi  sunt  spathario  cuucta  et  dicuni  ci:  "quemadmoduui  25 
vides,  via,  quac  111  Romauiam  ducit,  clausa  c«t,  et  quomodo  traiis- 
eaa  non  habes.    sed  potius  callide  agamus  ci  polliceamur  eis,  quod- 
tradamu8  te;  et  inittimus  boniines  nostros  cum  eis  et  discimus 
clusuras  eorum  et  irruimus  et  cxterminabiuius  rcgionem  ipsorum." 
apocrisiarii  vero  Alanorum  abeuntcs  in  Abasgiam  et  repromittentes  30 
spathariuui  prodere  plurima  xenia  pcrceperunt  ab  eis.    et  plureH 
missos  denuo  mittimt  simul  etiam  cum  quautitato  auri  ad  recipicn- 
dum  spatharium.   Alani  vcro  spathario  aiunt:  "homines  isti,  quem- 
admoduui  et  praediximus,  ad  te  recipieiidum  vcnerunt,  et  Abasgia 
ic  praestolatur,  et,  quoniam  proximi  sumus  eis,  negotiaiores  euntcs  35 
ad  illos  non  deficiunt.    ergo,  ne  prodatis  coneilium  noetruin,  tra- 


5  quidam  CP  corr.  C*.  —  9  Abeiliam  P.  —  11  tnlit]  extullitP.  —  12  spa- 
tarium  PH.  —  Π  etom.  P.  —  19  numiematum  Η  item  vv.  22,  24.  —  karitae  O. 

—  27  habens  O  corr.  C*.  —  calide  P.  —  29  regionos  H.  —  30  apocriearii  H. 
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demus  te  manifeste  et,  cum  nos  moti  recesseriuius,  mittimus  oc- 
culte  post  tergum  et  illos  quidem  occidemus,  te  autem  occultabimus, 
donec  coacervetur  populue  noster  et  concorditer  ingrediamur  iri 
terrain  ipsoruin."    quod  et  factuiu  est.    compreheuso  denique  missi 

5  Abasgorum  spathario  cuin  horainibus  eius  vincientes  eum  abibant. 
dein  retro  venientes  Alani  cum  Hiotaxi,  doniino  suo,  occidunt  Abae-  . 
gos  spatharium  occultantes;  et  electis  militibus  motus  est  in  Abas- 
giam  et  iusperate  clusuras  ingressus  multam  in  Abaegos  praedam 
et  exterminium  operatus  est.    quibus  auditis  Iuetinianus  et  com-  p^,  ι 

10  perto,  quod  etiam  siue  pecuniis  praecepta  sua  sint  acta,  niittit  lit- 
teras  ad  Abasgos  quia  "ei  salvum,"  inquiens,  "spatbarium  nostrum 
custodieritis  et  per  vos  illacsum  transire  permiseritis,  omnes  ex- 
ceseus  vestros  vobis  ignosciinus."    at  illi  cum  gaudio  his  receptis  **  β 
miserunt  deDuo  in  Alaniam  perhibentes:  "dabimus  vobis  obsidcs 

15  filios  nostros,  et  date  nobis  spatbarium,  ut  mittamus  eum  ad  Iu- 
stinianum."  verum  spatharius  hoc  admittere  noluit  asserens: 
"valet  mihi  deus  aperire  ostium  exeundi:  nam  per  Abasgiam  non 
exeo."  post  aliquod  vero  tempus,  cum  exorcitus  Romanorum  et 
Armeniorum  ingresei  essent  in  Lazicam  et  Archaeopolim  expugna- 

20  rent,  Saracenorum  audito  adventu  recesserunt.  separati  vero  ex 
eis  usque  ad  duceutos  aecenderunt  in  partes  Apsiliae  atque  Cauca- 
siorum  lnontium  depraedautes.  Saracenis  saiie  ad  Lazicam  venieuti- 
bu8,  faga  lapsue  Romauorum  Armeniorumque  populus  Phasiu  re- 
means  adiit,    ducenti  vero  illi  remanentes  in  Caucaeiis  steterc  nion- 

26  tibue  latrocinantes  ct  sui  desperationeni  patienies.  quo  comperto 
Alani  arbitrati  sunt  multitudinem  Roinanorum  in  Caucasiis  monti- 
bus  esse  gaudentesque  aiunt  spathario:  "Romani  appropinquanf; 
perge  ad  eos."  assnmptis  crgo  spatharius  Alanis  quinquaginta 
transivit  cum  cyclopedibus  Maio  inense  Caucasios  montes  et  inveiiit 

30  eos;  unde  multura  gavisus  sciecitabatur,  ubinam  esset  populus.  qui 
dixerunt:  "Saracenis  Lrruentibus,  in  Romaniam  reyersi  sunt.  nos 
autem  non  valentes  in  Romaniam  ire  ad  Alaniam  venimus."  et 
dixit  ad  eos:  "quid  faciemus  modo?"  qui  dixerunt:  "per  regionem 
istam  iinpossibile  est  traneire  nos."    at  vero  spatharius  ait:  "non 

3&  est  possibile  per  aliam  exire."  castrum  ergo  erat  illic,  cognomi- 
natuui  Sidirum,  in  quo  loci  servator  habebatur  quidam,  Pharas- 

1  morti  CP  corr.  C*.  —  2  ppetergam  C.  —  6  venientee  retro  P.  —  Hoc- 
taxi  V.  —  7  baegiain  P.  —  8  inultam  om.  P.  —  11  quia  eij  quaei  P.  —  12  cu- 
stodientie  P.  —  17  hostiuiu  O.  —  18  aliquoi  H.  —  19  expugnaret  Ο  corr.  C*.  — 
20  anditn  P.  —  22  Lizicam  P.  —  24  remanontee]  remeaotiH  P.  —  29  clyclo- 
pedibue  H.  —  85  cognominaturnin  0  corr.  edd.  —  36  aidirum  id  est  ferreutu 
P.  id  eet  ferreuni  aprscr.  in  H. 
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manius  nomine,  sub  dicione  Saracenorum  consistens  et  pacem  cura 
Armeniis  habens.  mittens  itaque  spatharius  significat  ei  [dicens]: 
"quamdiu,"  inquiens,  "pacem  cum  Armeniis  liabes,  paliscere  et 

ρ.  3!»4,  ι  lnecum  et  esto  sub  regno  meo  et  da  nobis  auxilium  descendendi 
ad  mare  et  transeuudi  ad  Trapezuntensium  loca."    eo  vero  patrare  6 
hoc  iion  proponente,  mittit  spatharius  ex  boiuinibus  suis  et  Anne- 
nioa  praecipiens  eis,  ut  facerent  occultationciu ;  "et  cum  θχίβπιιν 
inquit,  "e  castro  ad  laboretu,  capite  ex  eis  quotquot  potueritis  por- 
tasque  tenete  ab  his,  qui  foria  auut,  doncc  et  nos  perveniamus." 
quibus  abeuntibus  ct  facicntibus  occultationeni,  cum  populus  esset  10 
ad  laboreni  egressus,  subito  irrueiites  et  portam  tenucrunt  et  inultos 
ceperunt.   cuui  autem  Pbaraamanius  in  castro  cum  paucis  raansiaset, 
perveait  etiara  et  apatharius  et  praelocutus  cum  Pharasmanio,  ut 
aperiret  cum  pace,  noluit,  sed  coacervavit  bellum.     verum  ouin 
castrum  muniium  esset,  capere  id  minimc  potuerunt.    Marinus  vero,  lft 
priinue  Apsileneium,  cum  didicieset,  quod  castrum  expugnaretur, 
tiraore  detentus  eat  existi.mans  multum  esse  cum  spathario  populum 
et  aumptis  secum  trecentis  abiit  ad  spatharium  dicena:  "ego  ie 
soG  β  aalvuni   duco   ueque  ad  inaritima."     at  vero  Pharasmaniua  viaa 
neceseitate  ad  spaibarium  dixit:  "sume  filiuni  meum  obsidem,  et  20 
profiteor  iuiperio  deacrvire."    qui  recepto  nato  eiua  dicit  ei:  "qua- 
leui  servum  te  ipsuin  perhibea,  quia  inclnsua  cum  sis  loqueria  nobis? 
impoasibile  nobis  est  diacedere,  donec  castrura  capiamus."  tnnc 
dicit  Pharasraanos:  "da  mihi  verbum."    at  vero  spatbarius  dedit 
ei  verbum  nihil  ei  nocendi,  sed  cnm  triginta,  .  .  .  qui  una  secum  26 
ingrediebantur  dicens:  "mox  ingresai  fueriraua,  tenete  portas,  ei 
mtroeant  oinnes.'*    ct  hoc  facto  rediit  misaurua  ignem  in  castrum. 
cum  autem  factum  fuisset  incendium  vastum,  exierc  faruiliae  quic- 
quid  poterant  gestare  rapientes  ox  bouie  suia.    et  trausactis  aliis 
triginta  diebus  destruxit  muros  usque  ad  terraru  ot  motus  descendit  30 
in  Dapailiara  cum  Marino,  primo  eorum,  susceptus  ab  Apsiliensibua 

p.  a9.rs  1  cuin  ingenti  honore.  indeque  abiens  ad  maritima  remeavit  ct  venit 
ad  Iustinianum.  praeterea  Tustiniano  interempto  et  Philippico  visn 
oculorum  orbato  imperat  Artemius;  qui  provexit  eum  practorem 
Orientalium.    cum  vero  Theodosius  imperaaset  et  pulaua  Arteiuiua  sr> 

1  ditione  P.  —  2  Armenie  P.  —  habent  Γ  et  C  pr.  m.  corr.  ex  habebat, 
habene  (β  in  lit.)  H.  —  eignificavit  P.  —  dicene  del.  vid.  —  3  ioquiens  eras.  in 
II.  —  6  unum  cx  honi  C.  —  7  faceret  0  corr.  ed4.  —  exierunt  P.  —  13  spa- 
tariue  Η  item  w.  17,  18,  20.  —  16  Abeilensiuui  O.  —  cnm]  qnotl  P.  —  17  ox- 
timana  P.  —  19  dncani  0.  —  Pbaraatnanus  H.  —  24  dixit  C.  —  26  manifesto 
iucuna  mbest  e  Thcophane  supplenda.  —  31  a  dapsilientibna  P,  ab  dabsilienaibna 
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extitisset,  Romanorumque  res  publica  esset  confusa  tam  ex  barba- 
rorum  iucursu  quam  ex  Iustiniani  honiicidiis  et  Philippici  scelestis 
actibus,  hic  Leo  simulabatur  et  pro  Artemio  expugnabat  Theodosio 
adversatus,  quin,  ut  verum  dicatur,  ad  ee  ipsum  imperium  trans- 

r>  ferre  decertans;  quod  et  fecit.  habebat  autem  concordantem  ct 
concarrentem  sibi  Artabasduni,  Armeniacoruni  praetorem,  quem  et 
geuerum  sibi,  postquani  regnavit,  Annae  filiae  suae  coniunctuin  ette- 
cit  promovens  illuui  et  constitu0ns  curopalaten. 

Iuterea  Masalmas,  cuui  in  Aeia  hiemasset,  praestolabatur  Le- 

10  onis  promissa.  cumque  nil  a  Leone  rocepisset,  et  comperto,  quod 
illusus  esset  ab  ipao,  adiens  Abydum  rursus  transvexit  populum 
copiosum  in  Thracem  et  contra  regiam  urbem  couimotus  est  scri- 
bene  et  ad  Suleheman  protosymbolum,  quo  veniret  una  cura  prae- 
paratis  classibua.    porro  nono  decimo  kalcndaruin  Septenibriaruiu 

15  obsidere  coepit  urbem  Masalmas  depopulatus  et  Thracoa  quoque 
castella.  circumvallato  vero  terreno  muro  foderunt  in  circuitu  fo- 
veam  prolixam  et  magnara  et  super  eam  sicci  lapidis  maceriaiii 
posucrunt,  kalendis  autem  Septenibribus  primae  indietionis  ascen- 
dit  impugnator  Christi  Sulehemaii  cum  stolo  et  ameraeis  suis  ha- 

20  bens  uiirae  magnitudinis  naves  et  scaphas  eumptus  vehentes  et 
dromoncs  nuinero  mille  octingentos;  et  fixit  stationcm  a  Magnaura 
usque  ad  Cyclobium.    post  duos  eanc  dies  austro  Uante  iude  pro 
fecti  uavigio  venerunt  ad  urbeui,  et  quidam  eorum  <in>  ea  loca,  ρ  aw,  ι 
quae  dicuntur  Eutropii  et  Authemii,  transmearunt,  quidani  auteui 

25  ad  partes  Thracao  a  castello  fralati  et  tiaque  ad  Glidium  appli-  υ 
cueruut.    veruui  grandibus  illis  navibus  ex  oncre  aggravatis  atque 
retardatis  dorsicustodea  usque  ad  viginti  scaphas  remanserunt  ha- 
bentcs  centenos  loricatos  ad  has  custodiendae.    praetcrea  serenitate, 
quae  has  in  reumate  comprehendit,  effecta,  et  angusto  niodicum  flante, 

30  ad  exteriora  impulsae  sunt.  imperator  vero,  protinus  igniferis  na- 
vibus  contra  cas  directis  ab  Acropoli,  has  divina  opc  igne  consuni- 
psit;  ct  aliac  quidem  ex  his  ad  ripae  miiros  proiectae  sunt,  aliae 
vero  una  cum  homiiiibus  in  profundum  dimersae  sunt,  porro  aliae 
usque  ad  Acutam  et  Latam  insulam  consumptac  portatae  sunt.  hinc 

36  ergo  qui  erant  ex  urbe  fiduciam  perceperunt,  ast  hoates  niagno  pa- 

8  curopalaten]  eublimis  dignitatie  apnd  Conetantinopolim  nomen  mg.  C. 
—  12  in  Thrace  H.  —  13  Zuloimen  in  Ut.  Η  item  v.  19.  —  15  Thracea  (e  in 
lii.)  H.  —  16  muro  Η  in  Ut,  nnmoro  CP.  —  17  et  prius  om.  P.  —  19  amercia 
I*.  —  20  vehentee]  ferentee  C.  —  21  numero  otn.  P.  —  fecit  P.  —  23  navigio 
om.  P.  —  veniunt  P.  —  in  om.  O.  —  24  quidam  —  26  applicaerunt  om.  P.  — 
25  didium  C.  —  29  effectam  et  iu  ang.  P.  —  anguatoj  locua  ita  poaituu  mg. 
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yore  concussi  eunt  humidi  cognoscentes  efficacissiniam  ignis  ope- 
rationem.  volebant  enim  eadem  die  vesperi  ad  ripae  muros  appli- 
care  stationem  et  temones  supra  pugnacula  imponere.  eed  consi- 
lium  eorum  dissipavit  omnipotens  per  intercessiones  castissimae  dei 
genetricis.  eadem  vero  nocte  imperator  catenam  a  locis  Galati  se-  5 
creto  removit,  inimici  autem  aestimantes,  quod  volens  eos  deciperc 
hanc  removerit  imperator,  non  ausi  sunt  intrare  usque  ad  ea,  quae 
dicuntur  Galati,  vel  applicare,  8£d  navigantee  ad  sinum  Sostbenii 
illic  munierunt  navigiuui  suum.  eane  octavo  idus  Octobrias  mori- 
tur  Suleheman,  dux  eorum,  et  auierae  sumit  officium  Huinar.  cum  10 
autem  hiemps  in  Thrace  valde  gravis  accessisset  adeo,  ut  terra  non 
pareret  a  nive,  quae  in  crystallum  versa  esse  videbatur,  multitudo 
equorum  et  camelorum  ceterorumque  animantium  inimicorum  mortua 
est.  porro  vernali  tempore  venit  Suphiam  cuin  stolo,  qui  fuerat 
ρ  39τ,  ι  Aegypti  constructus,  habens  naves  frumeutuui  fereotes  quadringen-  15 
tas  et  dromones.  et  comperta  Romaici  efficacia  ignia,  transcurrit 
Bithyniam  et  in  contra  transiens  ad  portum  Boni  Agri  applicuit. 
post  paululum  autem  venit  et  Hizid  cum  alio  stolo,  qui  fuerat 
constructua  in  Africa,  habene  et  ipae  naves  trecentas  sexaginta  et 
armamentum  et  sumptue.  similiter  et  ipse,  cum  eadem  de  humido  20 
igne  didicisset,  applicuit  pcnes  Saturon  et  Brian  et  usque  ad  Car- 
tam  portum.  Aegyptii  vero  harum  duarum  classium  apud  se  noctu 
consiliati  navium  frumenta  ferentium  sublatis  lintribus  ad  urbem 
confugerunt  imperatorem  laudantes  ita,  ut  ab  Hieria  usque  ad  ur- 
bem  ligneum  videretur  mare.  coniperiens  autem  per  eos  imperator  26 
»»8  h  dc  absconditis  in  sinu  duabus  classibus,  siphonibus  igniferis  con- 
structis,  in  dromones  atquc  dieres  hos  immitteua  contra  duae  clasaes 
direxit.  deo  autein  cooperante  per  intercessiones  iniemeratae  dei 
genetricis  protiuus  dimersi  sunt  inimici,  et  asaumptis  epoliis  nostri 
et  expeneis  eorum  cum  gaudio  et  trimupbo  reversi  aunt.  adhuc  30 
autem  Mardasan  iterum  a  portis  cum  cxercitu  Arabuiu  usque  Ni- 
caeam  et  Nicomediain  discurrente,  principes  regni,  qui  in  Libo  et 
Sophone  more  Mardaitarum  absconditi  erant,  simul  ct  pedites  in  hos 
subito  irruentes  et  diversis  damnis  afficientee  illinc  fugere  coiii- 
pulerunt,  ct  de  cetero  modico  meabilis  freti  aditu  invento  ab  urbe  35 
cbelandia  exeuntia  plurimae  expensau  fercbant    siuiilitcr  autem  et 

2  adripere  Ρ.  —  δ  genitricis  CII  iUm  v.  29.  —  agalati  P.  —  8  Soetenii  Ρ.  — 
9  Octuber  H.  -  10  Zaleimcn  Η  in  lit.  —  Haamar  filius  Habdilhaziz  U  in  lit.  - 
12  cbristallum  Ρ,  crietalltim  CH.  —  13  qneof».  PH.  —  14  Sophiam  P.  —  16con- 
Htructum  H.  —  16  cotnperto  0  corr.  etid.  —  18  Gizid  (g  in  lit.  tx  h)  H,  Hrud  I*.  — 
22. 23  eoneiliati  noctu  P.  —  23  navigium  Ρ.  —  24  beria  H.  —  25  videtur  manere  Ο 
corr.  edd.  —  27  dirtt»  C  P.  -  29  demeni  H.  —  31  auteui  et  Μ.  P.  —  33  Sophoniae  Ρ. 
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piscatoriae  naviculae  tam  in  insulis  qoam  in  locis  circum  muros 
civitatis  positis  capere  pisces  non  prohibebantur.  praeterea  fame 
magna  Arabibus  iiinixa,  omnia  moriebantur,  et  animalia  sua  com- 
edebant,  equos  videlicet  asinos  et  camelos.  aiunt  autem  quidam, 
5  quod  et  homincs  mortuos,  quin  et  stercus  suum  in  clibanum  miasum 
atque  conspersum  ederent.  incubuit  autem  in  eos  et  pestilcns 
languor,  et  innumerabiles  ex  eis  perierunt.  porro  coacervavit  in 
eo8  belluui  etiam  Vulgarum  gens  et,  ut  aiunt  qui  hoc  certius  no- 
ront,  viginti  duo  milia  ex  Arabibus  occiderunt,  et  multa  tempore 

10  illo  eis  acciderunt  atrocia  ita,  ut  experimento  discerent,  quia  deus 

et  eanctissima  virgo  deique  mater  hanc  rauniunt  urbem  et  Christi-  p.  398,  ι 
anorum  imperatorem,  et  non  est  omnimoda  dimissio  dei  in  his, 
qui  invocant  eum  in  veritate,  licet  ad  modicum  quid  castigemur 
propter  peccata  nostra. 

15  Mundi  anno  VIccx,  divinao  incarnationis  anno  dccx,  anno 
vero  imperii  Leonie  secundo  dux  Arabum  habetur  Humar,  qui 
eis  duobus  praefuit  anuis.  eodem  quoque  anno  Sergius,  protospa- 
tharius  et  praetor  Siceliae,  audito,  quod  Saraceni  obsiderent  regiam 
urbem,  coronavit  illic  proprium  imperatorein ,  virum  Constantino- 

20  politanum  ex  hominibus  snis,  filium  Gregorii  Onomaguli,  Tiberium 
,  mutato  nomine  vocitatum,  qui  fecit  proinotiones  et  suos  principes 
praedicti  coneilio  Sergii.    ast  imperator  his  auditie  mittit  Paulum, 
proprium  suum  Xartularium,  hunc  patricium  ordiuatum  et  praeto- 
rem  Siceliae,  datis  in  auxilium  ei  spathariis  duobus  et  in  senritium 

25  eius  perpaucis  bominibus  iussionibusque  ad  principes  Occidentis  et 
sacra  populo  rccitanda.  qui,  cnm  noctu  ingressi  fuissent  in  dro- 
monem  velocem,  exierunt  in  partee  Cyzici.  a  loco  autem  ad  locum 
per  terram  perque  mare  itinere  facto,  repente  in  Siceliain  pervene- 
runt.    cuinqne  Syracusam  introissent,  audivit  Sergius  et  obstipuit 

30  et  proprio  excessu  perpenso  confugit   ad   propinquos  Calabriae 
Langobardos.  populas  vero  congregatus  et,  sacra  relecta,  per  eam  soe  β 
certue  effectus,  quod  et  imperium  staret  et  urbs  promptior  eeset 
adversus  gentes,   nec  non  et  enarrantibus  illis  ea,  quae  super 
duobus  stolis  fuerant  gesta,  Leononi  quidem  imperatorem  continuo 

35  laudaverunt,  Basilium  auieiu  Onomagulum  et  principes,  qui  ab  illo 
provecti  fuerant,  vinctos  praetori  tradiderunt.  ipse  vero  Basilium 
quidem  cum  singulari  praetore  ipsius  decollavit  et  capita  eorum 

10  illocie  P.  —  15  Mundi  —  t>ccx  om.  H.  —  16  Haumar  (Hanor  Hu.)  H.  — 
17  pTotospatarine  H.  —  18  Syciliae  H.  —  28  cbartularium  P,  cartularium  H.  — 
24  Sicilie  H.  —  28  initinere  Ο  corr.  edd.  —  Seceliatn  P,  Siciliam  H.  —  84  fuerat 
0  corr.  0*.  —  87  siugalarem  praeiorem,  qni  euper  alioe  praetores  praeticitur  mg  C. 
TiicopnANrs  (.Ήβοϋ.  II.  17* 
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fusca  condita  per  spatharios  imperatori  transmieit,  reliquorum 
p.  999,  ι  autem  quosdam  verberatos  et  tonsos,  quosdam  vero  abscisis  nari- 
bos  in  exilium  destinavit.  sicque  factum  est,  ut  hinc  in  Occidentali- 
bus  magna  correctionis  constitutio  fieret.  porro  Sergius,  verbo 
impunitatis  a  praetore  petito  pariter  et  accepto,  exivit  ad  euin,  et  5 
ita  omnes  pace  potitae  sunt  Hesperiae  partes. 

Interea  Humarns,  cum  optinuisset  Arabes,  praecepit  Masalman 
redire.    Saraceni  ergo  moti  octavo  decimo  kalendas  Augustas  cum 
multa  confusione  reversi  suni    cum  enim  iter  ageret  et  classis 
eorum,  tempestas  a  deo  per  intercessiones  dei  matris  incumbens  in  io 
illos  hos  dispersit,  et  alios  quidem  horum  penee  Proconesum  ei 
reliquas  insulas,  alios  vero  in  vertigines  et  cetera  dimersit  in  ae- 
quora.    residui  quoque  cum  transirent  Aegaeum  pelagus,  extimplo 
supervenit  in  eos  terribilis  iudignatio  dei:  grando  namque  igiiea 
deeceDdens  super  eos  aquam  maris  ebullire  fecit,  et  pice  liquefacta  15 
simul  cum  hominibus  naves  in  profunduin  inductae  sunt,  decem 
solis  ex  eis  et  ipsie  providentia  dci  salvatis  ad  annuntiandum  nobis 
nec  non  et  Arabibus  magnalia  dei,  quae  in  illis  effecta  aunt.  quas 
etiam  uostrates  invenientas  quiaque  harum  comprehendere  potue- 
runt;  aliae  vero  quinque  salvae  in  Syriam  ductae  sunt  dei  annun  20 
tiaturae  potentiara. 

Eodem  vero  anno  terrae  motu  magno  in  Syria  facto  Huniar 
a  civitatibus  vinum  inhibuit  et  Chrietianos  apostatare  coogit;  et 
apostatantes  quidem  sine  tributo  esee  faciebat,  at  vero  non  con- 
sentieotes  interituebat,  ac  per  id  niultos  martyres  operatus  est.  25 
sanxit  autem  tesiimonium  Christiani  adversus  Saracenum  niinime 
recipiendum.  fecit  autem  et  epistolam  dogmaticam  ad  Loonem  iin- 
peratorem  ratus  inipius  ei  persuadere,  quo  a  fide  sua  recedcret. 
t>.  400, 1        Anno  imperii  sui  tertio  natus  est  Leoni  principi  filius  nomine 

Constantinus,  qui  magis  illo  impius  fuit  ct  Antichristi  praecursor.  30 
ceterum  octavo  kalendas  Tanuarias  Maria,  uxor  Leonis,  coronata 
est  iu  triclinio  Augustei  et  processit  sola  cum  solleiuni  obsequio 
sine  viro  ad  magnam  ecclesiam  et  oratione  ante  ingressum  altaris 
210  β  effusa  traiisiit  ad' baptisteriuin  maguum,  viro  ciua  iam  cum  paucie 

1  fusca]  cam  enim  volunt  qaidam  principi  longitis  poeito  caput  hoetis  cum 
pilis  euia  repervaturum  portare  evacnatam  medulla  eius  aceto  lavant  et  sole 
siccant  et  hoc  eet  quod  gvaeci  fiiBcani  dicuut  mg,  C.  ·  pueca  (p  lit.  ex  f  /act.)  H.  — 
S  in  exilio  P.  —  7  Ilauraar  Humarns  lit.  fact.  in  II.  —  8  calende  au£.  H. 
—  Augmtae]  immo  Septembres.  —  12  demerHit.  C  H.  —  17  ipei  P.  —  ealvaiis] 
ealvaloria  0,  salvatoris  evadentibue  ed.  Aruut.  (πρόνοια  9tov  nnjusco&fteai 
Theoph.)  —  19  quinque]  quiqae  Ο  corr.  H*.  —  22  Haumar  corr.  ex  Humar  II.  — 
31  kl.  ian  H.  —  32  augueta  C.  —  34  transivit  P. 


Digitized  by  Google 


CIIRONOGRAPIIIA  ΤΚΙΡΕΗΤΙΤΛ 


250 


familiaribus  hominibus  suis  ingresso.  ubi  cum  Germanus  summus 
sacerdos  Constantiuum,  nequitiae  ipsorum  et  imperii  successoreiu, 
baptizaret,  dirum  quiddam  et  foetidum  a  parvulo  idem  Constan- 
tinus  praesignana  exhibuit  argumentum,  cacans  iii  sancto  lavacro, 

6  ut  aiunt,  qui  diligenter  huius  rei  facti  sunt  inspectores  ita,  ut  Ger- 
mauus  eanctissimus  prophetice  diceret:  "constat  inaxinii  Christianis 
et  ecclesiae  mali  per  eum  efficiendi  hoc  signum  esse  futurum." 
hunc  itaque  baptizatum  provinciarum  aique  senatus  principes  aus- 
ceperunt.    post  divina  sane  officia  cum  sollemni  rursus  obscquio 

10  Augusta  Maria  una  cum  baptizato  filio  reveraa  cst,  donativis  ero- 
gatis  ab  ecclesia  usque  ad  aeneam  portain.  eodem  etiam  aiino 
Niceta  Xylinites  scribit  ad  Arteniiuin  Thessalonicae  lnoranteui,  quo 
pergeret  ad  Terbelin,  quatinus  cum  auxilio  Vulgarico  contra  Leoneru 
veniret*    qui  obaudiens  ad  Terbelin  abiit,  et  dat  ei  exercitum  et 

15  dat  ei  quinquaginta  auri  centinaria ;  et  his  receptis  Conetantinopo- 
lim  veuit.  urbe  eane  id  minime  admittente,  Vulgares  hunc  Leoni 
tradiderunt  et  liberali  honorati  ab  eo  benignitate  reversi  sunt.  ast  iin- 
perator  hunc  cuin  Xylinite  peremit  publico  quoque  fisco  substautiam 
applicaii8  Xyliniti,  qui,  cum  magister  esset,  substantiam  tuultam  pos- 

20  sederat.     Sisinnium  patriciuni,   cognomento  Rendaciura,  eo,  quod 
fuerit  cum  Artemio,  Vulgares  capite  punierunt  et  arcbiepiscopum 
Thessalonicae  Leoni  principi  tradiderunt,  qui  decollatus  est  cuiii 
Artemio.    similiter  et  Hisoheii,  patricium  et  comitem  Opaicii,  et  ν .  *οι,  ι 
Theoctistum  primum  a  secretis  et  Nicetam  Anthracem  et  tomitem 

26  Titichei  ut  amicos  et  concordes  eius  occidit,  reliquos  autem  muti- 
latis  naribus  proscriptione  damnatos  in  exilium  misit. 

Mundi  anno  VIccxil,  divinae  incarnatioiiis  anno  dccxh,  anno 
vero  imperii  Leonis  quarto  Hizid  Arabum  dux  habetur,  qui  eis  quat- 
tuor  praefuit  annis.   eodem  quoque  amio  indictione  iertia  die  paachae 

30  redimitus  est  Constantiiius  a  Leonc  patro  suo  in  tribunalio  deceni 
ei  novem  accubituuui ,  Germano  patriarcha  facieute  orationes  secuu- 
duni  morem.  hoc  etiam  anno  mortuus  est  Humarus,  dux  Arabuin, 
ei  oritur  in  Perside  tyrannus  et  ipse  nomine  Hizid  Moalabe,  et  ab- 
ierunt  cum  eo  ex  Perside  multi.*  misso  auteni  Hizid  Masalma  occi- 

35  dit  eum  et  Persidem  subdidit. 

2  ConBtautium  0  corr.  II*  —  12  Thesalonice  Π,  item  v.  22.  —  13  Ter- 
belim  ΡΗ,.ΤβΛβΙΗπι  Η*,  item  ν.  14.  —  quatenas  Η.  —  14  obaudiente  Ht.  ex 
obaudientes  H.  —  16  ccntcnaria  II,  utmm  centinarium  ceutum  libraa  babct  mg. 
C.  —  23  Hieoen  CH.  —  Obsicii  O.  —  27  Mnndi  —  txrcxii  oro.  H.  —  28  Hiteid 
P,  Gizid  corr.  ex  Hizid  H.  —  filine  Habdilmelic  post  habetur  add.  m.  corr.  in 
H.  —  30  a  om.  I*.  —  32  Hanroar  Ut.  ex  Hnraarue  mut.  in  H.  —  33  Gisrid  corr. 
ex  Hizid  H.  —  34  Gizid  cotr.  cx  Izid  H. 
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Αηηο  imperii  Leouis  quinto  apparuit  quidani  Syrus  psendo- 
christus  et  seduxit  Hebraeos  dicens  se  Christum. 

Anno  imperii  sui  eexto  Leo  coegit  Hebraeos  et  Montanos  bup- 
»»i  β  tizari.    at  vero  Iudaei  contra  proposituui  baptizati  diluebant  bap- 
tiainum  et  comedentes  sancti  muneris  participabantur  et  contamina-  r> 
bant  fidem.  porro  Montani  divinantes  sibi  et  diffinientes  diem  domoe 
introierunt  errori  suo  deputatas  et  incenderunt  seuiet  ipsos. 

Anno  imperii  Leonia  septimo  ludaeus  quidara  oriundus  cx  Lao- 
dicia  maritimae  Phoenicae  maleficus  veniene  ad  Hizid  repromittit 
ρ  4f>2,  ι  [tenebatj  euui  quadraginta  annis  retenturum  Arabum  principatum,  10 
si  venerabiles  quae  in  eccleeiis  Chrietianorum  in  toto  principatu 
suo  imagines  honorabantur  deponeret.    huic  itaque  stolidus  credens 
Hizid  edictum  generale  contra  sanctas  imagines  promulgavit.  sed 
gratia  domini  nostri  Iesu  Chriati  et  intercessionibus  incorruptae 
niatris  eiue  omniumque  sanctorum  eodem  anno  mortuus  est  Hizid,  16 
pluribus  adhuc  nec  audire  valentibus  satanicura  ipsius  edictura.  per- 
cepta  vero  amara  ista  et  illicita  nequamque  doctrina  Leo  imperator 
multoruui  nobis  causa  malorum  effectus  est.    porro,  cum  invenisset 
indisciplinationis  buius  consentaneum  quendam,  Bisir  nomine,  qui 
natus  quideru  ex  Christiania  fuerat,  sed  captivus  iu  Syriam  ductus  20 
refuga  fidei,  quae  est  in  Christum,  repertus  est,  Arabum  dogmata 
sectari  apparuit.    ante  tempus  vero  non  multum  ab  illoruni  servi- 
tute  liber  effectus,  cum  vmisset  ad  reni  publicam  Romanorum,  ob 
robur  corporis  et  consensum  pravae  opinionis  honoratus  eet  ab 
eodein  Leone;  qui  et  impcratori  fauior  in  magni  buius  mali  piaculo  25 
factus  est.  concordabat  auteni  ei  et  episcopus  Nacoliae,  qui  indisci- 
plinationi  eius  operam  dans  consiinili  vita  vivebat  cuui  ipso. 
».  4os,24        Mundi  anno  VIccxvi,  divinae  incarnationis  anno  dccxvi,  anno 
vero  imperii  Leonis  octavo  mortuus  est  Hizid,  Arabum  dux,  cui 
succedit  Hisam,  huius  frater;  et  coepit  aedificare  per  civitates  et  30 
regioues  palatia  et  uovales  facere  et  paradisos  et  aquas  educere. 
uiovit  eiiam  aciem  contra  Ronianiaui  niultisque  eoruni,  qui  eecum 
erant,  ainissis  reversus  est. 
ρ  404,  ι        Αηηο  imperii  Leonis  nono  Gregorius  papa  Romanae  praeest 

ecclesiae.  quo  videlicet  anuo  coepit  impius  iuiperator  Leo  depo-  35 
sitionis  contra  sanctas  et  venerabiles  imaginea  facere  verbum.  quod 


7  deputatie  P.  —  8  Laoditia  P,  Laudocia  H.  —  9  Fenice  H.  —  Giiid 
mut.  ex  lzid  hic  et  infra  H.  —  10  t<Miebat  eras.  in  Η  repromittcbat  euoiV  -- 
16  precepta  H.  —  19  Beeer  II  in  lit.  --  26  inagini  P.  -  28  Muudi  —  mrxvi 
om.  R.  —  30  Kluelid  hnius  filiue  II  in  lit.  —  34  Lconie]  eui  Η  in  lit.  ex  Leo- 
nie.  —  84  Gregoriua  —  35  anno  om.  Π  —  36  Leo  in  Ut.  H. 
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cum  didicieset  Gregorius,  papa  Romanus,  tributa  Ronianae  urbis  pro- 
hibuit  et  Italiae  acribene  ad  Leonem  epistolam  dogmaticam,  non  opor- 
tere  imperatorem  de  fide  facere  verbum  et  novitate  violare  antiqua  212  β 
doguiata  ecclesiac  catholicae  [quae]  a  sanctis  patribus  praedicata. 
6  Anno  imperii  Leonis  decimo  movit  exercitum  Masalmas  contra 
Caesariam  Cappadociae  et  cepit  eam.  Mauhias  vero,  filius  Hisanii, 
aciem  movit  contra  Romaniam  et,  cum  deambulasset,  reversus  est. 
in  ipso  auno  aestivo  terapore  vapor,  ut  ex  camiuo  ignis,  visua  eet 
ebullire  inter  Theras  et  Therasias  iusulas  ex  profundo  maris  pcr 

10  aliquot  dies.  quo  paulatim  incrassato  et  dilataio  igniti  aestue  in- 
cendio  iotue  fumue  igneue  monstrabatur.  porro  craseitudine  ter- 
renae  subatantiae  petriiia*  pumicee  grandos  ut  cumuloe  quosdam 
transmisit  per  totam  minorem  Asiam  et  Lesbum,  Abydum  et  nia- 
ritima  Macedoniae  ita,  ut  tota  superficies  maris  huius  pumicibus 

15  eupernatantibus  esset  repleta.  111  medio  autcm  tanti  igois  inaula 
ex  terrae  congerie  facta  ineulae,  quae  Sacra  dicitur,  copulata  est, 
nouduin  prius  existene,  verum,  sicut  praedictae,  Thera  scilicet  et 
Theraeia,  insulae  quondam  ebullieruut,  ita  et  ipsa  nimc,  temporibue 
videlicet  impugnatoris  dei  Leonis;  qui  divinam  iram  contra  ee  pro  ν.  «μ,  ι 

20  ee  fore  opinatus  impudentius  contra  sauctas  et  venerabiles  imagines 
proeliura  excitavit,  collegam  et  auxiliatorem  habens  Beeer,  dei 
abuegatorem  et  in  irrationabilitate  eibi  simillimum:  ambo  quippe 
ineruditione  erant  et  indisciplinatione  referti,  cx  qua  multa  ma- 
lorum  genera  veniunt.   turbae  autem,  quae  in  regia  erant  urbe, 

25  valde  tristes  super  novis  doctrini»  effectae  meditabantur  in  euiu 
insurgere  et  quosdam  regios  homines  occiderunt  domini  depo- 
nentes  iconam,  quae  super  magnaui  aeneam  portam  posita  cer- 
nebaiur  adeo,  ut  niulti  corum  pro  veritate  punirentur  mem- 
broruui  detruncatioiiibus  et  flagris  et  exiliis  et  rerum  iacturis, 

30  maximeque  illi,  qui  nobilitate  ac  verbo  clari  esse  videbantur  ita, 
ut  etiaiu  eruditionum  scholas  et  piam  eruditionem  a  sanctae  me- 
moriao  Coiistantino  magno  hucusque  servataui  extingueret.  cuius 
videlicet  cum  aliis  quoque  multis  bonis  destructor  Leo  factus  est, 
eiue,  cuius  et  Saraceni,  sensus  existeus.    in  his  ergo  zelo  divino 

35  moti  tuniultuantur  contra  eum,  magna  congressionc  navalis  exer- 
citus  concinnata,  taiu  Helladici  quam  hi,  qui  Cycladum  fuerant  in- 

4  quae  delendum  videtur.  —  6  Mahuchiae  P,  Muhaviae  in  lit.  H.  —  Iearai 
P,  Elvelid  Η  in  lit.  —  8  nt  om.  P.  —  10  incrasaatuH  Ο  corr.  C*.  14  pumi- 
fiboe  P.  —  17  Therae  edd.  (c/.  Theoph.),  Thrace  0.  —  18  quodam  P.  —  ipee  0 
corr.  edd.  —  22  et  inrationabilitate  P.  —  31  ecolas  H.  —  34  cuiue  001.  I*.  — 
36  concinata  PH.  —  qui  cladum  P. 
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sularum.  Agallianus  autera,  turmarcha  Helladicoruiii,  erat  militiae 
dux,  simul  et  Stephanus,  qui  et  regiae  approximantes  urbi  quarto 
decimo  kalendas  Maias  decimae  indictionis  superantur  congressi  cum 
Byzantiis,  sibi  confecto  igne  navibus  concrematis.  et  alii  quidem 
boruin  dimerguntur,  inter  quos  et  Agallianus  armatus  se  ipsura  5 
praecipitavitj  porro  superstitibus  ad  imperatorem  confluentibus,  Cos- 
inas  et  Stephanus  abscisis  capitibus  puniuntur.  crescit  itaque  raa- 
2i3  β  Htia  impius  Leo  et  consentanei  buius  contra  pietatem  extendendo 
persecutionom.  per  aestivum  vero  solistitium  huius  deciinae  in- 
dictionis  post  nequara  de  contribulibus  acceptam  victoriam  contra  io 
Bithyuiensium  Nicaeam  proelium  construunt  Saracenorum  amcraei 
duo,  Araer  scilicet  in  inilibue  quindecira  oxpeditorum  praecurrens 
et  imparatam  circumdans  civitatem,  et  Mauhias  eubeequens  in  aliis 
ρ.  «ο,  t  octuaginta  quinque  milibus;  quae  post  multam  obsidionem  et  par- 

ticularem  evereionem  murorum  hanc  quidem  non  optiuuerunt,  bene  16 
acceptis  aanctorum  precibus  patrum  ad  deum  directis  et  aanctifi- 
catione  faciente  veuerabilis  templi,  ubi  in  colendis  suis  characteri- 
bus  eriguntur  et  usque  nunc  ab  hia,  qui  eis  similis  sensus  eunt, 
houorautur.  praeterea  Constantinus  quidam,  strator  Artauhasdi, 
viden»  imaginom  dei  genetricis  etantem  apprehensum  lapidem  ad-  20 
versua  eain  proiccit,  coutrivii  et,  cuin  cecidisset,  calcavit;  et  vidct 
in  somnis  astautem  sibi  dominam  et  dicentem:  "nosti,  quani  fortcm 
in  me  causain  fuoris  operatus:  vere  contra  caput  tuum  boc  fecisti." 
postera  vero  die  cuni  Saraceni  adversus  niuruni  congressionem  fa- 
cerent,  et  ageretur  bellum,  currens  ad  murum  ut  fortis  miles  iufelix  26 
ille  eicitur  a  lapide  transraisso  ex  mangano,  ct  contritum  est  caput 
eius  et  faciea  dignam  impietatis  suae  retributionem  percipiens; 
praedaquc  multa  ct  exuviis  Saraceni  collectis  reversi  sunt,  osten- 
dente  deo  in  hoc  etiam  impio  illi,  quod  non  propter  pietatem,  ut 
illo  diffamabat,  de  contribulibus  triumphaverit,  sed  propter  divinum  30 
et  ineffabile  quoddam  iudicium,  retuudens  ac  removens  buiusmodi 
Arabicam  fortitudinem  a  sanctorum  patrum  civitate  intercessiouibus 
illorum  propter  diligentissiinos  characteree  ipsorum,  qui  honorantur 
in  ea,  in  redargutionem  quoque  ac  inexpugnabilc  tyranni  iudicium 
ei  pie  agentium  certitudinem.    non  enim  solum  circa  venerabilium  35 

1  turmacha  P.  —  3  kongreeHi  C.  —  6  demergunttir  H.  —  gallianus  P.  — 
7  abKcibiiiH  CT.  --  0  prae»tivum  P.  —  13  imperate  0,  imparatam  ed.  Anast. 
insperate  ed.  Hixt.  Misc.  (aitaQao*tvov  Ttieoph.)  —  Muhaviae  Η  tn  lit.  — 
14  octingentykH.  —  16  sanctiticationem  PH.  —  17  c&racteribu»  II.  —  18  seneiis 
om.  C.  —  20  genitricie  CH.  —  22  fontem  CP.  —  23  in  meam  caueani  P.  — 
operatum  0  corr.  C*.  —  28  praedamque  0  corr.  C*.  —  ex  νίτίβ  C.  —  33  ca- 
racteree  H. 
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affectivani  imaginuui  adorationem  errabat  iuipius,  sed  et  circa  inter- 
ceseiones  caatissimae  dei*  genetricis  ouiniunique  sanctorum,  quorum 
et  reliquias  scelestissimus ,  ut  magistri  eius  Arabes,  abominabatur. 
ex  hoc  igitur  teinpore  impudenter  bcato  Germano,  patriarcbae  Con- 
5  stantinopolitano,  dcrogabat  accusans  omnes  antecessores  suos  prin- 
cipes  ct  pontifices  atque  populos  Cbristianos,  quasi  idolatrae  fuerint 
super  adoratione  sauctarum  ac  venerabilium  iconarura,  non  capicns 
idiota  infidelitate  capius  de  affectuali  adoratione  Hermonem. 

Mundi  anno  Vlccxvim,  divinae  incarnationis  anuo  dccxviiii,  p-  4ot,  i 

10  anno  vero  imperii  Leonis  uudecimo  Grcgorius  papa  Romanus  ba- 
betur.  eodeiu  quoque  anno  Mauhias  capto  Ateus  castro  reversus  est. 

Atmo  imperii  Leunia  duodecirao  movit  exercitum  filiue  cbagani  214  β 
principis  Chazariae  coutra  Mediatn  et  Armeniam,  inventumque  in 
Arabia  Gardachum  Arabum  praetorciu-  trucidavit,  ot  uiultitudinem, 

15  quae  eimul  cum  eo  erat,  et  depopulatus  Armeniorum  atque  Medo- 
rum  regiones  rediit,  metum  incuidens  Arabibus  multum. 

Anno  imperii  Leonis  tertio  decimo  castra  iuovit  Maealmag 
adversus  humum  Turcorum,  et  invicem  congressi,  ex  utraque  parte 
cadant  in  proeliu ,  metuque  perterritus  Masalmas  fugiens  per  montes 

20  Chazariae  rcversus  est. 

Eodom  vero  anuo  furcns  Leo  imperator  iuiquus  contra  rcctain 
fidem,  adducto  beato  (Jerraano,  coepit  eum  blandis  sermonibus  de- 
linire.  at  vero  bcatus  sumuiusque  sacerdos  dixit  ad  eum  "depo- 
sitionem  sanctarum  iuiaginum  audimus  quidem  futuram,  sed  non 

25  terapore  imperii  tui".  cum  autem  illo  cogcret  eum  dicere  sub 
cuius  imperio,  ait  sub  Cononis.  at  ille  "re"  iuquit  "vera  ex  bap- 
tismo  C0110  inibi  uomen  est"  at  ille  dixit  "absit,  domine,  ut  per 
imperium  tuum  malum  istud  perficiatur:  Antichristi  enim  prae- 
cursor  est,  qui  hoc  adimpleturus  est,  et  incamatae  divinae  dispeii- 

30  sationis  eversor."  in  hiu  ergo  saevus  tyrannus  insanieus  beato 
minas  praetendebat  instar  Herodis  quondam  praecursori.  reducebai 
autem  ad  memoriam  eius  patriarcba  ei  sponsiones  oius  ante  impe- 
rium  factae,  qualiter  sibi  deum  dederit  vadem,  in  nullo  se  cotuiiio- 
turum  ecclesiam  dei  a  suia  apostolicis  et  divinitus  traditis  ritibus. 

35  sed  nec  sic  confueut*  est  uiiscr.  obeervans  autem  aique  summittcns 
quoijdam  nermoucs,  satagebat  sicubi  hunc  ioveniret  contra  imperium 

1  errabit  C.  —  2  genitricie  CH.  —  5  aceunat  H.  —  6  idolatriau  0  corr. 
C\  —  9  Mundi  —  uccxvuu  οηι.  H.  —  10  Grcgorius  —  habetur  om.  H.  — 
11  quoque  oiw.  H.  —  Muhaviae  Η  m  Ut.  —  est  om.  II.  —  12  chaiani  H,  ca- 
cani  C.  —  15  eraut  C.  —  21  furicns  0.  —  24  audivimua  I*.  —  26  couie  Γ.  — 
re  om.  F.  —  30  seviue  H.  —  32  reeponuonce  P. 


264 


ANASTASII 


ρ.  4οβ,  ι  suum  agenteui,  qaatiiius  ut  coniuratoreni  et  non  veluti  confessoreui 
a  throno  depoueret,  habens  in  hoc  coinparticipein  Anastasium  dis- 
cixmluui  et  syncellum  eius,  cui  spopondit  utpote  impietatis  suae 
cousentaiieo  throui  eum  adulterum  successorem  futurum.  quem  beatus 
non  ignorans  sic  perverse  affectauteni,  imitatus  deuni  euum,  ac  si  ft 
ad  aliuui  Hiscarioten,  sapienter  et  mansuete  eorum  quae  proditionis 
euiit  lnemoriam  faciebat.  quia  vero  inconvertibiliter  cuui  videbat 
errare,  conversus  ad  eiun  ealcanteni  aliquando  posteriora  stolae  suae, 
cuin  ad  imperatorem  ingrederetur,  ait  "ne  festines:  iiam  non  eftu- 
giet  a  te  tempus  ingrediendi  Dihippiu."  at  ille  super  serinohe  ιυ 
tristatus  cum  aliis,  qui  hunc  audierant,  praesagiuiu  ignorabat.  quod 
cum  iii  fineiu  post  quindecim  annos  percepisset,  tertio  videlicet 
iinperii  Goustantini  persecutoris  aniio,  indictionis  duodecimae,  omni- 
bus  credere  persuasit  ex  diviua  graiia  fuisse  ingrato  prophctice 
2i5  β  dictum.  Constantinus  eiiim  post  generi  sui  Artabasdi  rebellioneui  ir> 
cum  imperium  optinuissct,  huuc  Anastasiuiii  caesum  ct  cuui  aliis 
ininiicis  in  Ilippodromium  per  Dihippium  ingressum,  iiuduni  super 
asinum  verso  vultu  sedentem  pompavit  ,  eo  quod  sibi  una  cum  aliis 
inimicis  uiala  fuerit  imprecatus  et  Artabasdum  coronaverit,  sicui  iu 
8iio  indicabitur  loco.  et  Ryzantii  quidem  propuguaior  pro  dog-  20 
maiibus  pietatis  sacer  hic  et  egregius  pollebat  Germanus,  ceu 
contra  bestias  pugnane  adversus  plierotiyniuin  buiic  Leonein  et  fau- 
tores  eius.  iii  seniori  vero  ltoma  Gregorius,  sacratissimus  vir  apo- 
stolicus  et  Petri  verticis  apostoloruiu  consesaor,  verbo  et  actu  co- 
ruscans,  qui  reinovit  Komaui  et  Italiam  nec  non  et  oinnia  taui  25 
rei  publicae  quam  ecclesiastieae  iura  iu  Hespcriie  ab  oboedientia 
Leonis  et  imperii  sub  ipso  constituti.  poiro  in  Syria  penee  Da- 
maacimi  lohaiines  Maiisur  presbyter  et  uiouachus,  cognoiiicuto  Chry- 
sorroas,  doctor  optimus  vita  et  verbo  praefulsit.  veruui  Geruianum 
utpote  sub  »e  constitutum  a  throno  pellit.  Gregorius  autem  per  30 
epistolas  euni,  quae  toultis  aunt  iiotae,  manifeste  redarguit.  sed 
et  lohaanes  hunc  cum  Orientis  episcopis  anathematibus  eubdit. 
porro  septimo  idus  lanuarias  tertiae  decimae  indictionis,  tertia  fcria, 

ρ.  40ί»,  ι  iuipius  Leo  silentiuiu  contra  sanctas  ac  veucrabiles  celebravit  icoiias 

1  quaienue  H.  —  2  participcm  P.  —  9  ab  inipugoatorem  P.  —  10  te  om. 
P.  —  diippin  O.  —  diippin,  locue  uude  in  hippodromium  intratur  habcns  hinc 
et  inde  duos  aeneos  equoe.  dis  enim  bie,  hippee  vero  equus  inteqireiatur  mg. 
C.  —  12  precipieeet  H.  —  13  duodecimo  l\  —  16  dictioni  P.  —  generi]  co- 
gnati  Η  in  lit.  —  17  ippodromium  CT,  yppodroiaivuu  H.  —  diipium  0.  — 
21  ceu]  cctu  P.  —  24  consensor  H,  confe&sor  P.  —  27  uonstituieti  P.  —  28  man- 
βογ  H.  —  chrysorroae,  aurcos  fluoies  habens  metapborice  a  fluiniuo  dictue'dc 
quo  aurum  colligatur  tng.  C 
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in  tribunalio  decem  et  novem  accubituum,  advocato  quoque  et 
aauctiaainio  patriarcba  Germaiio,  ratus  poaee  se  illi  perauadere  quo 
sub8criberet  contra  sanctaa  icooaa.  sed  et  fortis  Chriati  servua 
uullateuus  acquiescens  detestabili  cacodoxiae  ipsius,  cuni  verbum 
5  veritatis  recte  direxisaet,  abrcnuutiavit  summum  aacerdotiuin,  tra- 
dens  pallium  et  post  multos  sermones  didascalicos  dicens  "si  ego 
suui  Ionas,  uiitte  mo  in  mare.  absque  universali  quippe  synodo 
iunovare  fidem  impoasibile  mihi  est  aecunduni  apostolicam  et  pa- 
ternam  traditionem,  ο  imperator."    et  abiena  ad  locum,  qui  dicitur 

10  Plataniuin,  in  parentali  douio  sua  quicti  operam  dedit,  aummo 
sacerdotio  functus  annia  quattuordecira ,  menaibua  quinque  et  diebus 
aeptem.  porro  uudecimo  kalendae  Februariaa  creant  falai  uominis 
Anastaaium,  discipuluni  et  syncellum  eiusdein  bcati  Germani,  tou- 
nentientem  Leonis  impietati  propter  amorem  principatus  mundani, 

15  hunc  in  pseudepiscopum  Constantinopoleos  provehentes.    sane  Gre- 
gorius,  sacratissimua  pracsul  Romauua,  quemadmoduin  praedixi,  Ana- 
etaeium  una  cum  libellis  abiecit,  Leoneiu  per  epietolas  'tamquam 
impie  ageniem  redarguens,  et  Romatu  cum  tota  ltalia  ab  illius  sie  β 
imperio  recedere  faciena.    insaniens  ergo  tyraunus  contra  venera- 

«20  biles  imagiues  peraecutioiiem  extendit.  porro  multi  clerici  ac  mo- 
nachi  et  religiosi  laici  pro  recto  periclitati  sunt  verbo. 

Mundi  anno  VIccxxii,  divinae  incarnationis  anno  dcxxii,  anno 
veru  imperii  Leonia  quarto  decimo  Anaatasius  Constantinopoleoa 
habetur  antistea  baereticue,  qui  vigiuti  quattuor  occleaiae  praefuit 

25  aunis.  hoc  quoque  auno  movit  Maaalinaa  exercitum  contra  Roma- 
niam  et>  cum  venisset  in  Cappadociaui,  dolo  cepit  Charaianum  caatrum. 

Anno  imperii  Leonis  quinto  decimo  Masalmas  caatra  movit 
adveraua  Turciam,  et,  cum  pervenisset  uaque  ad  Caspiaa  portas, 
inetueii8  iude  rcversue  est 

30        Anno  imperii  sui  sexto  decimo  Leo  imperator  filiam  chagani, 
Scytharuni  aibitris,  filio  suo  Conatantino,  cum  banc  Christianaru 
fecisaet,  matrinioaio  sociavit,  uominans  eain  Heirenen.    quae  cuin 
aacrae  litteras  didieisset,  pietati  dana  operaui  claruit,  hos  impieta-  ρ.  <ιυ,  ι 
tie  redarguena.    Mauhiaa  vero,  iilius  Hiaaini,  aciem  direxit  coiitra 

35  Romaniam,  et  yeuiena  usque  in  Papblagoniaiu  rediit  cuin  praeda 

2  quod  P.  —  8  invocare  V.  -  12  kl.  Febr.  H.  —  13  et]  ac  C.  —  15  in 
pseudcpiecopiun  ed.  Anast.  ex  Theoph.  in  ee  ut  epiecopum  0.  —  18  Romam 
cum]  Komanum  P.  —  21  porrecto  Γ.  —  22  Mundi  —  dcxxu  om.  H.  —  23  Ana- 
ataaii  —  26  onnis  om.  H.  —  25  quoque  υυι.  Η.  —  28  Turtiam  Γ,  Traciaui 
C.  —  30  chaiani  H,  cacani  C.  —  31  ecypharum  H.  —  32  Kirenen  H.  —  quae] 
quem  0  corr.  Cs.  —  Mohuhia»  P,  Muhavia»  vero  filiua  Klvelid  Η  in  lit.  — 
35  Germaoiaiu  P.  —  Pephlagoniam  0  corr.  edd. 
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multa.  ast  imperator  coutra  papam  aique  rceessum  Romae  ac 
Italiae  saeviebat,  constructumque  stolum  magnum  direxit  adversus 
eos,  Manen  praetorew  Cibyraeoteusium  caput  in  eis  constitueDs. 
tunc  inipugnator  dei  per  amplius  saeviens,  cum  Arabico  sensu  tene- 
retur,  tributa  capitalia  tertiae  parti  Siceliae  seu  Calabriae  populi  5 
superimposuit.  ea  vero,  quae  dicuntur  patrimonia  sanctorum  priii- 
cipum  apostoloruui,  quae  ab  olim  ecclesiis  auri  dimidiuni  et  iria 
conferebaiit  talenta,  publicae  rationi  exolvi  praecepit,  considerare 
etiam  ac  describere  iiatos  niares  iubens,  ut  Fharao  quondam  eos, 
qui  erant  ex  Hebraeis;  quod  nec  ipsi  inagistri  eius  Arabes  iii  Chri-  10 
stianos,  qui  in  eois  eunt  oris,  fecisse  noscuntur. 

Anno  imperii  Leonis  septiuio  deciuio  facta  est  mortalitas  in 
Syria,  multique  perierunt. 

Anno  iniperii  Leonis  octavo  decitno  Zacharias  Romanus  prae- 
8iil  habetur;  eodemque  auno  Theodorus  Mausur  in  exilium  missus  i& 
eat  apud  cliniata  hereuii,  ct  facium  est  signum  in  caelo  igueutn 
resplendene,  et  Mauhias  Asiam  depopulatus  est. 

Anno  imperii  Leonis  110110  decimo  niovit  exercitum  Sulehiman, 
filius  llisam,  adversus  Armenioruin  regionem,  et  iiibil  profecit. 

Anno  impcrii  Leonis  vicesimo  primo  Sulehiman,  multis  in  cap-  20 
p.  111,  1  tivitatein  cx  Asia  ductis,  quendam  quoquc  Pergaiuenum  pariter  duxit 
ϊΐ7  β  captivum,  qui  dicebai  se  Tiberium  esse,  filiuin  Iustiniani.  hunc  Hi- 
sam  in  honorem  filii  sui  atquc  iiuperatorum  terrorem  cum  impc- 
ratorio  ac  decenti  honore  tnilitiisquc  ac  bandis  et  sceptris  in  Hie- 
rusalem  mittit,  et  totain  Syriara  circumduci  cum  multo  iubet  lionore  25 
ad  visionem  cunctoruui. 

Aniio  imperii  Leoiiis  vicesiino  «ecundo  movit  exercitum  Sule- 
himan  contra  Komaniam,  et  depopulatus  eet  castruni,  quod  dicitur 
Sidirum,  et  Eustatbiuiu,  iilium  Mariani  patricii,  captivum  duxit. 

Anno  iinpcrii  Leonis  vicesimo  tertio,  mense  Maio  indictionis  30 
octavae,  inovit  exercitum  Sulchimaii  contra  liomaniam  cum  noiia- 
ginta  uiilibus  et  magietraiibus  quattuor,  quorum  Gamcr  dux  erat 
iusidians  in  denis  ruilibus  latrunculis  Asianae  partibus  terrae,  cuius 
socii  erant  Melich  et  Batal  cuin  viginti  milibus  equitum  circa  Acro- 

•1  couatructumque  eet  btolum  P.  -  6  Siciliac  Cll.  —  8  exsolvi  0.  —  9  at- 
quc  C.  —  more»  Γ.  —  10  Ebraeie  0.  —  lleois]  cie  II.  —  horis  0.  —  14  Zaccha- 
riae  P.  —  16  Theodorum  Maneur:  fortasee  dinoraius  fuit  ut  idcm  dicerotur 
Thcodorue  ct  IohanncB  »117.  C.  —  17  Muhavias  corr.  ex  Mauchiae  H.  —  18  Zu- 
leimen  mulat.  ex  Sulehiman  II.  itetn.  v.  20.  — ■  19  filius  llisatn  om.  H.  —  Ieam 
P.  —  proficit  P.  —  22  Iaam  CP,  Elvelid  Η  in  lit.  —  28  honore  0.  —  atque  in 
iinperatorium  terrorcm  H.  -  24  blaudis  0  corr.  II*.  —  Hifmam  II.  —  27  Zu- 
leimen  Η  in  Ut.  item  v.  31.  —  29  Etwtachium  P.  —31  SulehemanP.  —  34equi- 
tibue  Ο  corr.  edd.  —  Achroinum  H. 
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hinum  debacchantes,  et  post  hos  Sulnlnman  in  sexagiuta  milibus 
circa  Cappadocuni  Tyanem  progressus,  quoruni  alii  per  Asiain  et 
Cappadociara  multo  cxcidio  virorum  ac  mulieruni  atque  iumentorum 
perpetrato  illacsi  reversi  sunt.  hi  vero,  qui  cum  Melich  et  Batal 
δ  apud  Chrohinon  erant,  expugnati  a  Lcone  seu  Constantino  superati 
eunt;  et  plures  ex  his  armis  ipsis  cum  duobus  principibus  periere, 
octingenti  vero  pugnatores,  qui  ex  illis  ad  sex  milia  institerant, 
Synadeni  confugiunt,  et  salvi  remaiientes  Sulehimau  sociati  sunt,  et 
in  Syriam  repedarunt  inglorii.  eodem  etiani  anno  et  in  Africa  multi 

10  ab  eis  perditioni  cum  praetore  Damasceoo  nomine  patuemnt. 

Anno  imperii  Leonis,  nequiseimi  Syri,  vicesiiuo  quarto  iucenei  p.  412, 1 
sunt  fori  apud  Damascum  a  Racitensibus,  qui  patibulo  sunt  affixi. 
eodemque  anno  terrae  motus  factus  est  inagous  atque  terribilis 
Constantinopoli,  septimo  kalendas  Novembriae  indictionis  nonae, 

15  feria  quarta,  hora  octava,  et  corruerunt  ecclesiae  ac  monasteria, 
popidusque  multus  extinctus  esi  cecidit  autem  et  einiulacruni,  quod 
stabat  super  Atali  portam,  magni  Constantini,  una  cum  ipso  Atalo, 
ei  titulue  Arcadii,  qui  supra  Xerolophi  columnam  stabat,  et  simu- 
lacruni  maioris  Theodosii,  quod  supra  portam  auream  videbatur, 

20  nec  non  et  terreni  urbis  muri,  ei  civitatee  ac  villae  in  Tbrace,  ct 
Nicomedia  in  Bithynia  ct  Pracnciue  et  Nicaea,  iii  qua  una  salva 
remansit  ecclesia.  fugit  autem  et  mare  termiiios  suos  in  quibusdam 
locis,  ot  perduravit  terrae  motus  mensibus  duodecim.  ast  imperator 
allocuius  est  populura  dicens  "vos  non  valetia  aedificare  muros,  eed 

2δ  no8  praecepimus  administratoribus,  et  ipsi  exigent  in  regulam  per 
eingulos  aureos  nuramum  argenteum  unum.   quo  imperium  accepto 
aedificabit  muros."  et  ita  facta  est  consuetudo  dandi  binas  siliquas  sie  β 
administratoribus,  cum  anmis  esset  a  conditiooe  quidem  mundi  iuxta 
Romanos  ab  Adam  VIccxlvih,  secundum  Aegyptios  vero  seu  Ale- 

30  xandrinon  VIccxxxn,  a  Philippo  Hecundum  Macedones  mlxiii.  regna- 
vii  ergo  Leo  ab  octavo  kalondarum  Apriliarum  quintae  decimae 
indictionis  usque  ad  quarto  dccimo  kalcndas  Iulias  nonae  indictio- 
iiis,  cuiii  regnasset  annis  vigiiiti  quattuor,  nieiisibus  duobus,  diebus 
vigiuti  quinque.    similiter  et  Constantinus,  filius  eius,  imperii  et 

1  debachantes  II.  —  Zuleimen  H  in  Ut.,  item  v.  8.  —  in  in  lit.  interiit  in  H.  — 
2  Tyane  II.  —  5  Chroinon  Ρ II  ncribe  Acrohinon.  —  6  princibua  C.  —  9  etiain  ow. 
P.  14  CoriBtantmopolini  H.  —  kl.  Novembtr  H.  —  22  fait  P.  —  25  ipei  exient 
geus  in  reg.  P.  in  regulam:  rcgula  erat  ut  unue  nuinmne  nureue  ab  unoqno- 
que  impeuderetur ,  scd  iste  sub  optentu  construendorum  niuroruui  addit  etiaiu 
argentenm  unum ;  ct  cam  daret  quis  ex  raore  aureum,  daret  ctiam  et  argentenm 
Dommum ;  hodieque  servatur  mg.  C.  —  27  aedificavit  C.  —  28  condicione  C  H.  — 
80  Philippico  Γ.  —  32  adj  in  P. 
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impietatis  ipsius  successor,  ab  eodeni  quarto  decimo  kalendas  Ielias 
nonae  indictionis  usque  ad  octavo  decimo  kaleudas  Octobrias  quartae 

ρ  U3,  ι  decimae  indictionis,  cuiu  regiiasset  et  ipse  anuis  trigiuta  quattuor, 
mensibus  tribus,  diebus  duobus. 

Taliter  ergo,  ut  praediximus,  eodeni  anno  noiiae  indictiouis  5 
raortuus  est  Leo  una  cum  animae  simul  et  corporis  morte,  et  iinpe- 
rat  Coiistantinus  filius  eius.    et  quideni  quaecnmque  sub  Leone 
iiupio  Christiauis  evenerunt,  sive  circa  orthodoxam  fidem,  sive  super 
civilibus  dispositionibus,  sive  super  turpis  lucri  quaestu  et  avaritia 
per  Siceliam,  Calabriam  et  Cretani  adinventa  pariter  et  inipoHita,  10 
8i ve  in  Iialiae  apostasia  propter  huius  cacodoxiatu,  uive  in  fame  ac 
pestilentia  gentiumque  preasuris,  ut  particularia  taceani,  in  prae- 
cedentibus  ostenduntur  capitulis.    digauui  autem  est  de  cetero  et 
impii  filii  eius,  tamquaru  deo,  qui  umnia  perspicit,  contiuiplante, 
veraciter  et  iion  sup«rflue  ad  uiilitatem  posteris  ct  niiseris,  qui  15 
nunc  iu  cacodoxia  illius  decipiuntur,  ludibria  exequi,  quae  ab  hac 
decima  indictione  ipsius  imperii  anni  priuii  usque  ad  quartam  deci- 
mam  indictioiieni  mortis  illius  impie  gessit.  hic  enim  pernicioaissi- 
nius  et  agreatis  ferus,  et  tyranuiee  nec  legitime  abusus  imperio, 
primo  quidem  a  deo  et  intemerata  luairc  ipsiu»  ac  omnibus  sanctis  20 
abecedit,  magieis  uialeficiis  et'  luxuriis  cruentisque  sacrificiis  et  cabal- 
linis  stercoribus  atque  lotio  delectatus,  mollitiebus  quoque  ac  dae- 
moiium  invocationibus  gaudena,  atque  omnibus  animaa  corrumpen- 
tibus  adinventiouibua  a  teuera  aetate  convivens.   quia  vero  pateraum 
'  priucipatum  cum  malitia  suacepit,  non  niodicam  in  brevi  tempore  25 
demonstrat  nequitiaiu  ita,  ut  ab  oninibus  ob  iinpudeutiam  confestim 

ρ  4u.  ι  odio  haberetur,  et  Artahuasdo  curopalati  ct  comiti  Obsequii,  qui 
Annani  sororein  eiuH  uxoreiu  duxerat,  vis  pro  capessendo  imperio 
iraponeretur.  eodem  quoque  anno  Hisam  interfecit  Christiaiios  capti- 
vo8  in  ouini  civitate,  inter  quos  et  Eusiathius,  filius  Mariani  patricii,  30 
inartyr  verus  osteusus  est  iri  Charran  Mcsopotamiae,  ubi  et  reliquiac 
ipsius  sanitatcs  per  dei  gratiam  opcrantur,  et  tuulti  alii  per  saiigui- 
neui  consumiuati  sunt. 

Mundi  auno  VIccxxxili,  diviuae  incarnationis  auno  dccxxxiii, 
ii9  b  Coiislantiuus,  persecutor  legum  a  patribus  traditaruui,  imperat  divi-  3f> 
uis  iudiciis  et  inultitudine  culparuui  exigente  nostrarum.    qni  cuiu 
quinio  kalendaa  Iulias .  ad  paries  egressus  Opsicii  adversus  Arabee 

1  kL  luli  H,  item  v.  37.  —  2  kl.  octuber  II.  -  10  Siciliam  CH.  —  11  apo- 
etaeiae  0,  corr.  C*.  —  16  lud.  exequinque  ab  .P.  —  19  ex  tyrannice  H.  — 
27  Artauasde  ΓΗ,  Artahuaade  C  corr.  edd.  —  28  Hororem]  uxorem  O,  corr. 
H*.  —  uxorem  om.  P.  —  dixcrat  P.  —  29  HieamJ  Elvelid  Η  in  lit.  —  82  et 
per  P.  -  34  Anno  ab  incarn.  dom.  bccxxiiii  Conetantinue  H.  —  37  obsitii  P. 
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esset,  yenit  ad  civitatem,  quae  dicitur  Craso.  cum  autem  praedictas 
Artahuhasdus  Dorylaei  cum  Opsiaco  populo  easet,  suspiciebantur  ab 
invicem.  mittens  auiem  Coustantinus  ad  enm  petebat  sibi  dirigi 
filios  eius,  quos  quasi  desiderabat  utpote  nepotee  suob  videre.  in- 

5  tentio  autem  eius  erat  comprehendendi  eos  efc  retrudendi.  at  ille 
cum  intellexisset  fi^dem,  immonsurabilem  malitiam  eius  sciens, 
aui  desperationem  incurrit,  populumque  alloquens  et  persuadens 
impetu  ad?ersus  illuin  cum  omni  multitudine  properavit.  et  Beser 
quidem  patricium,  qui  sensus  erat  Saracenorum  sectator  quique 

10  praecesserat,  romphaeis  interfecerunt.  at  vero  Constantinus,  misero 
equo  forte  strato  reperto,  cum  ascendisset  in  eum,  fugiens  venit 
Araorium.  et  cum  ad  Orientalium  thema,  cuius  praeior  tunc  Lan- 
cinus  erat,  cucurrisset,  circummunitur  ab  illis,  quos  magnis  sub- 
levans  pollicitationibus  ad  Sieinnaciuni  mittit  confestim,  qui  praetor 

15  erat  tunc  Thracensium  thematis,  et  persuadet  illis  auxiliari  sibi. 

binc  ergo  atrociesimae  pugnae  et  conflictus  subditie  generantur,  cum  p.  4is,  ι 
imperator  appellaretur  uterque.    praeterea  scribit  Artabuhasdus  ad 
Theophanen  patricium  et  magiatrum,  qui  ex  persona  principie  in 
nrbe  remanserat,  per  Atbanasium  eilentiarium,  quae  geeta  eunt 

20  qui  cum  Artahubasdo  faveret,  coacervato  populo  apud  catechumenia 
magnae  eccleeiae,  et  per  litterae  et  per  iam  dictum  Athanasium 
perauaait  omnibus  credere,  quod  imperator  mortuus  fuerit;  Artahu- 
hasdus  autem  a  tbematibus  pronuntiatus  est  imperator.  tunc  omiiis  ' 
populus  cum  Anastasio  falsi  nominis  patriarcha  anatbemati  et  de- 

25  teatationi  summiseruiit  Constantinum  nt  arrogantem  et  adversarinm 
dei,  atque  ipeius  caedem  auiplectabiliter  admieerunt  tamquam  a  malo 
maxiino  liberati:  Artabuhaedum  vero  imperatorem  praedicaverunt  ut 
orthodoxum  et  divinorum  dogmatum  propugnatorem.  mox  ergo 
Monotee  mittit  in  partes  Tbracensea  ad  Nicephorum  filium  8uum, 

30  praetorem  Tbraceneium,  quo  ad  custodiam  urbis  minaret  illic  exer- 
ciiuni  constitutum.  obseratis  ergo  portis  muroruui  et  vigiliis  positis, 
filios  Constantini  comprehensos  caesos  ac  tonsos  in  custodia  posuit. 
cum  autem  Artahubasdus  cum  Obsequiis  esset  urbem  ingressue,  per- 
venit  ot  Constantinus  Chrysopolim  cum  duobus  tbematibua,  Thracen- 

35  sium  scilicet  ac  Orientalium ;  et  cuni  nihil  agere  valuisset,  reversus  apud 
Aniorium  biemavit.  Artabubasdus  auteiu  per  totain  urbera  sacras  erexit 


1  Crae  P.  —  2  Artauasdae  H,  item  W.  17;  22;  27;  88;  86.  —  6  com- 
prehendi  H.  —  retruendi  H,  retrudiendi  I'.  —  9  quiqne]  qui  P.  —  12  admo 
rium  P.  —  14  Sieinnatiura  P.  —  15  ThraceecneiomV  itemque  v.  84?  θ$α%ηίΐ/α>ν 
Theoph.  —  auxiliare  H.  —  17  ecripeit  P.  —  20  Artaunedo  C,  Artauaeto  PH.  — 
cathecumenia  CP,  catecumema  H.  —  33  ArtahuasdiiR  C  —  84  et  om.  H. 
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imagines.  interea  barbari  sentientes  horum  adversus  inviceni  iur- 
*io  β  gium  multam  praedam  in  Romaniam  perpetrarunt,  hos  Sulehiman 
praetore  ducente.  porro  Anastaeius  pseudopatriarcha  tenens  hono- 
randa  et  vivifica  ligua  iuravit  populo  dicens  "per  eum,  qui  in  ipsis 
affixus  est,  sic  mihi  dixit  Constantinus  iraperator  asseverans,  ne  6 
cxiatimes  filium  dei  esse  eum,  quem  peperit"  Maria  quique  dicitur 
Christue,  sed  purum  hominem.  Maria  enim  eum  peperit  sicut  me 
peperit  mater  mea  Maria."    et  tunc  omnis  populus  maledixit  ei. 

Mundi  anno  Vlccxxxmi,  divinae  incarnationis  anno  dccxxxuii, 
anno  vero  imperii  Constantini  secundo,  qui  triginta  et  quinque  10 
Komauoruiu  imperium  tenuit  <annis)>,  mortuus  eet  Hisam  Arabum 
ν  4»c,  ι  dux.  hic  sanctissima  Antiochena  eccleeia  per  annos  quadraginta 
viduata  manente,  prohibentibue  fieri  patriarcham  Arabibus  in  eadem, 
habens  quendam  amantiasimuni  uionachuin  Syrum,  nomine  Stepha- 
nuui,  agrestiorem  quidem  sed  religiosuui,  iubet  in  Oriente  positis  i& 
Christianis,  si  vellent  permitti  sibi  patriarchaui  habere,  ipsum  elige- 
rent  Stephanum;  qui  divinitus  hoc  fieri  arbitrantes  consecrant  eum 
in  sede  Theupoleos,  et  ex  tunc  et  ueque  diacurrit  sine  prohibitione 
huiusuiodi  fieri. 

Eodem  anno  optinuit  Uhalid,  filiua  Hisaui,  Arabum  principatum,  20 
ad  quein  Constautinus  quideiu  Audream  spathariuin,  Artahuhaedus 
auteui  Gregoriuin  logothctam  transiuiserunt,  auxiliura  quaerentes 
utrique.  porro  pluviae  defectus  et  terrae  moiue  per  loca  facti  sunt 
ita  ut  montea  unirentur  ad  iuvicem  pcr  hereinuui  Sabae  et  castella 
sub  terrain  immergercutur  abaorpta.  25  . 

Eodeni  vero  anno  Coeuias  Alexandriae  patriarcha  uoa  cum  tota 
civitatc  a  monothelitarum  cacodoxia  rediit  ad  orthoduxiain,  cum 
tenuisset  a  Cyro,  qui  sub  Heraclio  Alexandriae  patriarcha  fuit. 
porro  exerciium  movit  Gamer  cum  Arabum  niultiiudine  coutra  Ronia- 
niam,  et  multis  iii  captivitatem  abductia  reversua  est.  et  apparuit  so 
signum  in  caelo  ad  aquiloncni  mensc  Iunio.  Uhalid  autem  Petrum, 
sanctiasimum  metropolitam  Damasci,  lingua  mutilari  praecepit  tam- 
quani  arguenteni  palam  Arabum  ac  Manichaeorum  cognationem,  et 
exuiem  penes  eudaemonem  Arabiain  fecit,  ubi  et  moritur  martyrio 

1  udverbiifl  text.  llist.  misc.  adeeneue  O.  —  2  in  Rotnania  II.  —  Zuleimen  Η  in 
Ht.  —  6  ae&timee  C.  —  euro  otw.  P.  --  9  Mundi  —  Dccxxxnii  om.  H.  —  lt  annie 
ow.  O.  —  Elvelid  Η  in  lit.  —  16  ipeum  om.  C.  —  20  Valid  C,  Huhabid  P.  Gizit 
Η  in  lit.  —  Iean  CP,  HabdilnuHc  II  in  \it.  —  21  epatariuni  I*.  —  Artauasdue 
(u  in  lit.  ex  tribus  Utterie)  H.  —  25  iniuergerentur  PH,  imergorentnr  C.  —  ab- 
eorta  Ο  corr.  edd.  —  27  rediit  ad  oribodoxiam  om.  V.  -  30  adductie  P.  — 
31  Iluhalid  P,  Hali  Η  in  Ut.  —  34  feliceui  eudemoncm  CH,  eufelicem  demonctn 
P,  gloeenm  felicem  omisi.  —  pro  Chrieto  martyrio  C. 
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pro  Christo  percepto,  cum  expressius  divinas  missas  pronuntiasset, 
sicuti  huius  rei  narratores  aiunt,  qui  se  propriis  auditibus  super 
hoc  satdafactos  esse  fatentur.  huius  aemulator  et  omonymus  Petrus 
apud  Maiuman  eisdem  temporibus  ostensus  est  pro  Christo  martyr 
5  ultroneus.  languore  siquidem  deteutus  primores  Arabuui  advocavit, 
utpote  assuefactos  sibi,  cum  chartularius  esset  et  publica  tributa 
facta  ratione  conferret,  et  ait  ad  illos  "  uiercedem  quidem  i>ro  mei 

...  .  .  ....  821  Β 

visitatione  a  deo  recipiatis,  licet  infideles  aiuici  sitis:  testamenti  P.  417,  1 
vero  mei  testes  (volo}>  vos  esse,  cum  sit  tale.  omnis  qui  11011  credit 

10  iu  patrem  et  filium  et  spiritum  sanctum,  consubstautialem  ct  divi- 
nam  in  moiiade  trinitatem,  niortuus  eet  anima,  et  aeterno  est  dignus 
iormeiito.  talis  est  ct  Muhained  pseudopropheta  veeter  et  Antichristi 
praecursor.  discedite  ergo,  si  uiihi  creditis  testanti  vobis  hodie  cae- 
luui  et  terrani,  ab  illius  fabulatioue:  consulo  enim  vobis,  ne  crucie- 

15  mini  siniul  cuin  illo."  cum  autem  haec  et  his  plura  cum  eis  de 
deo  rationatua  dissereret,  audieutes  illi  etnpore  seu  vaesania  detenti 
longauimiter  visi  sunt  ferre,  ex  languore  hunc  praeter  sensum  esse 
putantes.  cum  autem  ex  inBmiitate  convaluisset,  maiori  coepit  voce 
clamare  "anathema  Mahumed  et  fabuloso  scripto  eius,  et  cunctis 

20  qui  creduiit  ei."  tunc  per  gladium  aniiuadversionem  perpessus  mar- 
tyr  ostensus  est  hunc  declamationibue  sermonuni  honoravit  sauctus 
pater  uoster  Iohannes,  qui  beiie  cognominatus  est  Xrysorroae  propter 
auream  et  fulgidam  spiritus  gratiam,  quae  111  ipso  tam  ia  verbo 
quam  in  vitae  actu  effloruit.    quem  videlicet  Constantinus  impius 

25  imperator  amiuo  propter  eraiuentein  orthodoxiara  eius  anatiiemati 
summittebat,  ct  pro  Mansur,  quod  est  avitum  nomen  eiua  quodque 
redemptus  intcrpretatur,  seusu  Iudaico  novuiii  ecclesiae  magistruiu 
Mauzcron  iuutato  nomine  vociiabat. 

Eodem  quoqae  anno  Uhalid  Cyprios  in  Syriam  transtulit,  Arta- 

ao  huhasdus  autem  Nicetam  filiuin  monostrateguin  promotuiu  ad  tbenia 
direxit  Arineuiacorum,  porro  Nicephorum  aeque  filium  suura  coro- 
navit  per  Anastasium  patriarcbani.  tnense  vero  Maio  cum  Artahu- 
hasdus  ad  partes  Opsicii  egressus  fuisset  et  milites  eleginset,  iotam 


2  regi  P.  —  3  aequivocue  omonymue  P,  aequivocue  sprscr.  in  CH.  — 
7  qnufoiu  om.  P.  —  ineiu  PH.  —  9  testie  P.  —  volo  om.  Ο  adtl.  edti  post 
eese.  —  cum  eittalee  P.  —  11  tnonadetn  0.  —  in  anima  P.  —  12  tonnenta 
P.  —  Muhammad  (m  adscr.  et  a  in  lit.)  II.  —  vcstcr  om.  P.  —  15  haec  om. 
P.  —  16  diflceeecri  (iic)  P.  —  17  langore  H.  —  eeosu  0.  —  19  Maiuned  P, 
Muhammad  II  in  lit.  -  22  Chrysorroaa  (Chr  in  lit  )  H.  —  24  impius  om.  C.  — 
25  anatbematie  0.  —  28  Mamzerou  H,  ManiKeron  P.  —  29  eodomquo  anao  PH.  — 
Ubalid  CH,  Huhalid  P,  Gizid  Η  inlit.  —  Artauhaadus  U,  Artava&dua  corr.  H,  item 
v.  82.  —  31  Nicephorue  H.  —  88  opsitii  P.  —  totam]  cooira  P. 
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Asiam  cepit  depopulana  eam.  quo  Constantinus  comperto  motua 
est  contra  ipsum.  cum  vero  ad  euni  in  partes  Sardeorum  a  Col- 
biano  redeuntem  venisset  et  cum  illo  bellum  iniisset,  vertit  euni  et 
insequitur  uaque  Cyzicum.  at  ille  cum  Cyzicum  pervenisse^  dromo- 
nem  ingressus  in  civitate  aalvatur.  praeterea  menee  Augnato  eius-  5 
ρ  ι  deni  undecimae  indictionis  Nicetaa  monostrategus  filius  Ariahuhasdi, 
cuin  intulisBet  Constantino  apud  Modrinem  et  Cisaeum  bellura,  terga 
vertens  aufugit.  et  quidem  patricium  Teridatem  Arnienium,  fortiasi- 
mum  niilitem  et  coosobrinum  Artahuhasdi,  cum  aliis  multis  electis 
principibus  interfecit:  utriuaque  vero  partis  caeue  haud  modicua  factus  io 
est,  Armeniorum  scilicet  et  Armeniacomm  impugnantiuin  adversus 
Orieniales  atque  Thracesios,  Constantini  propugnatoree.  ceiemm 
antiquus  hostis  diabolus  contra  Chriatianoa  temporibus  istis  talem 
excitavit  saevitiara  et  mactaiionem  alternam,  ut  filii  etiam  coi)tra 
222  η  parentes  et  fratres  contra  fratres  commoverentur,  non  parcentes  16 
ad  caedem,  et  immisericorditer  incenderentur  alternae  stationes 
ac  domus. 

γ-  402,  ss        Inter  haec  autem  et  huiuscemodi  Stephanue  papa  Romanus 
multa  mala  ab  Astulfo  rege  Langobardoruin  perpessus  ad  Francos 
confugit  aub  Pipino,  qui  maior  donius  orat  et  primas  in  ommum  20 
dispositione  rerura  Francorura  gentie,  quibus  videlicet  olira  nioria 
erat  dominum,  id  eet  regem  auum,  eecuuduin  genus  principari  et 
nil  agere  vel  disponere,  quam  irrationabiliter  edere  et  bibere  dorai- 
que  morari  et  kalendie  Maiis  praesidere  coram  tota  gente  et  salu- 
tare  illoa  et  salutari  ab  illis  et  obsequia  solita  impensa  percipere,  2t> 
et  illis  dona  rependere,  et  aic  secum  usque  ad  Maium  alium  habi- 
tare,  haber^  autem  maiorera  domus  consilio  suo  et  gentia  omnia 
ordinantera  negotia:  dicebantur  sane  ex  genere  illo  descendentea 
cristatae,  quod   interpretatur  trichorachati:  piloe  enini  habebaut 
natoa  in  spina  veluti  porci.    praedictua  itaque  papa  Stephanua  vi  30 
preasus  et  crudelitate  Astulfi  coactus,  simul  etiani  ab  ipso  adhor- 
tatua  ire  in  Franciam  et  facere  quodcumque  posset,  veniene  Pipinuni 
provehit,  virum  in  omnibue  probatiasimum,  qui  praeerat  tunc  quo- 
que  rebua  poat  regem  et  debellaverat  Arabee,  qui  ab  Africa  in 
Hispauiam  trausuieaveraut,  quique  tenuerant  usque  nunc  eandem  35 
Hiapaniam,  et  probaverant  proeliari  nibilominus  contra  Fraiicos. 


4  Kyzicura  Wt  Ο.  —  β  Artabasdi  Η  tn  Ut  —  8  quidam  Ο  corr.  ed. 
Anast.  —  9  Hartahnhuedi  P,  Artavaedi  (v  in  Jit.  ex  huh)  H.  —  princibue  C.  — 
16  ad  caede  H.  —  20  Pippino  C.  —  kls.  Mai  Ut.  ex  kl.  Martias  ut  rid.  corr.  in  H.  — 
29  cbrietatac  PH,  chrinatae  C,  χριστοί  ται  Theoph.  —  trirhoracbatae:  trichee  graece 
latine  capilli  eive  pili ,  rachie  vero  apina  interpretatur  mg.  C.  —  32  Pippinum  C 
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quibus  e  contra  idem  cum  multitudine  Pipinus  resistens  occidit 
quidem  etiam  principem  eorum,  (Abderachnian  enim  iilius  Mahuhi 
principatum  huius  tenebat  gentis.)  interticit  autem  siraul  et  niulti- 
tudinem  haud  facile  nurnerabilem  iuxta  Rhodanum  fluviuin,  et  ad- 

6  miratione  habetur,  et  amatur  a  gente,  non  solum  propter  hoc,  sed 
et  propter  alia  praecipua  gesta,  et  praeficitur  genti  non  ignobiliter 
primus,  solvente  scilicet  eum  a  peiurio  in  regem  commisso  eodem 
Stephano;  qui  et  totondit  decessorem  eius  regem,  et  in  nionasterio 
cum  bonore  et  requie  circumscripsit   hic  Pipinus  duos  filios  habuit, 

10  Carulum  scilicet  et  Carulomagnum,  fratrem  eius. 

Mundi  anno  VIccxxxv,  divinae  incarnationis  anno  dccxxxv» 
anno  vero  imperirConstantini  tertio  Stephanus  Antiochenus  habetur 
antietes.    apparuit  autem  signum  ad  aquilonem,  et  cinis  dcscendit  p-  4is,  14 
per  loca,  factusque  est  terrao  motus  in  Caspiis  portis.  occisus  etiam 

15  est  Uhalid  ab  Arabibus,  qui  praefuit  anno  uno,  tenetque  principa- 
tum  Hizid  Lipsos.    is  pecuniis  inultis  erogatis  optinuit  Damascura, 
et  dextras  accepit,  ut  principaretur.  porro  Constantinus  Septembrio  pf34!9j  7 
menee  duodecimae  indictionis  descendens  ad  partes  Chalcedonis  re- 
meavit  ad  Thracoas  partes,  cum  Sisinnius  praetor  Thracesiorum 

20  antea  per  Abydum  reraeasset  terrenumque  urbis  murum  obsideret. 
at  vero  veniens  imperator  ad  Charsii  portam  discurrit  usque  ad 
auream  portam,  eemet  ipsum  turbis  oetentaas,  et  iterum  reversus 
et  caetra  uietatus  est  apud  sanctum  Mamam.  cives  autem  angustari 
coeperunt  annonie  deficientibus.   quocirca  misso  Athanasio  a  secre- 

26  tis  et  Artahubasdo  douiestico  suo  ad  deferendos  samptus  in  scaphis, 
invenit  hos  classis  Cibyraeotensium  et  classis  Abydi,  et  hos  com- 
preheneos  ad  imperatorem  duxit,  qui  frumentum  quidom  populis  suis 
donavit,  Athanasium  autem  et  Artahuhasdum  oculis  confestim  pri- 
vavit.   poet  haec  vero  probavit  Artahuhasdua  a  terra  portas  aperire 

30  et  proelium  <cum>  Constantiuo  inire.  verum  facta  congressione 
fiigati  aunt  milites  Artahuhasdi,  et  multi  mortui  sunt,  inter  quos 

1  e  om.  P.  —  Pippinua  0,  item  v.  9.  —  2  quidam  C.  —  Habdirrahmen 
filium  Muhavie  qni  in  lit.  H.  —  Maahi  P.  —  3  interfecit  H.  —  multitudine 
PH.  —  4  Hrodannm  CP,  Rodanam  H.  —  8  qui  etotondit  H,  qui  etototondit  C. 

—  Karalomagnnm  C,  Carolom&grmm  P,  Kanilomanno  (prius  η  tn  lit)  H.  — 
1 1  Mundi  —  dccxxjiv  om.  H.  —  12  Siophanus  —  13  antietea  om.  U,  —  18  au- 
tem  eras.  tn  H.  —  15  Uhalid  CH,  Huhalid  P,  Gizid  Η  tn  lit.  —  16  Hiecem 
filias  Habdilmelic  Η  tn  Ut.  —  Lipeos  cui  aliqaid  deeet  mg.  C.  —  his  CP. 

—  18  Calcedonie  H.  —  19  tracheae  (he  in  lit.)  E.  —  20  Habydnm  CP, 
Avidum  H.  —  26  Artauaedo  ex  Artahuaedo  H.  —  26  Cybioreteneinm  UP,  Cibio- 
reteneium  H.  —  28  antem  om.  P.  —  Artaubaedum  P,  Artanaedntn  (as  in  lit.) 
H.  —  29  Artanasdue  II.  —  80  cum  om.  0,  add.  C*.  —  bellntn  po$t  inire  add. 
P.  —  31  milites  om.  PH.  —  Artauhaedi  H. 
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et  Monutes.  constructis  auteiu  Artahuhasdus  dieribus  caccabo  feren- 
tibus  ignem,  misit  ad  sanctum  Mamam  nonnullos  contra  classini 
Cibyraeotensium.  cum  autera  veniasent  ad  sanctum  Mamam,  exeuntes 
Cibyraeotenses  pepulerunt  illos.  facta  est  autem  in  urbe  valida 
fames  ita,  ut  veuundaretur  modius  hordei  duodecim  nomismatibus,  5 
leguminis  vero  quindecim,  milii  ac  lupini  nomismatibus  octo,  olei 
autein  nomismate  uno  librae  quinque,  sextarius  vini  diiuidio.  cum- 
p.  «ο,  ι  que  populus  necaretur,  coactus  est  Artahuhasdue  dimittere  illoa  e 
civitate  fora.s  exeundi.  verum  observatis  faciebus  quosdam  eorura 
probibebat.  unde  quidam  eorum  emundaverunt  vultus  suos,  et  mu-  10 
liebri  circumamicti  sunt  veste:  ast  alii  monachico  schemate  atque 
cilicino  vestimento  contegebantur,  et  ita  latere  poterant  et  exire. 
Nicetas  autem  monostrategus  coacervato  populo  suo  a  Modrina 
disperso  venit  usque  Chrysopolim;  et  cum  reverteretur,  transmeans 
imperator  persecutus  est  post  terga  ipsorum.  et  cum  veoisset  ad  15 
eum  apud  Nicomediam,  manu  cepit  eum  cum  curatore,  qui  fuerat 
dudum  Marcellianorum  episcopus;  quem  et  decollari  continuo  iussit: 
nionoatrategum  vero  vinctum  patri  per  niurum  monstrabat.  porro 
quarto  nonas  Novembrias  repente  proeliatus  post  meridicm  per 
terreuum  murum  urbem  captavit.  at  vero  Artahuhasdus  una  cum  20 
Bagtaugio  patricio  ingressus  uaviiu  ad  praesens  exisse  visus  est  in 
Opsicin,  et  abiens  ad  caetrum  Puzauao  semet  inclusit.  quibus  impe- 
rator  manu  captis  Artahuhasdum  cum  duobus  filiis  eius  privavit 
oculis,  Bagtangin  auteni  in  vivario  decollavit,  et  huius  caput  in  Milio 
suspendit  diebus  tribus.  poet  triginta  vero  annos  mali  memor  et  25 
imraisericors  imperator  praecepit  huius  uxorem  in  monasterium 
m  b  Choras  pergere  (illic  enim  sepultus  <erat»  et  huius  ossa  effodere  et 
in  pallio  suo  portare  atque  in  eepulchra,  quae  dicuntur  Pelagii,  una 
cum  biothauatis  iacere.  ο  inhumanitatem.  multos  autem  et  alios 
ex  primoribus,  qui  auxiliati  fuerant  Artahuhaado,  peremit,  innuiue-  30 
rabilesque  oculis  et  alios  mauibus  seu  pedibus  ablatis  debilitavit 
praecepit  autem  extcrnis  militibus,  qui  secnm  ingressi  sunt,  introire 
domos  et  rapere  farniliares  civium  res.   multa  quoque  et  alia,  quin 

1  Mnnutee  P.  —  Artahuasdus  H.  —  caccavo  0.  —  8  Cibyoreteneiuni  CH, 
Cybioreteneium  P.  —  veniseet  C.  —  4  Cibyoretenses  C  H,  Cybiretenees  P.  —  7  no- 
mismato  P.  —  8  Artauhaedus  Η ,  item  w.  20,  23, 30.  —  9  obseratis  C  P,  obaecratis 
H,  obeervatin  edd.  (Ιπιτηρών  τά  ηρόαωπα  Hieoph.)  —  11  monachi  eo  ecematc 
P,  monachico  echemate  (oo  in  1U.)  H.  —  12  cogebantur  P.  —  15  posterga  O.  — 
16  fuerant  0.  corr.  C*.  —  19  pre  P.  —  20  murum  otn.  P.  —  21  Bataggio  P. 
—  22  inclueis  O,  corr.  C*H*.  —  24  Bagtangim  C,  Bagtauginm  fl.  —  25  meror 
0  corr.  edd.  —  27  erat  om.  0  add.  edd.  —  28  eepulcra  H.  —  Pelagi  P.  — 
29  biathanato  (sic)  mortno  C,  biothanato  mortuae  P,  biotbanatis  (ie  in  lit.) 
mortuns  H.  —  33  et  alia  quin]  et  alin  P. 
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et  innumera  raala  urbi  monstravii  cunique  hippodromiuin  cele- 
braret,  introduxit  Artahuhasdura  una  cura  filiis  eius  et  amicis  ligatum 
per  Dihippium  in  circum,  simul  cum  Anastaaio  falsi  nominis  patriarcha,  ι»,  «ι,  ι 
percusso  publice  et  iu  asino  verso  vultu  sedente,  quos  omnes  per 
6  Dihippium  intromissos  in  circum  porapavit.  verum  Anastasium  ut- 
pote  consentaneum  suum  in  throno  sacerdotii  rursus  locavit  deter- 
rens  et  servituti  subiciens.  Sisinnium  vero  patricium  et  praetorem 
Thracesiorum,  qui  multum  cum  eo  cucurrerat  et  pro  ipso  certa- 
verat  eiusque  consobrinus  esse  noscebatur,  post  quadraginta  dies 

10  caecavit,  dei  nimiruni  iudicio.  qui  enim  auxiliatur  iinpio,  incidet  in 
manus  eius,  secunduin  quod  scriptum  cst. 

Mundi  anno  VIccxxxvi,  diviuae  incarnationis  anno  docxxxvi, 
anno  vero  iniperii  Constantini  quarto  Theophylactus  Antiocheuus 
habetur  antistes,  qui  ecclesiae  septem  praefuit  annis,  Maruhamque 

15  dux  Arabum  noscitur,  qui  principatus  est  eis  annis  sex.  hoc  quo- 
que  anno  cometes  magna  in  Syria  visa  est,  et  seditionem  con- 
citavit  Thebit  coutra  Maruham  et  Dachat  Aruritensem,  quos  Maru- 
ham  captos  occidit  iu  termiuis  Emesae  cuin  multitudine  bellatorum, 
id   est  milium  decem.    eodem   etiam   anno  prece  Christianoruin 

20  Orientis  pernmit  consecrari  Theophylactum,  presbyteruni  Edesinum, 
patriarcham  Antiochiae,  Stephaiio  dormiente,  et  hunc  litteris  catho- 
licis  honorari  praecepit  ab  Arabibus:  donis  enira  erat  spiritualibus 
adornatue,  et  lnaxime  pudicitia.  apud  Enimetzi  autem  centum  et 
viginti  Chalbenos  in  ligno  suspendit.    porro  Abas,  qui  multuui 

25  Christianorum  sanguinem  fudit  et  raulta  depopulatus  et  depraedatus 
est  loca,  occidit  in  carcere.  cum  enim  quidam  a  Maruham  ad  hoc 
missus  esset  Aethiops,  venit,  et  impleto  folle  viva  calce  introivit 
ad  enm,  folleque  ad  totum  caput  ac  nares  eius  imposito  suffocavit 
illum,  inetam   adinveniens  malefico  Abas  poenam:   magicis  enim 

30  deceptionibus  ac  daemouum  invocationibus  multa  contra  Christianos 
fabricatus  est  mala.    hic  etiam  sanguini  cominunicavit  Uhalid. 

Anno  imperii  Constantini  quinto  Suleheman  coacervatis  militiis  p-  «», » 
rursus  cum  Maruham  bellum  aggreditur,  et  amissia  populi  septem  » 
milibus  superatur  et  fugax  penes  Palmyram  ealvatur,  et  deinceps 

1  urbium  P.  —  2  Artaufaosdum  Η ,  Artahuhasdus  P.  —  ligatnm  om.  P.  — 
3  dibyppium  P,  diyppiura  H.  —  12  Mundi  —  ucc.xxxvi  om.  H.  —  13  Theophy- 
lactug  —  14  annis  om.  H.  —  14  Maruam  Η  item  v.  17.  —  que  om.  H.  — 
1G  comitee  H.  —  17  Thebith  H.  —  Maruam  H,  Marahan  P.  —  18  Heraeeae  CP. 
—  20  praemieit  P.  —  Hedesinuni  0.  —  21  Stephanom  PH.  —  22  epiritalibua  P.  — 
24  Habas  0  itcin  v.  29.  —  26  Marhuan  Η  in  lit.  —  28  eiue]  reue  P.  —  31  Hu- 
balid  CP,  Hualid  II,  Gizid  II  tn  lit.  —  82  Zuleimen  in  lit.  cx  Suleheman  II.  — 
33  aggredietur  corr.  ex  aggrediatur  H.  —  amisei  P.  —  34  militibue  H.  —  fu- 
gatus  (tue  in  lit.)  H. 
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in  Perside.  seditionem  quoque  concitaverunt  Metsini  et  Heliopolitae 
ac  Damasconi  civitates  Maruham  obserantes,  qui  filio  quidem  suo 
contra  Dachac  cum  virtute  misso,  ipse  venit  Emetsan,  quam  in  quat- 
tuor  mensibus  cepit.  Dachac  autem  a  Perside  cum  plurinio  poten- 
tatu  veniebat.  at  vero  Maruham  aggressus  eum  in  Mesopotamia,  5 
cum  multos  collegarum  interfeciseet,  hunc  comprehensum  interfecit. 

In  his  Constantinus  Germauiciam  cepit,  aciem  dirigens  contra 
Syriaui  et  Dulichiam,  aditu  reperto  propter  Arabum  mutuam  pugnam, 
verbo  sane  Arabes  inermes  dimittens,  qui  erant  in  ipsia.  assumpsit 
autem  et  cognatos  suos  ex  materaa  linea  descendentes,  et  Byzantii  10 
collocavit  una  cum  multis  Syris  monophysitis  haereticis,  ex  quibus 
plures  in  Thrace  usque  nunc  babitant  et  iuxta  Petrum  Cnapbea 
trinitatem  in  trisagio  crucifigunt.  porro  a  quarto  idus  Augustas 
usque  ad  octavo  kalendas  Septeinbrias  tenebrae  factae  sunt  nebu- 
losae.  tunc  Maruham  victor  Emetsa  capta  iiiterficit  omues  cognatoe  15 
et  libertos  Hisam,  expurgatque  muros  Heliupoleos  et  Damaeci  ei 
Hieroeolymarum ,  trucidans  multos  potenfces  et  detruncaus  residuos. 

Mundi  anno  Vlccxxxvm,  divinae  incarnationis  anno  dccxxxviii, 
anno  vero  imperii  Constantini  sexto  factus  est  terrae  motus  magnus 
in  Palaestina  et  circa  Iordanen  et  totam  Syriam  mense  Ianuario,  20 
hora  quarta,  et  multa  milia,  quin  et  innumerabilia  mortua  sunt, 
ecclesiaeque  ac  monasteria  corruerunt,  et  inaxime  penes  heremum 
eanctac  civitatis. 

Eodem  vero  anno  pestilens  mors  a  Sicilia  et  Calabria  iucipiens, 
veluti  quidam  ignis  depascens,  ad  Monobasiam  et  Helladem  atque  2b 
ν  4*3, «  interiacentee  insulas  venit  per  totam  quartam  decimam  indictioneiu, 
flagellans  impium  Constantinum,  et  cohibens  ab  insania,  quam  ad- 
versus  saactas  ecclesias  et  ven,erabiles  imagines  irritabat.  verum 
ille,  ut  Pharao  quondam,  incorrectus  permansit    sane  peetilentia 
haec  bubonis  discurrens  quinta  decima  indictione  regiam  pervenit  30 
ad  urbem.    coeperunt  autcm  subito  invisibiliter  fieri,  tam  in  homi- 
num  vestimentis  et  in  sacratis  ecclesiarum  indumcntis  quam  et  w 
velis,  cruciculae  plurimae  veluti  ex  oleo  designatae.  facta  est  ergo 
hinc  tristitia  et  defectio  animi  multa  propter  dubium  huiuecemodi 
signL  venit  nihilominus  et  divinitus  indignatio,  dissipans  incessanier  36 
non  solum  urbis  cives,  sed  et  in  omiiibus  suburbanis  eius  degentes. 

1  concitaverint  P.  —  Metheini  II.  —  2  Maruam  H.  —  obeecrantes  P.  — 
3  etmetean  P.  —  6  Marbuan  ex  Maruham  H.  —  7  Gertnanicam  C.  —  15  Ma- 
rntham  CP,  Marbuan  Η  in  lit.  —  16  et  liboroe  Hiscem  ras.  ex  et  libertos  Hi- 
eam  H.  —  cxpngnatque  (gn  in  lit.)  H.  —  Heliopoleoe  H.  —  17  trancane 
II.  —  18  Mondi  —  dccxxxviii  om.  H.  —  19  imperii  om.  H.  —  20  Iordanem 
C.  —  29  quandam  CH.  —  36  eignum  H. 


Digitized  by  Google 


CHRONOCikAPHIA  TRIPERTITA 


277 


factae  vero  sunt  et  phantasiae  in  multo«  hominum,  qui  in  extasi 
facti  existiraabant  se  cum  peregrinis  quibuedam,  ut  putabant,  efc  *n  u 
trucibus  faciebus  comitari,  et  eos,  qui  in  itinere  sibi  obvii  fiebant, 
ee  quaei  amicos  salutare  ac  colloqui.  notatis  vero  his,  quae  dice- 
δ  bautur  ab  eis,  haec  postea  referebaui  conteinplabantur  autem  eos- 
dem  et  domos  ingredi,  et  alios  quidem  ex  domo  deserere,  porro 
alios  vulnerare.  contigit  autem  et  eorum,  quae  dicta  sunt  ab  eis, 
plurima,  ut  viderant  fieri.  praeterea  vemali  tempore  primae  indictio- 
nis  magis  extensa  est.  aestivo  autem  prorsus  incendit  ita,  ut  integrae 

10  quoque  domus  penitus  clauderentur,  nec  essent,  qui  deberent  mortuos 
eepelire.  ex  necessitate  itaque  multa  excogitatum  est,  quo  super 
animalia  tabulae  sternerentur,  et  ita  super  haa  impositi  mortui 
deferrentur.  pari  modo  et  in  plaustris  alii  suprapositi  aliis  aaporta- 
bantur.    cum  autem  repleta  fuissent  universa  tam  scilicet  urbana 

16  quam  suburbana  monumenta  et  cisternae  quoque  sine  aqua  et  lacus 
et  pluritnae  vineae,  nec  non  et  interioree  horti,  qui  intra  veteres 
maros  erant,  ad  huiusmodi  capessendam  sepulturam  effossi  sunt,  et 
ita  vix  omiiia  haec  ad  tantam  necessitatem  sufficere  valuerunt.  p-  «*, « 
omni  autem  domo  tali  calamitate  corrupta  propier  depositionem, 

*20  quae  impie  facta  est  ab  imperantibus  in  sacrae  imagines,  confestim 
nimirum  Agarenorum  classis  ab  Alexandria  venit  in  Cyprum,  ubi 
erat  et  Romaicus  stolus.  at  vero  praetor  Cibyraeotorum  irruens  in 
eos  extimplo  in  portu  Ceramea,  et  retenta  portus  fauce,  cum  esscnt 
triginta  dromones,  tres  solos  exiliisse  fatentur. 

25  Mundi  anno  Vlccxxxvmi,  divinae  incarnationis  anno  dccxxxviih, 
anno  vero  iiuperii  Constantini  septimo  occiditur  Gregorius  ab  Ari- 
rutensibus,  et  evicit  Maruhani,  ut  praetuli. 

Anno  iinperii  Constantini  octavo  motus  est  in  exterioribus 
Orientis  partibua  Persidis  populus,  qui  dicuntur  Chorosanitae  Mauro- 

30  phori,  contra  Maruham  et  omnem  cognationem  eius,  qui  principati 
eunt  ab  ipso  Moained  pseudopropheta  usque  ad  eundem  Maruham, 
id  est  contra  eos,  qui  dicuntur  filii  Humahia.  his  enim  post  inter- 
einptionem  Ulialid  dcbellantibus  et  constringcutibus  invicem,  hi,  qui 
diccbantur  filii  Echim  et  Alim,  cognati  et  ipei  peeudoprophetae, 

35  8ed  absconditi  atque  fugaces  existeiites  in  minori  Arabia,  congregati, 

4  quae  |  qui  P.  —  6  egredi  supra  deeerere  scriptum  in  C.  —  7  et]  ut  H.  — 
16  orti  0.  —  19  omnia  autem  dogtna  calamitate  P.  —  22  Cibyoretonim  C, 
Cybioretorum  H,  Cybyoretornm  P.  —  Caeramea  CP.  —  26  Mandi  —  nccxxxvnu 
otn.  H.  —  27  Marbuan  II  in  lit.,  itern  v.  30.  —  29  MauropbOri,  maura  ferenteH 
vel  veetiti  mg.  C.  —  31  Muhammad  Η  in  ht.  —  Maruam  H.  —  32  Maiha  lit. 
ex  Hnmaiha  H.  —  83  Huhalid  P,  Gizid  in  lit.  tx  Ubalid  H.  —  34  lechim  P, 
Hiecem  Η  in  lit.  —  Halim  0.  —  36  exietena  P. 


Digitized  by  Google 


278 


ANASTASU 


teneute  in  eis  primatum  Abrahim,  mittunt  libertum  suum  quendani, 
Aiuusliin  dictuin,  in  Chorosam  ad  quosdam  ibidein  praeiuinentes, 
contra  Maruhaui  sibi  sulfrari  peteutes.  qui  collecti  apud  Cactabau 
quendain  consiliantur  et  concitant  servos  in  dominos  proprios  ct 
occidunt  multos  nocte  una,  qitorum  armis  equis  et  pecuniis  locu-  6 
β  pletati  facti  sunt  potentiores.  dividuntur  autem  in  tribus  duas, 
Cahisinos  scilicet  et  Hiainanitas.   quorum  potentiores  intuens  Abu- 

p  485,  ι  muslim  esse  Hiamanitas  concitat  contra  Cahisinos,  et  interfectis  eis 
venit  iii  Persideni  cum  Chactaban,  et  expugnans  Hibiudabareiu  capit 
cum  victoria  cunctos,  viroruin  scilicet  feruie  inilia  centum.  et  veniens  10 
ad  Hibinubehera  hostiliter  cum  ducentis  milibus  proficiscentem,  sed 
et  illuni  dissolvit.  veniensque  ad  Maruhani  apud  Zaban  fluvium 
habenteni  treeeiita  milia,  debellat  eum  et  multitudirieui  iufinitam 
occidit  ex  eis.  eratque  visu  mirabile,  cum  secunduin  scripturain 
tunc  unue  persequeretur  mille,  et  duo  transmoverent  dena  inilia.  15 
quos  cum  ita  potentialiter  vincentes  Maruham  intuitus  cxtitisset, 
adit  Charrau,  et  cum  fluvium  transnieasset,  incidit  pontem  ex  uavi- 
bus  factum,  et  assuuiptis  secum  oninibu  spccuniis  ac  domo  sua,  cum 
quattuor  inilibus  viris  vernaculis  suis  fuga  lapsus  est  m  Aegyptuiu. 

Aiino  iiuperii  Constantini  nono  persecutionem  patitur  Maruhaiu  20 
a  Maurophoris  et  comprehensu8  ab  eis  occiditur,  bello  gesto  gra- 
vissimo.    praeerat  autem  eis  Salich,  filius  Aliin,  qui  uuus  ex  prae- 
latis  profugie  erat,  qui  et  destinaverant  Bumusliui.    reliqui  vero 
congregati  contra  Samariam  et  Trachonitideiii  regioiiem  sorte  prin- 
cipatum  diatribuerunt,  Abulabas  scilicet  ,  et  post  illum  tratri  eiu»  26 
Abdela,  ct  post  hunc  Iseliidinmusae.    et  Syriae  quideui  summaui 
praeturam  taxavenmt  Abdelau  tenere,  filiuui  Alim,  frairera  vero 
Salim,  ipsuin  autcm  Salim  Aegypto,  praeessc.  porro  Abdelaii,  fratrem 
Abulabas,  ab  illo  habere  sorteni  principatus  ssuper  Mesopotainiaiu 
statuerunt.    ipse  sane  Abulabas,  qui  et  omniuni  priniae  habebatur,  30 
in  Perside  sedit,  translato  quoquo  priucipatu  sub  se  Persarum,  qui 
ci  auxiliati  fuerant  a  Daraasco.    hi  vero,  qiii  salvati  fueraut,  taui 

1·  «<s,  1  videlicet  filii  quaui  cognati  Maruhara,  venientes  ab  Aegypto  iu  Afri- 

1  lbrahim  filiu»  Elvelid  H*.  —  3  Marhaan  Η  in  lit.  —  Buffari  P,  eu- 
fragari  C*  cdd.  —  δ  occidit  H.  7  Cbaisinos  P.  —  Hiamanites  H.  —  Amus- 
lim  (Amue  in  Ut.)  Η  item  v.  14  —  8  Kahininoe  C,  Chaisinoa  P.  —  9  Hibindarem 
(Hibind.  in  lit.)  H.  -  11  Hibin  ubi  erat  H.  —  13  infinitaui  om.  P.  —  14exowi. 
P.  —  16  perscquotur  0  corr.  edd.  —  tranemovebunt  P.  —  16  quocum  P.  — 
Maruam  H.  —  17  adiit  H.  —  19  suie  om.  P.  —  22  Halim  Ο  item  v.  27.  — 
23  destinaverat  PH.  —  mariamP.  —  24  Thraconitidcm  0.  —  25  Abubalas  0.  — 
2(>  Habdalla  filiue  Mubammad  H'.  —  Hiseidinmusae  P,  Kbngiafiar  Π  in  Ht.  ex 
Irtehidininusae  ut  vid.  —  27  Habdallani  corr.  cx  Abdulan  Η  tsitnihterqut  in  sqq.  — 
28  Abdelam  C.  —  31  Habulabae  CP.  —  31  translatu  CP.  —  ee  om.  P. 
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cam,  indeque  transmeaiites  fretum  angusti  maris  ad  Oceaiium  positi, 
quod  dicitur  Septe,  quodque  diffinit  inter  Libyain  et  Europam,  Euro- 
pae  Hispaniani  habitarunt  usque  ad  pracsens  tempus,  habentes  quos- 
dam,  qui  ibidem  habitasse  antea  noscebantur,  a  Mauhia  illuc  traiecti 
5  navigio,  cum  essent  eiue  cognati  et  ipsius  religionis.  perduravit  autem 
escidium  eub  Mauhia  sex  annis,  quo  diruti  sunt  omnium  illustriuin 
civitatuin  in  Syria  usque  ad  Antiochiam  muri  eo,  quod  hanc  iii 
refugium  habere  meditarentur,  innumerique  Arabum  ab  eo  perierunt 
oppido  enim  erat  circumspectus  circa  civilia.    erat  auteni  Automa- 

l<>  tistarum,  id  est  Epicuriorum,  haereseos,  ex  gentilibus,  qui  habitabant 
Charrau,  impietatem  assumens.    porro  octavo  kalendarum  Februa- 
riarum  eiusdem  tertiae  indictionis  natus  cst  imperatori  Constautiuo  ***  15 
filius,  quem  nominavit  Leonem,  ex  chagani  Chazariae  filia. 

Anno  vero  eodem  factus  est  terrae  motus  in  Syria,  et  ingens 

15  ac  terribilis  casus,  unde  civitatum  aliae  quidem  penitus  exteruii- 
natae  suut,  aliae  vero  mediocriter,  aliae  autem  a  montanis  ad  eub- 
iecta  campestria  cum  muris  et  habitationibus  suis  iiitegrae  migra- 
veront  et  salvae  quaai  ad  miliaria  sex  vel  etiani  modicum  quid 
ultra.    denique  asseveraverunt  hi,  qui  propriis  visibus  terram  Meso- 

20  potamiae  contemplati  sunt,  in  longitudinem  dirruptam  fuisse  ad 
miliaria  duo,  et  ex  profundo  eius  ascendisse  aliam  terram  nimis 
albam  et  arenosam,  de  cuius  medio  ascendit,  ut  aiunt,  animal 
uiulinuin  incontaininatum,  loquens  humana  voce,  et  praenuntians 
gentis  iucursioneui  ab  heremo  adversus  Arabes.  quod  et  factum  cst. 

25  praeterea  sequenti  anno  quartae  indictionis,  sollemnitate  sanctae 
pentecostes,  coronavit  Constantinus  imperator  Leonem  filium  suum 
imperatorem  per  Anastasiuui  patriarcham  consentaneum  suum. 

Mundi  anno  VIccxlii,  divinae  incaniationis  anno  dccxlii,  anno 
vero  iuiperii  Constantini  decimo  Muhamed  fit  Arabum  dux,  qui  eis  ρ·  «7,  ι 

30  quinque  praefuit  annis.  eodem  quoque  anno  simultates  Chalcideni 
adversus  Maurophoros  Persas  concitaverunt,  et  interempta  sunt  ex 
eis  in  montanis  Emetsae  per  illos  quattuor  milia.  id  ipsum  vero 
factuui  est  et  per  Arabiam  iu  Cahisinos  ab  eisdem  Ferais.  cum 
autcm  caput  Maruliam  myrra  coiiditum  fuisset  allatum,  plures  a 

35  simultatibus  cessaveruut 

Anno  imperii  sui  undecimo  Constantinus  Theodosopolim  et 

2  diffinivit  Ρ.  —  4  Muhavia  in  lit.  Η  itan  v.  6.  —  7  murij  viri  0  corr. 
edd.  —  10  Epicureorum  H.  —  13  obaiani  H,  cacani  C.  —  16  aliae  vero  medi- 
ocriter  om.  P.  —  19  usibus  P.  —  22  hurenoeam  CP.  —  25  eollompnitate  C.  — 
28  Mundi  -  u«:xm  om.  H.  —  29  Muamed  P,  Muhammad  corr.  ex<,  Muhamed 
H.  -  32  Hemeteae  CP,  Hemedeae  H.  —  ipeie  H.  —  33  Caieinos  II.  —  Pereis] 
ipsia  P.  —  34  Maruam  Η 
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Melitenen  cepit  et  captivos  duxit  Armenios.  Theodorus  quoque 
filius  vigarii  minoris  Arabiae  oriundus,  obeunte  sanctissimo  Theo- 
phylacto  Antiochiae  patriarcha  praeficitur,  qui  sex  praefuit  auiiis 
ecclesiae. 

Auno  imperii  sui  duodecimo  Constautinus  inipius  iraperator,  5 
elatus  sensu,  mulia  coutra  ecclesiam  et  orthodoxam  fideui  meditaas, 
ct  silentia  per  dies  singulos  faciens,  populnin  ad  sensum  suum  in- 
tfexit  infeliciter  consectanduin,  praevius  futurae  impietatis  existcns. 

Anno  imperii  Constantini  tertio  decimo  Anastasius,  qui  sceleste 
throno  Constantinopolitano  pracfuit,  mortuus  est  corpore  simul  et  10 
anima,  miserabili  passione,  quae  dicitur  chordapso,  fatigatus,  cum 
stercus  per  os  evomuisset,  dignam  exolvens  vindictam,  pro  audacia 
scilicet,  quam  coutra  deum  contraque  inagistruiii  suum  exhibuit. 
κ»  β        Eodem  quoque  anno  et  Constaiitinus  impius  contra  aanctas  ac 
venerabiles  imagines  concilium  iniquum  trecentorum  triginta  octo  15 
episcoporum  congregavit  in  palatio  Hicriae,  quorura  primas  erat 
EpheHenus  filius  Apsiniari  et  Pastillas  Pcrgensis,  qui  apud  se,  quae 
sibi  visa  sunt,  dogniatizarunt,  nullo  praesente  ex  catliolicis  sedibus, 
Roraana  scilicet  vel  Antiochena,  Alexandrina  sive  Hierosolymitana. 
ρ  42«,  ι  a  quarto  idus  Februarias  incipientes  perduravcrunt  usque  ad  sexto  20 
idus  Augustas  eiuadem  septimae  indictionis.  qua  cum  in  Blachernas 
dei  genetricis  hostes  conveniaseut,  ascendit  Constantinus  iraperaior 
in  ambonem,  tenens  Constantinum  monachuui,  qui  fuit  Sylaei  epi- 
scopus.    cuin  orasset,  voce  niagna  pronuntiavit  dicens  "  Couetantini 
universalis  patriarchae  multos  annos".    ct  dcin  ascendit  imperator  25 
cum  Constantino  scelerato  praesule  ac  reliquis  episcopis  foruni,  et 
exclamavcrunt  divulgantes .  euam  cacodoxam  hacresim  in  conspectu 
totius  plebis,  auatbematizanfces  Germanum  saiictissimuui  et  Georgium 
Cyprium  et  Iohaunem  Chrysorroain  Damascenum,  nepotem  Mansur, 
viros  sanctos  et  revereudos  magistros.  so 

Mundi  anno  VIccxlvi,  divinae  incarnationis  anno  DCCXLVI, 
anno  vero  imperii  Constaiitini  quarto  decirno  Constantinus  Con- 
stantiuopolitanua  habetur  antistes,  qui  duodecim  ecclesiae  praefuit 
annis.  hoc  quoquc  <[anno)>  Muamed,  qui  et  Abulabas,  mortuus  est> 
cum  quinque   praefuisset  annis.    eratquc  Abdelae   frater  eius  in  36 

2  bigarii  H.  —  7  populus  CP.  —  12  exeolvens  CP.  —  16  tricentorum 
P.  —  16  erant  0  corr.  ed.  Anust.  —  17  Absimari  P.  —  20  Fcbroarias  P.  — 
22  ffenitricie  CH.  —  27  cacadoxam  0,  corr.  H*.  —  cacadoxam  fidem  haeresiin 
C.  —  28  Gregorium  P.  —  29  Cyprum  Ο  corr.  edd.  —  Chryssorroam  P,  Chry- 
eorrom  II.  —  31  Mundi  —  dccxlvi  om.  H.  —  32  Constantinue  —  34  anno  om. 
H.  —  34  annoa  P.  —  anno  om.  CP  add.  vulg.  —  Muhaminad  ex  Aluauied  Η 
similitrrque  in  sqq.  —  Abalaban  P.  —  35  quinque  praef.  «ex  aunie  P. 
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Machca  loco  blasphouiiae  ipsorum.  scribit  ergo  ad  Bumualini,  qui 
erat  iu  Perside,  coneenrandum  sibi  locum  principatus,  aicuti  sorte 
sibi  fuerat  deputatus.  qui  cum  didicisset  Abdelam,  filium  Alim, 
fratrem  vero  Salim,  summum  praetorem  Syriae,  principatum  sibi 
5  affectantem  et  venientem  ad  optinendam  Persidem  advereantemque 
Persis  et  faventem  his,  qui  erant  Syriae  quique  auxiliabantur  ei, 
concitatis  exercitibus  suis  aggreditur  eum  apud  Nitzibin,  et  victo 
eo  Abumuslim  multos  peremit:  erant  enim  plures  ex  his  Sclavi  et 
Antiocheni.    ast  Abdelas  solus  salvus  remanens  post  paucos  dies 

10  petiit  verbum  accipere  ab  altero  Abdela,  fratre  Muamed,  veniente 
studio  multo  in  Persidem  a  Machca,  quo  iu  domuncula  putrefacta 
retruso  effodiri  fundameuta  praecipiens  hunc  clam  interfecit  porro  p.  ι 
Abumuslim  furienteni  adversus  Arabes  Syriae  pro  eo,  quod  in  Mauro- 
phoros  insurrexerint  et  multoe  in  Palaestina  et  Emetsa  et  maritima 

15  ceperint,  atque  in  eoe  irruere  ineditantem  cohibuit  cum  exercitibus. 
at  ille  iratus  Abdelao  ad  interioreni  Persicam  cum  multitudine  pro- 
peravit.  quem  cum  vehementer  ille  metueret,  accersit  eum  suaeoriis 
verbie  ct  precibus,  atque  ipsis  execrabilibus  principis  ipeorum  syra- 
bolis  destinatis,  virga   videlicet  atque  sandaliis  peeudoprophetae 

20  Muaraed,  expetens,  ut  ad  se  via  unius  diei  diverteretur,  quatinus  ei  sso  η 
decentea  patrem  gratiaruiu  actiones  deferret.   afc  ille  deceptus  veiiit 
cum  centum  milibus  equiium,  unitusque  iJli  occiditur  ab  eo  propriis 
manibuB,  sicque  principatua  Abdelae  confertur,  qui  uno  ei  viginti 
Arabibus  praefuit  annis. 

25  Anuo  imperii  Constantiui  quinto  decimo  Paulus  Romanae  sedis 
praesul  habetur.  Nicctae  Heliupoleos  anatbematizatus  esi  a  tota 
ecclesia.  imperator  autem  Constantinus  Syros  et  Armenios,  quos  a 
Theodosopoli  et  Melitana  duxerat,  in  Thracein  emigravit,  ex  quibus 
etiam  Paulicianoruiu  cst  haeresis  dilataia.    siiniliter  et  iu  urbe 

30  pancis  prae  mortalitate  factis  habitatoribus  eius,  duxit  una  cum 
familiis,  tam  ex  insulis  et  Hellade  quam  ex  inferioribus  partibus, 
eicque  urbem  habitare  fccit,  quam  et  condensam  reddidit. 

Eodem  quoque  anno  quaesiere  Vulgares  pacta  propter  caetra, 
quae  constructa  fuerant.    ast  imperatore  apocrisiarium  eorum  de- 

1  Machea  Ρ  item  v.  11.  —  Humuelim  P.  Amuslim  (A  tn  lit.)  H.  —  3  Halim 
CP.  —  4  Alim  H.  —  7  Miteibin  P.  —  8  orat  CP.  —  plnree  om.  P.  —  10  Ab- 
dela  —  11  multo  om.  P.  —  11  in  Persidem  etudio  multo  C.  —  patrefacte  H.  — 
—  14  iiisurrexorunt  P.  —  Kmedea  H.  —  19  eandalia  P.  —  20  Muhamed  P.  — 
expcctone  P.  —  uniue]  huiua  P.  —  devertcretur  H.  —  qaatenue  H.  —  21  di- 
ccntee  P.  —  22  unitiHque  P.  —  26  Anno  imperii  eui  quinto  decimo  Conntan 
tinue  Syroe  (rell.  om.)  H.  —  27  Syrue  P.  -  28  Melitan  adduxerat  P.  -  emigrat 
C.  —  34  apocriaarium  H. 
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houestante  exicrunt  hostiliter  et  usque  ad  louguni  uiurum  veuerunt 
et  multo  excidio  perpetrato  illaesi  reversi  sunt. 
ι·  «ο,  ι  Aimo  iniperii  Constantini  sexto  deciuio  terrae  motus  haud 
modicus  factus  est  in  Palaestina  et  Syria  septirno  idus  Martiasj  et 
exul  factus  est  Theodorus,  Antiochiae  patriareha,  invidia  derogatus  r> 
Arabuin,  quod  crebro  iniperatori  Constantiuo  causas  eorum  per  lit- 
teras  indicaret.  et  de  cetero  Salini  hunc  exulem  misit  in  Moabiti- 
dein  regionem,  patriaui  suain.  praecepitque  idem  Alim  non  con- 
etruendas  uovas  ecclesias  nec  crucem  videndaiu,  sed  neque  de  fide 
•  a  Cbristiano  cuin  Arabibus  doguiatizaudum.  porro  exercitum  movit  io 

idem  contra  Romaniain  cum  octuaginta  niilibus,  et  veniens  iii  Cappa- 
dociaiu  audivit  Coustantinum  adversua  se  venientem  armatum,  et 
territus  iuefficax  repedavit,  nihil  depopulatus,  nisi  quod  paucis  Arme- 
niis  ad  se  conflueutibus  assumptis  reversus  est. 

Abiio  iiuporii  Constantini  septimo  decimo  Abdelas  tributorum  15 
ratioiiem  Christiauis  ampliavit  adeo,  ut  omnes  monachos  et  inclau- 
808  atquc  cionitas,  qui  dcu  bene  placere  uoscebantur,  sub  tributis 
redigeret.    signavit  auteni  et  ecclesiarum  uimiliarcbia,  et  adduxit 
Hebraeos  ad  venundaudum  illa,  et  enierunt  ea  liberti. 

Anno  imperii  sui  octavo  decimo  Constaiitinus  Sclaveuias  peiies  20 
23i  η  Macedoniam  positas  captivavit  et  reliquos  subiugavit  eodem  vero 
auuo  quidaw  ex  Mauropboris  Persis,  cum  magicae  religionis  essent, 
decoptione  detcnti  diaboli,  venundata  substantia  sua  nudi  supra 
iuuros  ascendentcs  proicicbant  semet  ipsos  ita,  ut  se  volare  iu  cae- 
lum  arbitrarentur;  qui  nihil  ratione  diguum  sortis  illius  babentes  25 
artue  eonterebant  ad  ima  dimersi.  quoruin  sedecim,  eos  duuitaxat, 
qui  iu  errore  praeminebant,  Abdelas  per  Salim  interfecit  iu  Beruea 
et  Chalcide. 

Anno  imperii  Constantini  nono  decimo  invidia  Christianos  pro- 
,..  «ι,  ι  hibuerunt  Arabes  a  publicis  chartothesiis  ad  juodicum  tempus.  sed  3° 
rursus  coacti  coimnittunt  eis  eadem  ipsa  eo,  quod  uon  possint  ipsi 

scribere  calculationes,  aciesque  direxerunt  uiulfcos.    sed  et 

Paulum  praetorein  Ariueniacoruni  bellum  agentes  apud  Melaui  per- 
einenuit  cuiu  exercitus  multitudine,  nec  non  et  quadraginta  duos 

4  Madias  P.  —  7  indicarctur  P.  —  de  ceroCH.  —  Alimftf.  fact.  ex  Salim 
Η  item  v.  27.  —  in  Mohabitidcm  C  immo  abitidem  P.  —  11  octoginta  H.  — 
16  omnia  CP.  —  17  cioDitas:  in  columnis  eeee  claudentca.  idem  etylitac  di 
cuntur  mg.  C.  Cionitatt  eunt  inclausi  qui  in  columnie  habitant  mg.  H.  —  20  Con- 
etantimi*  octavo  decirao  H.  —  Sclavinias  H.  —  24  volarent  0,  corr.  C*.  — 
26  demerei  H.  —  27  Deroa  P.  -  28  Calcido  P.  —  30  cbartotheeiis :  chartarum 
poeitiombue  mtj.  C.  —  32  pwt  direxerunt  lacuna  subest  e  7fieop1tane  sic  ex- 
pienda:  in  Koraaniaiu  et  captivaverunt.  —  3»  Mcllam  P. 
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insignes  viroa  viuctos  duxerunt,  et  capita  multa.  imperator  auteni 
exercitum  movit  in  Vulgariam,  et  veniens  iu  Veregaban  ad  clusu- 
raro,  obviam  ei  Vulgares  adveneruut  et  uiultos  exercitus  eius  truci- 
daverunt,  in  quibus  et  Leonem  patricium  et  praetorem  Tbraeesioruin, 

5  et  aliuin  Leoneni  logothetam  cursus,  et  populum  multuiii,  et  acoe- 
perunt  arma  eorum;  et  sic  inhoneste  revcrsi  sunt 

Anno  imperii  Constantini  vicesimo  factus  est  error  pascbae,  et 
orthodoxi  quidem  in  Oriente  octavo  idus  Aprilias  pascha  celebrave- 
runt,  at  vero  errouei  haeretici  idus  Aprilias. 

10  Eodem  anno  translatufu  est  caput  saiicti  Iohaunis  praecursoris 
atque  baptistae  a  monasterio  Spelaei  in  templuni  suuin  in  Emese- 
nensium  civitate  aitum,  cum  esset  illustre;  et  descensus  aedificatus 
est,  ubi  usque  liodie  a  iidelibus  adoratum  omiii  suavitatis  corpo- 
rali  scilicet  ac  apirituali  bonoratur  odure,  et  einanaiis  effuiidit  onnii- 

15  bus  sanitates,  qui  fide  flagrantes  occurrunt. 

Eodeuique  anno  douites  clarissima  in  Orientc  apparuit  per 
decem  dies,  et  iteruiu  ad  Occidentem  diebus  viginti  et  uno.  qui- 
dam  vero  Syrus,  Tbeodorus  noinine,  Libauites  circa  regioneni  Heliu- 
poleos,  quae  est  ad  Libanuin,  adversus  Arabes  insurrexit,  et  cum 

20  bellum  niovissct  in  eoa,  ceciderunt  ex  utrisque  multi:  uovissime 
vero  terga  et  ipse  vertciis  effugit,  et  Libanitae,  qui  cum  ipso  erant, 
omnea  sunt  intereuipti.  factae  auteiu  sunt  et  iu  Africa  seditiones 
et  bella,  solari  eclipsi  tacta  octavo  decimo  kalendas  Septcmbriaa» 
leria  sexta,  hora  deciuia.    porro  insurrexerunt  quidani  ex  Mauro- 

25  phoris  apud  Dabeco,  dieeutes  lilium  protosyinboli  deuui  ut  nutrito- 
rem  suum,  et  protulerunt  dogma  buiusmodi,  et  introienmt  Mauro-  « 
phori  domum  erroria  sui,  et  occideruut  clavigeros  noinina  sexaginta. 
et  exierunt  quidam  in  Basrason,  et  captivaverunt  multos,  et  pecunias 
nuiuerosae  sumpsere. 

30        Anno  imperii  Constantini  vicesimo  primo  seditionem  concitave-  P.  1 
ruut  Oassiotae  contra  Maurophoros    propter  mulieres:  raanserant 
enim  ex  eis  in  donio,  111  qua  trcs  fratres  maiiebant,  et  voluerunt 
uxores  eorum  iii  pelagus  iaeere.   surgentes  autera  tres  fratres  occi- 
derunt  et  obruerimt  illos,  aed  et  coacervati  occiderunt  etiam  reliquos. 

1  iunctOB  P.  —  5  indromu  in  lit.  ex  eureue  H.  —  6  arma  eoruin]  artna- 
torum  P.  —  iu  boste  O,  corr.  cdd.  —  8  Aprilis  H.  —  pasche  0,  corr.  CH*. 
—  9  herronei  0.  —  id  April  H.  -  14  etfudit  V.  —  16  dodocites  CII,  dooccitee 
P,  corr.  C*.  —  docitcs  nomen  etellae  portcutuin  ostentana  tng.  C.  —  18  Libantes 
(J.  —  Heliopoleoe  H.  —  20  in  eos  om.  V.  —  occiderunt  P.  —  23  facta  eet  P.  — 
24  et  feria  P.  -  26  Blinm  om.  C.  —  etnutriorem  V.  —  28  BaraeouH,  Bafraaon  C, 
Afrason  Ρ,  Βααρααον  Thcopk.  —  31  manecrunt  P.  —  32  valuerunt  0,  corr.  edd. 
ex  Theoph.  —  34  etiani  et  rel.  P. 
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et  cum  misiaset  Seliehus  uiilitias,  fraudulenter  venere  euper  illos,  efc 
comprehensi8  eis  patibulo  suspenderunt  tres  fratres,  et  multos  alios 
occiderunt.  porro  festivitate  paschali  ingressus  est  ad  sanctam 
collectam  in  catholica  ecclesia.  cunique  metropolitanus  episcopun 
astaret  et  exclaniaret  more  solito  deo  dicens  "plebs  enim  tua  et  5 
ecclesia  tua  supplicat  te",  eduxerunt  eum  et  concluserunt  iu  car- 
cere,  et  alius  complevit  aanctam  collectain,  et  factus  est  timor 
niagnus;.  et  nisi  metropolita  moralitate  ac  humilibus  vcrbis  miti- 
gaeset  euni,  malum  profecto  ingens  bora  (illa^  consummatum  fuisset 
erat  autem  hic  beatissiraua  Anastasius.  10 

Eodem  quoque  anno  et  Constautinus  persecutor  Andream  menio- 
rabiloiu  uionachum,  qui  dicebatur  Calybites,  apud  Blachernas  flagris 
in  hippodromio  sancti  Mamae  pereniit,  redargueDtem  impietatem 
eius,  et  Valentinianistaui  ac  Iulianum  appellantem  eum;  quem  et 
in  reuma  maris  iactari  praecepit,  nisi  sorores  eius  hunc  rapieutes  16 
in  emporio  Leucadii  sepelissent. 

Anno  impcrii  Constantini  vicesimo  secundo  apparuit  docites  ιη 
Oriente,  et  interfectus  est  filius  Phatimae.  at  vero  Vulgares  insur- 
gentes  occiderunt  dominos  suos  a  seiram  dirivatos,  et  statuerunt  viruiu 
insensatuni  nomine  Zeletziu,  triginta  cum  esset  annorum.  multi  20 
praeterea  Sclavi  fugientes  ad  imperatorem  confluxerunt,  quos  cou- 
stituit  super  Artanan.  porro  eexto  deciuio  kalendae  Iulias  exivit 
imperator  m  Thracem,  misso  quoque  navigio  per  Euxinum  pontum, 
p.  «3,  1  usque  ad  octingenta  chelandia  ferentia  duodeuos  eqaos.    at  vero 

Teletzis  audita  contra  se  tam  per  terram  quam  per  mare  facta  25 
commotione  assumpsit  in  auxilium  ex  adiacentibus  sibi  nationibua 
viginti  milia,  et  his  in  munitionibua  constitutis  ee  cautum  et  intre- 
pidum  reddidit.    ast  iraperator  cum  venisaet,  caetra  metatus  est  in 
campo  Anchiali;  et  pridie  kalendas  Iulias  primae  indictionis,  feria 
»53  β  quinta,  Telctzis  apparuit  cum  multitudine  gentium  veniens,  ineuntes-  30 
que  belluiu  concidunt  diutius  invicem.  verum  Teletzie  terga  vertcns 
effugit    porro  pugna  tenuit  ab  hora  quinta  usque  ad  vespertinani, 
et  multitudines  Vulgarum  nuiuerosae  pcremptae  sunt,  multi  vero  ex 
eis  capti  multique  iinperatori  subditi  facti  sunt    ast  imperator 
buiuscomodi  elatus  victoria  publicavit  hanc  coram  urbe,  cum  cxer-  35 
citibus  ingressus  armatus  et  laudibus  a  plebibus  celeberriinis  diffa- 
matus,  et  xylopaudurie  constrictos  trahens  Vulgares  captos,  quos 

5  more]  in  ore  P.  —  plcps  C.  —  6  concloeerunt  eum  in  H.  —  8  inrogaa»et 
P.  —  9  illa  om.  Ο  add.  ed.  Anast.  ex  Theoph.  —  12  Calabytee  P.  —  14  ac  Ci- 
viliamim  (ac  C  in  lit.)  H.  —  ct  om.  P.  —  15  niari  H.  —  22  Artanam  C.  — 
kai  Iuii  H,  itcm  v.  29.  —  23  Thraceu  H.  —  26  Telezie  Ρ  item  v.  30.  —  31  Te- 
lcttis  P.  —  37  ct  exylopanduriu  H. 
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extra  portam  auream  decollari  praecepit  a  civibus.  Teletzin  vero 
tumultuantes  Vulgares  una  cum  principibus  eius  interfecerunt  et 
constituerunt  Sabinum,  generum  Comeraii,  quondani  domini  sui. 
qui  videlicet  Sabinus  cum  mox  ad  imperatorem  misisset  et  pacem 
δ  fieri  exquisiseet,  conventu  Vulgares  facto  restiterunt  robuate  Sabino, 
dicentes  ei  "Vulgaria  per  te,  ut  cernimus,  redigetur  in  servitutem 
Romanis".  factaque  simultate  fugit  Sabinua  in  caeirum  Meeembriae 
et  ad  imperatorem  se  contulit.  atatuerunt  autem  Vulgarea  alium 
sibi  dominum,  Paganum  nomine. 

10  Anno  imperii  Gonetantini  vicesimo  tertio  Romanam  Conatantinua 
residet  sedem.  Turci  vero  egressi  sunt  a  Caspiis  portia,  et  occide- 
runt  in  Armenia  multoa,  et  praeda  sumpta  non  pauca  reversi  sunt. 
Cosmas  autem  quidam  episcopus  erat  Epiphaniae,  quae  cet  civitaa 
Apamiae  Syriae.  porro  quibuedam  ex  civibus  Epiphaniae  ad  Theo- 

15  dorum  patriarcham  Antiochenum  accusationem  contra  eundem  Cos- 
mam  super  diminutione  sacrorum  vasoruni  facientibua,  cum  ille 
minimo  potuisset  haec  restituere,  discessit  ab  orthodoxa  fide  et  coii- 
sentaneus  Coastantino  in  haereai  sacris  adversa  imaginibus  factus 
est;  quem  communi  sententia  Theodorua  Antiochenus  patriarcha  et  p.  ι 

80  Theodorus  Hierosolymitanua  atque  Cosmas  Alexandrinus  cum  epi- 
acopia  sibi  aubiectia  die  sanctae  pentecostes  poet  lectionem  aancti 
evangelii  consonanter  anathematizaverunt  singuli  in  sua  civitate. 

Eodem  quoque  anno  a  kalendis  Octobribus  factum  est  gelu 
magnum  et  amarissimum,  non  solum  in  terra  nostra,  verum  etiam 

26  in  Oriente  multo  magis  et  septemtrionali  parte  pelagua 

Ponti  usque  ad  centum  miliaria  prae  glaciei  rigore  in  lapidis  duri- 
tiam  fuerit  vcrsum,  habens  cubitos  a  superficie  in  profundum  tri- 
ginta,  cunctis  nimirum  regionibus  ab  ipsa  Licchia  uaque  ad  Danu- 
bium  et  Cuphe  fluvium,  Danastri  quoque  ac  Danapri,  atque  Necropela, 

30  nec  non  et  reliquae  ripas,  et  usque  ad  Mesembriam  et  Mediam  aimilia 
'  patientibua.  cumque  huiuscemodi  gelu  nive  fuiaaet  coopertum,  super  **<  η 
alios  viginti  cubitos  crevit  ita,  ut  uiare  aridae  conformaretur,  et 
pedibus  calcaretur  in  auperficie  glaciei  a  Chazaria  et  Vulgaria,  quin 
et  reliquie  adiacentibus  nationibus,  tam  ab  hominibua  quam  ab 

36  agreetibua  et  mansuefactie  animantibus.  Febmario  vero  meuse  ipsiua 
aecundae  indictionis  huiuscemodi  gelu  per  iussionem  dei  in  multaa 

2  princibuaC.  —  10  Romanam  —  11  eedem  cras.  tn  H.  —  17  et]  eo  H.  — 
19  Antiochenue  —  20  Theodorue  om.  P.  —  22  in  euam  civitatcm  0  corr.  edd.  — 
23  octabribtu  H,  octobribue  corr.  ex  octimbribue  C.  —  gelue  magnua  H,  gelum 
umffnnm  P.  —  24  amarieeimue  H.  —  25  septentrionali  C.  —  ita  ut  post  parto 
add.  edd.  Plura  intercidisse  docet  Theoph.  —  28  Lycchia  H,  Licdia  ut  vid.  P.  — 
29  Danapri]  Danaepri  0  corr.  edd. 
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ac  diversas  in  speciem  montium  factas  concisiones  diviso,  hae  prae 
vi  ventorum  in  Dapnusiam  et  Hieron  descendentes,  taliter  per  angu- 
stum  pervenerunt  ad  urbem  e£  usque  ad  Propontidem  et  insulas  et 
Abydum,  omnes  maritimos  toros  ac  ripas  repleutes;  quarum  videlicet 
concisionum  inspectores  et  nos  ipsi  extitirnus,  descendentes  super  5 
uuam  earum  cuin  quibusdaui  quoque  triginta  coaetaneis  nostrie  et 
super  illam  iocantes.  habebat  autoiu  et  auimalia  campestria  et 
uiansueta  raortua:  oiunis  onim.  quicumque  vellet,  a  Sophianis  usque 
ad  urbem  et  a  Chrysopoli  usque  ad  sanctum  Mamam  et  ad  ea, 
quae  dicuntur  Gaiati,  per  aridam  sine  prohibitione  pergebat.  et  10 
una  quidem  ex  eis  ad  Acropoleos  scalam  dirmpta  contrivit  eani, 
alia  vero  ingentis  molin  ad  murum  collisa  bnuc  Diagno  impulsu 
concussit  adeo,  ut  interiores  quoque  domus  salo  comparticiparentur. 
ρ.  4srs  ι  porro  in  tria  dirrupta  cinxit  urbetn,  a  Manganis  videlicet  usque  ad 

Boosphorum;  cuius  altitudo  muros  cxccssit.    omues  auteui  urbis  16 
taiu  viri  qnam  feminae  siinul  et  pueri  horuin  visioni  dantes  inde- 
sinenter  operam  perseverabant,  et  cum  lamentis  ac  lacrimis  domum 
revertebantur,  ignorantes,  quid  ad  id  fari  quivissent.  ceterum  anno 
eodem,  monso  Martio,  stellae  repente  de  caelo  cadentes  apparuere, 
ita  ut  omncs,  qui  hoc  viderunt,  instantis  saeculi  consummationem  20 
esse  putarent.    siccitas  quoquo  multa  ettecta  est  adeo,  ut  exsicca- 
reutur  otiaui  fontes.    ast  imperator  accersito  patriarcha  dicit  ei 
"modo  quid  nos  laedet,  si  dixerimus  theotocon  cliristotocon"  at 
illo  hunc  aroplexatus  ait  "misercro,  domine,  ne  ad  cogitationera 
tuain  veniat  iste  sermo.    nonrie  vidos,  qualitar  divulgetur  ot  aoa-  25 
thoniatizetur  Nestoriu.s  a  tota  ecclesia?"    qui  rospondens  ait  "ego 
discere  volens  interrogavi.    verum  usque  ad  to  senno." 

Mundi  anno  VIcclvi,  divinae  incaniationia  anno  dcclvi,  anno 
vero  imperii  Constantini  vicesimo  quarto  exierunt  iterum  Turci  ad 
Caspiae  portas  et  Hiberiam;  quibun  cuin  Avaribus  bellum  ineuniibue  30 
ex  utrisque  perierunt  multi.    Abdelas  vero  huiuscemodi  calliditate  * 
depoeuit  a  principatu  Hiseibinmusae,  iu  quem,  ut  superius  dicium 
est,  tertia  sors  tenendi  post  oura  cecidit.    videns  enim  eum  dolore 
capitis  emicranice  laborantein  et  scotomi  plenitudinem  patientem 
persuadet,  quod  curandus  foret,  si  ex  aliqua  confectioue  ptarmica  in  35 
β  naros  oius  insufflaretur  a  medico  suo,  Mose  nomine,  diacono  An- 
tiochenorum   ecclesiae,   quem   iam    muneribus   fecerat  acerrimum 

« 

1  epcciee  C.  —  15  Bofiphomin  P.  —  qninque  cuius  altitndo  Η  t'n  Ht.  — 
23  quis  P.  —  26  qao  Ρ.  —  27  te  om.  V.  —  28  Mandi  —  ncn.vi  om.  H.  — 
VIccxi.vi  —  dccxi.vi  CV,  corr.  ex  Theopli.  —  31  Habdalhie  corr.  e.r  Alxlclus  Η 
KimiliUrque  in  sqq.  —  32  Hieebinmusae  C.  —  33  eum  om.  P. 
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conficere  medicamen,  quod  simul  et  narcoticura  foret  vehementer; 
qui,  videlicet  Hise,  cum  paruisset  Abdelae,  suscepit  per  nares  con- 
fectionem,  et  repletus  in  omnibus  circa  caput,  cunctisque  sensibus  p.  ι 
una  cum  egemonicis  operationibus  defraudatus,  sine  voce  porro 
5  iacebat.  advocatis  itaque  Abdelas  ducibus  ac  primoribus  gentis 
"quid  vobis"  inquit  "videtur  super  futuro  rege  vestro?"  at  illi 
concorditer  abnegato  eo  dextras  dedere  filio  eius  Abdela  Moamed, 
qui  nuncupatur  Madi ;  porro  Hise  absque  sensu  domuiu  reportaverunt. 
hunc  autem  post  tertium  diem  convalescentem  excusationibus  fictis 

10  consolabatur,  centum  auri  talentis  iniuriam  recompensans. 

Eodem  etiam  anno  misit  Paganue,  doininus  Vulgariae,  ad  im- 
peratorem  postulans,  ut  cum  co  facie  ad  faciem  iungerctur,  et  ac- 
cepto  vejrbo  descendit  ad  eum  cum  Bohiladis  suis.  cumque  impe- 
rator  una  cum  Sabino  sederet,  suscepit  eos  et  exprobravit  iuordi- 

15  nationem  eorum  et  odium  habitum  in  Sabinum,  feceruntque  pacem, 
ut  putabatur.  ast  imperator  mittons  clam  in  Vulgariam  cepit 
Severorum  principem  Sclavunum,  qui  multa  in  Thrace  fecerat  raala. 
comprebensus  autem  est  et  Christianus ,  qui  ex  Christianis  magarites  et 
primus  scamarorura  effectus  est,  quem  apud  sanctum  Thomam  manibus 

20  et  pedibus  detruncantee  adduxere  medicos,  qui  hunc  vivum  iiicide- 
runt  a  thorace  pube  tenus  ad  hominis  cognoscendam  positionem  atqne 
structuram,  et  sic  eum  tradiderunt  igni.  actutum  praeterea  impcrator 
exiens  ab  urbe,  cum  sine  custodia  invenisset  ob  deceptoriam  pacora 
clusuras,  ingressus  est  Vulgariam  usque  ad  Tzicas,  et  misso  igne  in 

26  cortes,  quas  repperit,  cum  timorc  reversus  est,  cum  nil  forte  patrasaet 
•    Anno  imperii  sui  viceeimo  quinto,  duodecimo  kalendas  Decem- 
brias  indictionis  quartae,  furiens  impiuH  et  scelestus  imperator  ad- 
versus  omnes  timentes  deum,  Stephanum  novura  protomartyrem 
absirahi  praecepit,  cum  eseet  inclausus  apud  sanctum  Auxentium 

.30  in  proximo  monte  Damatry;  queru  hi,  qui  eruditionis 

percipiebaut  et  uniuH  cura  eo  ac  similis  erant  sensus,  scholarii 
quoque  ac  reliquis  ordinibus  deputati  accipientes,  pedemque  ipsius 
rudente  ligantes,  traxerunt  a  praetorio  usque  ad  ea,  quae  sunt 
Pelagi,  ubi  et  discerpentes  eum  proiecerunt  honorabiles  ipsius  re-  w,  η 

35  liquias  in  biothanatomm  lacum  eo,  quod  multos  raonuerit  et  ad- 
duxerit  ad  monasticam  vitam,  atque  contemnere  regias  dignitAtes 


1  conficere  —  narcoticom  om.  P.  —  2  Hie  P.  —  3  cunctisqne  cnnctia 
sens.P.  —  4  hegemonicie  C,  hegomniocis  P.  —  6  vobie]  duobusP.  —  7  Mohamed 
C,  Muhammad  corr.  ex  Muamed  H.  —  1 1  dom.  id  Vulg.  P.  —  15  pacem  om.  H.  — 
17  SclavinnmPH.  —  23  ad  nrbo  CP.  —  obj  ad  P.  —  30  Damatri  C.  —  31  eco- 
larii  H,  ecoscholarii  P.  —  34  illius  C.  —  biotanatormn  H.  —  contempnerc  C  P. 
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atque  pecunias  persuaserit:  reverendus  quippe  vir  omnibus  erat  pro 
eo,  quod  fere  sexagiuta  fecerit  aimos  iii  claustria  et  virtutibus  multis 
effolserit.  multos  autem  principes  ac  milites  accusatos,  quod  ima- 
gines  adorarent,  diversia  poenis  et  amarissimis  verberibus  tradidit; 
iusiurandum  etiam  generale  ab  omnibue  aub  imperio  suo  degent*-  5 
bus  exegit,  ne  quispiam  adoraret  iconam.  cum  quibus  et  Constan- 
tinum  falei  nominis  patriarcham  super  ambonem  ascendere  et  exal- 
tare  pretiosa  ligna  et  iurare  fecit,  quod  non  esset  ex  eis,  qui  ima- 
gines  adorarent;  cui  mox  persuasit,  ut  ex  monacho  stephanites 
efficeretur  et  carnibus  vesceretur  atque  citharoedos  ad  mensani  10 
admitti  regiam  pateretur.  sed  non  in  longum  ultio  hunc  homicidae 
tradidit  poenis.  denique  duodecimo  kalendarum  Februariarum  quartae 
indiciionis  motus  est  contra  Vulgares,  et  direxit  ad  Achplon  duo 
milia  sexcenta  chelandia  construcns  ea  ei  armans  ex  cunctis  thema- 
tibus;  quae  cum  in  toris  stationem  fixiseent,  flante  aquilone  contrita  16 
sunt  paene  omnia,  et  necatus  est  populus  multus  ita,  ut  imperator 
et  exteudere  retia  et  sic  mortuos  educere  ac  sepelire  praeceperit. 
porro  sexto  decimo  kalendas  .  .  .  Septembriae  eiusdem  quartae  in- 
dictionia  publice  diffamavit  et  dehonestavit  habitum  monachoruiu 
in  Hippoilroraio,  praecipiene  unumquemque  monachum  manu  tenere  20 
1  mulierem,  et  taliter  eoa  transire  per  Hippodromium,  aputis  et  in- 
iuriis  ab  omni  populo  cumulatos.  similiter  et  octavo  kalendas 
Septembrias  ducti  sunt  ad  ludos  circenses  insignes  principea  decem 
et  novem,  et  pompati  sunt,  quaei  mala  contra  imperatorem  con- 
siliati  fuerint,  non  veraciter  accusati,  sed  quia  invidebat  eis  26 
eo,  quod  essent  formosi  atque  robueti  et  ab  omnibus  collaudati; 
quibusdani  vero  ex  eis  et  ob  religionem  eo,  quod  ad  praedictum 
inclausum  issent  et  passiones  eius  publice  divulgarent;  quos  et 
interfecit.  quorum  praecipui  sunt  Constantinus  patricius  et  du- 
dum  logotheta  dronii,  cuique  nouien  imposuit  Podopagurura,  et  30 
huius  frater  Strategius  spatharius  et  domesticua  excubituum,  Anti- 
ochus  logotheta  dromi  factus  et  praetor  Siceliae,  David  spatharius 
et  comes  Obsequii,  Theophylactus  protospatharius  et  pra6tor  Thra- 
cae,  Chrietophorus  spatharius,  Constantinus  spatharius  et  primus 
imperialium  stratorura,  filius  patricii  Bardanis,  Theophylactus  can-  36 
didatus,  et  alii.    quos  cum  in  Hippodromii  ludos  palam  traduci  et 

8  excueatoB  P.  —  6  Conetantinue  PH.  9  Stepbanitee  clericalem  coro- 
nam  in  capite  habene  cum  antea  faerit  iaonachonim  more  graecorum  toto 
capite  toneus  tng.  C.  —  10  citharedos  P,  cytbaredoe  CH.  —  18  Lacunam  subesse 
docet  Theoph.  —  21  aliter  H.  —  26  fuerunt  PH.  —  30  dromi  cureue  C,  dromoni 
cureue  PH.  —  31  Stategiue  0,  Strategiue  H*  —  32  Siciliae  CH.  —  34  Chrie- 
tophorum  CP,  Chrietoforue  H.  —  Constantinue  epatharius  om.  P. 
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ab  omni  populo  conspui  et  maledici  fecisset,  sententiam  dedit.    et  237  d 
illos  quidem  duos  fratres,   Constantinum  aio  atquc  Strategium, 
intra  veuatiouis  saepta  capitis  animadversione  punivit,  multo  super 
βοβ  facto  universae  plebi  lauaento  adeo,  ut  cum  hoc  didicisset  im- 
5  perator,  indignaretur  et  praefectuin  Procopium  caederet  et  ab  ad- 
nrinistratione  depelleret  tamquaui  id  fieri  'permittentein.  ceteros 
auteiu  omnes  oculis  privatos  in  exilium  destinavit,  quos  et  per  sin- 
gulos  mitteus,  cum  esset  oinni  crudelitate  plenus,  ad  loca,  in  quibus 
degebant,  centenis  flagris  vapulare  iubebat  ■ 
10        Porro  tertio  kaleudas  Septerabrias  eiusdein  quartae  indictionis 
iusaniens  idem  raalivocus  adversus  aequivocura  suum  et  consenta- 
neum  patriarcham ,  et  inventis  quibusdam  clericis  et  mouachis,  in- 
struxit  illos,  ut  dicereut  "audivimus  patriarcham  cum  Podopaguro 
adversus  iruperatorem  loquenteni,"  et  misit  eos  ad  patriarchiuui,  ut  i>  «9.  > 
15  argucrent  eum.    curaque  ille  negaret,  fecit  illos  ad  pretiosa  ligna 
iurare  fatentes  "a  patriarcha  iualedicta  haec  audivimus."  inter 
baec  ergo  misit  et  bulla  signavit  patriarchium  et  hunc  exilio  rele- 
gavit  apud  Hieriam,  et  rursus  apud  Principem  insulas. 

Anno  imperii  Constautini  vicesinio  sexto  Abdelas  Ibinalim  mor- 
•20  tuu»  est,  ruente  super  se  turre,  in  qua  custodtebatur.  Abdelas 
autem  cum  auierae  fungeretur  honore,  multa  i»ala  Chriatianis  sub 
principatu  suo  degentibus  demonstravit,  siquidem  et  cruces  eccleei- 
arum  abstulit,  et  vigilias  nocturnas  eelebrare,  sed  et  litteras  discere 
prohibebat.    hi  vero,  qui  dicuntur  apud  illos  Aruritae,  quod  inter- 
26  pretatur  aemulatores ,  contra  Palmyrenensem  heremura  insurrexerunt. 
sed  illorum  quidem  malitia  in  ccclesias  dei  utpote  infidelium  mani- 
festa,  is  autem,  qui  Cbristianis  ineflabilibus  dei  iudiciis  iiuperabat, 
fortassis  ut  Israhel  quondam  ille  vaesanus  Achaab,  multo  peiora 
quam  Arabum  sit  insauia  sub  imperio  suo  positis  orthodoxis,  epi- 
30  acopis  videlicet,  uionachis  et  laicis,  praelatis  atque  subiectis  ostendit, 
ubique  intercessiones  .sanctae  virginis  ot  dei  genetricis  ac  onmium 
sanctorum  in  scriptis  ut  inutiles  et  sine  scripto  repellens,  per  quas 
videlicet  nobis  ciuanat  omne  sulfragium,  et  sanctas  reliquias  eoruin 
effossas  eiciens  et  invisas  reddens,  sicubi  cuiusquam  insignis  audie- 
35  bantur  ad  animarum  sanitateni  et  corporum  reiacere,  vel  sicut 
moris  est,  a  pie  agentibus  honorari.    ihox  ergo  mortem  adversus 
buiusniodi  tamquaui  iiupie  gerentes  minabatur,  sin  autem,  proserip-  * 
tiones  ac  exilia  et  tornienta.    deo  vero  gratissimuni  lipsanuiii,  ut-  238  η 

3  multoa  0  corr.  C*H*.  —  5  Procopum  0  c&rr.  H*.  —  7  pcr  ainpulos  annos? — 
13  audimus  P.  —  18  ad  prioc.  I*.  —  inealis  C.  —  19  fllius  Hali  cx  Ibinalini  H.  — 
25  Palmyreteneem  Ρ II.  —  31  genitricia  0.  —  34  sicubiqne  P.  —  38  deo|  dum  P. 
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pote  quidatu  thesaurus  possessoribus  habitus,  auferebatur  itivisutn 
de  cetero  efficumdum.  tale  quid  et  in  pretio.sissimum  laudabilis 
martyris  Euphcmiae  profanus  hic  iraperator  lipsanum  gpssit,  in  pro- 
fundum  id  una  cum  loculo  iaciens,  non  ferens  videre  unguenti  eam 
ox  se  super  omnem  populum  suavitatem  reddentein  et  arguenteni  5 
eius  adversus  intercessiones  sanctorum  deleramenta.  sed  deus,  qui 
custodit  ossa  placentiura   secundum  divina  eloquia,  illacsum  hoc 

ι  conservavit,  rursus  osteneurus  illud  apud  Limuuui  insulaiu:  per 
nocturnam»  enim  visionem  iacens  elevandum  praecepit  ct  conservan- 
dum.  sub  Constantino  vero  et  Heirene  piis  imporatoribus,  indictioiie  10 
quarta,  cum  deceuti  honorificentia  rediit  ad  templum  suum.  quod 
ipse  quidem,  tamquam  inimicus  ecclesiaruin,  commune  fecit  arma- 
uicntarium  sterquiliniumque  fore  decrevit,  illi  repurgatum  hoc 
iterura  sacraverunt,  ad  redargutionem  quidem  huius  inipietatis, 
osteiisionem  auteni  horum  pietatis.  hoc  autem  obstupendum  ot  ir» 
scriptura  dignum  niiraculum  post  viginti  duos  annos  iniqui  priuci- 
pis  uiortis,  una  cum  piissimis  imperatoribus  et  Tarasio  saiictissimo 
patriarcha,  nos  et  vidimus  et  cum  eis  amplexi  firimus,  licet  indigni 
niagnam  gratiam  promerentes.  porro  sexto  decimo  kaleudas  De- 
oembrias  eiusdem  quiutae  indictionis  decreto  imperatoris  promo-  20 
vetur  Nicetas  eunuchus  ex  Sclavis  ortus  irregulariter  patriarcha 
Constantinopoleos.  et  facta  est  siccitas  ita,  ut  nec  ros  de  caelo 
caderet.  defecitque  ab  urbe  penitus  aqua  et  otiosae  remanserunt 
tain  cisteruae  quam  lavacra,  quin  potius  et  fontalia  fluenta,  quae 
prius  iugiter  effluebant.  quod  intuens  imperator  coepit  renovare  25 
aqiraeductum  Valentiniani,  qui,  cum  usque  ad  Heraclium  perdurasset, 
ab  Avaribus  est  destructus.  electis  ergo  ex  diversis  locis  artifici- 
bu8  ab  Asia  quidem  duxit  et  Ponto  aedificatores  mille  et  linitores 
ducentos,  a  Graecia  vero  et  insulis  testacarios  quingentos,  porro 
ex  ipsa  Thrace  operarios  quinque  niilia  et  tegulas  facientes  ducen-  ·'*° 
tos,  et  praeposuit  eis  principes  executores  operum  ac  patricium 
unum;  sicque  opere  consuinmato  aqua  introivit  in  urbera.  ceterum 
oadem  quinta  provehit  indictione  sui  sensus  praetores  ct  operarios 
nequitia  sua  condignos,  Michahelem  videlicet  Melissenum  in  tlie- 
mate  Orientalium  et  Michahelem  Lachanodracontem  in  Thracesiia,  .35 

n  supcr  Buccellarios  vero  Manin  a  mania,  id  est  insania,  nominatura. 
sed  quis  idoneus  ad  enarrandum  scelerata  horum  piacula,  quae 

3  Heuphemiae  H.  —  lipeanam  cadavcr  tng.  C.  —  4  eam]  etiam  C.  —  β  de- 
linimenta  H.  —  8  illud  oro  P.  —  10  Hiercne  0.  —  piissimie  P.  —  21  clavis 
H.  —  22  civitos  0,  siccitae  corr.  edd.  —  27  Abaribus  P.  —  34  Michahelein 
corr.  ex  Michuelcm  II  itetn  v.  36.       35  Lachonodrachontem  P. 
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partiro  suis  a  nobis  conscribentur  in  locis.   omnia  enim  seu  singula 
horuui  opcra  si  conscriberentur,  quae  ad  curationem  imperantis 
effecta  sunt,  nec  ipsum  arbitror,  ut  proprie  cudi  evangelista  dicatur,  i>.  m,  ι 
mundum  capere  eos  qui  scribcndi  sunt  libros. 

5  Anno  mundi  VIcclviiii,  divinae  incarnationis  anno  dcclviiii, 
anno  vero  Constantini  vicesimo  septimo  Stephanus  Rotuanae  sedis 
habetur  antistes.  Constantinus  vero ,  falsi  nomiuis  patriarcha,  ductus 
est  noiiis  Octobribus  sextae  indictionis  a  principe  in  insulam;  quem 
ct  cecidit  tyrannus,  quod  vadere  non  valeret.    iuasit  auteni  eum  in# 

10  phorio  portari  et  cuntem  sedere  in  gremio  ecclesiae  lnagnae;  erat- 
que  a  secretis  cuni  eo  fcrens  chartac  thomuni,  in  quo  erant  aacripti 
huius  excessus.  omni  prgo  populo  civitatis  ex  praecepto  regio  illic 
aggregato  et  vidente,  legebatur  charta  in  audientiam  totius  populi, 
et  per  singula  capitula  percutiebat  a  secretis  faciem  eius,  Niceta 

15  patriarcha  in  consesso  sedente  ac  intuente.  post  haec  vero  cuiu 
imposuissent  eum  iu  ambonem  et  rectum  stare  fecissent,  accepit 
Nicetas  chartam  et  misit  episcopos,  et  ablato  superhuinerali  oius 
anathematizarunt  eum,  et  hunc  Scotiopsin  cognominautes  abstraxe- 
runt  ab   fcclesia   gradicntera  retrorsum.     postera  vero  die  cum 

20  ludi  circenses  agerentur,  raserunt  faciein  eius,  et  barbam  deuuda- 
verunt,  capitis  ac  superciliorum  pilis  ablatis,  et  indutum  hunc  laneo 
brevi  et  sine  manicis  vestiiuento  sedere  fecerunt  oblique  super 
aeinuiu  sagraa  ferentem  et  ipsius  tenere  caudam,  et  eduxerunt  per 
Dihippium  in  Hippodromiuiii ,  cuncto  populo  et  vulgo  mala  impre- 

25  caute  ΐ  111  et  conspuente.  trahebat  autein  asinum  Constantinus  nepos 
ipsius,  naso  reciso.  cumque  veuisset  ad  vulgus,  descenderunt  et 
conspuerunt  et  pulverem  proiecerunt  super  eura.  et  cum  abduxissent 
eum  ad  consistorium ,  deiecerunt.  de  asino  et  calcaverunt  collum 
eius,  et  collocatua  contra  vulgus  audiebat  ab  illis  ludicra  verba 

30  usque  ad  absolutionem  ludorum  equcstrium. 

Eodom  quoque  meusc  missis  impius  imperator  patriciis  signi-  p-  ι 
ticat  ei  dicens  "quid  dicis  de  fide  nostra  et  concilio,  quod  fecinius?" 
qui  seusibus  ad  vanitateni  couversis  respondebat,  "bene"  inquiens 
{tet  credis,  et  bene  conciliuiu  operatus  es,"  putana  se  ob  hoc  illum 

1  constringetur  H.  —  4  caperet  CH.  —  δ  Anno  —  dcci.viiii  om.  H.  —  6  vero 
imperii  Conet.  H.  —  Stephanue  —  antietes  eras.  in  H.  —  8  nono  octubriaa  II.  — 
Octimbribue  Cl\  —  α  principe  ineala  ex  Tlieoph.?  —  9  evadero  H.  —  valet 
V.  —  11  aeecripti  PH.  —  14  et  om.  H.  —  16  confesso  PH,  confessione  H*.  — 
19  pradiontom  retroreum  om.  H.  —  postea  P.  —  «20  cercenses  0.  —  24  diip- 
pinm  C II,  diippnm  Ρ.  ~  25  trahcbant  Ο  corr.  C*H\  —  27  adduxiesent  PH*. 
80  abeolitudinem  P.  —  32  quod  0  corr.  C*H'.  —  33  roepondobit  U,  reapondebat 
II*,  reepondit  C\ 
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rursu.s  placare.    at  illi  confestiin  respondentes  dixorunt  "nos  hoc 
audire  voluimu.s  ab  ore  polluto  tuo.    ex  hoc  ergo  vade  in  tenebras 
et  in  aoatheiDa."    et  sic  accepta  sententia  descendit  ad  claustra 
ferarum  et  deeollatus  est.    et  caput  quidem  eius  per  aures  ligantes 
**o  u  tribus  diebus  in  Milio  suspenderunt  ad  osfcentationem  plebis,  corpus  & 
vero  eius  pede  resti  ligato  traxerunt  per  plateam  usque  ad  loca 
Pelagii  et   sociandum    biothanatis  iactaverunt;  similiter  et  caput 
eius  post  tres  dies  illuc  dclatum  proiecerunt.    ο  irrationabilitatem 
et  crudelitateui  atque  immisericordiam  iuimitissimae  bestiae!  non 
est  veritus  utiser  sanctuiu  lavacrum:  duos  eniin  filios  eius  ex  tertia  10 
couiuge  ipsius  in  ulnas  suas  susceperat,  siquidem  soraper  feralis 
nioribus  et  iminansuetus  esse  probatur.    ab  boc  autem  anno  ampli- 
ori  e.st  insania  usus:  mittens  quippe  deposuit  Petrum  nobilem  sty- 
liten  a  metra,  quem  vivum,  cum  dogmatibus  eius  cedere  rennuisset, 
ligatis  pedibus  eius  in  praedictum  Pelagii  locum  et  hunc  quoque  per  15 
plateam  tractatum  proici  iussit.    alios  etiam  in  sacci.s  vinciene  et 
lapidibus  aggravans  in  pelagus  iactari  praecipiebat,  oculos  ernens, 
nares  abscidens,  flagellis  excorians,  et  omnem  tornienti  speciem  ad- 
versus  eos,  qui  pie  agebant,  excogitans.    et  in  urbe  quidem  per  so 
ipeum  haee  et  consentaneos  suos,  Antonium  aio  patriciura  ot  scho-  20 
laruni  domesticum,  ac  Petruin  magistratum,  atque  per  populum 
singulorum  ordinum,  qui  a  se  fuerat  ad  talia  eruditus,  agebat.  in 
exteris  vero  thematibus  per  iam  dictos  praetores.    ipse  namque 
citharae  sonitu  delectabatur  atque  conviviis,  turpibus  sermonibus 
et  saltationibus  eos,  qui  sibi  adhaerebant,  incessanter  erudiens,  et  25 
sicubi  quisquam  corruens   vel  dolens  solitam   Christianis  vocem 
eniitteret  dicens  "dei  genetrix  iuva/'  aut  vigilias  agens  deprehen- 
deretur  aut  ecclesiis  assuetus  aut  cuui  religione  vivens  aut  non 
»..  ii3,  ι  passim  iurameutis  abutens,  ut  inimicus  imperatorum  damnabatur 

ct  immemorabilis  nominabatur.  monasteria  vero,  quae  in  gloriam  30 
doi  et  refugia  salvandorum  effecta  sunt,  doinos  fore  communcs  fau- 
toribus  suis  militibus  sauciebat.  denique  coeTiobium  Dalmati,  quod 
iiiter  optima  Byzautii  erat  coenobia,  militibus  in  habitaculum  tri- 
buit;  ca  quae  dicuntur  Callistrati  et  Dii  ac  Maxiniini  monasteria, 
nee  non  et  alias  sacras  monacborum  ac  virginum  domos,  a  funda-  35 
uientis  destruxit.    eos  vero,  qui  monasticam  eubire  vitam  ex  insi- 

2  volumus  C.  —  7  biotanatis  H.  —  11  sic  quidem  P.  —  12  probabatur 
H.  —  13  styliten  columnaleni  mg.  C.  —  14  renaieaet  H.  —  16  tractum  P.  — 
18  torinenta  H.  —  21  per  om.  Γ.  —  22  fuerant  0  corr.  C*  —  agebautO  corr. 
C*.  —  23  exteriorie  P.  —  27  genitrix  CH.  —  30  qui  in  eiua  gloriam  dei  P.  — 
33  erant  U  corr.  edd.  —  34  Kallietrati  0.  —  Di  P.  —  36  qni  pro  moaaflticam 
CH,  qui  post  monast.  P,  pro  del.  C*.  —  ex  eignibue  Ο  corr.  C* 
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gnibus  inilitibus  vel  senatoribua  atuduerant,  et  maxinie  illos,  qui 
sibi  udhaeserant  et  complices  libidinis  suae  ac  nefandoruni  uctuum 
fuerant,  morti  subdebat,  suspectui  habens  confusionem,  quae  sibi 
ex  prouuntiationibus  fieret  propalantiuin  se.  uude  et  Strategium, 
5  Podopaguri  fratrem,  cum  esset  urbaiius  specie,  assumpsit:  amabat 
enim  talibus  adhaerere  propter  luxuriaa  suas.  cum  autem  sensisset 
euiu  nioleste  tulisse  infandas  in  viros  insanias  suas  et  beato  Ste- 
phano  iuelauso  sancti  Auxentii  has  nianifeatas  rcddidiase  salutisque 
remedia  auscepisae,  hunc  quasi  iiisidiatorem  suuui  diffauians  uua  *«  η 

ιυ  cum  iuclauso,  ut  praedictum  est,  iuterfecit.    fecit  autem  abumlare 
horno  specics  in  urbe:  ιιυνιιβ  eniui  Midas  factus  aurum  ooacervavit  et 
agricolas  denudavit,  et  ob  tributorum  exactionem  cogebantur  homines 
largas  dei  genimiiium  munificeutias  facile  seu  vili  pretio  venuudare. 
Eodemque  auno  Nicetas,  falai  nominis  patriarcha,  iconae  ex 

15  musio  factas,  quae  in  patriarchio  seereti  minoris  crant,  erasit,  et 
iinagines  magui  aecreti,  quae  sculptae  in  ligno  eraut,  deposuit,  et 
ceteraruiu  imaginum  facies  delinivit.  sed  et  in  Abramiaeo  aimi- 
litcr  fecit. 

Anno  imperii  aui  vicesimo  octavo  coronavit  imperator  Eudociaiu, 

20  uxoreui  suam,  cum  esset  trigamus  et  haec  tertia  esset  coniux,  in  tribu- 
ualio  deeem  et  novem  accubituum  kalendis  Aprilibus,  iilius  vero  suos 
ex  ipsa  procreatos,  Christophoruin  scilicet  et  Nicephoruiu,  postera  ι··  t 
die,  qua  sanctimi  celebratum  est  pascha,  Caeaares  ordinavit,  patri- 
archa  orationem  facieiite,  et  imperatoribus  super  eos  chlamydea  et 

•25  Caesariciaa  imponentibus  galeas.  pari  uiodo  et  Nicetain,  novisainiuni 
fratrem  eoruni,  uobclesimo  faeto,  superposuit  ei  chlamydeiu  aureanj 
et  coronam;  et  ita  proceaserunt,  iactantibus  imperatoribua  bypatiaui 
triniisia  et  emisia  et  nomismata  nova  usque  ad  maguam  eccleeiaiii. 

Anno  imperii  Constantijii  vicesimo  nono  ingreasa  est  urbeni  p.  «4,  i:, 

30  Heirene  ab  Athenis  veniens  dromouibus  et  chelandiis  plurimis 
adornatis  sericis  palliis,  et  proceribus  urbis  cum  uxoribus  obviam 
occurrentibus  et  praecedentibus  eam.  cumque  patriarcha  venisset 
ad  palatiura  in  ecclesiam  Phari,  facta  sunt  ad  eaiidem  Heirenen 
Leonis  imperatoris  sponsalia,  et  sexto  decimo  kalendas  lauuarias 

35  coronata  eat  hi  triclinio  Augustei  imperatrix  Heirene.  quae  cum 
ad  oratorium  sancti  Stephani  aitum  in  Dapne  abiisset,  accepit  nup- 

3  mortia  Ο  corr.  B*.  —  5  PodofuRuri  P.  —  7  tulieee  orn.  P.  —  8  manifeata 
11.  —  10  habundare  CP.  —  24  clamides  H,  cyclamidee  P,  elaumles  praecutite 
litura  C.  —  26  novelesimo  CP,  nobiliesimo  II.  —  clamydem  PH.  —  27  hypa- 
tiiam  H,  hypatiam  rogam  interpretatur  autem  hypatia  coneolatus  mg.  C.  — 
trimissia  P.  —  mimieruata  H.  —  29  ingreseue  P.  —  30  Hicrene  P.  —  31  pal- 
libus  H.  —  33  Fari  P.   -  Heirenetn  PH.  —  Auguatao  C,  Augustu  P. 
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tiiirum  corunam  una  cuin  filio  Constaiitiiii,  praelato  videlicet  imperatoro 
ρ  ·»ι,  i«  Leone.   hoc  etiaui  anno  facta  est  comuiutatio  in  Syria  viri  ad  virum 
et  feminae  ad  teuiiuam  ot  pueri  similiter  ad  puuruni.   et  praeeepit  Ab- 
delas  radi  barbas  eorum  ot  ficri  caulauiaueos  cubiti  unius  et  semis. 

Anno  iiuperii  Constantini  tricesiiuo  Hadrianus  sedis  apostolicae  5 
praesul  habetur.    eodemque  aimo  movit  exereituui  Banacas  contra 
j}  lloinaniam  ct  multos  captivos  abduxit,  et  Koiuani  quartain  Arme- 
i».  U5,  ι  niaia  ingressi  dispoliaveruiit  eam.     praeterca  uioritur  Salecb,  et 
traiislata  est  Germanicia  in  Palaestinam. 

Eodeiii  vero  anno  imitatus  Lacbanodraco  niagistruui  suum  om-  ιυ 
iieui  munachum  et  niouacham  in  theuiate  Thraccsiorum  coinnioran- 
tt'8  apud  Epbesum  congregavit,  et  eductis  eis  iu  cauipuui  dixit  ad 
eos  "qui  vult  imperatori  ac  nobis  oboedirc,  alba  iuduatur  veste  et 
hac  hora  sutnat  uxorem:  ast  qui  boc  fac«re  parvi  penderint,  pri- 
vati  luiuiuibus  in  Oypro  exilio  daniuabuutur."  turuque  opus  cuui  if> 
verbo  pariter  consummatuin  est,  et  niiilti  codeui  die  martyres  «unt 
osteusi,  uiulti  vero  defieientes»  et  euervati  peri«Tunt,  quos  et  faini- 
liares  sibi  Draco  faciebat.  praoterea  indictionc  noiia,  meuse  lanu- 
ario,  natus  est  iiuperatori  Leoni  et  Heirenae  tilius,  qui  nominatus 
est  Coiistautinus,  dum  adhuc  vivcret  Coiistautinus,  avus  eius.  20 

Anno  iuiperii  Constantini  triccsimo  priuio  movit  exercitum  Ba- 
nacas  contra  Homaniam,  et  cum  deseendisset  ab  Hisauria  in  castrum 
tiycvn,  obsedit  illud.  quod  cum  audisset  iniperator,  «cripsil  ad 
Michahelein  praetoreui  Orientaliuui  et  ad  Manin  Bueccllarioruui  «t 
Bardam  Aruieniacorum  praetores;  qui  cum  venisscnt,  tenuerunt  -'5 
ogressuui  eorum,  qui  erat  clusura  valde  difficilis  ad  uicaiuluiu. 
stolus  autetn  Cyberaeotoruni  cuin  Petrona  spatbario  praetore  suo 
veuiens  applicuit  in  portu  praedicti  castri.  quod  cum  Baimcas  vi- 
disset,  sui  desperatus  fiduciaui  rursus  assuwit  suosque  alacres  red- 
dit,  et  ascendenn  ad  equestres  exercitus  magnis  et  repentinis  voci  ;»u 
bus  cuni  omuibus  suis  clamorem  dedit,  sitquc  illos  tcrritos  tugat 
multisque  pereniptis  depraedatus  est  oinnia  circa  regiones  illas  et 
euin  spoliis  uiultis  reversus  est. 

Eodem  quoque  anno  misso  Thraccsiorum  praetor  Lachanodraco 
i».      ι  Leone  notario  suo  et  Leone  ux  monacho  venuudavit  ownia  muna-  :*Γϊ 
ateria,  virorum  scilicet  ac  feminaruin,  ct  omnia  vasa  sacrata  et 

3  llabdallaa  in  lit.  H.  —  4  caulaiuaucoB  (priore  u  in  7/7.)  H.  —  5  lladria- 
1UI8  —  eodemque  anno  otn.  H.  —  6  Bacanas  C.  —  7  adduxit  V.  —  8  de«j»oliavenuit 
U.  —  11  Tracceiorum  H,  Tbracesieorum  P.  —  14  in  hac  bora  (',  hanc  hora  H.  — 
15  dauipnabuntur  C.  —  23  Siccs  CP.  —  24  Micbahelcra  con:  cx  Micbacliiin 
H.  —  Manim  P.  —  26  erant  Ο  corr.  C».  —  27  1'etrona  (etro  in  Ut.)  11,  Prac- 
tona  C,  Pretona  P. 
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libros  et  pecora  et  quaeque  patrimonioruiu  erant  eoruui,  et  horuni 
pretia  priiicipi  detulit.  quotquot  autem  monachicos  et  paternos  li- 
broa  repperit,  igne  cumbussit;  et  sicubi  lipsanuin  sancti  quis  habens 
apparuisset  ad  custodiain,  et  hoc  quoque  nihilominus  igrti  tradebat, 
5  eum  vero,  qui  habebat  illud,  ut  irapie  a^enteni,  puuiebat.  et  mul- 
tos  quideni  iuonachoruiu  verberibus  interfecit,  quosdani  etiaiu  gladiis 
trucidavit,  praeterea  innumerabiles  oculorum  visibus  exorbavit,  et 
quorundam  quidem  barbas  cera  et  oleo  perunguens  succendebat 
igneiu,  et  ita  tam  facies  eoruni  quaui  capita  coucremabat.  porro 

10  alios  post  multos  cruciatus  exiliis  destiuabat,  et  postremo  non  dese- 
ruit  in  toto  theiuate  sibi  subiecto  hominem  uni^m  mouastico  sche-  sus  η 
uiate  circumaniictum.   quod  cum  didicisset  iniperator  bouum  semper 
cxouuin  habens,  scripsit  ei  gratias  dicens  "iiiveni  te  virum  secun- 
duui  cor  uieuui,  qui  facis  omnes  voluntates  meas."    hunc  crgo  iiui- 

15  tantes  et  eeteri  similia  perpetrabant. 

Amio  imperii  Constautini  tricesitao  secundo  niisit  Abdelas  in 
Africam  Mualabitum  cum  exercitu  multo,  et  ingreseus  eet  Alphadal 
Badiuar  in  Romaniam  et  cepit  captivos  quingentos.  Mampsistenscs 
autcm  obviatn  eis  occurrentes  et  bellum  exagitantes  occideruut  ex 

2o  Arabibus  inille.  ast  Abdelas  abiens  Hierosolymam  ieiunavit,  et 
praecepit  inscribi  Christianos  et  Ilebraeos  in  manibus;  et  idcirco 
niulti  Christiauorum  per  mare  in  Romaniam  confugerunt. 

Auno  imperii  sui  tricesiino  tertio  movit  Constantinus  niense 
Maio  duodecimae  indictionis  stoluin  chelandiorum  duorum  milium 

25  contra  Vulgariam.    et  ingressus  et  ipse  in  rubea  chelandia  motus 
cst  a*d  intraiidutu  Danubium  aiunem,  derelictis  quoque  praetoribus 
equestrium  tbeinatuin  extra  clusuras,  si  forte  possent  Vulgaribus 
in  se  intuituiu  intentionis  iigentibus  introire  in  Vulgariam.    cum  ι·.  «7,  ι 
autem  venisset  usque  ad  Baruas,  formidavit  et  redire  meditabatur. 

30  sed  et  Vulgares  videntes  ac  siuiili  pavore  uietiientes  miserunt 
lioilam  ct  Tzigatori  petentcs  pacein.  quos  cum  vidisset  imperator, 
gavieus  est  et  pacem  fecit,  praestito  vicissini  iureiuraudo,  quatinus 
neque  Vulgares  exirent  coiitra  Ronianiain,  neque  iniperator  studerot 
iu  Vulgariam  intrare.    et  factis  super  hoc  ex  utraque  parte  scrip- 

35  turis  ad  inviceiii,  reversus  est  imperator  et  urbem  adiit,  taxatis 
derelieti»  ex  omnibus  thematibus  in  caatrie,  quae  condidit.  Octobrio 


2  principia  U  sed  a  in  0  eras.   —  3  comboeit  0  corr.  C*.  —  5  et  eum 
vero  P.  —  10  cruciatos  U  corr.  C*.  —  11  ucemate  H.  —  17  Muabitura  P. 
19  autem  om.  H.  —  ei  P.  —  20  Hierusolimam  II.  —  22  pernianure  0  corr. 

—  25  e»t  ipse  C.  —  31  Boillaui  et  Ezigaton  P.  —  34  scriptie  (is  in  lit.) 
Η  —  35  adit  CP.  -  36  cx  otn.  V.  —  octubrio  II 
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vero  nieuse  nudecimae  iudictionis  nuntium  suseepit  a  Vulgaria  ab 
occultis  amicis  suis,  quod  mitterut  dominus  Vulgariae  duodeeiiu 
uiilia  ex  populo  et  Boilades  ad  captivandani  Verzitiam  et  abduefii- 
dum  eos  iii  Vulgariaiu.  qui,  nc  inuotosceret,  quod  contra  Vulgares 
moveretur  (venerant  eniiu  ad  euui  legati  domiui  Vulgariae),  cuiii  5 
adhuc  hi  essent  iii  urbe,  simulavit  sc  adversus  Arabes  inovere,  et 
traiisuiearunt  tam  vexilla  quam  supellectiles  miimterii  regii  appa- 
ratus.  cum  autem  apocrisiarios  dimisisset,  per  exploratures  com- 
perto  eoruui  egressu,  assumpto  exercitu  festiuus  iter  arripuit,  et 
coacervatis  thcuiatum  taxatis  et  Thracesiaiiis  ct  unitis  urdinibus  opti-  10 
uiatibus  fecit  eos  pctuaginta  milia.  et  pergeus  in  locuni,  qui  dici- 
tur  Lithosoria,  uullius  tubac  clanguoie  sonaute,  irruerunt  super  illos*, 
et  vertens  eos  fecit  victoriam  uiaguam  et  eum  uiultis  exuviis  et 
captivis  reversus  esi,  triumphi  sui  tropaea  peues  urbem  ostentans, 
et  obsequiis  constipatus  incedens  bellumque  hoc  nobile  nuncupaiis  15 
»  eo,  qu<id  nemo  sibi  restiterit,  uec  raactatio  iu  hoc  aut  eftusio  Chri- 
stiairi  facta  fucrit  sanguinis. 

Aimo  imperii  sui  tricesinio  quarto  Conataiitinus  solveiis  Vul- 
garum  paceiii  coiistruxit  iterum  stoluiii  multuiii,  ot  introuiissis  iu 
ρ  Μ*,  ι  ouiii  cquituiu  duodecim  inilibus,  direxit  praetores  classiuiu  oames  iu  20 
illu,  ipse  vero  timens  mansit  cuiu  equestri  ruilitia.  cuin  autcm  us- 
qne  Mesembriam  venissent  et  hanc  fuisseut  ingressi,  valenter  aqui- 
lone  veuto  spirante  oninia  paene  contrita  suut,  et  lnulti  pcrierunt, 
et  rediit,  cum  nil  utilitatis  attulissct.  porro  Tclerigus  doininus 
Vulgariae  comperto,  quod  per  faniiliares  «uos  imperator  cunsilia  25 
sua  cognosceret,  scribit  ei  diccns  "vellem  effugere  et  venirc  ad  te. 
transmitte  ergo  mihi  verbum  securitatis  uieao,  et  quos  habeas  liic 
amicos,  ut  hoc  eis  credam  et  mecuiu  occurrant."  at  ille  levitate 
usus  scripsit  ei.  qui  cum  haec  didicisset,  per  ruediuiii  oranes  recidit. 
quod  audiens  Constantinus  aliquandiu  canos  suos  evulsit.  ·'«> 

Anno  iiuperii  sui  tricesimo  quiiito  impcrator  meiise  Augiisto 
tertiae  dcciiuae  indictiouis  exivit  contra  Vulgares.  qui  atroeitvr 
in  cruribus  divinitus  est  plaga  percussiiM,  quae  graece  anthrax  ap- 
pellatur,  et  hinc  febrc  validissiina  et  uiedicis  propter  uimiuui  in- 
ceudium  igiiota  detentus  Arcadiupoliiu  rediit  a  subicctis  super  hu-  36 
mcros  in  lecto  dclatus,  et  veniens  Sylymbriaui  iiavim  ingressus  est. 


3  Berzitiam  H,  Verziciani  P.  —  et  ad  ducendnm  H.  —  7  suppellectiles 
».)  8  apocri«iariu8  P,  apocriearios  U.  —  11  octoginta  H.  —  12  claii£oro 
H.  —  13  ox  vivie  C.  —  14  triuiuphue  Ο  corr.  Cx.  —  10  mutatio  Γ.  —  17  san- 

i*.  —  22  aquilo  Ο  curr.  cdd.  —  23  ventua  P.  —  24  Telerjgus  II.  — 
28  ct  tit  P.       29  ei  diceue  P.  —  36  Areodiupolim  C.  —  36  Sylimbriam  U. 


Digitized  by  Google 


Cll KONOGKAPHIA  TRIPEKTITA 


207 


curnque  ad  Rotundum  pervenisset  castelluin,  iniserabiliter  in  che- 
laudio  moritur  clawuns  et  diceiis  "viveus  adhuc  igni  suin  inex- 
tiiiguibili  traditus,"  sauctamque  virginem  et  dei  genetricem  laudari 
expostulaiis,  cuui  siue  foedere  ipsius  fuerit  inimicus.  regnavit  autem 
δ  iuiperator  post  patris  sui  morteui  annis  triginta  quattuor,  niensibus 
duobus,  diebus  viginti  aex,  et  ita  vitaui  dissolvit  sanguiuibus  uiultis 
infectus  et  daeinonum  invocationibus  ac  saerificiis,  persccutionibus 
quoque  sanctarum  ecclesiarum  rectaeque  ac  imuiaculatae  fidei,  iiec 
non  et  monachorum  peremptionibus  et  violationibus  monasteriorum, 

10  malisque  variis  supercrescens,  non  minus  quam  Diocletiauus  vel 
autiqui  tyranni.  praeterea  eodem  anno  et  codem  uiense  iuoritur 
et  Abdelas,  Arabum  dux.  cum  eniiu  auibo  hi  velut  acerritnae  be- 
stiae  diuturnis  teniporibus  ac  similiter  huiuanum  genus  depasti  sint, 
mortui  sunt  providentia  dei.  et  optiuent  principatum  Leo  et  Madi,  p.  uv,  ι 

15  filii  eoruin.  porro  eodeui  aiino  Langobardorum  rex  ad  regiam  ve- 
nieiis  urbem  iinperatori  hc  profugus  contulit. 

Muudi  amio  VIcclxviii,  diviiiae  iuearnatioiiis  auno  dcclxviii, 
auno  vero  iiuperii  Leouis  primo  Madi  dux  habetur  Arabuiu,  qui 
uoveni  his  praefuit  aonis.  Leo  vero  iniperator  coepit  expandi  in  pecu- 

20  uias,  quae  sibi  fueraiit  a  patre  diuiissae,  placuitquc  lam  optiuiates  « 
quaui  populum,  «t  visus  est  ad  breve  tenipus  pius  esse  sauctaeque 
dei  genetricis  ac  iiiunachorum  aruicus.    unde  et  nietrupolitanos  ex 
monacbis  in  primis  scdibus  collocavit  militiasque  per  theiaata  fecit 
niultas  et  ordines  iu  urbe  amplificavit.   quaiuobrein  thematuin  prin- 

25  cipes  uioti  ingressi  suiit  omnes  cuin  multitudiiie  populi  copioua, 
petentes  Constantinum  iiiium  eius  in  iinperatoreni.  at  ille,  ut  1110- 
ris  est  principibus,  renuntiavit  cis.  "filius"  inquit  "meus  unicus 
est  niihi,  et  idcirco  vereor  hoc  facere,  ne  forte  contiugat  mihi  quod 
huruauum  est,  et  cum  adhuc  sit  parvulus,  morti  eum  tradatia  et 

30  alium  promoveatis."  at  illi  cum  iuramentis  profitebantur  se  illuni 
satisfacturos  minime  regnaturum  praoter  filiuiii  eius,  etiainsi  eum 
mori  deus  voluisset.  boc  auteiu  a  domiuica  die,  qua  palmarum  sol- 
leumitas  agitur,  usque  ad  feriam  quintam  ebdomadae  maioris  po- 
pulo  in  Hippodromio  coacervato  pctente,  sancta  parasceue  iussit 

35  iurare  illos,  et  iuravit  omiii»  populus  in  honoraiidis  et  vivificis 
liguis,  tam  scilicet  ex  theuiatibus  et  senatu   quam   ex  interiori- 


3  genitricem  CH.  —  10  non  minua  om.  P.  —  Piucletianue  P,  Dioclitia- 
ηοβ  H.  —  13  eunt  P.  --  15  Adelgisus  Laug.  rex  H.  —  17  Anno  ab  incarn. 
dom.  kcti-xviii  Lco  filina  Conxtnntini  imperat  et  Madi  tt  q.  s.  H.  —  21  viauni 
eet  C.  —  22  genitriciu  CH.  —  23  thcmati!  1*H.  —  27  jiiincibus  C.  —  30  pro- 
uiovatis  0  corr.  C*.  —  32  aolleunmitaa  CH.  —  35  orandis  P. 
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bus  ordiuibus  et  civibus  ouiuibus  et  bergastcriacis,  impcratoreiii 
lion  admittendi.  exoeptis  Leone  seu  Constantino  ac  semine  ipsoruni. 
ot  fcceruut  scripta,  qucmadiuoduiu  iuraveruiit,  propriae  uiaiius.  et 
iu  crastiiiuiu,  sabbato  scilicet  saucto,  exivit  iiuperator  iii  tribuna- 

P  «ο,  ι  lium  decem  et  noveni  accubituum  et  provexit  uobilissiniuui  Eudo-  5 
cimum  fratrem  suum  (nam  Anthiiuum  vivens  pater  eius  provexc- 
rat),  et  processit  iniperator  cum  reliquis  Caesaribus  et  tribus  nobi- 
lissimis  ac  ηυνυ  Constantino  ad  niagnam  ecclcsiaui,  et  mutato 
indumento ,  sicut  iinperatoribus  nioris  est,  ainbuucm  ascendit  cuin 
filio  suo  aimul  ct  patriurcha,  et  iugressus  omiiis  populus  posuerunt  10 
scripta  sua  in  sancta  ruensa.  tuuc  imperator  allocutua  est  sic.  "en, 
fratrcs,  petitionem  vestrain  adimpleo  et  douo  vobis  iiliuui  meuni 
in  iinperatorein.  ecce  ab  ecclesia  et  de  tuauu  Christi  suscipitis." 
at  illi  niagna  voce  clauiavcrunt  dicentes  "fideiussor  noster  esto, 
fili  dei,  quoniaui  de  uiauu  tua  suacipiiuus  doiuinuiii  Coustauiinuui  15 
imperatoreiu  ad  custodieuduni  eum  et  coiumoriendum  pro  eo."  et 
in  crastinum,  quando  videlicet  iuagnus  et  dominicus  paschac  dics 
celebratus  est,  octavo  kalcndarum  Maiarum  quartae  deciniae 
indictionis,  aurorae  crepusculo  exieiis  imperator  una  cum  putri- 
archa  in  Ilippodroiiiiuui,  delato  altario,  oinni  populo  contemplantc,  ΐίυ 
patriarcha  fecit  orationeui,  et  coronavit  imperator  tiliuiu  suum; 
et  ita  processit  ad  magnam  ecclesiam  uterque  imperator  cuui 
duobus  Caesaribus  ct  tribus  nobilisshni.s.  processit  auteiu  et  impe- 
ratrix  Heirene,  cuui  praecessisseut  imperatores,  sceptris  obsequentibus 
per  scholas  antelatis,  et  ascendentibus  per  aeneae  portae  asceusum  25 
U6  β  iu  catechuinenia  ecclesiae,  non  exiens  in  plateam  Euiboli.  meiise 
vero  Maio  eiusdeui  indictionis  accusatus  eet  Nicephorus  Caesar  et 
fratcr  iniperatoriH,  quod  insidiaa  construxisset  adversus  eura  cum  spa- 
tbariis  quibusdatn  atque  stratoribus  aliisque  koiuinibus  regiis;  et  fatto 
iinpcrator  silentio  apud  Maguauram  expusuit  populo,  quae  de  se  fue- 
rant  dicta.  qui  unanimiter  exclamaveruut,  ut  uterque  recederet  e 
niedio,  non  meiuorantes  seinper  peiuri  se  patri  eorum  iurasse  ιιυη 
adniissuros  post  niortcm  eiuti  iuiuriam  pati  natos  ipsius.  ast  impc- 

i«.  45i,  ι  rator  rebelles  caeso*  et  tonsos  exilio  apud  Chersoneui  dcportatos 

lore  decrevit  et  climata  illa  sub  custodia  et  muniuiiue  couservanda.  35 
Anno  iniperii  Leonis  secundo  confugit  Telerigus  Vulgarum  donii- 


6  venieus  0,  vivene  cdd.  (ζών  Theoph.).  —  13  aoBcipite  (te  in  lit.)  II.  - 
17  tlies  onx.  H. —  21  iniperatorem  (rem  in  Jit.)  H.  —  25  ecolaa  II.  —  26  cathc- 
ciitneiiia  CP,  catecumoDiu  Η.  ~  28  conHtruxisscnt  V.  —  29  epatariis  H.  —  ab 
aliUquo  bom.  regia  P.  —  32  patri]  parati  P.  —  34  Cereonem  H.  —  36  mimine 
Γ.  —  36  IVlcrygUB-  U. 
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nus  ad  iwperatoreiu,  qui  fecit  euiu  patricium,  iuugens  illi  et  uxoria 
.suae  Heirenac  eonaobrinan).  cuni  autem  baptizatum  eum  ex  aaiicta 
quoquc  piscina  suscepisaet,  maguifice  honoravit  pariter  et  ainavit 
Aimo  iniperii  Leoiiis  tcrtio  sedit  Ithimamas  apud  Dabecon  ot 
5  seditioiiew  commovit.  Leo  auteui  imperator  lnilitias  lloiiiaimruiu 
direxit,  ct  ingressa  sunt  Syriarn  centuin  milia,  quibus  duces  erant 
Micbabel  Lachanodraco  Thracesiorum,  Artahubasdus  Armeiiius  Orien- 
taliuui,  Tatzates  Buccellarionuu,  Basterotzes  Armeuiacorum  et  Gre- 
gorius  Opaiciatiensiuin  praetores;  «t  circuuidaverunt  Geruiauiciani, 

10  ubi  erat  Hisbabali,  thius  Madi,  et  apprehenderuut  onines  cainelos 
eiua,  et  futurum  erat  ut  caperent  etiam  Geraianieiam,  nisi  mune- 
ribus  persuasisset  Lachanodraconi  Hisbahali,  et  recessissct  a  castro. 
et  exivit  in  praedam  regionis,  et  captivatia  haereticis  Iacobitis 
Syris  iteruin  ad  castrum  reversua  est.    ct  ruisso  Ithuuiamae  exer- 

ir>  eitu  a  Dabeco  et  aiuiradibu»  bclluin  cum  Rouianis  fecerunt,  ct  ce- 
cideruut  ainiradea  quinque  ct  Arabuiu  sex  milia,  ut  ierunt.  ct  sexta 
feria  redieruiit:  ingressi  eniui  fuerant  dominico  die.  praeterea  im- 
perator  facta  uiaioma  in  Sopbianis  sedit  in  aulio  cum  tilio  auo,  efc 
ita  divulgavernnt  praetorea  triuuipboa  quos  suinpseraut.    transtulit  p-  » 

20  anteui  haereticos  Syros  in  Thracem  et  locavit  eos  illic. 

Αηηυ  imperii  Leonis  quarto  furorc  accensus  Madi,  Arabuui  dux, 
luiitit  Asan  cuiu  virtuto  uiulta,  Alaurophorum  scilicet  Syriae  ac 
Mesopotamiae,  et  desccndit  usque  Dorylaeuni.  verum  iiuperatur 
praecepit  praetoribus,  ne  debellarent  eos  publico  bello,  sed  muni- 

25  rent  civitates  et  populuni  introduccreiit  ad  oaruin  custodiani,  desti- 
natis  et  principibus  uiaguis  pcr  niugulas  civitates,  ipsique  suraerent 
electoruni  militum  terua  milia  et  insequeruiitur  eos,  ne  disperge- 
rcnt  cursua,  et  inceudereiit  ipsi  primitua  tam  pabula  equorum  quaui  m  β 
escaii,  ubicnmque  fuisaent  iuveutae.    cum  auteni  reaiderent  Dorylaei 

30  iliebua  quindeciiu,  et  defecissent  sibi  quae  victui  sunt  uecessaria,  exi- 
lia  eoruni  effecta  sunt  animalia  multaquc  iu  eis  pracda  patrata  cat. 
et  reversi  obscderuut  Amoriuui  die  uno;  quod  cum  vidissunt  muui- 
tum  et  niultam  habere  armaturam,  reversi  suut  nihil  proficientes. 
Anno  imperii  Leonis  quinto  Paulua  Constantiuopolitanus  habcv 

35  tur  antistfs,  venitque  Madi  Arabuui  dux  Dabecum  cuin  uiulto  po- 

7  Michahel  corr.  ex  Michael  II.  —  Lachonodraco  CP.  —  Artanhaedus  C, 
Artbuadue  H.  —  8  Baeteratzea  C.  -  9  Obnicianensium  0.  —  10  Hiebaali  H. 
—  12  Lachonodraconi  0.  —  Hiabaali  Γ,  llisbahali  corr.  ex  llisbaali  1J.  — 
13  exuit  P.  —  14  Hitbuniauias  (JH.  —  15  Dabbcco  P.  adniiradibus  P.  — 
17  doniinica  C.  —  19  Humpserat  Ο  co/  r.  C.  —  22  basan  P,  bieau  C.  —  Mauro- 
phororum?  —  26  princibua  C.  —  ipeoequc  U  cvrr.  C.  —  29  fiii«set  H.  —  inventi 
P.  —  32  obeiderunt  0  corr.  cdd.  —  34  Paulus  —  antietes  om.  II.  —  86  que  om.  H. 
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tentatu  atque  apparatu,  et  inisso  filio  suo  iu  Koinaniani  ipse  rcdit 
ad  sanctaui  civitatom,  et  mittit  Muchthesian,  qui  dicebatur  Zelotes, 
et  dat  ei  potestatein  apostatas  faciendi  Christianoruui  scrvos  et 
desolandi  ecclesias  sanctas.   et  venit  usque  Emesaui,  et  repruiuittit 
se  11011  coiiipcllerc  ad  nienzerizanduni  nisi  eos,  qui  ex  infidelibus  du-  5 
duin  fuis*cnt,  donec  pateiaeti  suiit  Hebraei  et  Cbristiani.    et  sta- 
tim  cocpit  iuipie  cruciare  sicuti  necLysias  olim  vel  Agricolaus,  multos- 
que  perdidit.    sane  feininae  gratia  Chri.sti  dei  uostri  vicerunt  eius 
insaniani',  et  hae  cuni  Nubitenses  esscnt  archidiaconi  Emesae  ac 
filii  Esaiae,  multum  cruciatae,  cum  uou  coseisseut  impietati;  millena  10 
ρ  «3,  ι  quippe   flagra  rccipicnte»  et  aliis  multis  cruciatibus  attciuptatac 
coronam  a  Cbristo  victoriae  perceperuut.    pervenit  autem  et  us- 
que  Dauiascuiu  et  multas  ecclesias  desertas  fecit,  non  inteudens 
dato  Christianis  ab  Arabibus  verbo.    praeterea  octavo  idus  Febru 
arias  uiortuo  Niceta,  de  quo  praedictuiu   est,   Coustautinopolcos  15 
episcopo,  secunda  ieiuniorum  ebdoiuada,  die  doininico,  Paulus  houo- 
rabilis,  genere  Cyprius,  vorbo  et  actu  coruscans,  post  pluriiuaui 
propter  baercsiui,  quae  teucbatur,  uxcusationeiu,  vi  multa  coinpcllcnk' 
eunsecratur  pairiarcha  Constantiiiopolitanus.    media  vero  ebdoiuado 
ieiuiiiorum  teutus  est  Iacobus  protospatbarius  et  Papias  ac  Stra-  2u 
tegius  et  Theophanes  cubicularii  et  paracoemouiuni,  Leo  quoquc 
ac  Tbomas,  aeque  cubicularii,  uua  cuni  aliis  religiosis  viris  eo, 
quod  venerabiles  iruagincs  adorarent.    tunc  denudaiis  absconditaui 
malitiam  suam  Leo,  persecutoris  tilius,  hos  iinmisericorditer  caesus 
et  tousos  perque  mediuui  urbis  viuctos  puinpari  fecit  et  in  prae-  'ib 
torio  iuclaudi  luandavit;  inter  quos  etiam  dictus  moritur  Tbeophanes, 
coiifessor  effectus  et  corouaiu  uiartyrii  consecutue.    reliqui  autem 
oiiines  post  huius  obituin  probati  nionachi  sunt  ostcnsi.    ast  Aaron 
ingressus  iu  Aruieiiiaeoruni  tbema  obeedit  Semaluos  castelluni  aestatc 
tuta,  ct  Septembrio  meuse  cepit  illud  in  verbo.     niitserat  aufcm-ao 
Tliumainan  in  Aaiam    cuni   quinquagiuta  niilibus,    et  occurreus 
χι»  β  Michahel  Lachanodraco  cursu  uiodico  suo  debellavit  euin  et  iugu- 
lavit  fratrem  Tbeumaiuae. 

Eodeiii  quoque  lnense  quartae  indictionis  mortuus   est  Leo, 
tilius  Coustantiui,  boc  inodo.    cuin  insaniret  circa  lapidee,  uimis  3.r» 

2  Muctbeeian  PH.  —  4  Hemceam  CH,  Hemesuam  P.  —  5  manzerizan- 
dum?  magarizanduin  cdd.  μαγαρίααι  Theoph.  —  9  Hemeeae  O.  —  12  ueque 
ad  D.  P.  14  porro  praeterea  I*.  —  18  tenebal?  —  20  protoepatburiue  custos 
palatti  et  Papiae  P.  cuetos  palatii  sprsa:  supra  Papias  C.  —  21  »:t  Stcoplia- 
iios  et  cubic.  P.  —  paracoemcuieni  P.  —  24  militiam  P.  —  26  iucludi  H.  — 
2«  Senialuor  P.  —  81  Thuumiuaiu  CP.  —  Micbabel  corr.  ex  Mickael  U.  — 
32  Lacbouodraco  V. 
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adatuavit  coronum  raagnae  ecclesiae,  et  aecipiens  portavit  eam,  et 
exierunt  carbunculi  in  capite  eius,  ot  captus  a  valida  fobre  mor- 
tuus  est,  cum  ivgnasset  annis  quinque,  sex  diebus  exceptis. 

Mundi  aimo  VIcclxxiii,  divinae  incarnationis  anno  dcclxxih,  ρ.  4*<,  ι 
5  Heirene  piissima  una  cum  filio  suo  Constantino  gloriose  iraperiuin 
divinitus  accipit  sexto  idus  Septembrias  indictionis  quartae,  quatinus 
mirabilis  praediearetur  deus  etiam  in  hoc,  per  viduam  feminani  et 
piicruin  orphanum  depositurus  immensam  contra  se  famulosque 
snos  impietatem  et  adversus  cunctas  ecclesias  motam  inipugnatoris 

10  doi  Constantini  tyrannidem,  ut  olim  diaboli  piscatorum  et  illitera- 
torum  infirmitate.  post  quadraginta  vero  dies  imperii  sui,  cum 
filius  eius  decem  esset  annorum,  consilium  faciontes  quidam  sona- 
torum  voluerant  educere  Nicephorum  ex  Caesare  et  in  impera- 
torera  statuere.    cum  autem  ad  notitiam  causa  venisset,  tenti  sunt 

15  Gregorius  logotheta  dromi,  ot  Bardas  dudura  praetor  Armeiiiacorum, 
Constantinusque  vicarii  spatharius  et  domesticus  excubitorum,  ac 
Theophylactus  Rangabe  drongarius  duodecimae  insulae,  et  multi 
alii ;  quos  caesos  ct  tonsos  in  diversis  locia  exilio  relegavit  porro  viri 
sui  fratres  Caesares  ac  nobilissimos  tonsos  sacerdotio  fungi  et  po- 

•20  pulo  communionem  in  festivitate  Christi  liativitatis  porrigere  fecit, 
in  qua  procedens  imperatorio  more  publicc  cuui  puero  retulit  eccle- 
siao  stemma,  quod  fuerat  a  marito  sublatum,  pulcberrime  fabre- 
factura  et  pretiosis  lapidibus  venustatum.  promovit  autem  Helpi- 
dium  praetorem  iii  Sicelia,  qui  et  ante  illic  praetor  extilerat.  porro 

2r>  septimo  decimo  kalendarum  Maiaruoi  accusatus  idem  Helpidius,  quod 
cura  Caesaribus  sentiret,  et  miseo  Theophilo  spathario,  praecepit, 
ut  couipendio  raperet  et  duceret  eum.     qui  cum  perrexisset,  non 
dederunt  illum  Siculi.    at  illa  huius  uxorem  et  filios  caesos  et  ρ  · 
tonsos  praetorio  misit  custodiendos.    Iunio  autem  menso  omnia  ul- 

30  teriora  themata  destinavit  ad  clusuras  custodiendi  et  observandi 
exitum  Arabum,  praeponens  eis  caput  lohanncm  saccellarium,  qui 
erat  eunuchus  et  domesticus  eius.  at  vero  Madi  misit  Cebir  cum 
virtute  multa,  et  occurrunt  in  locum  nuncupatum  Milum,  et  inito 
bello  superantur  Arabes,  et  occiduntur  ex  eis  multi,  et  ita  cum 

36  contusione  reversi  sunt.  coeperunt  praeterea  piiasimi  principes  fidu- 
cialiter  agere,  et  verbum  domini  dilatari,  et  qui  volebant  salvari 

3  regnaret  P.  —  diebus  sex  H.  —  4  VIcci.xxvi  —  dcclxxvi  C.  —  Anno 
ab  incarn.  domini  septingentesimo  septnagesinio  qnarto  Heircno  H.  —  5  Aei- 
rene  P.  —  6  Scptimbriae  CP.  —  quatenus  H.  —  10  ntj  et  H.  —  illitteratorum 
H.  —  11  infirmitatem  C.  —  13  excaeearem  PH.  —  22  pulccrrime  H.  —  24  Sp 
colia  P,  Sicilia  CH.  —  33  inito]  isto  P.  —  34  superabantur  P. 
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249  η  Bine  prohibitione  uiundo  abremintiare,  ot  glorificatio  dei  exaltari, 
ac  monasteria  recreari,  atque  oiune  bonum  inanifestari. 

lloc  etiam  anno  in  longis  Thracac  muris  horoo  quidam  fodiens 
invenit  lapideam  arcam,  quam  cuin  expurgasset  et  revelasset,  rep- 
porit  virum  iacentem  et  litteras  conglutinatas  arcao  continentes  5 
haec  "Christus  nascetur  ex  Maria  virgine,  et  credo  in  eum.  sub 
Constantino  vero  et  Heireno  iiuperatoribus,  ο  sol,  iterum  me  videbis." 

Anno  imperii  Constantini  et  Ileirenae  secundo  direxit  Heirene 
Constahin  sacccllarium  et  Mauialuin  primicerium  ad  Carolnni,  regcm 
Francorum,  quo  filiam  suam  nuptu  traderet  iinperatori  Constantino,  10 
filio  suo.    et  facto  placito  ac  iureiuraudo  inter  utrosque,  relique- 
runt  Helisaeum  eunuchum  atque  uotarium  ad  docendam  illaui  Grae- 
corum  litterae  simul  ct  linguam;  sed  et  erudiret  eam  ut  secundum 
raores  Romanorum  iinpcrii.    constructis  autem  claesibus  numerosis, 
et  electis  ex  thematibus  populis  ac  principibus,  qui  sufficerent,  pro-  15 
movit  Theodorum  patricium  eunuchum,  virum  industrium,  et  direxit 
in  Siceliam  adversus  Helpidiuni.    cuinque  niulta  fierent  bella,  vice- 
runt  hi  qui  circa  Theodorum.    quo  viso  Helpidius  timuit,  et  sunip- 
tia  quotquot  habebat  pecuniis  ac  Nicephoro  trausraeavit  in  Africam, 
et  accepto  verbo  securitatis  ad  Arabes  confluit;  quem  illi  susceptum  20 
,,.  4Γ.ο,  ι  ut  Ilomanoruni  retinebaDt  imperatoreui,  coronantes  eum  incaesura 
ocrcis  et  stenimate  induentes.    cum  auteni  Romanorum  in  his 
]>opulus  vacaret,  egroditur  Madi  filius  Aaron  cum  potentatu  et  ap- 
paratu  nimio,  taru  Manrophororum  quam  totius  Syriae  ac  Mesopo- 
tamiae  atque  dcserti,  et  venit  Chrysopolim,  derelicto  Bunuso  ad  25 
obsidendum  Nacoliam  et  custodiendum  dorsa  sua.    misit  autetu  et 
Bumiche  in  Asiam  cum  triginta  milibus;  qui  cum  debcllasset  et 
Lacbanodraconta  cum  themate  Thracesioruin  in  loco  Darino  dicto, 
cum  ct  ipsi  triginta  milia  essent,  quinquc  milia  iiiterfecit.    ast  im- 
peratrix  misso  Antonio  domestico  cura  ordinibus  optinuit  Barim,  so 
et  concluserunt  eos.    confugit  auteni  ad  eos  Tatzatius,  Jiuccella- 
rioruni  praetor,  odio  quod  contra  Stauracium  habebat  patriciutu  et 
logothetam  tu  dromu  eunucuum  oinnibus,  qui  tunc  videbantur  esse, 
praeminentem  et  omnia  disponentem.  et  dato  eis  consilio  postula- 
verunt  pacem.    cum  auteni  ad  hoc  exisseut  Stauracius  et  Petrus  35 
magistratus  et  Antouius  domesticus,  rion  studuerunt  subtiliter  agere, 

4  cum  otn.  H.   —  relevaseet  CH*.   revellaeaet  P.  —  8  Eirene   H.  — 
9  Karolum  CP.  —  11  placido  H.  —  13  et  ante  erudiret  om.  H.  —  16  ac  princi 
pibus  om.  P.  —  17  Seceliam  P,  Siciliam  CH.  —  18  quo  viso]  quibun  P.  —  19  ac] 
a  P.  —  20  couflnxit  P.  —  21  imperatorem  rotinebant  C.  —  23  popnlifl  P. 
vacarent  CP,  vocarent  Η  corr.  ed<l.  —  et  apparatn  owi.  P.  —  24  Maurophorum 
PFT.  —  25  Cryeopoliui  H.  -    28  thctnata  H,  —  82  Stauratium  Ρ  item  p.  35. 


Digitized  by  Google 


CHKOKOtiRAPIlIA  ΤΙίΙΓΕΚΤΙΤΛ 


303 


ut  verbum  caute  susciperent  et  filios  priuiorum,  sed  exeuntcs  in- 
consulte  tenti  sunt  ab  illis  et  compedibus  vincti  sunt,  et  coactae 
sunt  utraeque  partcs  ad  faciendam  pacem.  et  donavenint  invicem, 
Augusta  videlicet  et  Aaron,  xenia  multa,  pacto  firmato,  ut  por  sin-  «γό  μ 
6  gulos  annos  eis  censum  tribueret.  et  facta  paco  diacesserunt  di- 
mittentes  etiam  et  civitatem  Nacoliae.  tulit  autem  et  Tatzates 
uxoreni  suam  et  omnem  substantiam. 

Anno  imperii  sui  tertio,  pace  facta  cum  Arabibus  et  aditu  re- 
perto,  Heirene  mittit  Stauracium  patricium  et  logothetam  dromi 

10  cum  virtute  multa  contra  Sclavinorum  gentes.    qui  cum  desceu- 
disset  in  Thessaliam  et  Graeciam,  subiecit  omnes  et  tributarios 
fecit  imperio.    introivit  autem  et  in  Peloponniaum  et  multam  cap-  i>  ι 
tivitatem  ct  exuvias  Hoiuano  imperio  attulit. 

Aono  imperii  Constantini  ac  Heirenae  quarto  rediit  Stauracius, 

15  de  quo  supradictum  est,  a  Sclavis  et  triumpho  manifestavit  tropaea 
in  Hippodr.omio.  menee  autem  Maio  eiusdem  septimae  indictionis 
exivit  imperatrix  Heirene  una  cum  fiiio  suo  et  virtute  copiosa  in 
Thraceni  circumferens  organa  et  cetera  genera  musiconim,  ct  ivit 
usque  Beroeam,  et  hanc  aedificari  iubens  nominavit  Heirenopolim. 

20  venit  autem  et  usque  ad  Philippupolim  cuui  omni  securitatc  et 
rediit,  cum  construxisset  etiam  Anchialum. 

Eodem  quoque  anno  et  Arabum  dux  Madi,  qui  nt  Muhamed, 
mortuua  est,  et  optinuit  Moses,  filius  eius.  porro  pridic  kalendarum 
Septembriarum  eiusdem  septimae  indictionis  Paulus  alniiticus  ot 

25  saDctissimus  patriarcha  infirmatus  thronum  reliquit,  et  descendens 
ad  nionasterhim  Flori  monachicum  suscepit.habitum,  imperio  igno- 
rante.  cum  autem  hoc  didicisset  imperatrix,  venit  ad  eum  cum 
filio  tristis  et  clamans.  *fcur"  inquit  "hoc  fecisti."  at  ille  cum 
lamentis  multis  ait  ad  eam  "utinam  nec  umquam  sedissem  in  sacer- 

so  dotii  throno,  ecclesia  dei  tyrannidem  patiente,  praesertim  cum  ecissa 
sit  a  reliquis  universalibus  sedibue  et  anathematizata."  quae  de- 
raum  ascitos  patricios  et  senatus  primores  misit  ad  eum  audire, 
quae  ab  ipso  dicebantur;  qui  dixit  ad  illos  "nisi  synodus  univer- 
salis  fiat,  et  error  qui  est  in  medio  vestri  corrigatur,  salutem  non 

35  habebitis."    at  illi  dixerunt  ei  "et  quare  subscripsisti,  cuin  con-  P.  ηβο,  ι 
secrareris,  non  te  consecratnrum  iconam?"  ait  autem  "etenim  id- 
circo  lamentis  afficior  efc  cucurri   ad  paenitentiam  deprecaturus 

2  victi  0  corr.  C*.  —  3  uterque  H.  —  partesj  pariter  P.  —  faciendam  C.  — 
8  auditu  Η.  ~  9  dromoni  Ο  corr.  Η*.  ~  16  aj  et  C.  —  17  Eirene  H.  —  22  Ma- 
dini  Ρ.  —  Muhammad  ex  Muamed  H.  -  20  monadicuni  H,  tnonadicem  P.  -- 
29  ad  eum  P.  —  32  audiro  quae  CsIIa,  audiqufi  O.  —  37  cnrri  0  corr.  cthl. 
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deum,  ne  sicut  sacerdotein  me  cruciet,  qui  tacuerim  usque  nunc  et 
458,  ι  prae  timore  furoris  vestri  noii  praedicaverim  veritatem."  et  in  his 
obdormivit  iu  pace,  derelicto  lamento  multo  taiu  imperio  quam 
piis  et  religiosis  rei  publicae  viris:  colendus  enim  vir  crat  et  aupra 
mensurara  misericors  ac  omni  reverentia  digmis,  multamque  fideni  5 
«ι  β  habebat  tani  res  publica  quaiu  ioiperium  erga  illum.  ex  tunc  ergo 
coepit  dici  et  disputari  super  sanctis  iinaginibus  sermo  ab  omni- 
bus  cum  fiducia. 

Aono  imperii  Heirenae  cum  filio  quinto  Arabum  dux  Moses 
provehitur,  qui  uno  eis  praefuit  anno.    Constantinopolitanus  vero  10 
Tarasius  habetiir  antistes.    hoc  quoque  auiio  collecto  imperatrix 
Heirene  0111111  populo  apud  Magnauram  dixit  ad  eos  "scitis,  fratres, 
quid  fecerit  Paulus  patriarcha;  et  siquidem  vixisset,  non  utique 
pateremur  hunc  dimittero  sacerdotii  thronum,  licet  monasticum  ha- 
bitura  induiaset.    quia  vero,  sicuti  deo  placuit,  de  vita  raigravit,  15 
provideamus  bominera,  qui  possit  pascere  nos  et  ecclesiajn  dei  dida- 
scalicis  conservare  sernionibus."    qui  unaniraiter  onines  dixerunt 
non  fore  aliuin  nisi  Tarasium  a  secretis.    at  illa  ftet  nos"  ait 
"ipsuni  eligimus,  scd  resultat;  ct  dicat  qua  pro  causa  non  susci- 
pit  electionem  imperii  et  totius  plebis."    at  ille  respondit  populo  20 
dicens  "immaculatae  fidei  uostrae  Christianorum  custodes,  et  eorum 
quae  in  gloriam  dei  fiunt  aeraulatores  fideles,  iniperatores  nostri, 
tamquaui  omninm  in  beneplacitum  eius  et  111  comuioduin  nostrum 
curam  facientes,  et  maxiine  nunc  ecelesiastica  negotia  diligenter  et 
sollicite  considerantes,  quo  .sumraus  sacerdos  in  bac  regia  urbe  sua  2f> 
constituerer,  in  suae  pietatis  mc  unimum  assuiup.serunt,  et  ut  mani- 
fcste  mihi  diceretur  quod  consiliati  .sunt  praeceperunt    cumque  ad 
hoc  me  indignura  osse  pronuntiarein  et  nulluni  consensuni  efticerem, 
utpote  qui  iugum  huius  sarcinae  portare  vel  sufterre  non  possem, 
iusserunt  me  adduci  aute  faciem  vestram,  pro  eo  quod  vt  liuius  30 
46»,  1  consilii  unanimes  et  comprobatores  effecti  sitis.    et  nnnc,  υ  viri, 
qui  dcum  tinietis  et  semper  hunc  iu  cordibus  vestris  habetis,  qui- 
que  Christi  vocatione,  veri  videlicet  dei  nostri,  uouiinainini,  Cbristi- 
ani  aio,  auditc  brevis  sernionis  ab  ^xiguitate  ac  humilitate  nostra 
rationem.    ego  quideni,  quicquid  piis  iniperatoribus  noetris  et  per  35 
oninia  orthodoxis  responderim  et  in  couspectu  vestro  orationis  mcae 
apologia  respondeam ,  timore  deprimor  ad  coneentiendura  huic  elcc- 
tioni,  et  vereor  a  facie  dei  currere  taliter  et  quomodolibet  incircura- 

2  veritate  0.  —  4  ρϋκ]  impiie  H,  imperiis  piis  P.  —  10  Conetantino- 
politaoua  —  11  antiatee  om.  H.  —  22  quae]  qui  P.  —  34  brevi  PH.  —  eermonee 
P.  —  37  depremor  P,  depraemor  C. 
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spectua,  ut  non  terribili  daninationi  succumbam.  si  enim  divinns 
Paulus  apostolus,  qui  dei  voces  audivit  caelumque  habuit  erudiena 
ee  et  paradisi  inspector  effectus  est  audivitque  arcana  verba  ct  por- 
tavit  noiueu  dei  coram  gentibus  et  regibus,  dixit  "110  forte,  cuui 

6  aliis  praedicaverim,  ipse  reprobus  cfficiar,"  quomodo  ego, 
qui  in  mundo  conversatus  et  cuni  laieis  connumeratus  in  iinpera- 
toriis  administrationibua  militavi*,  sic  absque  iudicatione  atque  cir- 
cumspectione  possuiu  insilire  ad  sacerdotii  magnitudinem?  Iiorrenduui 
conameu  ad  exignitatem  meam  et  temerarium  studium.    causa  vero  sm  i» 

10  timoris  et  refutationis  mcae  haec  est:  aspicio  enitn  et  video  eccle- 
siam,  quae  super  petram  Christum  deuw  nostrum  tundata  est,  scis 
sam  nunc  et  divisam,  ct  nos  alias  atque  alitcr  loquentes,  et  aliier 
eo8  Christianos,  qui  in  Oriente  uuius  nobiecum  fidei  suut,  sed  et 
his  concordantes  Occideutales,  nos  ab  omnibus  illis  alienatos  et  a 

15  se  per  siiigulos  dies  auathematizatos.  dira  poena  est  aiiatbema: 
procul  a  deo  eniittit  et  a  rcguo  caelorum  expollit  ducen»  in  tene- 
bras  exteriores.  nescit  ecclesiae  lex  vel  termiuus  sectam  sive  con- 
tentionem,  sed  sicut  novit  confiteri  uiium  baptisnia,  unam  fideui,  ita 
et  concordiam  unam  in  oiuni  ecclesiastico  negotio.    nibil  eiiim  est 

20  in  conspectu  dei  tam  acceptum  atque  placabile,  quam  ut  unum  simus, 
et  una  efficiatur  catholica  ecclesia,  quemadmodum  iu  sincerae  fidei 
nostrae  symbolo  contitemur.  et  petimus  nos,  fratres,  ut  reor  et 
vos,  quoniani  scio  timorem  vos  dei  babere,  a  piissimis  t*t  orthodoxis 
imporatoribus  nostris  synodum  universalem  colligi,  ut  efliciawur  r  m\  « 

26  no8,  qui  uiiius  dei  suiuus,  unum>  et  qui  trinitatis  cultores  existinius, 
uniti  et  unanimes  et  collegae,  et  qui  capitis  nostri  Christi  sumu.s, 
efficiainur  corpus  uiiuin  compactum  atque  connexum,  ot  qui  saneti 
spiritus  gumus,  efficiainur  nou  contra  invicem,  sed  pro  invicem,  et 
qui  veritatis  existiiuus,  efficiaraur  id  ipsum  sapieiitfs  atquc  dicentes, 

30  et  non  sit  iii  nobis  ccrtamen  sive  disseiisio,  ut  pax  dei,  quae  exupe- 
rat  omnem  sensum,  muniat  omnes  nos.  et  siquidem  iuseurunt  ortho- 
doxiae  propugiiatores,  imperatores  videlicet  no.stri,  postulutioni  meae 
annuere,  consentio  et  ego.  siu  auteiu,  impossibile  mihi  cst  hoc 
facere,  ne  subiciar  anatheniati  et  inveniar  coiidemnatue  in  dio  duinini 

3f>  nostri  et  iustitiae  iudicis,  ubi  neque  imperator  nequc  sacerdos  neque 
principcs  neque  honiiuum  multitudo  poterit  eripere  uie.  et  quicquid 
placuerit  vobis,  fratres,  date  apologiae  meae,  imrao  vero  assertionis 
vestrae  redditae  petitioni  meae  re.spoii.suDi."    ct  libenter  audicrunt 

3  arcbaua  Ρ II.  6  ertfo  Ρ II.  —  7  ή  Ρ.  —  8  iusilere  Ρ.  —  14  noa  om  Ρ.  - 
ad  se  Ρ.  —  27  conexum  U.  31  noe  omnes  H.  —  32  noetri  videlicvt  P,  — 
34  condempnatue  O.  —  3ft  ue  principea  II.       88  reddite  Ρ  Η. 
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omne.s  quae  dicta  sunt,  cuii.sensum  praebuntes,  ut  fieret  synodus. 
at  voro  Tarasius  rursus  ad  popului»  disputaiis  ait  "Leo  huperator 
subvcrtit  imagines;  et  quando  synodu.s  facta  «?st,  subversas  illas 
invenit.  et  propter  quod  iniperaturia  uiauu  subversac  suiit,  iterum 
quaestiouem  habet  idein  cupitulum,  quoiiiaiu  autiquaui  consuetudiuoiu  5 
in  ccclesiam  traditam  praesumpseruut,  sicut  eis  libituin  fiiit,  exter- 
uiinare.    sed  veritas  dei,  ut  apostolice  dicainus,  nou  est  alligata." 

Itaque  octavo  kaleudas  lauuarias  ipsius  octavae  iudictiouiw 
coiisecratus  est  aliuus  pater  noster  Tarasius  patriarcha  Constantino- 
κ  pulitanus;  qui  uiissis  llomaui  synodicis  suis  et  libello  fidei  suae  ιυ 
recfptus  est  ab  Hadriauo  papa.  liiittons  uuietu  et  imperatrix  pHiit 
ut  mitteret  littcras  suaa  ut  boinine.s,  quu  iiivenirentur  i»  tjyiiodo; 
qui  direxit  Petrum,  vicedoniinum  ecclesiae  suae,  et  Petruui,  egunie- 
nuui  sancti  Sabae,  viros  bonorabiles  ac  oiuni  virtute  adomatos. 
misit  auteiu  et  Autiochiaui  et  Alexaudriam  tam  iuiperatrix  quaiu»  15 
ρ  ι«ι,  ι  patriarcba;  adliuc  namque  pax,  quae  lacta  fuerat  cuiii  Arabibus 
noii  erat  ^uluta.  et  duxerunt  ab  Antiochia  quideui  Iobannein  magiiuui 
atque  iaiiiosum,  verbo  et  opere  sauctitati.s  participem,  qui  et  syn- 
cellus  Autiocheni  patriarchae  fuit,  et  Thoman  Alexandrinuui,  virum 
zelatorew  et  religiosissiuiutu,  qui  et  Thessalonica»?  niagnae  civitatis,  at» 
qua<-  eai  iii  IJillyrico,  iactus  arebiepiscopu.s  claruit.  interea  mortuo 
Mose  iit  Arabuui  dux  frater  eius  Aarou,  qui  vigiriti  tribus  eis  prae- 
tuit  aimis  et  niulta  <iuala>  Christiaiiis  ostendit. 

Anno  iinperii  sui  sexto  iuitteutcs  imperatores  cunvocaverunt 
oiunes,  qui  sub  eoruni  erant  pot^ptate,  antistites,  pervenientibus  2& 
quuque  a  liouia  traiismissiB  ab  Hadriano  papa  litteris  et  liowiuibus, 
ut  praediximus,  et  ab  Antiochia  et  Alexandria.    et  septimo  idus 
Augustas  uonae  iudictionis  praesideutes  in  Κ'ΐιιρίυ  sauctoruiu  api>- 
•stolorum  apud  regiam  urbeni  coeperunt  sanctas  scripturas  relegi-re 
ct  obicere  iiivieeni,  iniperatoribus  a  catecbumeuis   prosspicientibus.  30 
a«t  populus  scholarioruin  et  excubituuui  atque  ordinuui  ceterorum, 
accusati  a  priucipibus  suis,  cuni  babereut  adhuc  et  magistoriuiu 
quoque   nequam  doctoris    sui,  detiudatis  gladiis  irrueruut  iu  eos 
miuitantes  mortiticare  taiii  simimuni  sacerdotem  quaiu  orthudoxos, 
«•piscopos   scilicet  et  abbates.    ituperio  vero  per  asaisteutes  sibi  35 
iainiliares  houiines  hos  sedare  nitentc,  ηυη  acquieverunt,  quin  putius 
exprobraverunt.    cuiu  autem  patriarcha  surrexisset  et  tribunal  cum 

11  Adriano  CH.  —  12  qui  II  et  Ρ  tnanu  cotr.  —  13  eiigomenum  P,  houffu- 
uieiium  11,  heugeinenum  C.  —  18  verba  U.  —  1»  Thomam  II.  —  21  Yllirico  II.  — 
23  mala  add.  edtl.  ex  Theoph.,  om.  0.  —  25  praovouii  utibu»  P.  —  26  Adriano 
PH.  —  28  aTig.  H.  —  30  cathecuniinie  II,  cathicuminie  C,  eiithecnmcniis  P.  — 
31  scolariorum  II.  —  36  scilicot  om.  C.  —  36  aidaro  P.       uitentea  0,  curr.G\ 
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••{)iscopis  et  monachis  fuissct  ingressus,  hi,  qui  maligni  aensus  eorum 
erant,  episcopi  exierunt  ad  eos  clamantes  atque  dicentes  "vicimus". 
et  gratia  dei  ueiuini  nocuerunt  furiosi  illi  et  inhutuani.    et  taliter  ι·.  ι  -·,  ι 
dissoluta  synodo  abiit  unusquisque  ad  propria. 

5  Anno  iuiperii  sui  septimo  raisso  Heirene  Stauracio  patricio  et 
logotheta  in  Thracem,  mense  Scptenibrio,  initio  decimae  indictionis, 
ad  ultoriora  theinuta,  pcrsuasit  eis  sibi  cooperari  et  depcllere  ab 
urbe  iuipium  populum,  queui  nequissimua  Constantinus  iustruxerat 
et  erudierat.    et  cum  se  fingeret  quod  exercituni  raotura  essot  in  » 

10  Orientales  partes  eo,  quod  Arabes  fuiseent  egressi,  exiit  oninis  regius 
apparatus  atque  supellex  usque  ad  Malagioa;  et  introeuntes  hi,  qui 
exteriorum  thematum  erant,  tenuerunt  urbcni.  miitens  autein  ad 
illos  significat  eis  dicens  "mittite  mihi  ariua  vestra,  opus  eniiu 
vobis  non  habeo."    at  illi  stulti  divinitus  facti  dederunt  ea.  tunc 

15  nmsis  familiis  eoruoi  in  naves,  t»xules  eos  emisit  ab  urbe  in  pro- 
priam  rogionem  unumqueuique  iubens  abire,  iii  qua  et  genitus 
esset.  et  cum  fecisset  exercitum  proprium  et  principes  sibi  obtem- 
perantes,  ipsa  niense  Maio  iterum  mittens  per  omuera  locuni  con- 
vocavit  episcopos,  quo  veiiirent  in  Nicahcnsium  civitateni  Bithy- 

20  niae  ad  efficiendum  illic  conciliuiu.  ct  per  iotum  aeativum  tenipus 
congregati  sunt  otunes  apud  Nicaeam,  siquidem  eos,  qui  ex  Roma- 
nae  sedis  et  Oricntaliuui  persona  venerant,  non  dimiserat,  aed  retentos 
secum  habebat. 

Auno  imperii  Heirenae  et  Constantini  octavo  exivit  Tarasius 
25  sanctissiiuus  archiepiscopus  Constantinopoleos  in  Nicahensium  civi- 
tatem,  et  celebrata  est  sancta  et  universalis  septima  synodua  epi- 
scoporuni,  et  recepit  catholica  ecclesia  priscum  ornamentum  suum, 
nil  novuui  praedicaiis,  sed  sanctorum  et  beatorum  patrum  dogmata 
iuimotu  custodiens  et  novam  haeresim  abdicaus  tresque  falsos  nouii-  ι·  · 
30  natoe  patriarchas  anathematizaiis,  Anastasiuni  videlicet  Constantinuiu 
et  Nicetam  atque  omues  consentaneos  eorum.  facta  estautera  prima 
couventio  ac  sessio  episcuporuni  in  ecclesia  catholica  sanctae  Sophiae 
Nicaenae  civitatis  quinto  idus  Octobrias  indictionis  uiidociuiae.  et 
Noverabrio  mense  ingresni  sunt  omnes  regiaiu  urbem,  ot  praesiden- 
36  tibu.s  imperatoribus  uua  cuni  episcopis  in  Magnaura,  lectus  est  thomus, 
et  aubscripsit  tani  iinperator  quam  raater  eius,  firniantoa  pietateni 
secundum  antiqua  dograata  opera  sacerdotum,*  bonori  dimiserunt 

3  aliter  P.  —  5  mieao  om.  P.  —  Stauratio  P.  —  y  exercitnni  niotnm 
motnra  H.  —  10  ingressi  P.  —  14  divitiis  P.  —  19  vcniRi?ent  H.  —  22  pcrso- 
naverant  P.  —  25  sancti.sfimort  om.  H.  —  Nicaensium  ut  vid.  H.  —  33  octubri 
H.  —  87  honorij  et  cuui  honore  td.  llist.  misc.  honorificeque ?  χαΐ  φιλοη» 
μηοάμίνοι  Thcoph. 
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eos,  et  pace  potita  est  ecclesia  dei,  quamquam  ininiicus  zizania  sua 
in  operatoribus  suis  seminare  non  cesset  sed  ecclesia  dei  semper 
iuipugnata  triuniphat. 
4R3, 21  Anno  imperii  sui  nono  Heirene  imperatrix,  pace  soluta  faciendi 
cmn  Francis  nuptialis  contractus,  direxit  Theophanen  protospatha-  5 
riuin  et  adduxit  puellam  ex  Armeniacis  nouiine  Mariam  ab  Amnia, 
et  iunxit  eam  Constantino  imperatori  et  filio  suo,  cum  ipac  multum 
tristaretur  et  nollet  propter  affectum,  quo  erga  Caroli  filiam  Fran- 
coruni  regis  flagrabat,  quam  scilicet  antea  disponsaverat.  et  con- 
summaverunt  nuptias  eius  mense  Novenibrio  indictionis  duodecimae.  ιο 

ρ  ι·*, 2  interea  Heirene  misit  Iohannem  saccellariuni  et  logothetam  in  Lango- 
*:>.'.  «  bardiaiu  una  cuin  Theodoto  dudum  rege  inaioris  Langobardiae  ad 
ultionem  inferendam,  si  posset,  in  Carulum  et  quosdam  subdaceudos 
ab  illo.  descenderunt  ergo  cum  Theodoro  patricio  et  praetore  Sice- 
liae,  et  inito  bello  tentus  a  Francis  anmre  peremptus  cst.  15 

Auuo  itnperii  Hcirenae  et  Constautini  decimo  rnovit  diabolus 
livore  pietatis  imperatoruiu  hoiuines,  qui  instigaverunt  matrera  ad- 
versus  iilium  et  filiuiu  contra  matrem:  inflexeruut  euim  cam  quasi 
ex  praesiguantibus  futura  cognitionibus  certi  facti  assereutes  ei 
"ηυη  est  pracdestinatum  apud  deutu  tenendi  filium  tuum  imperium  2υ 
scd  tuum  est  a  deo  tibi  datum."  at  illa  ut  mulier  seducta,  prae- 
aertini  cuui  amorem  quoque  principatue  haberet,  credidit  ita  esse, 
et.  non  recogitavit,  quod  ipsi  volentes  dispeiiSare  res  id  sub  occa- 
sione  praetenderent.  ergo  cum  iinperator  iam  vigiuti  easet  anno- 
rum  factus  atque  robustus  adraoduin  et  idoneus,  videbat  se  nihil  25 
potestative  gereuteni  et  tristabatur,  intuens  e  contrario  Stauracium 
patriciuin  et  logothetam  ouinia  possidere,  omnesque  ad  illuin  pro- 
cedere,  et  neininem  ad  se  frequentare  audere.  tum  consilio  inito 
cuin  faniiliaribus  perpaucis  hominibus  suis  et  Petro  magistratu  et 
Theodoro  patricio  et  Daniiano  aeque  patricio,  firraavit,  quo  com-  so 
prehenderet  cum  et  exulem  in  Siceliam  destinaret,  ipseque  tenerct 
iinperium  cum  matre  sua.  porro  quinto  idus  Februarias  horribilis 
factus  est  terrae  motus  ita,  ut  non  auderet  quisquam  domi  dormire, 
sed  omnes  in  liortis  et  sub  divo  taberuaculis  factis  et  tentoriis 
extensum  dogebant.    ast  imperatrix  una  cum  filio  suo  egressa  est  35 

ρ  4β5,  ι  ad  sanctum  Mainam.    cum  autem  Stauracio  uuutiata  fuisset  prae- 

δ  contracta  P.  —  7  iuncxit  C,  iunxit  corr.  ex  iuseit  H.  —  ct  posterius 
cras.  in  Ρ  Η  —  8  Karoli  0.  —  12  Theodoto]  Adclgiso  H.  —  »ic  a  Graecie 
cugnoiniuato  mg.  C.  —  Langob.  quem  illi  mutato  nomine  Theodatuiu  (alnui  in 
lit.)  dictbant  H.  —  13  Karulum  CH,  Karolum  P.  14  Siciliae  CH.  —  17  li- 
hnrv  O.  —  23  dispeneae  eres  PIJ.  26  potestatis  (»  m  lit.)  C.  —  e|  ne  O,  corr. 
t1.  —  31  >Sioiliaui  CJl.  —  32  odibUis  H.  —  34  ortis  <).  —  36  Slauratio  P. 
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signata  res,  commovet  Augustam  contra  filium;  quae  comprehensos 
horaines  imperatoris  omnes  cecidit  atque  totoiidit,  una  cum  lohanne 
protospathario  ct  baiulo  ipsius,  et  exilio  relegavit  in  inferioribus 
partibus  usque  in  Siceliam.  Petrum  vero  magistratuni  dehonesta- 
5  tionibus  sunimittens  in  domo  sua  sedere  praecepit,  similiter  et  Theo- 
dorum  patriciuui.  porro  Damianum  patricium  caesum  et  tonsum  in 
castrum  Apolloniadem  exulem  fore  constituit.  percutieus  autem  et 
tiliuui  conviciisque  multis  lacessiens  egit  ne  procederet  per  dies  non 
paucos.   coepit  autem  [adiuramentis  summitterej  iurare  militiam  ita 

10  dicentem  quia  "quousque  tu  vivis,  non  permitteiuus  imperare  filiuin 
tuum".  et  iurabant  omnes  sic,  nemine  contradicere  super  hoc 
audcute.  interea  classis  Arabum  in  Cyprum  exivit.  quod  prae- 
cogiioscens  imperatrix  coacervavit  et  ipsa  omnia  Romana  navigia 
et  misit  adversus  eos.    cum  autem  usque  Myra  uterque  praetor 

15  venisset,  divertit  a  promuntorio  Chelidonioruiu  et  ingressus  est  in 
Ataliae  sinum.    at  vero  Arabes  moti  a  Cypro,  cum  serenitas  eos  w>  η 
cepisset,  circuraferebantur  in  pelago.  cumque  terrae  proximi  cerne- 
rentur,  viderunt  eos  praetores  et  acie  directa  praeparati  sunt  ad 
bellandum.  Theophilus  autem,  Cibyraeotorum  praetor,  cum  vir  esset 

i>o  robustue  atque  fortissimus,  fisus  et  ante  omnes  egressus  tentus  cst 
ab  eis;  qui  cum  ductus  ad  Aaron  fuisset  ab  eo  videndu8;  adhortatus 
est,  ut  proditor  fieret  et  temporalia  dona  suaciperet.  qui  cum  hoc 
nullatenus  admisisset,  per  ampliusque  coactue  nequaquaui  eessisset, 
gladii  animadversionem  sustinens  martyr  optimus  est  ostfiisus. 

•>5        Mundi  anno  VIcclxxxiii,  divinae  incarnationis  auno  dcclxxxiii, 
anno  vero  imperii  Constantini  primo  mense  Septembrio  indictionis 
quartae  decimae  venerunt  qui  adiurabant  ad  Arnieniaeoruin  tbema; 
qui  iurare  miniine  consenserunt,  quia  "non  imperabiumr  a  filio  tuo  ν  ι 
in  vita  tua,  sed  nec  praepomnius",  inquiunt,  "nomen  Heireuae  ante 

30  Coiistantini  nomen,  sed  Constantini  et  Heirenae,  ut  ab  initio  susce- 
pimus."  misit  autem  itemm  ad  inflectenduni  eos  Alexium  spa- 
tharium  et  drongarium  vigiliae.  at  illi  tenentes  eum,  ut  sibi  prae- 
esset,  provexeruut.  Nicephorum  vero  patricium  et  praetorera  suuui 
custodiae  manciparunt  Conatantinumque  solum  principem  et  impe- 

:ir>  ratorem  laudarunt  et  acclamaruni  hoc  comperto  reliquorum  populi 
tbematum,  praetoribus  suis  expulsis,  Constantinum  tantum  inipe- 
ratorem  et  ipsi  praedicabant.   ο  maligni  diaboli  versutias,  quomodo 

4  Siciliain  CH.  -  9  adiurameutie  euniniittere  ad  iurare  adxcriptum  et  dclcn- 
dum  videtur.  —  \b  devertit  H.  —  praemuntorio  0.  —  Colidonioruui  H.  — 
16  Italiae  O,  Attaliae  H*.  —  19  Cybireotorum  Ρ.  —  25  Anno  ab  incar.  iloin. 
nc( i.xx.xni  Conetautinue  primo  imperii  sui  anno  menee  Sept.  ind.  quarlae  dc- 
cimae  venerunt  11. 
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per  multa  studet  argumenta  genus  hominum  perdere!    qui  enim 
ante  quindecini  annos  terribili  iureiurando  iuraverunt  ct  facta  pro- 
priae  raanus    scripta  in  sancto  tribunali  recondiderunt,  iterum  iura- 
bant  se  a  filio  cius  non  imperandos  iu  vita  ipsius,  et  rursus  hoc 
oblivioni  tradentes  Con.stantinuni  impcratorni)  bonae  faniae  laudibus  r> 
efferebant,  non  perpendentes  miseri,  quod  non  oporteat  reciprocum 
fieri  iuramentum.    necessitas  eniui  incumbit,  ut  omncui  muprocam 
iurationcm  peiurium  snbsequatur,  peiurium  auteni  abwgatio  dci. 
collecti  autein  Octobrio  meiise  quartae  decimae  indictionis  ln,  qui 
ex  thematibus  erant  apud  Atroam,  exquisienmt  oiunes  conmmni  10 
consilio  Constantinum    imperatorem    vicesimum    agenteiii  annum. 
timens  autem  Heirene  impetum  populi  absolvit  euiii.    at  illi  hunc 
quidera  imperatorem  firmaverunt,  buiua  autoni  matrein  respuerunt 
praeterea  direxit  protinus  iniperator  Micbaheletn  Lacbanodracontem 
et  Tohannem  baiulum  suum  ac  protospathariuiu,  et  iuramentis  aiuu-  15 
miserunt  Armeniacoa,  no  sustipereut,  lleirenem  matmn  suani  in 
imperatricem.    Alexiuiu  vero  confirniavit  in  praetorpin  suum.  et 
cuni  rodiisset  iuiperator  in   urbem  mense  Decenibrio,  causum  et 
β  tonsum   Stauracium   exulein   fecit  apud  Armeuiacorutn  tliema  ad 
fiatisfactionem   eftrum.    in   oxilium    nihilominus  et  Aetium  misit,  2« 
,  4··,7,  ι  spadoncm  protoHpathariuui  ot  intiniuiii  eius,  «>t  omues  doinesticos 
ipsiu»  spadones.    hanc  autem  cuni  suavitate  sua  et  afflueniia  loca- 
vit  iu  palatio  Eleutherii,  quod  ipsa  aedificaverat,  iu  quo  et  p«cu- 
nias  multas  absconderat. 

Factum  vcro  eat  eodem  menee  incendium,  et  concreniatuni  est  25 
triclinium  patriarchii,  quod  dicitur  Thoraaites,  et.  quaestoriuin,  et 
aliae  domus  usque  ad  Meliuin.  coterura  Aprili  iiien.se  Coiistantinus, 
cuin  castra  movisset  eoutra  Vulgares,  vonit  ad  castellum,  quod  dicitur 
Probati,  ad  rivutu  seilicet  sancti  CJeorgii;  et  cum  occurrisset  (_'ar- 
daino  domino  Vulgariae,  pusillo  cirea  vesperam  facto  bello,  foruii-  30 
dantes  bi,  qui  ex  parte  Ronianoruni  erant,  per  noctera  fugeruut  et 
inglorii  redicrunt;  quin  et  Vulgares  inetuentes  reversi  sunt. 

Anno  iinperii  sui  seeundo  mensc  Septembrio  ca-stra  movit  impe- 
rator  adversus  Arabes  et  profectus  ab  Ainorio  abiit  Tarsum  Ciliciae. 
cura  autem   venis.set  ad  inaquosas  turres,  ropedavit  inanis  mense  3ft 
Octobrio  indictionis  quintae  decimae.   porro  ocfcavo  decimo  kalendas 
Februariae  rogatus  imperator  a  propria  niatre  et  a  inultis  optima- 

2  facto  P.  —  3  saiicta  C.  —  9  octubris  H.  -  14  dixit  P.  —  Michalieleui 
corr.  ex  Michaelem  H.  —  Lachonoilracontom  0.  17  confirm.  itnperatorcm 
Hiium  P.  —  18  redisset  H.  —  19  Stauratium  Ρ  —  28  in]  a  P.  —  2fi  Thomaiten 
Ο  corr.  edd.  —  29  Uregorii  H.     32  qui  P.  —  36  octubrio  H.  -  37  Febroariae  P. 
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matibus  pronuntiat  eam  iterutu  imperatricein,  et  laude  cutu  illo 
aimul  attollitur  ut  a  priraordio,  Constantini  et  Ueirenae.  et  omnes 
quidein  oboediunt.  ast  Armeniacoruni  theraa  pertinaciter  instans 
ad  hoc  renititur  et  quacrit  Alexium,  qui  paulo  ante  praetor  in  eis 
λ  fwerat  et  ab  imperatore  tunc  evocatus  erat  <^et)>  dignitate  patricii 
honoratns  penes  ipsum  degere  videbatur.  hunc  ergo  propter  huius- 
uiodi  requisitionem  et  quosdam  sermones  super  ipso  dictos,  quod 
videlicct  regiiaturus  osset,  caedens  ac  tondens  in  praetorio  posuit. 
Iulio  vero  raense  exercitum  movit  adveraus  Vulgares  et  coii- 

10  struxit  castrum  Marcelorum,  et  duodecimo  kalendarum  Augustaruiu 
exivit  Cardanius  dominus  Vulgariae  cum  omni  virtute  sua  et  stetit 
m  munitionibus.  tiducia  vero  fretus  et  a  pseudoprophetis  imperator 
erwlere  persuasus.  quod  eius  essot  victoria,  incircuinspecte  ac  inor- 
diuato  bellum  infert  et  valido  vincitur  Marte  fugatusque  redit  in 

ir»  urbera,  tnultis  amissis  non  solum  coramunis  populi,  sod  et  priraatuui,  P.  ι·;κ,  i 
inier  quos  et  Michahel  niagistratus  Lachanodraco  et  Bardas  patri- 
cius  ac  Stephauus  protospathariun  extiterunt,  Nicetas  -quoque  ac 
Theognostus  iacti  praetores,  et  homines  regii   non  pauci,  sed  et 
Pancratius  pseudopropheta  et  astronomus,  qui  et  victurum  illuui 

20  vatirinatus  eat     abstulerunt  autem  Vulgares  etiam  sarcinam  pecu- 
nias   equos  et  aulaeam  una  cum  universo  regio  apparatu.    cuni  -'?.»  n 
auteni  ordines  collecti  esseiit  in  urbe,  consiliati  sunt  educere  Nice- 
pborum  ex  (Jaoeare  et  in  imperatorem  8tatuere.  quocomperto  Constan- 
tmus  misit  ot  eduxit  ntrosque  filios  Constantini  avi  sui  ad  sanctuiii 

26  Mamam,  et  Nicepliorum  quidem  oculis,  Christophorum  antem  atqun 
Nicotam  Anthimumque  ac  Eudocimum  linguis  pnvavit;  cum  quibus 
et  pracdictuni  Alexiuni  patricium  luminibus  exorbavit  oboednui* 
maternis  et  praelati  Stauracii  patricii  suadelis  ei  a.sseverantiuni, 
(jiiod,  nisi  hunc  caocum  redderet,  in  iiuperatorem  eum  forent  electnri. 

30  iacta  est  auteni  horum  poena  [malorum]  menae  Augusto,  die  sab- 
bati,  indictioLiis  quintae  dooimae,  hora  nona.  veruiutamen  τιοη  in 
longum  dei  iustitia  iniustaui  hanc  actionem  dimieit  iuultaui:  post 
quiiKjuennium  naraque  eodem  mense  et  eadetu  sabbati  die  orbatur 
oculis  a  propria  matre  Constantiuus  ideru. 

3fi  Auno  iuiperii  Constantini  tertio  audieutes  Aruieniaci  do  Alexio 
patricio,  quod  caecus  fuerit  tactua,  custodiae  mancipavere  praetorom 
suum,  Theodorum  videlicet  Cauiuliauuia  putricium.  quo  couiporto 
imperatur  niisit  quidem  primum  ad  eos  nonnullos,  post  sanctum  ρ  * 

6  et  orn.  (.».  —  7  ipsoh  CP.  —  quo  P.  —  12  monitiuuibuH  P.  —  14  vediit 
H.  —  16  Michahel  onr.  t.v.  Micbael  H.  —  23  cxcaemrcni  U  cotr.  C-.  —  28  SUuiatii 
P.  -  30  maioruniC.  mhil  rtwsvioUi  in  Tfuujti.  —  38  urbatUbPU.  —  34  eidem  P. 
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vero  pascha  ipse  per  se  niovit  exercitum  contra  eosdem  Armeniacos 
una  cuni  reliquis  cunctis  thematibus.  ei  septimo  kalcndas  lunia,s 
primae  indictionis,  die  sanctae  pentecostes,  cuui  proditos  eos  Armc- 
niorum  iraudc,  qui  cum  ij)sis  erant,  debellass**t  atque  vicisset,  com- 
prehendit  illos  et  intcrfecit  Andruiiicum,  spatbariuin  et  tunnarcham  5 
eorum,  <  t  Tlieopliilum  turinarcliani  atque  Gregoriuni,  episeopuiu  Sino- 
pae;  reliquos  vero  reruni  iacturis  ot  pro.seripti(»uibus  subdidit.  porro 
uiillo  vinctos  exercitus  ipsoriiin  introduxit  per  Blachernarum  portam 
in  urbeiii,  quorum  facies  atraniento  et  puiictionibus  suprascripsit 
" Armeniacus  insidiator".  dispersit  eos  taui  in  Siceliani  quam  in  10 
ceteras  ineulas.  Armenii  sane,  proditores  eoruiu,  nil  ab  impe- 
ratore  honoris  seu  liberalitatis  assecuti  castrum  Caniachan  Arabi- 
bus  tradidcrunt. 

Anuo  iuj|Mirii  Coiietantini  quarto  cepertmt  Arabes  Thebasan 
castrum    sub   verbo,   propter  quod   ot   princip«?s   cius  dimiserunt  15 
ad  propria. 

Anno  impmii  sui  quiuto  Coiistantinus  odio  habens  Mariam, 
uxoroni  suam,  suinniissione  matris  suae  primipatuui  appetentis  et, 
quo  ab  omuibus  reprehensibilis  iudicaretur,  atfectantis,  coegit  eam, 
ut  iieret  moiiacha;  quam  curn  inHexissot,  totondit  iiiense  lanuario.  20 
et  Aprili  ineiis<'  movit  exercitum  advorsus  Arabes,  et  monxe  Maio 
bcllum  inieus  cuim  uno  eursu  ipsorum  in  loco,  qni  dicitur  Aninmu, 

"  vieit  vertit  et  bos  insecutus  est  usque  ad  auinem.   et  cuui  venisset 
Ephesuui  ct  apud  deiloquiun  orationes  fccisset,  eomiuercium  nundi- 

1  naruiu,  quod  ceiituin  erat  auri  libraruin,  indul.sit  ad  iainulatuuj  sancti  2Λ 
Iohannis  apo.stoli.    Augusto  vero  mense  coronavit  iuipcrator  Theo- 
dotom  cubiculariam  in  Augustam  ct  dieponsavit  cam  ini(]iic. 

Anno  imperii  sui  sexto,  indictione  priina,  celebravit  impwator 
Coiistantinus  cuni  Theodotc  nuptiaruni  principia  in  palatio  saucti 
Maiuao  p«r  dies  quadragiota  prolongatarum.  niense  vero  Aprile  30 
eiusdeiii  indictiouis  nocturno  toinpore  factus  est  terrae  motus  in 
insula  Creta  vahU*  terribilis,  menae  autera  Maio  tactus  est  Constan- 
tinopoli  tiimis  horribilis.  Cardamus  praeterea  dominus  Vulgariae 
denuntiavit  imperatori  diciTis  "aut  tribue  milri  paeta,  aut  vciiiain 
usque  ad  auream  portam  et  demoliar  Thracem."  ast  imperator  35 
posita  «quina  in  mappa  stercora  transmisit  oi,  "qualia,"  inquiens, 
"te  deecro  pacta  praevidi,  traiismisi  tibi.   verum  quia  senex  es,  nolo 

5  turinacbam  Γ,  item  v.  6.  —  10  Siciliam  H.  -  11  Arnieni  H.  —  12  eeu] 
soculi  Ρ  —  Chamach-.m  P.  —  19  quod  H.  —  imlicarentur  O.  cnrr.  Cs.  — 
22  cnm  inoccursu  C  -  24  fcciesent  0,  corr.  CH*.  —  36  posnit  Η  corr.  ex 
po^it.  -  etercora  in  mappa  P.  —  37  ee  om.  PH. 


Digitized  by  Google 


C 1 1 1 Κ >  Ν  OCi  Κ  Λ 1  ·1 1 1 Λ  Τ  R I Γ  Κ  Ιί'ΠΎ  Λ 


3i:i 


ut  fatigeria  usque  ad  baee  loca,  s<>d  ugo  vcnio  usque  Marculla,  et 
tu  exi,  et  quicquid  iudicuverit  deus."  et  cuni  misisset  ini]>erator  ad 
ulteriora  themata,  congessit  populum  suuni  et  vcitit  usque  Versini- 
ciara,  et  Cardamus  usque  ad  lucura  Abroleva;  ct  cuin  foriiiidarot, 
r,  mansit  in  neniore.  ast  vcro  impcrator  confortato  populo  suo  abiit 
usque  ad  uudum  Abrolcvam,  invitans  onm  per  dies  dccem  et  septom. 
at  ille  non  est  ausus,  sed  repcdavit  tugax  ad  sua. 

Eodcm  quoquu  aniio  et  Arabes  veuerunt  usquo  Aiuuriuni,  et 
cuni  nihil  profecisnent,  reversi  sunt,  praeda  in  circumquaque  regio- 
10  nibus  facta. 

Eodoin  autoni  anno  Plato  Saeudionis  abbas  se  abscidit  a  com 
muuiono  Tarasii  patriarchae  pro  eo,  quod  imperatorem  in  cotniuu 
nioiuOi  retcperit,  et  institutori  tondere  uxorcra  eius  Mariani,  rt 
losepb  monaclio  vt  abbati  nionasterii,  quod  appellatur  Τυη  Catbara, 

Ιό  corouart'  eura  cum  Theodote  praeceperit.    quod  cum  didicissct.  impr- 
rator,  misso  Bardanio  patricio  ot  scholaruni  domestico  atque  lohaimo 
comite  Obsequii,  I*latom*m  introduxit  in  urbem  et  retrusit  iutra  ρ  > 
claustra  in  tcmplo  priiuri pi.s  miliiiae,  quod  t;st  in  palatio.  reliquos 
vero  liionadius  cum  ncpotilois  oins  porcuesos  exilio  rolegarunt  aptid 

Μ  Tbessalonicaui;  quibus  auxiliabatur  mater  imperutoris  taiiiquaiu  his, 
qui  lilio  suo  rcsistebant  ot  eonfundebaiit. 

Anno  iniperii  sui  scptimo,  meiise  vcro  Septembrio,  cgn-ssus 
ost  imperator  <:um  matre  sua,  ut  calofioret  ajnid  Prusani.   Octobrio  κ 
voro  nicnsc  natus  est  imperatori  Hlius,  qucni  iiominavit  Looiieiu.  quae 

2"»  cmii  cognovisset  imperator,  dorelieta  matre  apud  thermas  una  cuni 
ordine  regio  univcrso  atqut»  principibua,  cursiiu  in  urbem  regressws 
o.st.  quaproptcr  huius  inator  spatio  roperto  allocuta  esi  et  siihtraxit 
uiuneribus  ac  reproimssiutiibus  agmimini  prim-ipes,  ut  doponcrctiir 
filins  suus  ot  ipsa  singulariter  iniperaret,  alios  horum  per  ipsam, 

30  alios  vero  per  boinines  moa  blandiens.  et  attraxit  ad  se  oumes 
<>t  prae8t4)labatur  congruum  invenire  dicm.  intorea  Kuinae  obeunte 
Jladriano  papa,  consecratur  Loo,  vir  honorabilissiiiius  et  per  ouinia 
reveri-ndus.  mensc  vero  Martio  exivit  iiuperator  adversus  Arabes 
habens  sceum  Stauraciuni  patrieitmi  i't  eeteros  amieos  luatris  suac 

;ΐδ  ncc  iion  et  electatu  catervam  expoditoruni  vidolicet  milituui  ex 
utrisque  theuiatibus  viginti  milia.    videntes  autora  bi,    qui  tirca 

ft  voro  om.  Ρ.  —  0  Abroleva  P.  —  9  proficiHstnt  O.  —  11  auU«m  orn 
Ρ.  —  1M  totondero  <►  rorr.  ald.  —  1«'»  ^colarum  II.  —  17  rfelu^it  (.'.  18  in 
t«Mnjilo  Michaholir:  nrchan^iMi  principis  uiilitiue  Ι',  ΜίοΙιαΙιιΊϊκ  arclianji»'li  C  in 
mg.  —  19  monachos  cnm]  inonachonun  l'.  —  20  Th»'Halonicam  Η.  2'Λ  <.»ctu- 
brio  H.  -  24  qnu«'|  qnom  Pii.  —  2G  princibus  C.  —  29  (;tl  nt  P.  —  32  Adriano 
H.  —  34  Stauratium  P. 
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Stauraeium  «trant,  alacritak'tn  populi  et  iniperatoris  timuerunt,  iie 
forte  inito  bello  ille  vinieret,  et  ijmi  adinventis  adversus  euni  fru- 
strareutur  iiisidiis.  ergo  muneratis  vigilibus  persuasemnt  eis  iiien- 
tiri  perbibendo  Saraeenos  fugisse.  imperator  itaque  luultum  tristatus 
inefficax  urbem  ingressus  est.  c?t  kalendis  Maiis  mortuus  cst  tilius  f> 
oius  Leo,  et  luxit  eum  vebementor.  porro  sexto  decimo  kalendas 
Augustas  ab  oqiiestri  agone  ad  .sanctura  Mamaiu  transeunt*1,  trans- 
iiioarimt  adversus  euiu  comprehendcndum  hi,  qui  erant  ex  ordinibus, 
qtios  mator  iinperatoris  fuerat  alloeuta.  quo  illfi  cognito  in  cbelan- 
i>  47».  ι  (limu  suum  ingreKsiiH  est  <>t  transmeavit  ad  Pylas  volcms  ad  Orien-  10 
taliuni  thoina  (.•onfugore.  erant  auteiu  curu  eo  et  matris  suao  aniici, 
(pios  illfi  sic  «'sso  ppnitus  ignorabat.  praeterea  exivit  ipse  et  raulier 
•miis  usquo  ad  Tritoiiom.  porro  conailio  inito  amici  niatris  eius,  qui 
euni  ipso  orant,  dixerunt  ad  semet  ipsos  "si  eoacervatus  fuerit  ei 
ptipulus,  noii  iaiu  dotniuio  eoiistringetur,  nec  latere  poterimus  euiu,  1« 
ct  pcrdot  nos."  uiatcrque  ipsius,  congregatis  in  palatio  Eleutberii 
<:is,  qui  <·χ  ordinibus  sibi  fuorant  collocuti,  introivit  palatium,  et 
cuni  didiikset,  populi  ad  imperatorcm  concursum,  timuit  niwis  et 
traciubat,  qualitcr  mittoret  («piscopos  ad  euiu  et  accipcret  verbum  et 
s»»dcri«t  in  angulo.    vcriiin  acripsit  occulte  ad  amicos  suos,  qui  cuni  20 

crant,  "quia  nisi  modum  quemlibct  feceriti»  et,  tradideritis  «umi, 
verba,  quuo  habetis  ηκ'οιιηι,  indicare  babeo  imppratori."  at  illi  mutucn- 
tes  tenuerimt  euin  ad  preces,  et  in  cbolandium  inducto  eo  sabbato 
manc  veneruiit  ad  urbrni  et  incluserunt  eum  in  domo  purpurea,  in 
qna  natus  est,  et  circa  horaui  nonam  crudeliter  et  ineanabiliter  '«^ 
oculos  ♦.'ius  evtdlunt  ita,  ut  hunc  tnors  subsequens  contestim  extin- 
*»;ι  π  guerot,  consilio  uiatris  eius  <>t  eoiisiliariorum  ipsius.  obtnnebratus 
autctu  est  sol  per  dios  decom  ot  septem  et  uon  dedit  radios  «uoh, 
ita  nt.  oborrarpnt  navos  ot  torrentur,  omnesque  dicereut  atijue  eon- 
fitrronfur,  (|iiod  proptcr  imperatoris  *  obeaecationein  sol  obeaeca- 
tiiK  radios  suos  retraxorit.  «'t  talitcr  de  cetero  imperat  Heirene, 
mator  eius. 

Eodeui  etiain  anno  et  Homao  cognati  beatao  menioriao  Hadriani 
papae  eoniinov(»nte.s  po]>uluni  uuiltuati  suut  cuutra  Lconem  papani, 
et  t«'iieut<'.s  caecaverunt  eum,  nou  tauicn  penitus  luuien  eius  extin-  Άΐ> 
guert*  potueruni.  at  ilk*  tonlugit  ad  Carulum.  Fraiicorum  rogem, 
qui  ultus  tfst  iuiuiiuos  v.iua  aiuare  ct  iterum  restituit  illum  in  scde 
sua.    cetcrum  vieoiii  Carulo  rocOmpoiisans  coronavit  in  imp^ratoreui 

1  Stauratium   P.  —  3  uumeratus  0,  immeratis  C,  munomtis  edd.  - 
11  i  iat  l\  —   17  collocati  H.  -    24  purporia  I'.        33  Uati  P.    -  Adriaui 
ti.   -   36  Karolum  0.  —  37   in|   a  O,  iurr.  €»Η*.  —  38  Karulo  O. 
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in  tcmplo  sancti  apostoli  lViri,  pprungupns  ol»-o  a  rapite  usqup  ad  ρ  473,  ι 
pedes  et  circumdans  imperatoria  vpste  atque  corona  octavo  kaleudas 
Iauuarias  indictionis  nonae.   igitur  Komanis  itoruni  iiuperat  Ilt  imie 
annis  quinque. 

.0  Ληηο  iiaque  iniperii  sui  Heireno  primo,  id  est  cum  spoundo 
iiupprare  eoppisset,  cunfpstim  dirigit  Dorothpum  pgmiieiuim  Cbryso- 
politanum  i?t  Constatitinum  cbartopbylaeoni  ecrlosiae  magnap  ad 
Abimplech  partcs  Cappadoeiae  depnpulantoin  atqup  Oalatiap,  inter- 
cedpns  pro  pace;  quod  tainon  factum  non  est.    et  Octobrio  iiiphkp 

io  quidam  n  belles  in  eustodia  positis  in  palatio  Tim  Tliorapia  hliis 
impuguaiitis  deimi  I 'oiistantiui  ad  uiairiiani  ponfugpre  persuadont 
ccclesiani,  quasi  pptrntps  spc-urihitrin  subsoqueiitis  indenmitatis  suap, 
quafinus  pcr  huiusniodi  otrasionpin  appellarpnt  cx  ois  rj itoiiir|iiani 
imppratorcni.    ot.  multo  populo  ad  «'pelpsiani  concurrent.p,  ingressus 

15  Ai:tius  Pitnucbus  patricius  [ot|  eduxit  <*os  vpibo,  iieininp  ad  illos 
atteudontp,  pt  exilio  daiiiuavonmt  ros  apud  AUipnas.  duo  autt>iu 
patricii,  Stauraeius  scilicet  et  At-tius,  qui  dilpeli  essp  noscebaiitur 
imperatrids,  faeti  sunt  in  altprutrum  liost<»s  ita,  ut  iniinieitiain 
tuaiiifeste  monstrarput,  ambo  intpntioneui  babpntps  post  morteui 

20  eius  cognatis  suis  iuiporium  acquirendi. 

Anno  imprrii  ΙΙρϊρίκιρ  s»>cundo  Abinndech  exivii  contra  Roma- 
uiam,  pt  loisso  expeditoruiu  inour.su  descpndit  usqup  ad  Malagina, 
et  praeoccupaiis  in  stabulis  Stauracii  pquos,  imperatoriu  equilatu 
capto,  sine  lapsione  rpvorsus  est;  pt  reliqui  descpndorunt  usque  Lydiaiu, 

25  et  multaiu  conspcuti  suut  praedam. 

Mense  vpro  Martio  spptiinao  indictioiiis  voluit  Acamirus,  Fclavi- 
norum  Ηρΐ/.itia··  priw-pps,  pulsatus  ab  llelhuluis  pducerc  hlios  Cou- 
stantini  «t  ex  pis  ρπιιηονρπ·  iiuperatorpui.    cuni  autem  boi;  cogno-  ι>.  ιτ»,  ι 
visspt  imperatrix  Hpirpuc,  uiiHit  ad  patriciuiu  Con.sfautiitum  Seran 

3o  tapichuin  Tbpopliylactum,  liliuiu  eius,  qui  sj)atharius  prat  t>t  nepos  se«  β 
8uus,  ct  omniuni  oculos  cruit  et  dissipavit,  consilium  pornm  (rontra 
se  nequiter  adinventum.    porro  paschalis  fpstivitatis  fpria  spcunda 

1  Petri  om.  V  —  perungeiiK  H.  4  iinni  II.  —  6  Anno  ab  inrarn. 
doin.  ihtxci  Hcirwm;  mm  wcuinli»  impL  rarc  eoep. ,  itl  i\st  priino  untio  im- 
perii  sui  conf«;Htiin  e.  q.  s.  H.  —  id  *'st  om.  R  0  υυ^ηιικιπιηι  U.  —  κ  ΛΙ)ϊ· 
uiAvc  Ρ,  Hubdilnielic  wr.  II.  —  U  ot  tiinhrio  C  P,  o«:tubrin  H.  10  lilius 
H.  —  11  dei  U,  tloum  ('*.  —  ΙΓ>  et  φί.  vul.  17  SUuiratin«  Γ'  20  ad- 
tpiirendi  O.  —  21  llalxliltnclic  ι·χ  Aliiiiinl^rh  II.  —  22  Malapiiui  seripst 
tx  Theofth.,  Mapalina  Ο.  —  2Λ  Stauratii  P.  2i  oupta  P.  —  unquo  ad 
L.  P.  26  coriKCCuta  »-st  P.  -JG  AkaminiH  ΓΗ.  —  27  15«  l/uia«i  P.  —  al.| 
ad  O.  —  Constaui  H.  —  29  ad  CotiHtantinutn  patricium  P.  --  32  fe^tivitati.» 
om.  P. 
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prucessit  iiiiperatrix  a  saiictis  apostolis  in  curru  aureo  vecta,  qui  a 
quattuor  equis  albis  trahebatur  et  a  quattuor  patriciis  teuebatur, 
Bardaiit)  videlicct  praetore  Thracesioruiii,  Sisianio  praetore  Thracae, 
Niceta  domestico  scholaruni  ot  Constantino  Bohila,  iactans  liberaliter 
hypatian.  nienso  vero  'Maio  infirmata  est  imperatrix  paene  ad  mor-  r» 
teia,  ct  protenta  est  contentio  eunucborum.  Aetius  autem  auxiliatus 
cst  Nicetae  patricio  et  scliolaruni  domestico,  et  insequuntur  severe 
•Stauraciuni,  credere  faeientes  iniperatricem,  quod  imperium  appeteret, 
ita  ut  atrociter  irata  illi  ascendens  in  palatium  Ton  Hieriu  dixerit 
rebellionis  et  simultatis  sollicitatorem  eum  esse,  et  sibi  celeris  acquisi-  10 
torem  perditionis.  qui  ad  haec  apologia  facta  nmniebat  se  ipsum. 
insaniebat  auteiu  adversus  Actium  et  Nicctam  iam  dictos  patricioa. 

Anno  iujperii  Hoirenae  tertio,  mense  Februario  indictionis  octa- 
vae,  iam  dictus  Stauracius  tyrannidein  ac  simultatem  in  urbe  regia 
construebat,  seholarios,  qui  erant  in  ea,  et  exeubitores  una  cum  lf» 
priuii.s  corum  peciuiiis  ac  uiuneribus  assuniens  et  placans.  Heirene 
sane,  pia  imperatrix,  silentio  iu  lustiniani  triclinio  facto  prohibuit 
oinneui,  qui  militaret,  adhaorero  Stauracio,  et  sic  adepta  suiit  uiodi- 
cam  tranqtrillitatem  negotia.   Aotius  vero  iani  inemoratus  et  Nicetas 
cuin  aliis  quibusdam  certatim  advcrsabantur  Stauracio,  qui  corde  20 
poreulsus  sanguinein  per  os  emisit  spumosum  ex  partibus  pcctoris 
p.  17.'.,  1  et  pulmoiiis.    hoc  uiedici  aspicientes  mortale  pronuntiaverunt.  ast 
adulatures  et  imperiti,  11011  solura  niedici,  sed  et  quidaiu  pscudo- 
monachi  ac  divini,  iuraiuentis  credere  persuaserunt  usque  ad  dicni 
mortis  eius,  quau  facta  eet  mense  Iuuio  ipsius  octavae  indictioms,  2» 
quod  victurus  et  regnaturus  csset.    quibua  ille  innixus  seditionem 
in  Oapparlociis  construxit  adversus  A«:tium  ficri,  quain  non  uieruit 
vivrns  audire:  post  duos  namque  dies  raortis  eius  supor  boc  nun 
tiu.s  venit,  et  seditiosi  comprehcnsi  exiliis  sunt  et  animadversio- 
nibus  subditi.  30 

Λ11110  imperii  Heirenae  quarto,  octavo  kalendas  Ianuarias  in- 
dietionis  nonae,  Carolus  rex  Francomm  coronatius  est  a  Leone 
papa,  et  euiu  voluis.set  contra  Siceliam  classibus  proeliari,  se  paeni- 
tuit,  uoniuugi  potius  cuiu  Heirene  volens,  legatis  ad  hec  sequenti 

2  a  οι//.  P.  —  3  Tracae  CP.  —  4  ecolarum  H.  —  Boila  II.  —  5  bypan- 
tian  (sic)  roga  interprne tutur  autem  hypatia  conHulatus  P.  rogam  -  con- 
suluhis  C  in  my.  —  6  Aetiais  CP.  Aetii  ais  II.  —  7  scolarutn  H,  scholariorum 
P.  —  8  Stauratiunt  I'  liic  d  in/ra.  —  9  dircxit  P.  —  10  scelerie  Ο  coir.  vuhf.  — 
11  perdictionie  P.  12  praedktos  PH.  —  16  scolario»  H.  —  17  sane  om.  Η  — 
18  tuodica  tranquillitAte  PH,  modica  tranqnillitatis  C.  —  23  adolatores  0, 
corr.  Ca.  —  29  Heditioui  O,  corr.  C*.  —  32  Karolus  CP,  Korolue  H.  —  33  Sici- 
liam  H.  —  praeliare  P. 
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directis  anno,  indictione  decima.  Martio  vero  mense  uonae  indictio- 
nis  Heirene  pia  imperatrix  Byzantii.s  civilia  donavit  tributa,  Abydi-  *«3  u 
que  ac  Hieri  ea,  quae  dicuntur  cominercia,  relevavit,  magnia  super 
his  et  aliis  multis  beneticiis  gratiarum  actionibus  freta. 
5  Anno  imperii  Heirenae  quinto  Ai:tius  patricius  liber  a  Stauracio 
factus  et  ideo  securitate  potitus  iniperium  ad  fratrem  proprium 
transferre  satagebat,  quein  et  nionostrateguin  fecit  in  Thrace  siiiiul 
et  Macedoiiia,  ipse  ulteriora  theniata  teueus,  Orientales  seilicet  et 
Opsicin.    cum  ergo  elatione  refertus  esset,  eos  principes,  qui  subli- 

10  miores  erant,  dehonestans  pro  nihilo  reputabat,  qui  et  valde  maesti 
adversus  eos  effecti,  siuiultatem  contra  imperatricem  meditantes 
hanc  in  opus  duxerunt.  pervenerunt  autem  apocrisiarii  a  Carulo  et 
Leone  papa  directi  ad  Heirenen  piinsimaui  postulantes,  ut  iungeretur 
illi  ad  nuptias  et  uniret  coa  et  heepcria;  quac  profecto  obaudisnet, 

ι»  nisi  Aetius  iste,  qui  saepc  dictus  est>  inhibuisset  praevalens  ct  impe- 
rium  in  propriuui,  sicut  praedictura  est,  fratrem  usurpans. 

Sequenti  autem  anno,  qui  eet  primus  annus  iniperii  Nicephori,  i>  ι 
pridie  kalendas  Novembrias  indictionis  undecimae,   quarta  noctis 
hora,  qua  feria  eecunda  lucescit,  idem  Nicepborus,  cum  patricius 

•20  esaet  et  logotheta  generalis,  tyraimidem  adversus  Iloirenen  piissimani 
concitavit,  deo  quidom  inetfabilibus  ob  nostrorum  multitudinem  peeca- 
torura  iudiciis  indulgcnte,  cooperantibus  ei  Niceta  patricio  ac  douie- 
stico  scholarum,  et  Sisinnk)  patricio  fratre  ipsius,  viris  peiuris  ae 
fraudulentis  Triphjliis.    erant  autem  cum  illis  et  Leo  patricius 

25  Serantapichue,  et  Gregorius  patricius  Musulacii,  et  Theoctistus  patri- 
cius  et  quaestor,  atque  Petrus  patrieius,  sedueentes  quosdaui  ex 
populo,  qui  erant  ex  ordinibus.  cumque  vcnissent  ad  portaiu,  quae 
dicta  eet  Chalce,  custodesque  falso  ac  subito  decepissent,  persuaae- 
runt  eia,  ut  crederent,  quod  ab  ipsa  fucrint  destinati,  quatinus  impe- 

30  ratorem  eundem  Nicephomm  appellarent  eo,  quod  Aetius  patricius 
sibi  vim  inferret  ad  annuntiandum  Leonem  fratrem  suuin  inipera- 
torem.  qui  mendaeio  tanto  credentes  impuratoreni  pariter  pronun- 
tiaverunt  eum,  qui  erat  tyrannus.  taliter  ergo  ad  magnuui  palatium 
idem  patricii  veuientes  ingressi  sunt  illud,  indeque  per  totam  urbein 

35  ignobiles  et  servos  dirigentes  acclamationem  fecerunt  ante  niediam 

2  Byzautius  I*.  —  8  tbrmate  O,  corr.  C*.  —  O.Obsicin  PH.  —  et  eoe  pr. 
P.  —  10  valdera  ieti  P.  -  12  apocrisarii  H.  —  Karulo  CH,  Karolo  P.  — 
13  Heirone  H.  —  14  eoaj  eo  0  corr.  cdd.  —  heeperium  C.  —  17  annis  P.  om. 
C.  —  18  Novembri  11.  —  19  quae  U  cnm  ed.  Anttst.  —  22  cooperatoribHH  P. 
—  23  ecolaratn  H.  —  frfttreni  H.  —  viri  ptiuriis  II.  —  25  Mueulatii  P.  — 
26  et  quaeetor  atq.  P.  patriciiiH  om.  P.  '20  r|uatamiH  H.  -  20.  30  eumb>iu  im 
peratoreni  H.  —  etiai»  P,  Aetiue  in  lit.  II. 
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nocteni,  et  cwstod>s  in  cireuitu  palatii,  quod  ton  tu  Eleutheriu  nun- 
cupatur,  poeuerunt,  ubi  cam  contigit  esse.  diluculo  sane  accersientes 
eani  conclusorunt  iu  maiori  palatio,  et  ita  procesworuut  ad  magDam 
occlesiam  ad  coroiiaiidum.scelestiim.  convenit  interea  universa  pleni- 
2«4  η  tudo  urbis,  et  orujies  super  quae  gcrebantur,  luoleste  ierebant,  5 
inaledicentes  eoronanti  et  eoronando  cunetisque  cuugratulantibue 
eis.  et  quideni  cuin  religione  ac  ratione  viventes  divinuni  mira- 
bantur  iudiciuiu,  qualiter  eam  pcrniisi  rit,  quae  pro  recta  fide  more 
martjruiu  agouizaverat,  a  subuleo  expelli,  praesertiiu  cuni  ei  devo- 

p  47<,  ι  tissimi  eius  praecipue  adhaerere  propter  avaritiam  propusueriiit,  Leo  10 
scilicet  eunucliu.s,  patricius  et  saccellarius  Sinopeos,  et  deo  perosi 
Triphylii  atque  patricii,  qui  superius  dieti  sunt,  qui  donis  plurimis 
ab  illa  ditati  sunt,  ot  cuni  ea  saepe  convesceiites  et  adulationibus 
cum  iuramcutis  horribilibus  eertam  reddentes,  oiunibus  umndi  rebus 
se  necessariorem  reputare,  quam  haberent  erga  illam,  benivolentiaui  15 
altirniabant,    alii  auteiu  ut  in  extasi  facti,  gestoruui  certitudineiii 
horum  miniuie  sentiente.s ,  souiuiuni  se  videre  putabani.    alii  au- 
teiu,  qui  dumtaxat  perpendere  beno  sciebant,  practeritaui  felicita- 
teiii  boatificabant  ot  futurain  per  tyraniiideui  infelicitateui  lugebant, 
maxiuiequc  hi,  qui  maligui  voti  tyranni  experientiam  quandaru  aiiie  20 
perceperant.    porro  universos  coiuuiuniter  possidebat  caligo  et  sine 
coiisolatione  uientis  defectio,  «e  per  singula  miaeraiidae  illius  diei 

i>.  477,  i8  deformia  verba  scribens  protelera  sermonem.    deuique  sequenti  die 
sumptis  quibusdam  ex  patriciis  ascendit  ad  iiuperatricem  custodiae 
mancipatani,  siiuulans,  ut  ei  moris  erat,  falsaiii  benignitatem,  per  25 
quam  et  plurcs  decepit,  t»t  cxcusans  se,  quod  invitus  ad  principatum 
conscenderit  nec  hunc  uiuquani  dcsideraverit.    uialedicebat  auteia 
his,  qui  se  provexerant  ot  illaui  insidiis  appetiveraiit,  ut  proditor 
dominum,  postquam  cuiii  ipso  cenaverit;  quos  et  imitatores  illius 
existere  tesiabatur.    ostensis  etiam  nigris  calciaiueutis,  amare  se  30 
talibus  uti  praeter  leges  iiuperatorias  aftiruiabat,  fiduciamque  babere 
dolose  monebat  eain  et  cuiii  iuranientis  de  υηιιη  curporali  roquie, 
quam  consequi  domiuam  a  servo  deeeret,  nullanique  arbitrari  aeruui- 
nain  casus  illius  exhortabatar.    coninionebat  postreiuo  nil  occulere 
a  se  impcrialiuiu  thesaurorum  et  daiunabat  avaritiae  vitium,  hos  :*5 
illam  habere  non  ferens:  languebat  enini  eo  vehementer  omnia  dc- 
vorans  omuemque  in  auro  speui  et  fiduciaui  poncns.   at  vero  sapieus 

1  Eletheriu  P.  —  2  coutingi  Ρ.  —  fi  coronati  P.  —  coronuto  (to  »'»»  Jit.) 
H.  —  lScomvescenteB  lit.  cx  couiuioveiscentea  11.  —  adolationibus  O,  corr.  €*.  — 
14  coniuramentie  P.  —  tf>  uiiem  V.  —  1C  ccrtitudiuemquo  PH  —  17  eomuum  II. 
—  19  «»t.  futuram  —  In^ebiint  om.  P.  —  28  provexcrunt  He  H.  —  38  diceret  H. 
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et  deo  dilecta  Heirene,  quaiuvis  cougrueret,  ut  passioue  tani  repen-  ρ  ι 
tinae  cominutationis  utpote  luulier  teneretur,  forti  ct  sapieuti  pru- 
dentia  dixit  ad  eum,  qui  heri  quidem  scrvus  peiurus  fuerat,  hodie 
vcro  sollers  et  seditiosuH  tyrannus  ac  iinpudens  babebaiur:  "ego 
δ  quideni,  ο  bouio,  deuiu  deputu  et  prideui,  cum  esseiii  orphaiia,  exul- 
tasae  me,  et  deiu  super  soliuui  iuiperii,  lieet  es.seni  indigna,  pru- 
vexisse  me.  cuusani  vero  depositionis  mihimet  applico  et  peccatis 
meis  ascribo.  in  cunctis  autem  ac  modis  oiunibus  sit  nouien  domini  β 
beuedictum,  solius  regis  regum  et  douiini  dominorum.   porro  moduiu 

10  proiuutiouis  tuae  deo  reddo,  quo  excepto  uil  fieri  credidi.  verum- 
tauien  delatas  juihi  coutra  te  super  dignitate,  qua  nunc  circumdaris, 
auditiones  uon  ignoras;  quas  veras  fuis.se  reruin  iini.s  ostendit,  quas- 
que  si  nioleste  tuliesem,  lacile  mibi  erat  interlicieudi  te.  sed  modo 
iuramentis  tuis  fideiido,  uiodo  tibi  parcendo,  lnultos  uiibi  devotos 

15  parvi  peiidi,  deo  quae  mea  sunt  dans,  per  quem  regew  rcgnani  et 
potentes  optinent  terram.  sed  et  nuiic,  cuiii  sis  pius  et  ab  ipso 
provectus,  te  ut  iniperatoreni  aduro  et  peto  mcae  parcere  infiriiii- 
tati.  et  concede  niibi  a  uie  constructam  Eleutherii  dumuni  in  refo- 
cilatiouem  incoinparabilis  calauiitatis  meac."   at  ille  ait  "et  si  hoc 

20  vis  fieri  tibi,  iura  mihi  per  oiiinem  divinam  virtuteru  non  abscon- 
suraui  tc  quicquaiu  ex  tbesauris  iuipurii,  et  adiwpleo  postulationein 
tuam,  et  oinneni  tibi  placationeiu  et  requieni  facio."  quau  iuravit 
ei  ad  pretiosa  et  vivifica  ligna,  quia  "noii  celabo  a  te  usque  ad 
obolum  unuin";  quod  et  fecit.   verum  ille,  quod  desiderabat  adeptus, 

25  protiiius  exilio  relegavit  eam  penea  lnsulain  Principeiii  iii  uioiiaaterio, 
quod  ipsa  aedificaverat,  cuin  adhuc  essent  iu  urbe  Caroli  uiissi  et 
quae  agebantur  aspicerent.  vorax  igitur  iste  cuuctoruw,  iiuperio 
percepto,  iiec  saltem  paruiii  quid  valuit  bypoerisi  tegere  iiiditaui 
lualitiam  et  avaritiam  suaiu,  sed  quasi  reeisurus  iniustitiaui  nequam 

ao  in  Magnaura  et  iuiustum  constituit  fore  iudiciuni.  inteiitio  namque  ρ  «9,  ι 
tyraniio  erat,  ut  ipsae  res  ostenderunt,  uou  pauperibus  iuni  tribueudi, 
sed  per  boc  omnes,  qui  nragni  erant,  iiiboDorandi  et  captivandi  <?t 
ad   se  quae  cunctorum  erant  inipie  tranefcrcndi;  quod  et  fecit 
videns  auteui  onuies  adversus  »c  contristatos  et  pavens,  ue  fbrte 

35  ineniores  Heireuae  piae  beneticiorum  astiscereiit  eutu  iteraui  ad  impe- 
rium,  Noveiubrio  inense,  hieme  iiiiiiium  imininente  gravi,  non  est 
ipaius  uiisertus  iuimisericors  ille,  sed  exilio  deportari  praocepit  in 

6  ο  om.  P.  —  14  devotoe  om.  C.  —  16  regna  P.  —  18  concedo  0,  corr. 
C*HS.  —  21  adiuiplobo  I*.  —  23  nocebo  O,  celabo  sprscr.  in  C,  moveho  ed. 
Hist.  wmc.  όποβρννω  Theoph.  —  24  obulum  1»  II.  —  20  ipse  I'.  —  Kuroli  O.  — 
27  Anno  ab  incurn.  dom.  nccxcv  Nicephorue  vorax  cunctorum  e.  q.  λ.  Η.  —  28  in- 
dictam  P.  —  2»  iuxtitiant  H.  —  37  dcputari  P. 
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insulani  Lesbuin  ct  eautissinie  custodiri,  quin  et  a  nemine  penitus 
contueri.  porro  pridie  kalendas  Maias  uiortuus  est  Niceta  Triphy- 
lius,  ut  aiunt,  a  Nicephoro  veneuo  extinctus.  et  nonis  Maiis,  feria 
quiiita,  cum  Nicephorus  ad  suburbana  Chalcedonis  exisset  equunique 
ruansuetum  et  mitissiuium  ascendisset,  hunc  ex  dei  providentia  5 
deiciens  dextruni  pedein  ipsius  coutrivit.  at  vcro  quarto  deciino 
sce  κ  kalendas  Augustas,  teria  quarta,  hora  prima,  ttardaues  pairicius  et 
praetor  Orientalium,  qui  coguoiuiiiatus  est  Turcus,  appellatus  est 
iniperator  ab  omnibus  ultra  sitis  ihcmatibu.s.  qui  multum  renisus 
ut  evaderet  illos  minime  valait,  et  descendens  usque  Chrysopolim  ΐυ 
cum  circuisset  diebus  octo  et  minime  fuisset  receptus,  rediit  usque 
ad  Malagirm.  quique  metuens  deiim  et  reeogitans,  ne  torte  per  se 
mactaiio  Cbristianoruiji  efficeretur,  misit  ad  Nicephorum,  et  aecepto 
verbo  in  scriptis  propriae  uiaiius  eius,  in  quo  et  Tarasius  aanctissi- 
mus  patriarcba  et  onines  patricii  subscripserunt,  quod  illaesus  et  15 
indemnis  cum  oinnibus,  qui  secuiu  erant,  ioret  servandus,  sexto  idus 
Soptenibrias  niedia  nocte  clam  fugiens  descendit  Ciuiu  Bithyniae  in 
mona.sterium  Heraelii.  et  invento  chelandio,  quod  ab  imperatore 
super  hoc  fuerat  missum,  tonsus  est  et  indutuH  stola  monachica;  et 
ingressus  illud  abiit  in  insulani,  quae  dicebatur  1'rima,  in  qua  a*idi-  20 
Hcaverat  raonaateriuui,  opinatus  quod  veriturus  foret  terribile  verbuiu, 
quod  dedcrat  sibi  eontemptibilis  Nicephorue,  et  iu  uullo  esset  lae- 
p  4w>,  ι  dendus.  at  ille  prinio  quidem  denudat  illum  substantia  eius,  et 
occasione  accepta  oiimes  theinatuni  principes  ct  habitatores,  quos- 
dani  autein  et  de  urbe  regia  captivavit,  exercituui  auteni  privatum  25 
roga  deseruit.  verum  quis  seruio  enarrare  eondigne  sufficiet  opera, 
quae  diebus  illis  ab  eo  suut  gesta  per  indulgentiam  dei  propter 
cominissa  uostra?  nona  vero  dic  Augusti  niensis  undeciraae  indictio- 
nis  defuncta  ost  imperatrix  Hcirene  in  exilio  iiisulae  Lesbi,  et  trans- 
latuia  est  corpus  cius  in  insulam  Principis  in  monasteriuni,  quod  30 
ipsa  construxit. 

Mundi  anno  VIccxcvi,  divinae  incarnationis  aiino  dccxcvi, 
anno  vero  iniperii  sui  secundo  Nicepborus  curonavit  Stauracium 
filiuni  suum  per  Tarasium  sanotissimum  patriareham   in  ainbone 
niaioris  ecclesiae  in  iraperatorera ,  cum  esset  inutilis  ad  tautaiu  mo-  35 
dis  omnibus  diguitatem,  tam  scilicet  aspectu  quaiu  robore  siuiul  et 

2  pridiae  P.  —  4  Caleedonis  Η.  —  ΐυ  Crisopolim  H.  —  12  Mugalina  P.  — 
17  8«'pti*uibri  H,  octobrias  P.  —  Cimuj  eivc«  CP.  in  civitati-m  ii  in  lit.  ad 
Cium  «l.  Anast.  Iv  rij  Ktto  Theoph.  —  IV»  ot  inductue  est  1*.  —  20  quae]  qui 
Ρ 11.  -  in  quo  II.  -  22  in  ullo  II.  -  2<i  qui  P.  -  21)  Lobi  Ρ 11,  Lebi  Ut.  ex 
L«>ebi  0,  eorr.  H2.  —  32  Mundi  —  intxrvi  om.  H.  Vlicxi.vi  —  i»ctxi,vi  C. 
33  anuo  iiuperii  vero  secuudo  P.  —  Stauiutium  P. 
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seusu.  ceterum  Nicephoros,  qui  numquam  usquam  veritatem  ser- 
vavit,  Lyeaonenses  quosdani,  immo  vero  Lycanthropus,  eoncordes 
et  consentaneos  ad  Proten  insulaiu  mittens  iussit  eos  uoctu  hanc 
ascendere  ct  praedictum,  quasi  se  ignorante,  luniittibus  privare 
r>  Bardaniuui  et  post  facinua  ad  ecclesiam  fugore.  quo  iacto  taiii 
patriarcha  <?t  senatus  quaiu  ouines  deum  tiiuentes  acriter  rloluerunt. 
ast  iraperator  nequisaimus  Nicephorus  cum  iuramentis  omnes  pri- 
mores  Lycaonenses  simulatue  exquirebat  in  oos,  nt  putabatur,  ul- 
turus,  onmia  secundum  ostentationem  et  nihil  secunduni  deuin  iu- 

10  giter  agens.    orat  enim  illuc  praecipue  cum  reliquis  praevaricationi- 
bu9  et  huiuscpraodi  quoque  mentis  idioma,  per  quod  videlicet  et  w  β 
ante  imperium  multos  seduxit:  verumtamen  in  ridiculum  habebatur 
hoc  eius  liquido  scientibus  studium  ita,  ut  impudentia  multa  seuiper 
ealigosa  et  polluta  facies  eius  tunc  inaccessibilis  fieret    per  dies 

ir>  septem,  eo  doloae  intra  cubiculum  imperatorium  eiulante;  iiani  et 
naturaliter  ei  muliebres  aderant  lacriniae,   quas  multis  pravis  ei 
pseudochristianis  inesse  procul  dubio  constat,  quamquam  pluriuios 
iion  latunrit    mense  vero  Augusto  cura  adversus  Arabes  exisset,  ρ.  4βι,  i 
occurrit  eis  apud  Chrason  Phrygiae,  et  inito  bello  superatur,  multisque 

20  amissis  propcuiodum  et  ipse  vivus  loret  capicndus,  nisi  priucipum 
quidam  fortissimi  hunc  a  necessitate  vix  salvare  praevaluissent. 

Αηηυ  imperii  Nicepbori  tertio,  simultate  facta  in  Persica,  de- 
scendit  Arabuin  dux  pacificaturus  eos.  Nicephorus  autem  spatio 
reperto  aediticavit  Ancyram  Galatiae  ot  Thebasan  et  Andarasum. 

2δ  misit  etiam  et  cursus,  qui  revertuntur  nihil  proficientes ,  sed  e  contra 
potiue  plurimos  amittentes. 

Anno  impcrii  Nicephori  quarto,  duodecimo  kalendas  Martias, 
Tarasius  sanctissiums  patriarcha  Constantinopolitanus  gloriose  dieni 
clausit  extretuuiu,  et  elatum  est  lipsanum  eius  in  Angustuin  1'onti 

80  et  sepultum  est  in  monasterio,  quod  ipse  construxerat,  quarta  feria 
primae  ieiuniorum  ebdomadis.  ct  menae  Aprili,  die  dominico  sancti 
pascbao,  consecratus  est  sanctissimus  patriarcha  Nicephorus  a  se- 
cretis  electione  totius  populi  ac  sacerdotum  insuper  et  iniperatorum. 
fiane  Plato  atquo  Theodorus,  egumeni  monasterii  Studii,  non  cou- 

3δ  senserunt  rousecrationi  Nicephori,  sed  et  oppido  restiterunt,  sehisma 
raeditantes,  causam  veluti  rationabilem  habentes,  quod  ex  laicis 


2  Lycantropus  P.  —  3  ad  Proten  —  iuesit  eos  om.  P.  —  16  lacrimoa  P.  — 
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non  oporteat  repentc  ad  episcopatum  accelerare.  quos  imperator  Nice- 
phorua  urbe  pellere  volens  correctus  est,  quibusdam  consiliuin  danti- 
bus,  asseverando  non  fore  laudabilera  patriarchae  creationem,  si  prae- 
dictorum  reiectio  et  tanti  destructio  fieret  inouasterii,  septingentorum 
videlicet  circitcr  inonacboruui  sub  Theodori  reginiiiie  ordinatorum.  fi 

ρ.  αν,  ι  Eodem  quoque  anno  movit  exercitum  Aaron  Arabum  dux  ad- 
versus  Romaniam  in  virtute  gravi,  trecentoruui  videlicet  iniliuni, 
tam  a  Maurophoris  quam  Syria  et  Palaestina  et  Libya  coacervata. 
et  cum  venisset  Tyana,  aedificavit  domum  blasphemiae  suae,  et  ob- 
sidens  cepit  tunc  Heraclios  castrum,  quod  erat  valde  munitum,  et  10 
Thebasan  et  Malocopean  et  Sideropelum  et  Anandaraeuni.  niisit 
autem  cursum  sexaginta  milium  bellatorum,  et  descendit  usque  An- 
cyram  et  hac  visa  reversua  est.  ast  imperator  Nicephorus  metu 
et  impossibilitate  detentus  exivit  et  ipse  in  desperatione  fortia  in- 
se«  κ  fortunii  demonstraturus.  et  multis  tropaeis  factis  ixiisit  ad  Aaron  ir> 
metropolitam  Synadorum  et  Pctruni  eguinennm  Gulaei  et  Gre- 
gorium  oeconoraum  Amastrae,  postulans  fieri  pacem.  et  multuni 
disputantibus  eis,  tirmaverunt  paceni,  ut  per  unumquemque  an- 
num  tribueret  illis  tricena  railia  noinismatuin,  et  tria  nomismata 
in  tributum  capitis  imperatoris ,  ct  tria  filii  eius;  quibusque  ac-  20 
ceptis  Aaron  iucundatus  est  ot  exultavit  plus  quani  si  dena  milia 
snscepisset  talnnta,  tamquain  qui  subegisset  Romanorum  impe- 
rium.  porro  convenit  ititer  eos  et  caatra,  quac  destructa  fuerant, 
non  reaedificanda.  cumque  Arabes  reversi  fuissent,  construxit  ea- 
deui  coutinuo  castra  et  praemimivit.  quo  comperto  Aaron  misit  ite  25 
rum  ct  recepit  Thebasan,  niissoque  stolo  in  Cyprum,  eccleeias  de- 
struxit,  Cyprios  eraigravit  et  raulto  excidio  facto  pacera  dissolvit. 

Anno  imperii  sui  quinto  castra  raovit  Nicephorus  contra  Vul- 
gares.  et  cum  venisset  Hadrianopolini  et  sensisset,  quod  siniulta- 
tein  contra  se  imperatorii  homines  et  quidani  ex  ordinibus  niedi-  .ho 
tarentur,  inefficax  repedavit  nihil  proficiens,  nisi  quod  tantum 
ultionem  contribulibus  intulit,  horum  iuultos  caedibus  exiliis  et 
proscriptionibus  rerum  summittenif. 

p.  4K(.  s        Aono  imperii  Nicepbori  sexto,  raense  Septembrio,  Aaron  Ara- 

buui  dux  cum  classi  contra  Rhodum  Chumehid  direxit;  qui  cura  3δ 
subito  transuieasset  Rhodumque  pervenisset,  multum  io  ea  excidium 
focit.  verumtamen  municipiura,  quod  in  ipsa  erat,  uon  impugnatum 

2  correptus  P.  —  7  tricentorum  P.  -  10  Heraclius  H.  —  16  hegnmenutn 
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remausit.  cum  autem  ipse  remearet,  evidenter  inipugnatus  est  a 
sancto  et  miraculoruui  patratore  Nicolao.  cum  eniui  Myra  vcnisset 
et  sacrain  eius  arcam  conterere  temptavisset,  aliain  pro  illa  conlri- 
vii  moxque  classim  multa  ventorum  et  marinoruru  Huctuuui,  toni- 
f>  truorum  quoque  ac  fulgorum  inaequalitas  coinprehendit  ita,  ut  plu- 
rimae  scaphae  conquassarentur,  ipseqtie  impugnator  dei  Clminehid 
virtutein  sancti  cognosceret  et  periculum  praeter  speni  evaderel. 
porro  tertio  decirao  kalendas  Ianuarias  Nicepborus  post  inultani 
electionem  virginura  ex  onini  potestate  sibi  subdita  causa  copulandi 

10  Staiiracium  filium  suum  coniugi  factam,  Tbeophauo  Atheniensein, 
agnatani  beatae  Heirenae,  quae  viro  disponsata  erat  et  saepe  cuni 
ipso  cubaverat,  separavit  ab  eodem  viro  et  ipsi  Stauracio  miscro 
copulavit,  impudcnter  ut  in  aliis  et  in  hoc  quoque  praevaricator 
effectus.    aliaa  vero  duas  ista  pulchriores,  quas  cum  ea  elegerat, 

ΐδ  manifeste  corrupit  iu  eisdem  ipsis  nuptiarum  diebus,  ab  omnibus 
idem  obscaenus  irrisus.    deniqne  Februario  mense  simultatem  ex- 
cogitantes  adversus  eum  multi  ex  proceribus  Arsabir,  quaestorcm 
et  patricium,  virum  pium  et  rationabilissimum,  elegerunt.     quod  *Gi>  β 
cura  mulfitorniis  Nicephorus  agnovisset,  ipsum  quidem  cae.sum  et 

•20  tonsuiu  nionachuni  fecit  et  exilio  releganduui  in  Bithyniani  misit, 
reliquos  autem  caedibus  et  tonsuris  et  publicationibus  insuper  et 
exiliis  Hubdidit,  non  solum  muiidialis  vitae  principes,  sed  et  episco- 
pos  saiictos  et  monachos,  nec  non  et  maioris  ecclesiae  syncellum  et  p-  · 
saccellariuiii  et  chartophylaceni,  viros  rationabiles  et  reverentia  dignos. 

25  Anno  imperii  Nicephori  septimo  Aaron  Arabum  dux  inortuus 
eet  in  iuteriori  Perside,  quae  vocatur  Churasan,  et  suscepit  princi- 
patum  Muamed  filius  eius  scrupulosus  per  otnnia,  contra  quem  Ab- 
delas  frater  eius  seditionem  concitans  intestini  belli  factus  eat  auctor. 
et  hinc  bi,  qui  in  Syria  et  Aegypto  ac  Libya  erant,  in  diversos  in- 

30  cisi  principatus,  tam  publicas  res  quam  alterutros  subverterunt, 
mactationibus  ot  rapinis  ac  diversis  flagitiis  contra  se  coutraque 
subditos  Christianos  confusi.  ac  per  hoc  ecclesiae,  quae  in  saDcta 
Christi  dei  nostri  erant  civitate,  desertae  factae  sunt,  et  monasteria 
duarum  magnarum  Laurarum,  sanctae  videlicet  memoriae  Chari- 

35  tonis  et  Cyriaci  atque  sancti  Sabag,  nec  non  et  reliqua  coenobia 
sauctoruin  Euthyniii  ac  Theodosii.    Theodorus   autem  egumcnu.s 


3  pro  illo  Ο  corr.  C*H*.  —  6  Chumeid  P.  —  9  subditam  0.  —  11  agni- 
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Studii  et  Ioseph  trater  eius,  archiepiseopus  Thesaalonicenua,  una 
cum  Platone  inclauso  et  ceteris  monaehis  «uis  a  communione  reces- 
serunt  Nicepltori  sanctissimi  patriarchac  propter  Ioseph  vicedominum, 
qui  praevaricatorie  corouaverat  Constantinum  «t  Theodotem.  tunc 
Nicephorus  iuiperator  occasione  percepta,  cuni  episcopos  niultoa  ct  r> 
eguuienos  congrogasset ,  synodum  adversus  illos  celobrari  praecepit, 
per  quam  a  nionasterio  et  urbe  deiecti  exilio  sunt  destinati,  niense 
Ianuario,  indictione  aecunda. 

Eodem  etiam  anno  duiii  roga  penea  Stromonem  amnem  populo 
distribueretur,  irruentes  Vulgares  hanc  ademerunt,  auri  libras  centum  10 
p.  4«:»,  ι  et  raille,  multumque  populum  oecidemnt  cum  praetore  atque  prin- 
eipibus.    erant  eniiii  et  ceterorum  thematum  ibidem  taxati  princi- 
pes  non  pauci,  qui  omnes  illic  periere.    ceperunt  autem  et  totam 
sarcinam  et  ita  reversi  sunt. 
27o  n        Eodemque  anno  ante  sollemnitatcra  sancti  paschae  Crumnus  16 
Vulgarum  dux,  acic  contra  Serdicam  directa,  dolo  haiic  cepit  verbo, 
ex  niilitiis  Roniaicis  interfectis  sox  railibus  absquo  multitudine  priva- 
torum.  Nicephorus  auieiu  quasi  adversus  eum  tortia  foria  ebdomadae 
salutaris  passioni»  egreysus  dignum  quidem  sermone  nihil  omflino  gesait, 
hos  antem  principes,  qui  dc  caede  salvati  verbum  salutis  deposcunt,  20 
t;iiui  daro  dedignatus  fuisset,  ad  bostos  confugere  compulit,  inter  quos 
erat  et  Eutuathius  apatharius,  ntechanicae  artis  expors.  ast  Nieephorus 
prae  multo  dedecore  iuratoriis  yacris  regiae  urbi  persuadere  sata- 
gebat,  ut  crederet,  quod  festivitatem  paschae  in  aula  Crumni  cele- 
braverit.    praeterea  cum  civitatem  Serdicaui,  quae  destructa  fuerat,  26 
aedificare  voluisset,  multitudinibus  resistentibus,  tiuiens  ....  per- 
suadeuduni  turbis  imperatorem  postulare  super  aedificio.    at  illi 
senso  ingenio,  ut  ex  uequani  illius  argumentationibus  sumministrato, 
tumultuantur  adver.sus  eum  et  adversus  principes  suos  per  horas 
sex,  et  irruentes  dirrunipunt  tabernacula  ipsorum.    cum  autem  ve-  30 
nisseut  usque  ad  imperatorium,  iniuriis  et  maledictis  hunc  multis 
suramittunt^  ulterius  so  non  sufterre  immensam  avaritiam  et  nequam 
raoliminis  eius  aninium  deierantes.     at  ille   repentino  simultatis 
pavore  perterritus  surrexit  a  mensa.    et  primo  quidem  per  Nice- 
phoruin  ac  Petruui  patricioa  imamentis  et  persuadibilibus  vprbis  se-  S6 
dare  conabatur  exercituin.    at  illi  modica  quiete  potiti  colleni  quen- 

1  Thoealonicenus  H.  —  3  Nicephori)  Tarasii  Η  in  Ht.  —  6  hegnmenoe  C, 
heugumenoe  P,  pugimenos  H.  —  11  et  om.  P.  —  princibue  C.  —  12  ftnitnj 
autem  P.  —  16  Cbruranu»  P.  —  10  atiae  P.  —  20  qui  de  cae«le  verbuni  aal- 
vuti  verbnm  ealutis  P,  verbum  prius  eras.  in  C,  Vulfrurnm  Η  in  Ut.  —  21  ad 
hoatefi  confiigerc  compulit  om.  II.  —  22  at  H.  —  23  permulto  H.  —  31  impe- 
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daiu  ceperunt  et  actus,  queiu  per  se  manibus  habebaiit,  obliti  sunt, 
kyrie  eleieon  exclamautes ,  ac  si  super  quodam  terrae  motu  imbri- 
umve  defectu.  ille  autein,  utpoto  seniper  ad  omiic  maluiii  paratue, 
clandestinie  muneribus  noctu  multis  ex  principibue  pellectis,  in  cra- 
5  stinum  ipse  per  se  ipsuni  uiediua  veniens  allocutus  est  turbas,  de 
omui  traiiqaillitate  ac  super  aequali  erga  natos  eoruiu  ailectu  iura- 
uieiitis  horribilibus  eos  certiticans,  et  continuo  regiaui  pervenit  ad  ρ·48*.1 
urbein,  Tbeodosio  patricio  et  primoscrinio,  coguomento  Salibaran, 
deserto  ad  perdiscendum  ex  alterutris  eos ,  qui  seditionem  patrave- 

ιυ  rant.  cumque  niultitudines  reverterentur,  rogas  eis  apud  sancturu 
Mamaiii  se  tribuere  fingene,  caedibus  et  tonsuris  ac  exiliis  multis 
ex  eis  punitis,  Chrysopolim  reliquos  transduxit,  calcans  tauta  et 
tam  horribilia  iurameuta.  illi  vero  propter  aerunuiam  igneum  flu- 
vium  meatum  appellaverunt. 

15        Anno  imperii  sui  octavo  Nicephorus  post  impias  animadver- 
siones  militias  prorsus  humiliare  tractane  Christianos   exules  ex  ««  κ 
omni  themate  in  Sclavinias  fieri  iussit,  horuni  autem  substantiae 
veuundari.    et  erat  haec  res  captivitate  non  minor,  multis  ex  amen- 
tia  blasphemantibus  et  inimicorum  incursus  poscentibus,  aliis  nihilo- 

20  uiiiius  circa  parentalia  sepulchra  lainentantibus  et  defunctoe  beatoss 
asseverantibus.  fuerunt  autem  et  qui  suependiis  usi  sunt,  ut  a 
uialis  eriperentur.  etenim  immobilia,  quae  iuerant  sibi,  secuni  terre 
non  poterant,  et  substantiam,  quam  ex  parentalibus  doloribus  pos- 
eederant,  perditain  coiiteniplabantur,  et  impossibilitas  omuis  oinnes 

25  habebat.  haec  quidem  inchoata  sunt  a  Septembrio  mense,  porro 
eirca  pascha  finita  suiit  secundaui  vero  cum  hac  afflictionem  ad- 
movens  militare  praecepit  egenos  et  arrnari  adversus  couipatriotas, 
cuuferrc  nihilomiuus  etiaui  decem  et  ocio  ac  ditnidiuui  nomisma 
per  singulos  Hsco,  una  cum  omni  proximitate  tributa  publica.  ter- 

30  tiaui  malignitatem  infereus  iussit  perpendere  et  augeri  horuui  tributa 
et  praestare  chartiaticorum  causa  siliquae  binas.    et  ad  quartaui 
ucquitiam  suain  reditus  otnnes  augmentari  praecepit.    quiuta  vero 
afflictioue  illata  a  venerabilium  domorum  inquilinis,  'orpbanotropbii 
.  scilicet  ac  hospitaliuni ,  gerocoinioruin  quoque  ac  ecclcsiarum  et  uio- 

36  uasteriorum  regalium,  per  siugulos  focos  census  exigi  a  primo  ty-  p.  487,  i 
raiinidis  eius  anno  praecepit.    ceterum  quaeque  meliora  eraut  in 
rebus,  in  regiam  curatoriaui  deferri  iubebat.     sextaui  commovens 

4  princibus  C.  —  6  omnium  P.  —  8  primiscrinio  H.  —  9  patraverat  Ο 
corr.  edtt.  —  18  ot  om.  P.  —  20  eepultra  HC*.  —  21  fuerint  OF.  —  26  ee- 
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ante  «cdeeiarum  om.  CV.  —  85  foco  aensus  P.  —  37  eexta  ϋ  corr.  C*. 
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ufllictioneui,  inepici  a  praetoribus  iubet  eos,  qui  cx  paupertate  re- 
pente  n  creati  essent,  et  ab  his  pecunias  exigi  quasi  ab  inveutoribus 
tliesaurorum.    septimam  quoque  adinveniens  eos,  qui  ante  viginti 
annos  invencrant  et  usque  adhuc  doliuni  aut  vas  quodcuniquc,  om- 
nibus  propriis  privari  pecuniis.    octavam,  eos,  qui  ex  avis  vcl  pa-  5 
tribus  hereditaverant  et  divisa  substantia  pauperes  facti  fueraut, 
ex  eisdem  aunis  viginti  redhibitiones  publico  praebere  iubebat.  et 
eos,  qui  emerant  extra  Abyduiu  corpora  servilia,  biua  uuLuismaia 
iu  tributuiu  dare  praecepit,  iuaxiine  illos,  qui  in  Dodecaniso  erant. 
uonatu ,  naueleros,  qui  babitabant  maritima,  et  maxiiue  minoris  ιυ 
A.siae,  nuiuquaiu  terreuo  labore  viventes,  einere  de  rebus,  quae  ab 
illo  rapiebantur,  cogebat,  utcunique  appretiareutur  ab  ipso.  decimam, 
insignibus  Constautinopoleos  uaucleris  collectis  dedit  ad  usuram 
quattuor  siliquarum  nouiisina,  cum  auri  duodeciui  libraruin  persol- 
vereut,  simul  et  consueta  comuiercia.    haec  ex  multis  mibi  sum-  if> 
niatiin  pauca  descripta  sint  significanti  multimoduui  eius  ad  oinnem 
spocitiu  avaritiae  nioliiueu.    quae  enini  in  regia  urbe  prirooribus 
j72  u  medioeribus  ct  rxiguis  ostensa  sunt  inala  nequeunt  scribi,  alio.s  qui 
dciii  ου  investigante,  qualiter  domi  viverent,  ac  sumniitteute  mali- 
gnoruin  quosdam  servorum  derogandi  doniiuis,  et  in  priinordiis  qua*i  20 
ilubitante  super  bis,  quae  dicebautur,  deiiide  vero  affiruiante  calum- 
nias.    id  ipsuiii  autem  et  auper  iguobilibus  gerebat  dignos  hoiio- 
ribus  iudicans  detraheiites.    praeterea  doiuoruin  multas  habitatorum 
a  prima  in  tcrtiam  geiierationem  subvertebat,  spe  iretus,  quod,  quanto 
celerius  ruereiit,  tanto  has  ipse  foret  hereditate  citius  possessurus.  '26 
digimm  auteui  unt,  ut  et  hoc  causa  voluptatis  seu  paradigmatis  rae- 
moriae  coiunieudomus.    cerularius  quidaui  erat  in  foro  ex  laboribus 
p.  ·»«*,  ι  auis  locuples  et  nibil  egens.    quo  acccrsito  oinnium  vorax  impe- 
rator  ait  "pone  mauuin  tuara  iii  vertice  meo,  et  iura,  quantum  tibi 
sit  aurunj."    qui  parum  tamquam  indiguus  recusaus  coactus  est  30 
ab  (!o  facere  hou,  et  centum  se  libras  edixit  habere;  quas  eadem 
bora   praecepit   atferrr  dicens   *'t\i   quid   opus   habes  sollicitariV 
prando  mecum,  et  tolle  libras  decera,  et  his  vade  conteutus." 

Ληιιο  imperii  sui  nono  Nicephorus  contra  Cbristianos  adiuveu- 
tiones  extendit,  inspectiones  sine  deo  in  einptioiiibus  auimantium  3fi 

2  creati  O,  cf.  p.  332,  12.  —  3  eeptima  CPH*.  eeptimo  U  corr.  C*.  — 
4  dulciim  0.  —  7  eedhibitionea  PH,  acdhibitionem  C  —  8  Habydum  CP,  Habi- 
dum  Η  —  corpora  servilia:  nam  animae  non  emuntur  mg.  C  scrvalia  P.  — 
12  decima  H.  —  13  naticlerue  P.  —  14  librarum  duodticim  C.  19  eoe 
PH.  20  demonie  Ο  corr.  H*.  —  21  kalumniaw  Pll.  —  22  idj  ad  H.  — 
24  int.  r  tertiam  H,  inter  etiam  P.  —  27  cilurariu»  P.  —  28  locnplex  C.  — 
31  rlixit  H. 
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cliversorum ,  pabuloruni  ac  fructuum,  iuiustas  titulatioues  et  iacturas 
priucipum,  fenerationes  in  navibus,  qui  omnibus  legem  ponebat,  ne 
ad  usuram  quicquam  tribueretur,  et  alia  dena  milia  maloruui  com- 
incnta,  quoruni  particularis  historia  onerosa  eat  his,  qui  compendi- 
5  osas  discere  causas  exquirunt.  kalendis  autem  Octobribus,  teriia 
feria,  evaginato  quidani  dissipatus  in  habitu  monachi  gladio  cuius- 
daiu  uiilitantium  cucurrit  in  palatium  Nicephorum  interhcere  quae- 
reiis.  duo  vero  ex  his,  qui  circuinstabant,  irruentes  in  euni  atro- 
citer  vuluerati  sunt  ab  illo.    coinpreheneus  autem  et  ruultis  poenis 

10  aflectus  excusavit  se,  daemonium  se  habere  praetendens  nullumque 
prorsus  accusans.  at  ille  bunc  in  ligno  muuivit  cum  patientibus.  multi 
ergo  deinceps  auguriati  sunt,  inormis  fore  mali  hoc  signum  asse- 
verantes  tam  imperantibus  quam  subiectis,  quemadmodum  et  in 
impio  Nestorio  factura  est.    Manichaeorum  vero,  qui  nunc  Paulici- 

ΐό  ani  et  Atbingani  dicuntur,  quique  in  Phrygia  et  Lycaonia  consti- 
tuti  confines  et  vicini  eius  habebantur,  amicus  ferventissimus  erat, 
responsis  eorum  semper  et  immolationibus  congratulatus,  in  quibus 
et  quando  Bardanius  coutra  se  patricius  insurrexit,  his  advocatis 
hunc  molitionibus  ipsoruni  subegit   taurum  quippe  in  quodam  lacu 

20  ferreo  palo  coruibus  alligans  ad  terram  incurvatum  sic,  dum  mu- 
giret  et  volutaretur,  occidi  iecit,  huiusque  vestem  in  mola  versa  vice 
inoleus  et  incantationibus   usus  victoriam  tulit,  permittente  deo 
propter  multitudinem  peccatorum  nostrorum.    isti  locuni  sub  impe-  27s  B 
riuiii  eius  adepti  sunt  intrepide  conversandi;  unde  multi  levioruiu 

'25  infandis  eorum  corrupti  sunt  sectis.     in  Exacionio  vero  quidam 
falsus  bereiuita  Nicolaus  aouiiue  et  quidam  cum  eo  blasphemi  facti 
fuerant  etiam  recti  sermonis  venerabiliumque  imaginura  adversarii,  ρ  > 
quos  Nicephorus  defendebat  et  summum  sacerdotem  omnesque  secun- 
dum  deum  viventes  tristes  hac  pro  causa  reddebat.    saepe  namque 

30  adversus  eos  queritante  indignatus  est,  inimicitias  in  invicem  agi- 
tantibus  valde  eongratulans,  deridens  oinneni  Christianum  proximuui 
diligentem  veluti  divinoruni  mandatoruin  eversor,  cui  studium  erat 
iudicia  irrationabilia  ct  rationabilia  contra  omnem  homiucm  in 
Maguaurae  poenalio  conimovendi,  quae  nemo  vacaret  agere  adver- 

Ab  au8  iuipietates  eius.  deiiique  militares  principes  more  aervoruin  uti 
episcopis  et  iuferioris  ordinis  clericis  iussit,  adituros  episcupia  et 
monasteria,  et  bis  quae  eorum  essent  auctorabiliter  abusuros;  eos- 

1  iniusta  stimtilationCH  P.  —  6  octubribue  H,  octimbribus  CP.  —  10  dae- 
tuouiuH  hubere  H.  —  14  Paulatiaoi  P.  —  15  Lycaouiae  P,  Lyeaoni»  H,  Lycahoniae 
C.  20  niugiet  P.  —  21  inunola  0.  —  24  iutrepidi  P.  25  in  nezacionio 
P,  in  exactioni  H.       32  eveiuorj  caeeor  P.  —  36  udituniH  PH,  auditurae  C. 
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que,  qui  u  saeculo  divinis  contulerant  obsequiis  aurea  vel  argcntea 
vasa,  vituperabat,  et  ecclesiaruiu  quaeque  saerata  pro  eoinniunibus 
baberi  diguuui  fore  dogmatizabat,  instar  Iudae  tale  quid  super  domi- 
uicu  decernentis  ungueuto.  antecessorcs  vero  suos  iniperatores  uuiver- 
aos  velut  improvidos  accusabat,  gimeraliter  omuiuni  providentiaiii  5 
auieruns  siniul  et  dicens  nemiuem  posse  iniperantein  circunivenirc,  si 
vuluerit  is  qui  imperat  streuue  principatuni  tcuere.  sed  vanus  faetus 
t*ist  in  uogitationibus  suis  diviuitus  uecideudus.  interea  uieuse  Fobru- 
ario  fiusdem  quartae  decimae  indictionis,  priiuo  sabbato  ieiuniorum, 
obvii  faeti  Saraceni  peiies  Euchaitaiu  Leoni,  praetori  Armetiiacoruni  lo 
deieronti  thematis  rogaru,  hanc  abstulerimt  cuiu  multitudine  pupuli 
copiosa.  talenta  vero  eraut  sedecim,  quae  Hunt  librae  mille  tre- 
ceutae.  et  uec  sic  redargutus  Nicephorus  ab  avaritia  sua  cessavit. 
iu  his  ergo  siguis  uovus  Achab  ncm  eruditus;  qui  e  coutra.,  Pbala- 
ride  ac  Mido  ambitiosior  tactus,  contra  Vulgares  proeliuiu  pracpa-  !5 
rat  uua  cuiu  Stauracio  tilio  suo.  et  Iulio  nieuse  a  regia  urbo  di- 
gressus  iussit  Nicctae  patricio  et  geuerali  loguthutae  publicos  ec- 
clesiarmn  et  monasteriorum  census  iraponere  et  oeto  aniiurum 
praeteritorum  redhibitiones  a  principum  domibus  exigere,  et  erat 
lamcntum  tuagnum.  cum  autem  querimoiiiaui  audiret  a  quodaiu  2υ 
proprio  iamulu,  Theodosio  videlicet  iSalibara  patriciu,  dicente  sibi 
froiuiies,  ο  dooiine,  contra  nos  claiuant,  et  in  teiupore  temptati- 
oiiis  omues  casui  lumtro  congratulabuntur,"  ait  ad  euin  "si  deus 
Vm,  t  obduraus  obduravit  cor  meum  ut  Pharao,  quid  boni  erit  his,  qui 
sub  manu  mea  suutV  a  Nicephoro,  Theodoai,  uoli  cxjicctare  prauter  25 
β  quae  a  te  tonspiciuntur."  haec,  dominus  novit,  ipse  ego  conscrip- 
tor  horuni  viva  voee  audivi  a  Theodosio.  collectis  itaque  militiis 
uon  solum  ex  Thrace,  veruin  etiara  ex  ulterioribus  thematibus,  cum 
his  etiaui  egeuo.s  pedites  cuui  propriis  .stipeudiis  coiitra  Vulgares 
iundis  et  virgis  armatos  et  blaspheuiantes  minavit.  Crumnus  autem  ao 
multitudines  timens,  cuui  easent  Marcellis,  petcbat  pacem.  at  ille 
uequam  coiisiliis  et  paria  sentientiuni  cousiliarioruiu  suoruui  suasi- 
onibus  prohibitus  est,  et  post  niultos  aniractus  per  avia  loea  prae- 
cipitauter,  tenierariu8  simul  et  pavidus,  ingreditur  Vulgariaiu  tertio 
decimo  kaleudas  Augustas,  rum  .Sirius  appareret  cuneta  cousuuieus,  35 
frequuuter  affatus  "quis  ibit"  inquiens  ffet  decipiet  Achaab,  quia 

1  qui  om.  P.  —  2  communibus  corr.  ex  cotumnnioinbus  0.  —  β  si  volu- 
©ritie  qui  Γ11,  si  volueritia  hie  qui  C.  —  11  deferentibus  P.  —  populi  om.  l\  — 
12  tricentau-  Cll.  —  14  1'haleride  0  corr.  eiUL  —  16  MiUe  (e  iu  Ut.)  H.  —  19  rcd- 
ibitioues  H.  —  20  ceriuioniara  H.  —  21  famulo  proprio  II.  —  24  «'rat  P.  — 
25  propter  P.  —  81  t'se»*t  C.  —  8δ  δΰμβ  Η.  -  Syriue  Ο.  —  36  aflatoe  C,  uf- 
tectue  P.  —  Achahab  C. 
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si νβ  deus  sive  adveraariua  trahit  me  nolentein?"  porro  priusquam 
ingressus  fuisset  Vulgariani,  Byzautius  huius  dilectus  famulus  ad 
Cruuinuin  a  Marcellis  confugit,  secuni  surrepta  Yeste  imperiali  et 
auri  libris  centum.  multi  autem  huius  fugaui  in  malum  Nicepkori 
b  auspicati  sunt.  tribus  quippe  diebus  post  primos  contiictus  se  pro- 
sperari  opinatus  non  prospera  facienti  deo  victoriara  ascribebat, 
tjed  Stauracii  solius  bonam  fortuuam  bouumque  cousilium  praedi- 
cabat  et  principibua,  qui  iutroitum  inhibucrant,  minabatur.  irra- 
tionabilia  quoque  aiiimantia  et  iniantee  et  omnein  aetateni  imnii- 

10  sericorditer  occidi  praecepit  et  niortua  comproviucialiutu  eorpora 
iiisepulta  dimisit  solius  spoliornui  eollectionis  diligeutiaiu  faciens. 
claves  autem  et  signacula  penetralibus  Crumui  superimponebat,  ea 
ut  propria  de  cetero  muniens.  aures  etiam  et  cetera  Christiauoruni 
iuembra,  qui  salteni  tetigissent  quicquam  ex  spoliis,  abscidebat,  ct 

15  aulam  incendit,  quae  dicebatur  cortis  Crunmi,  cum  ipse  vehcinenter 
esset  humiliatus  et  significasstit  dicens  "ecce  vicisti.  tolle  ergo 
quicquid  tibi  placabile  fuerit,  ut  egredere  iu  pace."  at  ille,  cuui 
pacis  eseet  iiiimicus,  hanc  adiuitien;  noluit.  in  quibus  saevieus 
ille  regiouis  introitus  et.  «exitus  lignea  muuimiua  uiitteus  maceria 

20  circumdedit  atque  tutavit.  Nieephurus  autem  hoc  comperto  mox 
attonitus,  quiduam  agerct  circumieus  ignorabat,  ei  his,  qui  aiinul 
aderaiit,  futurain  perditioueni  praenuntiabat  asseverans  "etiamsi 
pennati  iacti  fueriiuus,  se  nenio  sperct  exitium  evasurum."  haec 
autem  uioliniina  erant  per  dies  duos,  quiutam  vidclicet  et  sextara  P.  491,  ι 

25  feriani;  et  nocto  sabbati  turbationes  et  turbarum  armatarum  circa 
Nicephorura  et  eos,  qui  <:mu  ipso  erant,  auditae  acies  omues  eiier- 
vaverunt.  ante  diei  vero  principium  superveuientes  barbari  contra 
tabemaeuluui  Nicephori  et  magnates,  qui  erant  cuni  ipso,  hunc  mi- 
serabiliter  interficiuiit;  inter  quos  erant  Aetius*  Petrus  et  Sisinnius 

30  Triphyles  patricii,  atque  Theodosius  Salibaras  patricius,  qui  con- 
tristavit  et  multa  beatae  mala  ostuudit  Heirenae ;  nec  nou  et  Eparchus  m  β 
patricius,  et  Komanus  patricius  ae  praetor  Orieijtalium,  multique  alii 
protospatharii  et  spatharii;  quin  et  ordiuum  principes,  et  excubitus 
domesticus  seu  drongarius  imperialis  vigiliae,  simul  et  Thraeae 

35  praetor,  et  multi  principes  thewatuni  cuiu  infiuitis  populis.  oinriis- 
que  (Jhristianorum  corrupta  est  specics;  arma  quoque  omnia  perie- 
ruiit  et  imperii  vasa.    porro  talis  diei  deforniia  verba  absit  Christi- 

3  subrepta  P.  4  libras  H.  —  7  Stauratii  P.  12  penctrabilibus  0 
corr.  idd.  —  nuperiinponebant  0  curr.  CV  —  14  expoliiH  CH.  —  15  qui  P. 
19  uumina  I».  -  20  mox  οιη.  P.  —  22  perdictio.»em  Ρ  -  24  daos]  euo»  U 
cmr.  C-.  —  25  turbatuin  P.  —  30  Isalibara»  C. 
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ani  ulterius  videant  utpote  omne  lamentuui  excedentia.  facta  vero 
suiit  haec  septimo  kalendas  Auguatas  indictionis  quartae.  caput 
autein  Nieephori  Cruninus  recieuin  suspendit  diebus  inultis  in  ligno 
in  ostentationem  ad  se  adventantium  nationum  et  confusionein  om- 
nium  nostroruiu.  post  haec  saue  accipiens  hoc  et  os  denudaus  δ 
argentoque  forinsecus  induens  bibere  in  eo  Sclavinorum  fecit  prin- 
cipes  gloriatus.  veruni  licet  Diultae  viduae  ac  orphani  uno  die 
iuerint  facti,  et  lameiitatio  iutolerabilis  haberetur,  huius  tamen  oc- 
eisio  multoruui  facta  est  consolatio.  modum  voru  buius  occisionis 
nullus  eorum,  qui  salvati  suut,  liquidius  enarravit.  feruiit  enim  10 
quidani,  quod  et  Cliristiani  hunc  cadentcm  lapidibus  impetierint. 
ast  efteiuinatorum  virorum.  servorum  scilicet  eius,  cum  quibue  et 
eoneuuibebat,  alii  quidem  igoe  valli,  alii  vero  gladiis  periere  cum 
ipso.  huius  principatu  Christiani  graviorem  nullo  tempore  coiiee- 
cuti  sunt.  omncs  enini,  qui  autc  so  imperarunt,  atubitionibus  et  10 
luxuriis  atque  barbaricie  crudelitatibus  superavit;  de  quibus  per  sin- 
p  ι  gula  proBcqui  et  posteris  incredibile  et  nobis  erit  laboriosum.  ve- 
rumtamen  ex  finibria  textura  manifcsta  iuxta  proverbium.  vulne- 
ratur  auteni  et  Stauracius  tilius  eius  pcrieulosc  iu  dextra  colli  parte, 
et  vix  a  pugna  vivus  exivit,  et  venit  Hadrianopolim  atroeiter  a  20 
plaga  colaphizatus.  at  vero  Stephanus  patricius  et  scholaruin  do- 
meeticue,  cum  adesect  quoque  Theoctiatus  niagister,  pronuntiavil 
Stauraciuiu  imperatorem;  et  disputavit  populo,  qui  salvatus  fuerit, 
contra  propriura  patreni  suuin;  qui  oppido  delectati  sunt.  Micbahel 
sane  curopalatius  illaesus  exuperans  admodum  ab  aniieis  rogatus  25 
est,  ut  imperator  appellaretur,  et  non  admisit  ob  iuramenta  prae- 
stita  Nieephoro  atque  Stauracio.  huic  Stephanus  domestieu.s  resul- 
tabat  spe  vitae  Stauracii.  Tbeoctistus  vero  uaagister  satagebat  pro 
imperio  Miehahelis.  ·  porro  Stauracius,  per  uriuam  sanguine  iiuuien- 
surate  proruinpente,  arefaetus  est  femoribus  simul  et  tibiis  adeo,  ut  30 
phurio  voniret  Byzantium.  hunc  Nicephorus  patriarcba  valido 
amans  alfectu  cousilium  dabat  ei,  ut  deum  placaret  et  eos,  qui  ava- 
ritia  praegravati  easent  a  patre  suo,  consolaretur.  ad  quem  paterni 
sensus  geriuanus  heres  dicebat  non  se  posse  plus  tribus  reddcre 
snts  b  taleutis.    haec  auteui  erat  exilis  pars  iniustitiarum  illius:  veruni-  35 

1  cxcidentia  H.  —  2  indictione  quarta  P.  —  4  adiuventautium  1'.  — 
6  οβ]  hoe  O.  —  6  in  eoe  Ο  corr.  edd.  —  principcs  fecit  C.  —  7  ecilicct  P.  — 
10  fuerunt  P.  —  18  itiHta  Ο  oirr.  IJ*.  —  vulneratus  autetn  rst  auraciiiK  H.  — 
19SUuratiu»  V  hic  et  inf  ra  20  Adrianopolim  H,  Hadrionopoliui  C.  21  sco- 
lurum  H.  —  22  euni  adhuc  eeaet  P.  —  24  Michahel  atrr.  cx  Michacl  Η  itetn  r.  29.  — 
25  ( urropalatius  0  corr.  \i  J.  —  34  at  qunm  C,  atque  P.  —  36  erant  PH.  — 
exiliie  P. 
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taraen  et  circa  haee  pigritabatur,  vivere  fideus.  cum  autem  toedus 
illibatum  raore  paternae  mentis  circa  nemiuem  conservaret,  frequen- 
tius  dehouestatioiiibus  suinniittebat  Theoctistniu  niagistratum  et  do- 
mesticuni  Stephanum  ac  Michahelem  curopalaten,  avertens  omniiio 
5  et  Procopiam  sororeiu  suaiu  ut  insidiantem  sibi  Thcophanus  Augu- 
stae  suminissionibus.  mox  quippe  misera  per  beatae  iuiitationem 
Heirenae  optinere  sperabat  imperium,  cum  sine  liberis  esset.  at 
vero  Stauraeius  se  videns  iiisanabiliter  habitum  imperium  uxori 
acquirere  festinabat  aut  vulgare  iniperiuui  excitare  in  Christianos 

10  supra  praecedentia  niala.  auper  quo  paveutes  Nicepborus  patri- 
archa  et  Theoctistus  niagistratus  Stephaiiusque  domesticus  ex  multa 
iiiimicitia  in  alternain  amicitiam  cuui  Micliahele  curopalate  vmere 
circa  iines  mensie  Septeinbris  quintao  iiidictionis.  kaleiidis  autem 
Octobribus  vesperi  Stauracius  advocatum  Stephanuin  doaieHticuin  ρ  W3,  ι 

15  percontabatur,  quonam  uiodo  Michahelein  sororis  suae  uiariluin  ex 
propria  educore  posset  domo  ad  eius  oculos  eruendos.  quo  perhi- 
bente  iuipussibile  hoc  fure  hac  hora  prupter  virtuteni,  quae  circa 
illum  adesset,  et  ob  umnitioneiii  luei  donius  ipsius,  rogat  neuiini 
fieri  nota  quae  dicta  sunt.    at  ille  cum  verbiH  persuadibilibus  in- 

20  flrxisset  eum,  ue  sollicitus  esset,  pcr  toiatu  iioctem  militias  ordi- 
iiuui,  quae  retuanseraat,  colk-git  in  Hippodromio,  una  cum  priuci- 
pibus  propriis  ad  pronuntiandum  eundem  Michahelem  imperatoreni. 
cumque  totus  seuatus  ad  palatiuui  de  luce  venisset,  bunc  pronuuti- 
averuut  iuiperatorem ,  quemadmoduui  iu  subsequentibus  indicabitur. 

25  porro  Nicephorus*  patriarclia  scriptura  a  Miehahelo  propriae  manus 
cxegit  de  recta  ttde,  et  ut  sine  sauguine  manuH  a  Christianis  ser- 
varet,  ac  de  sacris  hominibus  seu  nionachis  et  toto  ecclesiastieo 
catalogo,  ne  pcrcuterentur  ab  illo. 

Anuo  itaque  mundi  conditionis  Vlcccim,  divinae  incarnatioiiis 

30  anno  Dcccilli,  nieii8e  octobrio,  die  quinta,  hora  prima,  indictione 
quinta,  Mithahel  piissinius  curopalates  appellatus  est  imperator 
Komanorum  in  Hippodromio  a  toto  senatu  atque  ordinibus,  qui 
imperavit  annis  duobus.  Stauracius  autem,  huius  acclamatione  au- 
dita,  statim  comam  totondit  et  nionachicis  eircumdatus  est  vt-sti- 

4  Micbahekra  corr.  w  Michaelem  Η  et  sic  ubique  in  sqq.  —  curopalatem 
P.  —  5  uxorem  0  corr.  ed.  Anast.  ex  Thtoph.  -  6  mint-ria  P.  —  7  liberi  0 
vorr.  C»H«  —  aet  P.  —  9  autj  at  Η  in  Ut.  —  11  Τΐκ-octus  P.  —  13  inonsi» 
om.  II.  —  14  octubribus  II,  Octitnbribus  CP.  —  vvepere  H.  —  21  princibu» 
C.  -  22  in  impcr.  PII.  —  23  pronuntiarunt  H.  —  28  pereutoortur  P.  —  2«J  Anno 
ab  incarn.  «lom.  octin£enteHimo  quarto  indictioue  quiata  tertio  nona*  octubrie 
Michael  (Micbahnl  a/rr.)  e.  q.  s.  II.  —  condicionis  V.  —  30  meui  Octuber  P. 
mtift  oct.  C.  —  31  coropalateit  P.  —  S2  yppodroino  H. 


Digitized  by  Google 


332 


ΑΝΛ8ΤΛ8ΙΙ 


wentis  per  Symeoneui  moiiachuin ,  eognatuni  suuiu,  valde  patri 
archaiu  imploraiis.     qui  venieus  in  palatium  multum  Stauracium 
uua  euin  hnperatore  Michahele  rogabat,  ne  tristaretur  super  co 
quod  factum  est:   nou  eoini  per  insidias,  sed  per  deaperationem 
vitae  ipsius  id  gestuni  asseverant.    at  ille  nequitiae  paternae  rabic  5 
furionts  non  acquievit,  dicens  ad  eura  "araicum  melioreiu  ηιο  ηυιι 
habebis."    hora  vcro  diei  quarta  coronatus  est  Michahel  a  Nicephoro 
u  patriarcba  iu  aiubone  inagnae  ecclesiae,  in  quo  niagna  exultatio 
faeta  est,  et  donavit  patriarcbae  auri  libras  qumquagiiita  et  clero 
vigiuti  quinque.    cum  enim  etsset  magnauimus  et  uon  avarus,  cmines  10 
cousolatus  est,  qui  Nicephori  avaritia  fuerant  laesi,  donisque  sena- 
p.  4W.  ι  tum  atque  militiam  recreavit.    porro  quarto  idus  Octobrias  coronata 
eet  Procopia  Augusta  iii  triclinio  Augusteos,  multisque  donis  seua- 
tura  liberaliter  auxit.    uiulieribus  vero  thematicorum  militum,  qui 
fuerant  in  Vulgaria  perempti,  quinque  auri  talenta  donavit   Theo-  i& 
phauo  auteiu,  uxorcui  Staurucii  siugularem  vitam  amplexam,  et 
cognatos  illius,  qui  miserabiliter  sub  Nicephoro  vixerant,  ditavit; 
iuter  quae  insigneni  quoque  doinum  in  monasterium  Ta  Hebraica  dic- 
tum,  ubi  Stauracius  est  sepultus,  illi  concessit.    unmes  etiam  pa- 
Iricios  et  seuatores,  sacerdotes  ac  summos  saccrdotes  et  mouachos,  2υ 
militautes  et  pauperes,  tam  in  regia  urbe  quain  in  tbematibus  de- 
gentes,  locupletavit  adeo,  ut  imuiensurabilis  avaritia  Nicephori,  prop- 
ter  quain  et  inale  periit,  in  paucis  diebus  disparuiase  probaretur. 
super  uiultos  praeterea  optimos  morcs  suos,  cum  pius  et  ortho- 
doxissimus  esset,  tristabatur  super  his,  qui  a  sancta  scindebantur  ec-  25 
elesia  quacumque  occasione  sive  rationabili  <sive  irrationabili),  mul- 
tumque  sanctissiumm  patriarchain  et  eos,  qui  poterant  pro  comuiuui 
pace  coneurrere,  rogaii8  uon  quiescebat,  inter  quos  et  Theodorum  egu- 
menum  Studii  et  Platoneni  utque  Ioseph,  arckiepiscopum  Theesaloni- 
censeni,  tratrem  Tbeodori,  iu  custodiis  detentos  aniaris,  una  cuui  priina-  au 
tibue  quoque  uiunastarii  eorum  satagebat  unire;  quod  et  iecit.  cefceruiii 
uiisit  et  ad  Carolutu  imperatorein  Francoruin  pro  pace  atque  con- 
tractu  nuptiaruiu  in  Tlieopbylactuiu  tilium  suum.    Nicepborus  quo- 
que  .sanctissiinus  patriarcha  transoiisit  syuodicas  litteras  ad  Leoneni 
.sauctissiiuuin  papani  Roinanum:  antea  quippe  tacicndi  hoe  a  Nice-  »5 
phoro  prohibebatur.     porru  octavo  kalemlas  lanuarias  quintae  in- 

1  per]  et  H.  —  4  pcr  antt  dcspcrat. om.  H.  —  6aB8everane  0.  —  GadquievitO.  — 
11  fuerint  H.  —  12  idus  quarto  octubrie  H.  —  16  Stauracii]  Conetantii  P.  — 
19  StauratiiiH  P.  —  20  eacerdotea  auuimoe  ac  sacerdotee?  άρχκ ςεΐς  re  χα2  ff ςΒις 
Theoph.  —  24  piis  H.  —  26  scindebatur  0  corr.  C*.  —  26  «ive  irratiouabili  add. 
nld  e.i  Theoph.  —  28  Theodorue  H.  —  eugunienuiu  P,  eugumonuiu  iu  atcundo  in 
lit.)  H.  —  29  Thesaloniconsein  11.  —  32  et  om.  11.  —  Karolum  U.  —  36ocUvaH. 
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dictionis  Michahel  txauquillissiDius  iuiperator  coronavit  Theopliy- 
lactum  filiuui  «uum  in  imperatorem  a  Nicephoro  patriarcha  in 
ambone  uiaioris  ecclesiae  feria  quinta  et  optulit  pretioeissimum 
ornamentum  saDcto  altario  ia  vasis  aureis  et  lapidibus  venu- 
6  statis  et  quadrangulis  velia,  antiquitus  ex  auro  et  purpura  clare 
eontextis  atque  adinirabilibus  sanctis  imaginibus  variatis.  do- 
navit  auteni  et  patriarchae  auri  libras  viginti  quiuque  ac  venr-  «78  η 
rabili  clero  libras  centum,  splendidam  reddens  sanctam  feativi- 
tatem  et  filii  pronuntiationem.    multo  sane  divine  zelo  imperator  ρ  «5,  ι 

10  piissimua  motus  contra  Manichaeos,  qui  nunc  Pauliciani  dicuntur, 
et  Athigganos  in  Phrygia  et  Lycaonia  degentes,  capitalem  animad- 
versionem  Nicephori  sanctissimi  patriarchae  ac  aliorum  piorura  prae- 
dicamentis  promulgans,  aversus  ost  per  alios  nequam  morum  con- 
siliariofl  optentu  paenitentiae,  cum  esset  impossibile  illos  paenitentiam 

16  gerere,  qui  eorum  capti  fuissent  errore.  dogmatizabant  autera  in- 
docte,  non  licere  sacerdotibus  promulgare  contra  impios  niortem, 
per  omnia  divinis  super  hoc  adversantes  scripturis.  si  enini  Petrus 
vertex  apostoloruui  Ananiam  et  Sapphiram  ob  mendacia  iantuui 
mortificavit,  et  Paulus  magnus  clatnat,  "qui  talia"  inquiens  "agunt, 

20  digni  9unt  morte,"  haec  de  solo  corporali  pcccato,  quomodo  non 
horum  contrarii  enint,  qui  omni  spirituali  et  corporali  spurcitia 
plenoa,  quique  daeraonibus  serviunt,  a  gladio  redemerint?  sed  pins 
Michahel  non  paucos  eorum  recidit.  Stauracius  vero  ulcere  tabe- 
factiis  ex  mortali  plaga  circa  spinae  loca  inflixa  ita,  ut  non  posset 

25  quisquam  appropinquare  illi  ob  raultum  foetorem,  mortuus  est  tertio 
idus  Ianuariaa  indictionia  quintae,  cum  imperasset,  ut  putatur,  raen- 
sibus  duobue,  diebus  sex.  porro  quinto  idus  Maias,  feria  sexta, 
eclipsis  solaris  effecta  est  magna;  et  septimo  idus  Iunias  egressus 
est  Michahel  contra  Vulgares,  ciim  eo  simul  egressa  et  Procopia 

30  usque  Zerulum.  Crumnus  autem  dux  Vulgarum,  cum  Debeltum 
obsidione  cepisset  et  eos,  qui  in  ipsa  fuerant,  una  cum  episcopo 
transmigrasset,  multitudines,  qtiae  propter  malum  frequensque  con- 
ailium  nequam  consiliariorum  imperatoris  ad  eura  confluxerant,  ad 
insidias  ac  iniurias,  maxime  Opsicii  et  Thracesiorura,  converaae  sunt; 

35  quas  Michahel  compescens  donis  et  admonitionibua  silentio  imposito 
mitigavit.  at  vero  Vulgares,  simultatibus  militiarum  compertis,  et 
quod  formidantes  proeliian  et  taxationein  tumultuarentur,  amplius  p.  496,  ι 

2  in  oro.  H.  —  10  Palatiani  P.  —  14  obtentu  CP.  —  15  terrore  P.  — 
18  verax  P.  —  Sapphira  C,  Sapbira  PH,  corr.  C*.  —  20  hac  de  soli  P.  - 
21  oranie  0,  carr.  C*.  —  corporalifi  O.  —  22  redimerint  C II.  —  24  mortalie  H.  — 
infixa  (fi  in  Jit.)  H.  —  27  magi  H.  —  34  converui  (i  tn  Ut.)  H. 
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confortati  praevaluerunt  adversus  Thracem  et  Maeedoniaru.  tunc  et 
Anchialum  et  Berohen  dimittentes  Christiani  fugerunt,  neraine  per- 
sequente,  Nicaeamque  ac  Probati  castrum  et  alia  quaedam  praesidia, 
similiter  et  Philippopolini  et  Philippos,  et  Strymonem  habitantes 
accolae  occasione  accepta  fugientes  ad  propria  redierunt.   hoc  auteui  5 
erat  divina  indignatio  Nicephori  vaesaniam  arguens,  per  quam  puta 
»7u  η  tivae  correctiones  eius,  in  quibus  gloriabatur,  celeriter  corruerunt. 
pravasque  opiniones  multorura,  qui  deuui  inipugnantes  et  abundantes 
haereses  Paulicianorum  Athigganorura  Ieonoclastarum  ot  Tetradita- 
rum  deserunt  accusare  (omitto  eniiu  dicere  adulteria  et  fornicationes,  10 
libidines  atque  peiuria,  odia  fraterna  et  avaritias,  nec  non  et  prae- 
varicationes  reliquas),  contra  sacras  ac  venerabiles  imagines  contra- 
que  monachicum  habitum  movebant  linguas,  beatum  dicentes  deo 
aborainabilem  ac  miserrimum  Constantinum,  quod  fortiter  adversus 
Vulgares  gesserit  propter  pietatem,  quam,  ut  impie  infelices  illi  16 
fatebantur,  habuerit.    at  vero  hi,  qui  in  urbe  regia  erant,  ariuaban- 
tur  post  synodum  universalem  ad  fideni  subverteiiduni  orthodoxam, 
caecos  caeci  mentibus  volentes  sine  deo  imperare,  filios  videlicet 
Constantini  deum  impugnautis  apud  Panornium  insulam  cusiodiae 
mancipatos,  quos  furari  per  noctem  voluerunt  et  adducere  ad  exer-  20 
citum.    sed  dominus  hos  confudit  erigens  Michahelem  piissimum  in 
defensionem  veritatis.  disputatis  enim  convenientibus  de  fide  plebi- 
bus,  regiam  repcdavit  ad  urbem  et  sapienter  cogitans  multoa  rebol- 
lium  per  paucas  plagas  deterruit,  exilio  quoque  deportans  filios 
Constantini,  qui   oculis   orbati   esae   cemebantur,  in   Aphusiam.  25 
unum  vero  ex  seductoribus,  falsum  heremitam,  Nicolai  Exacionitae 
malefici  socium,  qui  iconam  sanctissiniae  dei  genetricis  eraserat  et 
dehonestaverat,  lingua  recisa  mutilavit;  qui  et  mortuus  est  corpore 
simul  et  aniraa.    his  autem  collegam  Nicolauin  repromittentera  ae 
p.  437,  ι  paenitentiam  acturum  corani  omnibus  publicavit;  confitentera  quo-  30 
que  sua  ipsius  raala  tradidit  illum  in  monasterio  custodienduni,  ne 
libera  conversatiooe  libitu  proprio  abuteretur.  populis  autem  coram 
concilio  in  Magnaura  contionatus  pii  et  secundum  deum  sensus  sui 


2  fugierunt  PH.  —  6  indignatione  V.  —  7  conrectionie  P.  —  8  ha- 
bundantes  0.  —  9  Paulicianorum]  Manicbacomm  sprscr.  in  0.  —  Athig- 
ganorum]  Samareorura  sprscr.  in  0.  —  IconoclastaruraJ  iconas  (icona  P) 
frangentium  gprscr.  in  0.  —  Icon.  quartam  pereonam  in  trinitate  prae- 
dicaotium  i.  e.  Neetorianoram  et  Tetraditarum  P.  quartam  —  Nestoriano- 
ram  verbo  Tetraditanim  sprscr.  in  CH.  —  16  icseerit  H.  —  24  deporfori  0.  — 
26  unum  (u  in  lit.)  H,  vinum  P.  —  exationitae  P.  —  27  genilricie  CH.  — 
eraneratj  erafc  0,  depoeuerat  H»,  iteavtu  Theoph.,  cf.  p.  293,  16.  —  29  re- 
promittem  P. 
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dogmata  inanifestavit  at  vero  Athiggaoos  publicans  exilio  tradidit 
per  Leonem  praetorem  Orientalium.  porro  Augusto  niense  quintae 
iudictionis  Thebith  contra  Christianos  exercitum  movit,  cuin  quo 
bellura  Leo  conferens,  Orientalium  praetor,  prosperatua  est,  duo 
5  milia  interficiens  et  equos  comprehendens  et  ariua.  Muhauied  autcm, 
priiuus  tilius  Aaron,  tenens  principatum  gentis,  iuito  bello  iu  inte- 
riori  Perside  cum  Abdela  fratre  suo,  superatus  est  et  fugiena  in 
Bagda  hoc  optinuit.  Damascuui  vero  alius  tyrannus  babuit,  et 
Aegyptum  et  Africam  duo  partiti  sunt,  et  Palaestinam  alius  latro- 

10  nis  niore  depastus  esi 

Anno  imperii  Michahelis  secundo  Cruinnus  Vulgaruni  dux  per  2*o  β 
Dargamerum  pro  pace  rursus  ad  Micbahelem  imperatorem  legatio- 
nem  misit,  quaerens  foedera,  quae  sub  Theodosio  Hadraiuytino  et 
Germano   patriarcha  repromissa  fuerant  Cormesio,   qui  per  illud 

15  tempus  Vulgariae  douiinus  habebatur,  quae  terminos  contincbaut  a 
Meleonis  Thracensibus ,  veetimenta  quoque  seu  coccineas  pelles 
usque  ad  pretium  quinquaginta  librarura  auri,  ct  super  haec  pro- 
fugos  utriusque  partis  ad  alterutrum  reddi,  si  contigisset  eos  iiisi- 
diari  praelatis;  negotiantes  vero  in  utraque  regione  per  praecepta 

20  et  signacula  comraendari :  si  qui  vero  sine  signaculo  inventi  fuis- 
sent,  diriperentur  quae  haberent,  et  inferrentur  publicis  rationibus. 
scripsit  etiaiu  et  damnationee  ad  imperatorem,  "nisi  acceleraveris " 
inquiens  "ad  pacem,  iudicio  tno  proeliabor  contra  Mesembriaui." 
hie  receptis  imperator  nequam  coiisiliariorum  admonitiouibus  paceni 

25  rainus  admisii    eub  opteutu  cnim  falsae  pietatis,  immo  indiscipli-  ρ  ι 
nationis  et  circa  reni  publicam  perditiouia,  nequam  consiliatores 
asserebant  non  oportcre  fugitivos  reddere,  perhibentes  in  testimo- 
niuin  illud  evangelicum  doniini  eloquium  perhibentis  "eum,  qui  venit 
ad  me,  non  eiciam  foras".    mediante  vero  niense  Octobrio  aciem 

30  dirigit  Crumnus  contra  Meaembriam  in  machinamentis  et  manganis 
et  arietibus,  quae  Nicephori  occasioiie,  destructoris  Christianorura, 
didicerat.  Arabs  enira  quidam  ad  baptismum  accesserat  satis  expers 
michanicae  artis,  quem  cum  castra  nietatus  esset,  in  Hadriauopoli 
conetituit;  cui  nullum  secunduin  meritum  auxilium  vel  beneticium 

35  conferens,  quin  potius  et  rogam  eius  adbrevians,  muriuurantem  niniis 

cecidit.    qui  super  hoc  tristatus  fugit  ad  Vulgares  et  docuit  eos 

  a 

3  et  exercitutn  CP.  —  6  Maumeth  P,  Muhainmad  in  iit.  H.  —  7  Habdalla 
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omnem  uianganicam  artem.  in  liis  insistens,  nemiiie  ob  lnultam 
Htultitiam  resistente  per  totum  mensem,  cepit  eam.  kalendis  auteiu 
Novenibribus  advocato  iraperator,  cum  angustaretur,  patriarcha  de 
paco  consiliuoi  sumpsit.  aderant  auteiu  et  metropolitani,  Nicaenus 
videlicet  et  Cyzicenus  episcopi,  praesentibus  quoquc  pravis  consiliariis  6 
cum  Theodoro  egunieno  Studii.  et  patriarcha  quidem  ac  metro- 
politani  autistites  cuni  imperatore  pacem  ainplectebantur,  niali  vero 
consiliarii  cum  Theodoro  egunieuo  Studii  banc  subvertebaiit  faten- 
tes  "in  subversionem  divini  mandati  nemo  pacem  amplectitor:  eum 
quippe,  qui  venit,  inquit  dominus,  ad  me,  non  eiciam  foras,"  nescientes  10 
neque  quae  dicerent  neque  de  quibus  affirmarent,  prirao  quidem  quo- 
niam  neraiue  ad  nos  ex  eis  confugiente  nos  eos,  qui  intra  corteui 
erant,  prodidimus,  valentes  hos  cura  pace  salvare;  secundo  vero  quia 
et  si  fugerunt  rari  quidara  ad  nos,  pro  aequirenda  tamen  pluribua 
et  contribulibus  salute  oportcbat  potius  decertare  quam  super  in-  15 
«ι  β  certis  et  invisibilibus  locupletari:  gratius  enim  est  deo  plures  potius 
quam  pauciores  salvare.  porro  dauinum  in  pluribus  pati  propter 
modicum  lucrum  primae  demcntiae  est.  sed  et  qui  circa  proprios 
inconaulte  laborat,  fidem  secuuduui  Paulum  negavit,  et  infideli  de- 
P.  499,  ι  terior  iudicatur:  ubi  erit  et  illud  "cuni  his,  qui  oderant  paceui,  20 
oram  pacificus";  nisi  forte  sint  et  Paulo  et  David  isti  sapientiores. 
quis  autera  Germano  ter  beato  nunc  sapientior,  nisi  iuxta  pernicio- 
sum  aiiiraae  tumorem  nequam  ac  perversi  consiliarii,  qui  pacein 
inhibuerunt.  haec  kalendis  sunt  facta  Novembribus.  porro  pridie 
nonas  Novembrias  apparnit  comitos  in  figura  duarum  fulgentium  26 
luuaruin  adunautiuin  se  atque  separantiuiu  in.diversa  schemata  ita, 
ut  in  acephali  viri  fictioneni  formarcutur.  et  in  crastinuiu  de  ex- 
cidio  Mescmbriae  venit  nobis  miaeruin  nuntium,  deterrens  omnes  ob 
maiorum  malorum  expoctationeni.  invenientes  eiiim  eam  iniinici 
plenain  oinnibus  rebus,  quae  ad  habitationem  houiinum  adesse  debciit,  30 
hanc  tenuerunt  uua  cum  Debelto,  in  quibus  et  siphones  aeneos  in- 
venerunt  triginta  et  sox,  et  ignis  humidi,  qui  per  eos  eniittebatur, 
aurique  ac  argenti  haud  modieam  copiani. 

Eoderuque  anno  uiulti  Cbristianonim  cx  Palaestina,  monachi 
scilicet  ac  laici,  et  ex  orani  Syria  in  Cypruni  venere,  fugientes  itu-  35 
mensani  Arabum  afflictionein.    cuni  eniiu  siue  generali  priiicipatu 
Syria  esset  et  Aegyptus  et  Africa  et  ouinis  principatus,  qui  sub 
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ipeis  est,  homicidia  et  rapinae  et  adulteria  luxuriaeque  ac  omaee 
deo  odibiles  actiones  in  civitatibus  et  villis  a  divinitus  peritura 
gente  perpetrabantur.  inque  alma  dei  nostri  civitate  colenda  loca, 
sanctae  videlicet  resurrectionis  ac  caivariae,  seu  reliqua  profanaja 
6  8unt.  similiter  autem  et  laurae  heremi  opinatissimae,  sancti  acilicet 
Charitonis  et  sancti  Sabae,  et  reliqua  monasteria  et  ecclesiae  desertae 
factae  sunt;  alii  namque  percepto  martyrio  interempti  sunt,  alii 
vero  Cyprum  et  ex  hac  Byzantium  properarunt,  quos  Michabel  piua 
imperator  et  Nicephorus  sanctissimus  patriarcha  benigna  niunifi- 

10  centia  receperunt:  nam  his,  qui  venerunt  ad  urbem  raonasterium 
insigne  donavit,  his  vero,  qui  in  Cypro  remanserunt,  monachis  scilicet 
et  laicis,  talentum  auri  transuiisit  et  diversis  hoe  consolatus  est 
modie.  erat  quippe  Michahel  erga  omnes  suavis  quidem  et  cleniens,  π 
circa  negotiorum  vero  dispositionem  iners,  servitute  subactus  Theo-  r  ww.  · 

16  ctisto  magistro  seu  ceteris  principibus.  praeterea  mense  Februario 
duo  Christiani  ex  Vulgaria  fugientes  nuntiaverunt  imperatori  Crnmnum 
praedaturum  eos,  qui  eeeent  in  Thrace,  repente  festinare.  ot  quinto 
decimo  kalendas  Martias  exivit  imperator  ab  urbe,  ct  dei  providentia 
inefficax  rediit  Crumnus  non  paucis  amissis.   ast  imperator  Hadriano- 

20  polim  veniens,  et  ordinatis  apte,  quae  circa  eam  erant,  cura  gaudio 
rediit,  et  ascendens  monasterium  Tarasii  beatissimi  patriarchae, 
celebratis  eius  menioriis  una  cum  Augusta  Procopia,  argenteo 
petalo  librarum  nouaginta  quinque  sacrum  sepulchruin  eius  vestivit. 
post  captam  vero  Mesembriam  imperator  Crumno  pace  negata,  ex 

25  omnibus  thematibus  electam  militiam  ante  vernale  tempus  in  Thra- 
cem  transire  praecepit  ita,  ut  omnes  moleste  ferreiit,  maxime  Cappa- 
doces  et  Arnieniaci.  imperatore  autem  exeunte  cum  ordinibus  mense 
Maio,  cxivit  cum  eo  pariter  iterum  Procopia  Augusta  usque  ad 
aquaeductuui   iuxta  Heracliam.    at  vero   multitudines  super  hoc 

30  duriter  ferentes  in  derogationem  ac  maledictionem  conversae  sunt 
contra  Michahelem.  porro  tertio  nonas  Maias  eclipsis  facta  est  solis 
circa  duodecimara  partem  Tauri  iuxta  horologium,  oriente  sole,  et 
multus  timor  cecidit  super  turbas.  ast  iinperator  circuibat  Thracem 
cuui   praetoribus  ac  nrilitiis,  ueque  contra  Mesembriam  pergens, 

36  neque  aliud  quid  eorum,  quae  agi  debent,  ad  destructionem  hoatium 
patraus,  eed  tantum  suasue  sermonibus  va^jis  consiliarioruiu  suorum 
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bellorum  experientiam  non  habentium  ac  per  hoo  asseveraDtiuui, 
non  audere  inimicum  adveraus  ilhim  venire  in  propria  regione 
sedentem.  et  erat  barbarico  impetu  gravior  concivium  coetus  de- 
ficieutiura  circa  neeessarias  utilitates  et  rapinia  ac  inva»ionibus  ex- 
frnninantium  compatriotas.  circa  initia  vero  lunii  mensis  exiit  r> 
Crumnus  Vulgarum  dux  cura  exorcitibus  suis  voritus,  quod  niulta 
milia  ossent  Christianorum.  cumque  moviaset  excrcitura  in  Versi- 
niciam  quasi  triginta  signis  ab  iinperialibus  castris,  Leo  patrieius 
p.  m»i,  ι  et  praetor  Orientaliura  Iohannesqu»'  patricius  ct  Maccdoniao  praetor, 

cognoniento  Aplaces,  niultum  prompti  ad  hos  debellandos,  prohibiti  10 
sunt  ab  imperatore  per  malos  cousiliarios.  cuid  autein  urbs  lctanias 
celobraret  cum  summo  sacerdote  in  templo  sanctorum  apostoloruni, 
qnidam  impioruni  obscaenae  deo  perosi  Constantini  haereseos,  obse- 
rata  porta  iniperialiuin  sepulchroruin,  nemine  attendeutc  propter 
turbae  frequentiam,  quo  subito  cum  quodam  sonitu  aperiretur  ego-  if> 
runt  quasi  ex  quadam  operatione  divinitus  facti  prodigii,  et  intro 
insilientes  procidebant  seductoris  monuniento,  hunc  invocantes  et 
iioii  deuiu,  "snrge"  dicentes  ftet  auxiliare  perditae  rei  publieae"; 
«3  η  diffamaveruntque,  quia  aurrexit  super  equuni  sedens  et  vadit  Vulgares 
bellaturus,  qui  e  contra  Tartarum  babitat  cuni  daenionibus.    qui  ab  au 
urbis  praefecto  comprehcnsi  primo  quidoui  mentiebantur  divinitus 
ultro  fuisse  portas  sepulchrorum  apertas,  praesentati  vero  trihunali 
praefrcti   et  circa  testimoniiuu  claudicantes  obserationis  fraudoui 
anto  omneiu  poonam  confessi  suut;  quos  merito  vcctibus  subdens 
pumpat»  publicae  siinimiiiit  vociferantes  causam   poenae.    aic  eoim  25 
noquitiae  inventor  diabolus  milites  erudivit,  ut  non  peccata  sua  ipsius 
aoeusent,  sed  orthodoxam  ac  a  patribus  traditam  iidem  saorumque 
liabituia    monacborum,  qui   divinae  e«t  philosophiae  gyninasinui. 
uiulti  autem  eorum,  qui  in  his  blaspbemabant,  babitu  tantum  erant 
Cbristiani,  veritate  vero  Pauliciani,  qui  noii  val<'iit«>$  detcstabilia  3<> 
dugmata  sua  manifestare  huiuscemodi  occasione  indoctos  adultera- 
bant,  Constantinuiu,  qui  Iudaici  fuerat  sensus,  beatuni  dicent««s  ut 
prophetaui  et  victornm  baereseniqne  ipsius  in  subvorsionem  incar- 
natae  dispensationis  domini  nostri  Iesu  Christi  aiuplectentos.  porro 
decimo  kalendas  Iuliaa  pruelium  ineuntibus  baud  procul  ab  Hadriano-  35 
poli,  (leliuquunt  quidem  Christiani  valde  dire  circa  belluni,  optinent 
autfiiu  initnici  pugnaiii  adco,  ut  plures  Christianorum  nec  primani 
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congressioneni  intuentes  aumina  fuga  uterentur  ita,  ut  Crumuus 
consternatus  aestiinaret  insidiaruin  quarumque  argumentum  esse, 
quod  factum  est,  et  modicum  retineret  suos  ab  insecutione.  quia 
vero  vidit  eos  sine  ulla  retentione  fugere,  persecutus  occidit  raiilti- 

6  tudines  copiosas,  veniens  nihilominus  ad  sarcinas  et  has  cum  exuviis  μ  mw,  ι 
auferens.    ast  imperator  fugiens  repedabat  in  urbem,  lnultitudinibus 
harutuque  principibus  sumptis;  insuper  et  iinpcrii  pollicebatur  depo- 
sitionem  deiurans.    inter  quos  et  Leonem  patricium  et  praetorem 
Orientaliura,  taiaquam  pium  et  fortissiinuni  et  per  omnia  strenuuiii, 

10  in  tenendo  imperio  aaciscere  socium  voluit.  qui  nullatenus  acquie- 
scens,  diraisit  cuin  praeesse  tbcmatibus,  ipseque  ad  regiam  pervenit 
urbem  octavo  kalendas  Iulias  volens  deponere  imperium  ct  alium 
promovere;  qui  tamen  ab  uxore  et  ab  his,  qui  nequiter  praevalue- 
raut,  non  est  perniissus.    verum  in  hoc  Nicephorus  sunctissimus 

16  patriarcha  consentiebat,  "et  ipse"  ioquiens  "et  filii  eius  salvandi 
erunt,  si  talitcr  quis  proraoveatur."  at  vero  praetores  discentes 
cum  multitudiuibus  imperatorem  in  urbem  fugisse,  desperati  ab  eo 
quod  de  cetero  imperandi  forent  et  consiliati  apud  semet  ipsos 
implorabant  Leuneni  patricium  et  praetorera  Orientalium,  quo  auxi- 

20  liaretur  communi  rei  publicae  et  Chriatianoruni  religioni  opitula- 
retur.    at  ille  aliquandiu  vehenienter  differebat  tempus,  consideraus 
difficultatem   et  barbarorum  incursionem  intolerabilem,  et  semot  »w  » 
ipsuni  erga  imperatores  conservaDS  rectum  et  absque  insidiis.  quia 
vero  ad  urbem  properare  inimicum  vidit,  scribit  Nicephoro  patriar- 

».b  chae  de  recta  fide  aua  affiruiaiis,  petens  etiam,  ut  cum  oratioue  et 
nutu  eius  imperium  sunieret.  et  veniens  ad  tribuualium  ante  urbem 
positum  una  cum  praetoribus  et  exercitibus,  valde  legitimus  Roma- 
norum  iniperator  ostenditur  et  .die  media  Constantinopoliiu  per 
Charisii  portam  ingreditur  et  ad  regalia  pervenit.   porro  Micbabel, 

»o  audita  huius  acclamatione ,  in  oratorium  Fari  accurrens  una  cum 
Procopia  natisque  suis  detonfeis  capillis  nionastica  induit  vestimenta 
quinto  idus  Iulias  sextae  indictionis,  feria  secimda.  postera  vero  die 
coronatua  a  Nicephoro  patriarcha  in  arabono  maioris  ecclesiae  urbis, 
praecepit  eustodiri  viriliter  muros  die  ac  nocte,  ipse  per  se  circuiens  p.  r»o3,  ι 

36  et  oxcitans  cunctos  ac  bonam  spei  fiduciam  haborc  commonens  eo, 
quod  deus  celeritcr  ioret  inopinate  facturus  per  intercessioues  in- 
temeratae  dei  genetricis  et  omnium  sauctorum,  nec  oinuino  contundi 
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nos  esset  passurus  ob  multitudinem  culparum  nostrarum.  interea 
novus  Sennacherim,  Cramnus  videlicet,  derelicto  proprio  fratre  cum 
virtute  sua  ad  impugnandum  Hadrianopolim,  post  sex  dies  ituperii 
Loonie  supervenieDs  iu  viribus  et  equis  regiam  urbem  girabat  iuxta 
muros  a  Blachernis  usque  ad  auream  portam  ostendens  virtuteni  5 
suam,  ci  celebrato  polluto  et  daemonico  sacrificio  in  prato  peues 
mare  sito,  postulavit  ab  imperatore,  ut  figeret  lanceam  in  eandem 
auream  portam;  quo  id  fieri  non  permittente,  reversus  est  ad  taber- 
naculum  suum.  cuoi  autem  admiratus  fuisset  muros  urbis  et  bene 
ordinatam  imperatorie  aciem,  et  super  obeidione,  quam  sperabat,  10 
desperatus  eftectus  esset,  ad  conventiones  convertitur  et  ante  pacem 
tetnptatoria  verba  faciebat.  ast  imperator  accepta  occasione  conatus 
ost  hunc  insidiari,  scd  a  multitudine  peccaiorum  nostrorum  boc  in 
Hnem  perducere  prohibitus  est  administrantium  huiusccraodi  rei 
rusticitate,  vulnerantium  quidem  hunc,  mortalem  tamen  non  inferen-  15 
t.iura  plagam.  super  hoc  ergo  insanicns  nequissiraus,  iuisso  cursu 
ad  sanctum  Mamam,  palatiura  illic  habitum  incendit,  et  aereo  leonc 
iJippodromii  una  cum  ursa  et  dracunculo  lacus  ac  marinoribus 
electis  in  plaustra  imposito,  reversus  est  et  obsessam  Hadriano- 
polim  cepit.  20 
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Sugdiaiiua  meiises  vii. 
Darius  annos  xvnn. 

Nudus  armos  

Artaxerxes  annos  xl. 
5  Ochus  aunos  v. 
Niirses  anuos  1111. 
Darius  Arsanii  annos  vi. 
Alexander  Maeedo  anuos  vi. 
Ptolomaeus  Lagii  annos  xl. 
10  Ptolomaeus  Philadelphus  arnios  xxxvui. 
Ptolowaeus  Euergetes  annos  xxxilll. 

Ptolomucus  Philopator  annos  χνιι.  ρ  >w 

Ptolouiaeus  Epiphanes  aniios  xxi. 

Ptoloiiiaeus  Philonietor  anuos  xxxv. 
ir>  Ptolomaeus  Euergetes  annos  xxvill. 

Ptolouiaeus  priiiio  Physicus  aiinus  x. 

Ptoloiuaeus  gui  et  Alexauder  annos  xv. 

Ptoluiuaeus  secundo  Physicus  annus  XVIII. 

Ptulomaeus  Pliiladelphus  annos  vni. 
20  Ptoloinaeus  qui  et  Dionysius  atiuoe  xxx. 

Cleupatra  anuus  XX. 

Augustus  lioiuanoruiii  aiiuon  lvi. 

Tiberiue  annos  xxii. 

Gaius  anuos  111. 
26  Claudius  annos  xm. 

Nero  annos  xm. 

Galbas  menses  .  .  . 

Otho  menees  m. 

Vitellius  menses  vm  ct  die  1. 
30  Vespasianus  annos  vim. 

Titus  annos  11. 

Traianus  annos  xvim. 

Dometiaiius  annos  Xll. 

Nervas  annum  1. 
3ft  Hadriauus  annos  xxi. 

1  menHee]  (τη  gracc.  -  2  ei  8  JctQiiog  ΝόΦος  ίτη  ιθ'  grnec.  -  3  annos 
ow.  C.  —  4  Artnxernes  O.  —  8  BaetltCg  Μαχίδόνων  «prscr.  in  graec.  —  9  La^i 
Ρ,  Λαγωον  gracc.  —  11  ίτη  %δ'  gruec.  —  13  ίτη  κδ'  graec.  —  18  sccuoduH 
0.  —  20  JwwffOi  gracc.  21  ίτη  *p"  gracc.  -  22  Baoilttz  "Ρωμαίων  nprscr, 
in  graec.  —  lv  P.  —  27  meuset»]  anuos  Γ,  μήνα  gniec.  —  28  rmnse*  111]  amios 
Ρ,  μήνα  graec.  —  29  Vitellue  (sic)  anuoa  Ρ,  Βιτίλλιος  μήνα  gnuc.  —  30  Ve»|m- 
tianu»  P.  —  tw.  31-  34  recto  ordine  in  graec.  —  34  Nerva  P. 
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Antoninue  annos  xxm. 
p.  »23  Marcus  Aurelius  ct  Verus  annos  xvim. 
Comroodus  annos  xm. 
Pertinax  menses  VI. 
Severus  annoe  vm. 
Antouinue  qui  et  Caracalla  annoe  vn. 
Macrinus  annum  I. 
Antoninus  alius  anuoa  iin. 
Alexander  Mamaeas  annos  xiu. 

Maximianus  annos  m.  l<> 
Pompianus  cum  Albino  annou  .  .  . 
Gurdianus  annos  vi. 
Philippus  annos  vn. 
Decius  anuos  n. 

Gallus  et  VolusianuH  annos  II.  16 
Valerianus  et  Galienue  aiiiioe  xv. 

Claudiu.s  annum  ι.  φ 

Aurelianus  anuos  vi. 

Tacitus  et  Florinus  menses  VI. 

Probus  annos  vn.  20 
Carus  cum  Carino  et  Numeriauo  annos  II. 
2»7  u  Diocletianus  et  Maximianus  Hereulius  annos  xx. 

Et  qui  Byzantium  imperaverunt  Christiani. 
Constantinus  magnus  annos  xxxil. 

Constautius  annos  xxmi.  25 
p.  n*  Iulianus  annos  111. 

Valentiniauu»  annos  xi. 
Iobianus  menses  vm. 
Valens  annos  111. 

Oratianns  et  Valentinianus  iunior  et  Theodosius  raaior  annos  xvi.  30 
Arcadius  annos  xim. 
Theodosius  minor  annos  xlii. 
Marcianus  annos  vn. 
Leo  rnaior  annos  xvn. 

Zeno  annos  xvn.  36 
Anastasius  annos  xxvn. 


6  ?τη  ιη'  graec.  —  7  ttoj  tv  μήνας  'ίξ  graec.  —  11  Olbino  C.  —  Ιτη  μη 
ijraer.  —  16  Valerius  P.  —  22  Dioclitianu»  C.  —  Hcrculue  P.  —  26  Conetan- 
tinus  C.  —  2β  ίτη  δνο  xcri  μήνας  ϊ{  graec.  —  27  et  28  recto  ordine  ejchibet 
ffiaec.  —  28  annots  P.  —  29  ttij  δ  μήνας  d'  graec.  —  Valentiaianue  et  Gratia- 
niw  iuuior  0  correxi  ex  graec.  —  post  ianior  I'  addit  anuoe  —  inaior  om.  P. 
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Iustinus  annos  vnu. 

Iustinianus  uunos  xxxvill. 

lustinus  annos  xjii. 

Tiberius  aunoa  iiii. 
6  Mauricius  anno»  xx. 

Phocas  annos  vii. 

Heraclius  annos  xxi 

Constantinus  filius  eiue  menses  iui. 

Heraclonas  uaenses  vi. 
10  Constantinus,  qui  in  Occidente  occisus  est,  annos  vn. 

Constantinus  sextae  synodi  anuoa  xvil. 

Iustinianus  annos  x. 

Leontius  annos  m. 

Apsimarus  qui  et  Tiberiue  annoe  vu. 
16  Iustinianus  iterum  annus  vi. 

Philippicus  qui  et  Bardaiius  annos  n.  p-  *»s 

Anastasius  qui  ei  ArteraiuH  annos  11. 

Theodosius  annum  I. 

Leo  Hisaums  annos  xxiiii. 
20  Constautinus  persecutor  aunos  xxxv. 

Leo  Chazarus  annos  v. 

Constaatinus  cum  niatre  Heirene  annos  x. 

Constantiuus  solus  aunos  vil. 

Heirene  sola  auuos  v. 
26  Nicephorus  annos  viiil 

Staaracius  tilius  eius  menses  n. 

Michahel  Curopalates  annoa  II. 

Leo  Armenus  annos  vn. 

Michahel  annos  vim. 
30  Theophilus  filius  eius  annos  xii. 

Michabel  cum  niatre  anuos  .... 

Michahel  solus  annos  .... 

Basilius  anuoe  

Sunt  ergo  ab  Adam  usquc  ad  cataclysmum  annoruui  IIccxlii. 
35  Et  a  cataclysnio  usque  ad  centesimum  anuum  Abrahae 

anni  ICLXvim. 

7  ϊτη  la  gracc.  —  8  nien»ee  πι  C.  —  9  Heraclena»  P.  —  10  ξτη  %ζ' 
graec.  —  14  AbsimaniB  O.  —  16  BardanuUH  Γ  Καρδανίτζης  graec.  —  19  ο  Σνρος 
graec.  —  26  Stauratius  Ρ.  —  Inde  α  r.  28  ttsquc  ad  v.  33  omnino  di/ferunt  graeca. 
—  28  Armenus  om.  P.  —  v.  32  om.  Ρ.  ~  34  ψήφος  ίτών  τοΰ  πόομον  ακριβής 
aprscr.  in  graec.  —  36  anni  om.  C.  · 
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Et  a  centeeiino  anno  Abrahae  usque  ad  exituni  Israhelis 
ex  Aegypto  ottuagesimo  aiiuo  Museos  iactam  anni 
ccccv. 

Et  ab  octuage.siiiio  annu  Moseos  usquc  ad  captivitaietu 

Babylouiae  priino  anno  Sedeciae  factum  anni  Ilxxvi.  5 
Et  a  primo  anno  Sedeciae  usque  ad  vicesimuni  secuiidum 
annum  Augusti  Caesaris,  in  quo  uatus  est  Chriatus 
deue  noster  anni  DCVIJI. 

Simul  colliguntur  ab  Adaui  usque  ad 
uativitatem  Cbristi  anni  Vn.  10 
Et  a  Christi  nativitate  usque  ad  Coristaiitiuuni  priiuuin  ex 

impcratoribiiH  Christianuin  anni  ccxcvi. 
Et  a  primo  anno  Constantiiii  magni  usque  ad  primuui  lu- 

.stiniani  niagui  aiiuum  ccxxin. 
Et  a  priiuo  anno  lustiniani  magui  CCLXXXVI.  j.«> 

6  Fcop  τον  τίοσαραχοοτοϋ  dtvTtoov  ΐτους  rccte  graec.  —  0  Simul  auteni 
ooll  I'.  —  11  ex  I  ι-t  1'.  -  15  tmg  της  βααιλΐίας  Λέοντος  ηρώτον  ΐτονς  graec, 
quue  inlerieruHt  in  Ο.  —  In  fine  yraeca  mldunt:  '  Ομον  άπο  Χριΰτον  χ«τα- 
βαοκος  ΐως  τον  ηρώτον  ΐτονς  Λέοντος  ?τη  οχταχόαια  πένπ. 


■ 
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DIE  KRITISCHEN  HChFSMITTEL 

ZV  KINEK 

AUSGABE  DES  THEOPHANES. 
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Der  kritische  Apparat  raeiner  Ausgabe  des  Theophanes  unter- 
scheidet  sich  von  dcmjenigen  der  friiheren  Ausgabeu  nicht  nur  durch 
die  grossere  Reichhaltigkeit,  welche  aus  der  nochmaligen  Vergleichung 
bereits  verwertheter  und  aus  der  Heranziebung  bieher  uiibekannter 
Handschriften  hervorgegangen  ist,  eondern  auch  durch  eine  andere 
Werthschiitzung  der  Handschriften,  welche  zu  einer  andersartigeu 
Gruppirung  derselben  und  zur  Annahme  eines  andern  Codex  optiraus 
gefuhrt  hat.  Da  die  Anzabl  der  Handschriften  eine  bedeutende 
und  das  Verbaltniss  der  einzelnen  Gruppen  zu  einander  ein  ziemlich 
verwickeltes  ist,  so  wilJ  ich  im  Folgenden,  um  die  Nachprflfung  zu 
erleichtern,  nieine  Untersuchungen  darttber  vorlegen  und  gleichzeitig 
damit  auch  iiber  die  sonetigen  kritiscben  Httltsmittel ,  soweit  sie 
nicht  der  fiir  cinen  beeonderu  Band  reeervirten  Quellenuntersucbung 
aubeimfalleii,  besonders  uber  die  Art  und  den  Werth  der  Ueber- 
setzung  des  Anastaeius  Bibliothecarius,  referiren.  Dabei  wird  sicb 
Gclegenbeit  bieten,  inanche  echwierigere  Stelle  im  Einzelnen  zu  be- 
sprechen.  Zunachst  einige  Worte  Uber  die  frflberen  Ausgaben,  um 
uachzuweieen ,  dass  icb  berechtigt  und  verpflichtet  war,  den  bis- 
herigen  kritiechen  Apparat  einfacb  zu  ignorireu  und  durcb  einen 
vollig  neuen  zu  ersetzen. 

Der  erste  Gelehrte,  welcher  eine  Ausgabe  des  Theophanes 
plante,  war  J.  J.  Bouchard*),  doch  scheint  dieselbe  nicht  iiber  die 
allerersten  Stadien  der  Sammlung  von  Materialien  hinausgekommeo 
zu  sein.  Die  wirkliche  editio  princeps  unternabm  Jac.  Goar,  nacb 
dessen  Tode  dieselbe  im  Pariscr  Corpus  der  Byxantiner  a.  1655 
veroffentlicbt  wurde.  Einer  Revision  unterzog  dieselbe  der  gelebrte 
Pater  Combcfis,  docb  war  der  Druck  des  Textes  scbon  vollendet, 
und  der  Revisor  dadurch  veranlasat,  seine  Resultate  in  notae  poste- 
riores  niederzulegen,  in  denen  er  nicht  nur  zablreiche  Verbesserungen 

*)  Vgl.  Tamizey  de  Larroque,  L«8  correepondante  de  Peiresc.    Heft  III. 


Digitized  by  Google 


350 


Goaracber  Lesungen  aus  deu  Handschriften  gab,  sondern  auch  theils 
durch  Coniectur,  theils  durch  Heranziehung  andrer  dem  Theophanes 
nahe  stehender  Autoren  viele  corrurapirte  Stellon  richtig  herstellte.  Be- 
reits  dieso  notae  posteriores  gewiihron  einen  Einblick,  wie  ungenOgend 
die  Lpistung  Goars  war,  aber  erst  eine  eingehende  Nachpriifung 
der  Arbeit  desselben  lasst  erkennen ,  mit  welcher  erstaunlicheu 
Nachlits.sigkeit  und  Willkflbrlichkoit  *),  init  welchem  Mangel  an 
palaographischer  Keimtniss**)  er  seine  Handsehriften  verwerthete. 
Von  der  Beschaffenheit  seiner  kritischen  Grundslitze  giebt  dio 
Fassuiig  der  Ueborschrift  der  Chronographie  Kunde,  in  welelier  er 
die  Lesung  samuitlicher  Handschriften :  Θίοφάνονς  αμαρτωλού  μο- 
νάχου in  Τον  lv  άγίοις  πατρός  ημών  Θεοφάνονς  anderte,  aus  Furcht, 
der  christliche  Leser  konne  sich  iiber  die  Gottlosigkeit  des  Heraus- 
gebers  entsetzen,  wenn  er  dem  Theophanes  den  wohlerworbenen 
Titel  eines  Heiligen  entzoge.  Iu  die  Hand  einea  solchen  Mannes 
nun  war  ein  Material  gefallen,  dessen  eigenthiiuiliclie  Boschaffcnheit 
gerade  die  entgegengesetzten  Eigenschaften  bei  dem  Herausgeber 
erfordert  hutte.  Die  Grundlage  der  Ausgabe  bildetc  der  codpx  Paris. 
Regius  1711,  wolcher  in  der  Uebersicht  der  Handschrifteii  in  der 
Bonner  Ausgabe  fehlt,  dieselbe  Handschrift,  aus  dcr  Goar  den 
Syncellus,  die  Chronographia  compendiaria  des  Nieephorus  imd 
einige  Stucke  dcr  Scriptores  post  Theophanem  bereits  herausgogeben 
hatte,  wie  Combefis  ausdrilcklieh  bezeugt***).  Die.ie  Handsehrift 
ist  zwar  im  olften  Jahrhundert  geachrieben,  aber  in  einrr  ffir  jene 
Zeit  ganz  ungowohnlich  undeutlichen,  kleiuen,  unkalligraphischen, 
mit  zahlreichen  Compendien  verspbenPii  Schrift,  deren  sichere  Lesung 
die  grosste  Aufmerksamkeit  und  wenigstens  einige  Kenntnisse  dcr 
Palaographio  verlangt.  λ7οη  den  aiidoren  in  den  bisberigen  Ans- 
gabon  aufgezahlten  HandschrifVn  hatte  Goar  den  Peyrozianus  (f  in 
der  Bonner  Ausgabe^  und  den  Barborinus  (a)  selbst  iii  Ilanden,  die 

*)  Ein  Paar  beliebig  gewahlter  Biispiele  moge  diese  Angabe  ilhietriren: 
ρ  397,  29  %β'  χιλιάδας  Αράβων  κατί'ηφα£αν  κ«1  πολλά  αντοις  σννέβηααν  finva 
die  llandecbriften;  (xoar:  χβ'  χιλιάδας  ζξ  αυτών  ί*σφα£αν  χαι  πολλά  ουνίβηβαν 
αντοίς  δίΐνά.  ρ.  398,  13  rat/τα  άχηχοως  alle  Handechriften  τούτο  άκοναας 
Ooar,  gleich  darauf  ίδιον  ffir  das  auss>chlieH*lich  bezcngte  oUttov.  p.  403,  7  ό 
ovv  Στέφανος  etatt  ό  γούν  (Ιρημίνος  Στέφανος,  ρ.  413,  7  Συρίαν  statt  Σι- 
%ΐλιαν  u.  8.  w. 

**)  Dae  beluatigendete  Bdepiel  ist  wobl  ρ.  445,  29  die  AuflOeung  von 
vo  in  νό&ον,  ntatt  in  νοτάριον. 

***)  Vgl.  die  Vorrede  dee  Combofis  ρ.  XII  ed.  Bonn:  Itegius  antiqniseimns 
codex,  in  qno  Syncelli  chronographiae  Theopharnp  tcxtux,  tumque  Leonis 
Orammatici  eubnectitar,  cx  quo  P.  Goar  fdiU  omnia  exsmipsit.  Datuit  iet  zu 
vorglpichen  (ioar'»  Vorrode  zn  Syncell  Tom.  II,  p.  68  ed.  Bonn. 
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ilbrigen,  uamlich  die  Vaticani  154  (b),  155  (c),  979  (d)  und  der 
Vaticaao-Palatinus  395  (e)  waren  fttr  ihn  an  den  Rand  des  Barbc- 
rinus  collationirt-,  eine  andere  Collation  de.s  Palatinus  395  (e)  fmdot 
sich  am  Kande  des  Peyrezianus  (f),  bietet  aber  wegen  der  Verwandt- 
echaft  der  beiden  Handschriften  nur  wenig.  Die  Collatiouen  am 
Rande  des  Barberinus  sind  daselbst  noeh  heute  in  demselben  Zu- 
stande  zu  sehen,  wie  sie  Goar  vorlagen.  Sie  sind  von  zwei  Uanden 
gemacht,  dereir  eine  mit  heller  Dinte  und  zierlicher  Schrift  die 
Vat.  154  (b)  und  155  (e),  die  andere  mit  scliwarzerer  Dinte  und 
stiirkerer  Schrift  Vat.  979  (d)  und  Vat.  Pal.  395  (e)  collationirt  hat. 
Die  Handschriften  c  und  d  verschwinden  aber  sehr  bald,  weil  sie 
wenig  Variauten  boten,  ο  deshalb,  weil  sie  das  Original  von  a  war, 
d  deshalb,  weil  sie  in  nachsfcer  Verwandtscbaft  zu  e  steht.  So 
geben  grosseutheils  nur  Vat.  154  und  Vat.  Pal.  395  neben  einander 
am  Kande  fort,  durch  versclnodenfarbige  I)inte  kenntlich,  die  <·ίη- 
zelnen  Losarten  auch  meistens  durch  die  Zusatze  Vat.  154  und  P. 
nacli  ihrer  Quello  bestimmt.  Endlich  hort  die  Collation  des  Vat.  154, 
weil,  wie  am  liande  bemerkt  ist,  die  Handschrift  unvollstiindig  i«t, 
init  p.  173,  23  meiner  Ausgabe  auf,  und  es  folgen  ausschliftsslieh 
Lfsart^n  aus  P.,  theils  ausdriicklich  mit  diesem  Buchstaben  be- 
zeichnet,  theile  ohne  denselben,  bis  die  Rtinder  der  letzten  Blatter 
des  Barberinus  fast  unberuhrt  sind,  weil  dieselben  (die  bis  dahin 
vom  dem  Schreiber  der  Handschrift  benutzte  Vorlage,  Vat.  155, 
ist  ani  Ende  verstumuielt)  entweder  aus  deni  Palatinus  selbst  oder 
eiiier  sehr  nahe  verwandten  Handschrift  abgeschrieben  sind,  und 
sich  keine  Varianten  boten.  Mit  Aufraerksamkeit  und  Sorgialt  ware 
o.n  wohl  nioglich  gewesen,  aus  diesen  Randcollationeu  des  BarberiniiB 
daw  jfder  einzelnen  Vorlage  Zugeborige  abzusonderii  und  so  oinen, 
zwar  imvollstandigen  (denn  die  Collationen  sind  nichte  weniger  als 
erschopfeml),  aber  in  seinen  Bestandtbeileu  richtigen  Apparat  zu 
gewmnen.  Allein  gorade  hier  ist  Goar  am  Vollstandigaten  ge- 
scheitert.  Die  Collationen  siiid  von  ihin  derartig  verwechseit  und 
verwirrt,  dass  mindesteus  ein  Viertel  der  Varianten  falschen  Hand- 
scbriften  zugetheilt  sind;  namentlich  b  und  c,  und  b  und  e,  abor 
auch  b  und  a,  uiid  e  und  a  sind  unaufhorlich  verwechselt.  l>en 
starksten  Ausdruck  tindet  dies  darin,  dass  der  Vat.  154  durch  das 
ganze  Werk  uotirt  ist,  obgleich  er  bei  p.  173,  23  abbrielit,  uiid 
dies,  wie  gesagt,  am  Kande  des  Barberinus  vermerkt  war.  Uiiter 
diesen  Verhaltnisseu  war  es  vollig  unmoglich,  mit  dem  (joar'scheii 
Apparat  zu  einer  richtigen  ClassiHzirung  der  Handschriften  imd 
daniit  zu  oiuer  gesuuden  Gruiullage  der  Emondation  zu  gelangen. 
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Niiumt  man  hinzu,  dass  der  in  dein  zu  Gruiide  liegenden  Kegius 
iiberlieferte  Text  relativ  geringwertbig  ist,  so  ist  es  begseiflich, 
daes  eine  jede  neu  hiDzugezogene  llandechrift  eine  solche  Falle 
von  bessern  Lesarten  bot,  dass  sie  sofort  als  codex  optiuius  er- 
scheinen  musste. 

Wenn  demnacb  den  Herausgeber  des  Bonner  Textes  kein  anderer 
Vorwurf  trafe,  als  der  der  Ueberechatzung  des  von  ibm  zuerst 
herangezogenen  Coislinianus  133,  so  wiire  gegen  die-Ausgabe  wenig 
eiuzuwenden.  Allein  dieselbe  krankt  ausserdem  in  jeder  Beziebung 
an  dem  Leiden,  welcbes  den  meisten  Bandon  des  grosseii  Unter- 
nehmene  eigenthiimlich  ist,  an  jener,  in  der  Vorrede  von  Classen 
auch  ziemlich  offon  eingestandenen  Unlust,  die  Bescbaftigung  mit 
den  edelsten  Geisteserzeugnissen  d^g  klassiacben  Griechenlands  zu 
vortauscben  mit  einer  ernstlicben  Behandluug  dieser  forinlosen, 
geistlosen,  geecbmackloscn  Conipilationen,  in  deuen  sich  auch  nicht 
mehr  eiu  Hanch  der  alten  Gedaiikentiefe,  des  alten  GefUhls  fiir 
vollendete  Fornischonbeit  findet,  ura  den  entsagenden  Forscher  auf 
Augeublicke  wenigstens  zu  entscbiidigen.  Die  bauptsachlichsten 
Scbwachen  der  Ausgabe:  die  ungeniigende  Herbeischaffung  gesicher 
ten  handschriftlicben  Materials,  die  Vernacblassigung  der  Ueber 
setzung  des  Anaatasius,  die  giinzliche  Nicbtbeachtung  derjenigen 
Schriftsteller,  aua  dt>ntm  Theopbanes  geschopft  oder  denen  er  als 
Quello  gedient  bat,  in  deren  Verwerthung  zur  Kritik  bereits  die 
Noten  des  Combelis  weit  iiber  dio  Bonner  Ausgabe  hinausgeben,  die 
Ignorirung  dieser  Notae  posterioros,  die  Ausschueidung  des  chrono- 
logischeii  Gertlstes,  in  welches  Theophaues  Jabr  fur  Jabr  eeine  Be- 
ricbte  einordnet,  diea  AUes  bat  boreits  Tafel  in  den  Sitzungsberichten 
der  Pbil.-Hist.  Classo  der  Wiener  Akademie  1852,  p.  31  ff.  scbarf 
geriigt.  Andere  Schwacben,  die  der  Collation  des  Coislinianus  und 
ileren  Verwerthung  anbaften,  sind  diesem  Gelebrteu  entgangen,  und 
mussten  ihm  entgehen,  weil  er  die  Collatioit  nicht  nacbprttfen  konnte. 
Ilieiywo  es  sich  vorwicgend  uiu  den  Gebalt  des  in  den  bisherigeu 
Ausgaben  angesammelten  Apparats  bandelt,  sind  diese  Sehwachen 
l'Qr  una  die  wichtigsten.  Zunitcbst  ist  als  beredtes  Zeichen  der  er- 
wubnten  Unlust  anzufilbren,  dass  jn  liinger  je  mehr  alle  Varianten 
dos  Coislinianus,  selbst  wo  sie  ganz  offenbar  dom  Goar  scbeu  Texte 
gleicbwertbig  oder  ilberlegen  wareu,  tiicbt,  wio  man  von  den  Lesungen 
dra  codcx  optiinus  erwarten  sollte,  im  Texte,  sondern  unter  dein- 
selben  in  der  varia  lectio  steben.  Die  Collation  selbst,  von  Morit/. 
Pinder  und  CotiHtantin  Scbina  angefertigt,  ist,  weuigstens  uach  den 
mitgetheilten  Varianten  zu  schliesscn,  derartig  unvollstiiiidig,  dass 
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man  aie,  selbst  wenn  man  durch  langjahrige  Erfahrungen  an  sich 
selbst  Bescheidenheit  gelerut  hat,  als  schlecht  bezeichnen  muss.*) 
Geradezu  uncrhort  aber  ist  es,  dass  an  Hunderten  von  Stellen  die 
au8  weit  apiiterer  Zeit  stammenden  Correcturen  eines  Lesers,  ob- 
gleich  dieselben  durch  die  Form  der  Scbriftzflge  und  die  Farbe  der 
Dinte  auf  den  allerersten  Blick  von  dem  echten  Text  der  Hand- 
schrift  zu  unterscheiden  sind,  cinfach  als  Leaarten  der  Handgcbrift 
selbst  gegeben  sind,  selbst  da,  wo  die  ursprttngliche  Lesung  noch 
mit  absoluter  Sicberlieit  zu  crmitteln  ist  Nur  in  ganz  seltenen 
Fallen  ist  das  Vorhandensein  verschiedener  Lesarten  angegeben, 
nocb  vereinzelter,  dass  die  eine  der  Lesarten  spaterer  Correctur  ibr 
Dasein  verdankt.  Die  Vermehrung  des  kritischen  Apparats  in  der 
Bonner  Ausgabe  iat  also  von  sebr  zweifelhaftein  Werthe;  in  Folge 
der  Unvollstandigkeit  der  Collation  des  Cuislinianue  und  der  haufigen 
Vermischung  echter  Lcsarten  der  Handsehrift  mit  blossen  Conjec- 
turen  eines  Lesers  kanu  man  sich  von  dem  wahrcu  Charakter  auch 
dieser  Handschrift  keinen  richtigen  Begriff  machen,  die  Verwirrung 
im  Apparat,  die  Untnoglichkeit  einer  Classifiziruug  und  Werth- 
schittzung  der  Haudschriften  hat  eher  zugenommen  als  abgenommen. 

Es  ist  begreiflich,  dass  ich,  nachdeni  icb  diesen  Sachverhalt 
erkannt  hatte,  es  inir  in  erster  Linie  angelegen  sein  liess,  ganz 
neues  Material  und  damit  eine  ganz  neue  Grundlage  zu  gewinnen. 
Ich  hoffe  aber  auch  Zustiinniung  dafur  zu  finden,  daas  ich  nieht  den 
Versuch  geuiacht  habe,  den  bisherigen  Apparat  irgendwie  zu  be- 
riicksicbtigen.  Handschriften ,  welche  mir  unbekannt  geblieben, 
waren  nicht  darin  zur  Verwendung  gekommen;  alle  frflher  verweii- 
deten  hatte  ich,  soweit  es  erspriesslieh  schien,  sorgfaltiger  und  voll- 
standiger  collationirt,  Abweichungen  ira  Vulgat-Texte,  welche  sich 
in  keiner  Handschrift  finden,  verdanken  in  den  allermeisten  Fallen 
ihre  Existenz  der  Phantasie  Goar's  oder  der  WillkQhr  des  Correctors 
des  Ooislinianus.  Sollte  nian  diese  alle  beracksicbtigen?  Sollte  man 
jedes  Mal  angeben,  dass  eine  Lesart  nicht  in  der  vom  alten  Apparat 
angegebenen,  sondern  in  einer  anderen  Handscbrift  stelie,  dass  eine 
von  Classen  als  Lesart  des  Coislinianus  gegebene  Variante  vom 
Corrector  dieser  Handschrift,  nicht  voin  Schreiber  herrflhre?  Ich 

*)  Cm  rin  BeUpiel  anzufiibreu,  so  vermisst  man  p.  660  Boun.,  abgesebeu  von 
Notizen  fiber  Correcturen  zweiter  Hand,  folgtnde  weitere  Varianten:  v.  3  ΟύάΙιδ 
Α  (Οναλίδ  der  Bouner  Text);  v.  6  Ιηιοννά£ας  Α  (αννάξας  ini  TVxt);  ν.  8  ίοτα- 
αίαβαν  %al  Έμεοηνοϊ  καΐ  'iHiovaolttai  (νοη  zweiter  Hand  corr.  aus  Ίλιον- 
ποίΐται)  Α  (/στ.'ί*  οΓ  Έμ.  καΐ  ot  Ήλ  Text);  ν.  10  f αντου  Α  (αυτού  IVxl); 
ν.  12  feblt  τίτραβι  —  Ja%ax  in  Α,  wabrcud  derselbe  statt  deeeen  daa  im  Text 
febleDde  οπό  lltqaidos  bat;  v.  18  ΙξαποοτίίΧας  Α  (άποοτ(0.ας  Text). 
TmtoFHAWts  Chboi».  II.  23 
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glaube,  die  dadurch  hervorgcbrachte  Ueberlastung  des  au  sich  schon 
sehwerfalligen  Apparate  hatte  kein  Aequivalent  in  deni  Vortheil  ge- 
funden,  dass  man  au  einigen  Stellen,  wo  sich  Zweifel  an  der  Richtig- 
keit  nieiner  Angaben  erheben  konnten,  eine  ausdrttckliche  Besta- 
tigung  der  letzteren  lase. 

Die  beiden  besprochenen  Ausgaben  von  Goar  und  Classen  sind 
die  einzigen  selbststandigen  Versuche  einer  Wiedergabe  der  ge- 
sammten  Chronik;  denn  die  Venediger  Ausgabe  ist  bekanntlich  nur 
Nachdruck  der  Pariser,  die  Ausgabe  im  118.  Bande  der  Migne'8cben 
Patrologie  Nachdruck  der  Bonner  Ausgabe,  obgleich  sie  sich  den 
Anacbein  selbststiindigerer  Arbeit  giebt,  indem  die  Vorrede  sagt: 
Varias  lectiones,  quas  in  calce  operis  congesserat  Jac.  Goar,  textui 
subicimus,  adhibuimus  praeterea  collationem  codicis  Coisliniani  133 
a  ( 'onstantino  Schina  ct  Mauritio  Pindero  ad  usum  editorum  Bon- 
nensium  institutam.  Allein  die  erste  Zeile  des  Werkes  liefert  ge- 
nflgenden  Beweis,  dass  wir  es  in  der  That  nicht  wit,  einer  neuen 
Verwerthung  dieser  Collation,  soudern  mit  eineui  reinen  Wieder- 
abdruck  der  Bonner  Ausgabe  zu  tbun  haben.  In  der  Note  zu 
p.  3?  20  ed.  Bonn.  giebt  der  Herausgeber  an :  xal  add.  ex  Α  a  b  c  e  f  g. 
OfFenbar  ist  die  sonst  gar  nicbt  als  Zeichen  fflr  einen  Codex  vor- 
koinmende  Chiffer  g  dera  Schreiber  oder  dem  Setzer  in  der  Eile 
den  fibrigen  Buchetaben  nachgesprungen.  Der  selbststandige  Migne 
liat  natiirlich  auch  dies  g  reproducirt. 

Es  erlibrigt  noch,  dass  wir  uus  mit  einer  Arbeit  auseinander- 
setzen,  iii  welcher  zwar  nur  ein  Abschnitt  des  Wcrkes  des  Theo- 
phaues  publicirt  worden  ist,  in  der  jedoch  das  Wicbtigste  und  Be- 
tWtendste  niedergelegt  ist,  waa  bisher  filr  deu  Theophanes  geleistet 
worden  ist,  theils  in  der  kritischen  Bearbeitung  dieses  Abschnittes 
solbst,  theils  in  den  als  Vorrede  vorangeschickten  Bemerkungen 
iiber  die  Art  und  die  Hiilfsmittel  einer  neuen  Ausgabe  der  Chronik. 
Es  ist  die  schon  oben  erwahnte  Publication  von  G.  L.  F.  Tafel  in 
den  Berichteu  der  Phil.-Hist.  Classe  der  Wiener  Akademie  von  1852, 
unter  dem  Titel:  Theophanis  chronographia  (Probe  einer  neuen 
kritisch-exegetischen  Ausgabe),  in  welcher  der  Bericht  iiber  die 
Uegierung  des  Kaisers  Heraclius  wiedergegeben  ist.  Es  ist  das 
groase  Verdienst  Tafel's,  auf  das  Nachdriicklichste  ins  Gedachtniss 
gerufen  zu  haben,  dasa  die  Byzantinischen  Chronisten,  ebenso  wie 
ibre  Collegen  iiu  Occident,  sich  die  Arbeit  ausserordeutlich  leicht 
gemacbt  und  ihre  Vorganger  mcistens  sehr  getreulich  copirt  haben, 
huufig  80  geuau,  dass  ihre  Compilatiouen  fiir  uns  din  Bcdeutung 
—  und  vielfach  nur  diese  —  von  Handschriften  der  iiltereii  Werke 
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habeu.  Tafel  fordert  daher  mit  Recht,  dass  der  Herausgeber  eiuer 
solchen  Chronik  sich  nicht  darauf  beschranke,  diejenigen  Hand- 
schriften  zu  consultiren,  welche  den  Namen  des  berauszugebenden 
Autors  au  der  Spitze  tragen,  soudern  cinerseits  das  Werk  genau 
analysire  und  die  als  Quellen  desselbcu  constatirten  Scbriften  zur 
Recensiou  heraiiziebe,  andrerseits  sich  in  der  spateren  Lilteratur 
umschaue  und,  wo  eine  Chronik  das  zu  edireude  Werk  ausgeschrieben, 
die  Lesarten  dieser  epateren  Werke  niit  denen  der  Handschriften 
vergleiche  und  auf  ihreii  Werth  hin  prilfe.  Ein  wuiteres  Verdienst 
Tafel'8  ist  die  richtige  Wilrdigung  und  griindliche  Ausnutzung  der 
Uebersetzung  dea  Anastasius  Bibliothecarius,  welche  alle  uus  erhal- 
tenen  Handscbriften  an  Alter  und,  in  dem  von  Tafel  publicirton 
Stticke,  an  Gflte  unendlich  iiberragt  Mit  dor  Art,  wie  Tafel  dieae 
aufgestellten  Grundsiitze  im  Einzelneu  zur  Anweudung  bringt,  kann 
ich  mich  allerdings  nicbt  ganz  einverstanden  erklaren.  Eine  uner- 
lasslicbe  Vorbcdiiigung,  wenn  inan  die  Texte  anderer  Chronisten  uiid 
des  Anastasius  noben  und  sogar  Uber  und  gegen  die  Handschriften 
des  Theophanes  verwertheii  will,  ist  naturlich  die,  dass  man  diese 
Texte  in  diploinatisch  vollstandig  gesicherter  Faesung  vor  sich  hat, 
damit  man  nicht  Gcfahr  laufe,  irrtbiiuilicbe  Lesungen  oder  will- 
kiihrlicbe  Aenderungen  dieser  Texte  auch  in  den  Text  des  Tbeo- 
phanes  einzuschwarzeu.  Tafel  hat  aber  nur  die  Bonner  Ausgaben 
bcnutzen  konnen,  welche  mir  sehr  bescheideuen  Aiispruchen  ge- 
nflgen.*)  Sodann  muss  dcr  Verwerthung  spiiterer  Chroniken  nnd 
des  Anastasius  eine  griindlicbe  Prufung  der  Eigenthamlichkeiten 
dieser  zu  beuutzenden  Hulfsinittel  vorhergehen.  Selbst  deni  raube- 
rischeten  Plagiarius  ist  die  absolut  genaue  Wiedergabe  jedes  eiu- 
zelnen  Ausdrucks,  jeder  einzeluen  Forni  weit  weniger  Selbstzweck 
als  cinera  gutcn  Abschreiber  einer  Handschrift  des  Autors.  Ab- 
weichungen  dieser  spiltern  Chroniken  von  allen  Haudschrifteu  des 
Theophanes  sind,  soweit  es  sicb  nicht  uni  offenbare  Corruptelen  in 
den  letzteren  handelt,  inimer  wahrscbeinlieher  kleine  Freihciten  ihrer 
Verfaaser  gegenuber  ihrer  Vorlage**),  als  Spuren  einer  besseren  Vor- 


*)  Wie  Tafel  ζ.  B.  bei  der  Benutzung  den  Cedreuus  wehrfacb  hatul- 
acbriftlicb  gar  nicht  beglaubigte  Leeuugea  diueea  Autore  anu  der  Bonner  Auh- 
gabe  in  den  Text  dee  Tbeophaneu  eiugefubrt,  habe  icb  gelegeutlicb  in  infiucm 
Apparat  angefQhrt  z.  B.  310,  18  not;  811,  19  not. 

**)  Selbet  wenn  ζ.  B.  in  der  erwiibnten  SteUe  p.  310,  18  die  Iland- 
schriften  de«  Cedrenus  lmavvr\\iv  etatt  Ιπκτνναξεν  biiten,  wiirde  icb  Bedenkon 
tragen,  diee  gegen  die  HandHchriften  bei  Theopbanes  einzusctzen.  Derartigc 
Abweichungen  zwischen  denj  spatern  Werke  und  der  Quelle  kommen  hundert- 
facb  bei  dieeeu  Cbroni»t«n  vor. 
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lage,  und  wo  Stelleu,  welche  in  den  Theophanes-IIandschriften  heillos 
corrunipirt  sind,  eich  in  diesen  spiitern  Werken  in  lesbarer  Geatalt 
vorfinden,  wird  stete  der  Verdacht  rege  bleiben,  dass  die  Chronisten 
nicht  einen  besseren  Theophanes-Text  besassen,  sondern  sich  so  gut 
oder  schlecht  wie  raoglich  aus  der  Verlegenheit  geholfen  haben,  uin 
ihren  Lesern  eine  verstandliche  Erzahlung  vorzulegen.  Jedenfalls 
wird  man  bei  jedem  einzelneti  Werke  sorgfaltig  die  geringere  oder 
grossere  Neigung  seines  Verfassers  zur  genaueu  Reproduction  oder 
zur  nur  annahernd  gleicheD  Wiedergabe  seiner  Quelle  priifen  und 
danacb  seiiie  Bedeutung  fur  die  Recension  abwagen  milssen.  Von 
noch  grSsserer  Wicbtigkeit  ist  die  eingehende  Betrachtung  aller 
Eigenthiimlichkeiten  bei  der  Uebersetzung  des  Anastasius,  weil  hier 
cine  viel  selbstatandigere  Thatigkeit  dea  Autors  und  die  wesentlich 
vrrschiedenen  Bedingungen  einer  fremden  Sprache  in  Frage  kouiuien. 
Wie  weit  Anastasius  nach  dem  Grade  seiner  Kenntnisae  des  Grie- 
chischen  eine  genaue  Uebersetzung  liefern  konnte,  .wie  woit  er  cine 
wortgetreue  Uebersetzung  liefern  wollte,  wie  weit  eine  absolute 
Wiedergabe  des  griechiscben  Idioms  im  Lateinischen  thunlich,  und 
wie  weit  sotnit  eine  einfachc  RUckQbersetzung  ins  Griocbiscbe  zu 
cinem  sichern  Resultat  fflhren  kanu,  das  sind  Fragen,  in  dereo 
Losung  ich  von  Tafel  praktisch  stark  abweiche  und  inich  wescntlich 
conservativer  verhalten  habe.  So  wenig  sich  irgendwo  auch  uur 
fiir  einen  Augenblick  verkennen  lasst,  dass  in  der  Chronographia 
triportita  des  Anastasius  nicht  eiue  originale  Arbeit,  sondern  eine 
Uebersetzung  aus  dein  Griecbischcn  vorliegt,  so  sehr  die  VVahl  der 
Ausdrucke,  der  Bau  der  Satze  unter  deui  Banne  dieses  griechischen 
Originales  liegt  und  durch  dies  zu  vielen  selbst  iin  spatesten  Latein 
unerhorten  Bildungen  gekominen  ist,  eben  so  wenig  ist  doch  zu  ver- 
kennen,  dass  Anastasius,  in  verschiedenen  Partieen  mit  wechselnder 
Kraft,  mit  seiner  Vorlage  ringt  und  sie  wirklich  zu  latinisiren  strebt. 
Eine  einfache  Rflckiibersetzung  halte  ic-li  fiir  verfehlt,  namentlicb 
wenn  sie  bis  zu  dem  Grade  getrieben  wird,  dass  in  unvcrdaehtigen 
•Stellen  solcbc  Aenderungen  eingefiihrt  worden,  welche  paliiographisch 
gar  nicht  zu  erkliiren  aind,  soudern  ganz  gewaltsame  Umarbcitungen 
der  spiiteren  Abschreiber  der  Theophanes-Handschriften  zur  Voraus- 
setzung  hatten.  Doch  darQber  niusa  ich  spater  bei  Besprechung 
der  Uebersetzung  des  Anastasius  ausfiihrlicher  bandeln. 

Endlich  ist  es  eine  unerliisslicbe  Vorbedingung  bei  dor  Bc- 
nutzung  der  ausserhalb  der  directen  handschriftliehen  Ucberlieferung 
liegendeu  Ilulfsmittel,  dass  man  sie  nicbt  nach  ihrem  Alter  allein 
abschatze,  sonderu  in  jedeiu  Falle  deii  relativen  Werth  der  in  ilinen 
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reprasentirten  Handscbrift  des  Autors  und  ihre  Stellung  in  der 
Classitizirung  der  Handschriften  genau  bestimme.  Uiid  gerade  die 
Ueberlieferung  des  Theopbanes  bietet  fflr  diese  scbeinbar  selbstver- 
st&ndliche,  abcr  keineswegs  imuier  beachtete  Regel  das  waruendste 
Beispiel.  Dic  Uebersetzung  de8  Aiiastasiue,  die  Chronik  des  Georgius 
Monachus,  beide  kauui  mehr  als  fiinfzig  Jahre  hiiiter  der  Abfassuug 
de8  Werken  liegend  und  weit  frQher  als  unsere  alteste  Haudschrift 
des  Theuphanes  abgefasst,  scheinen  nothweudiger  Weise  unsere 
beste  Ueberlicterung  zu  reprtiseutircn,  und  nach  der  grosseren  oder 
geriiigeren  Uebereinstimniung  mit  ihuen,  sollte  man  glauben,  musse 
die  Werthbestiramung  der  Handschriftcn  erfolgen.  Nmi  ergiebt  aber 
eine  genaucre  Untersuchung,  dass  bereits  vor  Auastasius  und  Georg 
die  ilamlschrifteii  de.s  Theophaues  von  schweren  Corruptelen  und 
weitgehendeu  Interpolationen  heimgesucht  worden  sind,  von  denen  sich 
uur  das  Original  des  Vaticanus  154  freigehalten  hat.  Selbst  die 
Lesungen  diesor  uralten  Httlfsinittel  sind  also  keineswegs  einfach 
der  Textesrecensiou  zu  Grunde  zu  legen  oder  fur  die  Classification 
der  Handschriften  eiitscbeidend,  viel  weniger  naturlich  die  spatcren 
Cbronisten.  So  ζ.  B.  bat  Cedrenus  eine  Handscbrift  der  von  uiir 
niit  χ  bezeicbneten  Classe  vor  sich  gehabt;  eeine  Lesungen  baben 
also  geuau  nur  den  Werth  der  Handschriften  dieser  Classe,  be- 
weisen  aber  durcbaus  nicbt,  dase  Theophanee  so  gesehrieben  habe 
Sie  haben  Uberbaupt  keinen  weiteren  Werth,  als  dass  sie  in  den 
Fallen,  wo  die  beiden  Repraseutunten  dieser  Classe  nicht  flberein- 
stimmen,  die  wirklicbe  Lesuiig  dieser  Classe  χ  constatiren  helfeu. 

Dass  Tafel  nicht  zu  dieser  richtigen  Wiirdigung  der  von  ihm 
iu  erster  Linio  berangezogcnen  Htilfsmittel  gekoinmen  ist,  liegt  in 
dera  Grundfebler  seines  Specimens,  der  mangclnden  Kenntniss  der 
Iland.sehriften  des  Theophanes  selbst.  Denu  natflrlich  nur  unter 
Voraussetzung  einer  solchen  ist  cs  lnoglich,  zu  erkeimen,  zu  welcher 
lland.schriftengruppe  sicb  ein  jedes  solches  Iliilfsinittel  gesellt,  und 
welcher  Wertb  ihm  danach  gebiihrt  Dieser  Mangel,  welcber  bei 
eiuer  Arbeit  auH  dem  Jahro  1852,  bei  der  damaligen  Schwierigkeit 
in  der  Erlangung  handschriftlichen  Materialw,  in  gewisseni  Grade 
entscbuldbar  ist,  nimmt  sich  absonderlicb  aus  bei  den  Worten,  mit 
denen  Tafel  an  dem  Bonner  Herausgeber  dieeen  selben  Mangel 
rDgt.  "Einmal  vermissen  wir  auch  in  dieser  letzten  Auagabe  selbst 
die  nothdiirftigste  Aeusserung  ttber  Alter  und  AVertb  jener  sechs 
Manuscripte,  aus  deren  Lesarten  die  Goar'sche  Farrago  zusaramen- 
geset/t  ist;  sodann  ist  nicht  angegeben,  ob  sicb  der  Herausgeber 
mit  der  Hichtigkeit  jeuer  Farrago  im  Einzelnen  berahigt,  oder,  was 
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man  wflnschen  kounte,  jene  namlieben  Codices  gleichialls  einer 
neuen  Vergleichuiig  unterzogen  babe,  wie  das  beim  wichtigen  Cois- 
linianu.s  geschehen  ist.  Ohne  Zweifel  ist  diese  besondere  Arbeit 
unterblieben ,  weil  sonst  vom  Gegentheile  Anzeige  gemacht  worden 
ware.  Hierzu  komuit  aber,  dass  wir  iiber  einen  noch  erhcblicheren 
Punkt  im  Dimkcl  gebliebcn  sind,  welcker  ganz  besonders  einiger 
Aufhellung  werth  gewesen  ware.  Was  war,  fragen  wir,  das  urkund- 
liche  Fundainent  des  Goar'schen  Textes,  d.  h.  aus  welchem  Codex 
wurde  der  Pariser  Theophanes  abgesehrieben,  uui  sodann  mit  an- 
deren  Handschriften  verglichen  zu  werden?  Das  lasst  sich  aus  der 
Vorrede  nicht  recht  erkennen,  und  doch  hiitte  es  da  btindig  und 
klar  ausgedriickt  werden  aollen."  Diese  Worte  konnte  man  genau 
ebenso  iii  einer  Beurtheiluug  des  Taferschen  Specimen  auwendeu. 
Aueh  dieses  berubt,  mit  Ausuahme  der  Heranziehuug  und  sehr 
sorgfaltigen  Collation  de.s  Monacensis,  auf  jener  ungliicklichen,  un- 
vollstiiiidigeii  uiid  verwirrten  Farrago  de»  friiheren  kritischen  Appa- 
rata,  keiue  einzige  jener  sechn  Haudschriften  ist  untersucht,  keiue 
Angabe  Goars  berichtigt,  dieselbeu  falschen  Siglen  (ζ.  B.  auch  die 
Sigle  b  filr  den  Vaticanus  154,  obgleich  derselbe  die  Rogierung  des 
Hieraclius  uicht  mehr  enthalt)  begegnen  iiberall.  Nur  die  letzte 
Frage  iiber  die  grundlegcnde  Handschrift  Goars  liat  Tafcl  beant- 
wortet,  aber  ungliicklicher  und  die  wahre  Sacklage  verwirrender 
konnte  die  Autwort  nicht  ausfallen.  Er  sagt:  "Fundauient  der 
editio  priuceps  waren  nicht  die  besagten  sechs  Handscbriften,  son- 
deru  iiur  Hiilfsmittel  und  Beigabe  derselben.  Grundlage  des  Textes 
war  ebeu  jener  Coislinianus,  voa  Goar  jedoch  und  Conibefis  nic  so, 
sondern  Kegius  genauut,  was  sowohl  die  Verfertiger  der  lieuen 
Cullatiuu  des  Coislinianus  im  Jabre  1827,  als  der  Herausgebfr 
selbst  im  Jahre  1830  leruen  konnten,  wenn  der  eine  oder  der  an- 
derc  vou  den  Combefisischeu  Notae  posteriores  irgend  Notiz  ge- 
noinmon  oder  gehabt  hatten."  Dass  die  sebr  uiiwahrscheiiiliche 
Verwccbslung  in  der  Bezeichuung  eines.  Kcgius  und  eines  Cois- 
liuianus  nicht  von  Goar  und  Couibefis  geinacht  worden,  vielmehr 
diese  bciden  Haud.schriften  durchaus  verschieden  sind,  hsitte  Tafel, 
auch  ohuc  die  Haiidschriften  selbst  zu  sehen,  im  Jahre  1852  leruen 
kininen,  wenu  er  vou  der  p.  350,  Not.  3  angefiihrten  Stclle  aus  dcr 
Vorrtnle  des  Combefis  Notiz  genommen  und  dieselbe  mit  den  An- 
gabuu  Montfaucon\s  ttber  den  Coislinianus  iii  der  Bibliotheca  Cois- 
liuianu  verglicbeu  hatte.  Er  htitte  aus  letztercn  sofort  gesehen, 
dass  dcr  Coisliniauus  nicbt  den  vollstandigen  Syncellue  und  nicht 
den  Loo  Grammaticus  cntbalt,  welche  nach  Couibefis'  Erklarung  im 
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Regius  standeu.  Also  auch  der  Apparat  des  von  Tatel  herausgege- 
benefl  Stflckes  ist  in  Bezug  auf  die  Vollstiiudigkeit  uud  Richtigkeit 
der  Augabeu  abor  die  handschriftlicheii  Lesarten  niclit  wesentlicb 
gefordert  worden. 

Was  meine  Ausgabe  betrifft,  so  ist  es  boi  der  Erkeniitiiiss 
dieses  Zustaudes  des  kritischen  Apparats  und  bci  lneiuer  Ueber- 
zeugung,  dass  alle  anderen  Hiilfsmittel  nur  subsidiar  ueben  den 
Uandsebriften  zur  Textesgest&ltuiig  herangezogen  und  nach  Art  und 
Bedeutung  erat  aus  diesen  richtig  gewQrdigt  werden  koimen,  be- 
greiflich,  dass  ich  mein  Uauptaugenmerk  darauf  ricbtete,  eine  vollig 
sichere  bandscbriftliche  Grundlage  zu  gewinnen.  Zu  diesem  Zwecke 
habe  icb  sammtliche  bereits   benutzte  Handschriften  selbst  aufs 
geuaueete  revidir^  und  mich  cifrig  naeb  ueuem  Material  umgesehen. 
Das  Resultat  dieser  Arbeit  soll  ini  ersten  Abschnitte  der  folgendcn 
Untenmchung  naber  erSrtert  werden.    Sodann  habe  ich  das  Gleicbc 
tur  die  Uebersetzung  des  Anastasius  erstrebt  und  mich  bemiiht,  die 
Art  und  Giite  der  Uebersetzung  im  Verhaltniss  zu  ibrem  Original 
zu  erkennen.   Denn  wenn  aucli  der  Text,  welchen  Anastasius  ilber- 
setzte,  wie  beraerkt,  uicht  mebr  so  frei  von  scbweren  Verderbnisseii 
und  liiterpolationeii  ist,  wie  der  Text  des  Vaticanus  154,  so  Uber- 
trifft  er  docb  au  Vollstandigkeit  und  Gttte  den  der  Ubrigen  bei 
Weitem  iind  iet  um  so  wichtiger,  als  der  Vaticanus  nur  etwa  ein 
Viertel  der  Chronik  enthiilt.    Drittens  babe  ioh  dae  Werk  des 
Theopbanes  einer  eingehenden  Quellenuntersuchung  unterzogcn,  uiu 
auch  auf  diese  Weise  Material  filr  die  Verbesserung  des  Textes  zu 
gewinneiL  Das  Resultat  derselben  babe  ich  atu  Rande  meiner  Aus- 
gabe  kurz  vermerkt,  indem  ich  die  direkten  Quellen,  oder  beim 
Fohlen  derselben  die  indirekteu  Quellen  oder  die  nachstliegenden 
aus  gleicher  Quelle  achopfeuden  Autoren  notirt  habe.    Einen  auw- 
fQbrlicben  Naebweis  dieser  kurz  angedeuteten  Resultate  behalte  ich 
eiuer  besondern  Scbrift  vor.  Hier  uiuss  ich  nur  zweierlei  beuierken. 
So  weit  es  mir  moglicb  war,  babo  ich,  um  sicher  zu  geheu,  die  in 
Frago  kommenden  Texte  kritisch  revidirt.  80  habe  ich  den  Baroc- 
cianus  des  Malalas,  den  Vaticanus  des  Chronicon  Paschale,  den 
Vaticanus  des  Siniocatta  und  Nicephorus,  die  verschiedenen  Haud- 
scbrifteu  des  kireheugeschiebtlichen  Compendiums  neu  verglichen 
und  nicht  obne  Frucbt.    Wo  meine  Angaben  iiber  Stellen  dieser 
Autoren  von  den  gedruckten  Texten  abweichen,  da  habe  icb  still- 
schweigend  die  handschriftliebe  Lesart  der  irrigen  gedruckten  sub- 
stituirt.  Zweiteiis  habe  icb  nicbt  selten  mit  Absicbt  verniieden,  den 
Theophaiies  aus  seinen  Quellen  zu  corrigiren,  selbst  da,  wo  eiiie 
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aolche  Correctur  leicht  scheint.  Zu  diesera  conservativen  Verhalten 
hat  mich  einerseits  die  Einsiclit  veraulasst,  dass  Theophanes  feeine 
Qucllen  sehr  fliichtig  benutzt  bat,  und  dass  es  nicbt  meines  Amtes 
sei,  gegen  die  Uandschrifteu  Stellen  zu  corrigiren,  deren  Irrthiimer 
sehr  leicht  dieser  Flucbtigkeit  des  Autors  ihren  Ursprung  verdanken 
konnen,  andrerseits  die  Erfahrung,  dass  viole  di^er  Abweicbungen 
von  den  indirekton  Quellen  schon  iu  deu  daraus  geflossenen  Werkeu 
sicb  vorfinden,  welche  Theophanes  direkt  benutzte.  So  weichen 
ζ.  B.  nicht  selten  in  deii  Erzahlungen,  welche  in  letzter  Iiistanz  aus 
den  Kirchengeschichteii  des  Socrates  Sozonienus  uud  Theodoret 
stamiuen,  Eigennamen  weseutlich  von  den  Formen  ab,  in  denen 
diese  llistoriker  sie  verwenden.  Aber  so  weit  die  voii  Theopbaues 
direkt  beuutzte  Epitome  aus  dieeen  Originalwerkeii  vorhanden  ist, 
finden  sich  in  dereelben  bereits  dieselben  falschen  Formen  vor, 
diirien  also  beira  Theopbanes  nicht  herauscorrigirt  werden.  Aber 
diese  Beobachtung  muss  auch  fiir  solche  Falle  vorsichtig  raachcn, 
wo  wir  in  Ermangelung  der  Epitome  auf  die  originalen  Kirchen- 
gescbiehteii  zurQckgehen  musseu,  oder  wo  soust  die  direkte  Quelle 
des  Theophancs  nicht  erhalten,  oder  nicbt  sicher  zu  ormitteln  ist, 
ob  dersclbe  eiu  VVerk  direkt  oder  durch  eiiie  Mittelquelle  benutzt  bat. 

Eine  benutzung  des  in  den  jihigeren  byzantiiiischen  Ohronikeii, 
welche  meistens  vorwiegend  aus  Theophanes  und  Gcorgius  Mouachus 
conipilirt  sind,  gebotenen  Materials  babe  ich  uur  iu  geringoui  Uni- 
fange  eintreteu  lasscn.  Einc  sichere  Haudlmbung  desselbon  wiirde 
bossere  Texte  derselben  vorausaetzen  uud  die  vorhergebende  Losung 
ausserst  weitschicbtigcr  Fragen,  wie  weit  oin  jeder  Chronist  den 
Theopbanes  direkt  oder  erst  durcb  eine  Mittelquelle  beuutzt  babe  etc. 
erfordern.  Dabei  batte  es  leicht  geschchen  konnen,  dass  die  Aus- 
gabe  selbsi  unter  deii  Vorarbeiten  untergegangen  ware.  Wo  icb 
au  versehiedenen  Puitkteii,  ζ.  B.  bei  Cedrenus,  angesetzt  babe,  er- 
wies  sich  der  Vorthcil  aus  der  Untersuchung  als  geringftigig.  Eine 
Ausnahme  babe  icb  mit  dem  Georgius  Mouachus  gemacbt,  d.  b. 
uicht  mit  dem  Cbaos,  welcbes  Muralt  untcr  diesem  Nainen  beraus- 
gegeben  hat,  und  wekbes  zwei  oder  drei  verschicdene  Scliiclitcn 
der  Ueberarbeitung  dcs  eigentlichen  Werkes  reprasentirt,  in  dcrcn 
jeder  wieder  direkt  oder  iudirekt  Theopbanes  benutzt  worden  ist, 
sonderii  uiit  dem  Texte,  welcber  sich  mir  nach  gewissenbafter 
Forscbung  als  die  originale  Fassung  der  Cbronik  ergeben  bat.*) 


*)  Vgl.  meinen  Aufeatz:  Zur  KenntnisH  der  Weltchronik  dee  Georgios 
Monachoe  in  "Hietorieche  UnterHuchungeu  Araold  Schafer  gewidmet,  Boijd  1882". 
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Dieser  echte  Text  des  Georgius  steht  nicht  nur  zeitlicb  der  Ab- 
fassung  des  Theophanischen  Werkes  iiahe,  sondern  sein  Verfasser 
hat  nachweislich  cinc  Haudsebrift  dcs  Theopbanes  benutzt,  welche 
zwar  der  besten  uns  erhaltcneii  Handschrift  an  Gute  nachsteht,  aber 
dem  (iros  der  andercn  entscbieden  aberlogen  ist.  Wo  meiae  An- 
gaben  ilber  Letmngen  dcs  Georgius  vou  dem  Muralfscheu  Texte 
abweicheu,  uiuss  ich  vorlaufig  filr  dieselben  den  guten  Glaubcn  dcr 
weuigen  Benutzer  des  Theophanes  in  Ansprucb  ncbuien.  Die  Citatc 
au8  Georgius  werden  Manehem  verhiiltnissmassig  selteu  vorzukouiwen 
scheiucn;  dies  liegt  zum  Theil  darin,  dass  viel.f  Stttcke,  in  welcheu 
Georgius  dem  Theophanes  sehr  ahnlich  ist,  nicbt  aus  dem  letztereu, 
sondern  aus  gemeiusamer  Quelle  stammeij  *),  also  nicht  ohue  Weiteres 
zu  Textesanderungen  herbeigczogen  werden  kounen. 


*)  Vgl.  deneelben  Aufaatz  iiber  Georgios  Monachoe 
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I.   Die  nandschriffcen. 


Die  Frage  nach  der  baiidschriftlicheu  Ueberlieferung  ist  bei 
einer  grosseu  Anzahl  der  byzaiitini.scheii  historischeu  Schriftsteller 
eiiie  iiberaus  eiufaeh  losbare:  Wir  besitzen  entweder  iiberbaupt  nur 
eiue  einzige  Ilandscbrift,  oder  die  Mehrheit  der  Handsebriften  ist  nur 
eiiie  seheinbare,  indeoi  sicb  die  jiingeren  derselben  als  direkte  oder 
indirekte  Ausflusse  einer  einzigen  uns  noch  erhaltenen,  iiltereu  Haucl- 
Hclirift  erweisen,  so  dass  ihre  Varianten  in  deu  nieisten  Fullen 
νυη  gar  keineui  Werthc  sind.  Hat  man  also  eiiie  genaue  Collatiou 
derjenigen  Handschrift,  welche  allein  Werth  hat,  gemacht,  so  ist 
diese  .Seite  der  PHicbt  dcs  Herausgebcrs  erscbopft.  Unter  den  Aus- 
nabtuen  von  dicser  liegt-1  sind  die  stiirksten  und  daher  beraerkcns- 
werthestcn  zwei  Schriftuteller,  vou  deren  VVerken  wir  cine  grGsserc 
Anzabl  iilterer,  vor,  deni  Erwacben  der  griechisehen  Studien  iiu 
Abendlnnde  unabhiiugig  von  einandcr  geniacbter  Abschriften  be- 
sitzen,  welebe  uns  daher  veraulassen,  grimdlieher  eingehende  Unter- 
suchungon  zur  Gewinnung  ciner  soliden  Tcxtesgruiidlage  zu  niachen: 
es  sind  Theopbancs  und  Georgius  Monachus,  der  sogenannte 
Hatnartolus.  Dies  Vwhiiltniss  eutspricht  vollkoinmen  dor  Stelluug 
diescr  beiden  Cbronographeu  in  der  spiiteren  byzantiniachen  histo- 
rischen  Literatur,  die  unentbebrlichstcn  Hand-  und  Hulfsbiicher  fiir 
alle  diejenigen  zu  sein,  welcbo  sich  uiit  der  Gcschicbte  dcr  Zeit 
vor  der  ThronbesteiguiJg  Leos  de»  Armeniers  und  mit  seinen  nacbsten 
Nachfolgern  beschiiftigeii.  Das  Ansehen,  welches  die  Chronik  des 
Thcophauea  bereita  kurz  nach  ihreiii  Erscheincn  bcsass,  wird  hin- 
reicbend  dadurcb  erwiesen,  dass  sie  bereits  von  Georgius  Mouachu» 
auHgescbrieben  wurde,  daes  sie  es  war,  welcbe  ein  halbes  .Jahr- 
bundert  nach  ihrer  Abfassung  Anastasius  zu  Nutz  und  Froramen 
seines  lnit  der  Compilirung  einer  Kirchengeschichte  beschiiftigten 
Freundes  Johannes  ins  Lateinische  Ubertrug.  Einige  Zeit  raag  sie 
danu  mit  dor  Rivalitat  der  Cbronik  des  Georgius  zu  kiirapfeii  ge- 
babt  haben,  welche  arm  aii  historischeui  Detail,  reicb  an  Fetzen 
aus  der  patristischeii  Literatur,  dazu  wuudersiichtig  und  anekdoten- 
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haft  offenbar  <lem  damaligen  Bildungsgrade  uiid  der  damaligen  Ge- 
schmacksrichtung  noch  mvhr  entgegenkam,  als  das  relativ  stotf- 
reiche  Buch  des  Theopbanes.  Abor  ira  zehnten  Jahrhuiidert  steht 
das  Werk  des  Theophanes  jener  Chronik  vollig  au  Ansehen  gleich. 
Der  Kaiser  Constantin  Porphyrogennetus  pliinderte  es;  zur  selbeu 
Zeit  entwickelte  sich  die  Literatur  der  Contimiatorcs  Ttwoj)hanis, 
welche  ausdriicklich  an  den  Schluss  seines  Werkes  ankniipften,  als 
wollten  sie  sagen,  dass  nach  ihrer  Aneicht  fttr  die  von  Theophanes 
behandelte  Zeit  durch  sein  Werk  eiii  Abschluss  fQr  die  bistorische 
Darsiellung  erreicbt  worden  sei.  Nebeu  und  nacb  ihnen  werden 
dann  wieder  audere  Weltcbrouiken  conipilirt,  theils  in  der  Weise, 
dass  man  die  Chronik  des  Georgius  crweiterte  uud  iiberarbeitete, 
wozu  Tbeopbanes  den  ineistcu  Stolf  lieferte,  thcils  iudem  nian  die 
Chroniken  des  Theopbancs  und  Georgius,  meistens  ohne  bedeutende 
andere  Zuthaten,  zusammenaebweisste.  Es  liegt  in  ihiien  der  Aus- 
druck  einer  vermittelndcn  Geistesrichtuug,  wclche  zwar  den  theolo- 
giscben  Wust  des  einen  ScbriftstellcrK  nicht  entbehren  uioclite, 
doch  aber  eiue  etwas  grossero  Maunigfaltigkeit  und  Ausdebnuug 
des  historischeu  Stoftes  wOnschte. 

Diese  Stellung  des  Theophanes  in  der  Literatur,  welche  sich 
bis  in  spate  Zeiten  verfolgen  Uisst,  lasst  die  Existonz  einer  betrticht- 
lichen  Auzahl  von  Exemplaren  in  den  verschiedeiisten  Bibliotheken 
voraussetzen  tmd  es  sehr  erkl&rlich  erscheinen,  dass  auch  wir  ver- 
haltnissmassig  reich  au  Abschriften  sind,  welcbe  nicht  erst  das 
Lesebediiriniss  und  die  Speculation  des  15.  und  1G.  Jahrbunderts 
gescbaffeu  hat.  Die  Sichtung  dieses  Reichtbums,  die  Ausscheiduug 
des  Werthlosen,  die  genaue  Feststellung,  richtige  Scbatzung  und 
Anordnung  des  Uebrigbleibeuden  bildet  das  Fuudament  zum  Auf- 
bau  eiuer  kritischen  Ausgabe  dcs  Theophanes.  Wir  werden  dabei 
im  Ganzen  und  Grossen  nicht  auf  so  weitgeheude  Verscbiedenheiten 
der  Handechriften  treffen,  wie  beim  Georgius  Munachus,  sodass  wir 
zuerst  zu  constatiren  hiitteu,  welches  denn  eigentlich  der  wabre  Be- 
stand  des  Originalwerkes  gewesen  sei.  Die  Chronik  unseres  Autors 
war  weder  so  inagcr,  dass  aucb  ein  iuittelmiissig  belescner  Leser 
derselben  ohne  Scbwierigkeit  Ausftihrlicheres  geben  konnte,  noch  so 
tiberreicb,  dass  sie  leicht  dazu  verfiihrte,  ein  Compcndium  aus  ihr 
zu  machen;  so  ist  sie  νυη  deui  Sehicksal  des  Exccrpirens  und 
Interpolirens  so  zieiulich  verscbont  geblieben.  Die  meisten  Hand- 
schriften  geben  denselben  Textbestand  mit  wenigen,  meistcns  noch 
ausdrOcklich  als  Scholieu  bezeichneten,  sehr  alten  Zusatzen,  und  wo 
etwae  fehlt,  da  ist  meistens  nur  Nathllbsigkeit  Schuld.    Dieae  ist 
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allerdings  dem  Texte  des  Theophanes  sehr  verderblich  gewurden,  ura 
80  verderblicher,  als  sie  in  den  iilteren  llaudschrifteu  bedeutend  mehr 
grassirt  hat,  als  in  deu  jtiiigeren.  Was  durch  die  letzteren  an  Fehlern 
ii)  den  Text  hineingetragen  worden  ist,  das  beschriiiikt  sich  auf  die 
allbekannteii  Schnitzer,  welche  aus  dem  .schnellen,  haBdwerksniassigeii 
Abschreiben  ontstehen,  und  welchc  man  meistens  auf  noch  recon- 
struirbare  Lescfehler  uud  Uebertragung  modcrner  Formen  der  Flexio- 
neii  uiid  der  Ausspraclic  auf  iiltere  Texte  zuriickfuhreii  kaiin.  Schlimmer 
ist  die  Nacblassigkeit  der  Schreibor  ia  illtcreii  Haudschriiteu,  auf  denen 
unscre  Ueberlieferung  wesentlicb  sich  griindet,  deim  sie  beruht  auf 
eiiieni  Gefuhl  der  Nichtachtung  dea  Ueberlieferten,  der  es  nicht  der 
Miihe  werth  diinkt,  die  VVorte  des  Schriftstellers  scrupulos  genau 
wiederzugeben;  sie  manifestirt  sich  iui  Gebrauche  synonyiner  Aus- 
driicke  statt  der  vom  Schriftsteller  verwendetcn,  in  beliebiger  Wande- 
lung  der  Constructioii,  in  willkiihrlicher  Aenderung  in  der  Wort- 
folgi'  und  derglcichen.  Uliicklicher  Weise  ist  uns  noch  heutzutage 
eiue  Reihe  der  Quollen,  wclche  Thoophanes  vcrwerthete,  erhalten, 
andere  finden  wir  ausser  von  Theophancs  noch  von  anderen  Schrift- 
skdlern  80  verwerthet,  dass  wir  aus  deren  Worten  sichere  Riick- 
Bclilttsse  auf  den  urspriinglichen  Wortlaut  machen  konnen.  Da- 
durch  sind  wir  in  den  Stand  gesctzt,  in  vielen  Fallcn  mit  abso- 
luter  Sicherheit  iiber  den  Werth  der  Varianten  im  Klare  zu  kouiinen, 
und  aus  der  Summc  eolcher  Fiille  werden  wir  uns  ein  gutes  Bild 
des  Verhaltnisses  der  Hand.scliriften  zu  cinauder  lnaehen  und  die 
Reihenfolge  ihres  Wcrihcs  bestiiunien  konnen.  Zunachst  jedoch 
habe  icli  statistisch  iiber  die  vorliandenen  Ilandscliriften,  ihr  Alter, 
ihren  Bestaiid,  ihre  iin.ssercn  Eigenthuiiilichkoiten  zu  berichten,  soweit 
ich  dieselben  gesehen  oder  Nachrichten  iiber  dieselbun  erlangt  habe. 

Die  alteste  llandschrift  des  Theophanes,  welche  mir  vor  Augen 
gekoniiuen  ist,  ist: 

1.  Parisinus  Regiu»  1710,  frtlher  Colbertinus  5091,  dann 
Regius  2560,  eiue  Pergamenthandschrift  von  395  Blattern  aus  dem 
10.  Jahrhundert.  Ini  Kataloge  der  Bibliothek  ist  sie  deiii  13.  Jahr- 
hundert  zugewiesen;  aber  diese  Altersbestinimung  ist  wohl  nach 
dem  Namcn  dcs  Kaiscrs  Michael  Palaeologus  gemaclit,  welcher  von 
jiingerer  Hand  auf  das  erste  Blatt  geschrieben  ist.  Den  Schriftziigeii 
nach  scheiiit  mir  dieselbe  eine  Unmogliehkeit  zu  scin.  Von  diescr 
Handscbrift,  wenigstons  von  einem  grossen  Theile  derselben,  gilt 
nun  freilich  am  weuigsteii  das,  was  ich  oben  als  die  Regel  aufgc- 
stellt  habe,  dass  eiiie  eigentliche  Umarbeitung  nicht  stattgcfunden 
habe.  Wir  haben  itn  Regius  1710  viel  mchr  eiiie  excerpircnde  Be- 
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arbeitung,  als  eine  direkte  Abschrift  der  Chrouik.  Die  beiden  letzteu 
Drittel  der  Chronik  sind  weniger  stark  afficirt  als  das  erste,  welches 
in  einer  Weise  uingearbeitet  ist,  welche  ganz  auffallend  aii  das  Ver- 
haltnis  unseres  Malalas-Textes  zu  manchen  Stiicken  dor  aus  Malalas 
geniacbten  Excerpte  der  Constantinscben  Saiumluiigen  erinnert,  wie 
denn  ja  auch  der  Baroccianus  des  Malalae  zu  derselben  Zeit  ge- 
schrieben  ist  wie  unsere  Handschrift.  Dass  der  Schreiber  dieser 
letzieren  selbst  der  Bearbeiter  war,  ergiebt  sicL  ζ.  B.  aus  p.  421. 
Dort  hat  or  die  Worte  Z.  25  iv  Έμέόί]  —  33  ίχοινώνηΰεν  aus- 
gelassen;  allein  das  Iv  hatte  er  scbon  bingeschriebeu,  als  or  sich 
zu  dieser  Auslassung  entschloss.  Ebenso  schreibt  er  p.  225,  13 
παρεγένετο  δ  πάπας  Βιγίλιος  statt  ό  πάπας  Βιγίλιος  παρεγένετο-, 
hinter  Βιγίλιος  setzte  cr  aber  dann  nochmaJs  mit  παρεγ.  au,  strich 
dies  aber  selbst  wieder  durch.  Die  Ausfuhruug  der  Bearbeitung  ist 
verschiedenartig.  Manche  kleinere  ErziihluDgen  des  Tbeopbanes 
sind  ganz  fortgefallen,  ausfttbrlichere  in  ihrem  Bestande  geinindert 
und  der  Rest  derselben  durch  die  willkiirlich!*ten  Aenderungen  ira 
Ausdruck  wieder  verkuiipft;  in  anderon  Fiillen  wird  in  kurzen  Siitzen 
von  der  Mache  des  Excerptors  der  Hauptinhalt  des  Ausgeschiedenen 
resumirt.  Wo  die  Erziihluug  sachlich  dieselbe  geblieben  ist,  da 
hat  der  Bearbeiter  wenigstens  die  Form  nacb  seineni  tieschmacke 
geiindert,  viel  durchgreifender  und  bewusster  als  es  in  einzelnen 
Fiillen,  wic  oben  beuierkt,  durcb  die  geringe  Acbtung  der  Abschreiber 
vor  ibror  Vorlage  in  beinabe  allen  Haudscbriften  gescheheii  ist; 
*  manchmal  steigern  sich  diese  Veranderungen  zu  einor  volligen  sprach- 
licben  Umarbeitung.  In  Folge  dicser  Verhaltnisse  ist  die  Ver- 
werthung  des  Codex  filr  den  kritischen  Apparat  theilweise  eine  sebr 
probleraatische;  es  wiirde  wenigstens  im  ersten  Drittel  der  Chronik 
eine  betrachtliche  und  wesentlich  werthlose  Beschweruug  deasel- 
ben  gewesen  sein,  alle  Auslassungen  und  Uraarbeitungen  zu  noti- 
ren.  Da  wir  binreichend  viele  Haiidscbriften  haben  und  daruntor 
auch  solche,  welche  dem  Regius  1710  sehr  nabe  vprwandt.  sind, 
80  wird  man  fast  stets  mit  zweifelloser  Gewissbeit  .sagon  konnen, 
was  der  Scbreiber  .seiner  Vorlage  entnahm  und  was  or  selber 
hineinbrachte. 

Dagegen  ist  diesein  Bearbeiter  des  Theophancs  das  Streben 
nach  dem  wohlfeilen  Rulnue,  durch  Verbindung  dcs  Theopbanes  rait 
Stueken  aus  einera  andern  abnlicben  Chronikon,  ctwa  Georgius 
Mouachus  oder  Leo  Grammaticus,  ein  "neues"  Werk  zu  schaffeu, 
fremd.  Die  Zusatze  zu  dem  Original  sind  kaiuu  nennenswertb.  So 
findei  sicb  hinter  p.  7,  19  eine  Notiz  iiber  inebrore  Miirtyrer,  hinter 


Digitized  by  Google 


36G 


ρ.  63,  19  hinter  deni  Namen  des  Bischofs  Letoius  die  Notiz  προς 
ov  6  μέγας  Βασίλειος  έπιότολήν  πάνυ  ΰαυμαύίαν  περί  της  ίν  παρθενία 
άφ&ορίας  γεγράφηχεν.  Αη  anderen  Stcllen  verrathen  einzelne  kleine 
Aenderungen  des  Textes  ebenfalls  Bekaiintschaft  init  Martyrer- 
gescbichte,  ζ.  B.  wenn  man  ρ.  1 7.  2  statt  ούτος  xal  ΒαΟιλέα  τον  έπίόχο- 
πον  Άμαβείας  χαί,  ως  τίνες  φαΰιν,  χαϊ  τους  άγιους  μ  μάρτυρας  — 
τελειω&ήναι  ίποίηόεν  liest:  ούτος  χαϊ  Βαβιλεα  τον  ίπίδχοπον  Άμ.  χαρα- 
τομηϋας  ερριψεν  εις  βυ&όν,  τους  δε  άγιους  μ'  μάρτυρας  —  τελειω- 
&ήναι  ίποίηόεν;  oder  wenn  ρ.  25,  22  unter  den  persiscbeu  Martyrern 
statt  'Λει&αλας  πρεαβι>τερος  genannt  sind  Ίωόήφ  πρεόβύτερος  xal 
'Λει&αλας  διάκονος]  oder  wonn  ρ.  44,  2  etatt  παρεχ&ύ  τον  ΙΙαϋλον 
άποότείλας  της  πόλεως  έξώριϋεν  ίν  Κουχουαω,  χαχει  ΰπο  'Λρειανών 
αναιρείται,  genauer  berichtet  wird:  παρευ(Η>  άποϋτείλας  ΙΙαϋλον  τϊ\ς 
πόλεως  έ^ώριϋεν  εν  Κουχχουβω  της  Αρμενίας  ος  ίχείόε  υπό  ^Αρειανών 
άγχονΐι  αναιρείται,  ρ.  412,  7  ist  zu  dera  Datum  des  20.  October 
hin/.ugefGgt  τον  άγιου  Λημητρίου.  Sehr  selten  sind  Verandorungen 
wie  p.  47,  21,  wo  der  Bearbeiter  die  allgenieine  Angabe  de«  Theo- 
phaues  iiber  die  Dauer  eiues  Exils  des  Athanasius  χρόνον  πολύν  mit 
der  genaueren  Angabe  έπϊ  ?ξ  ετεόιν  vertauscht,  oder  ρ.  12,  17,  wo  er 
den  Diaconus  Arius  des  Theophanes  iu  einen  Presbyter  verwandelt. 
p.  402,  17  fugt  er  den  ricbtigen  Nanieii  des  Biscbofs  von  Nacolia  ein, 
welcbcr  auch  bei  Anastasius  fchlt,  also  schwerlich  von  Tbeophanes 
genannt  worden  ist.  AUe  diese  Zusatzc  verratben  einige  Vertrautheit 
mit  der  Kircheiigeschichte  und  den  Heiligeiilegenden.  Zwei  Itand- 
notizen  voii  erster  Hand  (iber  den  Vater  der  Gemahliii  des  Kaisers  * 
Konstantin  VI.  (zu  463, 23)  und  Uber  den  Nanien  des  Pbilosopbeii  Dio- 
scoridea,  von  welchem  eine  Wundergeschicbte  erzablt  wird  (zu  455, 
13),  gehcn  iiber  diesen  Rahmen  binaus.  Ganz  bedoutungslos  sind 
Zusatze  wie  p.  97,  11,  wo  der  Bearbeiter  in  dem  Satze:  τοΰ  δε  είϋ- 
ελδόντος  ίν  rf)  ίχχληβία  χαϊ  προτραπεντος  λαληβαι  τω  λαω  εφί)  hinter 
λαώ  einsehiebt  τ}ν  γαρ  η  γεννε'ΰλιος  ήμερα;  denn  dieser  Zusatz  ist 
nichts  als  ein  Rflckschluss  aus  den  ersten  Worten  der  Predigt,  welche 
angettlhrt  werden:  άνδρες  αδελφοί,  η  γε'ννηβις  τοΰ  θίοΰ  —  6ιωπϊ] 
τιμάσ&ω. 

Selbst  diese  geringe  Anzahl  von  Zusiitzen  bat  der  Verfcrtiger 
des  epitomirtcn  Thcopbanes  schwerlich  alle  aus  eigenem  Iugeuiuiu 
oder  Wissen.  In  eiiiom  Falle  allerdings  kaiin  er  nur  aus  eigenera 
Antriebe  eine  sachliche  Aenderung  gemacbt  liaben.  P.  267,  26  wird 
angegeben,  dass  das  Osterfest  des  Jahres  auf  den  26.  Miirz  fiel.  In 
der  Haudschriften-Klasse,  welchcr  der  Codex  angebiirt,  war  Μαρτίω 
in  Όχτωβρίω  corrumpirt,  und  dies  hat  unserii  Schreiber,  der  deu 
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Unsinn  einer  Osterfeier  im  October  bemerkte,  veranlafst,  nach  der 
verkehrten  Seitf  hin  einen  Emeiidationsversuch  zu  machen,  indeni  er 
schreibt:  rjj  ημέρα  τον  αγίου  Λημψρίου  statt  πάϋχα.  Demnach  ist 
ohne  Zweifel  auch  p.  412,  7  der  Zusatz  τοϋ  άγίον  Δημητρίου  von 
ihm  selbst.  In  anderen  Fallen  fand  er  die  Zusiitze  jedoch  nach- 
weislich  als  Scholien  in  seiner  Handschrift  bereite  vor;  der  Zusatz 
ilber  die  Pcrsonlichkeit  des  Bischofs  Letoins  p.  63,  li)  findet  sich 
niit  denselben  Worten  in  dem,  ihra  nic^it  einmal  auffallig  nahe  ver- 
wandten,  codex  Vatic.  978  wieder,  wo  er  ebenfalls  in  den  Text  ge- 
rathen  ist,  wiihrend  er  in  den  diesen  Handscbriften  atu  niichsten 
verwandteii  Exemplarcn  fehlt.  Dass  jene  nicht  etwa  den  voll- 
standigen  Texi  dcs  Theophanes ,  die  andereu  einen  lttckeubaften 
bieten,  steht  durch  Vergleicbung  mit  den  direkten  und  indirekten 
Quellen  unseres  Autors  vollig  fest.  Es  bleibt  also  gar  kein  anderer 
Erkliirungsgrund  iibrig,  als  daee  das  Einscbiebsel  eine  schr  alte 
Marginalnoto  war,  welche  in  den  genannteu  beiden  Handschriften 
in  den  Text  gerathen,  bei  den  anderen  vbllig  verschwunden  ist. 
Ebenso  scheint  eich  die  veranderte  Bezeichnung  des  Arius  als 
Presbyter  statt  als  Diaconus  (p.  12,  17)  aus  einer  im  Vat.  1T>4  er- 
haltenen  Marginahiotiz  (vgl.  d.  Anm.)  zu  erkliiren.  Pas  Vorhanden- 
sein  solcher  alter  Marginalien  ist  auch  sonst  ttber.  allen  Zweifel  er- 
habcn.  Da  nun  in  unserem  Regius  1710  der  Cliarakter  der  Zusatze 
oin  ziemlich  gleichartiger  ist,  so  wird  man  aus  der  Herkunft  einiger 
Schlttsae  auf  die  der  Uebrigen  ziehen  dQrfen. 

In  den  Auslassungen  des  Bearbeiters  liisst  sich  ein  gewisses 
Systeni  erkennen.  Vollig  verworfen  hat  er  das  ganze  chronologische 
Gerfist,  in  welches  Theophanes  seine  historischen  Erzahlungen  ein- 
geordnet  hat,  die  Angaben  flber  die  Regierungsjahro  der  Kaiser,  der 
Perserkonige  und  der  Inbaber  der  5  oekumenischen  Patriarcbeu- 
sitze.  Giebt  Theophanes  dieee  Angaben  in  extenso,  so  begnilgt 
sich  uuser  Excerptor  mit  Angabe  der  Jahre  der  Welt  und  Cbristi, 
wie  wir  es  genau  so  bei  Anastasius  in  der  Uebersetzung  findnn,  und 
er  beginnt  dann  das  Jahr  wie  ζ.  B.  p.  11,  23  ff.  τω  ovv  εψ^ξ'  ttn 
τοϋ  χόΰμον,  της  6(  &Hug  6αρχώ6εω$  §τει  eh£  ΚωνόταντΧνος  ό  frfto- 
rarog  χ.  τ.  λ.  Sehr  haufig  wird  dadurch  eine  Umarbeitung  des  An- 
fangs  der  Erzahlung  uoihig.  Sehr  selten  fehlen  diese  chronolo- 
gischen  Augaben  da,  wo  die  anderen  Handschriften  die  vollstandigen 
Notizen  bieten,  und  in  diesen  wenigcn  Fiillcn  liegt  die  Vermuthuug 
nabe,  dass  sie  in  der  Vorlage  des  Bearbeitcrs  fehlten  oder  minder 
vollstandig  waren,  ebeuso  wie  im  umgekebrten  Falle,  wo  etwa  der 
Regius  1710  die  Jahre  der  Welt  und  naeh  ('hristi  Geburt  notirt, 
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obne  dass  d^  anderen  Handschriften  die  vollen  Angaben  haben,  an- 
zunehmen  ist,  dass  jene  Vorlage  vollstandiger  war.  Wo  Tbeopbanes 
nur  knrze  Angaben  hat,  lusst  der  Bearbeiter  dieselben  fast  iiumer  fort 
uud  begirmt  oft  einfacb  mit  τούτω  τω  fru  wie  seine  Vorlage;  ebenso 
haufig  aber  lasst  er  aucb  dieses  weg  und  sucht  durcb  Einscbiebung 
von  Partikeln  oder  durcb  starkere  Mittel  eine  engere  Verbindung  mit 
der  Erziihlung  dea  Vorjahres  zu  «*rreicbeu.  So  stebt  ζ.  B.  p.  17,  14 
μαθών  ovv  b  μέγκξ  Κωνσταντίνος,  ρ.  28,  32  ίπέτανε  di  τήν  κατά 
των  (ίόώλων  —  χατάλνϋιν^  dagegeu  ist  ζ.  Β.  ρ.  17,  8  die  vorher- 
gebende  Notiz  ilbor  den  Regieruiigsantritt  des  Bischofs  Alexander 
von  Constantinopel  mit  dem  Anfaoge  der  Erziihlung  so  verschinolzen: 
'Λλίζάνδρον  dl  τον  &ρόνον  Βνζαντίον  δίέποντος  "Λραος  χ.  τ.  λ. 
Dadurcb  wird  natiirlich  die  Chronologie  uicht  selten  verwischt. 
Ueberbaupt  zeigt  der  Excerptor  gegen  die  cbronologiscben  Ansatze 
die  grosste  IUicksichtslosigkeit;  ζ.  B.  auf  p.  37,  wo  Theophanes 
Z.  18  mit  τούτω  τω  hti  ein  neues  Jabr  begiimt,  kniipft  jener  nait  τω 
0*  αντω  hei  an  das  vorbergehende  Jabr  an,  dagegen  Z.  22,  wo  Theo- 
phanes  rait  τώ  dy  αντω  ίτει  fortfabrt,  erweckt  ir  durcb  die  Aende- 
rung  in  τούτω  τώ  irn  den  Scboin,  als  begonue  bier  ein  neues  Jabr. 
Perselben  CiloicbgOltigkeit  siud  eine  Menge  der  genaueren  Dati- 
rungeii  bei  Theophanea  iui  Excerpt  zum  Opfer  gefallen. 

Aucb  die  Auslassungen  ganzer  Erzablungen  scbeinen  sich  zum 
grossen  Theile  naeb  bestimmten  Gesirhtspunktcn  gruppiren  zu  lasseu. 
Ho  hat  sicb  augenscheinlicb  der  Excerptor  anfauglieh  vorwiegend 
nur  ftir  die  Geschiehte  von  Byzanz  uud  specieller  wieder  fflr  die 
Kirchengeschichte  interessirt.  Es  fehlen  ihm  ζ.  B.  sammtliche 
Stellen,  welcbe  die  Geschicbte  Westroma  betreffen.  (p.  81,  21-  27; 
83,  23-24;  84,  3-0,  108,  1-15;  109,  9-21;  112,  20—28;  114, 
21-24;  118,  2-19  [Γιζέριχον);  119,  13-27;  130,  32-131,  17; 
109,  19-  27;  uni  nur  die  Stelleu  bia  zum  Regierungsantritt  Justinian  s 
zusatuuienzustollcnj;  Vorgiinge  in  AIexandria(84, 11—  12;  92,33 — 34; 
90,  2-3,  15—16;  107,  4—5;  114,  5-7;  115,  4-7;  140,  28—30;  151, 
32 — 152,  4);  bei  den  Saracenen  (p.  144,  3 — 0);  im  persiscben  lleich 
(p.  87,  24—25;  122,  1  —  10;  123,  11—124,  6;  138  29-31),  wotei 
zugleich  der  Krieg  zwiscben  Persera  und  Byzantinem  p.  147, 
32—148,  23  Ο^ωνήόαό&αί,*)  in  YYogfall  gekoiiiraeu  ist.  Von  kirchen- 
geschicbtlichen  Dingen  verrueidet  cr  besonders  die  Erzablungeu  fiber 
Sectirer  uiid  die  iuncren  Parteistrcitigkeitcn  der  Kirche,  nainentlich 

*)  Hier  knflpft  der  Bearbciter  in  foliiender  Weise  an:  τοντφ  τω  Fttt  των 
ρωμαϊκών  ατρατινμάτων  Ικ  των  χαμίοιων  τόπων  μιτβναατάντων,  οΓ  προςΆοπίτιον 
ίγίνονζο  λόγοι. 
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wenn  sie  mit  arg  weltlichen  Waffen  ausgefochten  werden  und 
Tlieophanes  von  einer  ότάύις  oder  ταραχή  spricht  ζ.  B.  p.  34,  27 — 31; 
30,  4-11;  f>5,  23  Παυλίνος  —24;  58,  5-12:  59,  21—27;  64,  16-23; 
69,  27  ζώντος  —30;  128,  17—26;  139,  13—19;  142,  31  —  143,  16; 
159,  9  της  λιτής  —19;  162,  13  οί  δΐ  μοναχοί  —163,  16;  167,  20—23. 
Mehrfach  laast  er  auch  Erzahlungen  iiber  die  Juden  aus  (ζ.  B.  40, 

20 —  23;  83,  11  — 14),  und  daes  er  keine  besondere  Vorliebe  fOr 
Wundergeschicbten  hegte,  zeigt  die  Auslassung  von  53,  4—13; 
63,  24—28;  79,  23—80,  3;  auch  Erdbeben,  Pestilenz,  Kometen- 
erscbeinungen,  Stadtegrtindungen,  Uber  welche  Theophanes  im  ersten 
Theile  seiner  Chronik  eine  Menge  aunalietiech  kurzer  Notizen  hat, 
finden  selten  Gnade  vor  den  Augen  des  Excerptors.  Hat  Theopbanea 
zwei  Versionen  derselbeii  Sacbe,  ao  feblt  gewohnlich  die  uiit  φαόΐ 
άλλοι  δέ  φαόι  etc.  eingeleitete  zweite  Erzahlung:  so  p.  32,  27  xal 
ονχ  —  33,  8;  33,  19-22;  57,  3-14;  63,  2-3.  Einmal  ist  da- 
durcb  eine  Umatellung  in  der  Reihenfolge  bewirkt,  indcm  p.  121, 
30  —  122,  1  eine  Erzablung  ilber  Daniel  den  Styliteu  auegelassen, 
dafiir  aber  eiue  abnlich>  von  122,  27 — 30  beraufgezogen  uud  vor  122 

21—  27  eingeechoben  ist.  Biaweilen  liisst  der  Bearbeiter  die  Stdcke 
uicbteinfuch  aus,  eondern  ersetzt  Ausfflhrlicheres  durch  wenige  Worte, 
ζ.  B.  p.  156,  6  των  δε  είπόντων  — 8  xal  ούτως  durch  die  Worte 
αυτών  δε  μή  δεχόμενων;  ρ.  156,  12  Έηε&εντο  —17  Γάζης  durch: 
ΰ  xal  πεποίηχε  τον  μεν  Φλαβιανον  δρ&οδο%ώτατον  δντα  έ%ω^6ας^ 
Σενηρον  δε  τον  αίρετιχον  άντειβάΙ-ας.  Endlich  hat  der  Excerptor 
die  emfache  Auslassung  eines  Satzea  als  das  beste  Auskunftsniittel 
dann  befuuden,  wenn  eine  schwere  Corruptel  denselben  bie  zur  voll- 
stundigen  Uuverstandlichkeit  entstellt  hatte;  fiir  diese  scbwierigsten 
Falle  lasst  uns  die  Handschrift  soinit  fast  afcets  im  Stich.  Leichtere 
Corruptelen,  welche  sich  in  allen  Obrigen  Handschriften  finden,  theilt 
dcr  Regius  1710  sehr  haufig  uicht,  aber  es  ergiebt  sich  aus  aeiner 
Ei^enart,  die  nicht  die  Absicht  batte  das  Ueberlielerte  zu  repro- 
ducireu,  eondern  ein  lesbares  Buch  berzustellen,  von  selbst,  dasa 
wir  auffallend  guten  Lesarten,  welche  sich  einzig  in  dieser  Hand- 
scbrift  fiodcn,  uiit  grossem  Misstrauen  begegneu  mflssen,  weil  die 
Vermuthuug,  dass  es  nur  Conjecturen  des  Excerptora  seien,  zu  nahe 
liegt  und  hiiufig  geuug  bestatigt  wird.  Damit  ist  nicht  ausgeschlossen, 
dass  er  nkht  bisweilen  aucb  das  Richtige  trifft.  Besonders  charakte- 
ristisch  aclieint  mir  ein  Fall  p.  314,  6  za  sein,  woselbst  die  meisten 
Handscbriften  leseu:  τούτον  δε  πεβόντος,  εις  ψυγήν  έτράπηόαν  ο( 
βάρβαροι  χαϊ  τι]  ότενώόει  της  γέφυρας  ώς  βάρβαροι  είς  τον  ποταμον 
εαυτούς  ίρριπτον;  nur  eine  llandschrift  hat  fur  ώς  βάρβαροι  ge- 
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iindert  οι  βάρβαροι.  Im  Texte  unseres  Regius  fehlt  ως  βάρβαροι 
ganzlich,  dann  aber  ist  am  Rande  νου  erster  Haud  beigeschrieben : 
ώς  βάτραχοι,  und  dass  dies  die  richtige  Lesart  sei,  bezeugt  Anast&sius. 
Offenbar  al.so  liess  der  Schreiber  das  uupassende  ώς  βάρβαροι  an- 
fangs  weg,  nachher  fiel  ihm  die  Conjectur  ein.  In  vielen  auderen 
Fiillen,  wo  es  leichter  war  das  Richtige  zu  treffen,  ist  dieser  Procees 
schneller  gegangeu,  und  daher  die  Conjectur  schoii  in  den  Text 
eingestellt. 

Einzig  iii  ihrer  Art  ist  eine  Umarbeitung  von  Theophanee 
υ.  224,  15  ft'.  Das  Verhaltniss  yoii  Original  und  Bearbeituog  ist 
hier  folgendes: 


Codex  Keffiue: 

Άνεφάνη  δέ  τις  χωμοδρόμος  Ανδρέας 
ονόματι,  έχων  μίθ'  ίαντοϋ  χννα  1·αν&6ν 
ου  μέγαν  rij  &έα,  έχοντα  χεχομμένα  χα 
ώχα  xal  την  ούράν.  όβτις  χΰων  χελευό- 
μενος  νπο  τον  άνα&ρεψαμένου  αχηον  έποίει 
τινά  θαύματος  &£ια.  έχομίζετο  λά&ρα  τον 
χννος  παρά  των  έβτώτων  δαχτυλίδια  χρν- 
βά  τε  χαι  άργυρά  χαϊ  νομίβματα  διαφό- 
ρων βαβιλέων.  χαϊ  έτί&ει  αιηά  εις  το 
έδαφος  βχέπων  αντά  χοπρία.  χαϊ  έχέ- 
λενεν  τω  χννϊ  έλ&ειν  χαϊ  έπάραι  έχ  τον 
χώματος  xal  έπιδονναι  έχάβτω  το  ίδιον 
δαχτνλίδιον.  χαϊ  πάντες  έ&ανμαζον.  έλεγε 
δε  πάλιν  τω  αντω  χννί'  έλ&ε  χαϊ  δός  μοι. 
το  νόμιβμα  τον  βαβιλέως  Λέοντος,  χαϊ 
ερευνών  ό  χνων  έλάμβανε  τω  βτόματι 
χαι  έδίδει  αυτό.  χαϊ  πάλιν  έλεγεν'  έπί- 
δος  μοι  τό  Ζήνωνος"  χαϊ  έπεδίδει  αντό, 
ώβαύτως  χαϊ  έχάΰτον  βαβιλέως,  ον  έλεγεν 
αΐτω,  έπεδίδει  τό  ίδιον  χάραγμα,  αλλά 
χαι  παρεβτώτος  όχλου  άνδρών  τε  χαι  γν- 
ναιχών  έπερωτώμενος  έδείχνυε  τάς  εν  γα- 
βτρϊ  έχούβας  χαϊ  τονς  πόρνονς  χαι  μοιχούς 
χαϊ  μεγαλοφνχονς  χαϊ  χνιπονς.  χαϊ  νπ- 
εδείχννε  πάντα  μετά  άλη&είας.  χαϊ  όβας 
γνναϊχας  έγχνονς  έμαντεύβατο  b  χνων  είτε 
άρρενιχον  έχειν  είτε  JHjAv,  όντως  έγέν\>η- 
βαν.  χαϊ  έξεπλήττοντο  πάντες,    υ&εν  έλε- 


Theoph: 

Καϊ  τω  αίηω  ετει  άν 
εφόνη  τις  έχ  της  των  Ιτα- 
λών χώρας  χωμοδρόμος, 
ονόματι  Ανδρέας,  έχωνμε& 
εαυτού  χννα  ζαν&όν  χαι 
τυφλόν,  οΰτις  χελευόμενος 
wr'  αυτού  έποίει  θαύματα, 
έβτώτος  γάρ  κύτού  έν  τϊ} 
αγορά,  χαι  όχλου  παρεβτώ- 
τος, λάθρα  τον  χυνός  εχο- 
μίζετο τά  τών  έοτώτων 
δαχτνλίδια  χρυβά  τε  χαι 
άργυρά  χαι  βιδηρά.  χαϊ 
έτί&ει  εις  το  έδαφος  περι- 
βχέπων  αίπά  τω  χώματι. 
χαι  έπέτρεπε  τω  χυνί,  χαϊ 
έπαιρνεν  χαϊ  έδίδου  έχά- 
βτω το  ίδιον,  ομοίως  χαϊ 
διαφόρων  βαβιλέων  νομί- 
βματα μιγνΰμενα  έπεδίδον 
χατ  όνομα,  άλλά  χαϊ  παρ- 
εβτώτος όχλον  άνδρών  τε 
χαι  γνναιχών  έπερωτώμε- 
νος  έδείχνχιε  τάς  έν  γαβτρί 
έχούβας  χαϊ  τους  πόρ- 
νους χαϊ  μοιχούς  χαϊ  χνι- 
πούς  χαϊ  μ*γαλο\γΰχονς. 
χαϊ  ίπεδείχννε  πάντα  μετά 
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Theophanee: 

άλη&είας.  8&εν  ελεγον^  οτι 
πνεύμα  (χει  ΙΙν&ωνος- 


Codex  Itegiae: 

γον  oC  πολλοί  πνεϋμα  ΙΙύΰωνος  εχειν 
αντόν.     είχε   γαρ  xal   rovg  όφ&αλμονς 


ήλλοιωμενονς. 


Man  ware  leicht  geneigt  zu  glauben,  der  Bearbeiter  hatte  bier 
einmal  seiner  Phaataeie  freien  Lauf  gelassen  und  das  von  Theophanes 
in  groberen  Strichen  Angedeutete  mehr  ins  Einzelne  ausgefiibrt. 
Allein  dagegen  ist  anzufflhren,  dass,  wahrend  im  Ganzen  und  Grossen 
Theopbanes  dem  Malalae  naber  steht  als  der  Bearbeiter,  und  nament- 
lich  bei  Beiden  Alles  fehlt,  was  bei  der  Bearbeitung  mebr  ins 
Detail  geht  (ζ.  B.  die  specielle  Erwabnung  der  Kaiaer  Leo  und 
Zeno,  die  Zusatze  zu  der  Beschreibung  des  Hundes),  doch  wieder 
einzelue  Phrasen  so  auffallend  gegen  den  Ausdruck  des  Tbeophanes 
mit  Malalas  tibereinatimmen,  dass  dabei  die  Annahme  eines  Zufalls 
ausgeachlussen  scheint.  Malalas  und  der  Bearbciter  haben  ούτις 
χελενόμενοζ  νπό  τον  άνα&ρεψαμένον  αυτόν  ίποίει  τινά  δανματος 
&£ta  gegen  Theophanes,  wclcber  ktirzer  eagt  ΰότις  χελενόμενοζ  νπ' 
αντον  έποίει  θαύματα.  Jene  baben  παρά  ιών  εβτώτων,  dieser  τά 
χών  εότώτων,  jene  πολλοί  hiuter  £λεγον  kurz  vor  dem  Schlusse, 
was  diesein  fehlt.  Wie  die  EigentbUmlicbkeiten  des  Berichtea  im 
Codex  Uegius  zu  erkliiren  seien,  ist  schwer  zu  sagen;  denn  die  un- 
gescbickte  Weise,  wie  in  demselben  die  Geschichte  von  den  Ringen 
mit  der  vou  den  Milnzen  verquickt  wird,  lasst  aucb  die  Annabme 
nicht  zu,  dass  der  Bearbeiter  der  Handschrift  die  Erzahlung  des 
Theopbaues  durch  das  ihiu  zufallig  zu  Hiinden  gekommene  gemein- 
same  Original  des  Theophanes  und  Malalas  ersetzt  babe.  Da  sich 
ausser  an  dieser  Stelle  nirgends  die  Eiuwirkung  einer  andern  hi- 
storiscben  Darstellung  neben  dem  Theopbanes  gcltend  macht,  so 
ist  die  Eutscheidung  uicht  von  Wichtigkeit. 

Ob  der  Excerptor  seinem  Fabricat  den  Namen  des  Theophanes 
beliess,  oder  ob  er  es  sicb  selber  zuscbrieb,  wiseen  wir  nicht,  denn 
die  Handschrift  iet  am  Anfange  verstiimmelt.  Doch  da  die  Vor- 
rede  des  Tbeophanes  aucb  der  Bearbeituog  vorgesetzt  war,  so  ist 
es  docb  wahrscheinlicher,  daes  der  Name  des  Theophanes  auf  dem 
Titel  staud.  In  seiuem  heutigen  Bestande  beginnt  der  Codex  mit 
p.  4,  1  χαταλε'λοιπεν.  Es  fehlt  soiuit  offenbar  ein  Blatt.  Auf  die 
Vorrede  folgt  die  Ueberscbrift  Χρονογραφία  άπο  Λιοχληχιανον  εως 
Μιχαήλ  xal  Θεοφνλάχτον  x&tv  βαόιλε'ων.  Spater  ist  eiu  Blatt  aus- 
gerissen,  so  dass  nur  die  Bucbstaben  am  innersten  Rande  erhalten 
sind.    Der  Lflcke  entspricht  im  Drucke  dae  StQck  p.  69,  24  ixoi- 
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μή&η  —  71,  G  άγχόν%.    Ferner  fehlen  durch  Ausfall  uifhrerer  Qua-  · 
ternionen  205,  15  —  λαιϋτίνην  bis  p.  313,  6  Σαρβάρω;  ρ.  423,  8 
έλαιώόη  —  440,  7  ΰανμαδτον  xa\;  endlich  ρ.  479,  13  xal  πράω 
bis  zum  Schlusse,  und  durch  ein  Versehen  beiin  Einbinden  ist  der 
Quateraio,  welcher  p.  464,  4  της  μεγάλης  Αογγ.  —  472,  29  τής 
Ρώμης  enthalt,  hinter  den  folgenden,  welcher  niit  p.  478,  18  ώς 
βαόιλεί  xal  endigt,  gerathen.    Der  Text  beginnt  auf  dem  zweiteD 
Blatte,  auf  dem  ersten  steht  auf  der  Vorderseite  in  Schriftzeichen, 
welche  dem  13.  —  14.  Jahrhundert  angehoren,  unter  einem  Mono- 
gramm:  Μιχαήλ  iv  χω  τω  &εώ  εύαεβής  βαβιλενς  xal  αυτοκράτωρ 
' Ρωμαίων    δονχας    ανγγελος  (sic)   Κομηνος   (sic)   6  Παλαιολόγος 
(Michael  VIII,  a.  1258— «2  oder  Michael  IX,  a.  1293—1320).  Auf 
der  Riickseite  stelit  mit  jungerer  Schrift:  αφμ&'  'low.  Ιωάννης 
Παλαιολόγος  ίππαρχος  άλιχής  (das  letzte  Wort  nicht  gauz  deutlich). 
Der  Itand  ist  stark  beschrieben,  theils  schon  voui  Schreiber  der 
Handschrift,  theils  von  zwei  jiingereu  Ilauden,  deren   eiue  mit 
schwarzer,  die  andere  init  rother  Dinte  schrieb.    Von  Interesse 
sind  nur  eiiiige  Conjectureu  des  Schreibers    selbst,  im  Uebrigen 
bieten  die  Marginalien  nur  die  gebrauchlichen  Wiederholungen  der 
Eigennamen  oder  Recapitulationen  des  Hauptinhalts  des  Textes; 
die  vereinzelten  Ausnahmen  geben  die  allbekanntesteu  Notizen  Uber 
die  oekuuienischeu  Synoden  oder  iiber  Biechofe  von  Constaiitinopel. 
Die  Schrift  des  Codex  ist  schon,  gross  und  regeluiassig,  haufig 
noch  unciale  Buchstabcuformen ,  namentlicb  fttr  γ,  ν,  tf,  zeigend; 
iilr  β  und  χ  finden  sich  ausschliesslich  die  altereo  Formen.  Jota 
wird  nie  subscribirt,  hochst  selten  adscribirt  lm  Anfange  der  Worte 
finden  sich  f  und  ν  iuinier  mit  zwei  Punkten,  welche  fast  stete  den 
Spiritus  verdrangt  haben.    Ilinter  Namen  aus  fremden  Sprachen 
und  nach  einsilbigeu  Worten,  besonders  nach  Prapositioneii  in  und 
ausser  der  Coniposition  und  nach  ov,  deshalb  auch  wobl  in  Namen, 
welche  mit  Ov  beginnen,  wie  Οναλης  etc.  findet  sich  haufig  ein 
Zeichen,  welehes  bald  ein  Hackcheu  bildet,  bald  mehr  wie  oin 
gerader  Strich  gebildet  ist.   Wenig  Sorgfalt  ist  auf  die  Schreibung 
der  Zalilen  verwendet,  so  dass  mau  haufig  schwankt,  wie  sie  zu 
lesen  seien,  namentlich  sind  /?,      ς  h&ufig  .sehr  ahnlich  gestaltet 
Der  Text  ist  an  vielen  Stellen  corrigirt,  hiiufig  bereits  vom  Schreiber 
der  Handschrifk  selbst  zur  Beseitigung  von  Schreibfehlern;  eio  an- 
derer  Theil  ist  nach  der  Farbe  der  Dinte  und  nach  den  Schrift- 
zugen  leicht  als  Product  spiiterer  Zeit  keniitlicb;  schwierig  sind 
nur  die  Stellen,  wo  neben  der  Feder  auch  das  Radinnfisaer  zu 
Ilnlfe  genoiuuien  und  die  Farbo  der  ausgelaufenen  Dinte  nicbt  zu 
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beurtheilen  ist,  oder  wo  nur  kleine  Aeuderuugeu  voii  Acceuten  etc. 
geraaclit  sind.  In  Bezug  auf  die  Orthograpbie  gehort  der  Regiua 
1710  zu  den  besseren  Theophanes-Haridachriften;  aein  auffallend- 
ster  Fehler  ist  haufige  Verwechslung  νυη  u  und  t,  wie  er  ζ.  B. 
ateta  βαόιλαχός,  Τφέαειος  und  Aehnliches  schreibt. 

An  die  Besprechung  des  Regius  1710  schliesse  ich  sofort  die  des 
ihm  ortlich  nachsten,  zeitlicb  fernsteo,  des  Regius  1709,  einer  ganz 
jungen  Papierhandschrift,  friiber  der  Bibliotheca  Trichetiana  ange- 
horig;  er  besteht  aus  202  Blattern,  von  denen  die  Vorderseite  des 
ersten  UDbeschrieben  ist.  Er  hat  durch  Nasse  ausserlich  sehr  gelittcu, 
ist  aber  Qberall  noch  mit  Sicherheit  leserlich.  Er  enthalt  ganz  gu- 
»iau  daseelbe  Excerpt,  wie  der  Regius  1710,  auch  eine  Menge  zu- 
falliger  kleiner  EigenthQmlichkeiten  desselbeu  giebt  <>r  wieder,  so 
dass  er  ohne  Zweifel  nichts  als  eine  Abschrift  aus  diesem  ist.  Er 
ware  somit  vollig  werthlos,  wenn  nicbt  der  Regius  1710  zu  jener 
Zeit  vollstandiger  gewesen  wiire,  als  jetzt.  Die  Abschrift  beginnt 
einige  Zeilen  frflher  mit  den  Worten  intl  δϊ  το  τέλος  ρ.  3,  23; 
ihr  stand  also  mindestens  uoch  ein  Theil  des  heute  ganz  ver- 
schwundenen  ersten  Blattes  zu  Gebote,  von  dem  das  Uebrige  muas 
abgerissen  gewesen  oder  unleeerlich  geworden  sein.  Zur  Zeit  der 
Abachrift  existirte  auch  nocb  das  erwahnte  ausgerissene  Blatt  niit 
deni  Texte  von  p..69,  24  —  71,  6,  ferner  die  Stilcke  p.  479,  13  — 
486,  28  χαρτκχτιχων  uiid  493,  25  έχφοώμενος  —  499  ,  20  vxh 
τον  διολέντον  (sic)  i&vovg  ain&v.  Dagegen  feblen  auch  im  Reg. 
1709  die  Partieen  p.  295,  15  -  313,  fi;  p.  423,  8  —  440,  7; 
p.  48G,  28  —  493,  25  und  p.  499,  20  bis  zum  Schlusse.  Der  Scbluas 
fehlt  iibrigens  wohl  nur  durch  Verstammlung  des  Codex  1709  selbst, 
da  der  Text  mitten  im  Satze  mit  dem  Ende  des  letzten  Blattes  einer 
Lage  abbricht.  Die  flbrigen  Lucken  sind  ausserlich  durch  nichts  be- 
merklich  gemacht,  sondern  der  Text  ist  ruhig  fortgeschrieben,  als  ob 
tiichte  fehlte.  Die  Versetzung  der  QuatemioneD,  wie  sie  sich  heute  im 
Original  findet,  theilt  die  Abschrift  nicht.  Ein  Umstand  verrmgert 
schr  betrachtlicb  den  Wertb  der  auf  diese  Weise  geretteteu  Stiicke 
des  alten  Regius.  Die  junge  Handschrift  ist  von  zwci  Schrcibern 
geschrieben,  (der  erste  schrieb  bis  p.  182,  4)  welchc  weder  der 
griechischen  Sprache  miichtig,  iioch  der  iilteren  Fonnen  der  Schrift 
kundig  waren;  denn  nur  aus  diesen  Vuraussetzungen  sind  die  uner- 
hiirten  luonstrosen  Wortformeu  zu  erklaren,  welclu  durcb  die  gauze 
Handschriffc  hindurch  selbst  aus  deu  gebriiuchlichsten  griechischen 
Worten  entstanden  aind.  Olt  tragt  man  sicb  daher  vergeblich,  was 
als  wirkliche  Schreibung  des  alten  Regius  vorauszusetzeu  sei. 
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Nachst  dem  Regius  1710  ist  eine  Handschrift  der  vaticanischeu 
Bibliothek  die  alteste  unter  den  mir  zu  Gesicht  gekommenen, 
namlich : 

II.  Vaticanus  Graec.  155  (c  bei  Classen),  eine  Perganient- 
handschrift  von  381  Blattern,  welche  eher  dem  10.  ale  dem  11.  Jahr- 
hundert  angehoren  durfte.     Die  ersten  63  Blatter  enthalten  ein 
Stttck  der  Chroaik  des  Syncellus  mit  offenbar  verstiinimeltem  Aii- 
fang,  denn  das  Stttck  beginnt  mitten  im  Satze  p.  568,  10  ed.  Boun. 
άπαντα  χόβμον  έόύληΰε.   Auf  fol.  64  beginnt  die  Chronik  des  Theo- 
phaDes  niit  der  Ueberschrift  θεοφάνονς  αμαρτωλού  μονάχου  xal 
ήγονμένον  τον  '  Αγροί)  xal  ομολογψον  χρονογραφία  έτων  qpxtf, 
αρχομένη  άπό  πρώτον  ετον$  άιοχλψιανον  εως  δεντερον  ετονς  Μι- 
χαήλ χαϊ  Θεοφίλου  νίον  axrtov  ,εψοζ  ετον£  τον  χόβμον  εως  έτονς 
ςτχα'  (eic)  κατά  τονς  ' Λλε%>ανδρεϊς,  χατά  δε  'Ρωμαίονς  ,ςτχα'.  Nach 
der  Vorrede  folgt  als  zweite  Ueberschrift :  Χρονογραφία  άπο  Λνο- 
χλητιανον  Ιω?  Μιχαήλ  xal  θεοφυλάχτου  βαύιλεως.  Aus  θε οφνλάχτου 
ist  νοη  der  Hand  eines  Lesers,  welcher  sich  des  Θεοφίλου  der  Haupt- 
Ueberschrift  erinnerte,  θεοφυλον  τον  geniacht,  statt,  wie  richtiger 
gewesen,  jenes  in  θεοφυλάχτου  zu  iindern.    Auch  ara  Endo  ist  die 
Handschrift  verstiimmelt  und  reicht  nur  bis  461,  10  άντ  airtov. 
Das  letzte  Blatt  ist  gauz  zerfressen,  voll  Locher,  ein  Beweis,  dass 
der  Codex  langere  Zeit  in  seineru  jetzigen  Zustande  ungepflegt  da- 
gelegen  hat.    In  der  Mitte  ist  durch  Ausfall  einiger  Bliitter  das 
Stuck  p.  53,  14  χόβμον  ετη  εωνζ'  etc.  bis  56,  23  ζώόης  της  αύτοϋ 
untergegaiigen.    Die  Schrift  in  heller  brauner  Dinte  ist  sehr  sorg- 
faltig  uod  von  bdchst  eigenthumlichem  Charakter,  der  sich  besoii- 
ders  darin  auespricht,  dass  die  Buchstaben  moglichst  eckig  gestaltet 
und  Rundungen  nach  Kriiften  vermieden  sind.    Sehr  nachliissig 
sind  nur  Acccnt  und  Spiritus  behandelt,  sie  fehlen  so  hiiufig,  dass 
die  Handschrift  fiir  darauf  beztigliche  Fragen  fast  stets  versagt. 
Nicht  selten  war  die  Dinte  so  verblasst,  dass  ein  Leser  es  fur 
nothig  bielt,  die  erloschenden  Ziige  nachzuziehen;  leider  that  er  es 
mit  grosser  Nachljissigkeit,  so  dass  noch  heut  zu  Tage  au  einigen 
Stellen  die  richtigeu  Lesarten  unter  den  falschen  dee  Lesers  zu  er- 
kennen  sind.    Diea  mahnt  naturlich  fUr  die  flbrigen  zur  grossten 
Vorsicht.    Sonst  ist  der  Codex  gliicklichcr  Weise  von  spateren 
Hiinden  ziemlich  unberiihrt  geblieben. 

Auch  an  diesc  Handsehrift  kuiipfe  ich  sofort  die  Bespreckung 
einer  ganz  jungen  an,  namlich  des  Barberinus  II,  54  (a  bei  Classen), 
einer  Papierhandschrift  des  16.  Jahrhuuderts,  die  aus  394  beschrie- 
benen  und  einer  Anzahl  von  uubeschriebenen  Blattern  besteht  Sie 
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beginnt  mit  den  Χρηύμοι  Λέοντος,  τον  ϋοφωτάτον  βαόιλέως.  Den 
Rest,  νοη  fol.  17  ab,  nimmt  eine  vollstiindige,  von  anderer  Hand 
als  das  vorhergehende  geschriebene  Handschrift  der  Chronik  des 
Theophanes  ein.    Es  ist  die  oben  erwahutc  Handschrift,  welche 
vou  Rom  an  Goar  fUr  seine  Ausgabe  geschickt  wurde;  ao  ist  nicht 
nur  der  Rand,  sondern  theilweise  auch  der  Raum  zwischen  den 
Zeilen  des  Textes  von  Collationen  der  iibrigeii  romischen  Hand- 
schriften  bedeckt.    Die  Ueberschrift  lautet:   Θεοφάνονς  αμαρτωλού 
μοναχον  χαϊ  ήγονμένον  τον  ' Αγρον  χαϊ  όμολο^τον  χρονογραφία 
(των  φχή,  αρχομένη  άπο  πρώτον  ίτονς  Λιοχλητιανον  εως  δεντέρον 
έτους  Μιχαήλ  xal  Θεοφίλου  τον  vlov  αντον   εψοζ  έτους  τον  χ06- 
μου  έτονς  βτχά  (sic)  χατα  τονς  Άλεζανδρείς,  χατά  δε  '  Ρωμαίους 
$ιχα\   Die  zweite  Ueberschrift  hat  deii  Wortlaut:  Χρονογραφία  άπο 
Λιοχλητιανον  εως  Μιχαήλ  χαϊ  θεοφίλον  τον  νιου  αυτού.  Obgleich 
die  Ueberschriften  in  manchen  Dingen  von  einander  abweichen, 
(freilich  dafur  iu  der  gemeineamen  Auslassung  νοη  τοντ  εότιν 
άχδ  τον  eine  auffallende  Gleichheit  zeigen),  so  kann  doch  darilber 
kein  Zweifel  beatchen,  dase  der  Barberinus  II,  54  seinem  grossten 
Theile  oach,  so  weit  der  Vatic.  155  vorhanden  ist,  nichts  ist  als 
eine  Abschrift  dieses  letzteren.    Dies  geht  schon  aus  dem  einen 
Umstande  hervor,  dass  die  erwahnte  Lucke  des  Vaticanus,  zwischen 
p.  53,  14  und  56,  23,  welche  durch  zufalligen  Blattausfall  iui 
Vaticanus  selbst  erst  entstanden  ist,  sich  genau  so  ohne  jede  An- 
deutung  einer  Lttcke  im  Barberinus  wiederfindet.    Ebenso  fehlen 
genau  wie  im  Vaticanus  die  Jahre  a.  M.  5813  (p.  17,  14  —  23) 
und  6155  (p.  348;  13—15);  da  dieselben  im  Regiue  1710,  der,  wie 
wir  sehen  werden,  zum  Vaticanus  im  Verhaltniss  der  nachsten 
Verwandtschaft  steht,  vorhanden  sind,  so  verdanken  diese  kleinen 
Liicken  ihre  Entstehung  eicher  dem  Schreiber  des  Vaticanus  und  sind 
specielle  Eigenthtimlichkeiten  dieser  Handschrift.  Nicht  minder  be- 
weisend  ist  es,  dass  der  Barberinus  mit  derselben  einige  Abweichun- 
gen  theilt,  die  sich  ausschliesslich  in  solcheii  Stellen  finden,  welche 
von  zweiter  Hand  im  Vaticanus  berruhren.    P.  80,  9  las  der  Va- 
tit-anus,  wie  noch  jetzt  erkeunbar  ist:  xal  δείόας  μή  από  τίνος  έπι- 
βον&%  (Schreibfehler  fiir  έπιβονλεν&ϊ],  wie  alle  anderen  mss.  haben). 
[) ie  etwas  verloschenen  Ziige  stellte  aber  der  Corrector  so  her: 
xal  δείΰας  χαϊ  μη  από  τίνος  έπιβονλεν&%.    Oas  ganz  sinnlose  und 
iu  keiuer  auderen  Handschrift  befindliche  zweite  xal  bat  auch  der 
Barberinus.    Ebenso  lieet  diese  Handschrift  p.  287,  27  wie  der 
Corrector  des  Vaticanus  ανέχεται,  alle  flbrigen  richtig  άνέχεϋ&αι. 
Ρ.  50,  27  ist  ttber  die  Regierungszeit  Julians  ίτη  γ   νοη  zweiter 
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Hand  geschrieben  ετη  βί  μήνας        ρ.  64,  26  zu  Ονάλης  und  ρ. 
136,  2δ  zu  'Λναότάαιος  hiiizugefugt  ερετίχός-,  alle  drei  Angaben 
finden  sich  rait  denselben  Zusiitzen,  in  derselben  Orthographie  im 
Barberinus.    Wir  wiirden  dieseu  also  einiach  bei  Seite  legeii  konnen, 
weiin  er  nicht  deu  vollstiiiidigen  Text  bote,  und  somit  die  Ver- 
uiuthung  nahe  lage,  dass,  wie  der  Schreiber  des  Kegiu»  1709  einen  > 
vollstandigeren  Regius  1710,  so  dieser  eiuen  vollstiiridigen  Vati- 
canu*  155  besessen  hatte.     Aber  diese  Vermuthung  liisst  sieh 
scblagend  widerlegen.    Ich  bemerkte  obeu,  dass  das  letzte  Blalt 
des  Vaticanue  stark  gelitteu  habe  und   darin  Locher  entstandeu 
seien;  durcli  diese  siud  haufig  eiiizeliie  kleiiie  Worte  und  StQcke 
von  Worten  untergegangen.    Im  Barberinus  fehlt  nun  zwar  nicbts, 
aber  genau  dieselben  kleiuen  Liickeu  sind  in  ibm  augedeutet.  So 
fehlen  ζ.  Β.  p.  460,  9  id  Folge  eines  Loche»  zwischen  χάγώ  und 
χέλενόιν  die  Worte  xal  την;  iiii  Barberinus  nteheii  sie,  aber  es  ist 
geschrieben  χάγώ  xccl  —  την  xiUv6iv\  die  Lucke  sah  der  Schreiber 
also  und  erganzte  sie  aus  anderer  Quelle.    Da  nun  das  Blatt  des 
Vaticanus  die  Verletzungim  nicht  wohl  erbalten  haben  kann,  so 
lange  es  irgend  ein  beliebiges  Blatt  in  der  Mitte  war,  sondern  erst, 
als  es  als  letztes  Blatt  jedem  Zufall  auegesetzt  war,  so  uius.s  dt-r 
Vaticanus,  als  er  dein  Schreiber  des  Barbcrinus  zur  Vorlage  diente,  ' 
bereits  den  Schluss  verloren  haben,  und  dieser  Scbreiber  denselben  aus 
einer  anderen  Handschrift  ergiinzt  haben.   Die  Klasse  dieser  Hand- 
schrift  lasst  sich  aucb  uoch  bestinimen,  es  ist  die  in  zahlreichen,  gauz 
jungen  Haudschriften  une  erhaltene,  von  denen  aach  der  Vatican  drei 
Exemplare  besitzt;  eines  von  diesen  wird  voraussichtlich  als  Vorlage 
gedient  habeii,  welches,  vermag  icb  uicht  anzugeben,  da  ich  nicht 
alle  collatiomrt  kabe;  e»  ist  aucb  eine  Frage  von  gar  koinein  Inter- 
esse,  denn  wir  diirfen  bei  diesem  Sachverhalt  auch  den  Schlusx 
des  Barberinus  als  fiir  uns  von  gar  keineni  Wertbe  bei  Seite  legen. 
Dem  Vaticanus  im  Alter  sehr  nahe  stehend  ist: 
III.  Parisiuus  Regiue  1711,  eine  Pergamenthandschrift,  die 
zu  deii  bertihmtesten  Codices  der  byzantinischen  historischen  Lite- 
ratur  gehort,  weil  sie  eine  Reihe  von  Chronikcn  zu  einem  Corpus 
vereint,  die  zum  Theil  ganz  allein  in  dieser  Handschrift  erhalten 
sind,  zum  Theil  nur  in  ihr  in  dieser  Vollstandigkeit.    Auch  fttr  1 
Theophanee  ist  eie  von  entscheideuder  Wichtigkeit  geworden,  da 
sie  Goar  zur  Herstellung  seines  Druckmanuscripts  dieiite,  und  auf 
ihr  daher  ganz  vorwiegeud  die  Gestaltung  des  Textes  der  Pariser 
Ausgabe  beruht,  zu  der  die  Lesarteu  anderer  Handscbriften  nur  ge- 
legentlich  zu  Kathe  gezogeu  wurden. 
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Dass  die  Handschrift  ein  weebeeludes  Schicksul  gchabt,  lu-woist 
die  grosse  Anzahl  vou  Nuinmern,  die  ausser  ihrer  jetzigen  Nummer 
1711  au  den  verscbiedensteii  Stellen  der  ereten  Blatter  autgeschricben 
siud:  14;  24;  713;  DCLIX;  2217.  Der  Eiiiband  triigt  ein  gekroiites 
H,  die  Lilien  und  die  Nuiumer  1608;  daza  gehort  uuf  dem  zweiten 
Blatte  die  Bemerkung:  Ex  bibliotlieca  ChristUmiss.  Franc.  Reg.  IJm- 
rici  1ΙΙΙ.  Wir  konnen  aber  dae  Schickeal  des  Buches  noch  weiter 
zuriickverfolgen;  denn  auf  dem  ersten  Blatte  steht:  ή  παροϋβα 
βίβλος  έπριάϋ°η  παρά  Ιωάννου  'Λβράμου  εν  Κορίν&ω  Πελοποννήόου 
έν  ετει  αφζ  Ρ-οεμβρίω  μηνΐ  χοόμιχώ  ετει  ζιζ'  μετά  τήν  από  Βεν- 
νέτων  άπόύταόιν  χρόνους  ζ  όιά  χρυβίνων  τεττάρων.  Und  darunter 
steht  eine  halb  erloschene,  halb  ausradirie  Scbrift  noch  alteren 
Datums,  aus  der  hervorgeht,  dass  eiu  Georgius  am  dritteu  Novem- 
ber  eines  Jahres  einer  13.  lndiction  (die  Jahreszahl  ist  nicht  inebr 
keuutlicb)  das  Buch  gekauft  habe.  Ausser  die«en  Notizcn  und 
Numraern  sind  dic  ersten  beidf»n  Blatter  nocb  von  den  niannigfaltig- 
sten  Diiigen,  Notizen  aus  der  spStesteu  byzantinischeii  Gescbicbte, 
Sinnsprflchen,  vier  verscliiedenen  Iubaltsangabeu,  angefullt,  kurz  mit 
Allem,  womit  die  Leeer  freie  Stellen  eines  Codex  zu  bescbreiben 
liebten;  nichts  davon  geht  iu  die  Zeit  der  Scbreiber  der  liandschrift 
zuriiek.  Auf  dem  dritten  Blatte  begiiint  derText  mit  der  Ueberschrift: 
Χρονογραφία  6υντομος  άηο  'Λόάμ  μέχρι  χρόνων  Μιχαήλ  xal  Θεο- 
φίλου υίοϋ  αντον  εχου6α  οϋτως.  Es  folgt  die  bekannte  durftige 
Chrouik  des  Nicephorus,  welcbe  aul*  der  Mitte  von  fol.  8  vers. 
schliesst.  Die  Schrift  dieser  sechs  Bliitter  weicht  sehr  wesent- 
lich  vou  der  der  folgenden  Theile  ab,  i»t  wesentlich  jtingi»r  als 
diese;  auch  sind  die  Bliitfcer  fttr  sich  allein  von  1  —  6  uumerirt. 
Aus  dieseii  Umstundeu  mocbte  ich  den  Scbluss  zieben,  dass  der 
Quaternio,  den  die  beiden  ersten  unbescliriobcnen  Blattcr  und  diesc 
secbs  Blatter  bilden,  mit  d«*ni  Folgenden  nicbt  von  Antaiig  an  ein 
Ganzes  gebildet  babe,  sondern  eret  spater  ausserlich  damit  vereinigt 
worden  sei  —  eine  Frage,  die  desbalb  nicbt  gleichgiiltig  ist,  weil 
ja  atich  Anastasiu.s  diese  kurzo  Chronik  des  Nicepborus  iuit  Syn- 
cellus  und  Theopbanes  verbindet,  und  eine  spiitcr  zu  besprecbende 
Haudscbrift  die  gleiche  Verbindung  zeigt,  und  zwar  entschieden 
niclit  zufallig,  wie  bier. 

Auf  dem  neunten  Blatte  beginnt  eine  neue  Haud  ein  iieucs 
Werk,  die  Chronik  des  Georgius  Syiieellus,  unter  der  Uebrr.sehrift: 
Έκλο/ή  χρονογραφίας  6υνταγε!όα  νπο  Γεωργίου  μοναχού  ϋυγχέλλου 
γεγονότος  Ταραβίου,  πατριάρχου  Κωνόταντινουπόλεως,  άπο  'Λόάμ 
μέχρι  Λιοχλητιανοϋ.    Es  ist  das  ganze  VVerk  des  Syncellus  init 
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einer  durch  Blattausfall  veraulassten  Lttcke,  welche  p.  716,  19  bis 
723,  2  Bonn.  umfaest.  Die  Paginirung  beginnt  auf  dem  ersteii 
Blatte  des  Syncellus  von  Neueiu,  und  zwar  sind  die  Seiten  gezahlt; 
die  letzte  Seite  des  Syncellus  tragt  die  Nummer  230.  Der  Rand 
dieses  Theilcs  ist  flbersaet  rait  Notizen  erster  und  zweiter  Hand, 
welche  den  Hauptinhalt  des  Textes  wiedergeben,  oft  so  ausftihrlich,  t 
dass  ganze  Stiicke  fast  wortlich  wiederholt  werden.  An  Syiicellue 
schliesst  sich  unmittelbar  Theopbanes  an  unter  dem  Titel:  θεοφά- 
νους  αμαρτωλού  μονάχου  χαϊ  ήγουμένον  τον  'Λγρον  χαϊ  ομολογητοΰ 
χρονογραφία  έτών  φχη'  αρχομένη  άχο  α'  έτους  Λιοχλητιανοϋ  εως 
βί  έτους  Μιχαήλ  xal  Θεοφίλου  νίον  αύτοΰ  τοντ'  έϋτιν  από  τον 
εψοξ'  έτους  τον  χόόμου  εως  έτους  βχχα'  (sic)  κατά  τον§  'Λ&Ιίανδρεΐςι 
κατά  '  Ρωμαίους*  ,ζτχα'.  Uiid  hinter  der  Vorrede  lautet  die  zweite 
Ueberschrift :  Χρονογραφία  άπο  /Ιιοχλητιανοΰ  εως  Μιχαήλ  xal  θεο- 
φύλακτου νΐοϋ  αύτον  βαβιλέων.  Auf  dem  ersten  Blattc  des  Theo- 
phanee  wird  dic  Zahluug  init  231  fortgesetzt,  doch  sind  von  da  ab 
die  Bliitter,  nicht  die  Seiten  gezahlt.  Der  ganz  vollstandige  Text 
des  Tbeophanes  fullt  die  Blatter  231  —  368  vers;  die  Randnoten 
verschwinden  fast  vollstiindig.  Auf  demselben  fol.  368  vers,  un- 
uiittelbar  unter  dera  Theophaiies-Texte  begiuut:  Έτερα  6υγγραφή 
χρονογραφίον  τα  κατά  Λέοντος  παρέχονόα  νίον  Βάρδα  τον  *Λρμε-  * 
νίον  bis  fol.  373  rect  Das  Stflck  ist  von  Goar  hinter  dem 
Theophanes  der  Pariser  Ausgabe  zuerst  abgedruckt,  jedoch  mit 
grosser  Nachlassigkeit,  wie  schon  die  Vergleichung  seiner  Ueber- 
schrift  mit  der  wirklichen,  vou  mir  gegebencn  beweist;  leider  ist 
die  Goar'sche  Ausgabe  unvortindert  in  die  Bomier  Sammlung  tiber- 
gcgangen.  Nach  einem  Zwischenraume  von  wenigen  Zoilen  folgt: 
Ετέρα  6νγγραφή.  Λέοντος  τον  αντοϋ  bis  oben  auf  fol.  303  ν., 
wo  das  StQck  dio  Subscription  triigt:  έτελειά&η  ή  των  νέων  βασι- 
λέων χρονογραφία  «ληρω&είβα  παρά  Λέοντος  γραμματιχον  μηνϊ 

Ίονλίω  η  εορτή  τον  αγίου  μεγαλομάρτνρος  Προχοπίον  ετονς  βφχα' 
δ 

ιν.  ια'.  =  8.  Juli  1013.*)    Darunter  steht  νοιι  weit  jttngerer  Haiid 

δλ 

Λέων  πρόεδρος  xal  όούξ  των  Κιββυρρηιωτων  ό  τ£*και>**)  χαϊ  οίχεϊος 

τ 

αν&ρωπος  τον  χρα.  χαϊ  ά.  ήμών  βασιλέως  δέόποινα  αγνή  μήτηρ  , 
τον  φιλαν&ρώπον,  ή  των  ονρανών  ύψηλοτέρα  μόνη,  έν  τι}  φοβερά 


*)  Nicht  a  1021,  wie  Goar  praef.  ad  Georg.  Sync.  (II,  p.  69  Bonn.)  aue- 
rechnet. 

**,  Kiu  Basilius  TzicamlyloR  epielt  eine  Rollo  im  Jahre  1147,  cf.  Muralt, 
Chronographie  Bynantine,  p.  163  unter  dieeem  Jabre. 
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ήμερα  τον  υίοϋ  6ον  προ6τίΟ·η  χαϊ  ρύόεμαι  χνρος  άόβε'ότον  ttbv  ίχε~ 

τ  τρ  λ 

την  &χραν  παρδενομη  χαλον  μαγίότρον  χαϊ  τονρμαρχόχω.  αμήν. 

ίγραψα  ταντα  μηνϊ  Φεβροναρίω  ξτονς  ,Έχλβί  (=  1124)  iitl  βαβ ί- 
λεως Ιωάννου  τοΰ  Πορφυρογέννητου. 

Die  Blatter  386 — 393  waren  falschlich  als  366 — 373  bezeichnet, 
ein  Irrthuiu,  welcher  spater  corrigirt  ist;  von  hier  ab  geht  die  falsche 
Zahlung  fort.  Das  Blatt  374  (d.  h.  also  in  Wirklichkeit  394)  ist  auf 
φ     der  Vorderseite  lcer,  auf  der  Riickseite  stehen  von  jiingerer  Haud 
geschrieben  folgende  ziemlich  rohe  Verszeilen: 

ούτος  βαΰιλευς  &  Ητολεμαϊος,  ζένε, 
'ός  είχε  ν  ώΰι  τάοδε  προαχα&ημένας , 
αγνοιαν  άπάτην  τε  διχτην  κακία  ν. 

"Λνα%  ' Ρωμανέ,  της  ολης  οικουμένης 
άπήλ&ες,  έβτράτεναας ,  οπλίΰω  πάλιν, 
άλλ*  άντανηλ&εν  ή  ΰτράτευΰις  είς  φόνους 
βουλή  πονηρά  τών  κρατώντων  άν&ρώπων. 
βέβηλος  &θπερ  έΰτερη&ης  Ομμάτων, 
βίου  τε  την  οτέρηΰιν  ύπέατης,  άνα$. 
γελώοι  νϋν  άπαντες  ίχ&ροι  Ουντόμως 
γέλωτα  &ερμ6ν  ουχ  ορον  κεκτημένο  ν. 
οβτις  γαρ  ουκ  εϊω&ε  γενέΰ&αι  κακών, 
φέρει  μεν,  άλγεί  ό'  αυχένα  εντι&εϊς  ξυγώ. 
9ανών  ό'  άν  εί»;»  μάλλον  ευτυχέϋτερος 
τ\  ξών'    το  γίιρ  ξψ>  μη  καλώς  μέγας  πόνος' 
καγω  γαρ  ην  ποτ  '  άλλα  νϋν  ovxfV  εϊμι, 
τον  πάντα  ό'  ολων  ημαρ  ϊν  μ>  άφείλετο. 

Der  genannte  Kaiser  Itomanus  ist  ohne  Zweifel  Romanus  IV 
Diogenes,  welcher  a.  1073  das  angedeutete  Schicksal  erlitt. 

Auf  fol.  375  folgt  von  derselben  Hand,  welche  den  Syncellus 
und  das  Folgende  schrieb,  ein  Βίος  '4λε£άνδρον  τον  Μαχεδόνος, 
beginnend:  oC  όοφώτατοι  Λϊγνπτιοι  δεών  απόγονοι  γης  μέτρα  χατα- 
λαβόμενοι,  am  Ende  durch  Wegfall  von  Bliittern  veratummolt.  Die 
Zahlung  der  BlUtter  geht  bis  380,  springt  dano  plotzlich  auf  180 
zuriick  und  endet  mit  208. 

Wann  diese  Handschrift  geschrieben  sei,  ist  nicht  absolut 
sicher.  Man  pflegt  seit  Goar  die  erwahnte  Unterschrift  des  Leo 
Grammaticus  auf  die  Vollendung  des  Codex  zu  beziihen,  der  dem- 
nach  a.  m.  6521  geschrieben  sei.  Da  aber  ausdriicklich  gcsagt  ist, 
in  diesem  Jahrc  ίτελειώδη  η  τών  νέων  βαϋιλέων  χρονογραφία,  was 
sich  doch  nur  auf  die  letzte  Abtheilung  beziehen  kann,  so  ist  ee 
auch  moglich,  dass  dies  die  Subscription  des  Codex  war,  aue  dem 
der  Scbreiber  des  Regius  1711  die  Chronik  des  Leo  Grammaticus 
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dein  Theophanes  beiftigte.  Moglich  allerdings  auch,  dass  Leo  Gram- 

maticus  Sauimler  des  Corpus  war  uiid  nur  die  χρονογραφία  των 

νέων  βαϋιλέων  aus  eigener  Thatigkeit  aufiigte,  somit  im  eigeiitlich- 

steii  Sinne  zu  den  continuatorcs  TheopJumis  gehorte.  Jedenfalls  kaim 

der  Codex  «ieht  viel  jiinger  als  das  Jahr  1013  sein.    Die  iiusscrste 

Grenze  wiire  durch  die  Herzeusergiessung  des  Cibyraoten-Generals  ■ 

Leo  a.  1124  gegeben;  doch  ist  wohl  auch  das  Gedicht  auf  Kaiser 

ltoinanus  nicht  aus  einem  anderen  Codex  abgeschrieben,  sondern 

unuiittelbarer  Erguss  eines  Lesers  oder  Besitzers  der  Haiidschrift; 

soiuit  mflsste  dieselbe  vor  1073  geschrieben  sein.    Die  Angabe  des 

Katalogs  der  Pariser  Bibliothek,  sie  sei  im  13.  Jahrhundurt  ge- 

schrieben,  kann  nur  nach  den  ersten  Bliitterii,  welche  den  Nicephorus 

euthalten,  geniacht  worden  eein. 

Die  Schrift  ist  sehr  individuell;  ftfr  eine  so  alte  Zeit  merk- 

wiirdig  schleeht,  klein,  hasslich,  unregelmaseig,  bald  Uber,  bald 

unter  die  Liuie  furtgcheiid.    Es  bedarf  zu  ihrer  Lesung  der  aller- 

grossten  Aufnierksamkeit,  aber  auch  mit  Anwendung  dieser  wird 

man  iiber  die  richtige  Lesuug  biaweilen  in  Zweifel  bleibcn,  da  durch 

die  Fliichtigkeit  der  Schrift  Buchstaben  und  Buchstabenverbimlungen 

einander  so  Uhnlich  werdeu,  dass  sie  nicht  uiit  Zuverlassigkeit  zu 

uuterscheiden  sind.    Oie  Scbwierigkeiteu  der  Lesuug  wachsen  da- 

durch,  dass  Abkiirzungeu  und  Ligaturen  in  einer  Ausdehnung  ver- 

wendet  siud,  wie  sie  uiir  gleichfalls  in  so  alten  Handschriften  sonst 

nicht  vorgekommen  iat.    Und  diese  Hakchen  uud  Striche  werden 

iu  Folge  der  Fliichtigkeit  der  Schrift  natiirlicli  noch  leichter  Zweifel 

erregen,  als  die  Buchstaben  der  voll  ausgeschriebeneii  Silben;  man 

kann  sich  ζ.  B.  deukcn,  wie  schwer  die  bekannten  Abktirzungen  von 

περι  und  πάρα  zu  unterscheideii  sind,  wenn  sie  nicht  mit  Sorgfalt 

ge.schrieben  sind.  Bei  vielen  Worten,  besonders  hiiuiigen,  wie  πόλις, 

έχχληόία,  ποταμός  wird  ohne  Hiicksicht  uuf  die  Form  des  Wortes 
λ      λ  τ 

abgckilrzt,  und  jto,  £κκ,  πο  kann  jeden  Casus  des  Wortes  darstellen, 
ja  sogar  fiir  uiauche  iihnliclien  Worte  gilt  gemeinsam  dieselbe  Ab- 

breviatur,  so  dass  ζ.  Β.  Ιπιϋχο  ziemlich  jede  Form  von  έπίϋχοπος^ 

λ 

έπιϋχοπι)  uud  inufxoxilv  reprasentiren  kanu,  βαΰι  νυη  βαϋιλενς  und  , 
φ 

βαϋιλεία,  άδελ  von  άδελφός  und  αδελφή  etc.  Jota  ist  meistcns  ad- 
scriptum,  seltener  fallt  es  fort,  oie  wird  es  subscribirt.  Eigenthiim- 
lieh  ist  dem  Schreiber  eine  grosse  Vorliebe  fur  Doppelconsonauten 
statl  der  einfachen,  befonders  λλ  nnd  nn^  so  dass  ζ.  Β  wenn  der 
Codex  εβαλλε  gegen  έβαλε  der  ilbrigen  hat,  oder  Schreibweisen  wie 


I 
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Βελλιόάριος,  πάχπαξ  bei  ihni  allein  vorkoininen ,  dieselben  gar 
keine  Beachtung  verdienen.  Der  Rand  des  den  Tbeophanes  ent- 
haltenden  Theiles  der  Handschrift  ist  nur  selten  beschrieben  und 
fast  immer  mit  bedeutungslosen  Inhaltsangabeu;  da  oin  Theil  der- 
selben  sich  auch  am  Rande  anderer  Handscbriften  wiederfindet, 
manche  in  der  Form  von  Ueberschriften  in  den  Text  der  Hand- 
schriften  (und  aus  ihnen  in  die  Drucke)  gerathen  sind,  so  fand  der 
Schreiber  des  Regius  1711  sie  wohl  schon  in  seiner  Vorlage.  Bis- 
weilen  zeichnet  er  mit  γρ.  Conjecturen  an  den  Rand.  Audere  eben- 
falls  selten  vorkomniende  Variauten-,  welche  mit  C.  R.  bezeichnet 
sind,  stammen  von  jiingerer  Hand  und  geben  augenscheinlich  Les- 
arten  einer  anderen  Handschrift;  so  fehlt  ζ.  B.  p.  98,  14  der  Satz: 
ό  δε  Φλαβιανος  χα&αρονς  δρτονς  άχέβτειλεν  ευλογίας  und  ist  mit 
deu  bezeichneten  Ckiffern  am  Rande  nachgetragen;  da  sich  bierbei 
ενλογάχν  fttr  εύλογ£α$  geschrieben  findet,  so  wird  der  zu  Rathe  ge- 
Codex  mutbniasslich  dcr  jQngsten  Klasse  angehoren,  denn 
nur  diese  Klasse  liest  so.  Am  Texte  selbst  ist  gliicklicherweise  aelten 
experimentirt  und  nur  dann,  wenn  ganz  offenbare  Schreibfebler 
vorlagen;  in  etozelnen  Fallen  sind  verloechene  Stellen  nachgezogen. 
Manche  andere  Eigenthiimlicbkeiten,  besonders  die'  grosse  Anzahl 
von  Interpolationen,  sind  erst  weiter  unten  im  Capitel  iiber  das 
Verhaltoiss  der  Handschriftenklassen  zu  erortera,  da  sie  nicht  dem 
Schreiber  aufzuburden  aind.  Eine  ganz  besondere  Eigentbaiulichkeit 
der  Handschrift  muss  aber  noch  berticksicbtigt  werden,  die  siclier 
der  Fabrlassigkeit  und  den  geringen  Kenntnissen  dea  Schreibers 
zur  Laet  fallt,  da  sie  sich  selbst  in  den  n&chst  verwandten  Hand- 
scbriften  nicbt  wiederholt  und  iiberhaupt  zu  seltaain  ist,  um  Dicbt 
individuell  zu  aein.  In  den  alteren  Handschriften  sind  die  von  Theo- 
phanes  einem  jeden  Jahre  vorausgeschickten  Notizen  iiber  die  Jahre 
der  Welt  und  uach  Cbristi  Geburt,  iiber  die  romiacben  Kaiser, 
Perserkonige  und  Patriarchen  der  fiinf  olmmeniscben  Sitze,  da, 
wo  eie  ausfiibrlicb  gegeben  werden,  in  von  oben  nach  tinten  zu 
leaenden  Rubriken  nebeneinander  gestellt,  so  wie  ich  es  in  meiner 
Ausgabe  nachgebildet  habe  und  wie  sie  aucb  die  Pariser  Ausgabn 
bot,  nur  dass  nacb  den  jedesmaligen  zufalligen  Rauuiverhaltniasen 
in  den  Handschriften  dic  Rubriken  sich  wenigor  regelmasaig  ge- 
stalten,  als  im  Druck.  So  fand  aie  auch  der  Schreiber  des  Keg. 
1711,  es  blieb  ibm  aber  lange  Zeit  hindurch  vollatandig  unklar, 
nach  welchem  Principe  die  Anordnung  gemacht  sei  und  auf  welcbem 
Wege  allein  Sinn  in  die  Sache  zu  bringeu  aei.  Er  las  anfanglicb 
diese  Angaben  consequent  von  links  nacb  recbts  und  achrieb  sie 
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auch  80  ab,  unbekiimmert  darum,  dass  er  dadurch  einen  ganz  sinn- 
losen  Wust  zusammenbrachte.  Erst  p.  235,  10  geht  ihm  zum  ersten 
Maleein  Verstandniss  von  der  Sachlage  auf,  aber  trotzdem  kommt  er 
noch  fur  langere  Zeit  immer  wieder  auf  seinen  Unsinn  zuriick.  So 
sieht  bei  ihm  ζ.  B.  das  Jahr  5810  (p.  21,  1)  so  aus:  Κόόμον  της 
&είας  'Ρωμαίων  βαβιλενς  Περβών  βαϋιλενς  'Ρώμης  έπίόχοπος  Βνζαν-  ι 
τίον  ίπίόχοπος  Ίεροϋολνμων  Αλεξανδρείας  έπίοχοπος  Αντιοχείας 
έπίβχοηος  ετη  όαρχώόεως  Κωνσταντίνος  Σαβώρης  Σίλβεότρυς  Αλέ- 
ξανδρος Μαχάριος  Αλέξανδρος  Ευστάθιος  εωιζ'  ετη  ης'  ετη  λβ>  έτη 
ο'  ετη  χη'  ίτη  χγ'  ίτη  χ'  ετη'  χγ'  ετη  ιη'  χ  χβ>  xtf  ε'  ι  ιη.  1η 
diesem  Falle  kann  man  sich  die  Vorlage  ohne  Mdhe  genau  recon- 
struiren,  nur  das  Wort  έχίόχοχος  hinter  Ιεροσολύμων  fehlt;  oft 
aber,  wo  die  Vorlage  weniger  klar  disponirt  war,  oder  der  Schreiber 
Fliichtigkeiteu  begeht,  ist  eine  Verwirrung  entstanden,  welche  ohne 
Hulfe  anderer  Handschriften  nicht  zu  liisen  ist.  £s  ist  somit  kein 
Wunder,  dass  die  cditio  princeps  gerade  in  dieseu  Jahresnotizen  ihre 
schwiichsten  Stellen  hat. 

Auch  mit  dieser  Handschrift  zugleich  liisst  sich  die  Besprechung 
eioer  daraus  abgeleiteten  Handschrift  erledigen,  des  Vossianus  97. 
Ea  ist  eine  Pergnmenthandschrift,  ein  Palimpsest,  welcher  unter,  im 
15.  Jahrhundert  abgeschriebenen  Werken  wie  Manuel  Moschopulos  * 
%ερϊ  προόωδιών  und  anderen  Schriften  iihnlicheii  Inhalts  Ileste  einer 
Handschrift  des  Syncellus  und  Theophanes  aus  dem  12  —  13.  Jahr- 
hundcrt  enthalt,  Die  Kenutniss  derselben  verdanke  ich  einer  giitigen 
Mittheilung  des  Entdeckers,  Dr.  Sp.  Lampros  in  Athen.  Es  eind 
nur  relativ  weuige  dcn  verschiedensten  Theilon  einer  unifangreichen 
Handschrift  entnommene  Blatter,  welche  auf  verschiedene  Weise 
zurechtgeschuitten  sind,  um  das  ursprungliche  Folio-Format  auf 
Quart-Foriuat  zu  bringen.  Theils  sind  die  BlStter  einer  Lage  von 
einander  getrennt  und  die  eiuzelnen  zueammengebogen,  so  dass  die 
alto  Schritt  reehtwinklig  zur  ueueii  steht;  in  diesem  Falle  ist  der 
Rand  ringsum  nur  wenig  beschuittcn  und  die  Schrift  vollstiindig 
erhalten.  Iui  anderen  Falle  wurde  die  Bruchlinie  der  alten  Lage 
auch  zur  Bruchlinie  der  neuen  gemacht  und  ringsum  von  den 
grossen  Blatteru  so  lange  abgeschnitten,  bis  das  kleine  Format  er- 
reicht  war;  auf  diese  Wcise  sind  γοη  den  32 — 33  Zeilen,  welche  · 
durchschnittlich  jede  Seite  des  alicn  Formats  zahlte,  uur  etwa  27 
erhalten,  und  aui  Ende  jeder  Zeile  fehlen  12 — 14  Buchstaben.  Eiu 
Zusainnienhang  der  einzelnen  Lagen  ist  nirgends  melir  vorhanden; 
der  alte  Codex  inuss  vollstandig  aufgelost  nnd  durcheinandergeworfen 
sein,  bevor  man  die  Operation  beganu,  das  neue  Buch  zueammeu 
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zu  stellen.  Die  alte  Schrift  ist  nicht  abgerieben,  daher  meistens 
ohne  jede  Mflhe  zu  lesen.  Dass  ich  trotzdem  von  der  vollstandigen 
Entzifferung  absah,  geschah  in  Folge  davon,  dass  ich  sehr  bald  auf 
folgende  Stelle  stiess,  welche  die  dem  Jahre  6036  (p.  224,  1)  voran- 
gestellten  Angaben  in  dieser  Form  bot:  χόόμον  της  δείας '  Ρωμαίων 
βαόιλεύς  Περσών  βασιλεύς  r  Ρώμης  επίσχυπος  Κωνσταντινουπόλεως 
ίπίσχοκος  Ιεροσολύμων  έπίσχοπος  *Λ&%αν6ρείας  έπίσχοπος  Αντιοχείας 
έπίόχοηος  έτη  σαρκώσεως  Ιουστινιανός  Χοσρώης  Βιγίλιος  Μήνας 
Ιωάννης  Ζώηλος  Ενφραΐμιος  ,ςλς'  ετη  φλζ'  ετη  ιζ'  λη'  Ετη  ι&' 
μη'  ετη  ζ'  ιη'  ετη  ζ'  ιζ'  ετη  ι  ια'  ετη  .  .  .  ζ'  ετη  ι  .  .  .  ιη'.  (Die 
Ziffern  an  den  punktirten  Stellen  wareu  nicht  deutlich  erkennbar). 
Also  genau  dieselbe  seltsarue  Verkennung  der  Rubriken,  wie  im 
Regius  1711;  und  in  diesem  Falle  genau  dieselbe  Stellung  des  Ein- 
zelnen,  besonders  dae  ετη  ιζ'.  λη'  statt  £τη  λη'.  ιζ'  und  so  weiter; 
ebenso  theilt  der  Vossianus  mit  dem  Regius  1711  gaiiz  allein  die 
Schreibung  Ενφραΐμιος  itir  Έφραΐμιος;  dagcgen  hat  allerdings  der 
Regius  Χοσρόης  und  Ζώιλος,  aber  au  solchen  orthographischen 
Varianten  ist  der  Vossianus  uberreich.  In  gleicher  Weise  sind  auch 
im  Vossianus  Qbereinetimmend  mit  dem  Regius  die  Jahrangaben 
a.  5901  p.  80,  25  und  a.  6050  p.  231,  3  geschrieben,  dagegen  in 
beiden  die  Zahlen  des  Jahres  6071  p.  249,  12  mit  richtiger  Ein- 
haltung  der  Rubriken.  Gerade  diea  scheint  niir  am  Schlagendsten 
zu  beweisen,  dass  der  Voseianus  aus  dem  Regius  abgescbrieben  war; 
denn  wenn  es  une  sohon  schwer  fallt  zu  glauben,  dase  2  Schreiber 
unabhiingig  von  einander  auf  einen  solchen  Unsinn  verfallen  sein 
sollten,  80  ist  es  noch  unwahrscheinlicher,  dass  sie  Beide  an  gleicher 
Stelle  ihren  Irrthum  eingesehen  hatten.  Eine  weitere  Lcsung,  welche 
nur  der  Vossianus  mit  dem  Regius  theilt,  ist  p.  81,  3  ίτών  ΰντα  η'; 
alle  fibrigen,  aucb  die  dem  Regius  nachst  verwandten  Handschriften, 
haben  ετών  η'  δντα.  Auch  darin  giebt  der  Vossianus  jenen  genau 
wieder,  dass  der  Rand  der  Blatter,  welche  Syncellus  enthalten,  mit 
Notizen  bedeckt,  die  Rander  der  Theophanes-Blatter  davon  frei 
sind.  Dass  der  Vossianus  ursprunglicb  den  ganzen  Syncellus  ent- 
hielt,  nicht,  wie  manche  andere  Handschrift  des  Theophanes  uud 
die  UeberBetzung  des  Anastasius,  nur  den  letzten  Theil  von  p.  566,  1 1 
ed.  Bonn.  ab,  ergiebt  sic-b  daraus,  dass  ich  Stellen  aus  p.  65;  85; 
160;  495;  512;  521  ed.  Bomi.  gesehen  habe.  Ich  glaube  somit,  dass 
wir  im  Vossianus  nichts  zu  sehen  baben,  als  eine  Abschrift  aus 
dem  Regius  1711,  und  habe  denselben  daher  weder  vollstaudig  colla- 
tionirt,  noch  die  Varianten,  so  weit  ich  sie  notirt  hatte,  in  den 
kritischen  Apparat  aufgenommen. 
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Eher  dem  12.  als  dem  11.  Jahrhundert  gehort  an: 

1111.  Vaticanus  Graec.  978,  bisher  noch  unbenutzt.  Er  ent- 
hiilt  259  Bliitter,  von  denen  die  ersten  38  aus  Papier,  der  Rest  mit 
einzelnen  Unterbrechungen  aus  Pergament  besteht.  Die  Papier- 
bliitter  mit  dem  Anfange  der  Cbronik  des  Theophaneu  bi.s  p.  62,  29 
μετά  πολλής  sind  erst  ini  16.  Jahrhundert  gescliriebeii  und  vorge- 
bimden;  wie  ich  mich  iiberzeugt  habe,  sind  sie  aus  Vatic.  154 
abgesclirieben,  fiir  uns  also  ohne  Werth;  das  Glciche  gilt  vou  eineui 
spater  eingefiigteii  Blatte,  welches  das  Stflck  p.  68,  22 — 70,  15  ent- 
liiilt.  Dagegen  theilt  ein  anderes  an  Stelle  eiues  verlorenen  ein- 
gefiigtes  Blatt,  welches  p.  229,  3-231,  16  euthiilt,  selbst  die 
geringaten  orthographischen  Vuriaiiten  des  Vatic.  155.  Fflr  die 
Beiiutzung  dieser  ara  Ende  verstumnielten  Hand.schrift  spricht  aucb 
der  Unistand,  dass  der  Schluss  der  Chronik  νυιι  p.  468,  28  τον 
πιάααι  κύτους  ab,  welcher  ebenfalls  fehlt,  iiicht  erganzt  worden  ist. 
Beira  Regierungsantritt  Juatinians  macht  der  Scbreiber  des  Vatic.  978 
eineu  grosseren  Absatz  und  giebt  seiner  Freude  iiber  das  bis  dabin 
(ieleistt  te  Ausdruck  in  den  Worten:  ευ&χψος  ωφ&ην  το  μίόον  βίβλου 
φδάόας.  Kunnten  wir  das  τό  μέΰον  eiuigermasseu  wSrtlich  nehmen, 
so  konnten  wir  uns  einen  BegriflF  iiber  den  Umfang  des  ajn  Aufange 
des  Codex  Verlorenen  macbeii.  Denn  das  Stiick  des  Theophanes  bis 
dahin  bildet  nui  ein  Drittel  des  ganzeii  Werkea;  nelmien  wir  an,  der 
ganze  Syncellus  habe  davor  gestandeu,  so  katne  weit  uiehr  als  die 
Hiilfte  heraus,  wenigsteus  wenu  auf  den  Theophanes  nichts  anderes 
folgte.  Dagegen  wiirde  eine  liandsckrift,  welche  den  Theophanes 
mit  dem  Stiicke  des  Syncell,  welcbes  die  moiston  Handscliriften  des 
Thcophanes  bieten,  vereinte,  an  der  bezeiclnieten  Stelle  80  zieralicb 
lialbirt  werden.  Doch  ist  die  Grundiage  zu  unsicher,  um  weiter- 
gehende  Schliisse  darauf  zu  bauen. 

Die  Scbrift  des  Vaticanus  978  ist  zienilicb  nachlassig;  Jota 
wird  baufiger  adscribirt  als  subscribirt.  Voii  Messer  und  Feder 
d«r  Leser  ist  der  codex  verschont  geblicben.  Am  Raude  finden  sich 
nur  selten  Notizen,  nieistens  oben  und  unt«?n,  die  Nainen  beriibmter 
Miiuuer  wiederholend  oder  den  Hauptinhalt  wichtiger  Stellen  recapi- 
tulirend.  Einzolnes  davon  steht,  wie  im  Regius  1711,  in  Form  von 
Ueberschriften  im  Text.  Da  diese  Ueberschriiteii  auch  im  Wortlaut 
uieistens  mit  denen  des  Kegius  ubereinsUuinien,  so  niiissen  bereits 
jiltere  Handschriften,  als  die  uns  uberlieferten,  derartige  Notizen 
enthalten  haben.  Ueber  andere  Zusiitze  iiu  Texte  ist  erst  uuten 
zu  handcln. 

Aus  dcra  12.  Jahrhundert  stainmt: 
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V.  Vaticanus  Graecus  154  (b.  bei  Classen),  eine  gauz  von 
einer  Haiid  geschriebeue  iVrgairuiiithandschrift  des  12.  Jahrhunderts, 
welche  eine  aus  mehreren  Schriftstellorn  zusamniengestellte  Welt- 
chronik  bis  zum  Regierungsantritt  Justinians  enthalt.  Der  orste 
Theil  ist  aus  Georgius  Monachus,  dem  sogcnannten  Hamartolus. 
Von  dcr  Ueborschrift  ist  nur  noch  zu  lesen:  ΙΙρόλογος  χρονικής 
ίϋτορίας  .  .  .  .;  zu  ergaozen  wird  sein  Γεωργίου  μονάχου,  wie  die 
Ueberschrift  in  vieleii  auderen  Handscliriften  dea  Georgius  lautet 
Auf  den  unvollstandigon  Frolog  folgt  ohne  besoudere  Ueberschrift 
gleich:  Βίβλος  γενε'οεως  άν&ρώπων  x.  τ.  λ.,  der  Aufang  der  Chro- 
nik  Georgs,  welche  bis  p.  212,  15  ed.  Murali  fortgesetzt  wird, 
iuit  zahllosen  Abweichungen  und  Auslassungen  gegeniiber  dem  ge- 
druckten  Textc  sowohl,  wie  allen  mir  bekannt«*n  unter  sich  sehr 
verschiedenen  HaDdsehriften.  Niiher  bierauf  einzugehen  ist  hier 
nicht  der  Ort  Auf  fol.  77r.  beginnt  mit  der  kurzen  Ueberschrift: 
'  1οχή  της  '  Ρωμαίων  βαόιλείας,  als  ob  es  sich  nur  um  ein  Capitel 
des  Georg  Monachus  handele,  die  Chronik  des  Syncellus  von 
p.  574,  11  ed.  Βυηιι.  ab,  und  wird  bis  zum  Schluase  (auf  fol.  137T) 
mitgetheilt.  Auf  fol.  138v  folgt  dic  Chronik  des  Theophanes  unter 
der  Ueberschrift:  Θεοφάνονς  αμαρτωλού  μονάχου  xal  Ηγουμένου  τοϋ 
άγιου  xal  δμολογητοΰ  χρονογραφία  ίτων  φχη',  αρχομένη  άπο  πρώτου 
έτους  Μιχαήλ  xal  Θεοφίλου,  υίοϋ  αύτοϋ,  τοϋτ'  εϋτιν  άπο  τοϋ  ,εψοξ' 
έτους  τοϋ  χόβμου  εως  βτε'  ίτους  χατα  τους  'Λλεξανδρεΐς,  κατά  61 
Ψωμαίους  ςτχα'. 

Nach  der  Vorrede  und  dein  auf  p.  5  niitgetheilten  Stammbaum 
des  Maximianus  Herculius  uud  des  Constantius  Chlorus  folgt  der 
Text  unter  der  Ueberschrift:  Χρονογραφία  άπο  Λιοχλητιανοΰ  εως 
Μιχαήλ  xal  Θεοφίλου  των  βαϋιλεων.  t)er  Text  geht  aber  nur  bis 
fol.  194v  und  schliesst  daselbst  uiit  p.  107,  27  ab.  Darunter  steht 
von  der  Hand  des  Schreibers  in  rother  Schrift:  ίνταϋ&α  χαταλήξας 
ot  γ'  χρόνοι  Μαρχιανοϋ  άπο  τάδε  τό  χρονογράφιον  δια  το  6υλλη- 
&ήναι  υπό  τίνος  ονχ  οίό'  οπως  τοντου  παρεληλυ&έναι  χάριν  xal 
εύρων  έτερον  βιβλίον  πάλιν  ϋώον  τον  Μαρχιανον  έγράψαμεν,  6ύν 
τούτω  δε  χαϊ  τον  λιπώμενον  Λέοντα  xttl  τον  *Λνα6ταϋίου  χρόνον. 
Der  Schreiber  dieses  Codex  also,  oder,  wenn  er  diese  Benierkung 
mit  dem  Uebrigen  abgeschrieben,  der  des  Originals,  hatte  eine  uii- 
volletandige  Vorlage,  schrieb  aber  nicht  blindlings  ab,  sondern  be- 
merkte  die  grosse  Liicke,  und  im  Bestreben,  eine  vollstandige  Welt- 
geschichte  zu  aclireibeu,  gab  er  sich  die  Miihe  ein  auderes  Buch  zu 
suchen  und  die  Liicke  daraus  zu  erganzen.  Dies  έτερον  βιβλίον 
βώον  war  aber  keine  andere,  vollstandigere  Haiidschrift  des  Theo- 
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phanes,  sondeni  wieder  die  Chronik  des  Georgius  Monachus.  Aus 
dieeer  siiid  die  feblenden  Kaiser  erganzt  bis  mit  p.  140,  33  Theo- 
phanes  wieder  beginnt  auf  fol.  200T  der  Handschrift,  und  zwar  mit 
den  Zahlen  der  laufenden  Regierungsjahre  des  Jahres  5990,  wahrend 
noch  die  Namen  und  Regierungszeiten  der  neueintretenden  Bischofe 
von  Roin  und  Alexandria  fehlen.  Der  Schreiber  leitet  dies  mit  der 
Bemerkung  ein :  &ρχεται  τοίννν  6  βαϋίλενς  -Λναότάόιος  άπο  τόάε  tb 
χρονογράφιον  άπο  τον  ξ'  αντον  ετονς  της  αντον  βασιλείας,  τά  γαρ 
ζ'έτη  έναπελείφ&ηόαν  άιά  το  όνλλη&ήναι  το  άντίβολον.  Die  Haiid- 
schrift  ecbliesst  auf  fol.  215™·  in  der  Mitte  mit  dem  Abschlusse  der 
Regierung  Justin  I.  (p.  173,  23)  und  ist,  falls  nicht  ein  zweiter  Band 
existirte,  nie  weiter  fortgeftthrt;  denii  den  Rest  der  Seite  hat  der 
Schreiber  selbst  zu  einer  Bemerkung  mit  rother  Dinte  verwendet, 
deren  genauer  Wortlaut  nicht  mehr  festzustellen  ist,  deren  Inhalt 
eine  drohende  Anrede  des  Erzengels  Michael  an  die  siindige  Mensch- 
heit  bildet,  rechtzeitig  Busae  zu  thun,  damit  er  sie  nicbt  beim 
jfingsten  Gericht  mit  seinem  Schwerte  zerhaue  und  dem  ewigen 
Feuer  iiberantworte. 

Die  Schrift  des  Vaticanus  154  ist  klein,  aber  fest,  regelmaseig 
und  deutlicb,  sebr  gut  zu  lesen,  nur  die  Zahlen  sind  ohne  Sorg- 
falt  geschrieben  imd  iu  solchen  Formen,  dass  α  und  d7,  «'  uud  ς 
sehr  haufig,  θ'  und  ε',  ζ  und  β>  uicbt  selten  so  gut  wie  ununter- 
scheidbar  sind.  Jota  fehlt  fast  stets,  wo  es  subscribirt  sein  sollte. 
Abkflrzungen  finden  sich  nur  fflr  ganze  Worte  und  auch  liier  nur 
die  allergebrauchlicbsten,  wie  iiir  &εός,  κύριος,  πνεύμα,  άνθρωπος, 
ουρανός,  ήμερα,  μην,  πατήρ,  μήτηρ,  nehr  selten  einmal  fiir  End- 
silbeu.  Unter  den  Fehlern  des  Abschreibers  ist,  neben  haufigen 
Vocalismen,  der  haufiixste  der,  dass  er  kurze  Worte  wie  Praposi- 
tionen  und  Conjunctionen  unter  Assimilirung  des  Endkonsonanten 
mit  dein  folgenden  liingeren  Worte  ins  eins  zusammenschweisst. 
Doppelcoiisonanten  an  Stelle  von  einzelnen  finden  sich  ebenso  haufig 
und  zuin  Theil  in  ebenso  ungewohnlicber  Art,  wie  das  Gegentbeil. 
Sebr  unzuverlassig  ist  der  Codex  in  der  Setzung  von  Accent  und 
Spiritus,  besonders  hat  der  Schreiber  ein  merkliches  Streben,  deu 
Accent  von  der  letzten  Silbe  auf  die  vorletzte  und  drittvorletzte, 
von  der  vorletzten  auf  die  drittvorletzte  zu  ziehen.  Correcturen 
des  Textee  und  Randnotizen  finden  sicb  vereinzelt  vou  erster  Hand; 
von  zweiter  so  gut  wie  nie.  Auf  einen  friiheren  Besitzer  der 
Handschrift  deutet  auf*  dem  ersten  Blatte  die  Bibliotheksnummer 

No.  246  Plut  ;  die  Zahl  des  Pluteus  ist  verklebt;  ebeudabin 

gehort  auf  dem  letzteu  Blatte  die  Bemerkung:  Quae  hic  deside- 
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rantur  extant  VII  Pluteo.  Die  Quaternionen  des  Vat.  154  tragen 
eine  alte  griechische  Numerirung. 

V*.  Barberinus  v,  49,  ein  Miscellanband  verscbiedenster 
kleiner  Werke  und  Handschriftenfragmente,  enthalt  darunter  an 
erster  Stelle  einen  Quinio,  welcher  die  Chrouographie  des  Theopbanes 
bis  p.  17,  16  χαταλϋόαι  την  enthalt,  den  einzigen  Rest  einer  Papier- 
handschrift  des  16.  Jahrhunderte.  Im  Katalog  der  barber.  Biblio- 
thek  steht  Ex  msc  Sfortiano  90,  doch  steht  im  Codex  selbst  diese 
Bezeicbnung  neben  einem  spatercn  Stttcke,  einem  βίος  Θεοφάνους, 
dessen  Original  sich  jetzt  in  der  Bibliotheca  Augustana  zu  Roni  in 
einer  Sammlung  von  Vitae  Sanctorum  befindet;  dieser  Codex  stammt 
in  der  That  aua  der  Bibliothek  der  Sforza.  Bei  einem  solchen 
Stflcke  aus  dem  16.  Jahrhundert  sollte  mau  erwarten,  dass  man  8·- 
wohl  das  Original,  wie  den  Rest  der  Handschrift,  von  der  der 
Quinio  offenbar  abgerisseu  iat,  noch  heute  auffinden  wilrde.  Leider 
ist  mir  trotz  eifriger  Nachforachuugen  weder  das  Eine  noch  das 
Andere  gelungen.  Die  Ueberschrift  des  Barberinue  hat  den  Wort- 
laut:  Θεοφάνους  αμαρτωλού  μονάχου  xal  ήγονμενον  τον  αγίου 
xal  δμολογητοϋ  χρονογραφία  έτών  φχή,  αρχομένη  από  πρώτον 
έτους  Αιοχλητιανοΰ  εως  δευτέρου  έτους  Μιχαήλ  xal  Θεοφίλου  υίοϋ 
αύτοΰ  τουτέστιν  άπο  τοϋ  εψοζ'  έτους  του  χόβμου  εως  έτους  ,ζτε' 
κατά  τους  'Λλεζανδρείς,  χατά  61  Ρωμαίους  βτχα'.  Vor  der  zweiten 
Ueberschrift:  Χρονογραφία  άπο  Jιoxλητιavoϋ  ί'ως  Μιχαήλ  χαϊ  Θεο- 
φίλου των  βαβιλέων,  tiiidet  sich  derselbe  Stammbaum  des  Maximianus 
Herculius  und  Coustantius  Chlorus,  wie  iin  Vatican  154.  Aus  die- 
eem  Grunde  habe  ich  die  Besprechung  der  beiden  Haudschritten 
mit  einander  verknupft,  denn  der  Stammbaum  komuit  in  keineni 
andercn  der  mir  bekannten  Codices  vor  und  beweist  die  engste  Ver- 
waudtechaft  dieser  beiden.  Aber  auch  sonst  theilen  sie  eine  lieihe 
ganz  absonderlicher  Lesarteu;  ■/..  B.  iu  der  ersten  Ueberscbrift  τοϋ 
άγιου  fiir  τοϋ  ' Αγροϋ  der  Uebrigen,  in  der  zweiten  Ueberschrift 
Θεοφίλου,  wtihrend  alle  anderen  hier  richtig  Θεοφυλάχτου  baben; 
UDd  die  mitgctheilten  Variauten  iru  kritischen  Apparate  bieten  eine 
Reihe  anderer  Ueberein.stiiumungen,  ζ.  Β.  p.  8r  5;  7;  10;  13;  9,  4; 
10;  11;  12;  13;  19  etc.  Man  wiirde  daraus  leicht  den  Schluss 
ziehen,  dass  der  Vaticanus  154  selbst  das  Original  des  Barberinus 
gewesen  sei.  Dem  ist  aber  nicht  so;  denn  andrerseits  hat  auch 
wieder  der  Barberinus  Lesarten,  in  denen  er  den  anderen  Hand- 
schriften  gegen  den  Vaticanus  nahe  stebt.  Wiiren  solche  Wider- 
sprttcbc  selten,  oder  fanden  sich  dieselben  nur  bei  geringfiigigen, 
leicht  zu  verbessernden  Irrthiimern  des  Vaticanu*.  so  konnte  man 
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glauben,  dass  im  Barberinus  die  Thatigkeit  eines  geschickten  Ab- 
schreibera   ihre  Spuren  hinterlassen  habu.    ADein  dieselben  sind 
zahlreich  und  verbessern  zum  Theil  Verseben,  welche  selbst  der 
geschickteste  Schreiber  iiicht  durch  Conjectur  zu  beseitigeu  ver- 
mochte.    So  bat  gleicli  in  der  ersten  Ueberscbrift  der  Schreiber 
des   Vaticanus    die  Worte   εως  δεύτερον   irovg   tiberseben ,  der 
Barberinus  bietet  sie;  ebendaselbst  hat  der  Vaticanus  allein  die 
Wortiolge  εως  βτε'  ετονς,  der  Barberinus  mit  den  Uebrigen  εως 
ετονς    ζτε'  (resp.    ςτχα'   in   anderen);  p.  4,  15  hat  Vaticanus 
alleiu  falsch  χρόνον,  Barberinus  mit  allen  iibrigen  χρόνους.  Die 
Jahrzahlen  p.  6,  4  —  15   sind   im   Vaticanus  so  verwirrt,  dass 
nian  sie  nur  iiiit  Mube  unter  Zuziehung  anderer  Handschriften 
ofdnen   kann,    im   Barberinus  sind    sic   vollstandig    richtig  und 
Qbersichtlich   geordnet.     p.  14,  10   scbrcibt  Barb.   τον  Λοταμον 
χληρω&ηναΰ,  die  ttbrigen  πληρω&ηναι  τον  ποταμόν,  im  Vat.  154 
feblt  πληρω&ήναι*) ,  es  war  also  offenbar  im  Original  des  Vaticanus 
uud  Barberinus  vergesseu  und  spater  nachgetragen ,  vom  Schreiber 
des  Vaticauus  dann  aberselien  worden.    Eine  Reihe  anderer  Falle, 
wo  der  Barberinus  Fehler  des  Vaticanua  nicht  theilt,  bietet  die 
Durchsicht  des  Apparats  ζ.  B.  p.  8,  14;  8,  19;  11,  1;   11,  9: 
11,  10.  Auch  thcilt  der  Barb.  keine  der  Eigeuthumlichkeiten  der 
Schreibweise  des  Vaticanus.   Dieser  schreibt  fast  ausnabmslos  Έρ- 
χονλλιος,  Βαλλερία,Ίτταλία,  Γαλε'ριος,  Άχιλενς,  Βρετανία,  jeuer  da- 
gegen  Έρχούλιος,  Βαλερία,  Ιταλία,  Γαλλέριος  ,'Λχιλλενς ,  Βρεττανία. 
Demnach  kann  keiue  Rede  davon  aein,  dass  der  Barberiuus  aus 
dein  Vaticanus  154  abgeschrieben  sei;   wir  besitzen  vielmehr  in 
jeuem  eine  Schwest^rhandschrift  des  Letzteren,  durch  die  wir  ibn 
controlliren  konneii,  was,  wie  wir  sehen  werden,  von  grSsster  Wich- 
tigkeit  ist.    In  der  Handschrift  ist  eine  andere  tbeils  am  Uaude, 
tbeils  zwischen  den  Zeilen  collatioiiirt,  wahrscheinlich  der  Vatica- 
nus  155;  denn  alle  dieser  Handschrift  eigenthiimlicben  Lesarten 
finden   sich   wieder;   besonders  signiticant  ist  die  Bemerkung  zu 
p.  17,  14  τούτο  τό  χεφάλαιον  ovx  ίότιν  iv  τη  ετε'ρω  βνβλω.  Ιη 
der  That  fehlt  ini  Vatic.  155  das  ganze  Jahr  5813.  Einzelne  dieser 
Lesarten  mussen  jedoch  auch  Conjecturen  eein,  denn   eine  der- 

*)  Durcb  ein  wuuderlichee  Zueammentreffen  etebt  im  Apparat  der  Bonner 
Ausgabe  die  Leaart  dcs  Barber.  mit  der  Chiffcr  b.  (==  Vat.  164)  angegeben.  Ich 
bemerkc  dtehalb  ausdrucklicb ,  daee  dies  auf  einem  Irrthuni  Claeeena  beruht, 
wio  eicb  jeder  aue  der  Pariecr  Ausgabe  eelbet  iiberzeugen  kann.  Dieee  giebt 
zu  der  Le*art  des  Textes  ώοτι  πΐηοω&ήναι  τον  ποταμόν  ganz  ricbtig,  (denn 
dieeen  Barberinus  kannte  sic  nicbt)  als  einzige  Variante:  Vat.  1  (,d.  b.  Vat. 
154)  ωςτί  τον  ποταμόν. 
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selbeu  findet  sich  bei  der  nur  im  Barberinus  und  Vaticanus  vor- 
handenen  Genealogie  hinter  der  Vorrede,  indem  zu  χοινως  χατ 
αυτών  έβαϋίλενον  am  Rande  hinzugeschrieben  ist:  κατά  χαντόν. 
Ebenso  ist  wohl  die  Kandbemerkung  zu  p.  11,  12  aufzufassen,  wo 
der  Text  wie  dcr  Vat.  154  iv  di  της,  der  Rand  ix  δε  $  &λλως  iv 
δε  τοίς  bietet.  ix  δε  της  steht  im  Vatic.  155  und  einigen  anderen, 
iv  δϊ  xotg  in  keiner  Handschrift.    Das  Richtige  ist  έν  δε  tft. 

VI.  Coislinianus  133.  (A  bei  Classen),  nachst  dem  Regius 
1711  fiir  die  Gestaltung  des  Textes  des  Theophanes  durch  seine 
Beuutzung  durch  Classen  von  einschneidendster  Bedeutung  geworden, 
veruioge  seiner  eigentbamlichen  Beschaffenheit  von  kaum  minder 
verhiingnissvoller  Bedeutung,  als  jener.    Es   ist  eine  Perganient- 
handschrift  dee  12-13.  Jahrhunderte  von  301  Blattern.    Auf  zwei 
vorgebundenen  Papierblattern  steht  "60  B.  Seguier"  und  Χρονο- 
γράφος  τον  βτανρονηχίτα  τ}  τον  αγίου  Νικολάου  έπΐ  ετει  ,ξΊΦ'  (1501) 
μαίφ  είς  ταίς  λ'  ήμερα  κνριακτ)"  6  Ίδαάχ  δε  εγρ.    Letztere  Bemer- 
kung  bezieht  eich,  wie  Montfaucon  bemerkt,  auf  ein  Kloster  des 
Berges  Athos.    Die  ersten  vier  Blatter  enthalten  das  Ende  der 
Χρονογραφία  βύντομος  des  Nicephorus;  das  erste  Blatt  ist  durch 
Feuchtigkeit  angegriffeii  und  schwer  lesbar  geworden.  Unmittelbar 
daran  schliesst  sich  in  dcr  Mitte  von  fol.  4  vers.,  so  daas  gar 
kein  Zweifel  bestehen  kann,  dase  der  Nicephorus  von  Alters  her  ein 
integrirender  Bestandtheil  des  Codex  war,  ein  Theil  der  Chroiiik 
des  Syocellus  unter  dem  Titel  Γεωργίου  τον  εύλαβεΰτάχον  μοναχού 
xal  ανγχέλλου  γεγονότος  Ταραϋίου  τον  άγιωτάτον  άρχιεπιδχόπου 
Κωνόταντινουπόλεως  6υντα\ις  ήτοι  χρονογραφία  iv  έπιτόμω  άπό 
της  βασιλείας  Ίονλίον  Καίόαρος  *  Ρωμαίων  έτους  άπό  χτίόεως  χόβμον 
ευλδ'  μέχρι  τής  βαόιλείας  τον  πρώτον  έτους  Λιοκλητιανού ,  χόβ- 
μον έτους    εψοζ  6μον  έτη  τμγ '.     Die  Handschrift  beginnt  mit 
p.  566,  11  Bonn.  Πομπήιος  πολιορκία  λαβών  und  fuhrt  die  Chronik 
bis  zu  Ende  auf  fol.  58  vers.  in  dcr  Mitte.    Unmittelbar  daran 
schliesst  sich  Theophanes  mit  der  Ueberschrift  Θεοφάνους  αμαρ- 
τωλού μοναχού,  ηγουμένου  τον  'Λγρού  xal  όμολογητού  χρονογραφία 
έτών  φχη'  αρχομένη  άχο  πρώτον  έτους  Λιοχλητιανού  εως  δεντέρον 
ίτονς  Μιχαήλ  xal  Θεοφνλάχτον  νίού  αυτού,  τοντ'  εϋτιν  από  τον 
,εψο£  ετονς  τού  χόόμον  εως  ίτους  ,ετε'  (sic)  κατά  tovs  'ΛλεζανδρεΙς, 
χατά  δε  'Ρωμαίους  jstx'.   Hinter  der  Vorrede  folgt  die  zweite  Ueber- 
schrift:  Χρονογραφία  από  Λιοχλητιανού  εως  Μιχαήλ  χαϊ  Θεοφν- 
λάχτον βαβιλέων.     Auf  fol.  300  vers.  steht  zu  lesen:  τοντο  r6 
βίβλίον  άφιερώ&η  υπ    έμού  Μαξίμου  αμαρτωλού  μοναχον  iv  rfj 
ε  ναγεβτάττι  μονή  χαϊ  6εβα6μία  τον  έν  άγίοις  πατρός  ημών  αρχιε- 
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ράρχου  χαϊ  θαυματουργού  Νικολάου  την  άναχτι6&εΐ6αν  ϋπο  τοϋ 
παναγιωτάτου  ημών  αυ&ε'ντου  χαϊ  δεβπότου  χαϊ  οίχουμενιχοϋ  πα- 
τριάρχου. 6  γοϋν  άπο%ενώ6αι  βουλη&ε\ς  ίχίτω  τάς  άράς  τ&ν 
άγιων  πατέρων  χαϊ  αύτοΰ  τοϋ  άγιου  τοϋ  έχοντος  την  έπωνυμίαν  iv 
τη  μονη. 

Wie  im  Anfange  so  hat  auch  in  der  Mitte  und  am  Ende  die 
Handschrift  durch  Ausfall  ganzer  Quaternionen  und  Verseteung  von 
Blattern  starken  Schaden  gelitton.  Niir  bis  p.  216,  35  ist  der 
Theophanes  intakt  und  in  rithtiger  Ordnung.  Es  fehlen  dann  die 
Stiicke  p.  217,  1  —  232,  20  Εργαζομένων;  ρ.  238,  10  Προχο]πίφ  τω 
έπάρχω  —  246,  20  ίχράτηβεν  αυτόν.  Aber  zwischen  ρ.  238,  10 
Προχο  —  und  ρ.  246,  20  χαϊ  περιπλαχεϊς  ist  ciu  Blatt  eingefugt, 
welclies  ρ.  496,  13  μοναδιχοϋ  ΰχήματος  —  498,  11  ετυψεν  όφοδρώς 
άπο  entbalt.  Dann  folgt  das  Blatt,  welches  mit  p.  246,  20  xal 
περιπλαχεϊς  beginnt  und  bis  248,  19  6  άγαδυνας  6ε  geht,  hinter 
diesem  sind  aber  wieder  zwei  Bliitter  aus  anderen  Stellen  des  Codex 
gerathen,  niimlich  eines  niit  p.  418,  24  της  Μεβοποταμίας  —  420,  23 
των  προυχόντων,  und  ein  zweites  mit  p.  385,  18  οί  61  χαχοϋργοι 
—  387,  12  παραχαδέζ$  την  πάλιν.  Nun  geht  es  in  der  ricbtigen 
Ordnung  weiter  ruit  p.  248,  19  τοϋτο  το  αχημα  bis  295,  5  έπαρ- 
χος, danu  tritt  wieder  eine  Liicke  eiu,  welche  das  Stiick  p.  295,  5 
'όν  ό  τύραννος  —  310,  3  το  χλεος  umfasst.  Τη  dem  Stiicke  310,  4 
πιότεύβαντες  δε  —  501,  23  οΐ  τίνες  μη  fehlen  vier  Blatter,  niimlich 
die  drei  oben  erwiibnten,  an  andere  Stellen  der  Handschrift  ge- 
rathenen,  und  ein  viertes  vollig  verschwundenes,  welches  den  Text 
p.  373,  14  άποβτέλλει  —  375,  13  τνφλώϋας  enthiilt.  Zu  Grunde 
gegangen  ist  eudlich  auch  der  Schluss  dos  Werkes  von  p.  501,  23  ab. 

Doch  diese  durch  einen  uDgliicklichen  Zufall  berbeigcluLrte 
Schadigung  der  Handschrift  ist  nicht  die  einzige;  eine  andere  kaum 
niinder  schwere  ist  ihm  durch  Menseheuhand  zugeiiigt  worden,  in- 
dem  ihm  eiii  Leser  an  tausenden  von  Stellen  init  Messer  und  Feder 
zu  Leibe  gegangen  ist.  Ein  grosser  Theil  dieser  VVunden  ist  aller- 
dings  harmloser  Natur,  denn  sie  siud  diirch  das  Wegschneiden 
offenbarer  Schaden  eutstandeu.  Der  Coislinianus  ist  in  einer  Weise 
geschrieben,  welche  die  gebriiuchliche  Sohreibung  der  Vocale  voll- 
standig  durcheinauder  wirft  und  fast  auf  den  Kopf  stellt,  welche 
dalier  die  wunderlichsten  Wortfornien  fiir  unser  Auge  bietet.  Auf 
diese  Fortuen  hat  ein  Leser  zunachst  seinen  Angriff  gerichtet  und 
sie  nach  Kraften  uberall  iu  die  uns  gewohnte  Schreibung  zu  andern 
gesucht.  Schon  dieses  Verfahren  ist  uicht  ohne  bedeutenden  Nach- 
theil  geblieben;  manche  der  falschen  Fornien  sind  doch  nicht  so 
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ohne  Weiteree  mit  Sicherheit  auf  den  richtigen  Ursprung  zuriick- 
zuftihren,  manche  lassen  sicb  aut*  versehiedene  Weise  berichtigen,  und 
dem  Corrector  ist  daher  mancher  Irrthum  uutergelaufen.  Bei  Eigen- 
namen  ist  dies  Verfahren  naturlich  stets  bedenklich  und  verwerflich. 
Dazu  kommt,  dass  der  Leser  es  nicht  mit  einem  klassischen  Autor 
zu  thun  hatte,  sondern  mit  einem  Schriftsteiler  einer  Zeit,  in  der  man 
manche  Fornien  wirklich  gebrauchte,  welche  man  in  der  Handschrift 
eines  klassischen  Autors  einfach  als  Schreiberfehler  verwerfen  wiirde. 
Offenbar  war  aber  der  Leser  kein  geborener  Griecbe,  aoudern  batte 
seiu  Griecbisch  aus  der  Graniniatik  und  dem  Lexicon  gelernt;  in 
Folge  dessen  bietet  die  Handschrift  eine  Reihe  von  Correcturen,  die 
untadeliges  Griechisch  zeigen,  aber  das,  was  Theopbanes  schrieb, 
verdunkelt  und  verfalscht  haben.  Aber  auf  derartige  Correcturen 
wirklicher  oder  scheinbarer  Verstosse  gegen  die  gebraucblicbe  Or- 
thograpbie  und  Grammatik  hat  der  Leser  sich  uicht  beschrankt,  er 
verfolgte  auch  den  Inbalt  des  Gesagten  mit  Verstandniss,  und,  wo 
er  keinen  passenden  Sinn  fand,  half  er  nach.  Dasa  alle  diese  Cor- 
recturen  nicht  von  dcra  Schreiber  der  Handschrift  selbst  ausgehen, 
ist  ganz  unzweifelbaft  festzustellen  aue  der  Farbe  der  Dinte  und 
den  sehr  abweicbenden  viel  jiingeren  Schriftzugen.  Ea  1'ragt  sich 
nur,  ob  der  Corrector  iiberall  aus  eigeuer  Willkilhr  corrigirte,  oder 
ob  er  wenigstens  fiir  einen  Theil  seiner  Aenderungen  eine  andere 
Handschrift  benutzte.  Die  Frage  iat  leicht  dahin  beantwortet,  daes 
er.  offenbar  an  keiner  Stelle  niit  Hiilfe  eines  anderen  Exemplars  cor- 
rigirte.  Richtig  corrigirt  sind  uur  solche  Stelleu,  welche  durch 
leichte  Conjectur  von  jedem  beleaenen  Gelehrten  ohne  groese  Mtihe 
hergestellt  werden  konnten;  im  Uebrigen  finden  wir  vielfach  unge- 
wohnlichere  Ausdrucke,  welche  aber  durch  alle  anderen  Handschrif- 
ten  und  den  Vergleich  mit  den  Quellen  des  Tbeophanes  als  vollig 
richtig  sich  erweiaen,  willkilhrlich  geiindert;  aii  anderen  Stellen,  wo 
die  Lesung  wirklich  fehlerhaft  ist,  haben  die  Aenderuiigen  meistens 
in  keiner  Handschrift  der  verschiedenen  Klassen  eine  Parallele;  sehr 
biiufig  sind  sie  der  Art,  dasa  sie  den  Fehler  noch  inehr  verball- 
hornisiren,  oder  dass  sie  ihn  an  einer  verkebrten  Stelle  sucben  uud 
zu  verbessern  etreben.  Von  den  zahllosen  kleinen  Lucken,  welche 
der  Text  bietet,  ist  nicht  eine  einzige  ausgefullt,  wohl  aber,  wo 
der  Sinn  dadurch  offenbar  entstellt  wird,  der  Versuch  gemacbt  mit 
kleiuen  Heilpflastern  den  Schaden  zu  verdecken.  Einige  wenige 
Beispiele  jeder  Art  werden  gentigen,  um  jeden  Zweifel  zu  heben. 
P.  72,  29  las  der  Coislinianua  δϊ  τ%  τον  όωτήρος  γενε&Μω 
toQzf;  'Ρονφίνω  μαγίότρω  εις  παοάχληβιν  ίλ&όνχι  δεινώς  ίτι(·χλι\\εν 
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'Λμβρόδιος.  Aendert  uian  τ\ν  in  h>  so  hat  man  die  Lesart  siimnit- 
licher  Handscbriften,  denn  τινι  fiir  rj}  in  der  Pariser  Ausgabe  ist 
Erfindung  Goar's.  Der  Corrector  aber  nalim  ην  fur  einen  Scbreib- 
febler  von  ην  und  iinderte  d«-mnach  den  ganzen  Salz  total  uui,  so 
daas  daraus  wurde:  ην  δε  τότε  των  τοϋ  άωτηρος  γενεθλίων  εορτή. 
Ρουφίνω  δϊ  μαγίΰτρω  κ.  τ.  λ.  Ρ.  108,  22  hat  der  Codex  iuit 
anderen  ihm  verwandten  Handschriften  Μαζιμιανον  fur  Μαξίμου 
verscbrieben;  p.  108,31;  109,  1  wird  derselbe  Manu  ricbtig  Μάξιμος 
genannt;  statt  aber  die  erste  Stelle  aus  den  folgenden  zu  corrigiren, 
wird  auch  in  diese  falsch  Μα&μιανάς  hineingebracbt.  Gleicb  da- 
rauf  p.  109,  7  etelit  ricbtig  Ενδοχίαν,  es  ist  verandert  in  Ενδοζίαν, 
offenbar,  weil  der  ftchreiber  die  Tragerin  des  Natnens  iflr  iden- 
tisch  mit  einer  kurz  vorhcr  genannten  Eudoxia  bielt.  Ρ.  255,  13 
schreibt  Theophanes:  δ  δϊ  Φιλιππιχος  έ%  ίω&ινον  τους  '  Ρωμαίους 
όυντάζκς  τριοΛ  φάλαγζιν  άπήντα  προς  πάλεμον.  1η  der  Hand- 
sehrift  ist  der  Satztheil  δ  δϊ  Φιλ.  —  ' Ρωμαίους  ausgefallen;  der 
Corrector  weiss  nur  durch  ein  binter  όυντάζας  eingescbobenes  ovv 
notbdflrftig  die  Verbindung  der  Sittze  herzustellen.  Dasselbe  er- 
reicbt  er  p.  289,  13,  wo  iu  deni  Satze  τοχπον  τοίννν  γεγονότος 
xal  πάντων  iv  τω  Έβδόμω  άψιχομενων  Κνριαχος  ό  πατριάρχης 
άπψηβε  τον  τυραννον  όμολογίαν  das  Stiick  τοίχου  —  Έβόόμω 
ausgefallen  iet,  indein  er  δε  binter  άψιχομενων  einschiebt.  Noch 
deutlicher  ist  folgender  Fall.  In  deni  Gesprilcbe  zwiscben  deni 
Chagan  der  Avaren  und  dcm  roiuischen  Feldbcrrn  Priscus  lesen 
alle  Codices  flbereinstimmend  p.  277,  5:  ό  δϊ  Πρίΰχος  εφη  "οΰ 
μίαν  πάλιν  iγχειρεϊς  παρ  ημών  λαβείν  'άψει  μετ  ολίγον  πεντή- 
χοντα  πόλεις  'Ρωμαΐχάς  δουλουμενας  βαρβάροις".  Das  ist  utfrn- 
barer  Unsinn,  deri  letzton  Satz  konnte  nur  der  Avare  sagen, 
nicht  der  Romer.  Dies  erkannte  auch  der  Corrector  und  schob 
daber  vor  δ#«ι  ein:  ό  δε  Χαγάνος.  Gliicklicberwei.se  genugt  ein 
Blick  in  den  Auastasius,  um  das,  was  Tbeophanes  wirklicb  scbrieb, 
zu  erkennen,  nauilich:  ό  δε  ΙΙρίβχος  εφη'  " Σιγγιδάνα  τήν  πάλιν 
άπόδος  τοίς  'Ρωμαίοις"  δ  δε  εφη'  "tft>  μίαν  πάλιν  εγχειρείς  παρ' 
ήμών  λαβείν  6ψει  —  \4βάροις.  Alsu  in  <len  kleineren  Gebreclien 
der  Stelle  blieb  der  Coislinianus  unberiibrt,  das  grosse  wurde  er 
kannt,  aber  total  falsch  uud  uiigeniigeud  zu  beilen  versucbt.  Aehn- 
liche  Fiille  sind  nicbt  selten,  kleinere  irrige  Correcturen  scbr  zabl- 
reich:  p.  12,  18  ist  ων  eingesetzt,  wo  γεγονώς  ausgefallen  war; 
36,  5  Ίονδαίοις  aus  Ιουδαίων  statt  des  naluliegenden  richtigen 
Ίονδαΐον  geuiacht;  46,  10  statt  <lcs  ausgefallenen  οτι  eingesetzt; 
47,  22  τά<?  έχχληϋίας  άπέλαυεν  in        εχχληβίας  άπέλαυεν  geiindert, 
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statt  in  τάς  έχχληόίας  άπέλαβεν;  48,  13  ΐδρυόεν  —  χατέϋτρεψαν  in 
ϊδρυΠαν  —  χατέότρεψαν  geaudert,  statt  iu  dio  Lesung  aller  anderen 
Handschriften  ΐδρυβεν  —  χαχέότρεψεν;  62,  31  das  vollig  sichere 
χατελ&ων  in  χάπελ&ών  verwandelt;  03,  15  βαλίζουΟι  in  χυμβαλίζουόι 
statt  in  βαλλίζουόι ;  (55,  26  aue  έλίουν  das  ungebriiuchliche  fAr/itoi/ 
statt  idfiovv  geuiaclit;  1)7,  28  miasverstandlich  μεγάλης  vor  έχχλη- 
6ίας  interpolirt;  99,  4  αποτυχών  gleichfall.s  miseverstandlich  in 
έπιτυχων  gesindert;  p.  160,  25  ετοιμα6&η  in  έζεταδΟί}  verwandelt, 
statt  in  das  in  den  meistuu  Handschrifteo  uberlieferte  δοχιμαβ&ϊι ; 
ρ.  164,  2  έτη  hinter  ιδ'  interpolirt  fcf.  Malalas  408,  17  Chronicon 
Pascb.  610,  14),  p.  179,  12  όνομαότοϊ  aus  dem  richtigen  όνόματα 
geiuacht  (cf.  Malala»  456,  14)  etc.  etc. 

Ich  lasse  es  aii  dieseu  Beispielen  genug  sein,  eine  grossere 
Auhiiufung  derselben  konnte  doch  das  Factum  nicht  klarer  machen, 
dass  wir  es  in  den  Aenderungen  des  Correctors  lediglich  mit  seinen 
Conjecturen  zu  thun  haben,  dieselben  also  nur  in  vereinzelten  Falleii 
Beachtung  verdienen.  In  manchen  Fiillen,  wo  das  Messer  des  Cor- 
rectors  zu  .stark  gewirkt  hat,  ist  die  ursprunglicbe  Lesart  nicht  zu 
erkennen,  doch  sind  solche  Falle  verbalinissmassig  selten,  uocb 
seltener  wiirde  es  von  Wicbtigkeit  gewesen  sein,  dies  Verhaltnisa 
au.sdrticklich  im  Apparate  zu  constatiren.  Wir  werden  sehen,  da.*s 
wir  mehrere  dem  Coisliuianus  sebr  nahe  verwandte  Handecbriften 
besitzen,  nacb  denen  wir  in  fraglichen  wichtigen  Fallen  auf  die 
Lesarten  rlesselben  werden  Scbliisse  ziehen  durfen. 

VII.  Alle  iibrigen  mir  bekannten  HandschrifteD  des  Theophanes 
sind  Papierhandscbriften  des  16.  und  17.  Jahrhundcrts.  Nach  den 
jetzigen  Aufbewahrimgsorten  geordnet  sind  cs  iolgende: 

a.  Vaficanus  Graecus  979  (</  bei  Classen),  aus  647  Blattcrn 
bestehend,  im  16.  Jahrhundert  geschrieben,  enthiilt  auf  fol.  1—  93 
vers.  das  Ende  des  Syncellus  von  p.  566,  11  Βοιιη.:  Πομπήιος 
πολιορχία  λαβών  ab  unter  dcm  Titel:  Γεωργίου  τον  εύλαβεϋτάτον 
μοναχού  χαϊ  ϋυγγέλου  γεγονότος  Ταρααίου,  τον  άγιωτάτου  άρχι- 
επιόχόπου  Κωνσταντινουπόλεως,  όύνταζις  ήτοι  χρονογραφία  εν  έπι- 
τόμω  από  της  βαόιλείας  Ιουλίου  Καίοαρος  Ρωμαίων,  έτους  άπο 
χτίόεως  χόϋμου  ευλδ'  μέχρι  της  βαΰιλείας  του  α'  έτους  Λιοχλιτια- 
νον,  χόόμου  έτη  εψο£.  δμού  έτη  τμγ'.  Αηι  Scblusse  dieses  Ab- 
schuitts:  τέλος  έως  ώδε  όνγγέλου.  Der  Kest  der  HandHchrift  ent- 
hiilt  den  vollstiindigen  Text  des  Theophancs:  Θεοφάνους  αμαρτωλού 
μοναχού,  ηγουμένου  τον  'Λγρού  χαϊ  ομολογητού  χρονογραφία  ετών 
φχη'  αρχομένη  άπο  πρώτον  ίτον^  ζΐιοχλιτιανού  έως  δευτέρου  έτους 
Μιχαήλ  χαϊ  θεοφυλάχτου  υιού  αυτού,  τουτέστιν  άπο  τον  εφοζ'  έτος 


Digitized  by  Google 


394 


χόόμον  εως  ςτε'  χατά  τονς  'Λλεζανδρεις  χατά  δϊ  'Ρωμαίονς  jetxa. 
Ιη  dieser  Handschrift  allein  findet  sich  die  in  die  Drucke  iiber- 
gegangene  besondere  Ueberschrift  der  Vorredc:  προοίμιον  τής  χρόνο- 
γραφιάς.  Dagegen  fehlt  die  Ueberachrift  hinter  der  Vorrede  vor 
dem  Beginne  des  Werkes.  Der  Codcx  tragt  die  Subscription:  τέλος 
χρονογραφίας  γεωργίον  βνγχέλλον  χαϊ  δεοφάνονς  το  λείπον  πληρών, 
έν  τω  ετει  αφοα'  έγράφη  ή  παρονόα  βίβλος  δεχεμβρίον  πρώτη. 

b.  Vaticanus  Palatinus  395  (fruher  246;  e  bei  Classen)  von 
358  beschriebenen  Blattern,  aus  dem  16.  Jahrhundert.  Der  Inhalt 
ist  der  gleiche  wie  der  der  vorigen  Haiidschrift:  Fol.  3—54  v.  Syn- 
cellue  mit  der  Urberschrift :  Γεωργίον  τον  ενλαβεΰτάτον  μοναχού 
xal  βνγχέλλον  γεγονότος  Ταραόίον  τον  άγιωτάτον  άρχιεπιόχόπον 
Κωνδταντινονπόλεως  όννταζις  ήτοι  χρονογραφία  iv  έπιτόμω  από 
της  βαοιλείας  Ίονλίον  Καίϋαρος  Ρωμαίων  ετονς  από  χτίϋεως  χόϋμον 
ενλδ'  μέχρι  της  βαϋιλείας  τον  πρώτον  ετονς  Λιοχλητιανοϋ  χόόμον 

ε  εψο£  δμον  τμγ'.  Der  Titel  des  Theophanes  lautet:  θεοφάνονς 
αμαρτωλού  μοναχού,  ήγονμένον  τον  'Λγροϋ  χαϊ  δμολογητού  χρονο- 
γραφία ετών  φχη\  αρχομένη  από  πρώτον  ετονς  Μιχαήλ  χαϊ  Θεο- 
φνλάχτον  νίού  αύτον,  τοντ'  εϋτιν  από  τον  εψο£  έτος  τον  χόόμον 
ίτονς  ςτε'  χατά  τονς  Άλεξανδρεΐς,  χατά  δε  'Ρωμαίονς  ^τχα'.  Die 
zweite  Ueberschrift  fehlt 

c.  Urbiiias  87,  230  Blatter  aus  dem  17.  Jahrhundert.  Er 
stimmt  so  genau  selbst  in  deu  kleinstea  zufalligen  Feblern  mit  dem 
Palatinus,  und  scine  besonderen  Fehler  lassen  sich  so  gut  aus  der 
Schreibart  desselben  erklaren,  dass  kein  Zweifel  daran  sein  kaon, 
dase  er  direkt  aus  ihni  abgeschriebeu  ist.  Ζ.  B.  hat  Urbinas  p.  4,  17 
είτε  πολεμι  είτε  έχχληϋιαϋτιχή  χ.  τ.  λ.  Im  Palatinus  schliesst  rait 
είτε  πολεμι  eine  Seite  und  χή  steht  tiefer  darunter,  ist  also  vom 
Schreiber  des  Urbinas  iibersehen;  p.  4,  18  schreibt  Palatinus  ώ  ϋοί 
μαι,  genau  so  Urbinas,  und  so  tiberall. 

d.  Vallicellanus  F  35  in  4°,  242  BlStter,  wohl  erst  im 
17.  Jahrhundert  gescbrieben,  mit  den  gleichen  Stiicken,  wie  die 
vorigen.  Die  Ueberschrifteti  luuten:  Γεωργίον  ενλαβεΰτάτον  μονα- 
χού xal  ϋνγγέλον  γεγονότος  Ταραϋίον  τον  άγιωτάτον  άρχιεπιϋχόπον 
Κωνϋταντινονπόλεως  ϋννταζις  ήτοι  χρονογραφία  Ιν  έπιτόμω  άπο  τής 
βαϋιλείας  Ίονλίον  Καίϋαρος  'Ρωμαίων  ίτονς  άπο  χτίϋεως  χόϋμον 
ενλδ'  μέχρι  της  βαϋιλείας  τον  πρώτον  ίτονς  Λιοχλητιανού,  χόόμον 
ετει  ,εψο%  ομού  ίτη  τμγ'  und  die  des  Theophaues  auf  fol.  33  Θεο- 
φάνονς αμαρτωλού  χαϊ  ήγονμένον  τον  'Λγρού  χαϊ  δμολογητού  χρονο- 
γραφία έτών  φχη'  αρχομένη  άπο  πρώτοΐ'  ετονς  Λιοχλητιανού  εως 
δεντέρον  έτονς  Μιχαήλ  χαϊ  Θεοφνλάχτον  νίού  αυτού,  τοντέϋτιν  άπο 
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χοϋ  ίτονς  τον  χόϋμον  εως  ετονς  βτε'  χατά  τους  Άλεξανδρεΐς, 

χατά  δΐ  'Ρωμαίονς  jStxa.    Die  zweite  Ueberschrift  fehlt. 

e.  Parisinus  Regius,  suppl.  graec.  327,  fruher  Peyrezianua 
(f  bei  Classen),  1031  Blatter,  auf  dem  ersten  die  Bemerkung:  279 
M.  S.  Historia  Georgii  Syncelli.  Hic  codex  Ms.  olim  fuit  Clariss. 
B.  PerescJni,  Senatoris  Aquens.  Bibliothecae ,  ex  cuitis  stibhastationc 
pretio  comparatus  transiit  1653  in  Biblwtfiecam  convmtus  hukis  Pari- 
siensis  p.  p.  Praedicatorum  s.  s.  Annunciationis,  darunter  nochnials 
Ex  libris  bibliothccac  convcntus  Parisiensis  S.  S.  Mariae  Annunciatae 
ordinis  fratrum  praedicatorum  in  via  nova  Sti  Honorati  die  Septetn- 
bris  1653.  Auf  Blatt  1  vers.  steht:  Gcorgium  Synccllum  comparavi 
ad  codicem  Palatinum,  qui  hodie  in  bibl.  Vaticana  asservatur  sub 
num.  246  liomae  a.  1637.  Tlieophanes  collatus  futi  Uiletiw  Parisio- 
ruw  eodem  anno  ad  codicem  Parisiensetn  Beg.  bibliotfacac,  in  quo 
praeter  Thcopfianent  Georgins  etiam  totus  habctur.  Der  letztcre  Codex 
ist  natttrlich  Regius  1711,  also  sind  die  Collationen  des  Peyrezianus 
fUr  uns  werthlos.  Darunter  steht:  Praescriptac  comjKirationum  scu 
collationum  attcstatiottes  snnt  ab  ipsonict  clariss.  viro  Perez  Aqiiensi 
Gallo  provinciae  propria  manu  scriptac.  Darunter  wieder:  Nota  ad: 
α  fol.  688  inclus.  ad  fol.  706  ctiam  inclus.  Transpositio  codicis,  ut 
ideoque  in  siio  reponantur  loco  dvbent  rcici  post  fol.  786.  Eine  apdere 
Haud  schrieb  darunter:  Codix  hic  quondam  Bibliotiiecac  illustrissimi 
dornini  Pnjrez  Aqucnsis  ab  eodem  (ut  sujwius  lcgitur)  cum  Mss.  aliis 
comparatus  ab  illustrissimo  dom.  Petro  dtt  puis  amoris  tnonumentum  pi 
Jacobo  Goar  donaius.  Jncipit  Thcopliancs  fol  162  verso  quo  loco 
clurographnni  rcprrirs  domini  de  Peircz.  Endlich  ganz  am  Schlusse 
des  fol.  1  vers.  achrieb  eine  dritte  Hand:  Obiit  dns.  Peyrez  ann. 
chr.  n.  164  ,  obiit  dtis.  Petnts  de  Puys  (Jonsiliarius  vel  Bibliothrc. 
Regius  anno  1662  die  Parisii*. 

Diese  etwas  widerspruchsvolle  Gesjhichte  des  Codex  w*ird  auf 
dem  Schlussblatte  nochmals  in  ihren  Uauptthatsachen  wiederholt. 

Uebrigens  ist  der  Codex  eine  Abschrift  des  Vaticanus  979,  wie 
die  Unterschrift  hinter  deiu  Theophanes  zeigt:  Τέλος  χρονογραφίας 
γεωργίον  όνγγε'λον  xal  Θεοφάνονς  το  λειπον  πληρών,  und  zahlreiehe 
einzeluc  Lesarteu  beweisen.  Dass  er  die  Ueberschrift  ΙΙροοίμιον  της 
χρονογραφίας  nicht  tbeilt,  ist  Zufall. 

Ϊ.  Monacensis  Graec.  391  (m  bei  Tafel  Specirnen  ete.,  cf. 
Hardt  catal.  iv,  p.  205),  wohl  eher  im  16.  Jabrhundert  geschrieben 
als,  wie  Hardt  angiebt,  im  15.  Der  Inhalt  ist  dem  der  vorigen 
gleich.  Der  Titel  des  Syncellus  lautet:  Γεωργίον  ενλαβεότάτον 
μονάχου  xal  ανγχίλλον  γεγονότος  Ταραύίον  τον  αγιοτάτου  άρχι- 
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επιβχόπον  Κωνσταντινουπόλεως  βννταζις  §τοι  χρονογραφία  ίν  Ιπι- 
τόμω,  άπο  της  βασιλείας  Ίονλίον  Καίόαρος  ' Ρωμαίων  έτονς  άπο 
χτίόεως  χόϋμον  ενλό'  μέχρι  της  βαόιλείας  τον  πρώτον  έτονς  Λιο- 

χλητιανον  χόϋμον  έτει  εψοζ'  όμον  ίτ  τμγ'  Auf  S_>  ucellus  folgt  Theo- 
phanes  unter  dem  Titel:  Θεοφάνονς  αμαρτωλού  xal  ηγονμίνον  τον 
'Λγρον  xal  όμολογψον  χρονογραφία  ετών  φχη'  αρχομένη  άπο  πρώτον 
έτονς  Λιοχλητιανον  έως  δεντε'ρον  έτοι>ς  Μιχαήλ  χαϊ  Θεοφιλάχτον 
vtov  αι*τον,  τοντέότιν  άπο  τον  εψοζ'  έτος  τον  χόΰμον  έτονς  ^τε' 
χατά  τονς  'Λλεζανόρεϊς,  χατά  δε  'Ρωμαίονς  ςτχα'.  Vor  έτονς  <5τε 
iet  έως  iiiit  schwarzer  Dinte  in  die  soust  roth  geschriebene  Ueber- 
schrift  hineincorrigirt  Uie  zweite  Ueberscbriit  des  Tbeopbanes 
fehlt.  Die  Handschriit  ist  von  zwei  versehiedenen  Handen  ge- 
schrieben;  der  zweite  Schreiber  begann  p.  309,  21  mit  τοις  πο6Ϊ 
τον  βαόιλέως.  Ausser  dureh  die  Schrift  unterscheiden  sich  die 
beiden  Theile  besonders  dadurch,  dass  der  Scbreiber  des  ersten 
Stuckes  die  einzelnon  Rubriken  dcr  Listen  vor  den  Jahraufangon 
von  links  nach  rechts  untereinander  scbreibt,  der  zweite  wie  in 
niftinor  Ausgabe  ncbcneinander  stellt.  Die  Handsehrift  ist  reich  an 
Correcturcn  /wciter  Hand;  wo  stark  eorruiapirte  Stellen  zu  bessern 
waren,  ist  offenbar  cino  Handschrift  des  Cedrenus  zugezogen,  wie 
ich  ζ.  B.  zu  p.  274,  20;  282,  15;  290,  18  angemerkt  habe;  doch 
finden  sich  solche  Stellen  baufiger. 

Um  nicht  die  weiteren  Uutersuchungeu  unntttz  zu  belasten,  will 
ich  gleich  hier  erwahnen,  dass  die  unter  VII  a.  b.  d.  f.  (c  und  e 
fallen  als  Abscbriften  noch  erbaltener  Originale  von  selbst  fort) 
aufgefuhrten  Handschriften  Eigeutbilnilichkeiten  zeigen,  welche  sie 
aufs  eugste  allen  anderen  gegeniiber  verbundcn  zeigen,  so  dass  sie 
eine  besondere  Familie  bilden.  Dafur  spricht  schon  nach  deu  mit- 
getheilten  Inhaltsangaben  die  vollige  Ideutitat  der  in  ihnen  ent- 
haltenen  Stiicke,  so  wie  das  ihnen  allen  gemeinsanie  Fehlen  der 
zweiten  UeberHchrift  des  Thoopbanes,  welcbe  wir  in  allen  iibrigen 
Handschriften  vorfanden.  Sehlagendere  Beweise  liefern  die  in  den 
Noten  zu  p.  328,  24;  334,  14;  342,  22;  399,  5;  432,  2  uiitgcttailten 
aussebliesslicb  dieson  Handschriften  eigeDtbihnlicbeu  starkcn  Aeiide- 
rungen  und  Zusutze.  Dass  dieselben  dem  Theophanes  frenid  sind, 
beweis«in  die  Formen  dor  arabischon  Eigeimamen,  welche  so  in  den 
ubrig»m  P.irtieen  des  Theophanos  nir>  vorkommen:  Μεϋελμες  (Μαααλμάς 
Theoph.),  Μαρόεν  [Μαρονάμ  Th.),  Ονμαρης  (Οϋμαρος  Th.j,  ebenso 
die  Bezeichnungen  αμέριμνης^  welche  άμηραιος  oder  άμηρας  bei  ibm 
lautct,  uud  αν&ε'ντης  fur  den  Cbalifin,  widchc  er  gar  nicht  keiint, 
In  einer  andereu  Anzahl  von  Stellen  iuiden  sicb  die  arabiscbon 


Digitized  by  Google 


397 


Namensfornieii  io  derselben  Weise  geandtrt,  besouders  Μεϋελμες 
oft  fur  Μα6αλμάς  und  Βονβέχερ  fur  'Λβονβάχαρος,  obne  dasa  iii- 
dessen  consequent  an  alleii  Stellen,  wo  diese  Namen  vorkoniiiieii, 
die  Aenderung  eintriite;  aber  alle  Stellen,  wo  dies  geschieht,  finden 
sich  in  allen  4  Handschriften  in  derselben  Weise  geandert,  wiihreiid 
dieae  Formen  den  anderen  Handscbriften  vollig  fremd  siiid.  Der  bei 
weitein  griisste  Theil  dieser  Zusatze  verriitb  ein  specielles  Interesse 
uud  einige  geuauere  Kenntnisse  in  Bezug  auf  die  Angelegenbeiten 
der  Araber,  und  man  kann  deshalb  wohl  ohne  Bedenken  anueliuieri, 
dass  das  Original  dieser  Handschriften  im  Macbtbereiche  der  Chalifen 
entstanden  ist. 

Uebrigens  lassen  sich  unter  den  4  Handschrifien  wieder  deutlicb 
2  Gruppcu  unterscbeiden,  dereu  eine  vom  Palatinus  und  Vaticanus 
979,  die  andere  vom  Vallicellanus  uud  Mouacensis  gebildet  wird. 
Bereits  in  der  Ueberscbrift  des  Thcophanes  uiacht  sieb  dies  durcb  deu 
Ausfall  des  Wortes  μοναχοϋ  in  den  beiden  letzteren  geltend;  aber  auch 
in  einer  grossen  Anzahl  sonstiger  Abweichungen  und  kleiner  Lficken 
in  denselben.  Ein  locus  classicus  fiir  diese  Familie  ist  p.  337,  7  ff. 
Im  Monacensis  und  Vallicellanus  fehlt  das  ganzc  Stiick  p.  337,  7 
χάκείόε  —  12  άπο  Λαμαόχον  iii  Folge  einer  durch  Homoeoteleuton 
veranlassten  Flfichtigkeit.  Iin  Palatinus  und  Vaticanus  979  lautet 
die  Stelle  statt  κάχεϊόε  παρά  τον  Βαρδανήόιον  ποταμόν  παρα- 
φωϋατενει  vielmebr  κάκεΐόε  παρά  τόν  Βαρδανήόιον  ποχαμον  χάρων 
καλονόι  Σαρακηνοί  Βαραδέν.  Offenbar  war  eine  Anmerkung  im 
Charakter  der  oben  beleucbteten  zu  Βαρδανήόιον  hinzugeschriebeu, 
lautend:  δν  καλονόι  Σαρακηνοί  Βαραδέν,  und  dies  bat  sicb  niit  dem 
πάρα  von  παραφωόατενει  zu  πάρων  χ.  τ.  λ.  vereint.  Das  Haupt- 
interesse  der  Stelle  liegt  aber  darin,  daes  sie  uns  eine  andere  Be- 
ziehung  zwiscben  den  Handschriften  besser  zeigt,  als  irgend  eine 
sonstige.  Der  Coialinianns  133  namlich  hat  zwar  keine  einzige  der 
Interpolationen  oder  der  Veranderungen  der  arabischen  Namen,  die 
sich  in  den  4  jungen  Handschriften  tinden,  im  Uebrigen  aber  steht 
er  in  ao  unzahligen  wichtigen  Varianten  mit  ibnen  gcgen  die  aiideren 
alteren  Handscbriften  zusammen,  dass  er  nothwendig  der  gleichen 
Familie  zuzuzablen  ist.  Auch  hier  nun  bat  er  die  Bemerkung  iiber 
den  arabischcn  Nameu  dos  Bardanesius  nicht,  aber  auch  ihm  feblt 
^das  φωόατενει,  denn  bmter  παρα  ist  eine  halbe  Zeile  freigelassen 
und  ain  Rande  notirt  ζη'.  Erst  so  kommt  man  zum  rechten  Ver- 
standnisse  der  Lesart  des  Palatinus  und  Yaticanus.  Wir  koonen 
somit  fflr  diese  Familie  der  Theophanes  -  Handschriften  folgenden 
Staniinbaum  aufstellen: 
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Bei  diesem  Sachverbiiltnisse  war  es  nicht  nothwendig,  sauimt- 
liche  Vertreter  dicser  Familie  zu  collationiren  und  die  Varianten  in 
den  kritischen  Apparat  aufzunehmen,  um  so  weniger,  ala  ich  mich 
iiberzeugt  habe,  dass  alle  Abweicbungeii  der  jiingeren  Handschriften 
unter  sich  durcbaus  nur  auf  Schreibfehlem  oder  ganz  willkuhrlichen 
Beseerungsversuchen  beruben.  Ein  Vertreter  jeder  Stufe  (ich  habe 
dazu  den  Palatinus  und  deu  Monacensis  gewiihlt)  genflgt  voll- 
koiuiuen,  um  in  Genieinscbaft  mit  dein  Coislinianus  die  Lesung  des 
Archetypus  der  Familie  festzustellen. 

Die  bisher  besprochenen  Handschriften  habe  ich  alle  selbst 
untersucht  und  war  im  Stande,  aus  eigetier  Anschauung  mein 
Urtheil  abzugebenk  Es  bleiben  noch  zwei  Handschriften  Ubrig, 
welche  ich  nur  aus  Eatalogen  kennc.    Es  sind: 

1.  Taurinensis  XXVII  b.  V.  1,  Uber  welchen  der  Bibliotheks- 
katalog  (Codices  mss.  bibliothecae  regii  Taurinensis  Athenaei  von 
Pasinus,  Rivantella  und  Berta,  Taurini  1749)  p.  107  Folgeudes  an- 
giebt:  Chartaccus  saeculi  XVI  coustans  foliis  224.  Habetur  primum 
in  eo  Cbronographia  Georgii  Syncelli  eub  boc  titulo:  Γεοργίον  τον 
εύόεβεΰτάτου  μοναχού·  χαϊ  6νγγέλλον  γεγονότος  Ταραόίου,  τον  6λω- 
τάτον  άρχιεπιόχόπου  Κωνόταντινουπόλεως,  βνντα\ις  ήτοι  χρονογραφία 
iv  ίπιτόμω  άπο  της  βασιλείας  Ιουλίου  Καίόαρος  'Ρωμαίων  έτονς 
από  χτίδεως  χόϋμον  ενλδ'  μέχρι  της  βασιλείας  τον  πρώτου  ετονς 
Λιοχλψιανού.  χόόμον  ετη  εψοζ'.  6μοϋ  ίτη  τμγ' .  Est  nimirum 
pars  secuuda  Chronographiae  etc.  Postea  fol.  128  Θεοφάνους' 
αμαρτωλού  μοναχού  Ηγουμένου  τον  1  Αγρού  χαϊ  όμολογητού  χρονο- 
γραφία έτών  φχη' ,  άρχομένη  άπο  χρώτου  ίτους  Λιοχλητιανοϋ 
εως  όευτερου  έτους  Μιχαήλ  χαϊ  θεοφιλάχτον  υιού  αυτού  τοντ'  έότιν 
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άχό  τον  (ψοζ'  hovg  τον  χόόμον  μέχρι  hovg  ,ςτε'  χατά  τονς 
ζανδρείς,  χατά  0ε  tPωμaίovg  βτχα. 

Dem  Inhalte  nach  eiitspricht  dieser  Codex  also  den  jiingeren 
Handschriften;  dafiir,  dass  derselbe  zu  der  gleicben  Familie  gehore, 
spricht  auch  das  fehlende  xal  vor  ήγονμένον  in  der  Ueberschrift 
des  Theophanes,  wahrend  das  vorhandene  μοναχού  beweist,  dass  er 
nicbt  der  Gruppe  des  Monacensis  und  Vallicellanus  angehort.  Fiir 
die  Zutbeilung  des  Taurineiisis  zur  Gruppe  des  Palatinns  und  Vati- 
canus  979  lasst  sicb  auch  die  Lesung  μέχρι  vor  hovg  βτε'  anfuhren. 
Denn  wahrend  die  ilbrigen  Codices  £ω<?  haben,  fehlt  iii  diesen  beiden 
die  Praposition;  μέχρι  ist  offenbar  nichts  als  Iuterpolation  fiir 
fehlendes  scog. 

2.  Scorialensis  Φ  —  III  —  17. 

"In  4°  en  papier  de  426  feuillets  et  de  la  main  de  Darmarius. 
fol.  1  Chronologie  de  George  le  Syncelle  f.  150y  Continuation  de 
Syncelle  par  Theophane.  La  fin  nianque"  Miller  Catalogue  p.  179. 
Meinem  Freunde  Gustav  Lowe  verdanke  ich  die  Mittheilung,  dass 
die  Handscbrift  bis  p.  260,  2  reicht  und  ibr  die  zweite  Ueberachrift 
des  Theopbanes  fehlt  Also  auch  sie  gehort  jedenfalls  in  dieselbe 
Kategorie,  wie  ihre  AltersgenoBsinnen. 

Scheiden  wir  somit  diejenigen  Ilandschriften  aus,  welche  als 
Abschriften  noch  vorhandener  Originale  von  keinem  Interesse  sind, 
und  diejenigen,  welche  wegen  naher  Verwandschaft  mit  anderen  ftir 
die  Kritik  wenig  Bedeutung  baben,  so  bleiben  fiir  die  Herstellung 
des  kritiscben  Apparats  folgende  iibrig,  deren  Bezeichnung  ich  niog- 
licbst  der  Classenschen  angepasst  habe,  nur  dass  ich  die  Bezeich- 
nuiig  des  Coisliiiianus  mit  Α  habe  fallen  lassen,  um  nicht  zwei 
verschiedene  Buchstabenarten  zu  verwenden,  und  mii  a  den  Barbe- 
rinus  V,  49  bezeichne  statt  des  aus  meinein  Apparat  verschwuudenen 
Barberinus  II,  54. 

I.  Paris.  Regius  1710  saec.  X.  (w  einzelnen  Theilen  ergiinzt 
durch  Par.  Reg.  1709  saec.  XVI):  d  resp.  d. 
II.  Vaticanus  155  saec.  XI:  c 

III.  Paris  Regius  1711  saec.  XI:  g 

IV.  Vaticanus  978  saec.  XI— XII:  h 
V.  Vaticanus  154  saec.  XII:  b 

VI.  Coislinianus  133  saec.  XII— XIII:  f 
VII.  Barberinus  V,  49  saec.  XVI:  a 
VIII.  Palatinus  395  saec.  XVI:  e 

IX.  Monacensis  391  saec.  XVI:  m 
Nach  den  beilaufig  gemachten  Untersuchungeu  fiber  die  Classi- 
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ficirung  der  Handsckrifteu  ergab  sich  uns  bisher,  dass  efm  eine 
Familie  bilden,  uud  dass  a  und  b  nahe  Verwandte  seieii.  Die 
Uruppirung  der  ubrigen  Handsckriften,  die  Erkeuutniss  des  VerhSlt- 
uisses  der  einzelnen  Gruppen  zu  einander,  die  Bestimmung  ihres 
Werthes  filr  die  Recension  des  Textes  ist  nicht  so  eiufach  zu  er- 
reichen,  wie  die  Ausscheidung  jener  beiden  (iruppen;  wir  werden 
uns  im  Gegentheil  einem  ziemlich  verwickelteii  Thatbestande  gegen- 
iiber  finden,  dessen  Klarlegung  weitgehende  Untersuchungen  noth- 
wendig  mackt.  Da  dabei  jedoch  eine  richtige  Erkenntniss  des  Wesens 
und  des  Werthes  der  Historia  tripertita  des  Anastasius  Bibliothecarius, 
der  an  Alter  alle  unsere  Handschriften  uberragenden  Ucbersetzung 
des  Theophanes  ins  Lateinische,  von  Wichtigkeit  ist,  so  wende  ich 
micli  zuniichst  zur  Betrachtuug  dieses  wichtigen  Hiilisiuittels  der 
Theophanes-Kritik. 
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II.  Die  lateinische  TJebersetzung  des  Anastasius 

Bibliothecarius. 


Die  Historia  tripertita  des  Anastasius  Bibliothecarius,  welche 
ihren  Namen  von  der  Zusainmenstellung  aus  den  drei  Chroniken 
dfis  Nicephorus,  Syncellus  und  Theophanes  herleitet,  ist  fflr  die 
mittelalterliche  Geechichtsschreibung  des  Occidents  kauiu  niiiidcr 
wichtig  geworden  wie  die  Chronik  des  Thcophaues  ftir  den  Orient. 
Die  nicht  seltenen  Erwahnungen  des  Werkes,  die  zahlreichen  oftenen 
und  stillechweigenden  Entlehnungen  aus  ibm,  die  Menge  der  Haud- 
schriften  aue  allen  Jahrbunderten  zeigen,  dass  wir  es  rn.it  eioem  viel- 
gelesenen  Buche  zu  thun  haben;  gauz  besonders  fiir  die  Zeiten  voin 
Eude  Justiniaus  bis  zum  Anfange  des  neunten  Jahrhunderts  war  es 
eine  der  voniehmsten  Quellen.    Am  offensteu  spricht  dies  Hugo 
Floriacensis  iin  Prolog  dcs  sechsten  Buches  seiner  Historia  ecclesi- 
astica  (Mon.  Germ.  Script.  Tom.  IX  p.  357)  aus,  indem  er  sagt: 
Verwn  multa,  quae  secuntur,  ab  Anastasii  Eomani  biMiotJiecarii  libro 
decerpsi,  quem  tempore  Karoli  Magni*)  dc  Grcco  transtulit  in  JMinum. 
Hes  enim  gestae  sub  aliis  impcratoritnis  usquc  ad  Mauricium  lucide  Lati- 
nis  continebantur  in  libris;  α  modo  vero  dicti  impcratoris  temjwrUnts  rcrum 
gestarum  series  nulla  ftdia  nmncbat  aucfarUatc,  sed  historiographus  qttis- 
que  vutgi  tantum  opinionem  mo  fxmebat  in  codicc,  gttod  ex  lectionibtis, 
quae  in  cxaltaiione  sanctae  crucis  per  univcrsas  fcre  leguntur  cccksias 
animadvcrti  potest;  quas  falsiiate  refertas  quibuscumque  sapicntibus 
hicUie  liquet.    Prefatus  autem  Anasiasins  suis  temporibns  ca,  qitae 
in  Grvca  cmlinebantur  historia   ab  Odaviano  Augusio   usque  ad 
Mirhaclcm,  qui  Niccptwro  successit,  rationabili  prosccutns  orationc  La- 
tino  tranjstidit  eloquio,  in  quo  opcre  nohis  multa,  quae  liactenus  nescie- 
batmts,  aperuit,  ibique  de  Muhamet  pseudoproplieta  pauca  qiiidcm  locutus 
cst,  sed  quibus  temponbus  fncrit  lucidc  designavit.  Liber  lamen  iUe  per 


*)  Diee  ist,  wenn  nicht  Schreibfehler  der  Abechreiber,  irrthfimlicher 
Schluee  au»  dem  Endpunkte  der  Hietoria  tripertita. 
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multos  latuit  annos,  scd  nuper  mcis  dfo  volentc  vcnit  in  manibus. 
Ctiius  auctontas  non  est  frivola  vcl  itupta,  sed  autmtica,  lyrohabilis  et 
robusta.  Zu  einer  eingehenderen  Besprecbung  der  Lebensschicksale 
des  Anastasiua  und  der  daran  anknflpfenden  Controversen*)  ist  hier, 
wo  uns  wesentlich  der  schriftstellerische  Charakter  des  Mannes  und 
seine  Befabigung  zur  Abfassung  der  Historia  tripertita  interessirt, 
nicht  der  Ort.  Der  Hohepunkt  seines  Lebens  wird  bezeicbnet  durch 
eine  Gesandtschaftsreise  nach  Conetantinopel,  welche  er  iui  Auf- 
trage  des  Eaisers  Ludwig  II.  im  Jahre  869  unternahm,  um  eino 
Heirath  zwischen  der  Tochter  dieses  Kaisers  mit  dein  Soline  des 
Kaisers  Basilius  zu  verinitteln.  Diese  Sendung  lasst  voraussetzen, 
dass  er  bereits  damale  eich  durch  seine  Kenntniss  der  griechischen 
Sprache  fiir  dieselbe  empfalil;  andererseiis  mussten  durck  die  Uebung 
an  Ort  und  Stelle  selbst  diese  Kenntnisse  sich  erweitern  und  be- 
festigen.  In  der  That  fallen  die  bei  wcitem  meisien  seiner  zahl- 
reichen  Uebersetzungen  aus  dcm  Griechischen  in  die  Zeit  nach 
seiner  RUckkebr  aus  Byzanz.  Was  dio  Zoit  der  Abfassung  der 
Historia  tripertita  betritft,  so  giebt  uns  Anastasius  selbst  die  Mittel 
zu  eincr  zienilich  genauen  Fixirung  derselben  an  die  Haud.  In  der 
Vorrede  zu  dem  Werke  bezeichnet  er  als  regierenden  Patriarcben 
von  Constantinopel  den  Ignatius,  Sohn  des  Kaisers  Michael  Khau- 
gabe,  welcher  nach  Vertreibung  dea  Photius  a.  807  wieder  einge- 
setzt  bis  zuni  Jahrc  877  den  Stuhl  von  Byzanz  inne  hatte.  Dasa 
er  seine  Reise  nach  Constantiiiopel  bereits  gemacht  hatte,  darf  man 
wohl  aus  p.  34,  16  schliessen.  Auf  uoch  engerc  Grenzen  bescbrankt 
dieson  Spielraum  die  Bemerkuiig,  welche  Anastasius  iiber  das  bereits 
vollenUetc  Werk  iu  einera  Briefe  inacht,  welcher  an  denselben  Diacon 
Johanncs  gerichtet  iwt,  ftir  deu  er  dio  Historia  tripertita  abfasete,  und 
dessen  Datirung  ihn  der  Zeit  zwiscben  1.  Sept.  874  und  31.  August875 
zuweist.**)  Wir  durfcn  somit  sagen,  dass  die  Uebersotzung  ziemlich 
geuau  60  Jaiire  spiiter  als  das  Original  abgefasst  worden  ist. 

Ueber  die  aussere  Veranlassung  dieser  Ucbcrsetzung  und  die 
dabei  beobacbtcten  Gesichtspuukte  giebt  uiis  Anastasius  selbst  iu 
der  Vorrede  sebr  erwiinschte  Fingerzeige.  Es  war  nicht  eigene 
Zuneigung,  die  ihii  den  drei  in  der  Chronographie  enthalteneu 
Werkeu  zufulirte,  nicht  eigener  Geschmack,  der  ilin  bei  der  Aus- 
wahl  dessen,  waa  er  aufuahm  und  dessen,  was  er  verwarf,  leitete, 
sonderu  der  Wunsch  eines  ihm  befreundeten  Diacons  Jobannes***), 

*)  Vergl.  beuonders  IlergenrOther  Photiue  II,  p.  228  ff. 
**)  HergenrOtbcr  p.  238. 

***)  Hergonr6ther  p.  238  iiber  die  Pereiinlichkeit  deeaelben. 
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welcher  die  Absicht  hatte,  eine  Kirchengeschichte  zu  schreiben,  und 
die  praktische  Rttcksicht  auf  das  fiir  diesen  Zweck  Nothige  und 
Nttteliche.  Die  ersten  Jahrhunderte  der  Gescbicbte  der  christlicben 
Kirche  kcnuen  zu  lernen  und  Stoff  fiir  eine  neue  Compilation  in 
lateinischer  Sprache  zu  gewinnen  war  nicht  schwer;  Eufins  Historia 
ecclesiastica,  Cassiodors  Historia  tripertita  und  andere  Werke  waren 
weit  verbreitet  und  gaben  zum  Theil  ebenfalls  Uebersetzungen  aus 
dem  Griechiscben,  und  zwar  derselben  Werke,  denen  Syncellus  und 
Theopbanes  fQr  diesen  Zeitraum  das  Meiste  ibres  Stoffes  verdankten. 
Ilier  also  die  abgeleiteten  Werke  vollstandig  zu  iibersetzen  war 
fflr  den  Zweck  der  Uebereetzung  verlorene  Miihe,  und  so  hat  Ana- 
stasius  das  von  ihm  benutzte  Stflck  des  Syncellus  (von  p.  566,  11  des 
griecbischen  Textes  der  Bonner  Ausgabe  ab)  und  das  erste  Drittel 
des  Werkes  des  Theopbanes  ganz  und  gar  epitoinirt  und  nur  ver- 
baltnissmaesig  sehr  wenig  flbrig  gelassen.  Seine  Worte  dariiber 
lauien:  Venim  quia  praedpue  necessarium  arbitror  ea,  quac  α  Theodosio 
principc  iuniorc  in  cceUsia  gesfa  stmt,  oiarrandi,  ad  cuius  videlicet 
tempora  Tft€odoretusf  Socrates  et  Sozomenus  Euscbium  Pamphili  sub- 
seqttentcs  libros  ecclcsiastieae  historiae  tcxiierunt,  operae  pretium  duxi 
ex  Georgii  summatim  qtmedam  et  TJieophanis  chronograpJiia  plura  sed 
stwcincte  carpendi.  Ex  horum  ergo  cosniographiac  anwenissitno  quacdam 
deccrpam  Itorto,  qttae  amplissimac  tui  operis  ntcnsae  obocdicns  obsecuhr 
Ueber  sein  Verfahren  in  den  apateren  Partieen  des 
Theophanes  bemerkt  er:  Porro  sic  cyo  cx  his  duobus  ilhistribus  viris 
quaedam  diffhrare  proposui,  ut  puene  omnia,  quae  α  sttpra  notmnatis 
historiograrfiis  commemorata  stmt,  α  nie  commemoranda  tton  duxwitn, 
ex  civilUms  autcin  gcstis  qtmedatn  simmatim  cxcerpsi;  quamvis  α  Ju- 
stiniano  principe  ac  dcinceps  pauca  oniiscrim  eortim,  quac  ab  his 
chronographis  relata  sunt.  Diesetn  Programme  entspricht  der  lnbalt 
dcr  Chronographia  vollkomruen;  bis  zum  Tode  des  jungeren  Theo- 
dosius  ist  Tbeophanes  nur  ganz  sporadisch  excerpirt;  aber  auch  die 
Regierungen  der  folgenden  Kaiser  bis  inclusive  Juetinian  gobcn  nur 
einen  relativ  geringen  Theil  des  Originals  wieder.  Erst  von  Justin  II. 
ab,  noch  mehr  von  Mauricius,  konnen  wir  von  einer  Uebersetzung 
des  Thoophanes  reden.  Der  Werth  dieser  friiheren  Theile  des 
Werkes  fflr  die  Kritik  dor  griechischen  Texte  der  Originale  ist  in 
Folge  dessen  nicht  nur  quantitativ  beschrankt,  sondern  auch  quali- 
tativ,  um  so  mebr  als  zu  der  Excerpirung  htiufig  oiiie  starke  Epi- 
toinirung,  eine  nur  den  Inhalt  ganzer  Abschnitte  kurz  resumirende 
Bebandlung  tritt,  bei  der  der  Wortlaut  des  Originals  freilicb  die 
Ausdrucksweise  beherrscht,  aber  doch  in  so  veranderter  Gestalt 
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erseheint,  dass  Riickschlusse  auf  seine  Fassung  auf  unsicherem 
Boden  stehen. 

Aber  auch  in  den  spateren  Partieen  ist  Anastasius  in  Bezug 
auf  den  vollen  Gehalt  des  Originals  keineswegs  ein  vollgiiltiger 
Zeuge,  wie  er  denn  ja  selbst  in  der  Vorrede  sagt,  er  habe  von 
Justinian  ab  nur  Weniges  ausgelassen,  damit  aber  doch  eben  zu- 
giebt,  dass  er  nicht  absolut  Alles  iibersetzt  habe.  Dies  hervorzu- 
heben  ist  besonders  deshalb  von  Wichtigkeit,  weil  diese  Auslassungen 
zum  Theil  derartig  sind,  dass  eie  den  Gedanken  nabe  legen  konnten, 
aus  dem  Schweigen  des  Anastasius  auf  Interpolationen  des  griechi- 
echen  Textes  zu  schliessen.  Es  sind  namlich  sehr  haufig  nicht 
ganze  Erzahlungen  oder  wesentliche ,  umfangreichere  Theile  von 
Erziihlungen,  welche  er  auslasst,  um  sich  und  dem  Leser  eine  Milhe 
zu  eraparen ,  sondern  einzelne  Satze,  vielfach  nur  einzclne  Worte,  die 
freilich  fehlen  konnen,  ohne  den  Sinn  wesentlich  zu  beeintrachtigen, 
aber  bei  der  Menge  des  Uebersetzten  weder  ihm  noch  dem  Leser 
irgend  merkliche  Erleichterung  gewahren,  sondern  aue  Laune  und 
ohne  Princip  gestrichen  sind.  Dass  es  sich  in  der  That  um  solche 
Streichungen  des  Anastasius,  und  nicht  um  Interpolationen  der 
Handschriften  des  Theophanes  handelt,  ergiebt  sich  haufig  schon 
daraus,  daes  die  Schreiber  gar  nicht  in  der  Lage  waren,  solcbe 
Dinge  zu  interpoliren.  So  ζ.  B.  feblen  dem  AnaHtasius  die  meisten 
genaueren  Datirungeu  des  Theophanes,  die  oft  bis  auf  die  Angabe 
der  Tageszeit,  in  wclchcr  ein  Ereigniss  eintrat,  sich  erstrecken; 
ebenso  ganz  geiiauo  Ortsangaben,  Beinanien,  Titulaturen  u.  dgl. 
Woher  batten  die  Schreiber  dieselben  in  so  groseer  Anzahl  ent- 
nehmen  sollen?  An  anderen  Stellen  ergiebt  sich  das  gleiche  Resultat, 
wenn  wir  Origiual  und  Uebersetzuug  mit  der  Quelle  des  Theophanes 
vergleicheu  und  constatiren  konnen,  dass  der  vollere  Gebalt  des 
griechischen  Werkes  mit  der  Quelle  ilbereinstimmt.  So  feblt  bei 
Anastasius  in  der  Erzahlung  iiber  cineu  nachtlichen  Kampf  Theoph. 
p.  25G,  18  der  Zusafcz  %v  γαρ  άδίληνος  ή  ννξ,  wodurch  die  grosse  Ge- 
fahr  fiir  die  umgangenen  und  geschlagenen  Romer  besonders  hervorge- 
hoben  wird.  Da  vorber  schon  gesagt  ist,  iv  άόελήνω  ννχτί  sei  die 
Uragehung  durch  die  Perser  vollzogen  worden,  so  licgt  der  Gedanke 
einer  Interpolation  hier  schr  nalie;  abcr  Theophylact  Simocatta,  aus 
dem  Theophanes  schopft,  sagt  fast  wortlich  gleich  p.  83,  12  ed.  Bomi. 
ovxovv  δείματα  xal  φόβοι,  δόρνβοί  τε  xal  άπορίαι  τω  'Ρωμαΐχω 
περιπίπτονόι,  χαί  τό  κακόν  άπαρηγόρψον  ην  άβελήνω  γαρ  ννχτϊ 
έμηχννεχο.  Es  ist  also  vielmehr  Anastasius,  welcher  den  schon 
einmal  erwabnten  Umstand  nicht  zum  zweiten  Male  crwahnen  wollte. 
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So  fehlt  der  kurze  Satz  p.  262,  6 — 8  6  δε  Κομεντίολος  —  βννέβαλον, 
(vgl.  Theophyl.  p.  123)  p.  202,  27  —  28  διαβάς  —  ψι  (vgl.  ThcophyL 
p.  12G)  p.  271,  1C>  — 17  εφηόε  —  διάγειν  (vgl.  Theophyl.  p.  258) 
p.  273,  28  —  20  rjj  δε  προαιρεΰει  —  τιμήόαι  (vgl.  Theophyl.  ρ.  2GG) 
ρ.  277,  10—17  xal  το  τείχος  —  Θεοτόκου  (zum  Theil  Theophyl. 
ρ.  291,  zum  Theil  aus  anderer  Quelle).  Maii  wird  also  in  Fragen, 
wo  es  eich  um  Interpolationen  im  griechiscbcii  Texte  handeln  konnte, 
das  Zeugniss  dcs  Auastasius  nur  mit  grosscr  Vorsicbt  heraiizieheu 
diirfen,  besonders  dann,  wenn  die  Handschriften  des  Theophanes 
cinstimmig  der  Uebersetzung  gegenuberstehen ,  selbst  in  solchen 
Fallen,  wo  im  Gauzcn  die  innere  Wabrscheinlicbkeit  mehr  fiir  eiue 
Interpolation  iui  Griechischen  als  fiir  eine  Auslassung  im  Lateini- 
schen  spricht.  Dies  ist  ζ.  B.  der  Fall,  wenii  der  Text  der  Theo- 
pbanea-Handschriften  einem  Namen  die  Bezeichnung  ffytos,  μακάριος, 
etc.  binzufQgt,  Anastasius,  der  doch  auch  Geistlicher  war,  nicht; 
denn  es  ist  bekannt,  wie  leicht  Abschreiber  und  Leser  mit  Inter- 
polirung  eines  solcben  Epithetons  zur  Hand  waren.  Allein  die 
Anzahl  der  Falle,  in  denen  Anaetasius  dieselben  gegenflber  dem  ein- 
stiinmigcn  Zeugnisse  der  Handscbriftcn  auslasst,  ist  eine  so  grosse, 
die  Fiille,  wo  er  dieselben  ttbersetzt  sogar  tiberwiegende,  dass  aelbst 
hier  oine  allerdings  auffallende  Abneigung  des  Auastasius  gogeii 
diese  Beiworte  weit  wahrscheinlicber  ist,  ala  eine  so  ausgedcbnte, 
iii  den  mannigfaltigsten  Abstufungen  des  Ausdrucks  sich  bewegeude 
luterpolation. 

Eine  durcbgebcnde  Kiirzung  hat  sich  flbrigene  Anastaeius,  um 
dies  gleich  hier  zu  crwahnen,  an  dem  chronologischen  Fachwerke 
des  Tbeophaues  erlaubt,  iu  einigermassen  ahnlicber  Weise,  wie  es 
der  Excerptor  des  Cod.  Regius  1710  getban  bat;  doch  aucb  bier 
iat  aein  Verfabren  willkiibrlich  und  eine  feststehende  Regel  nicbt 
daraus  abzuleiten.  Wenn  Theophanes  die  vollen  Angaben  (Iber  deii 
regierenden  Kaiser,  sammtlicbe  Patriarchen  etc.  hat,  so  gicbt  Ana- 
stasiua  meistens  die  Jabro  dcr  Welt  und  Christi  und  das  laufende 
Regierungsjahr  des  romischen  Kaisers  an;  wo  Tbeophanes  sich 
kiirzer  tasst,  meistens  nur  das  Letztere.  Doeh  bat  Anastasius  iin 
ersteren  Falle  manchiiial  auch  die  Nanieu  der  Perserkonigc  und 
summtlicber  Patriarehen  mit  der  Gesammtzahl  ibrer  Regierungsjabre 
binzugefugt,  maucbmal  nur  die  Naraen,  au  audereu  Stellen  wiedcr 
giebt  er  nur  einige  voii  den  Naiuen.  Auch  die  Angabe  der  Jabre 
uacli  Erscbaffung  der  Welt  und  aacb  Cbrisfci  Gcburt  erfolgt  keiues- 
wege  80  regelmiissig,  dass  wir  daraus  den  Schluss  ziehen  konnen, 
dass  Theophanes  am  Anfangc  eines  solchen  Jahres  die  vollen  Lisfcen 
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notirte.  Wo  Tbeophanea  nur  den  Namen  des  in  dem  betreffenden 
Jahre  zur  Regierung  gelangendeu  Kaisers  oder  Biscbofs  vermerkte, 
verfahrt  Anastasius  wiederum  durchaus  nach  Laune,  indem  bald 
aucb  er  diesen  Regierungsantritt  vermerkt,  bald  ihn  weglasst;  nicht 
einmal  bei  den  romiecheu  Bischofen,  wo  es  fQr  ihn  so  nabc  lag, 
findet  sich  der  Vermerk  regelmassig,  am  regelmilssigsten  niichst 
den  Kaisern  bei  den  Chalifen,  wohl  wegen  der  Seltenbeit  solcher 
Angaben  in  occidentalischen  Quellen. 

Eine  nicht  minder  wichtige  Frage  als  die  nach  den  Aua- 
lassungen  und  Kurzungen  des  griechiechen  Textes  in  der  Ueber- 
setzung  des  Anastasius  ist  die  entgegengesetzte  nacb  etwaigeu  Zu- 
siitzen  und  Erweiterungeti.  Aucb  hieriiber  iiussert  sich  der  Ver- 
fasser  selbst  uiid  zwar  erklart  er  aufs  BUndigste:  Nihil  meitm  in 
hoc  opere  prorsus  insertum  pracnoscc. 

Dieser  Erklarung  entspricht  der  Thatbestand  im  Wesentlichen 
vollkoinmen,  denn  mir  sind  ttberhaupt  nur  vier  Falle  bekannt,  in 
dencn  sich  wicbtigere  sachliche  Zuaatze  bei  Anaetasius  finden,  welche 
eich  als  fremdartig  erweisen  lasseo;  in  alleii  tibrigen  Fiillen,  in  denen 
die  Uebersetzung  mekr  bietet,  als  der  uns  erhaltene  griechiacbe 
Text,  stimiui  die  Uebersetzung  entweder  so  niit  den  Quellen  des  Tbeo- 
phanes  iiberein,  oder  sie  liefert  so  iiberraschende  Erganzuogen  fiihl- 
barer  Liicken  unseres  Textcs,  dass  wir  keineu  Augenblick  zweifelhaft 
dariiber  sein  konnen,  dass  es  sicb  uicbt  um  Zuslltze  des  Uebersetzers 
bandelt,  sondern  vielniehr  um  Stflcke  des  origiualen  Tcxtes,  welche  in 
unseren  Handscbriften  verlorea  gegangen  sind.*)  Die  erwiibnteu 
Falle  sind  folgende:  p.  41,  17  sagt  Tlieopbanes  vou  Julian  Apostata: 
Ίονλικνον  δε  xbv  τούτον  (d.  h.  Γάλλου  τοϋ  χαίοαροο)  άόελφον  εν 
φρονρα  χατέόχεν  {Κωνότάντιος).  Ενύεβία  δε  η  γαμετή  Κωνόταντίον 
τούτον  έ&ιτηόαμένη  εν  Άδηναις  άπεβτειλεν.  Dies  ttbersctzt  Ana- 
stasius:  Julianum  Jmhis  fratrcm  in  atstodia  retincbat.  Euscbia  vero 
coniux  ConstatUii  Imnc  postulatim  Athenas  trammisit;  quo  cum  per- 
venisset  studia  Mituebatur  gentilia  bonis  fundamentis  siqicrtuxlificaturus 
maliliam  ct  non  sicttt  oportM  ista  sedatus.  Der  Zusatz  feblt  aber 
nicht  nur  in  allen  Haudschriften  de«  Theophanes,  sondern  aucb  in 
den  Excerpten  des  Codex  Baroccianus  und  in  des  Polydeuces  llistoria 
pbysica  p.  364,  2  ed.  Hardt,  welche  dieselbe  Quello  benutzt  und 

*)  Diu  wcitans  meisten  dieeer  Fallo  lasseu  eich  darauf  zuruckfiihren,  dase 
dor  Schreiber  de8  Arcbetypue  tineeror  Handechriften  durch  dic  Aufeinanderfolge 
gleicher  oder  sohr  iihnlicher  Worte  nach  kurzom  Zwiecbeuraum  veranlaset 
wurde,  die  dazwiscbcnliegcnde  Pcriodc  zu  iiberschen.  Die»  iet  Tafel  entgangen, 
und  ist  dahcr  dio  Wortfolgu  in  meiuen  Ergiiiuungon  viclfach  von  der  Taferscheu 
abweichend. 
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meistens  vollstandig  wiedergiebt.  Aebnlich  flbersetzt  Anastaeius 
die  Worte  des  Theophanes  p.  57,  27  Γρηγόριος  ο  Ναζιανζού,  6 
πατήρ  τον  Θεολόγου  mit  Gregorius  Nanzianscnus,  jxUcr  Gregorii 
deiloqtii,  qui  et  ipse  Nangiansenus  appcllatur\  auch  hier  fehlt  der 
Zusatz  bei  Polydeuces  p.  390,  19.  Ein  weiterer  Fall  beeteht  dariu, 
dass  Anastasius  in  den  Jahren  der  Welt  6087  und  6090  unfcer  den 
iibrigen  Patriarchen  aucb  den  Papst  Gregor  I.  aufz&hlt,  als  ob  er 
ibn  in  den  Listen  des  Theophanes  beim  Beginne  der  Jabre  genannt 
gefunden  habe.  Aber  die  Rubrik  dcs  romischeu  Bischofa  ist  nicht 
nur  in  diesen  beideu  Jabren  in  sainmtlichen  Handschriften  unaue- 
gefQllt,  sondern  bereits  in  einer  ganzen  Reihe  von  Jabren  vorher, 
und  ich  werde  unten  nachweisen,  dass  sie  von  Theophanes  aucb 
nicht  auagefullt  war  uiid  werden  konnte.  Endlich  flbersetzt  er  die 
Worte  des  Theophanes  p.  395,  7  οντος  6  είρημενος  Λέων  ύπερ- 
ε μάχει  τφ  'Λρτεμέω  έναντιονμενος  Θεοδοόίω  mit  hic  Leo  simulabaiur 
et  pro  Artcniio  cxpwjnabat  Theodosio  adversattis,  quin,  ut  verum  dica- 
tur,  ad  sc  ipsum  imperium  tramfcrrc  decertans]  quod  et  fecit.  Hier 
stimint  erstlich  dio  Faseung  der  Worte  unseres  griechischen  Textes 
durchaus  zu  dem  vorhergehenden  aus  eiuer  dem  Kaiser  gflnatig 
gesinnten  Quelle  stauimenden  Berichte,  wXbrend  die  Fiirbung  der 
Worto  bei  Anastasius  sich  dazu  in  greller  Dissonanz  befindet; 
andererseits  ist  nicht  abzusehen,  wie  ein  Scbreiber  oder  Leser  im 
Archetypus  unserer  sammtlidien  Handschriften,  welcher  dcr  Zeit 
der  Bildersturmer  noch  sehr  nahe  stehen  inuss,  zu  Gunsten  dcs  bei 
den  Bilderverehrern  Ubel  boruchtigten  Kaisers  eine  Lanze  zu  brecheu 
gewillt  gewesen  sein  sollte;  dagegeu  iet  es  sehr  begreiflich,  dass 
Anastasius  einer  ihm  unbegreiflichen  gunstigen  Auffassung  der 
Thron-Usurpation  durcli  denselbeu  eine  aiidere  Schattiruiig  gab. 
Also  auch  hier  iet  wohl  eine  selbstsfandige  Thatigkeit  des  Ueber- 
sotzers  anzunekmen.  Jedenfalls  aber  sind  diese  Fiille  nachweisbarer 
Einschiebungen  in  den  Text  des  Theophanes  so  gering  an  Umfang 
und  Bedeutung,  dass  die  obige  Erklarung  des  Anastasius  nichts 
von  ihrem  Gewichte  verliert  Ja,  ich  glaube,  selbst  bei  einigen 
dieser  Einschiebsel  wird  sich  Anastasius  rechtfertigen  laasen  durcb 
Inbetrachtziehung  des  schou  kurz  erwahnten  und  unten  naher  zu 
begrUndondeu  Uinstandes,  dass  die  altesten  Theophanes-Handschriften 
Zu8utze  mancherlei  Art  am  Kande  aufwicsen,  welcbe  in  der  Haud- 
schrift  des  Anastasius  in  den  Text  gerathen  seiu  konnten,  oder 
welche  er  als  in  den  Text  gehorig  anseben  konnte. 

Ganz  sicher  liegt  die  Sacbo  so  bei  dem  unter  anno  mundi  6178 
erwahnten  Biscbof  Alexander  von  Antiocbia,  von  dem  die  grie- 
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cluHchen  Handschriften  nichts  wissen;  derselbe  ist  aber  jedenfalls 
idontisch  mit  dein  Bischof  Alexander,  welcher  in  cinigen  Hand- 
scbriften  im  Jabre  6186  in  der  Rubrik  der  Bischofe  von  Jerusaleni 
eingetragen  ist.  Sicher  stammt  der  Name  aber  weder  dort  noch 
hier  von  Theophanes,  sondern  ist  spater  beigeschrieben  und  iii  der 
Handschrift  dcs  Auastasius  in  die  falsche  Rubrik  gerathen. 

Anderen  Charakter  haben  einige  Zusatze  des  Anastasius,  welcbe 
der  Erziihlung  des  Theophanes  liichts  sacblich  Neuee  hinzufugen, 
sondern  allgemeinere  aus  der  Erzahlung  entnominene  Betrachtungeii 
enthalten.  So  finden  wir  bintcr  der  Besprecbung  der  Werke  des 
Epliraftn  Syrus  (Theoph.  p.  62;  33)  den  Zuaatz:  in  quibus  invcnies 
disccndam  viri  virtutem,  ein  Zusatz,  welcber  sicb  in  keiner  der 
sonstigen  aus  gleicber  Quelle  stammenden  Varianten  der  Erzahlung 
findet,  also  dem  Anastasiu.s  angehort.  An  einer  aiidercn  Stelle 
ist  ein  Beweis,  dass  der  Zusatz  von  Anastasius  gemacht  und  nicbt 
vielmchr  eine  Lucke  in  unserer  Ueberlieferung  vorhauden  sei,  nicht  zu 
erbringen.  An  eine  Erziibluug  II,  149,  8  iiber  eineu  mit  sehr  welt- 
licben  Waffen  gefubrten  Kampf  zwiscbeu  zwei  sectirerischen  Parteien 
knupft  er  die  Betracbtung:  Taliter  haereticorum  amentia  gercre  con- 
sucvit  adco,  nt  ca,  quae  paganorwn  sunt,  multotiens  opermtur.  Iii  eiiiem 
anderen  Falle  II  127,  18  ist  der  Zusatz  quetn  pojmlus  imperatoreni 
cxpctlvcrat  offenbar  nur  eiue  Wiederholung  von  p.  127,  2.  Mit 
diesen  wcnigen  Fiillen  diirfte  auch  diese  Kategorie  der  Zusatze  er- 
scbopft  sein. 

Scbwieriger  ist  die  Frage  flber  das  Verhaltnisa  dcs  Anastasius 
zu  seiner  Vorlage  uod  die  Verwendung  seiiier  Uebersetzung  zur 
Kritik  des  Origiuals  uicistens  da,  wo  es  sicb  nur  uui  den  Zusatz 
eines  einzelneu  Wortcs  haudelt.  Freilich,  wenn  Anastasius  II,  206,  23 
das  Wort  tvaifiv  durch  unitatetn  immo  vanitatem  wiedergiebt,  so 
ergiebt  sich  aus  dem  Wortspiele  sogleich,  dass  das  immo  vanitatem 
ein  don  Charakter  der  unitas  kritisirender,  dcm  Originale  fremder 
Zusatz  des  Ucbersotzers  ist.  Aber  wenn  wir  ein  dc  quo  praedictum 
est  uder  dc  quo  dtcctur  wferius  im  griecbiscben  Texte  nicht  vorfinden, 
wenn  wir  dem  Worte  "Λραβες  desselben  entsprecliend  „Arabes  scti 
Saraccm",  fiir  einfaches  xal  }}pariter  ct"  finden  u.  dergl.,  dttrfen  wir 
dunn  nicbt  eine  Liicke  ini  Texte  annehmen  und  selbst  bei  volliger 
Uubereiustimmung  der  Handschriftcn  denselben  aus  Anastasius  corri- 
giren?  Tafel  hat  diese  Frage  im  Wesentlichen  bejahend  beant- 
wortet  und  schreibt  ζ.  B.  p.  333,  1  statt  dee  handscbriftlich  uber- 
lieferten  ό  τών  Σαρακηνών  αρχηγός  nacli  Anastasius  ό  τ&ν  Σαρα- 
κηνών xal  '/ίράβων  αρχηγός.    Allein  Tafel  selbst  scbreibt  in  den 
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chronologischen  Notizen  vor  Α.  M.  6119  (cf.  p.  327,  16  not.) 
'Λράβων  αρχηγός  Μωαμϊδ  έτη  obgleich  aucli  hier  Anastasius 
Arabum  sch  Saraanorum  bietet,  offenbar  in  Folge  der  Beobacbtung, 
dase  in  diesen  Notizen  'Λράβων  άρχηγος  die  stehende,  nie  variirte  Be- 
zeichnung  im  Theopbanes  ist.  Und  noch  einmal  sagt  abnlich  Ana- 
etasius  II  p.  60,  15  Arabum  id  cst  Saracenontm  in  der  Uebersetzung 
von  Syncellus  p.  568,  20  Bonn,  wo  nur  'Λραβων  steht.  Ebenso  schreibt 
Tafel  p.  «314,  26  statt  des  iiberlieferten  προς  το  πλήζαι  τον  βαόιλέα 
vielraehr:  προς  το  έλέγξαι  χαϊ  χαταπλήξαι  τον  βαοΊλέα  nach  Ana- 
stasius:  ad  jierstringcndum  sivc  perccUendum  impcratorctn;  ebenso 
ρ.  322,  6  Όπερ  τό  μέτρον  τε  χαϊ  άρι&μόν  statt  νπερ  τό  με'τρον 
nach  Anastasius  ultra  mensuram  vel  mimerum.  Alleiu  ebenso  iiber- 
setzt  Anastasius  auch  p.  294,  22  das  Wort  γραμμιόταί  mit  lincatores 
sive  mensoreSf  nachdem  er  es  eben  vorher  p.  294,  20  mit  lincatorcs 
wiedergegeben  hatte.  γραμμιϋταΐ  allein  hat  auch  Johannes  Ant.  frg. 
218°.  Offenbar  hat  also  Anaatasiue  hier  wie  in  den  Fallen,  vfoArabum 
seu  Saraccnorum  steht,  eiiie  Variation  des  Ausdruckes,  eine  genauere 
Bestiinmung  des  Begriffes  gesucht,  und  die  gewaltsame  Aciiderung 
des  Textes  ist  zu  meiden.  Und  wenn  gar  Tafel  so  genau  dcii 
Spuren  der  Uebersetzung  nacbgeht,  dass  er  p.  322,  20  in  έρημου- 
μένων  παρ1  αυτόν  χαϊ  πνρπολονμένων  vor  χαϊ  ein  ομοίως  eiuschiebt, 
weil  Anastasius  nihilominus  ct  hat,  so  mflsste  eine  grosse  Anzahl 
anderer  8tcllen  gcnau  dcnselben  Scbaden  gelitten  babeu;  denn  es 
ist  etwas  ganz  Gewohnliches,  dass  Anastasius  das  einfacbe  xal  odcr 
τε  xal  durch  simul  d,  pariter  d,  ncc  noti  et  ausdruckt  Aehnlich 
ist  ea  zu  beurtheilen,  wenn  wir  an  mehreren  Stelleu  (118,  27 
Theoph.  p.  139, 19;  292, 15  =>  Theopb.  p. 442,  21 ;  294,  1  =  Theoph- 
p.  444,  25;  300,  15  =  Theoph.  p.  453,  5;  317,  16  =  Theoph. 
p.  475,  31)  Zusiitze,  wie  rfc  quo  pracdictum  cst  und  Aehnliohes,  ein- 
mal  (239,  3  =  Theoph.  p.  374,  9)  de  quo  dicctur  infvrius,  zweimal 
(80,  21  =  Theoph.  p.  15,  23;  130,  37  =  Thcoph.  p.  166,  4)  ut  rc 
vera,  iiiideiL  Die  mehrfacbe  Wiederholuug  ganz  gleicbartiger  Er- 
weitcrungen  spricht  flberall  weit  raehr  dafiir,  dass  wir  eine  freiere 
Textbebandlung  seitens  des  Uebersetzers,  als  zufallige  Liicken  in 
den  Handschritten  des  Originals  anzunehmen  baben.  Wir  erbalten 
darin  somit  eine  Warnung,  ims  vor  allzu  sklavischer  Riickiiber- 
sctzung,  allzu  grosser  Ueberschatzung  des  Wertbes  der  Ueber- 
setzung  fflr  dic  Gestaltung  des  griechischen  Textes  zu  hiiteii. 

Ebenso  werden  wir  uns  zu  vorsichtigem  Verbaltcn  bewogen 
findeu,  wenn  wir  scben,  wie  Anaslasius  auch  in  den  spiiteren  Par- 
tieeii,  wenn  auch  bei  weiteni  nicht  in  dem  gleichen  Umfauge  wie 
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in  dem  epitomirien  Theile,  so  doch  gar  nicht  selten  kleine  und 
grossere  Umarbeitungeu  vornimmt  und  dadurch  manifestirt,  dass  er 
keineswege  bis  ins  kleinste  Detail  hinein  absolut  von  seiuem  Originale 
sich  abhiingig  machen  will.  Hocbst  charakteristisch  ist  ζ.  B.  fol- 
gende  Stelle:  Theopbanes  sagt  p.  196,  28  iv  τριοϊ  γαρ  μηόϊ  χολε- 
μήόας  ό  Βελισάριος  άπο  τον  Όχτωβρίον  μηνός  εις  το  τέλος  τον 
Δεκεμβρίου  χαϋαν  τήν  Αιβνην  νχε'ταξεν.  Dies  ilbersetzt  Auastasius; 
In  tribus  enim  niensibus  cum  pugnassct  Bclisarius  id  est  α  kalendis 
Odobribus  usquc  ad  kalendas  Dcceinbrias  totam  Libyam  subdUlit.  Die 
genauero  Datirung  konnte  zu  der  Ansicht  verleiten,  dass  Anastasius 
hier  eine  durchaus  anders  gefasste  Vorlage  gehabt  habe,  welcbe 
herzustelleu  sei,  weiin  nicht  die  Vergleichung  uiit  Procop.  bell. 
Vand.  II,  3  fin.  zeigte,  dass  dies  nicht  der  Fall  ist,  Anastasius 
vielmehr  ganz  willkttbrlich  seine  Ansatze  geinacht  hat.  Δη  einer 
auderen  Stelle,  wo  wir  die  Quelle  des  Theopkanes  besitzeu  und 
daher  eine  vollig  sichere  Entscbeidung  treflen  kSnnen,  ist  das  Ver- 
hiiltniss  zwischen  Theophanes  uud  Anastasius  folgendee: 

Thcophanes  262,  14  ff.  Anastasius  161,  2  ff. 

Ό  δϊ  Όρμίόδας*)  ότρατηγον  χειρο-^  Hormisda  vero,  Persarutn 
τονήαας  τον  Βαράμ  8μα  δυνάμεύι  χολ-  rcx,  practorem  Baram  pro- 


λαίς  χατά  Σονανίας  Ιχχίμχει.  άδοχψως 
δε  ταντιι  ίχιβτάς,  χαταχολεμηδίντων 
των  Τούρκων  νχο  τών  Περβών,  τοβον- 
τον'Ορμίβδας  ηύ^ήδη,  ώς  xal  φόρους  μ' 
χιλιάδας  χρνβον  χαρά  τών  Τούρκων 
λαβείν,  χρότερον  τούτου  τα  Γο*«  τοις 
Τούρχοις  τελούντος,  τον  δε  Βαράμ  χε- 
ριδόζον  χατά  τον  χόλεμον  τοντον  γεγο- 
νότος και  εις  τον  Άράζην  χοταμον 
βτρατοχεδενομενου,  ό  Μανρίχιος  τοντο 
μα9ών  'Ρωμανον  χειροτονεί  ϋτρατψ 
γόν  χ.  τ.  λ. 


motim  wna  cutn  potentatibus 
multis  contra  Suaniam  mittit, 
Ex  inspcrat»  autem  huic  in- 
stam  ad  Araa  in  flwncn  castra 
conmwvct,  siquirfcm  cxpugnatis 
Turcis  α  Persis  adco  Hormis- 
da  crcvit,  ut  etiam  tributa  qua- 
dnufmta  milia  auri  α  Tur- 
m  accipcrd,  cum  prius  ipsc 
aequalia  Turcis  pcrsolvcret.  Vc- 
rttm  Mauricius  lioc  cotnperto 
Romanum  provcJiit  practorcm 


e.  q.  s. 

Nach  der  Gnippiruug  der  Siitze  bei  Anastasius  liest  sich  die 
Sacbe  leicbter,  als  in  dcn  bolperigen  Perioden  des  Tbeophaues,  aber 


*)  lch  babe  ans  Anaatosiua  ό  των  Περοώρ  (ίαοιίενς  in  dcn  Tcxt  meiner 
Auegabo  aufgenommen,  wae  nacb  dem  uber  die  von  Anastaeiaa  gcmachten 
kleineu  Zusiltze  Geeagten  nicbt  absolut  nothwoDdig  war.  Doch  iat  der  Nauiu 
des  Hormiedas  iin  Vorhergehenden  eo  lange  nicbt  genannt,  dass  e»  mir  nicht 
uawahrscheinlich  echien,  Tbcophanes  eelbat  mdcbte  dcn  Leser  erinnert  haben, 
Namo  beaeichne. 
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dass  diese  Gruppirung  Werk  des  Anastaeius,  nicht  umgekehrt  die 
ungeschickten  Perioden  Werk  der  Abschreiber  unserer  Handschrifteu 
aind,  ergiebt  aich  aus  der  Vergleichung  mit  der  Quelle,  Theopbylact. 
Simoc.  L.  III,  cp.  G.  Die  Darstelluug  des  Theophanes  folgt  diesem 
epitomirend  Schritt  vor  Schritt,  und  in  der  Unbeholfeiiheit  ihrer 
Coustruction  zeigt  sio  eben  nur  den  Mangel  der  Fahigkeit  des 
Epitomators,  ein  ueues  stilistisch  gefalliges  Gefiige  herzuatellen. 

Theophanes  240,  5.  Anastasius  153,  6. 

έΊιεβεν  6  χαΐβαρ  είς  rovg  πόδας  τον      Cccidit  Cacsar  ad  pedcs  irn- 


βαβιλε'ως,  χαϊ  εφη  αντώ  6  βαβιλενς' 
εάν  &ε'λιις,  ειμί,  iuv  δελίβ,  ονχ  ειμί. 
6  &εο$  b  ποιηβας  τον  ονρανον  χαϊ 
τήν  γην  χ.  τ.  λ. 


pcratoris  ct  dixit  ci:  si  vis  stttu, 
si  vis  non  sum.  et  impcrator 
deus,  ait,  qui  fccit  cachim  et 
terram  c.  q.  s. 


Eine  Vergleichung  mit  Theophyl.  Sim.  Lib.  ΙΠ  cp.  11  fiu.  zeigt, 
dase  Anaetasius  dic  Vertheilung  der  Worte  zwischen  dem  Kaiser 
und  dem  Ciisar  yollig  willkiihrlieh  vorgenommon  hat. 

Um  noch  ein  Beiapiel  einer  kleiueren  Umarbcitung  dea  Originala 
zu  geben,  atelle  ich  neben  einander: 

Theophanee  p.  373,  10  ff.  Anastasius  p.  238,  3  ff. 


Τοντων  δε  δι  οίχετον  τον  Χαγάνον 
τίι  Θεοδώοα  αηνν&έντων  χαϊ  τώ  'ίον- 
ότινιανώ  γνωβ&έντων,  προβχαλεβά- 
μενος  τον  λεχθέντα  ΙΙαπατζνν  χατ 
ιδίαν  ομιληβαι,  χόρδα  τούτον  άπήγζεν 
ομοίως  δε  χαϊ  Βαλγίτζιν  τον  άρχοντα. 


His  utttem  pcr  servum  cha- 
gani  Thcodorae  nttntiatis  ct 
Justiniano  pafcfactis,  convoca- 
tos  iam  dictos  Papatsin  et 
Balgitsin  principcm  ad  collo- 
quendum  secrcto  corda  stran- 
gulare  curavit. 


Die  genau  parallele  Wortatellung  bei  Nicephorua  (Brev.  p.  41, 
11  ff.),  der  aus  dersclben  Quelle  schopfte,  zeigt,  dasa  uns  der  Text 
dea  Theophanea  iu  den  Handschriften  richtig  Gberliefert  ist,  Ana- 
stasiua  in  freierer  Construction  ilbersetzte. 

Dieae  Beispiele  aua  solchen  Theilen,  wo  wir  die  Mitiel  habcn, 
zwischen  Origiual  und  Ueberaetzung  zu  entachciden,  niogen  gc- 
niigeii,  uiu  die  Art  und  Weise  zu  zeigen,  wie  Anaataaiua  sich  nicht 
achcute,  statt  gonauer  Ueberaetzung  eiue  aelbatetandigere  Ueber- 
tragung  aeiuer  Vorlago  zu  geben,  und  mogen  eine  Warnung  fur 
diejenigen  Theile  aein,  wo  wir  aolcher  Hulfsmittel  entbehreu;  ea 
wiirde  zu  weit  fuhren,  die  grosae  Aiizahl  SUinlicber  Fiille  anzufiihren. 
Allerdinga  eind  solche  Stellen  bedeutend  in  der  Mindcrzahl  neben  den- 
jenigen  Partieen,  in  denen  Anastaaius  genau  dem  Gange  der  Erzahlung 
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seines  Vorbildea  folgt  Man  darf  sagen,  dass  sich  hierin  eiue  Doppel- 
stcliung  refiectirt,  welche  Anastasiua  zu  seiner  Uebersetzung  ciu- 
uiiumt,  von  der  er  selbst  in  der  Vorrede  Zeuguiss  giebt.  Er  erklart 
einerseits  seinem  Freunde,  dass  er  die  Uebersetzung  nur  ihm  zu  Liebe 
niache,  nur  in  sacblichem  Interesse,  um  ihm  Maicrial  zu  der  von  ihm 
geplanten  Kirehengescbicbte  zuzufiihren,  dicselbe  unternonimen  habe; 
andererseits  aber  docli  liisst  er  deutlich  durcbblicken,  dass  er  diese 
liistoria  tripertita  auch  an  sicb  crlialten  haben  und  einen  Leserkreis 
dafiir  finden  mocbte,  ja  am  Scblusse  weudet  er  sich  sogar  direkt 
an  die  hanc  cditioncm  nostram  kgenles.  Verfolgte  er  den  ersteren 
Zweck,  ausscbliesslicb  seinem  Freunde  sachliches  Material  zu  lie- 
ferii,  80  koniite  er  die  stilistische  Behandlung  vollstiindig  diesem 
iiberla88eii;  je  genauer  er  sich  an  das  Wort  des  OriginaLs  hielt, 
desto  besscr  erreicbtc  er  seine  Absicht;  im  audereu  Falle  aber 
musste  er  selbst  darauf  bedacbt  sein,  seinen  Lesern  den  Kern  iu 
eiuer  annehmbaren  und  leicbt  verstiindlichen  Form  zu  geben,  und 
sieh  zum  mindesteu  da  von  den  Fesseln  des  Originals  frei  zu 
raachen,  wo  er  den  Autor  selbst  vergeblich  nach  klarer  Disposition 
des  Tubalts,  nacb  flilssiger  Form  der  Darstellung  ringen  sab,  wo  eine 
genaue  Nachbildung  uur  durch  Verdrehung  der  eigenen  Muttcrsprachc 
zu  erreicben  war.  Aus  dera  Schwanken  zwiscbcn  genauestcm  Au- 
acblusse  au  den  griechischen  Text  und  freierer  Bearbeitung  desselben 
erhalt  maii  den  Eindruck,  als  habe  sich  vor  den  Augen  dcs  Ana- 
stasius  bald  der  eine,  bald  der  andcrc  seiner  beiden  Zwecke  in  den 
Vordergrund  gedrangt,  wenn  auch  der  nachstliegendc,  die  Herbei- 
schaffung  bistorischen  Stoffes  ftir  seinen  Freund,  meistens  die  Ober- 
band  behalt  und  daher  dic  moglichst  getreue  Uebertragung  vorwiegt. 

Der  VVunscb  des  Anastasius,  zugleich  eiiie  geniessbare  littera- 
riKelie  Leistung  der  Nachwelt  zu  iiberliefern,  macht  es  begreiflich, 
daas  ihm  solche  Stellen  seiner  Handschrift,  welche  durch  Scbuld 
der  Abschrciber  bis  zur  Unverstiindlichkeit  entstellt  waren,  im  Wege 
waren.  Nicht  selten  balf  er  sich  dainit,  dass  er  dieselben  still- 
schweigend  aualiess,  aber  nicht  immer;  bisweilen  versuchte  er,  aus 
eigener  Conjectur  den  Sinn  des  Verderbten  hcrzustellen.  Ein  be- 
sonders  eklatantes  Beispiel  dafur  ist  folgendes.  Tbeoph.  ρ.  274,  17 
erziihlt  nacli  Angabe  der  Haudschrifteu:  il&atv  dh  (Πέτρος  ότρατψ 
γος)  έπϊ  Μαρχιανονπολιν  αποστέλλει  χιλίονς  προτρε'χειν.  οχηοι 
περιτνχόντες  Σχλανινοΐς  έπιφερομένοις  'Ρωμαΐχην  λεηλαβίαν  πολλήν 
τούτους  τρέπονταν  oi  8ϊ  βάρβαροι  τήν  αίχμαλωόίαν  άποόφάξαντες 
χαϊ  αιχμαλωσίας  πολλής  χρατήόαντες  έπϊ  τά  'Ρωμαϊχά  νπεότρεψαν. 
Der  Schlusssatz  ist  offenbar  verderbt.  Aiiastasius  p.  109,  4  Ubersetzt: 
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Cunupte  veniasct  Mardampolim,  dirigit  milh  praeccssuros.  Hi  rcpertis 
Sclavims  multam  ducentibus  llomanam  pracdam  ho$  insnptentcs  occidc- 
mnt  multaqtte  pracda  recepUi  Jtmnaka  redicrunt  ad  rura.  Demnach 
wiirde  ot  δε  βάρβαροι  τήν  αίχμαλωβίαν  als  Interpolatioii  zu  streichon 
eein.  Dasa  dics  aber  keineswegs  riclitig  ist,  zeigt  die  Vergleicbnng 
des  Theophanes  mit  seiner  Quelle,  Theophyl.  Simoc.  VII,  2,  welclier 
ausdriicklicb  die  Niedermetzelung  der  Gofangeiien  erwiihnt;  es  ist 
vielmehr  binter  άπούφάξαντες  ein  Satz  ausgefallen,  welcher  uach 
der  Erziihlung  des  Theophylact  ctwa  lauten  wurde:  τάς  άμάζας 
6νν&εντες  χάρακα  χεριεβάλοντο'  οί  δ%  'Ρωμαίοί  τον  χάραχα  των 
βαρβάρων  Χνόαντες  xal  τονς  πλείότονς  άποόφάζαντες.  Also  auch 
iu  solchen  Fallen  ist  ein  blindes  Vertrauen  auf  dio  Uebersetzung 
des  Anastaaius  keineswegs  rathsam,  vielmebr  eind  iu  jedem  Fallc 
die  niiheren  Unistande  zu  prttfeii,  ob  sie  wirklich  die  Annahme  zu- 
lassen,  dass  die  Hamlscbrift  des  Anastasius  eineii  besseren  Text  auf- 
bewahrt  liatte. 

Gehen  wir  von  den  allgemeinen  Gesichtspunkten  zu  einer  de- 
taillirteren,  VVort  fiir  Wort  beriieksichtigendeii  Vergleichung  fiber,  so 
ergiebt  sich  auch  hier  ein  ahnliches  Schwaukcn  des  Anastasius  in  deii 
von  ihni  befolgten  Priucipicn.  In  raanchen  Partieen  treibt  or  die  Nacb- 
bildimg  des  Origioals  so  weit  bis  ius  Einzelnste  hinein,  dass  die  Con- 
structicmen  und  Wortbildungen  vollstandig  unlateiuisch  werdeu,  und 
dass  man  in  der  That  bis  in  die  kleinsten  Partikeln  hinein  genau  zn- 
ruckiibersetzen  kann.  Allein  dieses  kiinstelnde  undder  Sprache  Gewalt 
anthuende  Verfahren  ist  begreiflicher  Weise  in  beschranktem  Maasse 
verwendet.  Ebcn  so  selten  vermag  sich  Anastasius  viillig  von  seinein 
Origiualc  sprachlich  frei  zu  raachen  und  eine  reiu  lateinische  (natOr- 
licli  im  Siniie  des  9.  Jahrhunderts)  Nachbildung  zu  liefeni.  Meistens 
ist  seine  Uebertraguiig  von  dem  Originale  beherrscht,  ihin  aber 
keineswege  sklavisch  unterworfen.  Die  Wahl  des  Ausdrucks  ist  so 
hau6g  durch  das  griechische  Wort  beeinfluest,  dass  wir  keinen 
Augenbliek  zweifeln  wttrden,  eine  Uebersetzung  aus  dem  Griechischen 
vor  sich  zu  haben,  selbst  weim  wir  das  Original  nicht  besassen; 
alleiu  trotz  aller  Gracisiuen  ist  doch  das  Lateinische  die  Mutter- 
sprache  des  Anastasius,  in  der  er  ohne  Weiteres  eineu  adaquaten 
Auedruck  fiudet,  ohnc  sich  angstlich  zu  mflhen,  jede  Einzelheit  genau 
wiederzugeben.  Je  starker,  nainentlicb  im  Satzbau,  der  Geist  der 
einen  Sprache  von  dem  der  anderen  abweicht,  je  weniger  der  Ueber- 
setzer  also  die  Mc>glichkeit  hat,  einfach  Wort  fur  Wort  wiederzu- 
geben,  und  je  mehr  er  sich  bemnhen  muss,  ein  andersgestaltetes 
Satzgcfuge  herzustellen,  um  seiner  Sprache  gerecht  zu  werden,  desto 
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freier  vom  Originale  wird  unter  dicser  Bemiihung  auch  jedor  ein- 
zelne  Ausdruck.  Wie  wenig  angstlicb  Anastasius  darauf  bedacbt 
war,  sich  uni  jeden  Preis  so  nahe  wie  nioglich  an  seinen  Text  an- 
zuschmiegen,  geht  besonders  auch  daraus  hervor,  dass  er  keines- 
wegs  stets  denselben  AuBdruck  zur  Uebersetzung  eines  griecliischen 
Wortes  wtililt.  Wo  die  Handschritteii  ζ.  Β.  πολλοί  baben,  variirt 
seine  Uebereetzung  fortwabrend  und  bietet  statt  multi  eben  so  haufig 
irfures,  plurimi,  nonmdli,  copiosi,  so  hiiufig,  dass  man  unmoglicb 
annehmon  kann,  dase  an  all  diescn  Stcllen  in  seiuer  Handscbrift 
πλείονς*  πλεϊβτοι  etc.  gestanden  babe,  dass  er  vielniebr  das  eine 
Wort  auf  verschiedene  Weise  wiedergegeben  habe.  Aus  solchen  Ffilleii 
ergiebt  sich  am  klarsten,  wie  die  Uebersetzang  in  kritisclien  Detail- 
fragen  zu  verwerthen  sei.  Gegen  die  einstimmige  Ueberlieferung 
der  Handscbriften  wird  man  sie  nur  mit  grosser  Vorsicht  und 
Schonungzu  verwenden  baben,  dagegen  lcistet  sie  vorzfiglicbe  Dienste 
in  den  zabllosen  Fallen,  wo  die  directo  Ueberlieferung  scbwankt 
Dort,  wo  alle  Handschriften  πολλοί  lesen,  πλεϊότοι  einzusetzen,  weil 
Anaetasius  flurimi  abersetzt,  wflrde  icb  stets  Bedenken  trageu;  wo 
dagcgen  einige  Handacbrifteu  πολλοί,  andere  πλεϊβτοι  lcsen,  wird 
mit  hochst  seltenen  Ausnahmen  dic  Uebersetzung  des  Anastasius  den 
Ausschlag  geben. 

Die  Stiirke  der  Beeinflussung  der  Uebersetzung  durch  das  Ori- 
ginal  ist  eine  wechselnde;  sie  hiiDgt  offenbar  von  der  jedesmaligen 
Stimmung  ab,  in  der  Anastasius  die  Feder  ergreift,  uin  das  aiige- 
fangene  Wcrk  fortzulQhren.  Am  priignaDtesten  driSckt  sich  dicse 
Thatsacbe  wohl  aus  in  dcm  durchaus  verschiedeneu  Grade,  in  dem 
er  griechiscbe  Worter  in  die  Uoborsotzung  oinfacb  berilbemhmiit. 
Manchmal  scbafft  er  lateinischc  Worter  sclbst  fiir  specifisch  grie- 
cbiscbe  Begrifte,  um  nicht  dem  lateiiiischen  Leeer  uuvcrstilndlich  zu 
bleibeu;  mauchmal  dagegcn  hiiuft  er  griechiscbe  Worter,  obne  sie 
zu  iibersetzen,  selbat  wo  ihm  ganz  gebrauchlicbe  lateiniscbe  Aus- 
driicke  zu  Gebote  steben,  ja  es  kommt  vor,  dass  er  ecbt  lateiniscbe 
von  den  Byzantinern  griicisirte  Worter  in  dieser  griicisirten  Forui 
wiedergiebt,  wie  ζ.  B.  p.  203,  26  nobclcsimus  filr  twbMssimus,  wahreiid 
er  p.  298,  f)  nobilissimus  gebraucbt  Ueberbaupt  liiast  sich  eine  sebr 
grosse  Anzahl  von  Wortern  aufzahlen,  welche  cr  bald  in  der  grie- 
chischen  Form  aufiiimmt,  bald  ins  Lateiniscbe  ttberaetzt;  um  nur 
einige  Beispiele  zu  gebeo,  findet  sich  stratigos  nebeu  prwior  oder 
magistratus,  apocrmarii  neben  responsalcs,  enoticum  und  unitorium, 
romphaca  und  frantca,  sptfdasiae  und  stmliosi  etc.  etc.  Aueb  auf  Namen 
erstreckt  aich  dies;  ein  oftgenannter  Stadttbeil  von  Oonstautiuopel  ist 
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ihra  bald  Hcbdotnum,  bald  Septimum;  p.  184,  11  flbersetzt  er  nvol 
χαταχανόαντες  iv  τψ  Βοΐ  mit  et  igne  apttd  Bdi  cremavertint,  als  ob 
Boi  ein  seltsamer  undeclinirbarer  Name  ware,  wahrend  er  p.  235,  24 
eine  iihnliche  Wendung  mit  ad  bovem  deductos  inccndenmt  wieder- 
giebt;  ebenso  ncnnt  cr  ζ.  B.  einen  Stephanus  mit  dem  Beiiiamcn 
6  'ΡούοΊος  bald  Stephanus  Rusius  bald  Stephanns  Rufus.  Dasselbe 
Schwanken,  wie  in  der  Wahl  zwischen  griechischen  und  lateinischen 
Ausdrficken,  finden  wir  nun  auch  da,  wo  er  die  griechischen  Worter 
gewahlt  hat,  in  dem  Gebraucbe  der  Endungen  dieser  Worter.  Die 
Formen  omousion  und  onwtisium,  Moggus  und  Moggos,  Lachanodra- 
contem  und  LavJtanodraconfa ,  Thebaidos  und  Thebaidis,  tnonastcrium 
Diu  und  Diij  die  Endung  —  poleos  und  —  polis  und  unzahlige  ahn- 
liche  Falle  beweisen  dies  aufs  schlagendste.  Vereinzeltes  inag  auf 
Recbnung  dcr  Handschriften  des  Anastasius  kommen,  die  Thateache 
selbet  ist  durcb  die  Masee  der  vorkommenden  Falle  vollstandig  ge- 
sichert.  Durch  die  Combination  im  Schwauken  sowohl  bei  Auewabl 
der  Worte  wie  im  Gebrauche  der  Eudungen  kommen  sogar  drei  For- 
nien  fUr  manche  Worte  vor,  wie  enoticon,  cnoticum,  unitonum,  und 
besonders  seltsam  wird  der  λογοθέτης  τοϋ  δρόμου  bald  zum  logotiida 
ctirstis,  bald  zum  logothcta  dromi,  bald  gar  zum  logoflicta  tu  dromu. 

Eiue  andere  Frage,  welche  fiir  unsere  Wertbscbiitzung  der 
Uebersetzung  als  Hilfsniittel  zur  kritischen  Bearbeitung  des  griechi- 
echen  Textes  von  entacheidender  Wichtigkeit  ist,  ist  diese:  Wie 
eingehend  waren  die  Kenntnisse  des  Verfassers  von  der  Sprache 
des  ihm  vorliegenden  Originals,  und  wie  geUbt  war  er  in  der  Ent- 
zifterung  der  griechiscben  Buchstaben? 

Was  die  Kenntnisse  des  Anastasius  in  dcr  griechiscben  Sprache 
betrifft,  so  konnen  wir  von  vorneherein  aus  der  Lebensgeschicbte 
dosselben  entnehmen,  dass  sie  in  den  Augcn  seiner  Zeitgenossen  nicht 
unbedeutend  geweseu  sein  konnen;  ein  Manu,  der  bei  wichtiger 
Veranlassung  zum  Gesandten  am  byzantinischen  Hofc  ausgewtihlt 
wird,  der  von  seinen  Freunden  um  Uebersefczungen  aus  dem  Griechi- 
scben  bestilrmt  wird,  der  es  wagen  kaim,  dieso  Uebersetzungen 
Kaisern  und  Papsten  zu  iiberreichen,  der  rauss  eine  flber  die  An- 
fangsgrunde  hinausgebendo  Uebung  in  der  Sprache  gehabt  haben.  Dass 
er  fast  seine  ganze  litterarische  Thatigkeit  auf  diese  Ueberseiznngen 
concentrirte,  also  offenbar  seine  Freude  daran  hatte,  spricht  ebenso 
dafiir,  dass  er  die  elcmentaren  Schwierigkeifcen  Uberwunden  hatte 
und  die  Sprache  fliessend  lesen  konnte,  wie  wir  andererseits  an- 
nehmen  konnen,  dat*a  durch  die  vielen  Ueberseteungen  seine  Kennt- 
nisse  geinehrt  und  gefestigt  wurdeii.    Allein  vergleichen  wir  seine 
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Uebersetzung  im  Eiazelnen  mit  dera  Originale,  eo  wird  unsere 
Meinung  von  dem  Grade  der  Kenutnisse  des  Uebersetzers  doch 
ganz  gewaltig  herabgestimmt,  und  wir  erkennen  daran,  dass  Aiia- 
stasiue  raii  seiner  Kenntniss  des  Griechischen  eine  solche  Beriihnit- 
heifc  erlangen  konnte,  wie  selien  zu  seiner  Zeit  im  Occident  die 
Beschiiftigung  mit  dieser  Sprache  gewesen  sein  muss,  und  wie  wenige 
kaum  fiber  die  allerersten  Grundlagen  hinweggekommen  eind.  Denn 
weit  entfernt,  dass  Anastasius  irgend  welche  Gewandtheit  im  Ver- 
standuies,  lebendigc  Einsicht  in  dic  Fiigung  der  Satze,  sicheres  Er- 
fassen  der  jedesmaligen  Wortbedeutung  zu  erkennen  giibe,  ertappen 
wir  ihn  fortwahrend  im  Kampfe  mit  Lexicon  und  Grammatik,  aus 
deni  er  nicht  ohne  schwere  Niederlagen  davon  kommt,  geschweige 
denn,  dass  er,  was  besonders  charakteristisch  flir  den  Stand  seiner 
griecbiscben  Studien  iet,  in  der  Beherrschung  seinea  Originals  so 
weit  gekommen  wiire,  dass  er  selbst  die  leichtesten  Scbreibfehler 
der  Handschrift  zu  erkennen  und  zu  bessern  vermochte.  Auch  seine 
Kenntnisse  der  griechischen  Schrift  lassen  zu  wiiiischen  Ubrig,  und 
manchc  wunderliche  Uebersetzungen  erklaren  sich  bei  genauerer 
Betrachtuug  einfach  aus  Verwechselungeii  ahnlicher  Buchstaben. 
Uebrigens  ist  aus  all  den  fraglichen  Vorkommuissen  nicht  nur  zu 
entnehmen,  dass  Auastasius  ungenugend  ausgerustet  au  seine  Aut- 
gabe  ging,  sonderu  auch  dass  er  ungeheuer  rascb  und  fliichtig  sein 
Werk  hinwarf.  Deun  oft  entatchen  aus  deu  vou  ihin  begangeuen 
Fehlern  und  Verwechselungen  auch  in  der  Uebersetzung  so  sinn- 
loee  und  zusamnienhangalose  Siitze,  dass  niaii  schwer  begreift,  dass 
nicbt  dadurch  der  Uebersetzer  selbst  zum  nochmaligeu  Ueberdenken 
dee  Originals  und  damit  zu  besserer  Erkenntniss  des  Gcsagtcn  oder 
zur  leichten  Correctur  der  Fehler  seiner  griechischen  Handschrift 
hingefdhrt  wurde. 

Ich  gebe  einige  wenige  Beispiele  fiir  jede  Kategorie  der  auge- 
gcbenen  Fehler.  Maiigel  ati  lexkalischer  Kenntniss  isi  es  ζ.  B., 
weun  er  p.  94,  37  (=  Theoph.  69,  9)  Ουνταχτήριοξ  λόγος  mit 
compositorius  scrmo  iibersetzt,  statt  mit  "  Abschiedsrede",  w&hrend 
er  wiedenim  p.  150,  20  (=  255,  13)  an  daa  den  Byzantinern  so  ge- 
laufige  6νντά<ί6€6&αι  τινι  =  "Abschied  nehmen"  denkend  6 
Φιλίππιχυς  i%  έω&ινον  τους r Ρωμαίους  όνντάζας  τριαΐ  φκλαγίιν  άχήντα 
προς  πόλεμο  ν  flbersetzt:  Porro  Philippicns  dUuculo  vale  diccns  Iio- 
manis  trilms  falangibus  ocairnt  ad  proclium.  P.  103,  24  (=  94,  12) 
verwechsclt  er  die  verschiedenen  Bedeutungen  von  diaXlartuv  uiid 
ilbersetzt  4v  ονόμαύι  διαλλάττονπς  mit  notncn  mutantes;  p.  90,  9 
(«=  75,  28)  ist  έλλογιμώτατος  mit  discrtissimus  iibersetzt;  107,  24 
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(=  102,  10)  άποβαλών  mit  (kposito  statt  amisso\  108,  19  (=  105,  2G) 
flbersetzt  er  έγχαλών  statt  έγχαλούμενος;  117,  20  (=  136,  3)  της 
βυγχλητου  βουλής  mit  senatus  consultu;  128,  5  (=  161,  9)  παρρηόία 
mit  in  2»acsmtia  (παρουΰία);  130,  31  (=  165,  20)  ευνομία  mit 
benivolentia;  149,  25  (=  242,  14)  λόγους  εισπραττόμενος  d.  h.  Kechen- 
schaft  forderad  mit  semmies  Jtabituws;  162,  1  (—  263,  27)  ist 
χωρεΐν  und  χωρίζειν  verwecbselt;  p.  162,  28  (=  264,  25)  άριότεΐαι 
mit  bencficia.  Wenn  er  p.  174,  16  (=  283,  8)  uitb  του  Φόρου 
μέχρι  της  Χαλχής  ζιφι\ρης  διαόραμών  iiberaetzt  α  foro  tisque  ad 
aeneam  gladiatoris  stahutm  discurrens,  so  hat  er  sich  offeubar  eiii 
Wort  η  ζιφήρη  =  gladiatoris  statua  ausgedacbt.  196,  19  (=  316,  12) 
wird  ein  υιός  άρχιγένειος  zu  einein  fditts  primogenilw,  p.  198,  22 
(=  319,  11)  sind  ihiii  όχηνώματα  tabernactda  statt  Leichen,  230,32 
(=  363,  24)  wird  έπανελ&ών  falsch"  mit  supergressus  atatt  iziit  reversus 
Qbersetzt.  238,  34  (=  374,  21)  giebt  er  »όρυβον  άναύχαφής  βαλών 
την  χόλιν  παρέλαβε:  tumultum  excitans  fodiendo  urbcm  optinuit,  nach- 
dcm  er  unmittelbar  vorher  gesagt,  dasa  der  Kaiser  Justinian  II.,  um 
den  es  sich  handelt,  per  aquaeductum  urbctn  ingressus  erat.  Die  περα- 
τιχά  μέρη,  deren  wahre  Bedeutung  er  in  Constautinopel  vermuthlich 
oft  genug  gehort  hatte,  tlbersetzt  er  trotzdem  mit  confmcdes  partes, 
an  anderen  Stellen  mit  noch  unglflcklicherer  Ideenverbinduiig  durch 
partes  meabiles,  partes  perviae.  Cnd  wenn  er  p.  195,  34  (=  315,  14)  το 
τρίτον  μέρος  durch  humilior  pars  wiedergiebt,  so  liegt  dafilr  im  Texte 
so  wenig  Veranlassung,  dass  uian  Anastasius  beinabe  im  Verdachte 
haben  konnte,  er  hiitte  an  dieser  Stelle  an  das  latcinische  tritus 
gedacht.  Au  andereu  Stellen  haben  wir  es  wohl  mit  bedeuklicheu 
Sclmitzeru  in  der  Formenlehre  zu  tkun.  Wenn  Anastasius  ήό&είς 
έπΐ  τούτω  ρ.  192,  25  (=  310,  23)  mit  hoc  advertens  wiedergicbt, 
so  hat  er  offenbar  ήό&είς  von  αισθάνομαι  abgeleitet,  ebenso  zeigt 
245,  8  (=  382,  10)  die  Uebersetzuug  praevaluit  fttr  %6χύν&η9  dass 
er  die  Form  von  ισχύω  herleitete. 

Doch  genug  solcher  Stclleii,  welche  sich  leicht  ganz  betriicht- 
licb  vermehren  liessen.  Eine  kleine  Abtheilung  fflr  sich  bildeu  die 
Verwechseluiigcn  von  Eigennamen  mit  gleichlautenden  Substautiveu. 
Besonders  hiiufig  findet  sich  dieselbe  bei  dem  Namen  der  Stadt 
Ancbialus,  welcher  mehrfach  mit  maritima  (157,  24  =  257,  14; 
165,  32  =  269,  8;  166,  6  —  269,  22)  oder  ripa  (240,  13  =  376,  16) 
ttbersetzt  ist,  und  Mescmbria,  p.  227,  1  —  358,  28,  wo  meridies  ver- 
wendet  ist,  wiihrend  er  zufallig  an  andereu  Stcllen  p.  211, 5;  227, 26,  wo 
μεσημβρία  die  Himmelsgegeud  des  Sudens  bezeicbnet,  daa  griechische 
Wort  mesembria  beibehalten  hat    War  an  einigeu  dieser  Stellcn 

Tii«opha.kib  Ciihok.  II.  27 


Digitized  by  Google 


418 

eine  Verwechselung  leieht  und  entschuldbar,  so  ist  es  doch  etwas 
stark,  wenn  er  p.  226,  29  ein  riiniisches  Heer  aus  Thracieu  contra 
Hoglon  et  Danubium  per  Epirxim  (=  358,  18  διά  της  χρος  τω 
"Ογλω  xal  Λανονβέω  ήχείρον)  marscliireu  liisst,  obgleich  unuiiitel- 
bar  nacbher  die  Flottc  erwahnt  wird,  und  gar  wenn  er  p.  135,  31 
(=  191,  2)  die  Worte  άχούτείλας  τε  Βε  Μάριος  ixl  Σνλλεχτον 
την  χόλιν  6τρατον  ταντην  άχονητϊ  χαρελαβεν  Ubersetzt:  mittcns 
Bdisarius  dectum  exercitum  urbem  sine  labore  comprehendit.  Iu 
diesen  letzteren  Stellen  haben  wir  bereite  Beispiele  von  der  Art, 
wie  Anastasius  eich  die  Wortfolge  und  den  Satzbau  zurecht  legt, 
um  das,  was  er  in  den  einzelnen  Worten  siebt,  herauszubringen. 
Ich  will  noch  einige  Beispielc  beibringen,  wie  Anastasius,  unbe- 
kttmmert  uiu  die  Aenderung  oder  vollige  Aufhebung  einee  rich- 
tigeu  Sinnes  die  Construction  der  Satze  umwirft.  So  iibersetzt  cr 
p.  91,  3  («=  55,  7)  έμοϊ  μετά  λαού  τεταγμένα  χερί  τούτων  χολν- 
χραγμονεΐν  ον  &εμις:  mihi  cum  subkcto  populo  de  huiusccmodi  ne- 
gotiia  curiose  agere  fas  non  est;  p.  98,  17  (=  80,  19)  ό  δΐ  'Λντίοχος 
ίλ&ών  f\v  6νν  τω  βαόιλεΐ:  Antiochus  vcro  cum  imperalore  vcncrat; 
[>.  101,  13  (—  90,  23)  Tlieodorctus  sane  putans  CyriUutn  in  duo- 
decim  capitula  oflendisse  praeter  vcritalctn  narrationcm  faeiens  ibulem 
Ncsforii  vencnum  evomuit  aua  Θεοδώρητος  μέντοι  νομίόας  Κύριλλον 
χαταδραμείν,  τα  δώδεχα  κεφάλαια  χαρεζηγηϋάμενος  εχεΐόε  τον  Νεότο- 
ρίου  έζήμεόεν  ιόν.  Ρ.  127,  5  («~  159,  20)  wird  Σενηρος  6  δνΟϋεβής 
δύο  έχιόχόχονς  ίχεμφε,  τη"  ς  λώβης  αυτού  μεταδούναι  αντώ  flbersetzt: 
Severus  duos  episcopos  macula  suac  pravitcUis  infectos  direxit  ei  com- 
municundi.  P.  201,  18  introivit  Owsrolies  in  domum  agricolae  nihili, 
in  cuius  ostio  vix  numere  praevaluit  fttr  (323,  8)  εΐύηλ^ε  Χοόρόης 
εις  olxov  γεωργού  μηδαμινού  μεΐναι,  μόλις  χωρηδεϊς  ίν  τ$  τούτον 
θνρα.  Ρ.  226,  16  (=  358,  4)  Ubersetzt  er:  (τάχος  άύφαλης)  χολλην 
τφ  ίδνει  τεταχεινωμένω  διά  τον  μεριόμον  τήν  έχ  των  χολεμίων 
χαρείχεν  ανεόιν  sprachlich  wie  sachlich  gleich  yerkehrt:  (loctts  tuttis) 
copiosam  genti  propter  hostium  partitionem  humiliaiac  pracatabat  quietem. 

Aui  etarksten  sind  solche  Verkennungeu  und  Verdrehungen  des 
Richtigen  da,  wo  Anaatasius  oflFenbar  in  seiner  Handschrift  Schreib- 
iehler  vor  sich  hatte  oder  ahnliche  Buchstaben  vcrwechselte.  Solche 
Verseben  gehen  begreiflicher  Weise  selten  aus  Verschreibung  oder 
Verlesung  voii  Consonanten  hervor.  Sicher  stammt  daraus  p.  53,  28 
die  wunderliche  Uebersetzung  qtii  vocatus  α  Marciano.  Anastasius 
verkaniite  offenbar  die  iiltere  Form  des  β,  welche  der  alteren 
Foriu  des  χ  almlich  ist,  und  las  έχχλη&είς  fttr  έχβλη&είς.  Aehnlich 
hat  er  p.  97,  16  den  Eigennameu  Criso  aus  Βρίϋων  gemacht. 
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Aus  ahnlieher  Verkeanuug  der  altereu  Form  des  β  stammt  p.  189,  11 
die  Namcnsform  Sarmanazan  (Σαρβαναζάν).  Verwechaelung  von  λ 
und  δ  fiudet  sicb  p.  93,  17  in  der  Uebersetzung  von  βαλλί- 
ζουαι  (βαλίζονΰι)  durch  inccdunt;  Verwechselung  von  ξ  und  ξ  in  der 
Namensform  Euxoius  86,  27,  wobei  es  fur  Anastasiu»  characteristiscb 
ist,  daes  er  bereits  iu  der  folgendea  Zeile  Euzoius  scbreibt,  ohne 
sich  flber  die  abweichende  Form  zu  beunruhigeu.  Weit  h&ufiger 
sind  in  seiner  wie  in  unseren  Handschriften  Verwechseluugeu  ver- 
scbiedener  Vocale;  mehr  als  eismal  iibersetzt  cr  λείφδεϊΰα  fur 
ληφ&ειϋα,  ύνμβονλή  statt  βυμβολή,  νχεότρεψε  fiir  ίχετρεψε  und 
abnlicbes,  ja  sogar  175,  6  propria  voce  [ιδία  φωνϊ})  wo  tj  &εία  φωνϊ] 
steht;  besonders  baufig  aber  scheint  in  seiner  HaDdschrift  die  Vcr- 
tauscbung  von  ω  und  ο  gewesen  zu  sein,  vor  alleu  Diugen  in  der 
Schreibung  von  ούτος  fur  ούτως  und  umgekehrt  und  in  den  En- 
dungen  ων  und  ov.  Bei  diesen  so  leicht  zu  erkennenden  Irrthiimern 
zeigt  sicb  ani  starksten  die  Oberflachlicbkeit  der  Kenntnisse  des 
Aoastasius  und  eeine  Leichtfertigkeit  beim  Uebersetzen.  So  las  er 
in  dem  Satze  Syncell.  p.  685,  5  χάνυ  γάρ  όλίγον  χερϊ  των  χατά 
τούόδε  τους  χρόνους  ιερών  xal  μακαρίων  πατέρων  έχί,μνη6&ε£ς  fiir 
όλίγον  corrupt  ολίγων  und  iibersetzt  in  einer  ganz  unmoglicben  Cou- 
structionsweise  p.  71,  35:  nimis  enim  pauc&rum  sacratorum  ct  bea- 
tissimorum  patrum,  qui  pcr  ideni  ienipus  effulserant,  memor.  Wenii  wir 
p.  141,  15  in  den  Handscbrifteu  leeen:  Et  vencrunt  Vulgarcs  usque 
ad  partes  Thraau:  et  cgressus  est  contra  cum  magistcr  militum  Hillyrici, 
so  ist  scbwerlieh  contra  cos  dafUr  zu  schreibeo;  vielniehr  las  offen- 
bar  Anastasius  χατ  αυτόν  in  seiner  Handschrift  statt  χατ  αυτών, 
und  Qbersetzte  es  obne  Riicksicht  auf  den  Sinn  und  wohl  obne  sichere 
Kenntniss  darQber,  dase  χατά  nur  mit  dem  Genitiv  verbunden  die  Be- 
deutung  contra  hat.  Ebenso  leicbt  modelt  er  p.  81,  31  den  Satz 
Tbeoph.  p.  17,  25  um,  wo  er  oUot  fiir  ας  ot  in  seiner  Handscbrift 
fand,  und  abnliche  Beispiele  liessen  eich  in  Menge  auffinden.  Sebr 
beacbtenswerth  ist  auch  der  Umstand,  dass  offeubar  in  seiner  Hand- 
schrift  wie  in  dcn  unsrigen  darch  Weglassung  oder  falscbc  Setzung 
des  Accents  getrennte  Worte  in  eins  zusammeiigezogeD,  zusammen- 
gehorige  auseinander  gescbnitteu  sind,  ohne  dass  es  Anastasius 
moglicb  war,  daruber  klar  zu  werdeo.  Am  meisten  niacht  sicb 
dies  bei  der  Behandlung  der  Eigennamen  geltend.  So  las  er  offen- 
bar,  wenn  er  p.  157,  31  circa  Mean  sagt,  χερϊ  το  μέαν  statt  χερϊ 
Τομέαν  und  genau  entsprecbend  ρ.  238,  7  εις  τό  μήν  statt  εις 
Τόμην,  da  er  es  durch  in  Mcn  wiedergiebt  Umgekebrt  finden 
wir  p.  190,  7  apttd  Gazacote  civitatetn  fiir  έν  Γαζαχω  τ§  χύλει; 
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ρ.  230,  30  Muchtartem  tnendacetn,  wo  Tbeophanes  Μονχτάρ  τον 
φενότον  bat,  und  sicher  uicht  Μονχτάρτον  φενότον  zu  leseu  ist, 
<la  der  Narae  Μονχτάρ  in  der  folgenden  Zeile  sich  wiedcrbolt. 
Solcbe  Falle  sind  lehrrcich  tilr  andere  ilbnlicbe  Abweichimgen 
zwischen  Original  und  Uebersetzung,  bei  denen  wir  nicbt  mit  Sicher- 
heit  ontacheiden  konnen,  wie  ζ.  B.  Tbcopb.  p.  230,  21,  wo  die 
Handscbriften  Άόχήλ  τον  (fayog,  Anastasius  Ascdti  regis  bietet, 
Tbeopb.  p.  298,  21 ,  wo  die  Handschrifteu  'Ρογά  τον  "Αφρον  lesen, 
Anastasius  Hogati  Afri  iibersetzt  (woraus  wenigstena  gewiss  nicht 
mit  Tafel  'Ρογάτον  τον  "Αφρον  zu  entnebmen  ist),  oder  Thcopb. 
343,  12,  wo  dem  bandscliriftlicben  νΓος  τον  Φάν  dic  Uebersetzung 
filius  Tuplian  gegenttberstebt.  Aebnlicb  aber  coraplicirter  ist  der 
Fall  bei  Anastasius  p.  223,  3,  wo  er  Χαλί  τον  άμηραίον  mit  saevus 
amircuus  ilbersctzt,  also  Χαλεπον  άμηραΐον  las.  Andere  Irrthamer 
des  Anastasius  scbeinen  auf  Accentverschiebungen  in  seiner  Vor- 
lage  zurilckzugehen;  βο  ζ.  B.  las  er  offenbar  bei  Theoph.  p.  61,  11 
τότε  χαϊ  Γρηγόριος  6  θεολόγος  της  xaxa  Κωνόταντινονχολιν  έχχλψ 
aiag  προίότη  ταϊς  Βαϋιλείον  xal  Μελετίον  χαϊ  τών  λοιπών  της  εν- 
όεβείας  νπερμάχων  εώηγήόεϋιν  statt  νπερμάχων  vielmehr  νπερμάχων, 
weim  er  iibersetzt  (ρ.  92,  19):  Tunc  et  Gregorius  deiloquus  Constan- 
tinojwlitanac  pracniderc  noscebatur  ccclcsiae  pro  Basilii  et  Meletii  ac 
'  reliquorttm  pietatis  dogmatibus  pngnans,  uud  inacbte  sicb  die  Cou- 
struction  und  Bedeutung  der  Worte  so  gut  zurecht,  wie  es  eben 
geben  wollte.  So  iibersetzt  er  sinnlos  p.  139,  29  et  tunc  ei$  vetus 
cloquium  cuiusdam  divinae  feminae  contigit  quia  maledidione  multi- 
tndo  corum  α  viro  sinc  barba  perit  fiir  (Tbeoph.  p.  202,  5)  χαϊ  τότε 
uvrotg  το  παλαών  λόγιον  γνναιχύς  μάντιδος  απέβη,  ώς  &ρκ  τό  πληδος 
αντών  παρά  ανδρός  άγενείον  ολλνται.  Er  las  also  άρα  fflr  αρα. 
So  tlbersetzt  er  ρ.  27C,  1G  (=  422,  21)  expuryat  muros,  faiid  also 
ofleubar  χα&αίρει  fur  χα&αιρεΐ  in  seincr  Ilaudscbrift  geschriebeii. 
Moglicb  allerdiiigs,  dass  in  derartigeii  Fallen  uicbt  einnial  Scbreib- 
febler  der  Handschrift  die  Scbuld  trageii,  sondern  allcin  die  Hast 
und  Fluebtigkeit  des  Anastasius,  welcher  iibnlicb  aussehende  Worte 
verweebselte,  ohne  sicb  die  Zeit  zu  lasscn,  daruber  nacbzudeuken, 
ob  das,  was  er  zu  sehen  glaubte,  deiii  Zusamnienhange  gemass  sei. 
Auf  Recbnung  dieser  Flucbtigkeit  mocbte  ich  wenigstens  eiiie  grosse 
Anzabl  aiiderer  Fiille  setzen,  in  denen  Verseben  begaugeu  siiid, 
welche  nicbt  zu  den  laudliiufigen  Schiiitzern  der  Abscbreiber  ge- 
boren,  wie  ζ.  B.  p.  188,  9  die  Verwecbselung  von  ϋχώμματος  fUr 
ϋχεμματος-,  ρ.  195,  17  die  Uebersetzuug  von  iv  ταντί]  rf;  χώρα 
init  in  hoc  yaudio  {χαρά);  ρ.  208,  20  die  Wicdorgabe  von  τών 
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προυχόντων  αυτών  rait  qui  intauJdxint  ei,  wo  Anastasius  wohl  των 
προυχόντων  αχηώ  fand  und  των  προόχόντων  αντω  zu  sehen  glaubte; 
ρ.  223,  13  dio  Verwechselung  von  ίχροτείτο  mit  ίχρατεΐτο  (denn  dies 
giebt  Anastasius  stets  durch  tenebatur  wieder),  oder  gar  p.  100,  25 
die  Uebersetzung  von  iv  ταύταις  ταΣ£  δυβχωρίαΐξ  durch  in  his  duabns 
regionibus,  wo  die  Annahme  der  MOglichkeit  einer  Form  at  δύο 
χωρίαι  eincn  neuen  Maasstab  filr  den  Grad  der  Kcnntnisse  des 
Auastasius  giebt.  Ebenso  ist  e8  wohl  nicbts  ala  Flflchtigkeit,  wenn 
Anastasias  p.  235,  28  Ιπιβτρόχιυβίν  "Αλιδος  durch  movit  cxcrcitum 
Scnalidus  wiedergiebt,  also  die  Endung  δεν  doppelt  las,  und  Aehnliches. 

Aus  allen  diesen  auf  den  letzten  Blattern  betrachteten  Eigen- 
thumliehkeiten  der  Ueberaetzung  des  Anaatasius  scheint  sich  mir 
zu  ergeben,  dass  dieselben  den  Werth  der  Uebersetzung  als  kritischen 
Hiilfsmittela  zur  Recension  des  griechischen  Textes  wesentlich  be- 
schriinkeii.  Wir  ersahen  daraus,  dass  Anastasius  weder  einc  jeder 
einzelneu  Wendung  des  Originals  vollig  gerecht  werdende  Ueber- 
traguug  geben  wollte,  noch  nach  dem  Sfcande  seiner  Kenntniss  der 
Sprache  desselben  geben  konnte,  dase  er  vielmehr  sehr  haufig  sicli 
dera  Wortlaut  der  Vorlage  frei  gegenilberstellte,  sehr  hiiufig  den- 
selben  falscb  verstand  oder,  wo  er  entstellt  war,  nicht  richtig  her- 
zustellen  vcrmochte.  So  kann  die  Uebersetzung  nirgends  die  Hand- 
schriften  des  Originals  entbehrlich  niachen,  nur  mit  grosser  Vor- 
sicht  das  Ubereinstiinmende  Zeugniss  dieser  Handschriften  nach  der- 
selben  geandert  werdcn;  dagegen  ist  sie  uns  ein  vorzilgliches,  selten 
veraagendes  Halfsmittcl,  wo  die  handschriftliche  Ueberlieferung  un- 
eins  ist  und  wir  nicht  aus  aprachlichen  oder  sachlichen  GrQnden 
ohne  Weiteres  eine  Entschcidung  zu  treffen  vermogen. 

Dabei  ist  nun  nocb  gar  nicht  cin  anderer  Umstand  in  Rech- 
nung  gezogen,  welcher  geeignet  ist,  die  Empfehlung  der  Vorsicht 
bei  der  Benutzung  der  Uebersetzung  fUr  dio  Constituirung  des  grie- 
chischen  Textes  noch  zu  verstarken.  Wir  besitzen  nicht  mehr  daa 
Urexemplar  der  Uebersetzung  von  der  Hand  dea  Anastasius  selbst, 
sondern  nur  spatere  Ablcitungen  daraus,  von  denen  von  vorneherein 
anzunehmen  ist,  dass  sie,  mogen  eie  noch  so  sorgfiiltig  gemacht 
aein,  yon  Schreibfehlern  nicht  frei  geblieben  seien,  welche  sich 
um  80  mehr  verstiirkt  und  vermehrt  baben  werden,  je  spater  die 
una  erhalteuen  Abschriften  gemacbt  sind.  Es  ist  also  eine  hochst 
wichtige  Frage,  wie  weit  uds  unsere  Handschriften  in  den  Stand 
setzen,  die  authentischen  Worte  des  Anastasius  bis  ins  Kleinste 
wieder  herzustellen;  denn  soll  der  einzige  Zweck,  zn  dem  uns  die 
Uebersetzung  dienen  kann,  durch  dicselbe  erreicht  werden,  so  muss 
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die  kleinete  Partikel,  jede  Substantiv-  oder  Verbal-Endung  vollstandig 
gesichert  sein.  Die  Antwort  nuf  diesc  Frage  lautet  nicht  sehr  be- 
friedigend.  Zwar  haben  wir  einige  Abschriften  von  hohein  Alter, 
aber  sie  wie  alle  Qbrigen  gehen  unzweifelhaft  auf  eine  einzigc 
Handschrift  zurflck  —  fiir  das,  was  in  dieser  bereits  corrumpirt 
war,  haben  wir  kein  Correctiv  als  den,  in  diesen  Fragen  natfirlich 
nur  mit  grosster  Discretion  zu  verwerthenden,  griechischen  Text. 
Der  Beweis  dafur  liegt  darin,  dass  sammtiiche  Handechriften,  welche 
ich  gesehen  habe,  an  einer  Stclle  eine  y511ig  identische  Verstiimme- 
lung  und  Blattversetzung  aufweisen.  Von  deiu  Χρονογραφιχάν  des 
Nieephorus  nanilich  befindet  sich  nur  der  erste  Theil  (p.  81  —  106,  2 
ed.  de  Boor)  an  der  richtigen  Stelle;  ein  Theil  (ρ.  1 12,  8  —  123, 21 
und  126,  10  —  127,  13)  ist  ganz  verloren  gegangen,  ein  Theil 
(p.  106,  3  — 112,  7  und  123,  22  -  126,  9  und  p.  127,  14  -  135, 15) 
an  den  Schlass  der  ganzen  Chronographia  tripertita  gerathen. 
Fabrotus  glaubt,  weil  der  letzte  Bischof  von  Jerusalem  vor  der 
grossen  Lticke  und  der  letzte  Bischof  von  Alexandria,  dessen  Naine 
in  derselben  verloren  gegangen  ist,  beide  Petrus  heissen,  daes  die  Ab- 
schreiber,  oder  vielmehr  der  Schreibcr  des  Archetypus  unaerer  Ueber- 
licferung,  irrthamlich  von  deni  ersteren  aaf  den  letzteren  gerathen  sei. 
Allein  ein  Ausfall  mehrerer  Blatter  in  Folge  eines  Homoioteleuton 
besitzt  an  sich  schon  sebr  wenig  Wahrscheinlichkeit,  noch  weniger 
abcr  hicr,  wo  die  gleichzeitigc  Blattversetzung  zeigt,  dass  der  alte 
Codex  offenbar  aus  den  Fugen  gerathen  war.  Mag  aber  auch  Liicke 
und  Blattversetzung  entetanden  sein  wie  sie  wollen,  das  Resultat 
wird  dadurch  nicht  geandert,  dass  sie  eiDera  einzigen  Codex  eigen- 
thiimlich  gewesen  sein,  alle  ttbrigen  Handschriften  dieson  als  gemein- 
sanicn  Staramvater  haben  mussen.  Ee  kann  sich  also  nur  darum 
haiideln,  aus  der  Menge  der  Copien  diejenigen  ausfindig  zu  machon, 
welche  dem  Archctypus  am  nacbsten  stehen,  unter  einander  aber  un- 
ubhangig  sind.  Die  Probecollationen,  welche  ich  aus  einer  grosaeren 
Anzahl  von  Handschriften  (den  sammtlichen  des  Vatican  und  der 
1'ariser  Bibliothek)  genommen  habe,  haben  mich  nun  iiberzeugt,  dass, 
jc  weiter  sich  zeitlich  die  Copien  vom  Originale  entfernen,  sie  desto 
unzuverlassiger  werden,  dass  eine  Vermehrung  des  Apparats  nichts 
bewirken  wflrde,  als  eine  Aufhaufuug  ganzlich  werthloser  ortbo- 
graphiscber  Varianten,  eine  Feblerstatistik,  aue  der  fur  den  Text  nicbt 
der  geringste  Nutzen  erwachsen  wflrde.  Ich  habe  mich  daher  damit 
begnflgt,  die  beiden  altesten  mir  bekannten  Manuscripte  meiner  Aus- 
gabe  zu  Grunde  zu  legen,  da  sie  sich  als  die  zuverlassigsten  und 
als  von  cinander  unabhangige  Copien  des  Archetypus  ergaben. 
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Die  bisherigen  Ausgaben  —  oder  man  kann  vielmohr  sagen: 
die  bisherige  Auagabe,  da  scit  dcr  Ausgabe  dcs  Fabrotus  Paris  1649 
keine  Ausgabe  mehr  erschienen  ist,  welche  mehr  als  eine  Wieder- 
gabe  dieeer  editio  priuceps  bote  —  ruhcu  auf  einem  sehr  unsicberen 
Grunde.  Fabrotus  giebt  auf  dem  Titel  an,  sie  eei  ex  msc.  codice 
Bibliothecac  Vaticanae  collata  ad  msc.  exemplar  longobard.  vetustiss. 
Casinens.  Bibliothecae,  nnde  JRotn.  exemplar  manavit ,  nunc  denuo  ad 
fideni  vcterum  Ubrorum  cmendata.  Diese  vetcres  libri  sind,  nach  der 
Vorrede,  ein  Thuaneus  und  ein  damals  im  Besitze  von  Charles  dc 
Moncbal  befindlicher  Codex.  Der  Godex  bibliothecae  Vaticanae  ist 
obne  Frage  Vat.  lat.  2013,  eine  Handschrift  aus  dem  15.  Jahr- 
hundert,  ausserlicb  ein  Prachtexemplar,  aber  nachlassig  abge- 
schrieben,  und,  da  dieselbe  eine  Abschrift  des  Casinensis  ist,  so 
sind  in  ihn,  und  durch  ihn  in  die  Ausgabe,  die  zabllosen  grossen 
und  kleinen  Aenderungen,  die  von  spaterer  Uand  an  dieser  Hand- 
schrift  Yorgenommen  sind,  ubergegangen.  Die  beiden  franzoeiscben 
Handschriften,  jetzt  Paris  Reg.  lat.  5091  und  5092,  sind  ebenfalls  jung 
und  keineswegs  consequent  und  mit  Eritik  von  Fabrotus  fflr  die  Text- 
gestaltung  verwendet.  Jener  vetustissimus  Casinams  jedoch,  dessen 
grundliche  Verwerthung  allerdings  von  grosster  Bedeutung  gewesen 
ware,  steht  eigentlich  nur  auf  dem  Titelblatt  Namentlich  erwahnt 
finde  ich  ihn  nur  zweimal,  fttr  die  Thatsacbe,  dass  er  die  Lflcko 
der  iibrigen  Handschriften  theilt,  und  bei  einer  Variante  auf  p.  11 
der  pariser  Ausgabe;  im  tibrigen  zeigen  weder  die  am  Rande  obne 
nahere  Bezeichnung  beigeechriebenen  Varianten,  noch  die  adnotatio 
critica  des  Fabrotus,  noch  die  Gestaltang  des  Textes  selbst  den 
mindesten  Einfluss  dieser  Handschrift.  Ziemlich  stark  dagegen  hat 
Fabrotus  den  griechischen  Text  als  Hulfsmittel  der  Kritik  ver- 
wendet,  leider  mit  wenig  Umsicht,  so  dass  ebenso  oft  die  Lesungen 
des  Anastasius  verballhornisirt  als  emendirt  worden  eind. 

Es  handelte  sich  also  aucb  bei  der  Uebersetzung  des  Anastaeias 
darum,  an  die  Stelle  des  durcbaus  ungenQgenden  alten  Apparats  einen 
ganz  neuen  zu  setzen,  welcher  der  weiteren  Arbeit  der  Emendation 
ein  moglichst  vollstandiges  und  zuverlassiges  Material  bietei  Ich 
habe  dies  zunachst  zu  erreichen  geaucbt  durch  die  Verwerihung  der 
beiden  altesten,  noch  unbenutzten  Handschriften,  des  Cassinensis  6 
und  des  Vaticanus  Palatinus  826.  Der  Cassinensis  (vergl.  Bibliotheca 
Caesineneis  I,  p.  119),  eine  Pergameuthandschrift  von  300  nume 
rirten  Seiten,  in  longobardischer  Schrift,  in  zwei  Columnen  ge- 
schrieben,  wird  wohl  nicht  mit  Uurecht  mit  derjenigen  Handschrift 
identificirt,  welcbe  nach  Cassinensischen  ChroDisten  (ζ.  B.  Petrus 
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Chron.  Mont.  Cas.  in  den  Mon.  Genu.  Script.  VIT,  p.  74G)  auf  Befehl 
dcs  Abtes  Desiderius,  welcher  a.  1085  als  Victor  III  don  pabstlichen 
Stuhl  bestieg,  geschrieben  wurde;  die  Ziige  der  Handschrift  weisen 
entschieden  auf  diese  Zeit  bin.  Sptiter  ist  sie  einer  durcbgehenden 
Correctur  unterworfen  worden,  welche  kleinere,  leicht  kenntlicbe 
Fehlerenicbt  selten  mit  Gescbiek  beseitigt  hat;  da  sie  aber  bei 
starkeren  Corruptelen,  deren  Heilung  ans  dem  Palatinus  oder  deui 
griecbischen  Text  zweifellos  sicher  zu  gewinnen  ist,  stets  versagt 
oder  ganz  willkUhrliche  Correcturen  statt  des  wahren  Textes  giebt, 
so  liabcn  wir  es  sicberlicb  nur  mit  den  Conjecturen  eines  Lesers 
zu  tbun,  nicht  mit  den  Lesarten  einer  zur  Correctur  herbeigezogenen 
Handschrift.  Wenige  Beispiele  werden  genfigen,  uni  dics  zu  er- 
weiaeu.  P.  186,  2  lieet  der  Palatinus,  nacb  Ausweis  des  Griecbiscbeu 
ganz  ricbtig,  tam  sponsionibus  quam  quac  iurata  fueranl  spretis  sitbito 
tyrannicc  contra  impcratorcm  pi'ofcctus  cst.  Im  Cassiiiensis  fehlt 
spretis  sitbito  tyrannice,  der  Corrector  ergiinzt  statt  desseu  nur  violalis. 
P.  217,  5  batte  C.  ricbtig  wie  der  Palatinus:  quo  pcrempto  una  cttm  his, 
qui  cum  co  crant,  pracparatnraque  ornni  igni  mandata,  in  Romaniam 
naviffio  transimmt,  nur  dass  praejmraturaqiw  beim  Scbreiben  iii  prae- 
paratur  aqtte  auseinandergerissen  war.  Statt  dies  zusammenzuziehen, 
eorrigirt  der  Leser  umstiindlich  quo  pcrcmpto  una  cum  his,  quac  cum 
ω  rrant,  pracparatur,  aquc  omnibtts  ujnl  mandatis  in  limnaniam  navigw 
transimint,  ohne  einen  Sinn  damit  zu  erzielen.  P.  101,  35  lesen 
beide  Handschriften  praccepta  vcro  miUit  Cyrillo  et  Johanni  sinc 
dilationc  univcrsas  ecclesias.  Der  Vergleich  mit  dem  griecbiscben 
Tcxte:  προβτόγματα  δε  έχπέμπει  Κνρίλλω  χαϊ  Ιωάννη  άννπερ&έτως 
ενω&ήναι  nobg  το  άπαλλάζαι  χάς  ϊχχληόίας  διχόνοιας  άπκύης,  lehrt, 
dass  zwischen  ditotionc  und  univcrsas  ein  ganzer  Satztheil  ausge- 
fallen  ist;  dor  Corrector  dagegen  sucbt  durch  Zusatz  von  commo- 
ncndas  binter  ccclcsias  ebenso  imgenflgend  den  Sinn  herzustellen,  wie 
Fabrotus  durcb  Einscbiebung  voii  ct  ad  vor  univcrsas.  P.  158,  17 
baben  die  Handscbrifton  ct  dominus  quidcm  ?ntdtac  (oder  mtiUe)  voccrn 
minimc  scnticbat\  dcr  Corrector  dcs  Cassin.  entledigt  sich  des  un- 
bequemen  multae  einfach  dadurch,  dass  er  es  vollstandig  ausradirt, 
wahrend  Fabrotus  es  naeh  dem  Griecbischen  ricbtig  in  mtdae  ge- 
iindert  hat.  P.  188,  9  scbrieb  jener  flber  ct  htnam,  quae  stbi  pritts 
in  cidtu  fucrat,  an  den  allgemeinen  Gestirndienet  der  Perser  denkeud : 
d  solcrn,  was  weder  ini  Theophanes  atebt,  noch  in  den  Zusaniineu- 
haiig  passt.  Diese  Auswahl  aus  einer  Menge  abnlicher  Stellen  wird 
gcnilgen,  urn  den  Charakter  dieser  Correcturen  zweiter  Hand  zu 
characterisiren.    Von  erster  Haod  dagegen  sind  eine  Anzabl  von 
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Scholien  am  Rande  und  zwischcn  den  Zeilen  geechricben,  nieistens 
Erklarimgen  griechischer  Worter. 

Aelter  als  der  Cassinensis  und  wobl  dein  10.  Jabrbimdert  an- 
gehorig  ist: 

Palatinus  826,  aus  159  Pergamentbliittern  bestehend,  welche 
ebcnfalls  in  zwei  Spalten  geschrieben  siud.  Einige  vorgebundene 
Papierbliitter  enthalten  die  Vorrede  des  Anastasius,  manu  Mclissi, 
wie  eine  Aufscbrift  besagt,  obgleich  dieselbe  im  alten  Codex  nicht 
feblt.  Auf  deni  ersteii  Pergamentblatte  finden  sicb  die  Signaturen 
0180  uiid  72,  auf  dem  zweiten,  auf  welchem  der  Text  des  Ana- 
stasius  begiimt,  steht:  h.  18  und  Istc  libcr  pertinet  ad  librariam  Scti 
Martini  ccdesiae  Maguntinae.  M.  Sindicus  1479,  dieselbe  Aufschrift, 
welche  der  alte  Jordanes-Codex  der  heidelberger  Bibliothek  Nr.  921 
trug  (s.  Wilken,  Gesch.  d.  beidelberger  Bttchers.  p.  297).  Am  Eude 
scbeint  ein  Blait  weggefallen  zu  sein,  mit  ihm  die  letzten  fiinf  Schriften 
des  Katalogs  der  Apokryphen  des  Ncuen  Testaments,  p.  59,  20  —  24. 

Diese  Copie  des  Arehetypus  ist  freilich  alter,  aber  bei  weitem 
scblcchter  und  unzuverlassiger  als  dor  Cassinensis.  Sie  wiinmelt 
nicht  nur  von  kleinen  Fliichtigkeitsfeblern ,  sondern  eine  Meuge 
der  argsten  Verschreibungen,  besonders  Verwecbslunge»  ulinlicher 
Worter,  Zerreisaen  des  Zusauimengehorigen  und  Zusanimeuschweissen 
des  Getrennten,  lassen  erkennen,  dass  der  Schreiber  des  codex  der 
lateiniaclien  Sprache  nicht  binreicbend  machtig  war,  um  sich  den 
Sinn  des  Gesehriebenen  klar  zu  machen,  soudern  dass  er  dic  Buch- 
staben  nachscbrieb,  welchc  er  zu  sehen  glaubte.  Dinge  wie  p.  91,  25 
yitae  synodicac  ne  forct  fiir:  quae  synodo  Nicacnae  foret,  p.  104,  8 
m  communioncm  fdr:  in  communi  tamen,  p.  105,  25  acdpics  fiir:  ac 
pk,  p.  151,  23  Justmianus  intcrfectus  est  fur:  Justinm  infmnatus  est, 
p.  152,  32  precepta  fiir:  pcccata,  p.  169,  23  practore  vercntia  ftir  pro 
revcrctitia  etc.  etc.  sind  recht  baufig;  noch  charakteristiscber  aber 
fttr  die  Unkenntniss  dcs  Schreibers  sind  die  Wortungethiime,  welche 
dadurch  entstanden  sind,  dass  er  Scholien  mit  den  crkliirten  Wor- 
tern  zu  einem  Worte  verarbeitet.  Der  Palatinus  hat  namlicb  ganz 
abnliche,  zum  Tbeil  sogar  ganz  dieselben  Scbolien,  wie  der  Cassi- 
nensis,  und  da  sie  auch  im  letzteren  in  einzelnen  Fallen  hinter  die 
erklarten  Wortc  iu  den  Text  gerathen  sind,  so  kann  cs  keineui 
Zweifcl  uuterliegen,  dass  sic  bereits  im  Archotypus  vorhauden 
waren.  Ja  man  darf  sogar  sagen,  dass  dcr  Archetypus  unserer 
Ueberlieferung  dieselben  bereita  in  seiner  Vorlage  vorfand.  Denn 
p.  162,  4  lesen  beide  Handschriften  delibergmatigant  als  Ueber- 
setzuug  τοη  δογμαχίζονόι,  was  offenbar  dadurch  entetanden,  dass  ttber 
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dogmatizant  Ubergeschrieben  war:  dcliberant.  Es  ist  nun  sehr  tm- 
wahrschcinlich ,  dass  der  Palatinua  und  der  Cassinensis  unabhangig 
von  einander  dasselbe  Wort  geschaffen  habeu  sollten,  eie  fanden 
cs  vielmehr  ohne  Zweifel  im  Archetypus  in  dieser  Bildung  vor. 
Dies  setzt  aber  aucb  fUr  die  Vorlage  dee  Archetypus  Scholien 
voraus.  Im  Palatinus  nun  sind  ahnliche  Bildungen  wie  deliberg- 
matizant  nicht  selten;  so  finden  wir  p.  112,  12  Anthimus  ct  Timodcs 
troantiphonarum  pariorum  factores  p.  270,  34  penes  cufcliccm  demoncm 
Arabiam  (wo  der  Cassinensis  pcnes  felicem  eudemonem  hat);  p.  97,  4 
vcniens  id  est  in  septimum  domum  fflr  vcniens  in  Ebdomwn;  p.  111,  33 
apud  ftdlo  thcopaschitas,  wo  also  dic  Erklarung  des  Beinamens 
Knapheus,  welchen  der  Bischof  Petrus  von  Antiochia  fflhrte,  falsch- 
lich  hineingerathon  ist,  wahrend  p.  112,  3  am  Rande  die  verstUm- 
melte  Erkliirung  fOr  tficopaschitoc  steht:  deum  dicentcs . . . .,  aber  mit 
einem  Zeichen,  welches  auf  das  dort  stehende  Enaphcus  verweisi. 
Nach  diescn  Beweisen  mangelnden  Yerstandnisses  ist  es  nicht  zu 
venvundern,  dass  Corruptelen  durch  Veranderung  und  Verstummelung 
der  Endsilben,  Verwechselung  ahnlicher  Buchstaben  (besonders 
stark  von  b  mit  h,  von  d  mit  cl)  und  dergleicben  tiberaus  zahl- 
reich  sind.  Der  Cassinensis,  der  bei  weitem  freier  von  Auslassungen, 
Interpolationen,  Verwechselungen,  Nachlassigkeiten  ist,  ist  dem- 
nach  durchaus  zur  Grundlage  der  Textgestaltung  zu  machen;  der 
Palatinus  tritt  nur  subsidiar  hinzu.  Besonders  erwunscht  ist  seine 
Hulfe  in  den  Fallen,  in  denen  der  Corrector  des  Cassinensis  uns 
seine  Verbesscrungsvorschlage  in  Rasur  aufdrangt,  und  wir  meistens 
nicht  zu  be8timmen  verraogen,  was  ursprunglich  dagestanden  hat. 
Die  seltenen  Correcturen  im  Palatinus  etammen  mit  sehr  geringen 
Ausnahmen  von  der  Hand  des  Schreibers  selbst  her,  welcher  seine 
Fehler  verbesserte,  wenn  er  eich  verscbrieben  hatte. 

Fttr  einen  grossen  Theil  der  Chronographia  tripertita  steht  uns 
noch  ein  dritter  Codex  zu  Gebote,  der  an  Alter  dem  Palatinus 
wenig  nachstehen  dtirfte,  den  Cassinensis  eicher  fibertrifft:  Ich 
meine  die  Historia  Miscella,  welcbe  in  ihrer  zweiten  Halfte  den 
Anaetasiue  fast  mit  der  Treue  eiuer  Handschrift  copirt.  Der  An- 
fang  des  Werkes,  die  aus  Niccphorus  und  Syncellus  entnommenen 
Stucke,  fehlen  freilich  ganz;  der  Beginn  des  Theophanes  ist  theils 
spiirlich  benutzt,  theils  nicht  geradezu  copirt.  Die  erste  Spur  von 
Benutzung  findet  sich  Η.  M.  p.  247,  12  —  24  ed.  Eyssenhardt 
=  Anast.  p.  80,  29  —  81,  4;  von  da  ab  bis  Η.  M.  p.  364,  1  nimnit 
die  Verwendung  von  Stiicken  des  Anastasius  immer  zu,  aber  sie 
werden  einer  gewissen  Verarbeitung  unterzogen;  die  Anfange  und 
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Schlussstiicke  der  excerpirten  Partieen  werden  ge&ndert,  um  sie  ge- 
scbickter  in  dic  andcren  bcmitzten  Quclleu  einzufiigen,  Namens- 
formen  umgewandelt,  utu  sie  in  Harmonie  mit  den  Formen,  welcbe 
in  der  Umgebung  gebraucht  sind,  zu  bringen  und  dergl.  Von  Η.  M. 
p.  364,  2  (=  Anast.  p.  134,  29)  ab  jedoch  hat  die  Historia  Mis- 
cella  mit  ganz  vereinzeltcn  Ausnahmen  Tollig  den  Charakter  einer 
Handscbrift  des  Anastasius.  Zusatze  eind  von  da  ab  selten,  und 
nehmen  an  Haufigkeit  und  Umfang  stotig  ab:  p.  386,  29  —  387,  5; 
p.  387,  17  —  389,  31;  p.  391,  13-14;  p.  391,  20;  p.  398,  10—11, 
der  Name  Adelgisus  p.  561,  23  und  oine  Uraarbeitung  p.  575,  10, 
damit  diirfte  ein  erschopfendes  Verzeichniss  der  Stellen  erreicht 
sein.  Andererseits  lasst  der  Yerfasser  dcr  Historia  Miscella  ein- 
zclne,  aber  stets  wenig  uniiangreiche  Angaben  fast  regelmassig  aus, 
die  Jabre  der  Welt  und  nach  Christi  Geburt  und  die  Angaben  ttber 
dic  regierenden  Patriarcben  zu  Anfang  eines  neuen  Jahres,  ferner 
eine  kleine  Anzabl  grosserer  und  kleinerer  Abschnitte,  welche  sicb. 
sammtlich  auf  kirchengeschichtliche  Ereignisse  beziehen. 

Dieses  Werk  wflrde  einen  Anastasius-Codex  aus  der  Zeit 
zwischen  976  und  1026  reprasentiren,  wenn  Droysen  (Hermee  XII 
p.  387)  Recbt  bat,  dass  wir  im  Vaticanus  Palatinua  909  die  Original- 
handschrift  dcs  Landulfus  Sagax  besitzen;  wenn  dicser  alteste  Codex 
der  Historia  Miscella  nur  die  Abscbrift  eines  friiher  zusammenge- 
stellten  Werkcs  iet,  eo  wQrde  uns  die  Historia  Miscella  sogar  einen 
noch  altcren  Stand  der  Ueberlieferung  des  Anastasias  vermitteln. 
Ich  bin  jedoch  durchaus  von  der  Ricbtigkeit  der  Droysen^chen 
Ansicht  iiberzeugt,  und  habe  nicbt  nur  die  von  demselben  ver- 
wertheten  Stellen  aus  der  ersten  Halfte  des  Werkes  in  der  Hand- 
schrift  nacbgepriiffc,  sondeni  kann  auch  aus  der  zweiten  Halfte 
mehrere  Stellen  anfiihren,  welche  jene  Aufstellung  Droysen's  durch- 
aue  bestiitigen.  H.  M.  p.  465,  3  stand  hinter  henivolentiam:  Eo- 
demque  anno  petrus  Alexandriae  habetur  antistts,  genau  wie  Anast. 
p.  215,  8.  Jetzt  sind  diese  Worte  ausradirt  Fiir  einen  spateren 
Abschreiber  oder  Leser  sind  sie  so  durchaus  unanstossig,  dass  man 
keineu  Grund  sieht,  weshalb  ein  solcber  dieselben  vernichtet  haben 
sollte;  verstandlicb  wird  die  Rasur  aber  durch  dic  eben  mitgetbeilte 
Beobachtung,  dass  Landulfue  regelmaesig  diese  knrzen  Notizen  iiber 
die  Bischofe  ausliess.  Er  hatte  hier  also  offenbar  im  Eifer  des 
Abscbreibene  sein  Princip  verletzt  und  erst  nachtraglich  Remedur 
eintreten  lassen.  Dasselbe  scheint  p.  546,  19:  Anno  imperii  Con- 
stantini  vicesimo  tertio  ****  Turci  vero  egressi  sunt  α  Caspiis  portis 
gescbehen  zu  eein.    Die  Rasur  hinter  tcrfio  ist  freilicb  so  grfindlich 
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vollzogen,  dass  kcine  Spur  mehr  zu  erkennen  ist,  doch  genugt  der 
llauin  gerade  fiir  das,  was  Anastasius  p.  285,  10  an  jener  Stelle  hat: 
Ronmnam  Constantimts  residct  scdem;  und  nur  bei  der  Amiahuie, 
dass  dies  ursprOnglich  im  Codex  stand,  erklart  sich  das  vero 
hinter  Turci.  Ein  ahnlicher  Fall,  nocb  beweiskraftiger  dafttr,  dass 
der  deii  Anastasius  beiiutzende  Autor  und  der  Schreiber  dcs  Pala- 
tinus  900  diesclbe  Person  sind,  fiudet  aich  p.  466,  19  —  29.  Die 
ganze  Stelle  Anno  imperii  Constantis  diwdecimo  bis  apml  Tripolim 
steht  auf  llasur,  und  zwar,  uiit  Ausnahme  kleiner  Correcturen 
zweiter  Hand,  in  den  Scbriftziigcn  des  Sclireibers  der  Handsehrift. 
Von  der  ersten  Schrift  erkennt  man  nur  noch  den  ersten  Buch- 
staben  P.  deutlich.  Von  Anastasius  p.  216,  22  ff.  unterscbeidet  sich 
hier  die  Historia  Miscella  dadurch,  dass  ihr  vor  Anno  impcrii  Con- 
stantis  ein  Zusatz  des  Anastasius:  Paulo  qiwqne  obctmte  Pyrrhits 
restituitur  mensibtts  quattuor  et  diebus  viginti  tribus  feblfc.  Wenu  maii 
bedenkt,  daas  iii  dieser  Partie  dcr  U.  M.  fremde  Zusatze  zu  Ana- 
stasius  80  gut  wie  nie  vorkommeu,  dass  derartige  Nacbricbten  iiber 
Bischofe  entweder  weggelassen  oder  ausradirt  sind,  dass  das  bier 
Wegradirte  und  der  ausgelassene  Satz  des  Anastasius  Beides  mit 
Ρ  beganii,  so  erseheint  mir  die  Annahme  unvermeidlicb,  dass  der 
Schreiber  zunachst  hiuter  cccidil  mit  Paulo  quoque  ctc.  fortfuhr,  nach- 
dem  er  liier  einige  Zeileu  weitcr  geschrieben  hatte,  den  neuen  Bruch 
seines  Princips  (der  erste  der  beiden  vorher  erwahnten  Falle  ging 
uumittelbar  vorher)  merkte  und  dies  dadurch  vollig  zu  verdecken 
suchte,  dass  er  bis  auf  cccidit  zuruck  Alles  ausradirte  und  von 
Neuem  mit  Anno  inqxrii  Constantis  duodccimo  begann.  Etwas  anders 
liegt  die  Sache  p.  517,  12,  wo  es»heiset:  Anno  imperii  sui  nono 
cocpit  imphts  impcrator  Ιαό  depositionis  e.  q.  daselbst  steht  sui  in 
Kasur  fiir  Jjconis,  Iao  in  Kasur  fiir  etwas  nicht  Kcnntliches.  Ana- 
stasius  p.  260,  34  bat  Anno  imperii  Leonis  nono  Gregorius  papa 
liomanae  praccst  ccclcsiae,  quo  videlicet  anno  coepit  impius  imperator 
Ijx)  depositionis  c.  q.  s.  Offenbar  also  begami  der  Schreiber  wie  Ana- 
stasius,  liess  daiin  seineni  Principe  geuiiiss  (rregorius  —  qtto  vidclicct 
nnno  aus  und  fnhr  daun  wohl  fort  cocpit  impius  impcrator  deposilionis, 
besann  sich  abcr  recbtzeitig  auf  eine  glattere  Construction. 

Wir  konnen  demgemass  annebmen,  dass  die  Historia  Miscella 
uns  eine  Anastasius-Handschrift  des  10. — 11.  Jabrhimderts  liefcrt. 
Sebr  vicl  ist  dadurch  allerdings  nicbt  gewormen,  da  diese  Hand- 
schrift  entscbiedeu  demselben  Archetypus  folgt,  wie  die  beiden 
anderen.  Da  Landulfus  die  den  Nicepborus  entbaltenden  Theile 
des  Anastasiue  ganz  bei  Seite  gelassen,  so  konnen  wir  dies  freilich 


Digitized  by  Google 


429 


nicht  aus  der  Liicke  und  der  Blattversetzung  beweiaen,  aber  da 
manehe  andere  kleine  Lucken  und  viele  scliwere  Corrupteleu  der 
beiden  Codices  sicb  genau  in  demselben  Zustande  in  der  II.  M. 
wiederfinden,  nirgends  in  wichtigen  Fallen  bessere  Lesarten  ge- 
botcn  werden,  auch  dic  Scbolien  fast  identisch  sind,  so  ist  die  An- 
nahiue  unabweislich;  ja  wir  niiissen  uoch  weiter  geheu,  uud  konnen 
der  U.  M.  sogar  die  Rolle,  zwischen  dem  Cassinensie  und  dem 
Palatinus  da,  wo  dieselben  von  eisauder  abweichen,  den  Ausschlag 
zu  geben,  nur  in  beschranktem  Maasse  zuertheilen.  Eine  eorgfaltige 
Priifung  der  Lesarien  der  HaDdschrift  des  Landulfus  zeigt,  dass  sie 
zwar  nicht  jene  Ungeheuerlichkeiteu  theilt,  welche  dem  Schreiber 
des  Palatinus  speciell  zur  Last  fallen,  dass  sie  aber  eine  Reihe 
nachweislicher  Fehler  mit  ihin  gemeinsam  hat,  welcbe  nicht  deru 
Zufall  entspruiigen  sein  konnen.  VVir  miissen  demimeh  folgende 
Abfolge  der  Handschriften  festatelleii: 


® 


Pal.  826.  Hist.  Misc. 

Wo  also  der  Cassinensis  mit  der  Hietoria  Miscella  gcgen 
den  Palatinus,  oder  Cassinensis  und  Palatinus  gegen  die  Hist. 
Misc.  zusamuiengeheu,  da  konnen  wir,  von  orthographischen  Eigen- 
thiimlichkeiten  abgesehen,  voraussetzen ,  die  Lesart  des  Archetypus 
vor  uns  zu  haben;  dagegen  ist  die  Uebereinstimmung  des  Palatinus 
mit  der  Historia  Miscella  keineswegs  ein  Beweis  fiir  die  Itichtig- 
keit  der  durch  diese  beiden  Quellen  vertretenen  Lesart. 

Ueber  den  Zustand  des  Palat.  909  hat  Droysen  1.  1.  geniigende 
Auskunft  gegeben;  nur  habe  ich,  entgegen  den  dortigen  AusfQhrungen, 
zu  constatiren,  dass  in  den  uns  interesairenden  apatereii  Partieen 
Correctureu  ausserordentlich  zablreich  sind  und  sich  nicht  auf  ortho- 
graphische  Aenderungcn  beschranken.  Beaoudera  stark  betroffen 
sind  die  arabischen  EigennameD,  von  denen  kauni  ein  einziger  eeine 
ursprungliche  Form  behalten  hat;  bisweilen  bescbrankt  sich  die 
Aenderung  jedoch  nicht  auf  die  Form,  sondeni  es  finden  aich  dabei 
kleine  Zuaatze,  besonders  genealogiachen  Inhalte,  auch  da,  wo  sich 
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die  hinzugefugtcn  Facta  liicht  aus  dem  Texte  erschlieascn  laasen. 
Dies  ist  ein  Beweie,  daaa  die  Veranderungen  nicht  allciu  deiu 
Streben  zu  verdaukeii  sind,  die  Naaiensfonneii  den  Formcu  cnt- 
spreehend  za  geatalten,  wie  sie  dainals  iu  Italien  in  Folgc  der 
Kiimpfo  mit  deQ  Saracenen  gewiss  allgcmcin  ini  Umlaufe  wareii, 
aondcrn  daas  sie  mit  Hinzuxichung  andcrcr  Hiilfsinittel  gemacht 
sind.  Die  ur.sprQnglicheii  Sclireibungen  dea  Landulfus  sind  oft  nicht 
jnehr  genau  zu  erkeiinen,  da  sie  vielfach  ganz  oder  zum  Theil  durch 
IUsur  vernichtet  aind;  aber  da,  wo  sie  kenntlich  sind,  stimmen  sic 
ohim  Ausuahme  geuau  mit  deuen  der  Anastaaiua-Handschrifteu  iiber- 
eiu.  Ob  die  Correctureu  von  Landulfus  selbst  gemacbt  sind,  ver- 
niag  ich  nicht  zu  entacheideir,  jedenfalla  mUssten  sio  erat  spater 
bei  eiuer  Ilevision  dea  Textea  geniacht  sein,  da  die  Dinte  sich  in 
dcr  Farbe  aufiallig  vou  der  der  Uaiidschrift  unterscheidet;  doch 
konnen  sie  aucb  iiicht  viel  spater  gemacht  seiu,  da  dic  Schriftzuge 
denen  der  Handschrift  sehr  ahnlich  sind.  Dass  meine  Angabeii 
Qber  dic  Lesarten  der  ilietoria  Miscella  von  dein  Eysaenhardfschen 
Texte  haufig  und  stark  abweichen,  darf  nicbt  Wunder  uehmen,  da 
derselbe  den  Jiambergeusis  zu  Gruude  gelegt  hat,  cine  Abschrift 
dea  Palatinua,  die  bereits  alle  Correcturen  des  letzteren  vorfand 
und  natilrlich  manche  Verschen  des  Abschreibers  aufweist  Hiiufiger 
als  mit  deiu  Tcxte  der  Ausgabe  werden  meiue  Augaben  sich  mit 
deu  in  dic  Variauten  unter  den  Text  vcrwiesenen  Lesarten  des 
Banibergensis  decken,  welche  im  Toxte  stchen  sollten,  und  gewiss 
dort  steheu  wiirden,  wenn  Eysseiihardt  sich  der  selbstverstandlichen 
Miihe  unterzogen  hatte,  den  Anastasius  oder  gar  den  Theophanes 
zu  Rathe  zu  ziehen. 

Ein  aehr  wichtiges  Hiilfamittel  ftir  die  Kritik  dcs  Anastasius- 
Textea  bildeti  selbstverstandlich  die  griechischen  Werke,  welche  er 
flberaetzt;  nur  ist  ce  durchaus  verkehrt,  aus  denselben,  wie  ea  haufig 
von  den  Herausgebern  geschehen  ist,  blindlinga  und  ohne  Rfick- 
eicht  auf  die  Ueberlieferung  der  Handachrilten,  die  atarksten  uiid 
unwahrscheinlichsten  Aenderungen  im  lateinischen  Texte  vorzu- 
uehmen,  um  die  Uebereiuatunmung  zwiachen  Origiual  und  Ueber- 
8etzung  herzuatellen.  Von  entecheidender  Bedeutung  ist  natQrlich 
der  griechiache  Text  da,  wo  die  Handschriften  dea  Anaatasius  unter 
sich  uneine  aind  und  aus  inneren  Grflnden  eine  sichere  Entecheidung 
zwiachen  den  Varianten  nicht  zu  treflfen  ist.  UnteratUtzt  in  solchen 
Fallen  der  Wortlaut  des  Griechischcn  die  Lcsarten  des  Palatinus 
und  der  Hiatoria  Miscella  gegcu  die  dee  Cassineneia,  eo  miiasen 
die  letzteren  uattirlicb  zuriickatehen,  trotz  der  im  Allgemeiuen  zu 
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constaiirenden  Vorziigllchkeii  dieser  Handschrift.  Wenn  dagegen 
die  Handschrifteu  des  Anastasius  in  Uebcreinstimmung  uiit  ein- 
ander  von  dem  griechischen  Texte  abweichen,  so  ist  natiirlich  dic 
Mijglichkeit  nicbt  ausgeschlossen,  dass  wir  den  Grund  der  Ab- 
wcicbung  in  dem  lateiniachen  Texte  in  einem  Abscbreiberfebler  dea 
Archetypus  unserer  Anastasius-Handschriften  zu  suchen  und  dem- 
gemass  denselben  nach  dem  Griecbischen  zu  emendiren  kabeii. 
Allein,  wenn  die  Uebersetzung  ihre  Bedeutung  fdr  die  Kriiik  des 
griechischen  Textes  nicht  einbttssen  solI;  so  darf  eine  solche  Aeu- 
derung  nur  in  absolut  zweifellosen  Fiillen  eintreten.  Auch  wird 
man  dabei  beriicksichtigen  miissen,  dass,  wie  ich  oben  auseinander- 
gesetzt  babe,  Anastasius  sich  stete  mit  etwas,  5fter  mit  grosserer 
Freiheit  bewegt  hat,  dass  er  von  verschiedenen  Gattungen  τοη 
Missverstandniseen,  von  Liicken  in  eeineu  Keuntnissen  der  griecbi- 
schen  Sprache,  von  Fliichtigkeiten  nicht  frei  ist;  sehr  haufig  werdeu 
dann  scbeinbar  ganz  verkehrte  Dinge  eich  als  ecbte  Lesarien  des 
lateinischen  Textes  erweisen.  Nieiuand  wird  nach  meineu  obigen 
Auseinandersetzungen  sich  wundern,  dass  icb  nicht  mit  Fabrotus 
p.  238,  7  clam  fugiens  in  Mcn  desccndit  iu  dam  fugiens  Tomen 
descendti  (Λάθρα  δρακετευβας  eig  Τόμην  χατήλδεν)  geanderfc,  daes 
ich  p.  190,  7  aus  apiid  Gazacote  civitatem  {iv  Γαζαχω  xjj  αόλει) 
weder  mit  Fabrotus  apud  Gazaco  dvitatem  nocb  uiit  den  Heraus- 
gebern  der  Historia  Mjscella  apud  Gazacoten  civitatcm  gemacht  habe; 
dass  ich  in  Hinblick  auf  das  erwahnte  apud  Boiy  den  logotlieta  ta 
dromu  und  viele  Shnliche  Dinge  p.  107,  28  praeter  Heracliam,  qitac 
quondam  Perintfm  vocabatur  (itkijv  Ηράκλειας  rijjg  ποτε  Πειρίν&ον 
χλη&είΰης)  belaesen  babe.  Ich  hoffe  danacb  auch  Billigong  zu 
finden,  wenn  icb  ζ.  B.  p.  86,  27  Euxoitts,  p.  189,  11  Sannanasan 
gescbrieben  babe,  obgleich  die  ricbtigen  Formen  Eueoius  und  Sar- 
banaeas  wenige  Zeilen  davon  entfernt  stehen;  denn  ξ  und  ξ,  die 
altere  Form  des  β  und  μ  sind  im  Griechiecben  sebr  leicbt  zu  ver- 
wechseln;  dagegen  lassen  sich  Verwechselungen  zwischen  χ  und  zy 
zwischeu  m  und  b  in  lateinischen  Handschriften  palaographisch 
weit  echwerer  rechtfertigen.  Aus  gleichem  Grunde  habe  icb  ζ.  B. 
aucb  p.  190,  20  Crysi  beibehalten.  Dagegen  wieder  habe  icb  an 
der  erwahnten  Stelle  p.  189,  11  die  handschriftliche  Lesung  Sar- 
manazan  ia  Sarmanaean  geandert,  da  die  Vertauschung  von  n  und 
ri  in  lateinischen  Handschriften  eine  gewohnliche  ist,  dagegen  eine 
Verlesong  des  Griechiscben  Σαρβαναζ&ν  in  Σαρβαναξμρου  wenig 
Wahrscheinlichkeit  hat. 

Mit  einer  derartigen  Wahrscheinlichkeiterechnung  wird  man  in 
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vielen  Fiillen  die  richtigc  Entecheiduug  treffeii.  Die  Beachtung  der 
iu  griechischen  Handachriflen  haufig  vorkommenden  Fehler  wird 
uns  vor  allen  Dingen  davor  bewahren,  die  Lesungcn  dea  lateiiiischen 
Textes  riicksicbteloa  zu  uniformireu.  Formeu  wio  τονρμάρχης  uud 
τονρμάχης,  βονβώνες  und  βουμβώνες,  Ζάνδαπα  und  Ζάρδαπα,  Mov- 
βτάχων  und  Μνότάχων  geheu  bereits  in  den  griechischen  Hand- 
schriften  derartig  durcheiuander,  dass  es  gar  kein  Wunder  ist,  wenn 
auch  Anastasius  in  seincr  Uebersetzung  bald  dieser  bald  jener 
Schreibung  folgte,  und  deu  Handschriften  ist  dariu  uui  so  weniger 
ein  Zwang  aiizutliuu,  als  vielmehr  die  Coiiservirung  der  Thatsache, 
wie  bereits  der  alte  Codex,  den  Anastasius  tibersetzte,  in  vielen 
Dingen  corrunipirt  war,  kritisch  von  Wichtigkeit  ist.  Natarlicb 
siud  aucli  bei  dieser  Frage  besondere  EigenthQmlichkeiten  der  Ana- 
stasius-Handschriften  in  itechnung  zu  ziehcn.  So  habe  ich  ζ.  B. 
den  Text  in  all  den  Fallen  aus  dem  Griechischen  corrigirt,  wo  eine 
Corruptel  iu  Umkehrung  der  Buchstaben-  oder  Silben-Folge  in  einer 
Silbe  besteht,  wie  p.  51,  6  Analinc  statt  Ananeli,  p.  70,  16  Labyntim 
fflr  Albinum,  p.  101,  35  Osain  fiir  Oasin,  p.  294,  27  Fretonas  fur 
Petronas,  p.  315,  22  Magcdina  fur  Malagina  u.  dergl.;  denn  die 
grosse  Meuge  solcher  Abweichuugen  und  das  Vorkommen  derselben 
iu  einfachen  lateiuischen  Worten  wie  p.  225,  21;  26  padtdtbus  fflr 
pcUwlibtis,  p.  229,  3  ledere  fur  delere,  p.  326,  20  demonis  fUr  dominis 
zeigt,  daes  wir  es  in  der  That  mit  Corruptelcn  zu  thun  habcn, 
welche  sich  in  die  lateinischen  Hatidschriften  eingeschlichen  habeu. 

Ueberhaupt  ist  die  Orthographie  unserer  Anastasius  -  Codices 
nicht  zuverlassiger  und  consequenter,  als  die  der  meisten  gleich- 
altrigen  lateinischen  Handschriften;  es  findet  sich  in  ibnen  das 
gewohnliche  Wirrsal  in  der  Schreibung  von  c,  ae  und  oe,  i  und  t/, 
c  und  k,  f  und  ph,  bs  und  ^w,  η  und  m  vor  q,  von  Setzung  oder 
Woglassung  des  h,  von  Vertauschungen  von  Vocalen  und  Couso- 
uauteu,  wie  Libya,  dijHliycis,  dypthicia  etc.  in  volleni  Umfange,  und 
jede  einzelue  derselben  spiegelt  besondere  EigentMinlichkeitcn  ihres 
Schreibers  wieder.  Der  Cassinensis  bat  grosse  Vorliebe  fur  ae  statt 
c  und  oe  und  fflr  Einsetzung  vou  A,  besoiiders  uach  c,  so  dass  er 
iast  regolraaesig  michi  und  nicliil,  sehr  hiiufig  Archadius  und  dergl. 
schreibt;  der  Palatinua  dagegen  bevorzugt  oc  nebeu  c,  verschroibt 
in  zahllosen  Fallen  t  vor  ?'  statt  c,  schiebt  gern  c  vor  t  und  r  ein 
(plwecrat  filr  obserat,  perdictw  statt  pcrdUto  etc.),  hebt  in  zusammeu- 
gesctzten  Worteu  die  Assiniilation  auf  {inrationabilis,  inmatnrtts  etc.). 
Dass  die  Orthograpliie  des  Landulfus  ihre  eigenen  Wege  geht,  iat 
um  80  weniger  auifallig,  da  er  keine  Abschrift  des  Werkes  des 
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Anastasius  gebeu  wollte,  soudcrn  ein  eigencs  Opus;  und  wenn  er 
stets  puplice,  ammitto,  ammirans  etc.  (adtn.  ziehen  die  Handschriften 
des  Anastasius  vor),  at  fttr  ast  und  dergl.  schrcibt,  so  habe  ich 
derartige  Eigenthiiuilichkeiten  des  Bearbeiters  uicht  weiter  berttck- 
sichtigt.  Landulfus  schreibt  meistens  e  auch  fiir  zweifelloses  ae  und 
oe,  hat  grosse  Neigung  h  auszustossen,  besonders  liinter  c  und  t 
(Calcedon,  Cosroes,  Cerson,  Traco  etc.),  und  yerwechselt  haufig  b 
und  v.  Da  bei  dieseiu  Verhalten  der  Handschriften  in  vielen  Fallen 
Qber  die  Orthographie  des  Originals  uicht  ins  Klare  zu  kommen  ist, 
so  habe  ich  in  lateinischen  Worten  im  Ganzen  und  Grossen  die  uns 
gelaufige  Schreibweise  gewiihlt,  ohne  den  Apparat  mit  dem  Wuste 
der  Varianteu  zu  beschweren,  so  besonders  im  Setzen  von  ae,  oc,  e, 
vou  η  und  m  vor  q,  im  Setzen  uud  Weglassen  von  h  u.  dergl.  Κ 
habe  itb  nur  in  kalendac  und  Kartago  aufgenommeu,  obgleich  es  auch 
in  einigen  aiideren  Wortern,  ζ.  B.  Jiatns,  Tiaro,  Jcalumnia  nicht  selten 
geschriebeu  ist;  aber  uicht  iu  der  Majoritiit  der  Falle.  Aufge- 
nommeu  habe  ich  ungewohnlichere  Fornien,  welche  fast  ohne  Aus- 
nahme  an  allen  Stellen  wiederkelireii,  wie  optulit,  optinuit,  optutu  eic, 
hienips,  dimcrgere,  dispoliare}  diffinirc  u.  dergl.  und  eiuzelne  Ab- 
weichungen  davon  uuter  Angabe  der  Yarianten  danach  corrigirt. 

Schwieriger  ist  die  Frage,  wic  mau  sich  den  Schreibuugen  der 
Handschriften  gegenfiber  verhalten  soll  bei  deu  Eigennamen  und 
den  in  zahlloseu  Falleu  vou  Anastasius  aufgenoinmeneu  griechischeu 
Wortern,  bci  denen  icb  naturlich  stets  das  gesammte  Material  an 
Varianten  vorgelegt  habe.  Wescutlich  erschwert  wird  die  Ent- 
acheidung  dadurch,  dass  sich  Anastasiua,  wie  ich  oben  ausgefuhrt, 
in  verscbiedenen  Perioden  seiner  Uebersetzung  in  sehr  verschie- 
denem  Grade  hat  von  seinem  Originale  beeinflussen  lassen.  Wie 
er  in  manchen  Abschnitten  ganz  ohne  Grund  griechische  Worter 
aufgenommen  hat,  welche  er  ohne  Mtthe  durch  lateinische  Worter 
ersetzen  konnte  und  in  anderen  Partiecn  in  der  That  ersetzt  hat, 
so  hat  er  sich  auch  offenbar  in  der  grosseren  oder  geringeren 
Latinisirung  der  Eigennameu  und  griechiscben  Worter  nicht  von 
vorneherein  ein  bestimmtes  Princip  gemacht,  sondern  sich  in  ver- 
schiedenen  Stadien  seiner  Uebersetzung  von  wechselnden  Stimmungen 
beherrschen  lassen.  Wie  weit  dies  bisweilen  der  Fall  war,  ersieht 
man  daraus,  dass  sicb  ncben  den  Schreibungen  von  ph  und  f  fttr 
griechisches  Φ  auch  dieser  Bucbstabe  selbsfc  nachgebildet  findet, 
wie  Φοοαβ  ipilijypicus,  Formen,  welche  unuioglich  den  Abschreibern 
zur  Last  fallen,  sondern  nur  von  dem  Uebersetzer  sclbst,  welcher 
die  griechischeu  Buchstaben  vor  Augeu  hatte,  herriihren  konnen. 
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Ebenso  ist  es  zu  beurtheilen,  wenii  lateimscbe,  deiu  Anastasius 
sehr  gelaufige  Nainen  nicht  oder  nicht  durchweg  in  der  latei- 
nischen,  sondern  auch  in  der  griechischen  Schreibung  vorkonimen. 
Es  erscheint  mir  unmoglich,  dass  ein  Monch  in  Monte  Cassino  in 
Uer  Majoritat  der  Falle,  in  denen  der  Name  Sicilien  vorkommt, 
Sicelia  gescbrieben  haben  sollte,  wenn  er  Sicilia  in  seiner  Vorlage 
fand;  sehr  erklarlicb  ist  die  Schreibung  jedoch,  wenn  wir  sie  dem 
Anastasius  selbst  zuschreiben,  welcher  Σικελία  vor  sich  hatte  und 
diese  Form  nachbildete.  Der  Umstand,  dass  die  Historia  Miscella 
uberall  Sicilia  schreibt,  beweist  natiirlich  nur,  dass  bei  solchen 
Fragen  dieser  Quelle  der  Kritik  keino  Stimme  zukommt. 

Unter  diesen  Umstanden  wird  man  sich  offenbar,  wie  ich 
bereits  bei  anderer  Gelegenheit  betont  habe,  iii  erster  Linie  davor 
huten  miissen,  die  Lesarten  der  Handschriften,  wo  es  sicb  um 
Eigennamen  und  griechische  Worter  handelt,  zu  uniformiren;  im 
Gegentheile  wird  man  den  Grundsatz  aufstellen  miissen,  dass,  so 
lange  die  Handschriften  iibereinstimmend  eine  Form  bieten,  diese 
Schreibungen,  mogen  sie  nun  mehr  latinisirt  oder  mebr  griicisirt 
aussehen,  fur  uns  maesgebend  sind.  Wo  die  Handschriften  ver- 
schiedene  Formen  bieten,  da  wird  diejenige  vorzuzieben  seiii,  welchc 
der  griechischen  Schreibong  am  nachsten  komint;  denn  es  iat  viel 
wahrscheinlicher,  dass  ein  Schreiber  ζ.  B.  oniousion  in  omousium, 
Lazicm  in  Lazicam,  Sirohis  in  Sirolies,  metropokos  in  nwtropolis, 
Dometianus  in  Domitianus,  phalaggcs  in  phalanges  etc.  verwandelt 
habe,  als  dass  das  umgekehrte  Verhaltiiiss  statt  habe. 

Natiirlich  habe  ich  bierbei  nicbt  solche  Falle  im  Auge,  in 
denen  es  sich  uin  die  Schreibung  von  Vocalen  und  Consonanten 
bandelt,  welche  auch  in  lateiniechen  Wortern  zu  unaufhorlicher 
Verwechselung  in  den  Uandachriften  Anlass  bieten;  bei  solchen 
durfen  wir  uns  hier  ebenso  wie  in  Fragen  der  Orthographie  latei- 
nischer  Worter  verhalten.  So  habe  ich  das  griechische  ai  und  01 
ohne  Rticksicht  auf  die  Handscbriften  stets  durcb  ae  und  oe  wieder- 
gegeben,  selbst  wo  dadurch  scheinbar  wunderliche  Formen  ent- 
steben,  wie  p.  222,  24  und  p.  236,  17  in  Sycaes  (iv  Συχαΐς);  diese 
Form  verhalt  sicb  zu  dem  p.  144,  22  gebrauchten  in  Sycis  genau 
so,  wie  das  erwuhnte  apud  Boi  (iv  τω  Bot)  zu  dem  an  anderer 
Stelle  iibersetzten  apitd  Bovcm,  d.  h.  sie  soll  eine  graphiscbe  Dar- 
stellung  der  griechischen  Buchstaben  sein.  Schwieriger  ist  dic 
Frage,  wie  man  sich  gegeniiber  dein  Wechsel  der  Wiedergabe  des 
griechischen  ου  durch  ο  und  u  verhalten  soll.  Wiihrend  sicb  in 
einzclneu  Fallen,  wic  bci  den  auf  -βονλος  endigenden  Eigennamen 
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und  Wortcm,  stehend  ο  geschrieben  Hndet,  sind  bei  anderen  Ge- 
legenheiten  fortwiihrende  Schwankungen  zu  constatireu,  ζ.  B.  von 
curopalates  und  coropalates,  von  paracoemunimtis  und  paracoemonie- 
nus,  drttngarius  und  drongariiis,  Muamcd  und  Moamcd,  Heliupolis 
und  Heliopolis,  Carpiano  ueben  Terinihu,  Diu;  besonders  stark  ist 
der  Wechsel  und  die  Verschiedenheit  der  Lesarteu  in  der  Schrei- 
bung  von  Carulus  uiid  Carolus.  Da  nun  einerseits  viele  Worte, 
ζ.  B.  die  haufig  wiederkehrenden  lieyummus  und  omousium  stets  die 
Schreibung  mit  η  zeigen,  andererseits  gelegentlich  vorkommende 
Formen  wie  incolamis,  coniulare,  cotisolatus,  adolatorcs,  iocundtis  be- 
weisen,  dass  die  Handschrifteii  iiberhaupt  zu  einer  fehlerhaften 
Setzung  von  ο  fUr  u  neigten,  so  siud  wohl  die  Formen  auf  u  im 
Ganzcn  vorzuziehen,  mifc  Ausnahme  von  constant  wicderkehrenden 
Formen,  wie  bei  den^  erwalinten  Eigenuamen  auf  -βονλος;  obgleich 
auf  der  anderen  Seite  nicht  zu  verkennen  ist,  dass  bisweilen  fehler- 
hafte  Lesarten  der  griechischen  Handschrift  den  Grund  zu  ver- 
schiedenor  Schreibung  gebeu  konnten,  wie  ζ.  B.  auch  in  unseren 
Codices  hin  und  wieder  die  Form  Μωάμεδ  filr  Μονάμΐδ  vorkommt. 

Von  sihnlicben  Erwagungen  habe  ich  miclt  bei  der  Wieder- 
gabe  der  griechiscken  Consonanten  leiten  lassen.  Fflr  #  und  χ 
habe  ich  stets  th  und  ch  eintreten  lasseu;  bei  dem  Ersatz  von  ψ 
variiren  die  Handschriften  derartig  zwischen  bs  und  ps,  dass  es  un- 
moglich  ist  zu  erkeniien,  was  Anastasius  vorzog;  ich  habe  das 
ttblichere  ps  Uberall  eingesetzi  Ausserordentlich  verwirrt  ist  dio 
Orthographie  bei  den  Buchstaben  Κ  und  C,  und  nur  in  wcnigon 
Nainen,  wie  Kardarigas  ist  die  Schreibung  von  Κ  in  den  Hand- 
schriften  durchgehend  oder  wenigstens  annahernd  allgemein;  ich  habe 
sie  daher  auch  nur  in  solchen  beibehalten,  dagegen  iii  den  weitaus 
meisten  Fallen  das  die  grosse  Majoritat  behauptende  C  gesetzt. 
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III.  Die  Stellung  des  Vaticanus  154. 


Ich  babe  micb  in  den  bisherigen  Ausfubrungen  bemflbt,  den 
Umfang  und  die  iiusserHcben  Verhiiltnisse  der  zu  einer  kritiachen 
Ausgabe  des  Theophanes  vorhandenen  direcien  Hiilfsmittel  darzu- 
legen.  Es  bleibt  noch  die  wichtige  Aufgabe  iibrig,  welche  bisher 
nur  gelegentlich  beruhrt  und  nur  an  einzelnen  Punkten  zur  Losung 
gekommen  ist,  das  Verbaltniss  der  einzelnen  Hiilfsmittel  zu  ein- 
ander  zu  bestiramen  und  den  Werth  derselben  fur  die  Gestaltung 
des  Textes,  die  Art  ihrer  Verwendung  fur  dieselbe  festzusetzen. 
Bisher  wissen  wir  nur,  dass  die  Handschriften  ab  einerseits,  und 
f  mit  allen  jiingeren  Handschriften  andererseits  sehr  nahe  ver- 
wandt  sind.  Auch  bei  nur  flOchtigem  Blicke  in  die  kritischen 
Noten  meiner  Ausgabe  wird  sich  dem  Leser  der  Vaticanus  154  (b) 
(und  rait  ihm  das  kleine  Stiick  des  Codex  a)  vor  allen  Obrigen 
Handschriften  benierklich  ruachen  durch  die  groese  Menge  der  ihm 
eigentbflmlichen  starken  Abweichungen,  Zusatze,  Auslassungen 
gegeniiber  der  Gesainmtheit  der  andereu  Handscbriften  und  selbst 
deni  Anastasius;  man  wird  gleichzeitig  die  Bemerkung  machen, 
dass  ich  in  den  Theilen  der  Chronographie  des  Theophanes,  welche 
uns  dieser  Codex  uberliefert,  den  Lesarten  desselben  vor  allen 
anderen  den  Vorzug  eingeraumt  und  nacli  ihnen  durcbgehende  den 
Text  constituirt  habe. 

Icb  habe  bereits  in  dem  Apparate  der  Ausgabe  nach  Kraften 
durch  kurze  Hinweise  auf  die  UebereinstimmuDg  zwiscben  Lesarten 
des  Codex  und  den  von  Theophanes  beiiutzten  Quellen  mein  Ver- 
fabren  zu  rechtfertigen  gesucht;  ich  glaube  hier  diese  Recbtfer- 
tigung  zusammenbangender  und  vollstandigcr  wiederholen  zu  miisscn. 
Erstlicb  liegt  in  der  volligen  Sicherstellung  der  Thatsache,  dass 
wir  iin  Vaticanus  154  den  codcx  optimus,  und  zwar  einen  an  Giite 
sogar  die  von  Anastasius  benutzte  Handscbrift  weit  iibertreffenden 
Codex  bcsitzen,  die  Basis  meiner  ganzen  Textesgestaltung.  Sodann 
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ist  nicht  zu  erwarten,  dass  bei  einem  Schriftateller  dieser  Gattung 
irgend  einer  aus  der  geringen  Aiizahl  der  Benutzer  die  Lust  ver- 
spuren  wird,  die  Sicherheit  des  Bodens,  auf  dem  er  sich  bewegt,  uiit 
Aufwand  grosser  Miihe  zu  untersuchen,  und  ich  glaube  einem  jeden 
solchen  Benutzer  durch  die  Zusammenetellung  des  Materials  auf 
weuigen  Blattern  einen  Dienst  zu  erweisen.  Endlich  ergiebt  sieh 
bei  der  Zusammenstellung  und  Erorterung  der  Erscheinuugen  au 
diesen  Stellen  die  beste  Gelegenheit  zu  der  Erkenntniss,  wie  frUh 
und  auf  wie  mannigfaltige  Weisc  und  in  wie  verschiedenem  Grade 
die  Texte,  auf  welche  wir  fur  den  grossten  Theil  der  Chronik 
allein  angewiesen  sind,  verderbt  sind,  und  aus  dieser  Erkenntuiss 
wieder  kommen  wir  zu  den  Principien,  nach  denen  wir  uns  in  den 
Partieen,  wo  der  Codex  b  fehlt,  zu  richten  haben,  um  dem  origi- 
ualen  Wortlaute  des  Textes  moglichst  nahe  zu  kommen.  Meiiic 
AuseiDanderseizuug  wird  sich  hauptsachlich  mit  dciu  Nachweise 
beschaftigen,  dass  b  durchgehends  dem  Wortlaute  der  von  Theo- 
pbanes  benutzten  Quellen,  oder  derjenigen  Schriftsteller,  welche  mit 
ihni  dieselben  Quellen  benutzt  haben,  weit  niiher  steht,  als  irgend  eine 
andere  Handschrift.  Zwei  Erklarungen  fdr  diese  Erscheinung  sind 
iiberhaupt  nur  denkbar:  entweder  die  Handschriffc  giebt  deu  rein- 
sten  Text  des  Originals,  oder  sie  ist  mit  Httlfe  der  Quellen  selb.st 
oder  anderer  Ableitungen  derselben  Quellen  durchcorrigirt  Die 
letztere,  an  sich  unwahrscheinliche,  Annahme  wird  fallen  niiissen, 
wenn  der  Nachweia  zu  erbringcn  ist,  dass  die  Handscbrift  uicht 
nur  in  eiuzelnen  Theilen,  sondern  durchweg  in  allen  aus  verschie- 
denster  Quelle  entnommenen  Abschnitten  den  Quellen  am  nacb- 
sten  stehk 

Icb  gehe  in  meiner  Untersucbung  von  der  Erzahlung  p.93,  31  ff. 
aus,  weil  sich  gerade  in  ihr  eine  ganze  Reihe  verschiedenartiger 
besondcrer  Lesarten  des  Vat.  154  findet,  weil  wir  iii  Procop.  Bell. 
Vand.  I;  3  Tom.  I  p.  322  fl'.  den  Bericht  besitzeu,  aaf  welchen  die 
Quelle  dcs  Tbeophanes  vorwiegend  zuriickgeht,  und  wcil  auch 
Anaetasius  dieso  Erzablung  vollstandig  Obersetzt  hat.  Da  in  b 
die  Chrooik  nur  bis  zum  Regierungsantritt  Justiman's  crhalteu  ist, 
also  gerade  nur  diejenigon  Abschnitte  enthalt,  welcho  Anastasius 
excerpirend  ubersetzt,  so  sind  die  Gelegenheiten,  auch  Anastasius 
herbeizuziehen,  verhaltnissmassig  selten.  Leider  hat  der  Codex  d 
diese  Stelle  ausgelasseu,  und  es  wird  dadurch  dic  Moglichkeit,  aus  ihr 
ein  klares  Bild  iiber  die  Stellung  sammtlicher  Haudschriften  zu 
einander  zu  gewinnen,  verringert.  Zunachst  stimmt  b  in  einer 
ganzen  Reihe  vou  Einzelheiten  mit  Procop  abereiu.    Die  West- 
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gothen  uennt  er  alle  drei  Male,  wo  sie  erwahnt  werden  (p.  94, 12; 
18;  p.  95, 11),  zwar  nicht  genau  wie  Frocop  Ονιόίγοτ&οι,  aber  doch 
sehr  aiiuahernd  Ίϋίγοτ&οι,  wiihrend  alle  iibrigen  und  Anastasius 
dafiir  'Τπόγοτ&οι  haben.  Den  Vandalenkonig,  welcher  sein  Volk 
Uber  den  Rbein  fdhrte,  nennt  nur  b  p.  95,  1;  4  mit  Procop  Γοδι- 
γίβχλος,  cntsprechend  dem  germanischen  Godcgisel,  die  tibrigen 
Haiidscbriften  und  Anastasius  Μοδιγίόχλος.  Hier  konnen  wir  ver- 
mutblich  sogar  die  Geiiesis  der  sonderbaren  palaographiech  schwer 
erklarlichen  Verderbniss  verfolgen.  P.  95,  4  liest  b:  εύρων  τον  μεν 
Γοδιγίϋχλον  τελευτήβαντα,  τους  δε  έχείνου  παΐδας  —  τήν  αρχήν 
διέποντας;  statt  τον  μεν  Γοδ.  baben  die  iibrigen  τον  Μοδιγίόχλον. 
Offenbar  wat  also  μεν  in  cineui  gemeiiisamen  Archetypus  der  anderen 
Handschriften  abgekiirzt  geschrieben,  mid  diese  Abkiirzung  mit  Γοδι- 
γίΰχλον  zu  einem  Worte  verschmolzeii;  erst  uacbtraglich  und  mit 
bewusster  Correctur  muss  auch  Μοδιγίοχλον  ρ.  95,  1  geiindert  sein. 
Der  ganze  Process  inuss  bereits  vor  der  Zeit  dcr  Ucbersetzung  des 
Anastasius  vollzogen  vrorden  seiu.  Ebenso  liat  b  an  zwei  Stelleu  von 
vier,  in  denen  Spanien  erwahnt  wird,  die  Form  Procop's  Ίΰπανίαν  er- 
halten,  an  den  beiden  anderen  schreibt  auch  er,  wie  die  iibrigeu 
Haudschriften  uberall,  Σπανίαν.  Nur  g  hat  an  drei  Stellen  vor 
ύπανίαν  eine  Hasur  von  einera  Buchstaben.  Endlich  ist  noch  zu 
erwahnen,  dass  nur  h  p.  95,  1  schreibt:  χατωχηϋαν  έν  r Ισπανία, 
πρώτΐ]  οϋβη  χώρα  της  Ευρώπης  άπο  τον  έαπερίου  ώχεανοϋ,  die 
andereii  χώρα  auslassen;  was  Anastasius  iii  seiner  llandschrift  fand, 
ist  nicbt  zu  ermitteln,  da  er  in  1'reierer  Wendung  iibersetzt:  in  His- 
pania,  quae  cst  prima  Europae  provinciarum  ab  licspcrio  Occanc.  Die 
Richtigkeit  des  eiugesetzten  χώρα  ist  garantirt  durcb  Proc.  b.  Vaud. 
p.  319,  10  ή  πρώτη  έότϊν  έζ  ώχεανοϋ  χώρα  της  ' Ρωμαίων  αρχής.  Com- 
plicirter  ist  der  Sachverbalt  an  eiuer  aiideren  Stelle.  Die  hervor- 
ragendste  Eigentbfimliclikeit  von  b  in  dieseni  Abschnitte  ist  nain- 
licb,  dass  er  p.  94,  19  ff.  scbreibt:  Γότθοι  δε  Πανονίαν  έΰχον  πρώ- 
τον, έπειτα  τω  ίθ'  έ'τει  της  βαΰιλείας  Θεοδοσίου  τοϋ  νέον  έπι- 
τρέψαντος  τά  της  Θράχης  χωρία  φχηόαν  χαϊ  έπϊ  νη'  χρόνους  iv  τ# 
Θράχτ]  δκπρίψαντες,  Θευδερίχον  ηγεμονεύοντος  αυτών ,  πατριχίον 
χαϊ  υπάτου ,  Ζήνωνος  αύτοίς  έπιτρέψαντος}  της  εϋπερίον  βασιλείας 
έχράτηααν.  Die  iibrigen  Handschriften  habeii  dagegen  von  χαϊ  έπϊ 
νη'  χρόνους  ab  nur  Folgendcs:  χαϊ  έπϊ  νη'  χρόνους  έν  τι]  θράχτ] 
διέτριψαν  τής  έσπερίου  βασιλείας  έχράτησαν;  nur  </  h  habeii  διέτριψαν 
χαϊ  της.  Anaetasius  ρ.  103,  33  iibersetzt:  et  pcr  quinquaginta  et  octo 
annos  in  Thracc  nioranks  Hcsperiwn  quoquc  optimtcrunt  imperium. 
Vergleichen  wir  hiermit  Procop  b.  Vand.  I,  2  p.  319,  1  Bonn: 
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Γότ&οι  dh  τήν  έπϊ  τοϋ  "Ιΰτρου  διάβαβιν  ποιηΰάμενοι  Παννονίαν  μεν 
τά  πρώτα  εόχον,  έπειτα  δε  βαϋιλέως  δόντος  ωχηβαν  τά  Ιτά  της 
Θράχης  χωρία,  ενταΰ&ά  τε  ον  πολύν  διατρίψαντες  χρόνον  της  ίΰπε- 
ρίας  ε'χράτηϋαν.  άλλα  χαϋτα  μεν  έν  τοις  περί  Γότθων  είρήβεται^  βο 
scheint  es  allerdings,  als  ob  die  Fassimg  der  iibrigen  Handschriiten 
richtig  und  die  liiihereii  Umstande  bei  b  interpolirt  seien.  Aber 
schlagen  wir  Proc.  bell.  Goth.  1,1  p.  7,  7  auf,  so  lesen  wir  da- 
selbst:  ύπο  δε  τους  αυτούς  χρόνους  xal  Γότ&οι,  οΐ  έπϊ  Θράχης 
δόντος  βαόιλεως  χατωχηντο,  δπλα  έπϊ  'Ρωμαίοις  Θευδερίχου  Οψίόιν 
Ηγουμένου  άντήραν,  άνδρας  πατριχίου  τε  xal  ig  τον  υπάτων  δίφρον 
άναβεβηχότο$  εν  Βυζαντίω.  Ζήνων  δε  βαΰιλεύς  χ.  τ.  λ.  Hier  habpn 
wir  also  genau  die  Elemente,  welche  zu  dem  Satze  Θευδερίχον  — 
Ζήνωνος  αύτοΐς  έπιτρεψαντος  nothig  waren,  in  fast  identischer 
Faesung.  Bietet  die  Majoritat  der  Handschriften  und  Anastasius  deu 
echten  Text  des  Theophanes,  so  mUssen  wir  denmacb  anuehmen, 
dass  ein  Leser,  welcher  wusste,  dass  Theophanes  den  Procop  be- 
nutzt  hatte,  das  Bellum  Vandalicuni  verglich,  daraus  die  frtiher  er- 
wahnten  Verbesserungen  entnahni  und  dann  auf  das  Citat  aus  dem 
Bellum  Gothicum  stossend  nachschlug  und  daraus  dieseu  Satz  inter- 
polirte.  Gegenubor  dieser  sehr  unwahrscheinlichen  Annalime  ist  zu 
bemerken,  dass  Theophanes  freilich  wesentlich  die  Erzahluug  des 
Bellum  Vandalicura  reprasentirt,  aber,  ausser  diesem  Zusatze  aus 
dem  Bellum  Gothicum  in  b,  drei  in  allen  Handschriften  erhaltene 
Zusatze  aus  anderer  Quelle  bietet,  den  Satz  p.  94,  16  έ%  ων  ϋότερον 
διτ}ρέ&η6αν  Αογγίβαρδοι  xal  "Λβαρεις,  und  die  beiden  chronologischen 
Anslitze  τω  ift'  £τει  und  ίπϊ  νη'  χρόνους,  welche  aus  Procops  Er- 
zahlung  nicht  zu  gewinnen  sind.  Es  ist  somit  viel  wahrschein- 
licher,  daae  mit  diesen  drei  Zusatzen  auch  das  in  b  erhaltene  Sttick 
von  Theophanes  oder  vielmelir  schon  von  seiner  Quelle  iii  die  Er- 
ziihlung  Procop's  im  Bellum  Vandalicum  eingeflochten,  der  Satz 
Θευδερίχου  —  έπιτρέψαντος  in  Folge  der  Aehnlichkeit  der  Parti- 
cipien  διατρίψαντες  und  έπιτρέψαντος  ausgefallen  ist.  Das  xal  in 
gh  maclit  den  Eindruck  der  Interpolation,  um  das  durch  die  Ver- 
derbniss  des  διατρίψαντες  in  διετριφαν  entstandene  Asyndeton  zu 
beseitigen.  Wir  hiitten  somit  iii  dieser  Erzahlung  constatirt,  dass 
sammtliche  Handschriften  ausser  b  und  in  Uebereinstimmung  mit 
ihuen  Anastasius,  also  eiiio  Ueberlieferung,  welche  hochstens  (>0 
Jahre  junger  sein  kann,  als  das  Werk  des  Theophanes  selbst,  bereits 
Veretummelungen ,  Verschreibungen,  willkurliche  Aenderungeii  auf- 
weisen.  Dic  Varianten  meiner  Ausgabe  zeigen,  dass  Constant.  Por- 
phyr.  De  adm.  imp.  p.  25  aus  eiuer  dem  Codex  b  gleichwerthigeii 
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Handschrift  schopfte,  aus  der  sich  cinige  Schreibfebler  unserer  Iland- 
schrift  bessern  lassen.*) 

Um  vollig  jeden  Verdacht  zu  heben,  dass  die  beseeren  Lesarten 
dieser  Stelle  in  b  von  einem  Leser  in  der  Vorlage  dieser  Hand- 
schrift  durch  Vergleichung  mit  Procop  hergestellt  scien,  besprccbe 
ich  noch  eitiige  Stellen  ausfiihrlicher,  welehc  sicher  nicht  aus  Procop 
entnommen  sein  kSnnen.  Gleich  biiiter  deui  besprochenen  Abscbnitte, 
auf  p.  96,  finden  wir  folgendes  Verhiiltniss  der  Handschrifteu: 

b  liest: 

*  Αντιοχείας  ίπίϋχοπος  Αόμνος  ετη  η' 
λδ'.  r.  n-  £'·  *'·  «'· 

Τούτω  τω  £τει  έβείβ&η  ή  γη  χαϊ  έμνχηδη  προ  ιε' 

χαλάν  δ  ών  Μαΐων. 

'Ρώμης  έπίβχοπος  Λέων  ετη  χα'. 

λε'.  η'.  α.  η.  ε'.  χη'.  β'. 

Nicht  in  Betracht  kommen  bier  Anastasius  und  d,  welche  die 
Stelle  gauz  auslasseu.  In  deu  Qbrigen  Handscbriftcn  fehlt  gemein- 
sam  Τούτω  τώ  ε"τει  —  Μαΐων-  die  Angabe  fiber  deii  romiscben 
Bischof  findet  sich  ausser  in  b  auch  iii  gh,  fehlt  iii  cyt  die  beiden 
Zahlenreiben  fehlen  nur  in  cf,  stehen  aucli  in  den  jungen,  sonst 
dem  f  so  nahe  verwandten  Handscliriften,  sind  aber  in  allen  Hand- 
scbriftcn  ausser  b  selir  in  Verwirrung.  Zur  Entsclicidung  der  Frage, 
ob  die  historische  Nachriclit  in  b  deni  Thcoplianes  augeliiirc  oder 
nicbt,  konnen  wir  uns  hier  liieht  auf  eine  andere  Quelle  berufen,  da 
sicb  die  gleiche  Nachricht  sonst  nirgends  fiiidet,  wobl  aber  auf  den 
inneren  Zusammenhang  bei  Tlieoplianes  selbst.  Gerade  in  der  Um- 
gebuug  dieser  Stelle  imuilicli,  aber  auch  nur  in  dicser  Partie  des 
Werkcs,  findet  sich  eine  Anzahl  annalistiscli  gefasster  Stellen  mit 
der  gleicben  altromischen  Datirung.  Namentlich  uhnlich  ist  die 
Stelle  p.  80,  5:  Τούτω  τω  ετει  ίν  'Ρώμη  ίμνχήδη  ή  γή  επί  ήμε'ρας 
επτά.  χαϊ  έόφάγη  Στιλίχων  ό  λαμπρότατος  iv  'Pafiivvtj  xal  &λλοι 
δε  δννάαται.  Αύτω  δε  τω  ετει  'Αρχάδιος  ετελεντηϋε  προ  ια'  χαλαν- 
δών  Σεπτεμβρίου.  Die  Nachricbt  wiiro  souiit  sebr  gcschickt  ge- 
fulscht,  wcnn  sic  von  eiueui  Leser  intcrpolirt  wiire;  aber  es  diirfte 
schwor  zu  erklaren  sein,  wesshalb  ihm  gerade  eine  Nachriclit  dieser 
Gattung  der  Erfindung  werth  schien.     Gegeii  die  Aimahme  der 

*)  Nachtraglicb  eehe  ich,  dase  ich  nue  Flucbtigkeit  angegeben  habe, 
CoDstantin  hJltto  p.  94,  26  dio  Lesart  Ί'ηνον.  Er  lae  vielmehr,  wie  allc  unsere 
TbeopbaneR-Handscbriften  und  Anastasitifi  Χϊνον.  Vermuthlich  fand  aleo  Theo- 
pbanee  dieee  corruuipirte  Scbreibung,  wie  nicbt  acltcn  in  Hlinlicbcn  Faillen,  in 
eeiner  Quelle  vor,  und  ist  dieselbe  in  den  Ttxt  einzu»et*en. 
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Interpolirung  spricht  aber  ausserlich  noch,  dass,  wie  erwabnt,  in 
den  Handscbriften  cy  auch  der  romische  Bischof  und  in  cf  die 
Zahleiireihen  fehlen;  ohne  Zweifel  sprang  das  Auge  eines  Schreibers 
von  dera  Eingange  eines  Jahres,  τούτα  τω  £τει,  auf  den  gleich- 
lautenden  des  folgenden  ilber.  Daas  manclie  Handschriften  diese 
grossere  Lficke  nicht  theileu,  ist  nicht  zu  verwundern,  dcim  Fehler 
in  den  chronologischeii  Listen  des  Theopbanes  waren  durch  Beriick- 
sichtigung  des  vorhergebenden  oder  folgenden  Jabres  ebenso  leicbt  zu 
bemerken,  wie  zu  corrigiren;  da  f  bier  in  Uebereiustimmung  mit  c  eine 
grossere  Lttcke,  als  em  hat,  so  ist  die  Interpolirung  der  ohue  jede 
Mflhe  zu  ermittelndeu  Ziiferreihen  filr  letztero  hier  sehr  wahrschein- 
lich,  und  dass  geradc  gh}  welche  einauder  nahe  verwandt  und  an  ge- 
meinsameu  Interpolationen ,  wie  wir  sehen  werden;  besonders  reicb 
sind,  allein  die  Listen  vollstiindig  bieten,  spricbt  nocli  weniger  gegen 
die  Annahuie  iiber  die  Art  der  Entstehuiig  der  Liicke  und  ibren  Umfang. 

Ebenfalls  vollstandiger  als  alle  iibrigen  Haudscbriften  ist  b 
p.  150,  16  ff.;  hier  iat  cod.  d  vorbanden,  wabrend  Anastasius  die 
Stelle  nicbt  in  seine  Uebersetzung  aufgenomuien  hat.  Es  handclt 
sich  um  eineii  Alcbyiuisten  in  Antiochia  und  seine  Betriigereien  da- 
selbst,  iiber  welche  die  anderen  Haiidsehriften  bericbteu:  χαϊ  ήπάτηΰε 
πολλούς,  χαϊ  έχόμβωβε  πολλούς'  ώΰτε  γνόντα  τον  βαΰιλεα  χρατήϋαι 
αυτόν.  Man  wiirde  kaum  auf  deii  Gedanken  einer  LUcke  in  diesen 
Worten  kommen.  Aber  b  giebt  ausfiihrlicher:  χαϊ  ήπάτηϋε  πολλούς 
xal  έχόμβωόεν,  f παρών  πολλά  χρήματα'  xccl  λα&ων  έφυγε  χαϊ  εΐϋελδων 
iv  Κωνόταντινουπόλει  ίχόμβωϋε  χάχεΐ  πολλούς,  ωότε  γνόντα  τον 
βαύιλε'α  χρατήόαι  αυτόν.  Man  konnte  an  eine  Interpolatiou  denken, 
die  gcmacht  sei,  um  zu  erklaren,  wic  es  koramt,  dass  der  Alchymist 
gleich  darauf  einc  Zusamraenkimft  uiit  dem  Kaiser  in  Constautinopol 
bat.  Die  Aechtheit  der  Stelle  wird  jedoch  uber  allen  Zweifcl  er- 
hoben  durch  den  Vergleich  mit  Malalaa  p.  395,  6  ff.,  aus  dem  die 
Erzablung  stamnit,  uud  bei  dem  die  bctreffende  Stelle  lautet:  xal 
ix  τούτου  ήπάτηβε  πολλούς  χαϊ  έχόμβωβε  πολλά  χρήματα'  ω  τινι 
παρωνύμην  ε&ηχαν  οΓ  'Λντιοχείς  Βαγουλιίν,  ο  έύχι  γοργός  έπιΰετης. 
χαϊ  λαδων  πάντας  έφυγαν  έν  Κωνσταντινουπόλει  χαϊ  έχόμβωβε 
χάχεΐ  πολλούς  άργυροπράτας,  ωβτε  γνωβ&ήναι  τω  βαβιλεί. 

Ich  stelle  nun  im  Folgenden  eine  Reihe  von  Stellen  zu- 
samrnen,  in  deuen  von  deii  griecbischen  Handschrifteu  h  nachweis- 
licli  allein  das  Ricbtige  hat,  d.  li.  in  denen  der  Vergleicb  mit 
andereu  verwandten  Scbriftstelleru  erweist,  dass  b  dieselben  Formen, 
Constmctionen  etc.  hat  wie  diese,  dass  dagegen  alle  anderen  Hand- 
scbriften  von  deuselben  abweicbeii;  icb  fuge  einige  Stellen  hinzu, 
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in  denen  b  allein  auf  den  ersteu  Blick  einleuchtende  gute  Lesarten 
giebt,  ohne  dass  uns  ein  Mittel  zu  Gebote  stande,  diese  Lesarten 
zu  controlliren,  ferner  einige  andere,  in  denen  b  und  Anaetasius 
gemeinsam  allen  iibrigen  Handschriften  gegenflberstehen.  Meistens 
begniige  ich  mich  ohne  genauere  Erortemngen  niit  der  Angabe  der 
Lesarten  der  Handschriften  und  dem  Citat  aus  dem  mit  h  ttberein- 
stimmenden  Schriftsteller ;  wo  ee  von  Interesse  ist,  mache  ich  kurz 
auf  charakteristische  Eigeuthtimlichkeiten  einzelner  Lesarten  etc. 
aufmerksam.  Natttrlich  recbne  ich  auch  solche  Stellen  hierher,  iu 
dcncn  b  in  der  Hauptsacbe  eine  wirklicho  Emendation  giebt,  aber 
durch  gewohnliche  orthographische  Scbnitzer,  wie  Vocalverwechae- 
lungen,  falscbe  Acccnte  oder  dergl.  leicht  entstellt  ist,  ζ.  B.  wenn 
er  statt  'Λρξανηνήν  schreibt  'Λρζανίνην,  wiihrend  dic  ubrigen  Άρ- 
ζανήν  und  andere  Fehler  baben  u.  s.  w. 


p.  7,  11  ούχ  άντε'βχον  ab. 

ρ.  7,  10  διωγμόν  έγειραν  ab,  mit 

Cram.  An.  II,  90,  17  und  Exc. 

Bar. 

p.  8,  7  und  8,  13  Αλαμανοί  ab, 
init  Eutrop  IX,  23. 
]).  0,  1 1  χαϊ  χατέβφαξε  δε  .πάν  το 
βτρατόπεδον,  χαϊ  τά$  τούτον  γν- 


ον  χατέβχον  die  ubrigen  ihss. 
διωγμον  ανήγειραν  die  tibrigen 
mes. 

Άλανοί  die  iibrigen. 

χαϊ  χατέόφαζε  πάν  το  βτρατό- 
πεδον  χαϊ  τάς  τούτον  γνναίχας 


χαϊ  ααίδας  χαϊ  άδελφάς,  χαϊ  παρ- 
ε'λαβε  πάντα  ο6α  έχεϊνοξ  επεφε- 
ρετο  die  ttbrigen. 

χαϊ  τας  βαβιλιχάς  έό&ήτας  lassen 
die  ubrigen  aus. 


ναΐχας  χαϊ  παΐδαξ  χαϊ  άδελφάς  παρ- 
έλαβε ,  χαϊ  πάντα  fttsa  έχείνος 
έπεφέρετο  ab  ricbtig  nach  ρ.  10, 
16  und  Eutrop.  IX,  25. 
ρ.  9,  19  ίχαλλώπιϋε  δε  χαϊ  τά§ 
βαϋιλιχάς  έβδητας  χαϊ,  τό  νπόδημα 
ab.  Richtig  nach  Eutrop  IX,  26, 
vergl.  Euseb.  Chron.  u.  Leo  Gramm. 
p.  82,  10. 

p.  11,  6  ab:  Μαξιμιανόν  sachlich  falsch;  dass  aber  Thcophanes 
nicht,  wie  die  ubrigen  Handscbriften,  Μα^ιμίνον  schrieb,  beweitsen 
die  Handschriften  des  Eutrop  X,  2  und  die  Uebersetzung  dea 
Paeanius,  nach  deucn  bereits  in  der  Urquelle  des  Tbeopbanes 
Maximianus  genannt  war.  Vielmehr  haben  wir  iii  jenen  anderen 
Handscbrifteu  ein  Zeicben  bewusst-uorrigirter  Uebcrlieferung. 

p.  13,  4  των  νπαρχόντων  αύτών  των  νπαρχόντων  αντοΐς  die  tibri- 


ab  uiit  Alexander  Mon.  de  inv.  cru- 
eis  col.  4052  Α  ed.  Migne. 


gen. 
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ρ.  13,  4  τοντω  ονν  &εία  δίκη  μετ- 
ήλ&ε  ab,  wofUr  ohne  Zweifel  das 
conventionelle  τοντον  ονν  &εία  δίκη 
μετήλ&ε  rait  leicbter  Aenderung 
herzustellen  ist. 

p.  13,  18  τών  προσταγμάτων  ab 
und  Al.  Mon.  col.  4053  Δ. 
p.  15,  8  χεχοι&ώς  ώς  6  Μαζεντιος 
μαντενμαΰι  δαιμόνων  ab,  dem  Sinne 
uud  Zusamtuenbang  nach  vortreff- 
lich.  cf.  p.  13,  32  t'. 


p.  15,  14  καϊ  τους  διαβεβοημένονς 
ab  mit  Al.  Mon.  col.  4056  C. 
p.  15,  14  έχϊ  μαγεία  ab  mit  Poly- 
deuc.  Chroii.  p.  200  ed  Hardt, 
welcher  wie  Theoph.  aus  Alex. 
Mon.  schopfte.  In  den  Ausgaben 
des  letzteren  steht  έχϊ  μαντεία. 
ρ.  15,  21  έκ  βά&ονς  ab  mit  Euseb. 
Hist.  cccl.  IX,  10  lin.;  Al.  Mon. 
col.  405G  D. 

p.  16,  13  την  φροντίδα  ab  mit  Al. 
Mon.  col.  4057  C. 


τοντω  (od.  τοντο)  ονν  &εία  δίκη 
ixfjlfc  die  flbrigen,  offenbar  an- 
dernd,  um  deni  Dativ  τοντω  ge- 
recht  zu  werden. 

τών  πραγμάτων  die  iibrigen. 

χεχοι&ώς  6  Μαζιμιανός  μαντ. 
δαιμ.  die  iibrigeu;  nur  d  und 
Anastasius  lassen  6  Μαζιμιανός 
aus,  offenbar  weil  es  ibnen  ebenso 
iiberfltissig  wie  die  einfache  Con- 
struction  storend  erschien.  Der 
Ausfall  von  ώς  hinter  χεχοι&ως 
durfte  die  Aenderung  des  sinnlos 
gewordeuen  Naiuens  nach  aich 
gezogen  haben. 
καϊ  fehlt  den  iibrigen. 

έχϊ  μαγείας  cfm  έχϊ  μαγείαις  aj 
έχϊ  μαντείαις  d.  (A  fehlt). 


ίκ  μεόον  die  iibrigeu  de  imdio  A, 
welcher  deiiiiiach  wohl  auch  έκ 
με'όον  las. 

τήν  fehlt  in  den  Ubrigen. 


Im  Stammbaum  p.  19  hat  nur  b  richtig: 

Κωνβτάνχιον  'Λναβαλλιανόν, 

χατέρα  Γάλλον  τον  καϊ  Γάλλον  Λαλμάτιον, 
καϊ  Ίονλιανον  τον  έ%  ον 

χαραβάτον.  Λαλμάτιος  ό  νέος. 


- 

Ιη  allen  anderen  Handscbriften  ist  das  Λαλμάτιον  i%  ον  Λαλμά 
τιος  ό  νέος  hinter  χατε'ρα  Γάλλον  gcratben,  so  daas  gelesen  wird: 
χατέρα  Γάλλον  Λαλματίον,  έ%  ον  Λαλμόχιος  ό  νέος  Ίονλιανον  τον 
χαραβάτον.    Auastasius  theilt  diescn  Fchler  nicht  nur,  sondern  ver- 
schlimmert  ihn  durch  die  Uebersetzung:  Juliani  pracvaricatoris  frater. 
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ρ.  21,  19  Βίτων  b.  mit  Socr.  Hiet. 
eccl.  I,  13,  12  und  Sozom.  Hist 
eccl.  I,  17,  2.  In  f  ist  Βίτων  von 
zweiter  Hand,  wie  es  scheint  aus 
Βιτον,  corrigirt. 

p.21,30  Εύόέβιον  xbv  Νικομήδειας 
καϊ  Θεόγνιον  τον  Νικαίας  xal  τους 
περί  αχπον  (sic)  b,  schwerlich  durch 
Interpolation  Ubereinstiiuniend  mit 
Socr.  I,  8,  33.  βαόιλεως  δε  χρόύ- 
ταγμα  χαϊ  αυτόν  {"Αρειον)  και 
τονς  χερϊ  Εύβε'βιον  καϊ  Θεογνιν 
εις  0·ορίαν  άπεότειλεν. 
ρ.  23,  7  imb  φιλοσόφων  b  iuit 
Cram.  Αη.  II,  02,  3  (aus  Sozom.  I, 
18)  (Georg.  Mon.  p.  426,  1  Muralt. 
Leo  Gramm  p.  88,  12). 
p.  23,  12  iv  δνόματι  b  mifc  Cra- 
mer  Aii.  IJ,  92, 9.  (Georg.  Mon.  Leo 
Grainm.) 

p.  23,  30  τότε  δή  τον  vabv  της 
άγιας  ΕΙρηνης  καϊ  τών  άποΰτόλων 
etc.  b  rait  Cram.  Α  η.  II,  92,  33 
(aus  Socrat.  Hiat.  eccl.  I,  16)  (Ge- 
org.  Mon.  p.  400,  18). 
p.  24,  15  τά  vitb  της  b  mit  Or. 
Α n.  II,  93,  4. 

ρ.  24,  15  δμοιως  xal  "Ιβηρες  Ιπ\ 
αντον  έπώτευβαν  τά  xmb  της  αιχ- 
μαλώτου γυναικός  Χριβχιανης  ό- 
ρώντες  γινόμενα  θαύματα  καϊ  την 
ίπιπεβοΰβαν  άχλύν  τω  βαόιλεΐ  αυ- 
τών κυνηγούντι  b. 


Βίτος  die  Haiidschriften  ausser 
hf.;  auch  Anastasius  hat  Viius, 


καϊ  Θεόγνιον  τον  Νικαίας  lassen 
die  sonstigeii  Haudecliriften  aus 
uud  lesen  αερι  αυτόν  (od.  αυτών) 
statt  περί  αυτούς. 


ΰπο  ϋόφών  dic  ilbrigen. 


iv  τώ  δνόματι  die  iibrigen. 

τότε  δι)  τον  vabv  της  άγιας  Σο- 
φίας καϊ  της  αγίας  Είρι^νης  και 
τών  άχοβτόλων  die  iibrigeu  und 
Anastaeius,  also  eioe  uralte  In- 
terpolation. 
τά  fehlt  den  iibrigeu. 

Die  iibrigen  fugen  am  Eiide  liin- 
zu:  Ιαΰαμενης,  was  aber  aucli 
bei  Cram.  Αη.  II,  93,  6  fehlf 
und  ein  durchaus  ungeeigueter 
Ausdruck  ist,  entstanden  aus  der 
Annahme,  die  άχλυς  sei  =  Bliiid- 
heit,  wahrcnd  es  sicli  uach  der 
Urquelle  Soz.  II,  7,  6  um  eincn 
wirklichen  Nebcl  haudelt,  der 
nicht  durch  jene  Frau,  sondern 
durch  das  Gebet  des  Konigs  zer- 
strcut  wird.  Also  auch  hier  In- 
terpolation  im  Archetypus  aller 
Handschriften  ausser  b.  Anasta- 
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ρ.  30,  4  διανέβτηδαν  με&'  όρκων 
λιβελλονς  όρ&οδοζίας  έπιδεδωχό- 
τες  τω  βαϋιλεΐ  διψώνχι  τήν  των 
δι^ρημένων  ενωδιν'  χαϊ  ϊπειδαν 
αύτον,  οτι  δμοφρονονόι  κ.  τ.  λ.  b 
und  Anastasius. 


ρ.  30,  26  μεγάλα  περί  της  Ά%α- 
ναδίον  χειροτονίας  μαρτυρονντος 
b  mit  Exc.  Bar. 

ρ.  31,  4  Άρδενίον  τε  τη*  ν  περι- 
βόητον  χείρα  χατεψενβαντο  πρός  μα- 
γείας ταντιι  χεχρηδ&αι  τοναγιον.  b. 


sius  giebt  nur  eine  kurze  Epi- 
tome,  aus  welcher  seine  Leeung 
nicht  zu  ersehen  ist 
διανέδτηδαν  μίθ'  όρκων  λιβελ- 
λονς  όρ&οδοζίας  έπιδεδωχότες  τω 
βαδιλεΐ  δι  αντων  (δι  αύτον  c) 
%τι  ομοφρονοΰδι,  die  Ubrigen. 
Offenbar  uberschlug  der  Schreiber 
des  Archetypus  eine  Zeile  seines 
Originals,  welche  wir  somit  auf 
etwa  37  Bucbstaben  ansetzen 
durfen. 

μεγάλα  της  περί  'Λ&αναδίον  χει- 
ροτονίας μαρτνρονντος  die  ubri- 
gen. 

1  Αρδενίον  τε  τήν  περιβόητον  χείρα 
άποχόψαι  χατεψενδαντο  προς  μα- 
γείαν  τανττι  χεχρηδ&αι  τον  αγιον 
die  flbrigen.   Anastasius  fehlt. 

Sowohl  προς  μαγείας  haben  die  Exc.  Bar.,  wie  ihnen  άποχόψαι 
fchlt.  Oem  entspricht  auch  der  Bericht  des  Socrates  I,  27,  18,  aus 
dcin  die  ganze  Erzahlung  epitomirt  ist;  derselbe  sagt  auch  niclit 
eininal  andeutungsweise,  dass  Athanasius  beschuldigt  sei,  dio  Hand 
dea  Arsenius  abgeschlagen  zu  habeu,  sondcrn  nur,  seine  Gegner 
hatten  eine  einem  Leichimm  abgescbnittene  Hand  als  die  des  Arsenius 
producirt:  xai  ίλεγον  τήν  χείρα  ταντην  'Λ&άναύιον  έδχηχέναι  προς 
μαγείας  τινάς.  Das  άποχόψαι  ist  also  offenbar  interpolirt,  um  der 
holperigen  Construction  aufzuhelfen,  ohne  zu  beachten,  dass  durcb 
die  asyndetische  Nebeneinanderstellung  von  άποχόψαι  —  χεχρηδδαι 
eine  neue  Unebenheit  eutsteht. 


p.  32,  8  οΐτινες  με&'  όρκου  είπεΐν 
ίτόλμηδαν  οτι  ήχονδαν  'Λ&αναδίου 
άπειλοϋντος  b  mit  Exc.  Bar.  (Po- 
ljd.  p.  312,  2). 

p.  33,  22  ίζηδε  τά  Ua  της 
ζωής  αύτον  ίτη  ξε'.  b  mit  Cram. 
Anecd.  II,  93,  29;  Exc.  Bar. 
p.  33,  24  χήν  βαδιλείαν  χατέλιπε 
Κωνδταντΐνον,  Κώνδταν  χαϊ  Κων- 
δτάντιον  b. 


ήχονδαμεν  statt  ήχονδαν  die 
ilbrigen  und  Anastasius. 


εξ.  δε  τά  ολα  ίτη  της  ξ.  αύτον 
έτη  ξ*'  die  iibrigen. 

την  βαδ.  χατ.  Κωνδταντίω  Κων- 
δταντίνω  Κώνδταντι  die  ftbrigen. 
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Uer  Casus  ist  bei  b  natiirlich  falsch  und  es  ist  zu  lesen  Κωνόταν- 
τίνω,  Κώνότα  χαϊ  Κωνόταντίω,  die  Rcihenfolge  der  Namen  jedoch 
entspricbt  der  Quelle  des  Theophanes.    Vgl.  Cram.  An.  II,  93,  28. 

p.  34,  2  αντήν  τι)ν  βαύιλίδα  άρει-  αντήν  τήν  βαύιλίδα  άρειανίζειν 
ανίζειν  επειβε  βννεργον  [εχων  zu  επειδε  όννεργον  έχων  Ενόέβιον 
erganzen]  Ενύέβιον  τον  των  εν-  τον  Νιχομηδει'ας  xal  τονς  δμό- 
νονχων  πρώτον  χαϊ  Ενβέβιον  τον  φρονας  αντον,  die  (ibrigen  ausser 
Νικομήδειας  χαϊ  τονς  δμόφρονας  c.  c.  bat:  Ενόέβιον  τόν  τών  ενν. 
αντών  'Λρειανονς  b.  πρώτον  χαϊ  mit  b  gemeinsam, 

dagegen  am  Ende  wie  die  flbrigen 
xal  τονς  όμόφρονας  avtov. 

Dase  bc  den  Proteunuchen  Eusebius  nicbt  interpolirt  haben 
sondern  Theophanes  ibn  in  seiner  Quelle  vorfand,  beweist  die  Ver- 
gleichung  uiit  Crain.  An.  II,  94,  8  und  Exc.  Barocc.  (Polyd.  p.  316). 
Ueber  das  Verhaltniss  von  c  zu  b  bandele  ich  sp&ter. 

p.  39,  16  ίχχωρήόην  b  mit  Chron. 
Pasch.  p.  537,  3. 
p.  40,  10  γεγονώς  b  mit  Chron. 
Pascb.  p.  538,  20. 

p.  41,  16  θαλμώνα  b  mit  Cram.  \  Θαλάμωνα  (-οι/α)  die  iibrigen. 
An.  II,  95,  27. 

p.  44,  14  βνμβαλων  iv  Μοντ  ω 
Σελενχω  b.  (iv  Μονότω  Σελενχω 
Chron.  Pasch.  ρ.  541.  10). 
ρ.  44,  15  Λογδοννον  b.  εις  Λογ- 
δοννων  πάλιν  der  cod.  Vat.  des  Ι  Λονγδδναν  d. 
Chroii.  Pasch.  ρ.  541,  11. 

ρ.  46,  9  Βεδξάβδη  b  am  ahnlicb-  Βεδζαχδέ  cd.  Βεδζάχδι  f.  Βεδξάχιδι 


4χχωρήόαι  die  ubrigen. 
γενόμενος  die  iibrigen. 


ϋνμβ.  τω  Σελενχω  die  iibrigen. 


Ανγδοννον  c.    Λονγδοννον  gy 


sten  den  sonstigen  Stellen,  wo  der 
Namc  vorkommt,  wie  Bezabde  bei 
Ammian  Marc.  XX,  7,  1  und  Hie- 
ron.  Cbron. 

p.  47,  10  γαμετών  b  niit  Exc. 
Barocc.  (Leo  Gramm.  p.  94,  9. 
Polyd.  p.  368,  1). 
p.  47,  25  τον  άγίον  Πατροφίλον 
b  mit  Cbron.  Pasch.  p.  546,  14 
richtig,  weil,  wie  ich  andorweitig 
nackweisen  werde,  aus  ariauischer 
Quellc  stamraend. 


»in.  Βεδζαηχδί  g. 


γνναίχα  die  iibrigen. 


άγίον  fehlt  bei  den  ttbrigen  offen- 
bar  in  Folge  bewusster  Aus- 
lassung,  weil  sie  vorher  von 
diesem  Patrophilus  als  Haupt  der 
Arianer  gclescn. 
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ρ.  49,  3  ζίνωοΊ  b  fttr  ζενώόι,  wic 
auch  Exc.  Bar.  (Polyd.  p.  374,  20) 
haben. 

p.  49,  8  προετί&ει  b  Exc  Bar. 
p.  54,  17  Ούαρωνιανώ  b  mit  Philo- 
storg.  Hist  eccl.  8,  8,  als  Nanie 
des  Sohnes  des  Jovianus,  welcher 
bekanntlich  Varronianus  hiess. 
p.  57,  28  Γρηγόριος  6  Ναζιανζού, 
6  πατήρ  τον  Θεολόγου  b  mit  Ρο- 
lyd.  ρ.  396,  18. 

ρ.  57,  31  Ενδόξιος  δϊ  πάλιν  Ούά- 
λεντα  ααρεόχεναδε  χελεϋόαι  rotg 
χατά  τότίον  ϋρχουόιν  έζοριϋ&ήναι 
πάντας  τους  υπό  Κωνσταντίου 
Ιξοριβ&έντας  έπιΰχόπους  χαϊ  υπο 
Ιουλιανού  χαϊ  Ίουβιανοϋ  άναχλη- 
δέντας  b  mit  Polyd.  ρ.  398,  1, 
welcher  nur  Jovian  nicht  nennt, 
welchen  Theophanes  mit  Rflcksicht 
auf  seine  eigene  Erzahlung  p.  54,  2 
einschiebt. 

p.  58,  3  μνήματι  b  mit  Sozora. 
VI,  12  und  Polyd.  1.  1. 
p.  58,  32  Ααχιδίζων  b  wie  Exc. 
Bar.  (Georg  Mon.  p.  454,  8  nach 
den  besten  mss.)  {Ααυιδίζων  der 
Text  des  Polyd.  p.  400,  5  ed.  Hardt 
Ααχιβίζων  ρ.  196  ed.  Bianconi,  ή 
Λαχίδιζος  Socr.  IV,  16  ή  Ααχι- 
βίζη  Soz.  VI,  14). 
ρ.  59,  1  £&αλπε  χαϊ  έτίμα  b  mit 
Exc.  Bar.  (Polyd.  p.  404,  18)  und 
Anastasius. 

p.  60,  10  έγραψε  b  mit  Exc.  Bar. 

(Polyd.  p.  406,  18). 

p.  60,  36  δαιμόνων  b  mit  Exc. 

Bar.  (Polyd.  p.  406,  20). 

p.  61,  33  διατάξεως  b  mit  Georg. 

Mon.  p.  461, 14  (vgl.  Sozoin.  VI,  36). 

p.  63,  26  Λημοβ&ενονς  —  βαρ- 


447 

ξένοις  die  iibrigcn. 

προβετί&ει  die  iibrigen. 
Ονρωνιανω  g  Άρωνιανώ  defm. 
(c  fehlt).' 

Hinter  Θεολόγου  interpoliren  die 
ubrigen  und  Anastasius:  Γρψ 
γορίου. 

In  den  fibrigen  fehlt  der  Schluss- 
satz  von  έπιβχόπους  ab.  (Ana- 
stasius  hat  die  ganze  Stelle  nicht 
ttbersetzt.) 


μνημείω  die  ubrigen. 

Λαχίζων  cg  Λαχίζου  d  Λαχίζον- 
xog  efm.,  alle  sicher  corrumpirt. 


£&αλπε  xal  fehlt  in  cg,  in  den 
Obrigen  (dy)  ein  Tangerea  Stuck. 

έγραψαν  die  ttbrigen  und  Ana- 
stasius. 

δαιμονίων  die  ubrigen. 

διαβτάόεως  die  iibrigen  (nur  d: 
διαβπάϋεως). 

Λημοόδενους  —  βαρβαρίΰαντος 
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βαρίόαντος,  μικρόν  μειδιάόας  (μει- 
διάΰαντος  die  Handschrift)  ίφη 
προς  αντον  b.  μειδιάϋας  haben  auch 
Cram.  Αη.  II,  97, 6  Exc.  Bar.  (Georg. 
Mon.  p.  454,  15;  Polyd.  414,  23). 
p.  64,  12  έποίηβεν  b  Exc.  Bar. 
p.  65,  26  έδ/jovv  b  Exc.  Bar. 

p.  66,  24  δλίγον  δε  χρόνον  ίπι- 

βιονς  ίτελεντηόεν.     Τιμό&εος  δε 

ό  αδελφός  αντον.   b  genau  wie 

Cram.  Αη.  Π,  97,  21. 

ρ.  67,  8  ΛοΜχΏ  b  init  Exc.  Bar.: 

Αολιχη. 

ρ.  68,  30  ίπί  Ονάλεντος  b. 
ρ.  69,  12  τήν  τον  πραίτωρος  (πραί- 
τορος  die  Handschr.)  αρχήν  τότε 
διέποντα  b  mit  Exc.  Bar.  (vgl. 
Socrat.  Hist.  eccl.  V,  8) 
p.  69,  31  ήγαγε  b  Exc.  Bar. 
p.  71,  5  6  μικρός  b  Exc.  Bar. 
p.  71,  8  το  Iv  Αλεξάνδρεια  ιεροΐ' 
τών  ' Ελλήνων  έ£εχά&ηρε  χαϊ  εις 
έκχληδίαν  μετεβκενααεν,  τά  δε  ορ- 
γιά των  Ελλήνων  έδημοβίενβε  b 
Exc.  Bar.  (Georg.  Mon.  ρ.  481,  19). 
ρ.  71,  18  απερ  b  Exc.  Bar.  (Ge- 
org.  482,  4). 

p.  72,  4  νόμον  ίγραφε  yvvalxa 
εις  διαχονίαν  μή  προβαίνειν  b  mit 
Crara.  II,  97,  29.  Exc.  Bar.  (vgl. 
Sozom.  VII,  16). 

p.  73,  11  άποδεζάμενος  b  mit  Exc. 
Bar.  (Georg.  Mon.  p.  483,  18). 
p.  75,  13  προ  ?ξ  χαλανδών  Ίονλίον, 
μηνΐ  Παννϊ  β'  b. 
ρ.  76,  23  πέμψας  δε  τινα  τών 
παραδνναότενόντων  αντώ  βάρβα- 
ρον  b. 

ρ.  76,  31  ίλαβεν  αίηήν  χαϊ  φνγών 


μικρόν,  εφη  προς  αντον  die 
iibrigen. 


έποιήβατο  die  iibrigen. 

έλήιονν  g.  έλείονν  c.  ίλίονν  efm. 

ίλψζετο  h.  iteittpmo  d. 

Die  iibrigen  nur:  τούτον  δε  τε- 

λεντήόαντος   Τιμό&εος  6  άδελ- 

φ6ς  αντον,  also  eiiie  formliche 

Umarbeitung. 

άολικΐι  oder  Λωλιχξι  die  ubrigen. 

νπο  Ονάλεντος  die  iibrigen. 
τι)ν  τον  πραιτωρίον  αρχήν  τότε 
διεποντα  die  ilbrigen  mit  Ana- 
stasiue  (practorio  tune  pnncipan- 
tem). 

εΐόήγαγε  die  ftbrigen. 

Fehlt  in  den  iibrigen. 

In  den  iibrigen  ist  der  Satz  i£- 

εχάδηρεν  —  Ελλήνων  in  Folge 

dcs  HomoioteleutoD  ausgefallen. 


οπερ  die  iibrigen. 

εις  διαχόνιόϋαν  die  iibrigen  und 
Aiiastasius. 


ίχδεζάμενος  die  iibrigen. 

Ίονλίον  feblt  in  dcn  iibrigeu. 

τινα  fchlt  in  efghin.  πεμψας  δε 
τον  παραδνναΰτ ενόντα  «tVea  βάρ- 
βαρον  cd. 

φνγων  und   das   zweitc  «ντήν 


ήγαγεν  αντήν  προς  τον  βαόιλία  I  fehlcn  in  den  iibrigen. 
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'Ονώριον  b  genau  wie  Mal.  p. 
350,  3. 

p.  78,  20  μεταόταλήναι  b  mit  Exc. 
Bar.  (Georg.  Mon.  p.  493,  14). 
p.  78,  27  δ  δε  προ  δοχιμαόίας 
όννόδον  είόελΰείν  ονχ  ήνέβχετο  b 
mit  Exc.  Bar. 


p.  79,  7  όρχήόεις  ένώπιον  της 
βτηλης  ίπιτελών  b. 


μεταύτείλαβδαι  die  iibrigen. 

6  δε  προ  δημοβίας  ϋννόδον  εΐβ- 
ελδείν  ονχ  ήνεβχετο  die  tibri- 
gen,  und  so  las  offenbar  auch 
Anastasius ,  welcher  iibersetzt : 
qui  publicam  synodutn  introire 
minime  passus. 

ένώπιον  τής  6τήλης  fehlt  den 
iibrigen  und  Anastasius. 


Die  Ortsbestimmung  ist  fttr  den  Sinn  der  Stelle  so  nothwendig, 
dase  Classeri*  bereits  dieselbe  aus  b  gegen  die  Autoritat  seinea  codex 
optimus  aufgenomraen  hatte. 

Καρία  die  iibrigen  mit  Exc. 
Bar.,   welche  die  gleiche  Ver- 


p.  79,  32;  80,  1  Καρνα  b  mit 
Socr.  H.  eccl.  VI,  23. 


p.  80,  22  xttl  όντως  έπλατύνδη  iv 


schreibung  haben. 

ln  cd  fehlt  dae  Ganze,  in  efghm. 


Περϋίδι  6  Χριβτιανιΰμός,  Μαρονδα  \  der  Schlusssatz  Μαρον&ά  χ.  τ.  λ. 
τον  έπιϋχόπον  Μεϋοποταμίας  με- 


αιτενοντος  b.  Anastasius. 
p.  82,  1  χιαέβφαζον  b  Exc.  Bar. 
ρ.  82,  18  Ίβδιγίρδης,  ό  των 
ίίερόών  βαϋιλενς,  —  είς  βχρον 
&εοϋεβι)ς  γέγονεν,  ωότε  έμελλε 
όχεδον   βαπτίζεσαι  —  xal  τονς  αίτια  δε  τον  διωγμον  αντοϋ  γε· 

γονεν  'Λβδακς,  b  —  ίπίδχοπος, 
τον  ναον  τον  Ιίνρος  ένέπρηϋεν. 


χατε«ψα\αν  die  iibrigen. 
Ιη  deu  iibrigen  fehlt  der  Satz: 
νπο  των  μάγων  —  τω  δε  χά 
und  der  Schlusssatz  lautet: 


ετει. 


μάγονς  ως  απατεώνας  έχόλαζεν.  τώ 
δε  χ  ετει  νπο  των  μάγων  απατη- 
θείς μέγαν  χατά  των  εν  Περϋίδι 
Χριβτιανών  διωγμον  άνεχίνηοεν'  τω 
δε  χα  ετει  τετελεντηχεν.  αιτία  δε 
τον  διωγμον  αντη  γεγονεν  ^Αβδαας, 
ό  —  έπίϋχοπος,  —  τον  ναον  τον 
Πνρος  4νεπρηβεν.  b. 

Offenbar  ist  die  Fassung  des  codex  b  allein  ricbtig,  denn  wenn 
der  Satz,  welcheu  er  bringt,  fehlt,  so  ist,  nachdem  aueschliesslich 
bisher  von  der  Gottseligkeit  des  Konigs  und  seinem  Auftreten  gegen 
die  Magier  zu  Gunsten  der  Christen  die  Rede  war,  der  Satz  αιτία 
δε  τον  διωγμον  αντη  (oder  αντοϋ)  γέγονε  so  «nvermittelt,  wie  ihii 

TllBOFHAHIS  CfiRnx.  II.  21* 
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selbst  ein  SchriftsteHer  voin  Schlage  des  Tbeophanes  nicht  leisteu 
kann.  Zudem  ist  6  auch  darin  gegen  die  andereu  Handschriften 
historisch  im  liechte,  dass  Jsdigerdes  bei  iliin  in  seinem  21.  Regie- 
rungsjahre  stirbt,  wie  mehrfach  (ζ.  B.  Agathias  IV,  26  und  von 
Theophanes  aelbst  in  den  llegentenlisten)  bezeugt  wird.  Wir  haben 
aleo  wieder  einen  Fall,  dass  das  Auge  dee  Sclireibere  eines  Codex, 
aus  welchem  unsere  ganzc  Ueberlieferung  ausser  b  fliesst,  durch 
iihnlicheu  Satzschluss  irre  geleitet  wurde.  Auch  das  αντη  in  h  ist 
offenbar  richtiger,  als  das  αυτόν  der  Qbrigen. 


p.  82,  31  κατά  πόλεις  xal  χώμας 

b  mit  Soz.  Hist.  eccl.  II,  11. 

p.  82,  33  άχαρνεΐό&αι  b  mit  Soz.  1. 1. 

p.  83,  1  iv  αντοΐς  τοις  βαδιλεί· 
oig  b  niit  Soz.  1.  1. 
ρ.  84,  20  b  βααιλενς  Θεοδόσιος 
Ούαλεντινιανον  —  χαίΰαρα  ποι- 
ήϋας  ίηι  τα  εύπίρια  άηε'ότειλε  με- 
τά της  ιδίας  μητρός,  Ήλίωνα  δε 
τον  πατρίχιον  βννατιέότειλεν,  ώς 
όφείλοντα  χαταβτηϋαι  αυτόν  b. 
ρ.  85,  33  hat  b  Άρζανίνην  etatt 
'Λρζανηνην,  den  Naiuen  einer  uu- 
zahlige  Male  von  deu  Scbriftstellern 
flber  die  Eriege  der  Byzantincr 
mitdeu  Persern  geuannten  Provinz. 
p.  80,  22  iv  χώμτ}  Καηαργαμάλα 
b  rait  (Jramer  p.  100,  18  Exc. 
I3ar.:  cine  sonat  unbekanute  Lo- 
calitiit  Palastiuas,  aber  mit  vollig 
richtiger  Namenbildung,  wie  Ka- 
παρναονμ  und  Shnliche  Formen. 
p.  88,  18  Ενϋέβιός  τις,  όχολαότι 
χυς  της  βαϋιλιχής  Κωνβταντινου- 
πόλεως  b  so  sicher  richtig,  dass 
Du  Cange  im  Lexicon  ν.  ύχολαϋτι- 
χος  die  Lesung  βαόιλιχής  durch 
Conjectur  gefunden  hatte. 
p.  88,  23  Προτραπεϊς  ΙΙρόχλος 
(Πρόχλον  die  Handsebr.)  τον  έ&η- 


χ.  πόλεις  χαϊ  χώρας  die  ubrigen. 

άπαρνήόαϋ&αι   ( άρνή6α6&αι  h) 

die  ubrigen.  „ 

ίν  ανταΐς  ταΐς  βαϋάνοις  die  ubri- 

gen. 

Ιη  den  fibrigen  fehit  μετά  —  tfw- 
απεότειλε  in  Folge  von  Homuo- 
teleuton. 


Άρζανήν  und*  'Λρξάνην  oder 
\άνην  (g)  die  ttbrigen. 


Die  Obrigen  haben  den  Nanien 
in  verschiedenartiger  Verstiluinie- 
lung  mit  dem  geraeiusamen  Irr- 
thum,  dase  die  erste  Silbe  xa  in 
χατά  verlesen  ist. 

τής  βαΟιλίόόης  cefm  της  βασι- 
λίδος gh.  d  fehlt.  Anastasius 
ubersetzt:  imperatricis,  las  also 
wohl  jedentalls  nicht  βαϋιλιχης. 


ΠροτραπεΙς  ΙΙρόχλος  τον  έζη- 
γήο-αοϊαι  είχεν  ομιλία  εις  την 
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γήόαϋδαι,  είπεν  ομιλίαν  εις  τήν 
δεοτόχον,        η  αρχή- 


"παρ&ενι.- 
b  und 


θίοτώτον,  Jjg  η  αρχή  παρδενιχη 
πανήγυρις  δήμερον,  die  ilbrigen. 


αμα  fehlt  in  den  ubrigeii  und 
Anastasius. 

Κελεύτίνω  fehlt  den  ilbrigen. 

Πρανλίω  τω  Ιεροσολύμων  die 
iibrigen,  Anastasius  lasst  den 
Namen  aus. 


χή    πανήγνρις  6ημερον' 
Anastasius. 

ρ.  89,  3  υβρίζων  αμα  χαϊ  βλαόφη- 
μών  b  Niceph.  Hist.  eccl.  XIV,  33. 
ρ.  89,  4  γράφει  τω  %άπα  ' Ρώμης 
Κελεϋτίνω  b  und  Anastasius. 
ρ.  89,  9  Ονβεναλίω  τω  Ίερούο- 
λνμων  b  fttr  Ίουβεναλίω  wie  Ni- 
ceph.  Hist.  eccl.  XIV,  33  hat. 

Der  von  b  angegebene  Name  ist  richtig,  denn  zur  Zeit  des 
ephesinischen  Concils,  von  welchem  die  Rede  ist,  war  Praylius  langst 
todt,  und  Juvenalis  sass  auf  dem  Stuhle  von  Jerusaleni.  Eine  ganz 
ahnliche,  sehr  interessante  Stelle  findet  sich  glefth  darauf  p.  90,  5, 
wo  ausser  b  auch  cd  und  Aiiastasius  Ίονβεναλίον  haben,  gh 
Πρανλίον.  Den  Schlflssel  giebt  hier  f,  welcher  Ίονπραϋλίον  hat, 
was  in  den  jiingeren  Handschriften  em  in  τον  Πρανλίον  corrumpirt 
isfc.  Offenbar  war  Πρανλίον  tiber  Ίονβεναλίον  iibergeschrieben  und 
voii  den  Schreibern  verschieden  aufgefasst  worden.  p.  89,  9  hat  das 
Wort  den  richtigen  Namen  dberall  ausser  in  b  verdrangt,  p.  90,  5 
nur  theilweise.  Der  Grund  der  Correctur  ist  evident  der,  dass  die 
Bischofslisten  des  Theophanes,  wie  ich  unten  ausfUhrlicher  nacb- 
weisen  werde,  in  der  Chronologie  verschoben  sind;  so  ist  es  ge- 
kommen,  dass  iiber  den  Jahren,  welche  Uber  das  ephesinische  Concil 
und  dic  Betheiligung  des  Juvenalis  an  deuiselben  berichten,  in  dcr 
Liste  noch  dcr  Biechof  Praylius  gefiihrt  wird;  uin  diesen  Widerspruch 
auszugleicben  setzte  ein  Leser  auch  in  die  Erziihluiig  den  Nanien  des 
Fraylius  ein.  Aehnliche  Experiinente  voii  Lesern,  welche  Wider- 
spriiche  zwischen  den  Namen  der  Listen  und  des  Textes  bemerkten, 
finden  wir  auch  in  unseren  Theophanes-Handschrifteu  nicht  selteu. 

τρίτη  fehlt  in  den  iibrigen. 


p.  89,  29  οίχονμενιχι)  τρίτη  <fvv- 
odog  b  Auast. 

p.  90,  21  οΐτινες  μα&όντε$  χα&αι- 
ρε^εντα  Αεότόριον  b  Anast. 
ρ.  91,  17  'Οάϋει  b  Anast,  histo- 
risch  richtig. 
p.  93,  2  τοϋτο  b  Anast. 

Uebcr  die  Erzahlung  p.  93,  31  ffi.  habe  ich  oben  bereits  ge- 
sprochen. 

29* 


χαδαιρ.  αντόν  die  iibrigen. 
Θάόω  die  Ubrigeu. 
τοντον  die  iibrigen. 
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ρ.  97,  3  έχόλεοεν  b  mit  Mal.  ρ. 
362,  1  Chron.  Pasch.  ρ.  588,  14. 
ρ.  97,  8  ot  δε  Σμυρναίοι  χαταλα- 
βόντα  αυτόν  πρό  τών  αγίων  Θεο- 
φανίων υφορώμενοι  αυτόν  ως  έλλψ 
νόφρονα  ήβούλοντο  αυτόν  άνελεΐν. 
b  richtig  nach  den  citirten  Stellen 
des  Malalas  und  desChron.Paschale. 
p.  97,  30  άγριος  δϊ  χαϊ  άνήμερος 
b.  mit  Anast.:  itnmitis  et  fenis. 
p.  100,  16  Χρυόαφίου  τοϋ  ευ- 
νούχου, τοϋ  έπίχλην  Τζουμά  b. 
Sehr  ahnlicb  findet  sich  der  Bei- 
name  haufig  ζ.  Β.  Ζτομμας  Malal. 
p.  363, 4.  Ζτουμμάς*  ibid.  p.  368,  5. 
Τζουμας  Theod.  Lect.  I,  1  Ζούμ- 
μας  Suid.  ν.  Θεοδόΰιος.  Jedenfalls 
bezeugen  alle  das  ξ  im  Anfang,  auf 
welches  es  hier  ankomiut. 
p.  101,  11  6  δε  Λιόϋχορος  xafr- 
%ρε  χαϊ  θεοδώρητον  χαϊ  Ίβαν  χαϊ 
^Ανδρέαν  χαϊ  Λόμνον  τον  Αντιο- 
χείας χαϊ  άλλους  άνατολιχούς  έπι- 
ϋχάπους  άπόντας  (d.  b.  νοη  der 
Kitubersynode)  b. 


ρ.  101,  17  υπέγραφε  δεινώς  παρά 
Πουλχερίας  δνειδι6&είς  b  mit  Ge- 
org.  Mon.  ρ.  505,  15;  Leo  Gramm. 
p.  110,  9.  Suidas  ν.  Πουλχερία. 
ρ.  102,  20  Άργαγίόχλος  b  sicher 
richtig  nacb  ahnlichen  Formen, 
wie  'Λρναγίύχλος,  Άρνεγίΰχλος. 
ρ.  102,  21  Νάϊύον,  Stadtname,  der 
oft  in  dieaer  Form  vorkommt,  rich- 
tig  nur  in  b. 

p.  104,  22  iv  τω  πολέμω  έχρατή- 
&η  υπο  Γιξερίχου'  τοϋ  δε  Γιξερί- 
χου  έν  rfj  Ιδία  αύλϊι  τους  αίχμαλω 
τιόΰέντας  άποχλείόαντος  b 


έχόλανεν  die  iibrigen. 

πρό  των  αγίων  Θεοφανίων  υφ- 
ορώμενοι  αυτόν  fehlt  in  den  iibr. 


αχρείος  δε  xal  άντ}μερυς  dic 
fibrigen. 

Ταΐουμά  (Ταΐογμα  f)  die  Ubrigen. 


Fur  άπόντας  haben  die  ubrigen 
απαντάς.  Den  Widerspruch  zwi- 
schen  άλλους  und  απαντάς  sucben 
gh  durcb  Interpolation  νοη  τους 
vor  άλλους  zu  heben.  Anaetasius 
laast  άπόντας  fort,  fand  also  wobl 
auch  das  ihm  unveratandlicbe 
απαντάς. 

δεινώς  fehlt  iu  deu  ilbrigen. 


Άργαλίόχλος  und  ahnlicbe  For- 
men  dio  iibrigeu. 

Νάϋόαν  und  Aebnlicbes  die  an- 
deren. 

Γ 

iv  τώ  π.  έχρατή&η  υπό  Πζερίχον 
έν  τί]  ίδια  αύλ//  —  άποχλείόαντος 
efm  έν  τω  π.  έχρατή&η'  Γιζερίχου 
δΐ  έν  τξι  ιδία  αυλή—  άποχλεία.  cdgh. 
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ρ.  106,  11  μίαν  χαϊ  τήν  αυτήν  b 
und  Anaetasius. 

ρ.  107, 2  ο&εν  b.  schou  νοη  Classen 
als  einzig  richtig  aufgenommen. 


μίαν  χαϊ  τήν  amov  die  ubrigen. 
οπερ  die  flbrigen. 


Hierauf  folgt  in  b  die  grosse  Liicke  bis  p.  140,  33.  In  dem 
Abechnitte  von  p.  140,  33  ab  sind  wir  seltener  aU  bisher  in  der 
Lage,  durch  Vergleichung  uiit  der  Quelle  des  Theophanes  den  Bo- 
weis  fur  die  Richtigkeit  der  Lesungeu  dee  Codex  b  zu  briugen. 
Folgende  Stellen  diirften  noch  bemerkenswerth  8ein. 


p.  141,  10  Γαβαλάν  ονόματι  b 
voii  cinem  Araber;  derselbe  Name 
bei  Proc.  Pers.  T,  18  p.  89.  Bonn. 
)».  142,  8  ει  τω  θ«ω  πίότιν  ούχ 
ΐφύλαζας  b  mit  Cram.  Δη.  II, 
106,  12  Theod.  Lector  Hist.  eccL 
II,  18. 

p.  143,  1  όυνοδιχά  b  mit  Thcod. 
Lect.  II,  17  in  Uebereinstimniung 
rait  dem  stehenden  Sprachgebrauch. 
Vergl.  p.  133,  13;  135,  17;  155,  30; 
157,  23,  28;  243,  25;  330,  18; 
460,  25;  494,  23. 
p.  143,  17  τ6  χρνΰάργνρον  b  mit 
Cram.  An.  II,  109,  10  Theod. 
Lector  II,  53.  Vgl.  Euagriua  Hist. 
eccl.  III,  40. 

p.  143,  18  τάς  αρχάς  ώνίονς  (όνί- 
ovg  d.  Handscbr.)  ονόας  δωρεάν 
προεβαλ^ο  b  mit  Cr.  und  Theod. 
Lect.  1.  1. 

p.  143,  21  Τούτω  τώ  ίτει  γέγονε 
πάλιν  Σαρακηνών  Επιδρομή  iv  τε 
Φοινίχτι  xal  Συρία  χαϊ  Παλαιΰτίν$ 
b,  womit  Euagrius  Hist  eccl.  ΠΙ, 
36  zu  vergleichen  ist,  welcher  aus 
gleicher  Quelle  schopfend  ebenfalls 
χα  Παλαιστίνων  λψόάμενοι  πράγ- 
ματα erwahnt. 

ρ.  143,  22  Βαδιχαρίμου  —  έπιδρα- 
μόντος  τοις  τόποις  χαϊ  όζντερον, 


Γάμαλον  oder  Γαμαλον  efghm. 
Γαμάλανον  cd. 

τήν  πίύτιν  die  iibrigen. 


όυνοδιχόν  die  iibrigen  und  Ana- 
stasius. 


τον  χρνΰάργνρον  die  flbrigen. 


τάς  άρχιωνίους  (άρχιονίονς  h) 
οϋϋας  tgh.  τάς  άρχιωνίας  ονόας 
efm.  (d  feblt) 

χαϊ  Παλαιστίνη  fehlt  in  deii  Ubri- 
gen  und  Anastasius. 


Die  ttbrigen  offenbar  falech  έπι- 
δραμόντος  tiir  έπαναδραμόντος; 
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ήπερ  ίπέδραμεν,  μετά  την  λείαν  auch  fehlt  ihnen  allen  das  un- 
έπαναδραμόντος,  ωότε  μηδε  ίπι-  entbehrlichc  μηδε. 
διώζαντα'Ρωμανον  χαταλαβείν  τούς 
ίχ&ρούξ  b. 

ρ.  144,  1  Ιεροσολύμων  ίπίϋχοπος  Ιεροσολύμων  έπίαχοπος  'Λναϋτά- 
Ναΰαλούότιος  (ά.  1ι.  νά  Σαλούατιος)  \ΰιθξ  falsch  die  Ubrigen. 
b  richtig. 


τοϋ  θαυματουργού  fehlt  bei  den 
iibrigeii. 


p.  144,  10  πλήν  τοϋ  άγιου  Γρη- 
γορίου  τοϋ  θαυματουργού  b  Ana- 
stasiu8  init  Cram.  Au.  11,  109,  19. 
Theod  Lect.  II,  54. 
p.  144,  29  στρατέ νματος  άζιολάγου  Deu  iibrigeu  fehlt  das  dom  Sinne 
μήπω  τοις  τάποΐξ  ένδημοϋντος  b.  Ι  uach  unentbelirliche  μήπω. 
ρ.   145,  8   χλίμαζιν  oi  πολέμιοι]  xal  μάζιν  dgh.  χαϊ  μάζην  efm. 
χρησάμενοι  b.  χαϊ  mit  Liicke  dahinter  c. 

ρ.  145,  12  Κουάδου  —  πλοϋτον  \  πλοϋτον  μεν  ον  πολύν  χ.  τ.  λ. 
μεν  άφελομενου  πολύν ,  Γλώνην  die  ttbrigen  offeiibar  ver stuiuuiel i. 
δε  χαταλιπάντος  ττ)  πάλει  φύλαχα  b. 

ρ.  146,  9  'Λρεάβινδος  δε  μετά  'Ρω-  φυλάρχων  statt  του  φυλάρχου 
μανοϋ  χαϊ  'Λσουάδου  τοϋ  φυλάρ-  die  iibrigen,    siclier  falsch,  da 


χοι»  χαί  τίνων  έτερων  στρατοπεδεύ- 
σαμε vog  b. 

ρ.  148,  1  όύν  'Αρεοβίνδω  (Λρε- 
βίνδω  d.  llandschr.)  τω  ϋτρατηγώ  b. 


ρ.  119, 28  Ελευσίνιος  ο  Σασίμων  b. 


die  Bezeichnung  φύλαρχος  aut' 
Romanus  in  keiucr  Beziehung 
passt. 

6vv  δω  τω  στρατηγώ  efni.  Aus 
dieser  verstUmmelten  Lesart  ist 
offenbar  durcb  Interpolation  dic 
Lesung  βνν  Θεοδότω  στρατηγώ 
der  Handschrifteu  cdgh  entstaii- 
den. 

Έλεύσιος  ό  Άσημων  die  ubrigen. 
Eleusius  iSasimensis  Anast. 

Sicher  richtig  ist  die  vou  b  und  Anastasius  vertretene  Lesart 
Σαϋίμων.  Vergl.  Valesius  zu  Euagr.  III,  31.  Der  Namc  des  Mannes 
lautet  nach  unserem  Texte  boi  Euagr.  I.  1.  Έλευσΐνος,  also  jeden- 
falls  steht  b  der  wahren  Forni  niiher  als  die  anderen  Handschriftcn 
und  Anastasius. 

p.  151,  15  άπεχήρυξ,ε  δε  Λιάδωρον  άπεχήρυξε  δε  χαϊ  Λιάδωρον  die 
χαϊ  Θεάδωρον  b.  iibrigeri  und  Aiiastasius. 

Genau  ao  liat  b  p.  151,  30  Λιόδωρον  δε  xal  Θεάδωρον,  wahrend 
die  audereu  Haiidschritten  und  Anastaeius  uur  Λιόδωρον  bieten. 
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Dies  wttrde  b  in  den  Verdacht  syetematischer  Interpolirung  britigen 
konueu,  weun  uicht  au  der  zweiten  Stelle  seine  Lesart  durch  Theod. 
Lect  II,  23  vollstandig  gerechtfertigt  wttrde.  An  der  ersten  Stelle 
fehlt  uns  die  Moglichkeit  des  Vergleichs  mit  einem  anderen  Autor, 
doch  iet  aucb  Euagr.  Hist.  eccl.  III,  31  zu  beacbten. 


p.  152,  9  xctl  ωδε  τά  ccvta  πράόόον- 
τας  b  und  Anaetasius. 


xal  ώς  ταντα  χρ.  c.  xal  τονς 
ταντα  χρ.  efghm,  beides  ohne 
Sinn.  (d  fehlt.) 

p.  152,  16  ff.  heisst  ein  Mann,  an  welchem  sich  bei  seiner 
Taufe  ein  Wunder  vollzieht,  Βάρβας  in  b,  in  Uebereinetiuiraung 
niit  dem  besteu  Codex  des  Theod.  Lect.  II,  25  (vergl.  Histor.  Misc. 
p.  352,  13,  welche  hier  uicht  aus  Aiiastasius  schopft).  Dagegen 
lesen  die  ttbrigeu  rait  Anastasius  in  der  ganzeii  Erzahlung  falsch 
βάρβαρος. 


Μανιχαίοις  fiir  μοναχοίς  die  ttbr. 
und  Anastasius. 


p.  152,  28  τοις  κίρετιχοίς  μονα- 
χοίς άνατολιχοίς  ίβχόλαξον  b  rich- 
tig  nach  den  kircheiihistoriscben 
Fragiuenten  in  der  Revuo  Archeol. 
XXVI,  p.  396.  Vergl.  p.  152,  6. 
p.  153,  12  Τούτω  τω  £τει  όύνοδον  Τούτω    τω  ετει   6νν.   χροτ.  εν 


χροτη&ήναι  εν  Σιδωνι  Άναϋτάβιος 
ifrt6xi6fv  b. 


ρ.  153, 21  Φλαβιανον  —  χαϊ  Ήλίαν- 


Σιδωνία  ε&ε'όπιϋεν  die  fibrigen 
offenbar  verstunimelt.  Anastaeius 
Qbersetzt  in  anderer  Fassung: 
Viccsimo  sanc  Anastasii  impcrii 
j  anno  synodtis  apud  Sidoncni  prae- 
*  fxiratur,  welche  vermuthen  laaat, 
dass  er  in  seincr  Handschrift  die 
verderbte  Lcsart  vor  sich  hatte. 
τά  προς  ΰιδόνιον  efm  τά  προς 


τά  προς  ηδονην  γράψαι  τώ  βα  βιδονίαν  (βιδωνίαν  c)  ch  (d  fehlt) 
ϋιλεΐ  χαρεόχεύαόεν  b,  allein  einen  τά  παρά  βιδωνίαν  g.  quac  apnd 
richtigen  Sinn  gebend.  1  Sidoniam  gcsta  fucrant  Anast. 

Offenbar  kann  die  urspriingliche  Corruptel  προς  όιδονίαν  (aus 
der  die  anderen  durch  weitere  Vcrderbniss  entatanden  sind)  nicht 
vor  der  Corruptel  p.  153,  12  entatanden  sein,  und  scbwerlich  ohne 
absichtliche  BerQeksichtigung  derselbcn. 

p.  155,  3  προόφωνητιχον  b  mit  [  χροφωνητιχον  (so)  λόγου  die 
Rev.  arck.  ι  iibrigen.    λόγον  las  auch  Ana- 

stasiue.  Es  ist  sicher  interpolirt, 
da  derartige   Ansdrtlcke  (tfw- 
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ρ.  155,  19  προς  διάρρηζιν  b  Rcv. 

ρ.  155,  23  Ιν  Εύχαΐταις  b,  wohl 

aus  Theotl.  Lect.  II,  28,  Rev.  arch. 

in  Ιν  Ενχαΐτοις  zu  andern. 

p.  155,  24  προνβάλετο  b  mit  Th. 

Leci  1.  1.  Rev.  arch. 

p.  156,  1  μαγιβτριανόν  b  Rev. 

p.  150,  13  λοιπόν  xal  ΰυνεβονλινον 

«ΰτω  Oi  πεμφδί'ντες  Άρχοντες  παρά 

τον  βαόιλεως  τον  έ£εώ6αι  αυτόν 

όλίγον  νποχωρήόαι  b,  einzig  guten 

Sinn  gcbend. 

p.  158,  4  Πομπήΐον  b. 

p.  159,  15  όχλου  χαταβοώντος  Άνα- 

ϋταόίον  b. 

ρ.  159,  25  γράμματα  ίδε%άμην  όή- 
μερον  όημαίνοντά  μοι  οτι  b.  Αη 
der  entsprechenden  Stelle  bei  Theod. 
Lect.  II,  35  steht  fur  6ημ.  μοι: 
μηννοντα 

ρ.  160,  14  πλή&ος  b  mit  Malal. 
ρ.  402,  6. 

ρ.  160,  18  'Λναότάύιος  —  πέμπει 
τινάς  —  παραχαλών  είρηνενόαι  αυ- 
τόν χαϊ  όμόόαι  ϋνν  τϊ]  ΰνγχλήτω, 
tovg  τε  έξοριο'&εντας  —  άναχαλεϊΰ- 
&αι  b  Anastasius. 
ρ.  160,  28  Σεχοννδΐνος  b,  der  rich- 
tige  Narae  jenes  Mannes. 
p.  162,  10  νήπια  b  uiit  Craiu. 
Au.  II,  p.  108,  5. 

p.  163,  16  Τζοννδαδεέρ  b  mit 
Theod.  Lect.  II,  34. 
p.  164,  1  τό  τον  βαόιλέως  Άνομα 
in  b  gestellt,  wie  in  der  fast  wOrt- 
lich  gleicheu  Stelle  Malal.  p.408, 15 
Chron.  Pasch.  p.  610,  13. 


οδιχά,  όννταχτήριος  etc.)  stets 
ohne  λόγος  etc.  zu  stehen  pflegen. 
xal  διαρρήζαι  cd  Anastasius  διαρ 
ρήζαι  efghni. 

εις  Εύχάΐταν  die  ttbrigen  uiid 
Anastasius. 

προβάλλεται  die  tibrigen  und  Aua- 
stasius. 

μάγιϋτρον  die  abrigen  und  Ana- 
stasius. 

λοιπόν  χαϊ  ϋννεβονλενοντο  οι  π. 
αρχ.  παρά  τον  βαύ.  τοϋ  έζεώύαι 
αυτόν  χαϊ  όλίγον  νποχωρήόαι  die 
ttbrigen  uiid  Anastasius. 

Πόμπιον  cdgh.  Πόμψιον  cfiu. 
Άναβταόίω  die  ubrigen  gegen  deu 
Sprachgebrauch. 

βημαίνοντά  μοι  fehlt  den  iibri- 
gen  uud  Anastaeius,  auch  scbon 
iu  der  aus  Theophanes  stam- 
menden  Erzablung  des  Georgius 
Mouachus  p.  518. 
πλή&η  die  ttbrigen. 

χαϊ  ώμοοε  die  ttbrigeu. 


Σεχοννόιανός  die  iibrigen. 

παιδία  die  iibrigen,  uud  schon 

Georg.  Mon.  p.  519,  6. 

Τζονβδαδεέρ  efghiii  Τζονβδαδε'ρ 

cd.  Tzubdaber  Anastasius. 

το  'όνομα  τοϋ  βαύιλεως  die  iibri- 

geu. 
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ρ.  167,  4  ff.  ist  der  Narae  eines  Hun- 
nenfUrsten  fast  immer  in  b  Ζιλγ- 
βί  geschrieben,  wie  in  der  ent- 
sprechenden  Stelle  Chron.  Pasch. 
615,  4ff. 

p.  167,  9  απήλθε  δΐ  πρός  τους 
Περόας  6  ΖιλγβΙ  b  mit  Chron. 
Pasch.  p.  615,  10  und  Mal.  415,  1 
{ήλθε). 

ρ.  167,  18  πλήθος  b  Anastaeius 
nrit  Mal.  Ohron.  Pasch. 
p.  167,  27  Χοόρόην  δε ,  ος  αύτώ 
εχ  της  Άόπεβέδου  {ίχϋτήϋας  Λέ- 
βεδου d.  Handschr.)  αδελφής  έγεν- 
νήθη,  υπερηγάπα  (είπερ  ήγάπα  ά. 
Handschr.)  ό  πατήρ  b,  d.  h.  wenn 
nian  leicht  zu  corrigirende  Schreib- 
fehler  der  Handschrift  beseitigt, 
so  hat  man  ganz  genau  dio  Er- 
zahlung  bei  Procop.  de  bell.  Pers.  I, 
1 1  p.  50,  21  ff.  Bonn. 

p.  168,  8  Λοράχιον  b.,  wie  Mal. 
p.  417,  21  in  der  entsprechendcn 
Stelle  άορράχιον  hat.  Vergl.  p. 
137,  1  άοραχιτιανός^  dem  ent- 
sprechend  der  Codex  des  Malalas 
p.  392,  2  von  erster  Hand  Λορρα- 
χηνός  lae. 

ρ.  168,  21  τήν  έγγόνην  Νόμον  τοϋ 
πατρικίου  b  mit  Malal.  ρ.  413,  9, 
ρ.  169,  11  εις  τήν  ιδίαν  άπελύβα- 
μεν  χώραν  b,  gestellt  wie  Mal. 
ρ.  414,  15.  Chron.  Pasch.  615,  3. 
ρ.  170,  9  χομβε'ντον  b  Anastasius 
vergl.  p.  170,  12. 
p.  170,  24  χαταχαίεϋθαι  b  Malalas 
p.  444,  18. 

p.  173,  21  Άμιδηνός  b  mit  Cram. 
Anecd.  II,  110,  2. 


Die  ubrigen  meistens  so,  dase 
efm  Ζιλίγβις,  cd  Ζιλιγβις,  gh 
Ζιλίγδης,  Anastasius  Zelicbes  ha- 
ben. 

απέστειλε  δε  προς  τους  Π.  die 
ttbrigen  und  Anastasius. 

πλήθη  die  ubrigen. 

Χοδρόην  δε  ώς  ix  της  ^Αϋπεβεδου 
(so  ch  Άϋπεδου  dg  Άόπεβου  f 
Άβπεύδου  era)  άδελφης  γεννη- 
θέντα ήγάπα  6  πατήρ  die  iibrigen. 
Es  ist  klar,  dass  ώς  —  γεννηθέντα 
ήγάπα  nicht  ohne  bewusste  Be- 
arbeitung  aus  ος  αύτώ  —  έγεννήθη 
υπερηγάπα  entstanden  scin  kann; 
vermuthlich  war  im  Archetypus 
eine  ahnlicho  Corruptel  wie  in 
b,  und  wurde  auf  diese  Weise 
beseitigt 

Λυρράχιον  in  gewohiilicher  Form 
die  iibrigen. 


τήν  ίγγονον  όμοϋ  τοϋ  πατρ.  die 
Ubrigen. 

άπελύααμεν  εις  τήν  ίδ.  χ.  efghm. 
άπεότείλαμεν  εις  τήν  (δ.  χ.  cd. 

χομβέντα  die  iibrigen. 

χαίεόθαι  die  fibrigen. 

Άμίδιος  und  Άμήδιος  die  ubrigen. 
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Noch  das  letzte  Wort  des  Codex  b,  p.  173,  23,  bietet  une  eine 
Verbesserung,  indeui  er  ζήλον  ϋ-εΐον  xctxa  των  άποόχιβτών  ίνεδείζατο 
schreibt,  wofur  alle  iibrigen  έδί^ατο  haben.    Vgl.  p.  51,  15. 

Aus  dieser  Zusammcnstellung  ergiebt  sich  folgeudes  Reeultat. 

1.  Der  Vaticanus  154  liefert  an  einer  so  groseen  Anzahl  von 
Stellen  nachweislick  allein  (mit  Ausnahme  des  kurzen  Sttickes,  wo 
der  Barberinue  V,  49  ihm  zur  Seite  steht)  die  richtige  Lesart,  daas 
er  eine  besondere  Familie  der  Ueberlieferung  reprasentirt  und  zwar 
weitaus  die  reinsto  und  beste. 

2.  Iu  den  weitaus  meisten  Fallen  bieteu  alle  ubrigen  lland- 
scbriften  genau  die  gleichen  Fehler,  lnogen  dieselben  in  Verderb- 
nissen  einzelner  Worter,  in  Veranderung  der  Wortfolge,  in  Aus- 
laeeuDgen  von  Worttheilen,  Wortern,  ganzen  Satzen,  iu  willkuhr- 
lichen  Aenderuugen  und  Interpolationen  bestehen;  wo  die  einzelnen 
Handschriften  auseinandergehen ,  liisst  sich  fast  stets  die  Vielheit 
auf  einen  durch  Verschreibung  odcr  Aenderung  variirten  Grund- 
fehler  zuruckflihren.  Daraus  ergiebt  sich  mit  Nothwendigkeit,  dass 
alle  auf  einen  eiiizigcn,  durch  Nachlassigkeit  dea  Schreibers  arg 
entetellten,  von  lnterpolations-  und  Besserungsversuchen  nicht  vollig 
freigebliebeiien  Archetypus  zuriickgehen. 

3.  In  einer  grossen  Majoritat  von  Fiillen  theilt  die  vou  Ana- 
stasius  benutzte  Haudschrift  die  Fehler  aller  imserer  Handechriften 
ausser  b,  und  zwar  die  Febler  jeder  der  geuannten  Gattungen,  aucli 
die  Interpolationen.  Andercrscits  aber  reprasentirt  Anastasius  in 
einer  nicht  geriiigen  Anzabl  von  Fallcn  nebeu  b  allein  die  echte 
Lesart  gegeniiber  einer  tlbereinstininieudeii  Cormptel  der  anderen 
Handechrifteu,  uamentlich  theilt  er  nicht  eiue  Anzahl  grossercr 
und  kleinerer  Liicken  derselben.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  die 
llandschrift  des  Anastasius  zwar  auch  aus  dem  corrumpirteu  Arche- 
typus  getiossen,  und  dass  dieser  somit  vor  deni  Jahre  870  ge- 
schrieben  scin  niuse,  aber  aucb,  dass  die  von  Anastasius  benutzte  Ab- 
leitung  aus  deiiiselbeu  einen  besondercn,  sorgfiiltiger  geschricbenen 
Zweig  bildet,  wiihrend  unsere  griecbischen  Handschriften  wiederum 
allo  auf  eiuer  auderen  minder  sorgfaltigeii  Abschrift  aus  deiu 
corrunipirten  Archetypus  beruhen.  Wo  also  b  fehlt,  ist  Anastasius, 
soweit  er  sich  ins  Griechische  zuriickiibersetzen  lasst,  unsero  boste, 
allerdings  bereits  in  jeder  Weise  entetellte  Ueberlieferung ;  deiin 
Entstelluugen,  welche  seioer  Ilandschrilt  allein  eigeuthuuilich  ge- 
wesen,  aind  hochst  selteu  uachzuweisen. 
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Wir  erhalten  somit  einstweileii  folgenden  Stanimbaum: 


® 


\ 


Archetypus 
von  ab. 


Θ 

Arcbetypus 
der  Ubrigen  Ueberlieferung. 


Arcbetypus  unserer  griechischen 
Haudechriften  ausser  ab. 


Selbstverstandlich  ist  es  nicbt  ausgeschlosscn,  dass  b  ncbeu 
der  grossen  Fttlle  vortrefflicber  Lcsarten,  welche  cr  aus  alter  Ueber- 
lieferung  gcrettet  bat,  an  mancheu  Btellen  eigenthamliche  leichtere 
und  schwerere  ScbSden  aufweist;  ja  der  Tbatbestand  zeigt,  dass 
diese  iSchiiden  in  b  sebr  zahlreich  sind,  und  dass  dieselben  vor- 
wiegend  aus  der  Flucbtigkeit  seines  Schreibers  hervorgegaiigen, 
theilweise  jedoch  schon  von  deni  Schreiber  eincs  woiter  zuruck- 
liegenden  Exeniplars  verbrocheu  worden  sind,  wie  die  (iemeinsam- 
keit  mancbor  Fehler  in  ab  (ζ.  Β.  άγίον  ρ.  3,  3  in  der  ersten  Ueber- 
schrift,  Θεοφίλου  ρ.  6,  3  in  der  zweiten  Ueberschrift,  ήτταν  p.  9,  4 
νπεφέρετο  ρ.  9,  13  Φέλαιος  ρ.  12,  21)  zcigt  lu  cinzeliien  Falleu 
lassen  sicb  nun  allerdiiige  Abweiclmngen  constatiren,  welche  sich 
nieht  einfach  als  Fehler  der  Abschreiber  auffassen  lassen  und  wolche 
daher  bei  der  Wicbtigkcit  der  Handscbrift  nahere  Betrachtung 
verdienen. 

Wcnn  wir  in  eineui  Orakelspruche  p.  52,  23  iu  b  statt  τρόπαια 
χομίϋαό&αι  παρά  &ηρϊ  ποταμω  lesen:  τρόπαια  χομίβαό&αι  χαρά  τον 
Τίγριν  λέγει  ποταμόν,  so  crgiebt  sicb  schon  aua  der  Form,  dass 
liier  einfach  ein  Scholiou  in  den  Text  eiugedruugen  ist  uiid  die 
urspriiuglichc  Lesart  verdriiugt  bat.  Scholien  am  Kande  hat  b 
mebrfach  aufbewabri  Dieser  Fall  ist  ebenso  vereinzelt  wie  ein 
auderer  p.  68,  11,  wo  der  Schreiber  ubereinstinimend  rait  den  anderen 
Haudschriften  einen  Satz  begann  xal  οντω  λοιπόν  6  &εΐος  Γρηγόριος* 
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diesen  Anfang  aber  wieder  ausradirte  und  denselbeu  durch  einen 
andercn  vollig  abweichend  construirten  ersetztc.  Ob  er  auch  bier 
dio  veriinderten  Worte  in  seiner  Vorlage  Uber  den  echten  Text  ge- 
schrieben  fand,  oder  ob  ihm  selbst  einmal  eine  Conjectur  einfiel, 
lasst  sich  nicht  sagen;  sicher  echeint  mir  zu  sein,  dass  dcr  Grund 
der  Aenderung  darin  zu  suchen  ist,  dass  im  Folgenden  με&'  ων 
in  δν  verschrieben,  und  dem  Scbreiber  des  b  oder  seinem 

Vorgiinger  deshalb  der  Satz  unverstaudlich  war.  Jedenfalls  stehen 
diese  beiden  Falle  vereinzelt  da;  wiireu  derartige  Intcrpolationen 
in  b  haufigcr,  so  wflrden  wir  ohne  Zweifel  weitere  Falle  keiinen, 
da  gerade  ffir  das  erste  Viertel  der  Chronik  uns  die  Quellen  des 
Theophanes  fast  iiberall  zur  Vergleichung  vorliegen. 

An  diesen  beideu  Stellen  handelt  es  sich  ausschliesslieh  uui 
Verderbnisse  in  b,  von  denen  dio  anderen  Handschrifteii  gar  nicbt 
berilhrt  werdeir,  wichtiger  fiir  die  Textesgeschicbte  siud  einige 
Stellen,  in  denen  auch  die  anderen  llandsehriften  verschiedene  Les- 
artcn  bieten,  von  denen  einigc  offenbar  iuit  dcr  Lesart  dcs  Codex  b 
in  Beziehung  stehen. 

P.  12,  8  ist  das  Verbaltnisa  der  einzelnen  Handschrift«u  fol- 
gendes:  ab  lcsen:  δνο  xccx&v  μεγίϋτων  ανατολών  xcci  δνβιν  χληρω- 
ύαμενων  xccl  τον  κατά  Χριότιανών  διωγμον  άναρριπιζόντων.  Fiir 
διωγμον  haben  die  Handschriften  efym:  πόλεμον  διωγμον,  cd:  πόλε- 
μον  χκϊ  όιωγμόν.  Offenbar  stand  urspriinglich  das  oine  der  beiden 
Worter  im  Texte,  das  andere  zwischen  den  Zeilen  daruber.  Selbst 
wenn  wir  nicht  aus  Cramer  Anecd.  II,  91,  6  ersahen,  dass  die 
Quelle  des  Theophanes  πόλεμον  las,  wtirden  wir  trotz  der  Autoritat 
voii  ab  annehmen  miissen,  dass  der  uugewohnlichere  Ausdruck 
„πόλεμοςα  urspriinglich  im  Texte  gestanden  habe,  und  διωγμός  sich 
dafilr  resp.  daneben  eingeschlichen  habe,  sei  es,  dass  der  Schreiber 
einer  uralten  Handschriit  falsch  διωγμός  in  den  Text  schrieb  und 
sich  selbst  vcrbessernd  πόλεμος  dariibcr  sotzte,  sei  es  dass  ein 
Leser  διωγμός  Obcr  πόλεμος  zur  Erklarung  schrieb.  Intcressant  ist 
jedenfalls  die  Thatsacke,  dass  wir  hier  einmal  eine  feblerhafte 
Lesung  deutlich  bis  auf  einen  unserer  gesaminten  Ueberlieferung 
zu  Grunde  liegenden  Urcodex  verfolgen  und  das  Verfahren  der  Ab- 
schrciber  iiberwachen  konnen.  Der  Archetypus  der  Elasse  ab  nabiu 
nur  eines  der  beiden  Worte  auf;  leider  ist  nicht  zu  constatiren, 
ob  das  des  Textes  oder  das  zwischen  den  Zeileii  stehende;  der 
Archetypus  der  corrumpirten  Klasse  stellte  sie  neben  einander  in 
dfii  Text,  ohne  sich  um  deu  Sinn  zu  kilmmern,  erst  der  Schreiber 
oder  Leser  einer  jiingeren  Abschrift,  welche  die  gemeinsame  Quelle 
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der  Handschriften  cd  wurde,  nahm  Anstoss  und  suchte  durch  ein- 
geschobenes  xal  zu  helfen. 

Auf  ahnliche  Weise  dtirfte  sich  das  Handschriften-VerhtUtniss 
p.  141,  4  erklSren.  Freilich  besitzen  wir  die  Quelle  des  Theopbanes 
nicht,  allein  es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  wir  lesen  miissen: 
Ευγενίου  —  άνδρος  λόγω  χαϊ  εργω  σπουδαίου.  So  lesen  aber  nur 
die  Handschriften  cd,  die  Handscbriften  gh  umgekehrt  άνδρος  ξργω 
χαϊ  λόγω  Οπουδαίου\  dagegen  feblt  λόγω  in  b  (in  dem  άδρός  nur 
Schreibfehler  ftir  ανδρός  ist)  und  in  f  (in  em  feblt  ein  ganzer 
Satz).  Die  verschiedene  Wortstellung  in  cd  und  gh  zeigt,  dass 
eines  der  beiden  Worter,  ϊργφ  oder  λόγω  in  einer  gemeinsamen 
Quelle  ausgefallen  und  Uber  die  Zeile  geschrieben  war;  das  Feblen 
von  λόγω  in  dem  nahe  verwandten  Codex  f  beweist,  dass  dies 
Wort  λόγω  war  und  der  Ausfall  bereits  in  dem  Archetypus  der 
schlechteren  Klasse  geschehen  und  corrigirt  war.  Da  das  gleicbe 
λόγω  aber  auch  in  b  fehlt,  so  werden  wir  auch  hier  zu  der  An- 
nabmc  geffthrt,  dass  bereits  der  Schreiber  einer  allen  unseren  Hand- 
schriften  gemeinsamen  Urquelle  das  Wort  λόγω  vergass  und  zwischen 
den  Zeilen  nachtrug,  dass  in  dem  Arcbetypus  der  schlecbteren 
Klasse  diese  Schreibung  nachgeahnit  war  und  von  ihm  drei  Ab- 
schriften  ausgingen,  welche  sich  in  verscbiedener  Weise  mit  dcm 
tibergeschriebenen  λόγω  abfanden.  Wenn  ich  spater  tiber  das  Ver- 
hiiltniss  der  Handschriften  der  corruuapirten  Familie  zu  einander 
zu  haudeln  habe,  wird  sicb  eiue  ganze  Anzabl  ahnlicher  Falle  er- 
geben,  in  deiien  theils  Nachtrage,  theils  Interpolationen  des  Arche- 
typus  dieser  Klasse  in  genau  gleicher  Weise  von  denselben  Gruppeu 
behandelt  werden,  wie  bier;  in  diesen  Fallen  wird  allerdings  die 
Corruptel  nicht  von  dem  Arcbetypus  von  b  getbeilt. 

Wenn  wir  diese  beiden  eben  erorterten  Falle  berflcksichtigen, 
so  werden  wir  auch  zu  einer  befiriedigenden  Erklarung  der  selteamen 
handscbriftlichen  VerhaltDisse  in  Bezug  auf  den  zweimal  in  den 
Ueberscbriften,  einmal  in  der  Vorrede  genannten  Sohn  des  Kaisers 
Michael  I.  gelangen.  Dass  derselbe  Theophylactus  hiess,  ist  be- 
kannt,  und  dass  er  auch  von  Theophanes  so  genaimt  worden  ist, 
zeigen  die  Stellen  p.  494,  22,  26.  Allein  gerade  die  Hand- 
schriften  ab  nenuen  ihu  ia  den  Ueberschriften  und  in  der  Vor- 
rede  stets  Theopbilus,  und  wahrend  sie  mit  dieser  Lesung  in 
der  zweiten  Ueberschrift  allein  stehen,  stimmen  ihnen  iu  der  ersten 
Ueberschrift  alle  Handschriften  ausser  der  jtingsten  Gruppe  efm, 
in  der  Vorrede  der  Codex  tj  bei.  Nehmen  wir  nach  Analogie  der 
eben  bebandelten  Falle  an,  dass  der  Scbrciber  dcs  Urcodex  sich 
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verschrieben  und  diese  Verschreibung  selber  corrigirt  habe,  diese 
Correctur  dann  in  den  verschiedenen  Gruppen  vcrschieden  behandelt 
sei,  so  Terliert  die  Thatsache,  dass  gerade  die  sonst  besten  Hand- 
8chriften  am  starksten  aich  verderbt  zeigen,  um  eo  mehr  an  Selt- 
samkeit,  ale  auch  in  den  beiden  anderen  Fallen  wahrscheinlich  der 
Schreiber  dee  Archetypus  von  b  das  abschrieb,  was  er  im  Texte  fand, 
ohne  das,  was  zwischeu  den  Zeilen  stand,  zu  beriicksichtigen.  Die 
Verschreibung  ist  aber  sehr  erklarlich,  wenu  man  sich  erinnert,  dass 
die  Scheidung  der  beiden  hauptsachlichsten  Handschriften-Klassen 
bereits  vor  der  Uebersetzung  dee  Anastasius,  also  spatestens  ca.  870, 
vermuthlich  aber,  da  die  Handschrift  dee  Anastasius  bereits  wieder 
eine  Abzweigung  der  einen  Klasse  ist,  einige  Zeit  vor  diesem  Jahre 
sich  vollzogen  hatte.  Ja  nian  kann  den  Termin  sogar  mit  einiger 
Sicberheit  bedeutend  weiter  zuriickschieben.  P.  362,  28  ff.,  in  einer 
chronologischen  Auseinandersetzung,  welche  sicb  durch  die  Einleitung 
mit  ίβτέον  οτι  deuilich  als  Scholion  einftihrt,  iindet  sicb  eine  Auf- 
zahlung  der  ErzbiechSfe  von  Constantinopel.  In  der  Uebersetzung 
des  Auastaeius  ist  die  Liste  bis  auf  Tarasios  hinabgeftihrt;  da  dies 
der  letzte  Patriarch  ist,  dessen  Ende  Theophanes  erlebte,  so  ist  es 
leicbt  moglicb,  dasa  er  eelbst  dieee  Auseinandersetzung  in  Form 
eines  Scholions  an  den  Kand  seiner  Chronik  schrieb.  In  allen 
griecbischen  Handschriften  jedoch  (d.  h.,  da  b  nicht  mehr  so  weit 
reicbt,  in  der  schlechteren  Klasse)  ist  die  Liste  bis  auf  den  Patri- 
arcben  Johannes,  welcher  Ende  Januar  oder  Anfang  Februar  842 
abgeeetzt  wurde,  hinabgefUhrt  und  daraus  mit  ziemlich  grosser 
Sicherheit  zu  schlieasen,  dass  diese  Interpolation  unter  seineui  Nach- 
folger  Methodius  842—846  gemacht  worden  ist  Damals  also  hatte 
sich  schon  die  Scheidung  der  Zweige  der  schlechteu  Klasse  voll- 
zogen,  die  Scheidung  der  beidcn  Klassen  niuse  ajso  noch  weiter 
zuruckliegen.  Unmittelbar  vor  dieser  Periode  regierten  nun  die 
Kaiser  •Michael  II.  820-829  und  sein  Sobn  Theophilus  829—842. 
Wurde  unter  einer  dieser  Regieruugeu  dcr  Urcodex  unserer  Ueber- 
lieferung  geschrieben,  eo  ist  es  «icbt  wunderbar,  dass  der  Schreiber 
an  seine  Zeitgenossen  denkend,  Theopbilus  fiir  Theophylactus 
schrieb  und  dass  er  erst  spater,  odnr  vielleicht  erst  ein  Lescr, 
welcher  den  wirklichen  Schluss  der  Chronik  des  Theopbanes  be- 
rficksichtigte,  diesen  Fehler  durcb  die  Einscbreibung  des  richtigen 
Namens  wieder  gut  macbte.  Da  Tbeophilus  in  der  That  im  Jahre 
824  Mitregcnt  seines  Vaters  wurde,  so  ist  die  Datirung  auf  das 
zweite  Jabr  des  Michael  und  Theophilus  eine  historisch  durchaus 
miigliche. 
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Ich  habe  mich  bisher  bei  meiner  Untersuchung  Uber  die  Eigen- 
thamlichkeiten  und  den  Werth  des  Vaticanus  154  auf  solche  Stellen 
beschrankt,  welche  den  historischen  Schilderungen  des  Theopbanes 
entnommen  waren,  und  die  chronologischen  Angaben,  welche  der- 
selbe  jedem  einzelnen  Jahre  vorausscbickfc,  iibergangen.  Ich  muss 
jetzt  gerade  diese  zum  Gegenstande  einer  besonderen  Erorterung 
machen,  da  sie  cinerseits  auf  das  glanzendste  meine  Schatzung 
des  Codex  b  beetatigen,  andererseits  haufiger  und  klarer  als  die 
Textstellen  die  wicbtige  Frage  nach  deii  altesten  Interpolationeu 
beleuchten,  da  sie  endlich  in  einem  so  starkeu  Maasse  corrumpirt 
sind,  dass  meine  oft  jeglicher  handscbriftlichen  Ueberlieferung  wider- 
sprechenden  Emendationen  einer  besonderen  Rechtfortigung  bedQrfen. 
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IV.  Die  Kaiser-  imd  Bischofs-Listen 
des  Theophanes. 

Das  chronologische  Fachwerk,  in  welches  Theophanes  seinc 
historischen  Berichte  nach  Jabresabscbnitten  einordnet,  dflrfte  in 
seiner  Construction  einzig  dastehen.  In  den  Chroniken,  welche  in 
ahnlicher  Art  den  Zusamiuenhang  der  Ereignisse  zerschneiden  und 
in  annalistischer  Weise  mit  dem  Beginne  eines  neuen  Jahres  die  Er- 
ztiblung  von  Neuem  anheben,  finden  sich  neben  den  Jahren  der  Welt 
und  der  christlichen  Aera  hochstens  noch  die  laufenden  Regierungs- 
jahre  der  Kaiser  zur  Markirung  des  Einschnitte  verwendet;  zu  dieseii 
nocb  die  laufenden  Regierungsjahre  der  Ftirsten  der  Perser  und  der 
Araber  sowie  der  fflnf  oekumenischen  Patriarchen  hinzuzufugen,  ist 
die  Idee  des  Theophanes.  Angedeutet  war  dieselbe  allerdinge  schoii 
in  dcr  Chroiiik  des  Syncellus,  welcbe  Theophanes  fortsetzte;  denn 
Syncellus  gab  bei  dem  Regierungsantritte  eines  jeden  Kaisers  gleicb- 
zeitig  die  Namen  und  die  Gesammtsumnie  der  Rcgicrungen  der  im 
Laufe  der  Regierung  des  befcreffenden  Kaisers  zur  Herrscliaft  ge- 
langten  Perserkonige  und  Patriarchen.  Allein  wie  fiberhaupt  das 
Werk'  dee  Syncellus  den  Eindruck  einer  nur  vorlaufig  geordneten 
Materialsainmlung  macht,  an  die  der  Chronist  nicht  mehr  die  letzte 
Hand  hat  anlegen  konnen,  so  sind  auch  diese  Notizen  ziemlich 
cbaotisch  an  einzelne  Stellen  zusammengebauft,  ohne  auch  nur  den 
Versuch  zu  machen,  den  Rcgierungsantritt  eines  Jedeu  der  Ge- 
nannten  mit  deui  Jahre  einer  der  verwendeten  Aeren  zu  identificiren, 
geschweige  denn  uns  zu  belehren,  mit  welchem  Jahre  der  Welt 
oder  der  christlichen  Zeitrechnung  jedee  einzelne  R*gierungsjahr 
zusammen^el,  wie  uns  dies  Theophanes  bietet. 

Die  aussere  Anordnung,  welche  Theopbanes  wahlte,  ist  aus 
meiner  Ausgabe  ersichtlich,  welche  nur  darin  von  den  Handschriften 
abweicht,  dass  icb  da,  wo  nicbt  mehr  alle  neun  Rubriken  voll- 
etandig  ausgefflllt  sind,  diejenigen,  denen  Namen  und  Zahlen  fehlten, 
weggelaSsen  babe,  wjtfirend  Tbeophanes  durch  das  ganze  Werk 
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hindurch  die  Ueberscbriften  Ίεροϋολνμων  ixi6xoxog,  Αλεξανδρείας 
ixfaxoxog  etc.  fortfUhrt,  um  bequemen  Kaum  zu  spaterer  Erganzung 
zu  haben.  Man  ersieht  daraus,  dass  Theophanes  in  einer  bedeu- 
tenden  Minoritat  der  Falle  in  neun  von  oben  oach  unten  geschrie- 
benen,  nebeneinandergestellten  Rubriken  ausflibrliche  Angaben  macht 
niit  Bezeichnung  der  Wtirde,  des  Namens,  der  Regierungsdauer  und 
des  laufenden  Regierungsjahres  eines  jeden  Herrschers  oder  Patri- 
arcben.  Eine  Ordinalzahl,  welche  augiebt,  der  wievieltc  Fiirst  oder 
Patriarch  aeit  Beginn  der  Herrschaft  oder  seit  Griindung  des  Bis- 
thums  der  genannie  sei,  findet  sich  nur  sehr  unregelmassig  hinzu- 
gesetzt;  wo  eie  sich  findet  (bei  den  romischen  Kaisern  steht  sie 
nie),  ist  eie  ^elten  in  allen  Handschriften  aberliefert;  auch  gehen  diese 
Zahleu  theilweiee  sprungweiee  fort,  theilweise  (bei  den  Bischftfen 
von  Jerusalem)  weicben  sie  auf  das  starkste  von  den  sonst  fiber- 
lieferten  ab;  bereite  nach  kurzer  Zeit  verschwinden  sie  vollstandig. 
Dieser  Thatbestand  fahrt  zunachst  auf  die  Vermuthung,  dass  diese 
Ordinalzahlen  durch  spatere  Interpolation  in  die  Lieten  gekommen 
seien;  allein  dagegen  spricht  die  Beobachtung,  dass  gerade  der 
Godex  b  die  meisten  dieser  Zahlen  aufbewahrt  hat,  und  dass  auch 
Syncellus  dieselben  seinen  ahnlicben  Angaben  beiffigt.  Ich  mochte 
souiit  glauben,  dass  Theophancs  anfangs,  unscblussig  wie  er  verfaliren 
solle,  difcse  Zahlen  fortliess,  dann  eine  Zeit  lang  dieselben  nachtriig- 
lich  hinzuscbrieb,  schliesslich  aber  dabei  blieb,  dieselbcn  ganz  aus- 
zulassen,  dass  somit  auch  hier  ein  Fall  vorliege,  wie  uralte  Correc- 
turen  in  verschiedenster  Weise  in  die  spatere  Ueberlieferung  ttber- 
gingen.  Beim  Beginue  der  weitaus  meisten  Jahre  hat  Theopbanes 
sich  viel  kfirzer  gefasst  uud  sich  begnQgt,  die  laufenden  Regierungs- 
jahre  zu  notiren;  wollfce  man  ilber  die  Bedeutung  dieser  nackten 
Zahlen  im  einzelneu  Falle  klar  werden,  so  musste  man  bis  auf 
dasjenige  Jahr  zurflckblatteru ,  an  desseti  Spitze  zuletzt  die  aus- 
ffthrlicheu  Angaben  geetanden  hatteu.  Selbstverstandlich  wurde, 
wenn  in  einem  Jabre  mit  kurzen  Notizen  ein  Fiirst  oder  Patriarcb 
die  Regierung  antrat,  der  Name  und  die  Regieruiigsdauer  desselben 
genannt.  Die  Jahre  der  Welt  und  nach  Christi  Geburt  sind  diesen 
kflrzeren  Angaben  ausserst  selten  hinzugefUgt ;  ob  wir  ee  in  aolchen 
Fallen  mit  Interpolationen  zu  thun  haben,  oder  ob  nicht  vielmebr 
darin  Spuren  einstmals  vorhandener  volletandigerer  Angaben  an  der 
Spitze  dieser  Jahre  zu  sehen  sind,  iet  nicht  mit  Sicherheit  aiizu- 
geben.  Ein  bestimmtes  Syatem  beim  Gebraucbe  der  verschiedenen 
Formen  scheint  Theophanes  nicht  befolgt  zu  haben.  Die  vollstan- 
digen  Angaben  treten  nicht  in  einem  bestimmten  Turnus  (etwa  alle 
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fiiuf  od er  zehn  Jahre)  ein,  knupfen  nicht  an  bestimmte  Person- 
lichkeiten  (so  dass  sie  etwa  bei  der  Thronbesteigung  jedes  neuen 
Kaisers  oder  Patriarchen  von  Constantinopel  yerwendet  waren), 
hiingen  nicht  davon  ab,  dass  in  der  Erzahlung  uber  das  betreffende 
Jahr  besonders  wichtige  Moinente  vorkamen,  um  dereutwillen  dies 
Jahr  auch  ausserlich  gekennzeichnet  werden  sollte;  denn  sie  dienen 
bisweilen  auch  zur  Bezeichnung  von  Jabren,  in  denen  gar  keine 
bistorischen  Facta  erzahlt  werden  oder  kurze  Notizen  iiber  ganz 
unwichtige  Ereignisse  stehen.  Falls  wir  nicht  einfach  anzuuehmen 
haben,  dass  Theophanes  vollig  nach  willkiihrlichem  Belieben  ver- 
fuhr,  so  mag  ihu  anfangs  die  praktische  Rucksicht  bestimmt  haben, 
dje  ausfuhrlichen  Angaben  so  oft  zu  wiederholen,  dass  der  Leser, 
Λνβηη  er  sich  die  Bedeutung  der  kiirzeren  jahrlichen  Angaben  nach- 
rechnen  wollte;  nicht  allzqweit  zuriickzublattern  gezwungen  war; 
als  dann  spater  die  £rzahlungeu  ausffihrlicher  und  der  Raum  eines 
Jahres  manchmal  so  gross  wurde,  dass  die  Unbequemlichkeit  beim 
Nachschlageu  doch  nicht  vollstandig  zu  vermeiden  war,  auch  wemi 
Theophanes  haufig  die  vollstandigen  Angaben  wiederholt  hiitte, 
scheint  er  nur  noch  seine  Bequemlichkeit  zu  Rathe  gezogeii  und 
die  ausfiihrlichen  Notizen  fast  ganz  auf  solche  Jahre  beschrankt 
zu  haben,  in  welche  die  Thronbesteigung  eiues  Kaisers  fiillt,  frei- 
lich  auch  liier  ohne  streuge  Durchfuhrung  des  Princips.  Aller- 
dinge  durfte  Theophanee  hier  deshalb  kiirzer  sein,  weil  die  Halfte 
der  Rubriken  weggefallen  war,  dem  Leser  also  die  Bedeutuiig  der 
Obrigen  leichter  im  Gedachtnisse  bleiben  konnte. 

Solche  aus  Namen  und  Zahlen  allein  bestehende  Stucke  sind 
natUrlich  der  Verderbniss  ganz  besonders  auegesetzt.  Nirgends  ist 
die  Thatigkeit  des  Abschreibers  eine  mechanischere,  daher  wird 
nirgends  weniger  seine  Aufmerksamkeit  und  sein  Interesae  an  der 
Sache  erregt  und  der  Gedankenlosigkeit  beim  Nachschreiben  ge- 
webrt.  Au88erdem  sind  ja  bekanntlich  Verwechselungen  nirgeuds 
leichter  zu  begehen,  als  bei  den  Zahlzeichen  in  altereu  griechischen 
Handschriften,  und  nirgends  hiiufiger  begangen  worden.  Diese  Quellcn 
der  Verderbniss  der  Listen  fanden  in  den  Fallen,  wo  Theophanes 
die  ausfuhrlichere  Form  der  Aogaben  wahlte,  in  der  Art  der  Auf- 
stellung  der  Listen  neue  Nahrung;  wenn  auch  die  erwtibnte  Alberu- 
heit  dea  Abschreibers  des  Regius  1711  eine  singulare  ist,  so  komiteii 
doch  stets  bei  nicht  streng  sorgfaltiger  Schreibung  sehr  leicbt  die 
einzelnen  Rubriken  durcheinander  gerathen,  namentlich  wenn  der 
Raum  der  Blatter  eine  cngere  Zusammendrangung  erforderte,  und 
ebeneo  leicht  irrte  das  Auge  des  Schreibers  aus  einer  Rubrik  in 
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die  andere  ab.  Besonders  der  Verderbniss  zugauglich  mussten  natur- 
geniass  solcbe  Stellen  eein,  au  welchen,  wie  iiu  Anfange  der  Chrono- 
graphie  mehrfach,  die  Zahlenangaben  mehrerer  Jabre  unmittelbar 
auf  einander  folgen,  ohne  durch  Berichte  aber  historische  Ereig- 
nisse  von  einander  getrennt  zu  sein. 

Bei  einfachen  Listen,  in  denen  die  Kaiser  oder  Biscbofe  uiit 
ihren  Regierungszeiten  der  Reihe  nach  aufgezahlt  sind,  wie  ζ.  B. 
in  der  kurzen  Chronographie  des  Nicephorus,  ist  eine  Verschreibung 
oder  Auslassung  gewohnlich  ftir  sammtliche  spatere  Handscbriften 
verhangnissvoll,  weil  es  dem  Abschreiber,  wenn  er  den  Fehler  nicht 
sofort  merkt  und  bessert,  oder  dem  Leser  nur  in  deu  allerseltensten 
Fallen  moglich  ist  das  Ricbtige  berzustellen.  Grbbere  \rersehen 
sind  daher  ein  imfehlbares  Hiilfemittel  fflr  die  Classificirung  der 
Uandschrifteu.  Bei  Theopbanes  liegt  die  Saclie  aber  wesentlich 
anders;  da  er  nicht  nur  die  Gesamnitsumme  der  Regierungsjabre 
angiebt,  sondern  aucb  von  Jabr  zu  Jahr  jedes  einzelne  anschreibt, 
80  kann  jeder  beliebige  Leser  einen  Schreibfehler  in  der  Oesammt- 
summe  odcr  in  der  Ziflfer  eines  eiuzelnen  Jahres  leicht  bemerkeu 
uud  durch  Nachrecbnen  selber  corrigiren;  ebenso  werden  die  Namen 
der  Pereoncn  in  den  ausfflhrlicheren  Angaben  sich  meistens  ofter 
wiederholen,  und  der  Febler  in  einem  Jahre  sicb  aus  den  Angaben 
anderer  Jahre  leicht  verbeesern  lassen.  Eine  solche  Tbatigkeit 
beim  Lesen  ist  zu  naheliegend,  um  nicbt  haufig  geiibt  worden  zu 
eein;  fast  keine  der  uns  erhaltenen  Handschriften  ist  frei  davoD, 
und  daes  mit  ibren  Vorlagen  in  gleicher  Weise  verfahren  sei,  lasst 
sicb  sebr  haufig  nachweisen. 

Gabe  ee  nur  aufmerksame  und  sorgfaltig  und  deutlich  corri- 
girende  Leser,  so  lage  hierin  ein  Correctiv,  welches  grobere  Febler 
kaum  aufkommen  liesse;  allein  die  Moglichkeit,  durcb  flflchtiges 
Nachrecbnen  selber  einen  neucn  Irrthum  zu  begehen,  oder  durch 
uiideutliche  Art  der  Correchir  einen  spateren  Abschreiber  irre  zu 
leiten  und  neue  Fehler  zu  veranlassen,  liegt  ausserordentlich  nahe. 

Doch  selbst  die  schlimmsten  Fehler  dieser  Art  wflrden  sicb 
bei  systematiechem  Durcbgeheu  der  ganzen  Liste  naturgemass  aufs 
Leichteste  beseitigen  lassen.  Weit  Yerhangnissvoller  sind  derselben 
gewisse  Eigenthumlichkeiten  im  Verbaltnisse  der  Listen  zu  der  histo- 
rischen  Erzahlung  geworden,  welche  geradezu  zu  den  willkiibrlicbstcn 
Aenderungen  und  Interpolationen  herausforderten.  Wie,  wenn  der 
Name  eines  Fiirsten  oder  Biscbofs  in  der  Liste  mit  demjenigen  nicbt 
stimmte,  von  dera  in  demselben  Jahre  im  Texte  erzahlt  wurde? 
Oder  wenn  ζ.  B.  im  Texte  der  Tod  eines  Bischofs  erzahlt  war, 
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wahrend  doch  in  der  Liste  seine  Regierungejabre  fortgezablt  wurden 
und  der  Antritt  seines  Nachfolgers  erst  mehrere  Jahre  spater  an- 
gesetzt  war?  Solche  Widersprttcbe  mussten  eich  jedeni  nicht  ganz 
gedankenlosen  Schreiber  oder  Leser  von  selbst  fUhlbar  machen, 
und  zugleich  dainit  der  Wunsch,  dieselben  zu  beseitigen.  In  wie 
grSblicher  Weise  dies  bisweilen  dadurch  geschehen  ist,  dass  man 
die  Namen  im  Texte  einfach  nacli  denen  der  Listen  umanderte,  * 
sahen  wir  oben  in  mebreren  Fallen,  und  auch  von  Lesern  unserer 
Handschriften  iet  mehrfach  so  verfahren,  ebenso  oft  ist  aber  auch 
umgekehrt  in  die  Listen  hineincorrigirt,  und  diese  Correcturen 
haben  meistens  weite  Kreise  um  sich  gezogen,  indem  dic  Correc- 
toren  nicht  selten  von  dein  Orte  der  ersten  Correctur  aus  nach  ?or- 
warts  und  riickwiirts  zahlend  Namen,  Gesammtsumnie,  Anfangs- 
und  Endtermin  einer  oder  mehrerer  Regierungen  verschoben  haben, 
Bo  dass  eine  Richtigstellung  durch  einfache  Berecbnung  dadurch 
unmoglich  geworden  ist 

Die  haufig  vorkommenden  Divergenzen  zwischen  den  Listen  und 
dem  Texte  haben  verschiedene  Veranlassungen,  welche  tbeils  ohne 
besondere  Verscbuldung  unaeres  Autors  eingetreten,  theils  allerdinge 
auch  seinen  maugelhaften  Fahigkeiten,  seiner  groesen  Ueberhastung 
und  Nacblassigkeit,  ganz  besonders  in  cbronologischen  Dingen,  ent- 
spningen  sind. 

Scbon  aus  der  Zusamniensetzung  der  Listen  selbst  ergeben 
sich  mit  Nothwendigkeit  solcbe  Differenzen  zwischen  den  Angaben 
derselben  und  der  darunterstehenden  Erzablung.  Selbst  wenn  ein 
Autor  nur  die  laufenden  Regierungsjabre  der  Kaiser  zu  den  Jabren 
der  Welt  und  der  christlichen  Aera  hinzufttgt,  muss  er,  weil  er 
nur  liiit  volleu  Jahren  rechnen  kann,  und  fictiver  Weise  den 
Anfang  der  Regierungsjahre  mit  dem  Neujahr  des  btirgerlichen 
Jahres  zusammenfallen  laesen  rauss,  dic  Gesammtsumme  der  Re- 
gierungsjahre  zu  einer  vollen  Anzabl  von  Jahren  abrunden,  iiidein 
er  die  aberscbiissigen  Mouatc  und  Tage  bald  streicht,  bald  zu  einem 
vollen  Jabre  erganzt.  Hat  man  fiir  diese  Arbeit  genaue  Angaben 
fiber  die  Regierungsdauer  und  macbt  man  dieselbe  mit  Sorgfalt,  so 
wird  eine  starke  Verscbiebung  in  der  Gleicbung  der  Regierungsjahre 
und  der  Jahre  der  anderen  Aeren  nicht  stattbaben,  dalier  ein  Wider- 
spruch  zwischen  dem  Namen  dce  au  der  Spitze  des  Jabres  genannteu 
Kaisers  init  demjenigen,  von  dem  die  Erzablung  berichtet,  nur  in 
dem  letzten  oder  ersten  Jahre,  je  nachdeui  die  Compensirung  die 
Regierungsdauer  vcrktirzt  oder  vcrlangert  hat,  statthaben.  Selbst 
unter  den  gilnstigsten  Verhaltnissen  werden  diese  kleinen  Diver- 
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genzen  stark  veruiehrt,  wenn  man  statt  des  einen  Namens  des 
Kaisera  sieben  veracbiedene  Namen  an  die  Spitze  eines  jedcu  Jahres 
stellt,  und  aieben  Male  die  Arbeit  machen  niuss,  die  Regierunga- 
jahre  niit  den  biirgerlichen  Jahren  auszugleichen.    Sehr  vcrstiirkt 
niussen  die  Abweichimgen  aber  danii  werden,  wenn  man  Listen  mit 
nur  summarischeii  Angaben  flber  die  Gesammtzahl  der  Jahre,  ohiie 
BeifQgung  der  uberschttssigen  Monate  und  Tage,  vor  sich  hat,  also 
nicbt  selbst  die  Arbeit  dea  Compenairena  machen  kann,  und  wenn  die 
Listen  nicht  aelbat  (etwa  durch  die  Angabe,  in  welchea  Jahr  der 
cbristlicheu  Zeitrechnung  jeder  Kegierungsantritt  fiel)  die  Mittel 
bieten,  begangene  Irrthiiiner  zu  bemerken  und  zu  rectificireu.  Theo- 
phanea  hatte  nun  wirklich  Listen  vor  sich,  welcbe,  namentlich  fUr 
die  fiiuf  Rubriken  dcr  Patriarchensitze,  nichts  enthielten,  als  die 
langen  Reihen  der  Namen  und  die  Regierungsdauer  in  abgerundeter 
Sumrae,  und  er  zimmerte  sein  chronologisches  Geriiat  daraus  ao, 
daes  er  ein  bestimmtcs  Regierungsjahr  eines  bcstimmten  Kaisers, 
Perserkonigs  und  Bischots  mit  dcm  eraten  in  seinem  Werke  vor- 
kommenden  Jabre  dcr  Welt  gleichsetzte  und  von  diesetn  Funkte 
aus  die  einzelnen  Regierungejabre  in  jeder  einzelnen  Rubrik  mit 
den  folgenden  Jabren  der  Welt  parallel  fortzahlte,  bis  die  jedes- 
rualige  Summe  der  Regierungsjahre  erreicht  war,  worauf  der  Nach- 
folgcr  genannt  uud  die  Zahlung  mit  deui  ersten  Regierungsjabre 
desselben  fortgeaetzt  wurde.   Waren  nun  die  dem  Theophanes  vor- 
liegenden  Listen  eo  gemacht,  dass  der  Ueberachuss  iiber  die  An- 
zahl  der  vollen  Jahre  einfach  weggeatrichen  war,  so  musste  er 
bald  dahin  kommen  mit  der  Gloicbung  von  der  Wahrheit  abzu- 
weichen.  Dauerte  eine  Regierung  ζ.  B.  zehn  Jahre  und  sechs  Monate, 
die  folgende  vier  Jahre  und  secha  Monate,  fand  aber  Theophanea 
nur  die  aummariacben  Angaben  von  zehn  und  vicr  Jahren,  so  ruckte 
sich  ibui  dadurch  von  selbat  das  erste  Jahr  des  dritten  Nachfolgers 
ins  fUnfzehnte  Jahr  seiner  Ziihlung  statt  in  das  sechzebnte  und  die 
ganze  weitere  Gleichung  veracbob  aich  um  ein  Jahr,  ein  Febler,  der 
sich  bci  weiterer  Zahlung  nach  verkurzten  Augaben  schnell  erhoht. 
Sehr  verhangniaevoll  musste  bei  der  Manipulation  des  Theophanes 
auch  jeder  Schreibfehler  in  der  ihm  vorliegenden  Liste  werden.  Fand 
er  ζ.  B.  atatt  hog  α  den  baufigeu  Schreibfehler  ίτη  <J'  und  zahlte  dem- 
geinass  vier  Jabre  weiter,  atatt  cines,  so  verschob  sich  damit  fur 
die  ganze  folgende  Zeit  die  richtige  Gleichung  fQr  die  betreffendo 
Rubrik  um  drei  Jahre. 

Bei  dem  eben  angedeuteteo  Verfahren  dea  Theophanca  war 
nun  uatiirlich,  wenn  nicht  gleich  bei  dem  eraten  Jahre  dio  Fehler 
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beginnen  sollten,  die  grundlegende  Bedingung  die,  dass  in  dem 
ersten  Jahre,  welches  er  behandelt,  die  Gleichung  richtig  war, 
d.  b.  dass  das  5777.  Jahr  der  alexandrinischen  Aera  wirklich  zu- 
samroenfiel  mit  dem  ersten  Jahre  Diocletian's,  dem  ftinfzehnten 
Jahre  des  Perserkouigs  Varraches,  dem  siebenten  Jabre  des  Papstes 
Gaius,  dem  dreizehnten  Jahre  des  Hymenaeus,  Bischofs  von  Jeru- 
salem,  deui  elften  Jabre  des  Bischofs  Theonas  von  Alexandria 
und  dem  zweiten  Jahre  des  Bischofs  Tyrannus  voii  Antiochia. 
Leidcr  sind  wir  in  dieser  Zeit  iiber  die  wirklicheo  chronologischen 
Verhaltuisse  zu  wenig  unterrichtet ,  um  die  von  Theophanes  ge- 
gebene  Gleichung  Uberall  controlliren  zu  konnen.  Sicber  falsch  ist 
sie  fiir  den  Papst  Gaius,  denn  da  dae  Jahr  der  Welt  5777  gleich 
a.  284—285  nach  Chrieti  Geburt  ist,  dieser  Pabst  im  Jahre  283 
sein  Aint  antrat,  so  war  nicht  von  seineui  siebenten,  sondern  von 
seinein  zweiten  Jabre  ab  zu  zlihlen.    In   den  anderen  Rubriken 
laesen  sich  jedenfalls  die  starken  Abweichungen  von  den  richtigen 
chronologischen  Ansatzen,  denen  wir  in  den  spateren  Partieen  be- 
gegnen,  durch  die  vorher  betrachteten  Verhaltnisse,  welche  nur  Ab- 
weichungen  in  beschranktem  Maasse  recbtfertigeu  wttrden,  nicht  hin- 
reichend  erkliiren.   So  fallt  dem  Theophanes  das  ersie  Regierunge- 
jabr  des  Chosroes  L  mit  dem  achten  der  neunjabrigen  Herrschaft 
des  Justin  I.  zusamnien,  wahrend  die  Thronbesteigung  des  Perser- 
konigs  in  Wirklicbkeit  im  funften  Jahre  Justinians  stattfand.  Im 
Januar  361,  im  vietundzwanzigsten  Jahre  des  Kaiscrs  Constantius, 
wurde  der  Bischof  Eudoxius  von  Antiocbia  nacb  Constantinopel 
versetzt.    Dem  entsprechend  finden  wir  sein  erstes  Rogierungsjahr 
als  Patriarcb  von  Constantinopel  dem  vierundzwanzigsten  Jahre  des 
Kaisers  (=  Α.  M.  5852)  gleichgesetzt;  demgemass  sollte  man  er- 
wartcii,  dic  beiden  Jahre,  in  welcben  er  Bischof  von  Antiochia  war, 
dem  zweiundzwanzigsten  und  dreiundzwanzigsten  Jahre  des  Kaisers 
(=  Α.  M.  5850,  5851)  gleicb  gesetzt  zu  finden.    Sic  stehen  aber 
erst  gleich  dem  dritten  und  vierten  Jabre  Valentinian  I.  (=  Α.  M. 
5859,  5860),  die  Rubrik  der  antiocbeniachen  Bischofe  war  also  be- 
reits  75  Jahre  nach  Beginn  der  Chronik  nm  neun  Jahre  yerschobeii. 
An  dieser  Stelle  begegnet  es  in  Folge  desseii,  dass  die  beiden  Jahre 
des  Eudoxius  als  Bischof  von  Antiochia*  dem  acbten  und  neunteu 
seiaer  Kegierungsjahre  als  Patriarch  von  Constantinopel  gleichgestellt 
werden,  dass  er  mithin  nach  Augabe  des  Tbeophanes  beide  Stflhle 
gleicbzeitig  inne  gehabt  baben  mtisste.    Geringer  ist  die  Differenz 
bei  den  Bischbfen  von  Alexandria.    Cyrillus,  wclcher  in  Wahrheit 
a.  412,  deui  filiiften  des  Theodosius  II.,  seine  Regierung  antrat,  be- 
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ginnt  in  den  Listen  des  Theophaues  im  achten  Jahre  dieses  Kaisers. 
Ara  allerstarksten  hat  jedoch  dio  Rubrik  der  Bischofc  vou  Jeru- 
salem  gelitteu.  Der  Bischof  Juvenal  starb  am  5.  December  457, 
iui  ersten  Jahre  Leo  I.  (=  Α.  M.  5950  des  Theophanea);  bei  Theo- 
phanes  dagegen  iet  sein  letztes  llegierungsjahr  dem  zweiten  Jahre 
Zeno's  gleichgesetzt  (=  Δ.  M.  5908),  die  Gleichung  differirt  also 
um  volle  17 — 18  Jahre.  Diese  Verhaltnisse  muss  man  sich  gegen- 
wartig  halten,  wenn  man  die  Angaben  dee  Theophanes  flber  An- 
fang  und  Ende  einer  Regierung  chronologisch  verwerthen  will,  sonst 
stiften  dieselben  (wic  ζ.  B.  bei  Muralt  in  der  Chronographie  Byzau- 
tine)  das  grosseste  Unheil. 

Wie  Theophanes  zu  den  erwahnten  Gleichungen  iui  ersten 
Jahre  seiner  Chronik  gekommen  ist,  das  vermag  ich  nicht  zu  sagen. 
Man  sollte  voraussetzen,  dass  er  sich  dabei  an  Syncellus,  welchen 
er  furtsetzte,  angelehnt  habe,  alleiu  der  Augenschein  lehrt,  dass 
sich  dieae  Anlehnung  auf  die  Adoptirung  der  alexandrinischen 
Aera  fUr  die  Jahre  der  Welt  beschninkte ;  im  Uebrigen  stehen 
die  letzten  Angabeu  des  Syncellus,  welche  er  unter  Α.  M.  5776 
giebt,  init  den  Ansiitzen  des  Theophanes  Α.  M.  5777  zuni  Theil 
sogar  in  Widerspruch.  Da  Theophanes  diesem  Jahre  das  zweite 
Jahr  des  Bischofs  Tyrannus  von  Antiochia  gleichsetzt,  so  erwartet 
man  bei  Syncellus  Α.  M.  5776  diesen  Bischof  erwahnt  zu  finden. 
Derselbe  nermt  aber  als  letzteu  den  Bischof  Cyrillus,  den  Vor- 
ganger  des  Tyrannus.  Dem  Bischof  Hymenaeus  von  Jerusalein 
giebt  Theophanes  24  Jahre,  Syncellus  nur  12,  und  daas  diese 
letztere  Zahl  nicht  aus  einem  Schreibfehler  entstanden  ist,  beweist 
ihre  zweimalige  Wiederholung  p.  724,  8;  725,  16.  In  den  beiden 
Rubriken  der  Biechofe  voii  Roni  und  Alexandria  stimmen  zwar 
die  Namen  und  die  Ziffern  der  Dauer  der  Regierungen  iiberein, 
allein  aus  Syncellus  ergiebt  sich  keineswegs  eine  Veranlassung, 
das  siebente  und  elfte  Regierungsjahr  dieser  Bischoie  mit  dem  ersten 
Jahre  des  Kaisers  Diocletian  zu  identificiren.  Wir  konnen  somit 
iiur  mit  einem  hohen  Grade  von  Wahrscheinlichkeit  constatircn, 
dass  mehrere  Rubriken  der  Listen  des  Theophanes  bereite  von  Be- 
ginn  seiner  Chronik  ab  chronologisch  falsch  aiigesetzt  waren,  ohne 
dass  wir  wissen,  was  ihu  zur  Begehung  dieser  Fehler  veranlasste. 

Andere  Griinde,  aus  denen  sich  die  Differenzen  zwischen  den 
Namen  der  im  Beginne  eines  Jahres  in  den  Listen  genannten  PersSii- 
lichkeiten  uud  denen,  welche  in  der  historischen  Erzahlung  auftreten, 
erkliiren,  liegen  auf  einem  anderen  Gebiete.  Einer  derselben  ist 
der,  dass  oft  mehrere  Inhaber  derselben  Wttrde  gleichzeitig  exi- 


Digitized  by  Google 


47l> 


stirten;  besonders  in  den  orientalischen  Patriarchensitzeu  hatten  die 
unaufhbrlichen  kirchlichen  Wirren  die  Folge,  dass  fast  stets  zwei 
oder  mehrere  Bischofe  der  verschiedensten  Parteiricbtung  gewahlt 
wurden,  deren  jeder  sich  filr  den  einzig  berechtigten  erklarte.  Fflr 
diese  alle  war  aber  weder  in  deu  llubriken  des  Theophaoes  Platz, 
uoch  lag  es  in  dem  Zwecke  der  von  Theophanes  benutzteu  Listen, 
alle  zu  beriicksichtigpn ;  beiden  musste  vielmebr  darau  liegen,  eine 
contiimirlich  fortlaufende  Liste  dcr  orthodoxen  Bischofe  zu  bieten, 
und  nur,  wo  diese  nicht  vorhanden  waren,  einen  der  ketzerischen 
einzuschieben,  uin  die  Continuitat  nicht  zu  unterbrechen.   Aber  die 
Quellen  fttr  die  historischen  Berichte  des  Theophaues  waren  weder 
alle  orthodox  gesounen,  noch  konnten  sie  die  keizeriscben  Bischofe 
todtscbwcigen,  im  Gegentheile  waren  diese  oft  nicht  nur  im  fak- 
tischen,  sondern  aucb  a)s  staatlich  anerkannte  Bischdfe  im  recht- 
licheu  Besitze  der  Diocesen  und  standen  als  solche  im  Vordergrunde 
der  historischen  Ereignisse,  wahrend  ihre  orthodoxen  Gegner  im 
Exil  mUssige  Zuschauer  blieben.    Daher  nicht  selten  die  Erschei- 
nung,  dass  wir  iii  der  Erzahlung  Namen  tinden,  welche  in  den 
Listen  garnicht  vorkommen,  oder  dass  ein  Bischof  in  den  Listen 
seine  Regierung  viel  spiiter  beginnt,  als  es  thatsachlich  der  Fall 
war,  weil  namlich  die  Listen  den  Regierungsantritt  einea  ketze- 
ri8chcn  Bischofs  erst  von  dem  Augenblicke  an  datirten,  wo  sein 
rechtlich  vielleicht  langst  abgesetzter  orthodoxer  Gegenbischof  starb 
und  die  Partei  keinen  neueu  orthodoxen  Candidaten  aufstellte.  Wie 
Tbeophanes  selbst  durch  seine  Behandlung  der  historischen  Ab- 
schnitte  dazu  beitrug,  sich  mit  sich  selbst  in  Widerspruch  zu 
setzen,  werde  ich  in  den  Untersuchungen  flber  seine  Quellen  aua- 
fuhrlich  darlegen.  Theilweise  lag  fttr  ibn  die  Veranlassung  zur  Ver- 
schlimmerung  seines  eigenen  Werkea  darin,  dass  er  selbst  hier  und 
da  eiTien  der  schreienden  Widersprfiche  merkte,  die  Heilung  aber 
am  verkehrteii  Orte  anbracbte,  uud  statt  die  scbiefen  Theile  seines 
cbronologischen  GerQstes  geradc  zu  rUcken,  in  das  schiefe  Facb- 
werk  die  historiscben  Erzahlungen  gewaltsam  einzupressen  ver- 
euchte.    Mehr  als  einmal  iat  es  ihm  begegnet,  dass  er,  um  einen 
Widerspruch  zu  heilen,  mehrere  andere  hervorgerufen  hat,  entweder 
ohne  es  zu  bemerken  oder  verzweifelnd  iii  seinem  vergeblichen 
Ringen  aufhorend.   Andere  Widerspriiche  hat  er  in  sein  Werk  ge- 
bracht,  indem  cr  in  Folge  von  fliichtigem  Lesen  oder  durcb  Mise- 
verstandnisee  seiner  Vorlage  historiscbe  Erzahluugen  an  ganz  falscbe 
Stellen  seiner  Chrooik  eingefiigt  hat. 

Es  ist  klar,  dass,  wenn  Theophanes  seine  historischen  Erziih- 
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lungen  nach  den  chronologischen  Anhaltspunkten,  welche  ihm  seine 
Qaellen  boten,  —  und  dies  waren  meistens  die  laufenden  Regie- 
rungsjahre  der  Kaiser  —  in  dies  Chaos  seiner  Listen  einordnen 
wollte,  an  unz'4hligen  Stellen,  wie  oben  gesagt,  WiderspriJche 
zwischen  den  Namen  der  in  den  Erziihlungeu  handelnd  auftretenden 
Personen  und  denen  der  Listen  eutetehen  muesten,  und  diese  Wider- 
spriiche  ireten  so  uahe  und  scharf  an  einander  herao,  daas  sie  selbst 
dem  Auge  des  bliidesten  Lesers  nicht  entgehen  konnten.  Daraus 
folgt  rait  Nothwendigkeit  ein  in  jeder  Stufe  unserer  handschrift- 
lichen  Ueberlieferung  sich  geltend  macheiides  Streben,  diese  Wider- 
sprttche  auszumerzen  oder  zu  mildern;  ebenso  klar  ist  ee,  dass  dies 
Streben  am  energischsten  sich  geltend  machen  musste  iu  den  ersten 
Partieen  der  Chronik,  in  denen  die  Anzahl  der  Widersprfiehe  am 
starksten  ist.  Theilweise  konnte  mau  die  Beseitigung  der  Differenzen 
leicht  dadurch  erreichen,  dass  man  deu  Nainen  der  Liste  dem  ab- 
weichenden  Namen  in  der  Erz&blung  subetituirfce;  allein  bisweilen 
scbuf  mau  dadurch  wieder.  andere  Widerspriiche,  und  v511ig  unmog- 
lich  war  eine  solche  Substitution  da,  wo  ini  historischen  Berichte  der 
Kegierungsantritt  oder  der  Tod  des  Inhabera  einer  Stelle  gemeldet 
war,  ohne  daes  die  Listen  durch  Angabe  des  ersten  oder  des  letzten 
Regierungsjahres  dieser  Meldung  Rechnung  trugen.  Daun  war  nur 
durch  Aenderung  der  Listen  die  Uebereinetimmung  herzustelleo. 
•  Endlich  ist  noch  eine  Manipulation  des  Theophanes  zu  er- 

wahnen,  welche  begreiflicher  Weise  spaiereu  Lesern  ein  willkom- 
mener  Aulass  zu  Correcturen  geworden  ist.  Bisweilen  namlich 
stimmt  die  von  Theophanes  angegebene  Gesammtzahl  der  Regie- 
rungsjahre  nicht  mit  der  Summe  der  Jahre,  in  denen  dcr  Reihe 
nach  die  cinzelnen  Regierungsjahre  notirt  werden,  sondern  dieselbe 
betragt  ein,  eehr  selten  zwei  Jahre  mehr  oder  weniger.  Wenn 
ζ.  B.  Theophanes  ftir  die  Dauer  einer  Reginrung  die  Gesammteumme 
von  sechzebn  Jahren  angiebt,  maii  also  daa  erste  Jahr  des  Nach- 
folgers  im  siebenzehnten  Jahre  nacbher  notirt  zu  finden  erwartet, 
kommt  ea  vor,  dass  dieses  erste  Jahr  des  folgenden  Regenten  be- 
reits  im  sechzehnten  oder  aber  auch  erst  im  achtzehnten  Jahre 
nachber  gemeldet  wird.  Man  wiirde  in  diesen  Fallen  an  Corrup- 
telen  in  den  Zahlen  der  Geeammtsumme  denken,  wenii  tiicht  dabei 
Zahlen  in  Frage  kamen,  welche  bei  ihrer  ganzlich  abweichenden 
Form  nicht  so  leicht  mit  anderen  verwechselfc  werden  konnen,  und 
wenn  nicht  mehrfach  der  stricteste  Nachweis  zu  liefern  ware,  dase 
die  Geeammtsumme  richtig  angegeben  ist.  Icb  wiisste  fiir  dieses  Ver- 
fahren  des  Theophanes  keinen  anderen  plausibeln  Grund,  als  dass 
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ihm  ein  Geftthl  davon  aufgegangeo,  dass  durch  die  bloese  Berticksich- 
tigirag  der  vollen  Jahre  unter  Vernachlassigung  der  ftberschassigen 
oder  fehlenden  Monate  und  Tage,  das  richtige  Verhaltniss  nicht 
zu  gewinnen  sei,  sondern  eine  kleine  Verschiebung  um  ein  bis  zwei 
Jahre  entstehen  konne  und  raasse,  und  dass  er  diesem  Gefahle 
einen  allerdings  recht  groben  Ausdruck  gegeben,  indem  er  gelegent- 
lich  ein  Jahr  intercalirte  oder  fortliess. 

Es  wiirde  schwerlich  raoglich  sein,  aus  diesem  Gewebe  der  zu 
den  verschiedensten  Zeiten  gemachten  und  im  verachiedensten  Grade 
durchgeftihrten  Correcturen,  in  dem  uns  in  unseren  Handschriften 
die  Listen  tiberliefert  sind,  den  Kern  herauszuschalen  und  mit  voller 
Sicherheit  das  Original  zu  restituiren,  wenn  wir  nicht  im  Besitze 
ausserlicher  Hiilfsmittel  zur  Erreichung  dieses  Zieles  waren.  Glflck- 
licher  Weise  eind  wir  in  der  Lage,  diesolben  Listen,  welcbe  Theo- 
phanes  zu  seinem  chronologischen  Gertiste  combinirte,  in  mehr- 
facher  Auflage  rait  geringen  Abweichungen  zu  besitzen  und  durch 
diese  die  Handschriften  des  Theophanas  controliren  zu  konneii. 
Ura  diese  Quellenzusammenhiinge  constatiren  zu  kiiimen,  mfissen 
wir  zunachst  den  Bestand  der  Listen,  wie  sie  aus  der  Feder  des 
Theophanes  hervorgegangen  sind,  fe8tstellent 

Nicht  alle  Rubrikcn  namlich  sind  von  Theophanes  durcb  das 
ganze  Werk  hindurch  ausgefiillt.  Nur  die  romischen  Eaiser  und 
die  Biechote  von  Constantinopel  werden  ohne  Unterbrechung  bis  » 
ans  Ende  der  Chronik  aufgezahlt,  letztere  von  der  Zeit  an,  wo 
Byzanz  von  Con9tantin  zur  Reichshauptstadt  gemacht  wurde  und 
seine  Bischofe  dadurch  anfingen,  hoheres  ADsehen  ala  ihre  Collegen 
zu  geniessen.  Ebenfalls  vollstandig  finden  wir  die  Perserkonige 
bis  zur  Zerstorung  des  Reiches  durch  die  Araber  angefiihrt;  von 
da  ab  treten  die  Naiuen  der  Chalifen  an  Stelle  der  Perser  in  die 
zweite  Rubrik  cin;  um  aber  die  Reihe  derselben  bereits  mit  Muba- 
med  beginnen  zu  konnen,  sind  die  elf  Jahre  des  letzten  Perser- 
konigs  Horuiisdas  nicht  mehr  einzeln  durcbgezahlt,  sondcrn  die 
Liste  der  Araber  verdrangt  seinen  Namen  bereits  im  zweiten  seiner 
R^gierungsjahre,  welches  als  neuntes  und  letztes  Jahr  Muhameds 
bozeichnet  ist.  Dagegen  sind  die  Listen  der  Bischdfe  von  Rom, 
Jerusaleui,  Alexandria  und  Antiochia  nur  tbeilwcise,  bis  zu  ver- 
schiedenen  Zeitpunkten  hinab,  continuirlicb  fortgeftihrt;  spater 
bleibcn  die  Rubriken  entweder,  wie  diejenige  der  Biscbofe  von 
Alcxandria,  constant  leer,  oder  sio  weiseu  nach  einer  langeren 
Unterbrechung  nur  noch  einzeliie  Namen  auf,  welche  keine  ge- 
scblossene  Reihe  mehr  bilden,  wie  die  Rubriken  der  Bischofe  von 
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Jerusalem  und  Antiochia,  oder  endlich  wie  bei  der  Liste  der  romi- 
echen  Papste  beginnt  eine  zusammenhangende  Reihe  erst  wieder 
nach  einer  Uuterbrechung  von  150  Jahren.  Es  bildet  unsere 
nachste  Aufgabe,  feetzustellen,  ob  die  vereinzelten  Erwahnungen 
spaterer  Bischofe  von  Tkeopbaues  selbst  herriihren  oder  von  Lesern 
entweder  aus  dem  Texte "  der  Chronik  selbst  oder  aus  anderen 
Quellen  eiitnommen  und  in  die  von  Theophanes  leer  gelassenen 
Rubriken  interpolirt  sind;  und  ob  der  Endtermin  der  continuirlich 
durchgefiihrten  Lisfcen  ein  in  erkennbarcn  inneren  Verhaltnissen  der 
Chronik  begriindeter  ist,  oder  nur  dem  Unistande  seine  Entstehung 
verdankt,  dass  ihrem  Autor  weitere  Quellen  nicht  zu  Gebote  standen. 

Die  Liste  der  alexandrinischen  Bischofe  endet  mit  der  Zeit, 
in  welcher  Alexandria  in  die  Hande  der  Araber  fiel;  Α.  M.  6145 
p.  345,  7  wird  das  letzte  Jahr  der  zehnjahrigen  Regierung  de8 
Bischofs  Petrue  yerzeichnet.  Einzelne  Akte  spaterer  Patriarchen 
werden  in  der  historischeu  Erzahlung  erwahnt,  in  den  Listen  ist, 
wie  gesagt,  diese  Rubrik  in  keinem  weiteren  Falle  ausgefiillt.  Fttr 
einen  Theil  derselben  wiirde  der  Grund  in  Betracht  zu  zichen  sein, 
dass  lange  Zeit  bindurch  monotheletieche  Ketzer  den  Sitz  inne 
hatten;  allein  p.  416,  13  erzahlt  Theophanes  selbst,  dass  das  Bis- 
thum  Alexandria  den  Orthodoxen  wieder  zugefallen  sei.  Trotzdem 
treten  die  Namen  der  Bischofe  nicbt  wieder  ein. 

Fast  dasselbe  ist  von  den  Bischofen  von  Jerusaleni  zu  sagen; 
die  zusammenhangende  Liete  reicht  bis  zur  arabischen  Eroberung; 
als  letzter  ist  Sophrooius  mit  drei  Jahren  bis  zum  Jahre  6127 
p.  339,  10  aufgefiihrt.  Doch  wird  hier  wenigstens  noch  ein  Bischof 
spater  in  den  Listen  erwahnt,  der  aus  Johannes  Damascenus  be- 
kannte  Bischof  Johannes*)  mit  einer  Regierungszeit  von  dreissig 
Jabren,  deren  erstes  Α.  M.  6199  p.  375,  30  angesetzt  iat;  auch  Ana- 
stasius  p.  239,  36  erwahnt  seinen  Namen  und  die  Anzahl  seiner 
Regierungsjahre.  Dennoch  erregt  die  Art  der  Ueberlieferung  in  den 
Haudschriften  die  erheblichsten  Bedenkeu  dagegen,  dass  diese  ver- 
einzelte  Erwahnung  auf  Theophanee  selbat  zurttckgehe.  Zwar  steht 
Α.  M.  6199  in  allen  Handschriften  Ιεροσολύμων  (πίΰχοπος  Ιωάννης 

λ',  aber  dann  folgen  in  cfm  nur  die  drei  Ziffern  β'  β'  β'  fiir 
die  laufenden  Regierungsjahre  des  Kaisers,  des  Chalifen  und  des 
Bischofs  von  Conetantinopel,  nur  gh  fugen  ein  viertes  β'  hinzu; 
keine  Handschrift  hat  β'  β'  β'  α',  wie  wir  beim  ersten  RegieruDgs- 
jahre  des  Bischofs  erwarten  sollten.    Im  folgenden  Jahre  6200 


*)  Vergl.  (iber  ihn  Le  Quien  Orienu  Christ.  111,  290. 
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ρ.  376,  8  hat  Theophanea  dic  ausftthrliehste  Forni  ftir  seine  syn- 
chronietischen  Angaben  gewablt;  allein  in  denselben  ist  in  ce  die 
Itubrik  des  Bischofs  von  Jerusalem  ganz  unausgefullt  geblieben,  f 
bat  nur  den  Namen  Ιωάννης  obno  weitere  Angaben.  Der  Scbreiber 
<le8  Monacensis  hat  es  sich  bequein  gemacht  und  nur  die  laufenden 
Regierungsjahre  <S6*  ψ'  γ'  γ'  γ'  hingeschrieben;  allein  auch  hier 
geht  aus  dem  Fehlen  des  vierten  γ'  herYor,  dass  seine  Vorlage 
entweder,  wie  die  Schwesterbandscbrift  e,  die  Rubrik  garnicbi,  oder 
wie  /"  nur  unvollstandig  ausgefBllt  batte.   Wiederum  nur  gh  haben 
volletandig  Ίεροόολχψων  i-χίθχοπος  Ιωάννης  Βτη  λ'  γ',  zablen  also, 
wie  das  erste  als  zweites,  eo  das  zweite  als  drittee  .Tahr.  Von 
A.  6201,  p.  376,  30  ab  fttlleii  freilich  alle  Handschriften  die  Rubrik 
aus,  ziihlen  aber  dieses  Jabr  wie  gh  als  viertes  und  so  fort,  bo  daea 
insgesammt  bis  Α.  M.  6227,  p.  410,  26  nur  29  Jahre  herauskommen. 
Diese  unsichere  Uoberlieferung  gerade  in  Bezug  auf  diesen  vereinzelt 
stehenden  Nanien  liisst  es  als  gewiss  erscheinen,  dass  der  Name  des 
Jobannes  von  einem  Leeer  des  gemeinsamen  Archetypus  des  Ana- 
etasius  und  der  verderbten  Handschriften,  welchem  derselbe  aus 
der  Geschichte  der  bilderstOrmenden  Kaiserzeit  bekannt  war,  binzu- 
geschrieben  worden,  und  eret  spater  die  Versuche  geraacbt  worden 
sind,  die  dreissig  Regierungsjabre  auf  die  einzelnen  Jabre  zu  ver- 
theilen,  wobei  das  dreifacho  Vorkoiumen  der  Ziffer  β'  Α.  Μ.  6199 
irrthUmlich  eine  vierte  Wiederbolung  dieser  Ziffer  und  damit  eine 
Verschiebung  der  ganzen  Reihe  um  ein  Jahr  bervorgerufen  hat. 
Da88  gerade  gh  alle  Angaben  am  vollstandigsten  bieten,  bestatigt 
diesen  Vcrdacht,  da  sie,  wie  wir  selien  werden,  besonders  reicb  an 
Interpolationen  sind.    Die  Erwahnung  (p.  408,  29)  eines  Johannes, 
welcher  uiit  den  orientaliscben  Bischofen  den  Kaiser  Leo  III.  in 
den  Bann  getban,  und  welcben  Le  Quien  1.  1.  wobl  nicht  mit  Un- 
recht  mit  dein  Bischofe  von  Jerusalem  identificirt,  mag  den  iiusseren 
Anlass  zu  der  luterpolation  gegeben  haben. 

Noch  zweifelloser  ist  die  Interpolatiou  in  einem  anderen  Falle, 
wo  nur  dic  Classe  cm  einen  Bischof  vou  Jerusalem  erwahnt,  und 
dieser  Fall  kann  zur  Erlauterung  des  eben  besprocbenen  dieneu. 
tKese  Handschriften-Classe  fdllt  nSnilich  Α.  M.  6186  p.  367  die 
in  den  iibrigen  Codices  leere  Rubrik  durch  den  Namen  "Μένανδρος 
aus,  ohne  Hinzuftlgung  der  Auzabl  seiner  Regierungsjahre  und  ohne 
weitere  Ausdehnung  der  Interpolation  auf  friihere  oder  spaiere  Jahre. 
Trotzdem  ist  in  Folge  eines  anderen  Umstandes  diese  Stelle  fOr 
unsere  Zwecke  bocbst  interessant  Zu  dciii  Jahre  6178  (p.  363,  1) 
namlicb  erwabnt  Anastasius  einen  Alexander  episcopus  Antiochenus, 
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von  welchem  die  Handscbriften  keine  Spur  haben;  aber  auch  aonst 
ist  derselbe  vollstandig  unbekannt .*)  Es  ist  soniit  eine  kaum  ab- 
weisbare  Combination,  dass  dieser  Alexander  mit  deiu  wenige  Jabre 
spater  in  em  interpolirten  Alexander  dieselbe  Person  sei,  nur  daRS 
der  interpolirte  Name,  was  bei  der  Anlage  der  Rubriken  in  den 
Handschriften  ausserordentlich  leicht  m6glich  ist,  in  der  Hand- 
schrift  des  Anastasius  in  eine  andere  Rubrik  gerathen  war,  als  in 
der  Vorlage  der  Gruppe  em.  DafBr,  dass  er  in  dieser  Gruppe  au 
richtiger  Stelle  steht,  spricht  auch  der  Umstand,  dass  vou  den 
p.  396  f.  besprochenen  der  Gruppe  eigenthiimlichen  Interpolatioiien 
im  Texte  einige  der  wichtigsten  (p.  328,  24  oot.;  342,  22)  sich 
speciell  auf  Jerusalem  beziehen  und  genauere  Kenntuiss*  von  und 
besonderes  Intereese  ffir  diese  Stadt  bezeugen,  so  dase  wir  uns 
nicht  wundern  diirfen,  gerade  einen  Bischof  von  Jerusalem  inter- 
polirt  zu  finden,  wahrend  in  der  Lieie  der  Alexandriner  gar  keiner, 
in  der  der  Antiochener  nur  solche  interpolirt  sind,  welche  sich  aus 
dein  Texte  des  Theophanes  selbst  gewinnen  liessen. 

Diese  Uebereinstimmung  der  altesten  Ableitung  aus  dem  Arche- 
typus  mit  den  jiingaten  Auslaufern  derselben  Ueberliefenuig  in  einer 
Interpolatiou ,  welche  die  anderen  Gruppen  der  Ableitungen  nicht 
theilen,  ist  deshalb  fiir  die  Handschriftengeschichte  des  Tbeopbanes 
von  Wichtigkeit,  weil  sie  uns  zeigt,  daas  scheinbar  sehr  junge 
Waudelungen  des  Textee  in  der  That  sehr  alten  Ursprungs  sein 
konnen,  weil  sie  uus  die  bereits  oben  gemachte  Beobachtung  be- 
statigty  dass  Aenderungen  und  Interpolationen  des  aliesten  uuserer 
Reconstruction  erreicbbaren  Exemplars  durch  mehrere  Zwischen- 
stadien  hindurch  in  derselben  Weise  wie  in  diesem  £xemplare 
zwischen  den  Zeilen  oder  am  Rande  Uberliefert  werden  konnten, 
bis  sie  durch  die  Laune  eines  Abscbreibers  bald  frilhcr  bald  sp&ter 
in  den  Text  geriethen  und  so  einen  bald  ausgedebnteren,  bald  be- 
schrankteren  Kreis  unserer  Handschriften  in  Mitleidenschaft  gezogen 
haben.  Nur  auf  diese  Weise  werden  wir  spiiter  das  sonderbare 
Verhaltniss  der  Handschriftengruppen  zu  einander  erklaren  miissen.. 

Unter  Berucksichtigung  dieses  Verhaltnisses  bei  dem  Namen 
des  Alexander  st3sst  die  Annahme,  dass  auch  der  Name  des  Bischofs 
Jobannes  von  Jeruealem  dieser  im  Orient  thatigen  Hand  seine  Einfah- 
rung  in  die  Listen  des  Tbeopbanes  verdanke,  auf  keine  Schwierigkeit 
niehr;  sie  empfiehlt  sich  umsomehr,  da  sich  derartige  vora  Texte 
des  Theophanes  unabhangige  Zuslitze  in  den  Rubriken  von  Alexan- 


*)  cf.  Le  Quien  Oriene  Chriet.  11,  743. 
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dria  und  Antiochia  nicht  finden,  denn  die  Annahme,  daes  eich  ver- 
schiedene  Interpolatoren  gerade  dieser  einen  Rubrik  bemachtigt 
haben  eollten,  ist  unwahrscheinlich. 

Aber  noch  eine  andere  Combination  lasst  sich  wohl  an  die  Er- 
kenntniss  des  Ganges  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  kniipfen. 
Die  Uebersetzung  des  Anastasius  begiont  in  der  Chronik  dea  Syn- 
cellus  nicht  mit  dem  Anfange  derselben,  sondern  genau  mit  den- 
selben  Worten,  wie  die  Codices  efm\  sie  verbindet  mit  Syncellua 
und  Theophanes  die  kurze  Chronik  des  Nicephorus,  wie  f.  Die 
erstere  Uebereinstimmung  ist,  da  der  Einschnitt  in  der  Chronik 
des  Syncellus  nicht  etwa  mit  Chrieti  Geburt  oder  der  GrOndung 
dee  Kaiserreichs  durch  Casar  oder  einem  sonstigen  markaufcen  Ab- 
schnitte  der  Weltgcschichte  zusammenfallt,  so  auffallend,  dass  nicht 
wohl  der  Zufall  dabei  gewirkt  haben  kann,  sondern  dass  man  sagen 
darf,  Anastasius  fand  die  Zusammenstellung  der  drei  Chronikeii  in 
seiner  Handschrift  vor,  und  sie  war  dieser  nicht  eigenthflmlich,  . 
sondern  derselben  mit  der  Vorlage  der  Handschriften  efm  gemein- 
sam,  aus  der  die  Vorlage  der  Gruppe  em  den  Nicepborus  nicht  ab- 
schrieb,  sondern  sich  auf  Syncellus  und  Theophanes  beschrankte. 
Da  aber  der  gemeinsame  Archetypus  vou  Anastasius  nnd  der  Familie 
efm,  wie  wir  saben,  auch  der  Arcbetypus  aller  ttbrigen  Handschriften 
war,  so  ist  auch  fiflr  diese  die  gleiche  Verbindung  der  drei  Chroni^en 
urspriinglich  zu  statuiren,  und  wo  eie,  wie  in  gy  nicht  vorhanden 
iet  —  fflr  cdh  konnen  wir  nichts  Positivee  ausmacheu,  weil  die 
Handschriften  im  Anfange  verstiimmelt  sind  —  da  beruht  die  anders- 
artige  Zusanimenstellung  des  historischcn  Stoffes  auf  individueller 
spaterer  Aenderuog  eines  Sammlers.  Nun  bieten  ferner  Anastasius 
und  Codex  f  die  erweiterte  Kedaction  der  Chronik  des  Nicephorus, 
in  der,  wie  ich  in  der  Vorrede  zu  meiner  Ausgabe  derselben 
(ρ.  XXXIV)  ausgefahrt  habe,  sich  Spuren  findeu,  welche  auf  ihre 
Entstehung  in  oder  bei  Jerusalem  hinweisen,  gerade  wie  wir  solche 
in  der  Chronik  des  Theophanes  fanden.  Wir  kSnnen  also  die  Entr 
stehung  der  unserer  Ueberiieferung  des  Theopbanes  mit  Ausnahme 
des  Codex  b  zu  Grunde  liegeuden  Handschrift  und  die  Zusaiuiueii- 
etelluug  der  Historia  tripertita  auf  die  Wirksamkeit  eines  in  der 
Gegend  von  Jerusalera  tbatigen  Schreibers  zuruckfiihren. 

Friiher  noch  als  die  Listen  der  Biscbofe  von  Alexandria  und 
Jerusalem  hort  die  zusammenhangende  Liste  der  antiochenischen 
Bischofe  auf,  namlich  mit  dem  im  Jahre  610  ermordeten  Anasta- 
sius  (Α.  M.  6101  p.  296,  16).  Bald  darauf  gericth  die  Stadt  in  die 
Hande  der  Perser;  nachdem  sie  von  Kaiser  Heraclius  wioderge- 
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wonnen,  scheint  die  BischofswQrde  in  ketzerische  Hiinde  fiberge- 
gangen  zu  sein.  P.  416,  1  berichtet  Theophanes  nach  einer  sy- 
rischen  Quelle;  dass  Δ.  M.  6234  (=  742)  nach  40jahrigem  Inter- 
regnum  Stephan  zum  Bischof  von  Antiochia  eniannt  sei.  Und  von 
da  ab,  filgt  er  hiuzu,  sei  die  BesetzuDg  des  Bisthums  von  den 
Arabern  uicht  uiehr  verhindert  worden.  Dass  es  indessen  zwischen 
610  uad  702  nicht  an  orthodoxen  Biscbofeu  gefehlt  habe,  beweist 
die  Wahl  des  ortbodoxen  Theophanes  auf  dem  sechsten  okumeniscben 
Concil.  Bis  zu  dem  erwtihiiten  Jabre  6234  jedocb,  in  welcbem  dio 
Araber  die  Wiederbesetzung  des  Bisthunis  zuliessen,  finden  wir 
keinen  Namen  in  die  Rubrik  eingetragen.  Denn  wenn  efm  im 
Jahre  6122  (p.  332,  20  not.)  einen  Biachof  Georgius  mit  elf  Jahren 
aufweisen,  so  verdankt  derselbe  oflenbar  nur  eiuer  entstellteii  Ditto- 
grapbie  des  in  der  Rubrik  daueben  stebenden  Biechofs  Georg  von 
Alexandrien,  welcher  vierzehn  Jahre  regierte,  seine  Entstehung; 
und  die  Handscbrifteii  cm  beweisen  durch  den  Zusatz  des  ersten 
Regierungsjabres  nur  einiual  mehr,  dass  ihre  Vorlage  stark  durcb- 
corrigirt  war.  Von  6234  ab  dagegen  ist  die  antiochenische  Rubrik 
einige  Jabre  bindurcb  durch  die  Namen  der  Bischofe  Stephanus, 
Tbeopbylactus  und  Tbeodorus  ausgefullt  bis  zum  Jahre  6247.  Aber 
aucb  bier  ist  der  handschriftlicbe  Befund  kein  sebr  vertrauener- 
weckender.  Im  Jabre  6234,  m  welchem  Stephanus  zuerst  ver- 
zeicbnet  wird,  gebeu  nur  crn  £τη  β'  als  Geeammtzabl  der  Kegie- 
rungszeit,  die  Qbrigen  nur  £τη  ohne  Zahl,  dann  allerdings  alle  das 
erste  laufende  Regierungsjabr,  und  ebenso  a.  6235  das  zweite; 
Anastasius  p.  273,  12  erwabnt  ihn  fiberbaupt  erst  a.  6235  ohnc 
Angabe  der  Regierungszeit.  Im  Jabre  6236  hat  h  die  Rubrik  nicht 
ausgefiillt;  a.  6248  sollte  das  sechste  Regierungsjahr  des  Theodorus 
vermerkt  sein,  da  ihm  a.  6243  als  Gesammtsumme  sechs  Jahre  zu- 
getheilt  werden,  die  Ziflfer  findet  sich  aber  nur  in  ni.  In  der  An- 
eetzung  der  beiden  letzteren  Biscbofe  stinimt  Anastasius  mit  den 
griechiechen  Handschriften.  Dass  sich  Tbeophanes  auf  die  Auf- 
nabme  dieser  drei  Biscbofe  bescbrankt  baben  sollte,  ware  doppelt 
auffallend,  da  er  nicht  nur  selbst  ausdrucklich  versichert,  dass 
spater  keine  neue  Unterbrecbung  in  der  Besetzung  des  Bistbums  ein- 
getreten  sei,  sondern  auch  mehrfach  Namen  von  Bischofen  nennt, 
auch  jedenfalls  als  Theilnehmer  am  siebenten  okumenischen  Concil 
den  Namen  und  die  Regieruogszeit  des  damaligcn  Bischofs  erfahren 
habeu  wird.  Aber  es  ist  sehr  charakteristisch,  dass  von  den  bei 
Theophanes  genannten  uur  diese  drei  vom  Chronisten  in  der  histo- 
rischen  Erzahlung  so  weit  berucksichtigt  sind,  dass  sich  die  Dauer 
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der  Kegierung  und  das  Jahr  des  Antritts  derselben  daraus  fest- 
stellen  lasst.  Der  sich  hiernach  ergebende  Verdacbt,  dass  die  Ein- 
tragung  in  die  Listen  von  einem  Leser  des  Textes  bewirkt  worden 
sei,  wird  dadurch  zur  Gewissheit  erhoben,  dass  die  Angabe  flber 
die  sechsjahrige  Dauer  des  Patriarchats  des  Theodorus  falech  ist 
und  sich  die  falsche  Angabe  nur  durch  ein  Missverstandniss  der 
Textesworte  des  Theophaues  erkliiren  laest  In  seinem  eechsten 
Regieningsjahre  nainlich  wurde  Theodorus  nach  Angabe  des  Theo- 
phanes  p.  430,  3  wegen  hochverratherischer  Verbindungen  nrit  dem 
byzantinischen  Hofe  aus  seinem  der  roiuischen  Grenze  nahoge- 
legenen  Sitze  nach  dem  Moabiter-Lande  verbannt.  Diee  ist  offen- 
bar  von  einem  Leser  falschlich  so  aufgefasst,  ale  ob  er  damit  auch 
seiner  Wtlrde  entsetzt  sei.  Dies  war  aber  sicher  nicht  der  Fall, 
er  wurde  weder  enteetzt  noch  bekani  er  einen  Nachfolger,  sondern 
noch  sieben  Jahre  spater  a.  6255  p.  433,  30  finden  wir  ihn  von 
Theophanes  als  Patriarch  von  Antiochia  bezeicbnet  und  in  voller 
Auattbung  seiner  geistlichen  Fuuctionen  begri£Fen.  Er  filhrte  sein 
Aiut  bis  zu  seinem  Tode  a.  773  p.  Chr.,  also  im  Gauzen  nicht  sechs, 
sondern  23  Jahre.  Von  Theophanes  selbst  also  wurde  die  Rubrik 
der  antiochenischen  Bischofe  nur  bis  a.  610  ausgefiillt,  aus  keinem 
anderen  erkennbareu  Grunde,  als  weil  ihm  eine  Quelle  zur  weiteren 
Fortffihrung  der  Liste  nicht  zu  Gebote  stand. 

Wir  werden  somii  sagen  dtirfen:  Die  Quelle,  aus  der  Theo- 
phanes  die  Kubriken  der  Bischofe  von  Jerusalem,  Alexandria  und 
Antiochia  zusammenstellte ,  reichte  nur  bis  ungefahr  in  die  Zeiten 
des  Heraclius  und  der  arabischcn  Eroberung;  die  wenigen  aus 
spiiterer  Zeit  in  unseren  Ilandschriften  notirten  Bischofe  dieser  Sitze 
sind  in  *ehr  frQher  Zeit  nach  den  historiechen  Erzahlungen  dee 
Theophanea  selbst  oder  aus  zufalligeni  Wissen  eines  Lesers  interpolirt. 

Etwas  anders  liegt  die  Sache  bei  den  Bischofen  von  Rom. 
Auch  diese  bilden  keine  zusammenhangende  Reihe  durch  die  ganze 
Chronik  hindurcb,  aber  diejenigen  Papste,  welche  in  den  spateren 
Partieen  in  den  synchronistischeu  Listen  des  Theophanes  aufgefahrt 
sind,  bilden  von  einem  bestimmten  Punkte  ab  wieder  cine  ununter- 
brochene  Reihe,  welche  aich  nicht  aus  der  Erzahlung  dcs  Tbeo- 
phanes  selbst  gewinnen  ltisst.  Eine  erste  continuirliche  Liete  schlieset 
mit  Papst  Bcnedict  I.  (574—78);  doch  ist  dieeer  selbst  bereite 
schlecht  beglaubigt;  Α.  M.  6062,  p.  243,  15  steht  sein  Narae  zwar 
in  allen  Handscbriften,  docb  filgen  nur  die  haufiger  Intcrpolation 
zu  ttberftihrenden  gh  ίτη  ε'  hinzu;  bei  Anastasius  ist  nicht  einmal 
der  Name  genannt.    Unter  den  Ziffern  der  laufenden  Regierungs- 
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jahre  ρ.  243,' Ϊ6  nierken  dieselben  Hahdsctriften  das  erste  Jalii' 
Bcuedicts  an,  in  den  ilbrigen  ist  die  ganze  Zeile  ausgefallen.  Im 
Jahre  60G5,  einem  Jabre  mit  vollen  Angaben,  bleibt  die  Rubrik  des 
romischen  Bischofs  leer  in  em,  ά.  h.  in  y,  da  f  gaiiz  feblt;  in  cg 
steht  '  Ρώμης  iniexoitog  Ιωάννης,  d.  h.  in  die  leere  ftubrik  gerieth 
der  Nanie  aus  den  danebenstebenden  Rubriken,  da  die  Bischofe  von 
Constantinopel  und  Jerusalem  beidc  den  Namcn  .Tohannes  fflhren 
Nur  U  hat  'Ρώμης  ίπίύχοπος  Αενε'6ιχτο$  ετη  f',  nur  h  die  Ziffer 
des  laufenden  Iiegicrungsjahree  δ'.    Ebenso  hat  nur  7*  im  Jahre 
6067  r Ρώμης  έηίβχόπος  ίϊελάγιος  &λλος  ίτη  <s\  ohne  dieseii  Papst 
im  Folgenden  zu  beriicksichtigen.  Da  die  Autoritiit  cles  Codex  h  fiir 
sich  allein  fast  steta  irreleyant  isi,  so  ist  niit  hochster  Wabrschein- 
lichkeit  anzunehmen,  daes  Tbeophanes  in  seiner  Quelle  nur  noch  den 
Namen  des  Bcncdict  fand,  ohne  Angabe  der  itegierungsdauer;  von 
den  Handschriften  erweiseu  sich  gh,  und  aus  der  Gruppe  ganz  be- 
sonders  h,  als  am  starksten  interpolirt  ocler  altere  Interpdlationen 
am  treuestcn  wiedergebciid.    Der  zweite  Theil  der  Liste  beginnt 
mit  Gregor  ΙΙΐ.,  a.  731 — 41.  Aus  dier  2eit  zwischen  Benedict  L  und 
Gregor  III.,  cinem  Zeitrauiue  von  150  Jabren,  in  dem  ^7  Papste 
regierten,  finden  wir  in  den  Listen  des  Tbeppbanes  nur  bochst 
vereinzelte  Ajigaben,  die  gauz  deii  Cha^ter  der  in  den  andereu 
Rubriken  nachgewiescnen  Iuterpplationen  tragen.    Zu  den  Jahreii 
6087,  Toni.  Π  ρ.  167,  34  und'  6090,  ρ.  170,  18  erwabnt  nur  Ai^asfa- 
sius  den  Papst  Grcgor  Γ.;  dies  kann  man  ftir  einen  Zusatz  aus  der 
eigehen  Initiative  des  romischen  Biibliothekars  halten.  Dagegen  findet 
sich  zum  Jahre  6122  Papst  Johannes  IV.  nicbt  nur  bei  Anastasius 
p.  208,  20,  soiidern  aucb  iii  allen  griechischeu  Handscbriften  (p,  332, 
20  not.)  ervvabnt',  aber  es  steht  dasclbst  eben  nur  der  Name  ohne  An- 
gabe  der  Regierungsdaner,  und  in  den  folgenden  Jabren  wird  der 
romische  Bischof  nicbt  mitgezahlt.  Α.  M.  6144  (p.  344, 34  not.)  bieten 
Uie  griechischcn  ttaridschriften  in  der  Rubrik  des  roipiscben  Biscbofs 
den  Namen  Μκρτΐνος \  zu  welcbem  die  Gruppe  efm  den  Zusatz 
ϊτη  η'  (η*  vielleicht  nur  aus  doppelter  Sclireibung  des  η  von  ετη  ent- 
stahdeii,  da  dic  Zabl  falsch  ist),  die  Qbrigen  nur  ίτη  hinzufiigen. 
Auch  hier  werden  weder  iui  ersteu  noch  in  den  folgeudcn  Jahreu 
die  einzelnen .  Regienjngejabre  gezalilt.    Oflenbax  liandelt  es  sich 
aucli,  hier  uui  Zi^satze  yftn  Lesera,  welche  die  Bericbte  des  Theo^ 
pnanes  p.  330,  G  S  und  p.  344,  16  beriicksicbtigten.    Dagegen  in 
der  zweiten  mit  Gregor  III.  a.  6217  (p.  404,  1)  beginnenden  fort- 
laufenden  Liste  spricbt  kein  besonderes  Indicium  dafilr,  dass  Nauien 
uud  Zahlen  interpolirt  seien;  die  meisten  Papste  nennt  Tbeophanes 
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in  der  historischen  Erzahlung  garnicht,  auch  finden  sich  in  den 
Handschriften  keine  starken  Varianten  und  keinerlei  Verwirrung.  Nur 
Α.  M.  6254  fehlt  der  Name  Constantin  II.  in  efm;  doch  da  seine 
Kegierungsjabre  angegeben  sind,  so  dass  die  Rubrik  in  dieser  Gruppe 
lautet:  "Ρώμης  έπίβχοπος  ε"τη  ε',  so  ist  offenbar  nur  ein  zufalliger 
Ausfall  des  Namens  anzunehmen,  wie  er  sich  ofter  findet.  Schwierig- 
keit  macht  nur  der  letzte,  von  Anastasius  nicht  erwiibnte  Papst 
Leo  III.,  nicht  weil  die  Handschriften  stark  unter  einander  abweichen, 
sondern  durch  die  Zahlung  seiner  Jahre,  wie  sie  in  allen  Hand- 
schriften,  in  denen  der  Schluss  der  Chronik  erhalten  ist  (efgm) 
gleichmassig  iiberliefert  wird.  Sein  Regierungeantritt  wird  Α.  M.  0289, 
p.  471,  6  vermerkt  und  die  Dauer  seiner  Kegierung  als  achtjahrig 
bezeichnet,  aber  nach  dem  achten  Jahre  Α.  M.  6296,  p.  480,  10  wird 
die  Zahlung  ruhig  fortgefahrt;  im  16.  Jahre  (A..M.  6304,  p.  493,  15), 
welches  die  vollen  Angaben  hat,  lautet  aber  die  Rubrik  'Ρώμης 
έπίβχοπος  Λέων  έτη  ιζ'.  tg';  trotzdem  wird  a.  6305,  das  letzte  der 
Chronik,  als  17.  Jahr  Leo's  gezahlt.  Muthmasslich  haben  wir  es 
hier  mit  zwei  Schreibfehlern  zu  thun  ετη  η'  fur  ετη  ιη'  a.  6289, 
und  £τη  ιζ'  filr  ετη  ιη'  a  6304,  veranlasst  durch  das  folgende  ις', 
die  Ziffer  des  laufenden  Regierungsjahres.  Als  Theophanes  sein 
Werk  schloss,  stand  Leo  im  18.  Jahre  aeiner  Regierung,  die  iiber 
den  Scbluss  der  Chronik  binaus  noch  fortdauerte. 

Wir  konnen  sorait  nur  annehuaen,  daes  Theophanes  selbst  die 
Inhaber  des  wichtigston  der  okunienischen  Sitze,  die  von  ihin  so 
hoch  verehrten  Nachfolger  Petri,  von  dem  Augenblicke  an,  wo  aie 
in  den  sein  ganzes  Lebensinteresse  bildenden  Kampf  iiber  die  Bilder- 
verehrung  eingriffen,  in  seine  Liste  wiedcr  aufnahm,  so  weit  sie 
ihm  bekannt  waren.  Aber  freilich,  wenn  wir  diesc  seine  Liste  an- 
sehen  und  mit  den  wabren  Namen  und  Regierungszeiten  dcr  Piipste 
vergleichen,  so  weicht  dieselbe  so  seltsam  von  der  Wahrheit  ab, 
dass  wir  kaum  zu  begreifen  vermogen,  wie  Theopbanes  zu  so  irrigen 
Angaben  iiber  Leute  kam,  die  zum  Theil  docb  scine  Zeitgenossen 
waren  und  vermoge  ihrer  hochangesebenen  Stellung  anch  in  Byzanz 
in  weiteren  Kreisen  bekaunt  sein  iuussten.  Das  Verbiiltiiiss  der 
beiden  Listen  zu  einaiider  ist  niimlich  folgondea: 


Theophanes. 

Gregor  III.  9  Jahre. 
Zacharias  21  Jalire. 


(iregor  III.  10  J.  8  M.  12  Tage. 
ZaciiariaH  10  J.  3  M.  14  Tage. 
Stepbanus  II.  3  Tago. 
Stepbanus  III.  5  J.  1  Monat. 


Wirkliche  Liste. 
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Theophanes. 

Paulus  I.  7  Jahre. 
Constantin  IT.  5  Jahre. 

Stephan  IV.  3  Jahre. 
Hadrian  I.  27  Jahre. 
Leo  18  (?)  Jabre. 
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Wirkliche  Liste. 

Paulus  I.  10  .Τ.  1  M. 
Constantin  II.  (Gegenpapst  gegen 
Stephan  IV.)  1  J.  1  M. 
Stephan  IV.  3  J.  5  M.  25  T. 
Hadrian  I.  23  J.  10  M.  25  T. 
Leo  III.  20  J.  6  M.  17  T.,  re- 
gierte  noch  nach  dem  Abachlusse 
der  Chronik. 


Dass  bei  solchen  Diflerenzen  die  von  Theophanes  angegebenen 
Anfange  der  Regiernngszeiten  von  den  wahren  Jahren  erheblich 
abweichen,  ist  begreiflich,  um  so  mehr,  als  auch  hier  wieder  der 
Ausgaogspunkt  der  Liste  falsch  angesetzt  ist.  Theopbanes  gleicht 
den  Antritt  Gregor^s  init  dem  Jahre  724 — 25,  dora  neunten  Jahre 
Leo's  dea  Isauriers,  wahrend  er  in  Wirklichkeit  a.  731,  dein  Ende 
des  15.  Jahres  Leo  s  stattfand.  Offenbar  veranlasste  ihn  zu  dem 
falschen  Ansatze  der  Umstand,  dass  er  Α.  M.  G217  das  erste  Auf- 
treten  des  Papstes  Gregor  gegen  die  ketzerischen  Ansichten  des 
Bildersturmers  Leo  III.  erziihlt,  wobei  ihm  entgeht,  dass  dies  nicht 
Gregor  III.,  sondern  dessen  Vorgiinger  Gregor  Π.  war. 

Das  Resultat  der  bisherigen  Untersuchung  ist  somit,  dass  die 
Quelle  dea  Theopbanes  fiir  die  Zusammenstellung  der  Listen  ihn 
nicht  in  den  Stand  setzte,  die  Rubriken  fiir  Rom,  Jerusalem,  Alexau- 
dria  und  Antiochia  bis  in  seine  Zeit  hinein  auszufdllen;  sie  reichte 
vieluiehr  fiir  Roin  nur  bis  etwa  a.  574,  fiir  die  ubrigen  Bisthumer 
durchschnittlich  bis  zu  der  Zeit,  wo  die  Sitze  durcb  die  arabische 
Eroberung  vom  byzantinischen  Reiche  abgetrennt  wurden.  Nur  fiir 
den  romischen  Stuhl  fand  Theophanes  von  a.  731  ab  Gelegenheit 
zu  einer  Fortsetzung.  Die  Unvollstandigkeit  und  griindliche  Falsch- 
heit  dieses  Stiickes  der  Papstliste,  deren  Personen  ibn  docb  be- 
sonders  interessirten  und  mit  Hochacbtung  erfiillten,  liisst  uns  von 
den  iibrigen  Liaten  keine  bohen  Erwartungen  fussen,  aonderu  viel- 
melir  vermutben,  dass  er  aucb  hier  das  ihm  am  ntichsten  liegende 
Material  ergriften  und  in  sorglosor  Weise  zusamniengestellt  habe, 
ohne  sicb  auf  tiefere  Studien  zur  Ermittelung  der  wahren  Verhiilt- 
nisse  einzulassen. 

Wonn  wir  nun  andere  Bischofalisten  fliulen,  welcbe  dio  Biscbofe 
der  gonanrtten  vicr  Diocesen  in  volliger  Uebereinstimuiung  mit 
Tbeopbanes  gorade  bis  zu  derselben  Grenze  fortfiiliron,  so  liisst 
sicb  die  Verniutbung  schwer  abwoisen,  dass  diese  Listen  und  die- 
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jenigen  des  Theophancs  im  engsten  Zusammenliahge  stehen.  Han- 
delte  es  sich  niir  um  Jenisalem,  Alexandria  und  Antiochia,  so 
iviire  die  Vfcrmuthimg  weniger  cdncludirend;  denn  hier  bildete  die 
Grenze  der  Liste  ein  'so  in  den  Bestand  der  Bisthfimer  einscbnei- 
dcndes,  ihr«m~  Dasein  eiiie  ganz  andere  Richtung  gebendeS  Elrcig- 
niss,  dass  auch  unabhangig  von  einander  zwei  Chronisten  auf  den 
Gudanken  kommen  konnten,  Listen  bis  zu  diesem  Puukte  fortzu- 
fOhren.  imlnerhin  bliebe  es  jedoch  hochst  bemerkenswertb  und 
wflrde  dic'  Wahrscheinlichkeft  dcr  genieinsanien  Quelle  der  frag- 
Iichen  Listen  stiltzcii,  wenu  trotz  der  haufigen  doppdten  und  drei- 
faclien  Besetzung  der  Bistliflmer  in  dor  Periode  der  heftigen  kirch- 
liehen  Streitigkeiten  dieselbeh  Nanien  in  den  Listen  aufgefiihrt 
wliren,  also  diesolbe  Parteistellung  zu  eoustatiren  ware.  Dagegen 
bei  den  roiniscben  Bischofen  fehlt  jeder  besondere  Anlass,  eine 
Liste  derselben  um  das  Jalir  574  abzuschliessen;  wenn  man  also 
niclit  den  allerunwalirscbeinliclisteii  Zufall  anuehmen  will,  so  muss 
inan  bier  gewiss  den  eiigsten  Zusamnienliang  zweier  Listeh,  welche 
zu  dieser  Zeit  gleicliuiassig  zuni  Abschlusse  gebracht  sind,  zugebcn. 
Dazu  komnit,  dass  die  Liste  des  Theophanes  niclit  nur  ira  spateren 
Theile  von  a.  731  ab  die  starksten  Divergeuzen  von  der  historisch 
fostgestellten  Reihenfolge  zeigt,  sondern  auch  bereits  vofa.  574  sehr 
weseiitlicli  von  derjenigen  abweicht,  die  theilweise  bistorisch  nacb- 
weisbar  ist,  iheilweisc  auf  alter  Tradition  ira  Occident  berulit. 
Listen  also,  welch6  genau  die  gleichen  Abwcicliungen  zeigen,  konnen 
nicbt  wohl  uiiablnmgig  von  eiiiander  entstanden  sein. 

Solche  Listen  nuh  fiiiden  wir  in  dem  Χρονογραφιχον  ύνντομον 
des  Nicepborus  und  in  deni  ziierst  von  Mai  Script.  vett.  nova  coll.  1,  2 
ρ.  1,  dann  voii  Scbone  im  Eusebius  T.  App.  p.  04  herausgegebenen 
anonymeii  Χρονογράφων  όύντομον  ix  τοϋ  Ενόεβίον  τον  Παμ'φίλον 
πονημάτων.  Die  auifallende  Aehnlicbkeit  dieser  Listen  untercin- 
ander  und  niit  denen  dea  Thcophanes  und  Syncellus  ist  nicbt  un- 
bemerkt  imd  unbesprochen  geblieben.  Fur  dic  romiscbe  Liste  ist 
Lipaius,  Cbroiiologie  der  roniiscben  Bischofe  p.  28ff.,  fur  die  an- 
tiochenisebe  Harnack,  Zeit  des  Tgnatius  p.  5Gff.  zu  vergleicben; 
beide  Schriften  gelien  jedoch  niiher  nur  auf  die  iiltereu  Theile  der 
Li.steu  ein. 

In  Bezug  auf  deu  Abschluss  der  Listen  sind  allerdings  kleine 
xVbAveichungen  zu  (ionstatiren;  bei  Nicephorus  ist  aucli  noch  die 
Itegieruugszeit  des  Papstes  Benedict  T.  augegeben,  welche  bei  lTieo- 
pbanes  schleclit  beglaut>jgt  ist;  itagegcn  felilt  sie  bei  Sophroiiius, 
dem  lctzten  Bischof  von  Jerusalem;  im  Chronograpbion  feblt  auch 
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<fct'  Naiiie  des  Sopiir0niu«,  ain  Mude-  der  Listen  VOn  Alcxalidria 
und  Antiochia  fehlen  den  letzten  Bischdfen  Petrus  tmd  Aiiastasius 
die  Regieruiigs^teri/ welclie  Kicephofus  Uuil  Theophaues  angcben; 
am  End<i  der  r6mi8chen  Liste*)  ist  iiicht  nur,  "wie  bei  Theophanes, 
Bencdict  I.  ohne  Angabe  der  RegieriingszGit  geblieben,  S0ndem  auch 
scin  rechtmassiger,  anerkaiiriter  Vorgabger  Johannes  III.  Allein 
diese  kleinen  Abweichungen  sind  tinerhebliclv  neb6tt  den  wesent- 
lichen  Uebereidstinutoungen,  WeOn  inah  bedenkt,  wie  leicht  solche 
Listen  von  berufener  oder  unbcrufener  iialid  vervollstaudigi  wordeu, 
*  theils  diirch  Fortffihruiig  der  Nauien,  thfeib  ddich  2ufffgang  der 
Regierungszeiten,  wo  die  Namen  ohhe  dieaelbeil  vGrzeichnet  wareii. 
Der  geringe  Unterschied  am  Schlusse  beweist  somit  riuiy  daes  die 
Lieten,  Welche  Theophanea  uud  NicGpWus  benutzieH/atis  einem 
and^ren,  ein  weilig  erVeeitetteii  E^femplar  dessclben  Originals  ent- 
iiOmmert  waren,  Wie  das  Chronographioti.  Da  di&  Listcn  der  ein- 
zelnen  Bischofssitze  iiicht'  init  dcmeelbefl  Jahre  abachliessen,  dic 
romischtt  Liste  s6£ar  eiileft  erheblichen  Unterschied  im  Schluss- 
termhi  zeigt,  so  warden  sie  offenbar  ursprChiglich  nicbt  zu  gleicher 
Zeit  von  cinora  Chronisten  redigirt,  soridern  verachiedene  einzeln 
nmlattfeiide  Listen  iiusseriich  vtm  demselfeeii  ztiSamniengestellt.  Da 
es  ilicht  wafarscheinlich  ist,  daas  diese  Zusainmenstellung  derselb^n 
Listen  mehrfach  Vorgenommen  worden ,  so  benutzten  wobl  unsere 
drei  Gewahrsmanner  dieselbe  Chrohik,'  welche  diese  Zusammen- 
stellung  vorgenotfnnen  batte.  Ausserdeni  siwd  die  uraprflnglitsheti 
Listen,  welclib  nur  seltene  und  ktirze  historischc  Zusatze  gehabt  zu 
haben  schduen,  im  Chronographioii  als  ausseres  Geriist  benutzt, 
uni  gt^Bsete  historischeAusfuhTungen  eiflzusctiiebeii  und  sinil  da- 
durth  selbst  in  ihfem  Bestandte  nifcht  vfcllig  iiitact  fcebliebeil;  auch 
marigelt  es  tins  an  dehi  liandschrirtlichen  Materiat;  um  zu  ccna- 
troliren,  wic '  weit  die  vorkommeiuteh  Abweichungen  Schuld  des 
Schreibers  unsefcr  Handschrift  oder  Irrthfltner  dfcr  Mai'scliea  Aus- 
gabe  aind.  ■  ··"··  ····,. -··.· 

lch  bdspreche  riun  im  Folgendcn  einzefhie  StelW  unscror  Theo- 
phauea-Handschriften,  in  welchen  sicb  wichtige  Varianten  findfeii» 
Svelch6  atif  ande^ni  Gruude  baUireii,  al^  liuf1  deii  gatiz  gewtthnlichen 
Verweclisel^ingen  der  Zalilzeichenj  diese  beriicksichtigo  ich  nur,  wo 
ihre  weite  Verbreitiing  fur  den  Zusainmenhang  der  Handschriften 

f  ι*1*  ΙΊ  ll  'M  ι  r        *  » 

ι  ii.  ■-.     -.  .  ;       ■    1 1  ■  ι  .  ι  ·       -    ·   ·>·.'  ·  r  5 ' '  ι       r  ι  ·  ι  1 1         ι : 

*)  Als  linde  dcr  Liete  bei  Nicophortis  und  im;  Chronographion  beieiclitiV; 
icb  nfttfirlicb  dett  Natncnj  Kci  wolthem  die  Beifiigung  dcr  Rogiftfungsdancr 
aufhiirt  odtjr  hechetens  den  ersten  Namen  dahinter;  der  Keet  dcr  Namcn  olme 
die  Regierungezciten  mues  bei  Beiden  epiiterer  Zueat^  ktin. 


Digitized  by  Google 


486 

unter  einander  lebrreicb  ist.  Als  Grundsatz  diirfen*  wir  aufstellen, 
dass  dasjenige  auch  bei  Theophaues  als  ricbtig  anzuiiehnicn  sci, 
was  dem  Clironographion  und  Nicephorus  gemeinsain  ist. 

Dio  crste  merkwiirdigc  Variante  im  Kataloge  der  romischen 
Bischofe  findct  sich  bcim  Jahre  5780  (p.  7,  7).  In  Wirklichkeit 
folgte  auf  den  Papst  Gaius  Marcellinus  niit  mehr  als  acht  Kegie- 
ruDgsjahren,  dann  nach  einer  luiigeren  Sedisvacanz  Marcellus,  welcher 
1  Jabr  7  Monate  21  Tage  regiertc,  auf  diesen  Eusebius  (vgl.  Lip- 
sius  p.  242  ff.).  Dagegen  kenncn  Theophanes,  Nicephorus  uud  das 
Chronograpbion  zwischen  Gaius  und  Eusebius  nur  cinen  Biscbof  5 
init  einer  Regierungsdauer  von  zwei  Jahreu,  allein  der  Name  des- 
selben  variirt  bei  ibnen.  Wahrend  das  Chronograpliion  ibn  Mar- 
cellus  nennt,  heisst  er  in  den  Handschriften  des  Nicephorus  Mar- 
cellinus  (mit  der  Variante  Μαρχελλιηνός  in  zweien  derBelben);  im 
Tbeophanes  scbwanken  die  Uandscbriften,  indem  ah  Μαρχελλίνος^ 
die  iibrigen  und  Auastasius  Μάρκελλος  bieten.  Man  wiirde  also 
als  wahrscheinlich  annehmen  konnen,  dass  die  gomeinsame  Quelle 
der  drei  Ableitungen  den  Marcellinus  ganz  ausgelassen  und  die 
Regierungsdauer  des  Marcellus  auf  zwei  Jahre  abgerundet  habe, 
dass  somit  dcr  Name  in  den  Handschrifton  ab  des  Tbeophanes  und 
iui  Nicepborus  gleichmassig  versclirieben  sei.  Allein  dagegen  er- 
bebt  sicb  ein  wicbtigea  Bcdenken.  Die  Kataloge  des  Nicepborus 
und  des  Cbronographion  vor  der  dioclctiairischen  Vcrfolgung  stam- 
men  aus  verscbiedenen  Quellen  (vgl.  Lipsius  ρ.  30).  Es  kann 
somit  die  Verscbiedenheit  der  Augaben  auch  auf  einor  Fortwirkung 
dieaer  Quellenverschiedenlieit  beruhen  in  der  Art,  dass  das  Cbrono- 
graphion  zwar  in  Beriicksichtigung  der  ihm  init  Theophanes  und 
Nicepborus  gemeinsamen  Quelle  den  einen  Bischof  ausliess,  aber 
aus  der  anderen  Quelle  init  der  zweijahrigen  Rcgierungsdauor  ricb- 
tig  deu  Namen  dea  Marcellus  verkniipfte.*)  Ich  habe  somit  kein 
Bedenken  getragen  die  durcb  die  Lesung  des  Nicephorus  gestiitzte 
Forra  Μαρχελλίνος  der  Oodicos  ab  auizunehmen,  al.so  aucli  hior 
oinen  nouon  Beweis  von  der  Vorziiglichkoit  diesor  Handschrifteii 
zu  crblicken. 

Woiter  sind  durcb  gemcinsame  Schroibfehler  interessant  die 
Jabre  5844—46  (p.  41,  7—11),  deron  Zitterri  auf  einandor  folgon, 

*)  Die  beiden  Papste  Marcellinus  nnd  MareoHiiH  finden  «icli  in  fast  allon 
erhaltenon  Papstkatalogcu  verwirrt.  In  den  griochiachen  Katalogen  ist  diee 
nm  ro  weniger  auffallend,  ale  nicht  nur  dio  Numen,  Rondern  nach  der  altoren 
Schreibang  des  β  auch  die  Ziffern  der  liegieningedauer  (ίτη  η  nnd  ?τη  ~β)  eio- 
andcr  eehr  ahnlicb  eehen. 


Digitized  by  Google 


487 


ohne  durch  liistorischen  Text  getrennt  zu  sein.  h  bietet  dieselbeu 
in  dieser  Fassung: 

* Ρώμης  έπίόχοχος  λε'  Φίλιζ  έτος  α   (Α.  Μ.  5844). 
ις  .  V  .    ζ  .  ιγ  .  χγ  .  &  . 

'  Ρώμης  έπίόχοπος  λς'  Λάμ(«ίος  έτη  χη'  (Α.  Μ.  5845). 

ιζ'.  να.  «'.  η.  ιό'.  χό'.  ι'. 

ιη'.  νβ'.  β'.       ιε'.  χε'.  ια'.  (Α.  Μ.  5846). 

Ihni  fehlt  also  iiur  α.  5844  das  laufende  Regierungsjahr  des 
Papstes  Felix. 

Codex  c  (ich  erinnere  daran,  dass  d,  welcher  eonst  dcr  Hand- 
schrift  c  nalie  verwandt  ist,  alle  diese  Angaben  ausgeschlossen  hat) 
liest: 

' Ρώμης  ίπίόχοπος  λε'  Φίλιζ.   ' Ρώμης  έπίΰχοκος  λζ' 

Λάμαϋος  έτη  χη'. 

ις  .  ν  .    ζ  .  ψ  .  χγ  .  ίτ  . 

ι  ζ  .  να  .  α  .  η  .  ιγ  .  χσ  .  ι  . 

ιη'.  νβ'.  β'.  ί>'.  ιό'.  ιε'.  χε'.  ια'. 

Er  hat  also  (abgcseheu  von  der  spatcr  zu  besprechenden  Diffe- 
renz  in  der  Rubrik  der  Bischofe  von  Jerusalem)  die  Corruptel,  dass 
hinter  Felix  έτος  α  ausgefallen,  tmd  Damasus  an  den  verkehrten 
Platz  gekomraen  ist.  Auch  fehlt  ihm,  wie  b,  a.  5844  das  laufcnde 
.  Regiernugsjahr  des  Felix. 

ef  haben: 

'Ρώμης  έπίύχοπος  λα'  (so  e,  in  f  fehlt  die  Zahl)  Φίλι%  έτος  α. 
' Ρώμης  έπίαχοπος  Λάμαβος  έτη  ιη'. 
ιζ  .    ν  .  (c  .   ζ  ιβ  .  χγ  .  &  . 
ιζ'.  νκ.  β'.  η' .  ιγ'.  χό'.  ι. 
ιη'.  νβ'.  ίϊ'.ιό'.  χε'.  ια'. 

Sie  veruieiden  also  den  Fehler  der  Auslassung  von  έτος  a\ 
den  c  hat,  theilen  uiit  dieecm  die  falache  Stellung  des  Daniasus; 
dagegen  ist  ihnen  eigenthiimlich  die  Verschreibung  von  έτη  χη'  in 
έτη  ιη',  und  das  Hinaufrucken  der  Ziffern  «'  und  β'  der  Kubrik 
des  romischen  Biscliofs  aus  a.  5845  und  5846  nach  5844  und  5845. 
Darau.s  ergiebt  «ich,  dass  auch  bei  ihnen,  wie  bei  bc,  die  Rubrik 
β  urspriinglich  a.  5844  unausgeftlllt  war.  m  weicht  hier  total  von 
(f  ab  und  giebt  die  Zahlen  (mit  Ausuahme  einer  Verschreibung  in 
den  Ziffern  der  Rubrik  von  Antiochia)  vollig  richtig,  selbst  ohne 
a.  5844  die  Rubrik  des  romischen  Bischofs  leer  zu  lassen,  dagegen 
fehlen  ihm  wie  /'  die  Ordinalzahlen  λε'  und  λς'  der  beiden  Papste. 
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Όα  att  m  auf^"  iiacbate  vetwandt  Yat^ 

die  gleiche  Erscbeinuug  zeigt,  iibcrhaupt  die  Listen  in  dieseii  beid^n 
jilngsten  Handichriftetii  iu,  oakjreichen  Fallen  vollig  richtig  aind, 
wo  daa  Richtige  durch  Nachzahlen  leiqbt  zu  constatiren  war,  so 
ist  ohng  Frage^itr  gemeiuaamea  Original  vou  einem  aufmerksamen 
Leser  aystematiacb  durcbcorrigirt  wordeij.  Uebpgena  ist  auch  m 
selber  eincr  nocbinaligen  Revisiou  aeiten.8  eines  Lesers  unterzogen 
und  Mancbes  (ζ. ,  B.  hicr  die  falachen  Ziffern  der  antiocheniscbeii 

Ι'ΙΙΙ···.  >>·!    .  \        '4  1.·         f  I  ·      ■·  »."· 

Rubrik)  von  demselbeu  corrigirt  worden.  „ 
,(j  endlicb  (Λ  febjt)  bi^tet  die  Jabye  iii  folgender  Fassung: 

' Ρώμης  iitieuovag  λ*'  ΦίΚιζ  'Ρώμη$  infaxoftog  Αάμα6ος  &η  t1f. 

Dann  die  Zahlen  wie  ef.  Er  vereinigt  demnach  fast  alle  Febler 
von  ef  und  <v  nWwdei>  aleo  %t  b  weitaus'  die~  znVerlfissigste  Quelle, 
indem  er  nur  eiuen,  allen  Handscbriften  geuieinsamen  Febier  tbeilt» 
Die  Verschicbung  des  Namens  des  Damasus  vom  Jahre  5845  in 
das  Jabr  5844  zeigt  sich  ala  Febler  des  Archetypus  der  aiiklecbteren 
Ueberlieferung;  das  gemeinsamo  Feblen  von  hog  α'  hinter  Φίλιζ 
iu  og  deutet  auf,tiiabQre  ,Yerwai?Ldts(4iai't  zwiscben  diosen.  <  WeDn  c 
richtig  εχη  χη'  itlr  das  ετη,  νη'  von  efg  biotet,  so  dflrfte  ctfqs  WQhl 
auf  einer,  Qorrectur  in  seiner ,  Vorlage  berubep ,.  ,und  der  Feblcr 
εχη  νη'  ebepfiftila  berqite  dem  Arohetypns  der  gauzen  Jvl^sse  zur 
Last  fallen,  um  so  mebr,  da  sich  in  c  in  der -Hubfii:  dey,  Biscbofe 
von  Jerusalem  durcb  die  Hinzufttgung  von  ιε'  in  a.  5640  gleicb- 
falls  die  Hand  einea  Interpolators  zeigt. 

•  Der  hacbsie  fe^cbof,1  weicber'  fui^  vms  TnteiW.^hat,  ist  Ana- 
stasius  I.;  leider  fehlt  die  seMferif  Ilej^crrmgsaiittftt  mcWende  Zeile 
Ρώμης  έπίόχοπος  'Λναβχάϋιος  etc.  iii  cfm.  ln  allen  Haudscbriften 
werden  seine  Regierungsjabre  nur  a.  5888  uud  5889  (p.  74,  26;  27) 
geziiblt,  a.  5990  (p.  75,  1)  wird  acbon  als  erstcs  Jahr  seines  Nacb- 
folgert*  iimocene««beBfeiobnet,  T*6tzdi?m  giebte  ala  Geeaaamtsumme 
seiner  Regierung  djrei  Jakrb  ali,  und  dieaelbo  Angabe  laast  siob  aus  deti 
iri  Verwirruug  geratbenen  Zalilca  Vou  b  eruirtm;  Bei  ibm  stebt  nanilicb: 

f  Ρώμης  ΙκίβχοΛος  '/ίναόταβιοα  ίτη  '  1 

β'.  β'.  α'.  ιβ'.  λη'.  λ*'.  θ'.  χό'.  ' 
γ  .  γ  .  β .  ιγ  .  γ  .  λα  .  ι  χε  . 

Daa  beisst,  geoau  ,wW'c.(in  dem  nxxx  ιβ'  und  ιγ'  fehlen)  bat;  ' 

' Ρώμης  ixfoxokog  λή'  'Αναΰτάβιας  εχη  γ'. 

β'.  β\  α'.  ιβ':  V.  χδ'. 

·"     γ'.  γ'.  β'.  ιγ'.' λα.  ι"!  xt'.'  '  "  '  "  '  '  "  "  '"·'     '  1 
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"  Dass  die  ετη  γ  d6in  Tiieophanes'  tlr^priinglich  ·  angebljrW] ,  b& 
weiat  die  gleiche  Angabe  bci  NicephorUS  urid  im  Chronographion; 
also  habeii  wir  hter  einen  der  erwahnten  FSlle,  iti  denen  Tbeo- 
phane.s  abstchtlidi  ein  Regierungsjahr  jr6ftiger  ziiblte.  Dies  ist  iii 
den  Handschriflen  g  und  Α  der"'  Ahlass  zu  willlriihrliehen  Artide- 
rungcn  gewordenl  h  hat  einfach  έτη  β"  statt  ετη  γ'  geschrieben; 
d  hat  bereits  a.  5887  ' Ρώμης  ύπίόχοπος  'Λναατάΰιος  ίτη  γ'.  α',  dodh 
Ohne  der  Umstellutig  weitere  Folge  zti  geben,  da  er  trotzdem  wie 
die  Hbrigen  Handschiifteli'  a.  5887  als  15.  Jalir  des  VorgangerS 
Siricius,  5888  und  5889 '  als  erstes  (α'  ist  im  Code*  in  d'  ver^ 
schrieben)  und  gweites  des  Anastasius  zahli 

Fiir  Papst  Zosimus  (p.  81,  28  fl". )  werden  die  acht  Jahre 
a.  5905 — 12  dtirchgezablt,  entsprechend  der  ibm  fon  NidephoriiB 
und  dem  Chronographion  zugethcilteti  Regienmgsdauer.  Bei  Theo- 
phanes  ist  die  mehrfach  (p.  81,  28;  82,  9;  83,  28)  geiiannti;  Ziffer 
def  Gesiimratsutame  merkwilrdig  stark  eorhimpirt,  selbst  b  bietet 
sie  nuir  a,  5912  (p.  83,  28)  richtig;  die  durthgehendfe  Richtigkeit 
derselb6h  iri  der  Gruppe  etn  bcruht  sicher  auf  Corrcctur.  A.  5905 
(p.  81,' 28)  schreiben  aTle  tnss.  ausser  ciii  ετη  ti';  a.  5906  (p.  82,  9) 
fehlt  die  Zalil  iii  b.}  cf  habeu  ετη  ιε'.  gh  Ιτη  ιβ',  wohl  alis  ίε' 
verschrieben,  a.  5912  (p.  83,  28)  haben  cfh  ετη  ιε',  g  corruiiipirt 
εχη  ut . 

Die  erste  eroste  Differenz  zwidchen  Tfi^ophanes  einerseits,  tmd 
dcn  iibcreiniltiniiiienden  Angaben  des  NicepholMls  und  des  Chrono- 
graphiofa  andererseits  findet  sicb  bei  den  tapsteh  Anastasius  II. 
und  Symraacbus.  Die  Gesaniintdauer  beidei-  Regierungen  ist  bci 
allen  gemeinsam  sechzehn  Jahre,  aWr  die  Vertheilung  derselben  vcr- 
schieden:  ^heophaiies  gtebt  d<im  Anastasius  vier  Jahte,  deih  Sym-; 
machus  zwolf,  die  beiden  andereri  Listen  dera  Anastasius  niit  zwei,  da- 
gegen  dera  Syminachus  vierzebn  Jahre.  Diese  Differenz  koniite  Zweifel 
daran  erregen,  ob  wir  mit  Recht "die  drei  Listen  aus  dcrselben  Quellc 
bergeleitet  haben;  allein  eine  nabere  Betrachtimg  wird  vSelmehr 
dic  νοίΐό  Berechtigung  dieser  Annabme  bestatigen.  FreiHcli  wird 
in  allen  Handschriften  und  von  Anastasius  Α.  M.  5994  (p.  143,  liT) 
als  cretee  Jahr  des  Syminachus  genannt,  liSer  wie  a.  5996,  5998, 
5999,  6001,  6005,  in  denen  die  Rubriken  voll  ausgefQllt  sind,  seine 
Regierurigszeit  auf  zSvftlf  Jahre  bestimmt,  und  demgemiiss  von  a.  5994 
bis  6(X)5  von  «'  bis  ιβ'  durchgezahlt;  freilich  Λνβ^θΐι  in  allen 
Handschrifteti  voh  5990  bis  a.  5993  vier  Jabre  fiir  Ajiastasiiisj 
durchgezahlt,  und  a.  5992  vier  Jahro  als  Daiier  s6iner  Regicrung  g0- 
riauiii.  Aber  iin  Jah^e  5990  (p.  140,  31)  bel  Meldutig  seinea  Regi^- 
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rungsantrittes  geben  ihm  allc  Handscliriften  (b  fehlt)  ίτη  ft'.y  wie 
Nicephorus  und  das  Cbronographion.  Da  die  Zahlen  β'  und  ό' 
nicht  leicht  verwechselt  werden,  so  musaten  wir  einen  sehr  sonder- 
baren  Zufall  amiebmen,  weiin  diese  Uebereinstiramung  durcb  einen 
Schreibfehler  in  dem  Arclietypus  unserer  Theophanes-Handschriften 
entstanden  sein  sollte.  Wir  haben  es  aber  nicht  mit  einem  solcben 
Zufallc,  sondern  oifenbar  rait  einer  uralten  Interpolation  zu  thun. 
Zahlte  man  nur  zwci  Jalire  fflr  Anastasius  (a.  5900,  5001),  so 
wiirde  der  Regierungsantritt  des  Symmachus  a.  5002  fallen;  in 
diesem  Jahre  werden  jedocb  noch  Regierungsbandlungen  des  Papstef» 
Anastaaius  erziihlt,  erst  a.  5003  sein  Tod  und  die  darauf  folgenden 
Wirren  durch  die  Doppolwahl  des  Laureutius  und  Synimacbus; 
erst  zum  Schlusse  des  Jabres  wird  die  Anerkennung  der  Wabl  dcs 
Symniachus  erwiilmt.  Offenbar  bemerkte  ein  Lescr  bereits  vor  der 
Trennung  der  beiden  Hauptzweige  der  Handscbriften  diesen  Wider- 
sprucb  zwischc»  Listeu  und  Text  und  sucbtc  ilim  abzubelien  da- 
durcli,  dass  er  erst  a.  5904  den  Regierung.santritt  dcs  Syniraacbus 
ansctzte,  in  Folge  deasen  abcr  die  Kegierung  dessclbcn  um  zwei 
Jahre  kUrzen  niusstc,  die  er  dem  Anastasius  zulegte.  Er  vergass 
aber  dieser  Aenderung  aucb  rttckwirkende  Kraft  zu  geben,  und  so 
blieben  a.  5000  die  verratberiscben  ίτη  β'  stelien. 

Vom  Papste  Agapetus  ab  (a.  0028,  p.  21(5,  15)  herrsclit  zwischen 
den  Angabeu  der  Ilandscbriften  des  Nicephorus  imd  der  uberein- 
stimmenden  Liste  des  Theoplianes  und  doa  Chronographion  eine 
bis  zum  Schlusse  der  Liste  durcbgeheudc  Difterenz.  Allein  da  die 
bei  Nieephorus  eineni  jeden  der  folgenden  Piipste  fiilschlich  zuge- 
theilte  Regierungszeit  jedesuial  der  des  betreilenden  Nachfolgers 
entspricht,  so  liegt  oflenbar  nur  cin  Febler  der  Nicepborus-Hand- 
schriften  vor,  ύοτ  datlurch  entstanden  ist,  dass  der  Schreiber  des  ge- 
meinsanien  Archotypus  aller  unsercr  llandschriften  erst  alle  Naineu 
der  Liste  sclirieb,  dann  die  Zahlen  der  Regierungsdauer  hinzufiigte,  da- 
bei  aber  die  Ziftcr  des  Papstes  Agapetus  ubersah  und  so  alle  iibrigen 
Ziflern  uru  einc  Stello  zu  friih  einsetzte.  lch  liabe  dcmgemass  in 
meiner  Ausgabe  des  Nicepliorus  die  urspriingliche  Ordnung  und 
danrit  die  Uebereinstiiumung  der  drei  Listen  bergestellt.  Nur  beini 
Papste  Agapetus  bleibt  eine  Differenz  bestehen,  da  Theophanee 
ihm  zwei  Jabre  gicbt,  das  Chronographion  nur  eins;  da  die  Angabe 
des  Chronographion  der  wahren  Regierungsdauer  von  zehn  Monaten 
und  neunzebn  Tagen  besser  entspricht,  aucb  der  Abscbreiberfehler  in 
der  Nicephorus-Handscbrift  sich  leicbter  erkl&rt,  wenn  die  fiir  Aga- 
petus  angegobeno  Regierungsdauer  der  des  unmittelbar  folgenden 
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Papstes  Silverius  (hog  «')  gleich  war*),  so  ist  wohl  anzunehmen, 
dass  die  gemeinsanie  Quelle  dein  Agapctus  nur  ein  Jahr  zuschrieb. 
Hier  wiire  also  die  erste  und  einzige  wirkliche  Differenz  zwischen 
Theophanes  und  den  beiden  anderen  Listen  im  Papstkatalog,  falls 
wir  den  Haudscbriiten  trauen  dtirfen  imd  nicht  vielmehr  Theophanea 
a.  6028  Agapetus  mit  einem  Jahre  notirte  und  a.  6029  als  Fiill- 
jahr  freiliess,  und  erst  die  spateren  Handschriften  desshalb  a.  6028 
frog  α  in  ίτη  β'  iinderten.  Leider  fehlt  uns  cod.  h,  aus  dom  sieli 
vielleicht  eine  Entscheidung  ergeben  liatte. 

Zuiii  Theil  venvickelter  als  bei  der  Liste  der  romischen  Bi- 
schofe  liegeii  dio  Verhiiltnisse  bei  den  Listen  der  iDhaber  der  drei 
orientalischen  Bisthiimer,  woil  die  oben  beriihrton  Griinde,  aus  dcnen 
Theophanes  zu  Widerspriiclien  zwiscben  den  aus  den  Listen  ent- 
nommenen  Angaben  und  den  aus  historischen  Qucllen  gcschopftcn 
Berichten  kani,  liier  besonders  stark  wirkon,  thcils  weil  die  iunertm 
Wirren  iii  der  Kirche  gerade  hier  in  uiia\ifhorlichem  Wechsel  der 
rechtlichen  und  faktiRchen  Beaitzer  der  bischoflichen  Wurde  zum 
Ausdruck  kam,  theils  weil  Theophaues,  vorwiegend  aus  byzan- 
tinischen  Kirclienbistorikern  schopfend,  diesen  Wirren  dcn  grossten 
Raum  in  seincr  Erzahlung  giebt.  Befcrachten  wir  zuerst  den  Sitz 
von  Jerusalera. 

Gleich  bei  den  Angabeu  iiber  deti  ersten  Bischof  dieser  Jleihe 
findet  sich  zwischen  Theophanes  uud  den  beiden  aiideren  Listen 
die  Diflerenz,  dass  diese  dera  Hymenaeus  eine  lfogierungszeit  von 
23  Jahren  zuHchreiben,  Theophanes  von  24.  Tch  wiisste  keine  an- 
dere  Erklarung  dafiir,  al»  dass  Thcophanes  hinter  dem  23.  Jahre 
ein  Fttlljahr  hinzuthat,  und  jener  Leser  der  altesten  uns  erreich- 
bajen  Handschrift,  dessen  AVirksainkeit  wir  schon  ofter  constatirt 
babcn,  dieses  als  24.  des  Hymenaeus  rcclmete  und  danach  die  Ge- 
sammtsumme  an  deii  beiden  Stelle»,  wo  sie  genannt  wird,  anderte. 
Unsere  Handschriften  zeigon  allcrdings  keine  Spur  mehr  davon. 
Bci  Zabdas,  dem  Nachfolger  des  Hymenaeus,  stiramt  Theopbanes 
in  der  Augabe  der  Regierungsdauer  von  zehn  Jahren  mit  den 
beiden  auderen  Listen,  zahlt  jedoch  im  Einzelnen  nur  neun  Jahre, 
so  dass  die  Gesamuiteummo  der  beiden  Regicrungon  bei  ibm  wie 
bei  den  (ibrigen  33  .lahre  betragt.  Im  Weitcren  ist  zu  bemerken, 
dass  a.  5829  (p.  34,  14)  alle  Handschriften  dem  Bischof  Maximus 
die  Gesammtsurarae  ίτη  ις'  atatt  ίτη  ζ'  geben;  auch  b  theilt  diesen 


*)  In  nieiner  Ansgabe  p.  12U,  11  ist  durch  einen  Irrthum  £ti?  β'  gedruckt. 
Vergl.  die  Corrigcnda  auf  der  letzten  Seite. 
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SfchWibfehtelr.  Die  Angaben  ilber  die  folgeiulfcn  Biaeltftfe  sind  zu- 
niicbst  selir  interessatit  fOr  da*  Vrthaltmas '  iler  drei  Chtotiographeii 
tind  beweisen,  dass  alle  dtei  unabhangig  voh  einander  aua  dersdben 
Quelle  geschopft  baben.    Das  Verbaltniss  ist  folgeiidfes: 

Nicephorus.  Chronograpbion.  Tbeopbahes. 

Κύριλλος   ό    έζωβ&είς 1  Κύριλλος  'Λρει,ανος  £τη 


ΰπο  'Λρειανών.  itv%  αυ- 
τόν δε  γεγόναόι  τρεις- 
Λρ6ενιος>  Ηράκλειος 
χα\  Ίλάριος'  χαϊ  πάλιν 


άναχλη&είς  επί  Γρμτια-  ετη  λς'.,  ος  χαϊ  iv  τϊ\ 


ιε'.  Ήράχλειος  ό'Λρεια- 
νός.  'Τλάρι,ος  'Λρείανος' 
αλλαχον  Έλλάδιος  ετη 
ιβ'.  Κύριλλος  ορ&όδοζρς 


νου  iv  τ\ι  β'  ,ύννόδφ 
ενρέ&η  iv  Κώνδταντι- 
νουπόλει.  δμον  ετη  ξβ'. 


δευτέρα,  ύυνόδφ  τών 
ρν'  ίν  Κωνόταντιυον- 
πάλει  ΰννηλδεν. 


Κύριλλος  έτη  ιε'. 
Ιλάριος  ετη  φ  , 

'C      '  t  Γ 

Κύριλλος  ετη  λε\ 


  I  I    I  -  ■ 


Das  Chronograpbion  leidet  aircrdings  an  atarken  Inrthiimeru. 
Zuniichst  ist  aus  der  Kircbengeschicbte  bekaimt  und  hier  ron  Niee- 
pboms  aaadrilcklicb  bezeugt,  dass  der  Cyrill,  welcben  daaChtond- 
graphion  iii  zwei  Peraonen,  einen  Ariatnei1  und  einen  Ortbodoxen 
zerlegt,  nur  ein  Maun  war,  deaaen  Orthodoxie  zwar  anfangHcb  tticht 
rein  von  alleu  Zweifeln  war,  der  aber  doch  nirgends '  nud  in  keiner 
Periode  seinea  Lebens  die  eiiifathe  Bezeielmuiig '  aTs  Arianer  ver- 
dientc.  Woher  der  Irrthum  staTumt,  ist  aus  der  Vergleichung  mit 
Nicephortta  klar;  es  fehlt  im  Cbronographion  def  erste*  dof '  drei 
aariamschen  Bischofe  Arsenius  (von  Aiideren  auch  'Άρρηνιος,  Έρεννώ^ 
Jrenius  genannt).  Die  Aebuhchkoit  dea  Namens  mit  'Λρειανος 
ecbeint  seine  Ailslassung  ■  doreh  ernen  Schreiber  venmlasst  zu  Kabei*, 
so  dass  nur  Ubrig  blieb::  Κύριλλος  &η  ιε'. 

.  .  :  .  .  Άρειανος 
ΉράχΙειος  ό  Άρειπνος  u.  s:  w. 
Eberifalls  vcrschrieben  ist  im  Cbronographiou  die  Suiutne  fiir 
dio  Daucr  de*  zwtiten  ««gierangsperiodo  Cyriirs:  >ε\η  λς'.  Berttok- 
eichtigt  man  die  νόη  Nicephorue  angegebene  (jresammtsumme,  eo 
«rgiebt  sich  bei  diesem,  wic  bei  Theopbauos  cine  Dauer  v«n  uur 
8o  Jahren;  Einen  durchschlagenden  Beweis  dafiJr,  dass  dae  Ohrono- 
graphion  imd  Theophanes  (nnd  somit  auch  Nicepborus)  auf  dieaelbe 
Qaolle  zurflckgeben,  aehc  ich  darin,  dass  die'  zwolf  Jahrc  des  Erile 
dea  Cyrillus  in  beiden  Listen  nur  einem  Bischofe,  dem  Hilariua, 
zugetheilt  werden,  wahrend  bei  Nicephorus  und  vom  Chrouogra- 
phion  drei  Namen  genannt  aind.  "Daes  Th«ophaMiea  diese  beiden 
ohne  dic  Summe  ihrer  Kegierungsdauer  aiigefabtten  Nameb  in  a'dben 
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liisten '  auslasst,  ist  bei  der  Eigenart  derselben  erklarlich.  Abor 
docb  hat  er  sie  nicht  ganz  imterdrfickt  Ιη  b  namlicb  findet  sich 
zum  Jabre  5850  von  erster  Hand  ih  rdtber  Dinte  folgende  Randnote: 

-·  »»«(       ·»   ■     Ι·"  ·    ·Ι     ,·.'.   ·|'*·|  Ι|·|'<  '   '  .  "     M»l       ι.  t    ,1  '>'>   1·   '  ·"■'· 

,2%όλιον\  Kygtilqg  Ιεροσολύμων  %φχ&η  νπο  των  Άρεικ- 
,,νών,  μντ  ,μύχου   δ\  γεγόναόιν  '/ίρειανοϊ  γ'·  'Λρΰένιος. 
'Ηράχλερς..  .Wvtog.   xctl.  πάλιν  Κύριλλος  άναχλη&εϊς . Μ 
,         Γρατιανον  ,(βρ)  0ννήλ&εν  (ανϊβ&εν?)  xaliv  τ$  Οννόδω  τ$*ν 
ρη'  (lies  ρν')  ίπ^χόπων  iv  Κωνϋταντινονπόλει  όννηλ^εν, 

Die  Form  des  SchWHon,  verglichen  mit  Nicephorus  und  dem 
Chronographion,  zeigt  eine  Uebereinstimmung  luit  dera  Ausdrucke 
dtesei'  bkiden,  welche  oflfenbar  nicht  zufallig  sein  kann,  dagegen 
Abweicbungen  voil  dfer  Fassung  eittes  jedeii  derselben,  welche  aucn 
die  Annahnie  taninoglicb  lriachen,  dass  dassclbc  aus  όίηοηι  νοώ 
ihnen  direkt  geschCpft  ftei;  vielmebi'  erklaren  sicb  die  Ueberein- 
stimmnngen  nur  daratis,  dass  alle  drei  aua  derselben  Quelle  ge- 
schopft,  Nicephoros  zura  Theil  etwas  freief  gearbeitet,  das  Chtono- 
graphion  irtark  gekflrzt  hat 

Aber  auch  fflr  die  Geschifcbte  unserer  U*b6rlieferung  des  Theoi 
Jjhanes-Textes  ist  die  Thatsache,  dass  Theophanes  aus  seioeh  Quelleil 
Noiizen  an  deii  Rand  Schrieb,  nifcht  uiiinteressant  Denn  schwer- 
lich  ist  anzunehmen,  dass  ein  Leaer  "dieselbe  Chronik,  wdcher 
Theopbanes  seine  Listen  entnahm,  nacbverglicb  und  daraus  Rand- 
bemerkun^en  abschrfeb,  vielmohr  scbr  probabel,  dass  TbeOpbanes 
selbsi  daa  ScboliW  aus  seiner  Quelle  dahin  setzte,  uni  die  beideti 
Bischofe,  Welcbe  er  iri  deri  Listen  nicht  etWahnen  konnte,  nicht 
ganz  zu  ttbergebeh.  Zur  Sttitze  dieser  Annahme  dient  der  Uinstand, 
dass  noch  an  zwei  and(*en  Stellen  sicb  als  Σχόλιον  bezeicbnete 
Stiicke  findeii,  welcbe  dort  vbni  Rande  ίή  den  Text  gekommen  aind, 
von  denen  wenigsteris  das  6ine  sicb  mit  grosser  Wahtscheinlich- 
keit  auf  Theophanes  selbst  als  UrHcbei1  znfiickffibren  lassi  Eine 
iiiteressante  Er/.ahlung  ttber  das  Verhaltniss  Pipin  des  Kleinen  zam 
papstlichen  Hofe  p!  402,  21  ff.,  a.  6216  War  offenbar  aus  Veran- 
lassung  τοη  ρ.  403;  29  an  deu  Rand  geschriebon;  bei  Anastasius 
findet  sie  sicb  erst  a.  6234,  chronologiach  der  Wahrheit  ein  wdnig 
'naher,  aber  picber  falscblich  dahingesetzx,  da  dort  keine  im  Text0 
erwahnte  Thatsacbe  die  Stellimg  des  Scholion  rechtfettigt.  Ob 
dasselbe  von  Tbeophanes  selbst  herrflbrt  oder  spatcreri  Ursprunga 
Ist,  ist  nicht  zu  ermitteln.  Der  zweite  Fall  ist  die  oben  bereits  er- 
wabnte  Dlsputation  (iber  dic  chronologische  Fixirung  des  Erlasses  der 
Constitutionen  des  sccbsten  oekumeniscbeu  Concils  unter  Α.  M.  6177 
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(ρ.  301,  17  ff.),  welche  init  einer  Aufzahluug  der  Patriarchen  von 
Constantinopel  schliesst.  Ich  erwahnte  bereits,  dass  bei  Anastasius 
diese  Liete  mit  deni  Patriarcheu  Tarasius  abschliesst;  da  dieser 
der  letzte  ist,  dessen  Tod  Thcophanea  erlebte,  und  da  dessen  Nach- 
folger  Nicephorus  bereits  unmittelbar  nach  dem  Abschlusse  des 
Werkes  des  Theophanes  abgesetzt  wurde,  so  scheint  mir  kein 
Zweifel  moglich,  dass  Theophanes  selbst  dies  Scholion  schrieb. 
Denn  wenn  es  von  einem  spateren  Lespr  herriibrte,  so  ware  cs 
merkwUrdig,  dass  die  Liete  nicht  bis  auf  die  Zeit  dieses  Lesers 
hinabgeftihrt  wiire,  da  ein  sachlicher  Grund,  mit  Tarasius  ab/.u- 
schliessen,  nicht  vorliegt. 

Diese  Erkenntniss  nun,  dass  Theophanes  selbst  in  seineni 
Exemplare  Randbemerkungen  machte  und  eine  auch  von  Nice- 
phorus  verwendete  Quelle  dazu  benutzte,  klart  eine  auffallende  Stelle, 
p.  240,  20  ff.,  auf.  Dieselbe  lautet  in  allen  Handschriften  und  Ana- 
stasius:  τ;;  δΐ  ainfj  ιγ'  ίνδιχτιώνι  μηνϊ  'Λπριλλίω  ιβ'  Ευτύχιος,  ό 
πατριάρχης  Κωνσταντινουπόλεως,  χα&7)ρί&η  χαϊ  έζωρίό&η  iv  'Λμα- 
ΟΉ'α  xmb  Ίον6τινιανοϋ.  Nur  Codex  h  fttgt  hinzu:  βα6ιλέως  δια 
τον  υπ  αύτοϋ  γεγονότα  £νδιχτον  μι)  χαταδέξαβ&αι.  Da  gerade 
diese  Handschrift  unter  allerlei  anderen  Interpolationen,  an  denen 
sie  reich  ist,  einige  solche  bringt,  welche  bestimmte  historische 
Facta  berichten  (vgl.  ζ.  B.  p.  191),  27  not.),  so  wUrde  man  sich  aucli 
Ober  diesen  Zusatz  nicht  wundern;  auffallend  jedoch  ist  daran,  dass 
er  sich  wortlich  iibercinstimmeiul  bei  Nicephorus  Chron.  brevis 
p.  117,  18  ed.  de  Boor  findet.  Sonstige  Spuren  von  einer  Benutzuiig 
dieees  BUchleins  findeii  sicli  unter  den  Interpolationen  der  Haud- 
schrift  nicht.  Mir  scheiut  somit  die  Annahme  gcrechtfertigt,  dass 
auch  hier  die  Nachwehen  einer  von  Theoplianes  aus  dieaer  Quelle 
geinachten  Randnotiz  vorliegeu.  Wenn  niaii  sicli  der  obcn  (p.  307, 
p.  460  ff.)  gegebenen  Nachweise  crinnert,  wie  oflenbar  sehr  alte,  be- 
reiis  in  deni  Urcodex  unserer  gesammteu  Ueberlieferung  gemachte 
Kandnotizen ,  Correctureu  und  Interpolationen  keineswegs  in  alle 
spateren  Tlandschriften  eingedrungen  sind,  sondern  sporadisch  bald 
in  dieaer  bald  iii  jener  Gruppe  oder  einzclnen  Haiidschrift,  oft  erst 
in  den  allerjungsten,  zura  Vorscheiii  kommen,  wiihrend  sie  iu  den 
eiiier  solcheu  Handschrift.  am  nachsten  verwandton  Exemplaren 
fehlen,  so  wird  maii  sicli  nicht  dariiber  wuiidern,  dass  auch  diese 
uraltc  Randnotiz  nur  in  dieser  eincn  verhaltnissmiissig  jungen  und 
ficlileclitcn  Handsclirift  gerettet  ist.  Wir  werdcn  untcu  noch  an- 
doro  voreinzolte  Flillfi  ins  Auge  zu  fassen  liaben,  in  denen  gerade 
dieae  nachweislich   dem   Theophnnes-lVxte  selbst   angehorige,  in 
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allen  anderen  Codicee  verschwundene,  Satze  und  treffliche  Les- 
arten  gerettet  hat,  und  auch  dort  als  Losung  des  scheinbaren 
Widerspruchs  die  Thatsache  finden,  dass  naturgemass  derjenige 
Codex,  welcher  am  meisten  spatere  Tntcrpolationen  und  Corrccturen 
vora  Raude  und  aus  den  lntei;columnien  entaimrat,  auch  am  meisten 
von  den  echten  urspriinglichen  ini  Urcodex  gleich  beim  Schreiben 
gemachten  Yerbesaerungen  von  Auslasaungen,  Schreibfehlern  etc. 
in  sich  aufnehmen  wird. 

Kehren  wir  nach  dieaer  Abschweifung  zu  der  Liste  der  Bischofe 
von  Jeruaalem  zurUck.  Bei  der  ersten  Regierung  CyriH's  ist  noch 
zu  bemerken,  daaa  Tbeophanes  in  der  Angabe  der  Gesammtsumme 
von  ftinfzehn  Jabren  mit  dem  Chronographion  ubereinkommt,  aber 
nur  vierzehn  Jahre  bis  zum  Antritt  von  Cyrill'8  Nachfolger  offen 
laest.  In  c  iat  der  bereits  erwahnte  (vgl.  p.  487)  Versuch  ge- 
macht,  a.  5846  das  fflnfzehnte  Jahr  einzuachwarzen.  Sehr  ab- 
weichend  verhiilt  sich  hier  b,  welcher  a.  5833 — 5838  wie  die  ubrigen 
ale  die  ersten  scchs  Jahre  Cyrill'a  zahlt,  5839 — 5841  offenbar  in 
Folge  einea  spiiter  weiter  ansgedehnten  Schrcibfehlera  mit  ιγ' .  ώ'. 
it  beziffert,  endlich  a.  5842—46  fttr  das  elfte  bia  fflnfzehnte  Jahr 
Cyrills  in  Anspruch  nimmt,  statt  wie  die  tlbrigen  fflr  das  zehnte 
bis  vierzehnte. 

Sicher  ist  somit  nur,  dass  Theophanea  zur  Ausgloicbung  oin 
Jahr  weniger  zahlte,  als  die  von  ihm  angegebene  Gesamnitsunime 
der  Regierung  betrug;  wahrscheinlich  ist  ea,  dass  h  auch  bier  die 
freilieh  durch  besondere  Corruptelen  verwiachte  Spur  des  Richtigen 
bewabrt  hat,  und  Theophanes  nicht  wie  gewohnlich  das  ttber- 
achiissige  Jahr  am  Ende  fortliesa,  sondern  zu  dem  auch  durch  einige 
andere  Beiapiele  (ζ.  B.  bei  der  Vertheilung  der  Jabre  dcs  Atha- 
nasius  vod  Alexandria)  unzweifelhaft  bestatigten  Verfabren  griff, 
raitten  in  der  Ziihlung  ein  Jahr  zu  iiberspringen  und  80  die  Zifter 
des  letzten  Regierungajahrea  rait  dor  Geaammtsumuie  in  Ueberein- 
stimmung  zu  bringen.  ln  welchem  Jahre  der  Sprung  stattfand, 
ist  in  Folge  der  Verderbnisse  des  Codex  h  iii  den  Zahlen  der  Jahre 
5839—41  nicht  aicher  zu  sagen.  Leider  habe  ich  mich  durch* 
diese  Corruptelen  bewegen  lassen,  die  Zahlung  der  achlechteren 
Handacbriften  in  den  Text  aufzunehmen. 

Bei  der  zweiten  Regiorung  Cyriirs  ist  das  32.  .Tabr  desaelben 
hodist,  benierkenswerth.  Wiihrend  vorher  und  nachlicr  die  Jahro 
gan/.  regolrecht  in  den  Iiandschriften  durcbgeziihlt  werden,  wird 
a.  5890  das  32.  nur  in  c  einigermassen  richtig  angegoben:  Ιεροσο- 
λύμων έπιόχοπος  Κύριλλος  ϊτη  λί'.  λό'.  d.  h.  es  ist  λό'  iur  λβ' 
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verscbrieben.  Viel  starker  dagegeh '  und  nicbt  nur  «lurch  Schreib- 
fehler  entstellt  sind  die  iibrigen.    b  hat  die  Aogabe  so: 

'ίεροόολνμων  , 
Ijl  Ιωάννης 
ετη  λε' 
Κύριλλος 
λβ'. 


•     I  »1  I  *       I  '  ,  .  ,Μ  i  I  .·    I      |*(|  ·. 

.    ι    Μ··     ·'  ι  ι  .        '  J  ·< 

|·<|'  I  '        ι'  'Μ-    ι      |»-Γ|  ilj./ 

Κνριλλβς  ,  ,         , . , 

efam  ^ehen:  Ίεροβολύμων  Ίπίόχοποζ  Ιωάννης  ετη  λε'.  λβ',  λ 
am  weitesteu  νοη  der  Wabrheit  ehtfernt:  'ϋρ.  &r.  Ιωάννης  ίτή  ιζ-. 
β'.  Der  Naine  des  Johannes  ist  alsb  jedenfalla  bereits  in  sehr 
alter  Zeit  am  Rande  oder  im  Texte  beigescbrieben  und  hat  deii 
Nainen  Cyrill's  mehr  und  mehr  verdrangt.  Nun  hiess  iu  der  That 
des  Cyrillus  Nachfolger  Johannes  uiid  regierte  sechzelmMahre,  aber 
im  Texte  wird  er  in  dicsem  Jahre  nicht  erwahiit;  es  koniite  also 
aue  dieseni  kein  Anlass  zur  Ihterpolation  cntnommen  werden.  Auch 
keiner  der  anderen  in  den  Listen  a.  5890  aufgefubrten  Bischofe 
1'iihrt  den  Namen  Johahnes,  so  dass  auch  nicht  durch  Verschiebung 
die  Irrung  hat  entsteben  konnen.  Die  Interpolation  des  Naniens 
ist  somit  eihige^niassen  ratlisclhaft ;  vielleicht  lasst  sie  sich  aus 
einer  anderen  Discrepanz  zwiscben  Text  und  Listen  erklliren.  Im 
Jahre  5892,  welches  niir  diirch  wenige  Zeilcii' ' '  Von  den  chrono- 
Ihgischen  Daten  des  Jahres  5890  getreunt  ist,  wird  bereits  in  den 
ersten  Worten  der  Tod  des  Bischofs  Nectarius  von  Consiantinopel 
erzahlt,  als  desscn  sechzehntes  Jahr  a.  5892  in  den  Listen  gdziihlt 
wird.  MSglich,  daes  Jeiuand  darauf  aufmerksam  niachen  wollte, 
dass  dieses  Jahr  eigentlicb  scbon  seiuein  Nacbfolger  Johannes 
Chrysostomus  gekfire  uhd  dahcr  den  Namen  Johannes  aii  den  Rand 
schrieb,  dass  daiin  ein  Schreiber  diesen  falsck  in  das  Jahr  5890 
hineinzog.  Jederifalls  ist  aucb  hier  wieder  b  insofern  der  relativ 
bestc  Codex,  als  er  zwar  die  Merpolation  theilt,  aber  sie  so  Uber- 
liefert,  wie  er  sie  fand,  waWend  die  flbrigeii  das  Streben  zeigcn, 
.das  offenbar  Fals0lie  auf  ihre  Weise  zu  beseitigen,  ein  Streben,  in 
welclieto  h  wieder  am  weitcsten  geht. 

Cyriirs  Nachfolger  Johanries  sass  seclizelin  Jahre  auf  dem  throne 
vou  Jeruaalem;  im  Einzelnen  werden  siebenzelm  Jahrc  durcbgezalilt. 
Da  Igh  ϊώ  siebenzehriten  Jab-έ,  a.  5910;  die  Rubrik  lecr  lassen, 
die  flbrigen  corrupt  ζ'  statt  ιζ'  liaben,  da  in  einzelnen  andercu 
Fiillen  von  Fillljahren  alle  Handschriftcn  die  Rubrik  unausgefullt 
lassen,  so  ist  wohl  anzunebmen,  Λνίθ  es  ja  auch  das  Naturliche 
ist,  dass  Theophanes  stets  so  verfubr,  dass  also,  wo  in  solchcn 
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Fiillen  in  den  Handschriften  die  Rubrik  ausgeiullt  ist,  Interpolation 
vorliegt,  die  hierbei  ja  besonders  ualie  lag. 

Stark  in  Verwirrung  gerathen  sind  die  Jahre  dea  Bischofs  Mar- 
tyrius,  a.  Γ>987— ;">i>94.  Die  Gesammtsumme  von  acht  Jahren  stimint 
mit  Nicephorus  und  dem  Chronographion,  auch  ist  zwischen  seinem 
Vorgiinger  und  seineui  Naehfolger  richtig  ein  Rauni  von  acht  Jahren 
fOr  ihn  verwendet;  aber  es  wird  nicht  von  α'—η'  durchgeziihlt, 
sondern  die  Jalire  5987  und  5988  sind  beide  mit  a',  die  folgeuden 
mit  β'  —  ζ'  bezeicbnet.  Wie  sicb  b  in  deu  ersten  Jahren  verhielt, 
ist  nicht  zu  erniitteln,  da  dieselben  iu  die  grosse  Lflcke  der  Hand- 
schrift  fallen,  aber  von  a.  f>990  ab  zahlt  er  wie  die  anderen  Hand- 
schrifien  γ'  —  ζ'.  Da  uun  nicht  anzunebmen  ist,  dass  sieben  Jahre 
hiutereinander  die  Zahleu  α'.  β'.  γ'.  etc.  fiir  β'.  γ'.  δ'.  etc.  ver- 
schrieben  seien,  zu  eiuer  absichtlicheii  Correctur  keine  erkennbare 
Veraiilassung  vorliegt,  man  irn  Gegentheile  sicli  eher  wundert,  dass 
nicht  die  entgegengesetzte  Correctur  durcbgefiihrt  ist,  um  den  An- 
stoss  zu  beseitigen,  so  muss  eine  fflr  uns  verdunkelte  Ursache  vor- 
gelegen  habeii.  Am  wahrscheinlicbsten  scheint  es  mir,  dass  Theo- 
phanes  seine  Compensirungsinethode,  von  der  sich  gerade  in  der 
Reihe  der  Bischofe  von  Jemsaleui  die  zablreicbsten  Beispiele  finden, 
in  der  Art  angewendet  hat,  dass  er  fur  des  Martyrius  Vorgauger 
Anastasius  statt  der  ihm  gehorigen  achtzehn  Jahre  neuuzebn  durch- 
ziihlte,  80  dass  urspriinglicb  im  Jahre  5987  als  in  eiuem  Fiilljahre 
die  Kubrik  des  Biscbofs  von  Jerusalem  unausgefUllt  war,  dass  er 
dann  umgekehrt  von  a.  5988  ab  fOr  Martyrius  statt  der  ihm  ge- 
borigen  acht  Jahre  nur  sieben  Jabre  durchzablte.  Ein  Leser  uierkte 
dann  spiiter,  dass  uiit  a.  5980  mit  dem  achtzehnten  Jahre  die 
Kegierung  dcs  Anastasius  zu  Ende  war,  und  setzte  den  Namen 
des  Martyrius  a.  5987  ein,  olino  durch  Aenderung  der  Ziilern  fur 
die  laufenden  Kegierungsjabre  die  Folgerungen  fttr  die  nachsten 
Jabre  daraua  zu  ziehen.  Ganz  besondera  corrumpirt  ist  aber  noch 
das  secbste  Jabr  des  Martyrius  a.  5992,  wo  die  Angabe  nach  dein 
Vorbergebenden  lauten  sollte:  Ιεροσολύμων  έπίσχοπος  Μαρτύριος 
ετη  η'.  ε'.  So  stebt  aber  in  keiiier  Ilandsehrift,  sondern  es  hat: 

b:  Ιεροσολύμων  έπίσχοπος  Ηλίας  ετη  ε'. 

cfm:  "Ιεροσολύμων  ε'πίσχοπος  'ίΐλίας  ετη  θ'.  ohne  laufrndee  Regie- 
rungsjahr. 

c:  ' Ιεροσολύμων  έπίσχοπος  Ηλίας  ετη  α '. 
(/:  Ιεροσολύμων  επίσκοπος  Ηλίας  ετη  ς'.  α'. 
Α:  Ιεροσολύμων  επίσχοπος  Ηλίας  ετη  γ'.  α'. 

TllBOrUAMS  »'HRON.   Π.  32 
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Also  alle  haben  statt  des  Nameii9  Martyrius  den  des  Elias, 
woriiber  sp&ter  zu  reden  sein  wird,  alle  ausser  gh  haben  ίτη  0·'. 
ίτη  ς'  in  g  ist  hochst  wahrscheinlich  aus  ίτη  γ'  corrunipirt,  weuig- 
stens  hat  ίτη  ς'  gar  keincn  Sinn,  wiihreud  die  Zahl  ίτη  γ'  in  /* 
offenbar  eine  weitere  Literpolation  ist,  danach  ausgereehnet,  dass 
ini  vierten  Jahre  nachher  der  Nachfolger  eintritt;  und  w&hrend  die 
iibrigen  Handschriften  a.  5993  und  5994  unbekOmmert  um  a.  5992 
die  Regierungsjahre  uiit  ζ'  und  ζ'  richtig  wciter  zahlen,  haben  gh 
die  Interpolation  fortgesetzt  und  zahlen  β'  und  γ'.  Dcn  geringsten 
Grad  von  Interpolation  zeigt  wieder  6,  der  wenigstens  die  richtige 
Zahl  des  Regierungsjahres  gerettet  hat,  w&hrend  die  iibrigen  Hand- 
schriften  dem  scheinbaren  Regierungsantritt  eines  ncuen  Bischofs 
diese  Zahl  geopfert  und  sie  in  a'  geandert  haben;  denn  dass  auch 
efm  ursprUnglich  wie  die  anderen  Glieder  der  interpolirten  Klasse 
gelesen  haben,  ist  wahrscheiiilich.  Am  weitosten  in  der  Inter- 
polation  vorgeschritteii  sind  wie  gewiihulich  gh. 

Wiederuni  allein  ricbtig  liat  b  den  Namen  des  Nachfolgers 
des  Martyrius  a.  5995,  Ίεροΰολνμων  έπίϋχοποζ  ναϋκλονύτιοξ,  d.  h. 
ίπίόχοπος  να'  Σκλονβτιος,  walirend  die  ubrigen  ihn  an  dieser  Stelle 
Anastasius  nenneu.  Auffallend  ist  in  der  achtjiihrigen  Regierungs- 
zeit  dieses  Bischofs,  dass  statt  der  acht  Jahre  im  Eiozeliien  neun 
Jahre  durchgezahlt  werden,  hier  aber  nicht  von  u  bis  η  mit  eineiu 
Fillljahre  dahinter,  sondern  m,  dass  a.  5997  und  5998  beide  mit  γ' 
bezeicbnet  sind,  und  datm  von  6'  bi»  η  fortgezahlt  wird.  Warum 
dies  von  Theophanes  so  eingeriehtet  ist,  ist  nicht  erkenntlieb;  die 
auch  an  anderen  Stellen  sich  wiederholende  Erscheinung  bildet  das 
Correlat  zu  der  oben  raitgetheilteu  Beobachtung,  dass  manchiual, 
wenn  ein  Jahr  weniger,  als  die  Gesammtsumme  betragt,  durchge- 
zahlt  wird,  die  ausgelassene  Ziffer  nicht  die  des  letzten  Jahres,  sondern 
die  eines  fruheren  ist. 

Weitaus  am  interessautesten  ist  das  Verbaltniss  der  Hand- 
schriften  bei  dein  Nachfolger  des  Salustius,  bei  Elias.  Dieser  wird 
von  Nicepborus  uud  im  Chronographiou  niit  23  Jahren  angesetzt, 
und  dem  entsprechend  sind  ihra  auch  bei  Theophanes  Α.  M.  6004 
iii  seinem  ersten  Regierungsjahre  23  Jahre  zuertbeilt;  nur  ern  habeii 
hier  ίτη  ια',  vermuthlich  verlesen  ftir  α',  da  in  em  und  einigeu 
andercn  Handscliriften  bereits  a.  6005  ein  neuer  Bischof  cintritt. 
Zahlt  man  diese  23  Jahre  von  a.  6004  ab  durch,  so  trifft  uian 
a.  0027  auf  das  crste  Jahr  des  Bischofs  Johannes,  welcher  auch 
bei  Nicephorus  und  im  Chronographion  als  Nachfolger  des  Elias 
geuaniit  wird.    Somit  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  der  Urtext  in 
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den  Jahren  6004— 26  die  Regierungsjahre  des  Eiias  von  1  bis  23 
durchgezahlt  hat  Davon  sind  aber  unsere  Handschriften  weit  ent- 
fernt.  Der  Anlass  zu  weitgehender  Interpolirung  derselben  liegt 
offenbar  in  den  starken  Widersprttchen  zwischen  dem  chronolo- 
gischeu  Geriiste  des  Thcopliaues  und  seinen  Angaben  im  Texte. 
Diese  resultiren  einerseits  daraus,  dass  die  Regierung  des  Elias 
eine  sehr  stQrmisclie  war,  und  er  im  Laufe  derselben  abgesetzt, 
dann  wieder  eiugesetzt  wurde,  ein  Wechsel,  auf  den  die  Liste  gar 
keine  RQcksicht  nimmt,  wiibrend  er  in  der  Erzahlung  ausfiihrlich 
behandelt  wird,  sodann  daraus,  dass  die  Liste  der  Bischofe  von 
Jerusalem,  wie  oben  bemerkt,  ganz  besonders  stark  aus  dem  rich- 
tigen  chronologischen  Ansatze  versclioben  ist.  So  kommt  ea,  dass 
gerade  a.  6004,  welches  als  erstes  Jahr  der  23jahrigen  Regierung 
des  Elias  notirt  ist,  im  Texte  erzahlt  wird,  Elias  sei  abgesetzt  und 
an  seiner  Stelle  Johannes  zum  Bischof  von  Jerusalem  geweiht. 
Dieser  Punkt  ist  bereits  in  altester  Zeit  der  Ausgangspunkt  der 
Interpolation  geworden.  Der  Codex  b  wiederholt  a.  6005  dasselbe, 
was  er  a.  6004  hatte,  d.  h.  das  erste  Jahr  der  23jahrigen  Regieruug 
des  Elias,  a.  6006  ztihlt  er  als  zweites  und  so  fort  bis  a.  6017.  Dieses 
Jahr  miisste  nach  dieser  Zahlung  das  dreizehnte  seiu,  es  wird  aber 
als  das  vierzehnte  geziihlt,  d.  h.  so,  wie  wenn  richtig  von  a.  6004 
ab  weiter  gezahlt  wiire,  cbenso  6018  als  funfzehntes,  6019  als 
sechzehntes;  damit  hort  b  ttberhaupt  auf.  Die  Ilandschriften  cfgh 
zilhlen  genau  wie  b  von  a.  6005  —  16  die  .Tahre  1  — 12,  dann 
a.  6017  —  26,  die  Jahre  14  —  23,  aber  von  a,  6005  ab  haben  sie 
statt  des  Namens  des  Elias  uberall  den  Namen  Johannes.  Wenu 
em  bisweilen  Ιωάννης  ίτη  ta  statt  ετη  χγ'  haben,  und  nicht 
a.  6017  von  zwolf  auf  vierzehn,  sonderu  erst  a.  6021  von  sechzehn 
auf  achtzehn  iiberspringen,  und  dadurch  ebenfalls  a.  6026  auf  die 
Ziffer  23  kommen,  so  beruht  dies  natfirlich  auf  weit  jtiogerer 
Correctur  in  der  speciellen  Vorlage  dieser  Handschriftengruppe. 
Offenbar  also  setzte  bereits  in  Sltester  Zeit,  bevor  sich  die  beiden 
Hauptklassen  der  Handschriften  fcrennten,  ein  Leser,  um  den  er- 
wahnten  Widerspruch  zwischen  Liste  und  Text  a.  6005  auszu- 
gleicheo,  in  dies  Jahr  das  erate  des  Johannes,  wie  es  der  Text  zu 
gebieten  schien,  ersetzte  den  Namen  des  Elias  iiberall,  wo  der 
Naine  in  den  Listen  vorkam,  durch  den  dea  Johannes  und  corri- 
girte  die  Reihe  der  laufenden  Regierungsjahre  voii  diesem  Jahre 
ab  eine  Zeit  lang  durcb,  bis  er  merkte,  dass,  wenn  er  die  Correc- 
tur  ganz  durchfuhre,  er  a.  6026  auf  die  Zahl  χβ\  nicht  auf  χγ' 
kiirae.    Da  b  die  eine  Aenderung  ignorirt,  die  andere  mitraacbt, 
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80  war  die  Correctur  wohl  so  gemacbt,  dass  die  Zifleru  radirt  oder 
su  geandert  wareo,  dass  das  Ursprfingliche  nicht  mehr  keontlicb  war, 
der  Natue  des  Johannes  dagegen  am  Rande  oder  uber  deu  dcs  Elias 
nur  tibergeschrieben  war,  so  dass  dieser  leserlich  blit*b.  Ein  Beweis 
dafilr,  dass  aucb  der  Schreiber  des  Archetypus  der  ubrigen  Hand- 
schrifteu  beide  Namen  nebeneinander  his?  iiiuJet  sich  a.  Π017,  wo 
cfgm  lesen:  'Λντιοχείας  ίπίϋχυ-χος  Ενφράόιυζ  ΙΙλίας  ίτη  ε'.  γ'.,  der 
Name  des  Elias  also  in  die  falsche  Kubrik  gerathen  ist.  Den  durch 
die  Correctur  fiir  a.  0004  geschaffenen  Widerspruch,  dass  die  Ge- 
sammtsumme  der  23  Jabre  stehen  blieb,  wiihrend  doch  nur  das 
erste  da\rou  gezahlt  war,  berucksicbtigte  der  Corrector  weiter  nicht, 
dagegen  zUhlte  er,  wie  es  scheint,  utn  Elias  zu  seinem  Rechte  zu 
verhelfen,  von  a.  G004  ab  zuriick,  verziihlte  sieh  aber  dabei,  und 
setzte  den  Nameu  des  Elias  nicht,  wie  er  geuiusst  biitte,  a.  5982 
sondern  a.  5992  cin.  Auders  wenigstens  weiss  ich  es  uicht  zu  er- 
kliiren,  dass  a.  0992,  wie  oben  erwahnt,  der  Name  des  Elias  in 
allen  Handschrifteu  den  des  Martyrius  verdrangt  hat.  Da  auch  h 
dort  den  Namen  des  Eliaa  hat,  so  bangt  die  Aendcrung  doch  ofien- 
bar  mit  der  eben  bosprochenen  uralten  Correctur  zusauimen.  Nicht 
ersicbtlieh  freilich  ist  es,  wie  a.  5992  die  alteren  uud  beaseren 
Handschriften  dazu  komraen,  dem  Elias  ueun  «Jahre  zuzutbcilen. 
Viellcicbt  bekam  die  urspriiugliche  Ziffer  durcb  die  Correctur  ein  dem 
ahnlicbes  Aussehen  und  wurde  so  von  den  Abschreibern  gelesen. 
Jedenfalls  bietet  uns  auch  bei  der  besprocheuen  Stelle  Α.  M.  (»004  ff. 
wieder  die  Handscbrift  b  deu  verhaltnissmassig  besten  Text,  und 
zwar  zeigt  sicb  hier  eiuuial  deutlicb,  dass  die  Gtite  dieser  liand- 
schrift  nicht  uur  darin  besteht,  dass  sie  nocb  nicht  unziihlige 
Scbreibfehlcr  des  Archetypus  dcr  iibrigen  Handschriften  theilt, 
sondern  auch  darauf  beruht,  dass  ibr  Schreiber  sich  an  den  Text 
hielt  und  Marginal-  odcr  Interlinear-Interpolationen,  welche  er  eben- 
falls  bereits  vorfand,  nicbt  in  denselben  aufnabm. 

Weniger  fruchtbar  fUr  unsereu  Zweck,  als  dic  Betrachtung 
des  Katalogs  der  Biscbofe  von  Jerusalem,  ist  die  der  Liste  dcr 
alexandrini.schen  Bischofe;  aucb  bietet  sie  desbalb  weniger  sichere 
Keeultate,  weil  die  Liste  des  Chronograpbion  tbeils  voiu  Verfasser 
selbst  durcb  Hinzuziehung  anderer  Quellen  geiindert,  theils  spater 
offenbar  vou  einem  Leaer  bearbeitet  worden  ist,  obne  dass  wir  be- 
urtbeilen  konuten,  ob  sich  diese  Aenderungeu  auf  die  Bezeicbnung 
der  religiosen  Parteistelluiig  der  Bischofe  beschrankt  habe.  Wir 
werdeu  also  die  Vergleichung  der  Listen  auf  Nicephorus  bescbriinken 
mtisseu  und  das  Cbronogiapbion  nur  subsidiiir  binzuziebeD  kbnnen. 
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Bischof  1'etrus  (a.  578(5  ff)  ist  mit  einer  Regierungsdauer  von 
elf  Jahren  angesetzt,  doch  werden  zwolf  Jahrc  gezuhlt  in  der  Art, 
dass  das  dritte  zweimal  gczablt  wird.  Von  Interesse  ist  es,  dass 
a.  m.  578(5  abc  ihm  das  Beiwort  6  μάρτυς  geben,  cfgm  oftenbar 
iuterpolirt  ύ  ίερομάρτνς,  donn  a.  5797  bat  nur  y  δ  ίερομάρτνς  gegen 
die  Lesart  ό  μάρτυς  aller  Ubrigen  Hand.schritten.  Die  Ziflern  der 
Jahre  5708—5802  sind  stark  in  Venvirrung  gerathen,  weil  die- 
selben  ohne  trennendea  historischeu  Text  auf  einander  folgen.  Sie 
geben  ein  gutes  Bcispiel,  wie  durch  blosse  Abiinderungen  in  der 
Stellung  aufs  leichtcste  VerstUmnielungen  und  Vcrwirrungen  ent- 
steheu  konnen,  die  dann  wiedcr  zu  Correcturen  der  Leser  Anlass 
gebon.    Die  richtige  Stellung  wiire  folgendo: 

'1εροαο?.νμων  επίόχοπος  Έρμων  έτη  ft' .  Α.  Μ.  5708. 

Αλεξανδρείας  έπίόχοπος  Αχιλλάς  έτος  α'. 

β  .  ο  .  ζ  .  α  .  α  .  β  . 
Α?.εξανδρείας  έπίβχοπος  Αλέξανδρος  έτη  χγ' .  Α.  Μ.  5700. 

γ  .  ε  .  ζ  .  β.  α  .  γ  . 

δ'.  β'.  η'.  γ'.  β'.  δ'.  Α.  Μ.  5800. 

ε'.  ζ'.  V.  δ'.  γ'.  ε'.  Α.  Μ.  5801. 

Αντιοχείας  έπίόχοπος  Ιΐανλίνος  έτη  ε'.  Α.  Μ.  5802. 

I  r         ι         '        t-  '  ' 

ζ  .  rj  .  ι  .  ε  .  ο  .  α  . 

Da  ira  Arehetypus  die  Angabcn  iiber  die  ncu  eintreteudeu 
Bisehofe  offenbar  uicht  wie  hier  in  einer  Zeile,  sondern,  wie  die 
Rubrikeii  der  Jahre  niit  vollstandigen  Angaben,  von  oben  nach 
unten  geschrieben  waren,  so  wiirdeii  die  fiinf  Jahre  einen  unver- 
hiiltnissmassig  grossen  Rauin  eingeuomiuen  haben;  man  seheint 
deshalb  die  neu  eiutretcnden  Nauien  neben  die  Reihen  der  laufeudeu 
Regierungsjahre  geschrieben  zu  haben,  etwa  so: 

β.  δ'.  α'.  α'.  β'.  ΊεροοΌλ.  έπίοχ.  Αλεξανδρείας  ίπίϋχ. 

γ'.  ε'.  ζ'.  β'.  α'.  γ'.  Έρμων  έτη  &'.  Αχιλλας  ifr'  Αλέξανδρος 

δ  .  ζ  .  η  .  γ  .  β  .  δ  .  ετος  α  .  ετη  χγ  . 

ε'  ζ'.  δ'.  γ'.  ε'.  Αντιοχείας  έπίόχοπος 

ζ'  η'.  ι'.  ε'.  δ'.  α'.    Πανλΐνος  ετη  ε'. 

wenii  auch  weniger  regelraitssig.  Dafflr  apricht  der  Befund  bei  ab, 
aus  denen  sich  wenigstens  einigerniasseu  noch  das  Richtige  eruiren 
liisst,  und  bei  dencn  die  Stellung  so  isi: 

β'.  δ'.  ς'.  α'.       Ίερο6ολνμων  έπίϋχ.  Αχίλας  ετος  α'.  β'. 

γ'.  ε'.  ζ'.  β'.       Έρμων  ετη  ί>'.  α'.  Αλεξανδρείας 

δ'.  ς'.  η'.  γ'.  α'.  έπίόχοπος  ιθ'  Αλέξανδρος  ετη  χη'.  γ'. 
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ε'.  ζ  .  Ο'.  ό'.  β'.  α'.  ό'. 

γ .  β  .  ε  . 

ς  .  η  .  ι  .  ε  .  0  .  γ  . 

ε'.  ό'. 

Αντ.  έπ.  Πανλος  hr\  ε'. 

Ιη  den  tibrigen  Ilaudscbriften  fehlt  Acbillas  ganzlicb,  offenbar 
weil  sie  ihn,  wie  ab,  ohne  Bezeichnung  seines  Biacbofssitzes  fanden 
und  nicht  unterzubringeo  wussten.  Die  anderen  drei  Namen,  auch 
der  des  Pauliuus,  steben  sodann  an  der  Spitze  zusammen;  darauf 
folgen  die  Zahlen.  Dieselbeu  lassen  sich  bei  c  leicht  aus  einer 
ahnlichen  Stellung  wie  bei  ab  berleiten;  sie  sind  namlich  so: 

β'.  0'.  ζ'.  α'.  α'.  β'. 

'      '    «·'    α'    α'  ' 

γ.ε.ζ.β.β.γ. 

.  ζ  .  η  .  γ  .  γ  .  ο  . 
ε'.      Ό'.  ό'.  ε'.  ό'.  ε'. 
ζ  .  η  .  ι  . 

ctn  80 : 

λ'      *r  '         '  ' 

ρ  .  ο  .  ζ  .  α  .  α  .  α  . 
γ'.  ε'.  ζ'.  β'.  β'.  ό'. 
δ.  ς.  η.  γ.  γ.  ε. 
ε'.  ζ'.  &'.  ό'.  ό'. 

ι        /       ι        t  ι 

ζ  .  η  .  ι  .  ε  .  ε  . 

Damit  nabe  verwandt  /*: 

β'.  ό'.  ζ'.  α'.  ε'. 

γ'.  ε'.  ζ'.  β'.  α'. 

ό  .  ζ  .  η  .  γ  .  ο  . 

ε'.  ζ'.  »'.  ό'.  ε'. 
_ '     '  * 

(j  ist  dermassen  verwirrt,  dass  voui  Urspriinglicbeu  keine  Spur 
uiehr  zu  erkemieii  ist. 

Atbaimsius  figurirt  bei  Theopbanes  wie  bci  Nicephorus  uud 
dein  Cbronograpbion  mit  46  Jabren,  von  diesen  wcrdeu  jedoch 
nur  43  durchgeziihlt,  aber  so,  dass  die  feblenden  drei  Jabre  nicht 
am  Ende  in  den  Handschriften  abgoscbnitten  aiiid,  soudern  in  der 
Mitte  herausgenonimen.  Voii  a.  5822  bis  a.  5847  sind  ricbtig  26 
Jabre  durchgezablt,  von  a.  5850  ab  ziihlen  alle  Handsehriften  das 
32.  Jahr  uiid  so  fort.  Die  Ziffern  der  beideu  Jahre  5848  und  5849 
sind  in  den  Handscbriften  etwas  verwirrt,  docb  ist  in  ihnen  ursprilng- 
lich  wohl  dae  30.  und  31.  Jabr  des  Atbanasius  notirt  gewesen, 
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30  dass  also  das  27—20.  Jalir  desselben  iiberaprungen  ist.  Die  Ziffern 
wfirden  niimlich,  wenn  Theophanes  ruhig  fortgezablt  hatte,  folgende 
Gestalt  gezeigt  haben: 

Αντιοχείας  έπιόχοπος  Στέφανος  ixi}  γ'.    Α.  Μ.  f>848. 
χ'.  νδ'.  δ'.  ια'.  β'.  χζ'.  α'. 
χα.  νε'.  ε.  ιβ'.  γ'.  χη'.  β'.   Α.  Μ.  584!». 

Statt  dessen  hat  b  die  Reiben  so: 

χ'.  νδ'.  δ'.  ια'.  β'.  λα'. 
χα  .  νε' .  ε'.  ιβ'.  γ'.  λβ'. 

Die  letzte  Rubrik  ist  offonbar  aus  einer  Mischung  der  Ziffern 
fiir  die  beiden  Bischofe  von  Alexandria  und  Antiocbia:  λ'.  α'.  und 
λα'.  β'.  entstanden,  und  diesc  Corruptel  ist  uralt,  da  sie  von  samnit- 
lichen  Handscbriften  getheilt  wird.  Der  Archctypus  der  iibrigen 
merkte  aber,  dass  so  die  Rubrik  des  antiocheniscbeu  Bischofs  fehlte, 
und  interpolirte  dieselbe,  so  dass  bei  ihnen  stebt: 

χ'.  νδ'.  δ'.  ια'.  β'.  λα'.  α'. 
χα.  νε'.  ε'.  ιβ'.  γ'.  λβ'.  β'. 

Femer  ist  wlihrend  der  Regierungszeit  des  Atbanasius,  welche 
ot't  durch  Verbannung  unterbrocheh  war  und  zu  zweimaliger  Auf- 
stelhmg  von  Gegenbischofeu  fuhrte,  die  Art  der  Erwiibnung  dieser 
Gegner  beracrkenswertb.  Die  Regierung  derselben  wird  in  den 
Listen  selbst  vollig  ignorirt  und  Athanasius  stets  als  der  recht- 
massige  Inhaber  des  alexandrinischen  Stuhles  betrachtet.  Nur  der 
Codex  b  erwahnt  sie  gelegentlich,  indem  er  namlich  den  Namen 
des  ersten  derselben,  Gregorius,  a.  5831  und  5834  iiber  die  erste 
Zeile  der  alexandriniscben  Rubrik  schreibt,  also  so: 

Γρηγόριος 

Αλεξανδρείας  έπ 
'Λ&ανάϋιος 
ετη  μζ'. 

Den  zwfiton,  Georgius,  i-rwiibnt  er  am  Rande  zu  den  Jahren  5836 
und  5837.  Von  den  iibrigen  Handschriften  hat  nur  c  und  diese 
nur  a.  5834  dasselbe  wie  b.  Man  wiirde  bier  an  cinc  eintachc  Iiiter- 
polation  denken,  die  aus  dera  Texte  des  Theopbaues  sselbst  eiit- 
noinnien  sein  koonte,  wenn  nicht  der  oben  p.  403  erwabnte  Fall  vor- 
lage,  dase  Theophanes  selbst  aus  seiner  Vorlage  Notizen  iiber 
ketzerische  Gegnibischofe  an  deii  Rand  geschrieben,  die  uus  der 
Codex  b  am  getreuesteu  iibcrliefert  liat.  Aucli  hicr  glaubc  ich  cin 
ahnliches  Verfaliren  annehmeu  zu  dttrfen,  da  auch  Nicephorus  uur 


Digitized  by  Google 


504 


die  Gesammtaumme  der  40  Jahre  vora  liegierungsantritt  des  Atha- 
jiasius  bis  zu  seineni  Tode  angiebt,  von  den  beiden  ariaiiischeii 
Biscliofen  nur  die  Namen  ohne  Angabe  der  Regierungszeit  erwiihnt: 
Λδανκϋιος  ό  πολλάκις  εζοριδ&εις  ίπο  Άρειανων.  «νθ'  ου  γίγονε 
Γρηγόριος  Άρπανός.  '/4&ανκ6ΐο$  πάλιν  τό  δεύτερον  τούτον  ί'ξο- 
ριύδέντος  νπυ  Κωνοταντίον  πάλιν,  Γεώργιος  Καππαδόχης  'Λρεικνος· 
'Λδανάϋιος  το  τρίτον  ομοίως  xccl  τ6  τέταρτον  επεϋχόπηβεν.  δμον  τά 
πάντα  έτη  μς'.  Da  iai  Codex  c  die  Ervviihnung  des  Gregorius  niclit 
iu  dem  Jahre  erfolgt,  in  welehem  die  Wahl  desselben  zuui  Biseliot" 
im  Texte  erziihlt  wird,  so  haben  wir  es  offenbar  nicht  niit  einer 
speciellen  Iuterpolation  der  Vorlage  dieser  Haiidschrift  zu  thuii, 
sondern  mit  einem  letztcn  Nachklangc  dieser  alteu  Randnotiz  und 
ein  neues  Beispiel,  wie  eine  im  Arcbetypus  der  schleclitercn  Klasse 
vorhandene  Iuterliuear-  oder  Randbemerkung  nur  in  einer  einzelnen 
Verzweigung  derselben  uiis  erhalten  ist. 

Stark  corrupt  sind  die  Ziffern  der  alexandrinischeu  Biscbofe  iu 
den  folgenden  Jahren  fiberliefcrt.  Das  Chronographion  giebt  die 
niiclisten  sieben  Jalire  dem  Bischof  Petrus  und  erwahnt  die  Ver- 
treibung  desselben  durch  den  Arianer  Lucius  und  die  Wiedcrein- 
setzung  des  Petms,  ohne  eine  Angabe  iiber  dic  Dauer  der  Regie- 
rung  des  Lucius  und  des  Petrus  nach  der  Kestitution.  Nicephorus 
giebt  Petrus  ein  Jahr,  Lucius  fiinf,  dann  Petrus  wieder  ein  Jahr, 
so  dass  eine  Gesammtsuuinie  von  sieben  Jahren  herauskotnmt.  Bei 
Theophanes  ist  der  handschriftliche  Belund  folgender:  a.  5805  haben 
alle  Handschriften  'Λλεζ.  έπίύχ.  Πέτρος  έτη  ς'.  «'.,  a.  5806  noch- 
mals  diosclbe  Angabe,  a.  5807  alle  die  Zitter  β'  fur  das.laufcnde 
liegierungsjahr,  a.  5808  alle  viovxtog  έτη  ς'.  γ'.  (γ'  fehlt  nur  iii  /') 
a.  5801)  allo  6'  i\\r  das  laufonde  Regierungsjabr.   A.  5870  hat  b  so: 

Πέτρος 
'Λλεζκνδρείκς 
έπίϋχοπος 
Λονχιος 
έτη  ς'. 

r 

ε  . 

]π  c  ist  uiclit  mit  Sicberbeit  zu  erkenuen,  ob  vr  Λονχιος  έτη  ζ'. 
s\  oder  Λ.  έτη  ζ' .  ε'.  liest,  es  scheint  aber  das  erstere.  cf  lesen 
Λονχιος  έτη  ζ'.  ιβ'.,  wo  ιβ'  entstanden  ist  durcb  Vertauschung  mit 
der  Ziffer  dcs  laufenden  Kegierungsjahres  des  Antiocheners,  welchem 
statt  ιβ'  ialsch  ζ'  beigeschrieben  ist,  Dic  Vorlage  von  ef  hatte  also 
wie  c:  Λονχιος  έτη  ζ'.  ζ'.  m  hat  Αονχιος  έτη  ς'.        wobl  durch 
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Correctur  in  seiner  Vorlage.  gh  endlich  geben:  Jovxiog  ϊτη  t(V. 
δ'.  d.  b.  die  gleiche  Corruptcl  wie  in  ef  wurde  durch  Ausfall  des  ζ' 
hiuter  £χη  verschlininiert  und  das  so  entstaudene  iu  der  Vorlage 
von  ifh  selber  dahin  interpolirt,  dasa  nach  deui  folgenden  Jahre, 
welcbes  in  gh  falschlich  als  fflnftes  zahlt,  dieses  als  das  vierte  be- 
zeichuut  wird.    Α.  5.K7I  endlich  haben  brf  in  folgender  Gestalt: 

IltTQog 

Aovxiog 
έτη  ζ' 

kU  laufeiides  Regierungsjahr  hat  ν  ς',  b  corrupt  β',  in  /'  ist 
die  Zahl  verloren.  c  und  m  lassen  IhxQog  fort  und  haben  ζ'  als 
Zabl  des  Regierungsjahres.  y  bat  'Λλ.  ix.  jiovxiog  έτη  ζ'.  ί'.  h  'Λλ. 
litiex.  iltTQog  έτη  ζ'.  ε'. 

Ιπι  Texte  wird  nur  a.  5806  der  Tod  des  Atbanasius,  die  AVahl  des 
Petrus,  seine  Vertreibung  durch  Lucius,  a.  5871  die  Wiederein- 
setzung  des  Petrus  und  sein  Tod  erzablt.  Veraiilassung  zu  einer 
Interpoliruug  aus  dein  Theophanes  selbst  wiirde  somit  nur  a.  5871 
vorliegen.  Offenbar  hat,  naeli  dem  Befunde  in  b,  Theophanes  dem 
Bischof  Lucius  cine  Uegierung  von  seclis  Jahren  zugetheilt,  aber, 
wie  sicb  aus  a.  5870,  5871  ergiebt,  die  reebtlichen  Anspriiche  des 
Petrus  hier  in  ahnlicher  Weise  angedeutet,  wie  er  vorher  die  that- 
sachlicbe  Besetzung  des  Stuhles  durch  die  Arianer  wiihreiid  der 
Verbannung  des  Athanasius  angedeutet  hatte.  Ira  ersten  Jabre  des 
Lucius,  a.  5860,  musa  der  Nauie  des  Petrus  im  gemeiusameii  Original 
aller  Handschrifteu  in  einer  solchen  VVeise  beigeschriebeii  worden 
sein,  dass  derselbe  den  Namen  des  Lucius  vollig  verdriiogen  konute, 
und  daraus,  dass  man  hier  also  Πέτρος  έτη  ζ'  las,  ist  dann  offen- 
bar  auch  im  .Tahre  58β5  £τη  ζ'  fiir  έτος  «'  eiugetlrungen.  Auch 
liier  wieder  haben  wir  dariii,  dass  a.  5871  ef  den  Naraeu  des  Petrua 
genau  in  derselbeu  Form  an  der  Spitze  der  alexandrinischeti  Rubrik 
bringen  wie  b,  einen  Beleg,  wie  derartige  Notizen  nur  in  einzelne 
Glieder  der  corruinpirten  Familie  eingedrungen,  von  anderen  vernacb- 
liissigt  worden  sind,  und  kcineswcgs  iminer  von  den  gleichen  Glie- 
dern;  denn  oben  war  es  c,  bier  aind  es  cf,  in  denen  die  Notiz  er- 
halten  worden  ist.  Ob  auch  bei  h,  wo  der  Name  des  Petrus  den  des 
Lucius  verdningt  hat,  dieselbe  Notiz  benutzt  ist,  oder  ob  die  Vor- 
lage  von  h  wie  so  oft  aus  dcr  Erzilhluiig  des  Theophanes  interpolirt 
worden  ist,  wago  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Im  Uebrigen  bietet  die  Liste  der  Alexandriner  nur  zu  wenigen 
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Bemerkuugen  Anlass.  Auffallend  ist,  dass,  wahrend  fiir  Cyrillus 
a.  5908  ff.  32  Jalire  frei  gelassen  sind,  und  ihm  so  viele  aucli  bei 
Nicephorus  und  im  Chronographion  gegeben  werden,  der  Codex  b 
ihm  wiederholt  (a.  5012,  5017,  5019,  5923,  5926,  wo  /  in  g' 
corrumpirt  ist)  ίτη  λγ'  zuschreibt  und  erst  von  a.  5031  ab  sich 
mit  den  anderen  in  der  Lesart  ίτη  λβ'  vereinigt,  dagegen  im  ersten 
Jahre  des  Bischofs  nur  b  ίτη  λβ',  die  ilbrigen  ίτη  λγ'  lesen.  Man 
mocbte  daraus  schliessen,  dass  Tbeophanes  selbst  ίτη  λγ'  geschrieben 
babe  und  erst  in  Folge  von  Beriicksichtigung  der  wirklich  dureb- 
geziiblten  Jahre  spater  ίτη  λβ'  corrigirt  worden  und  diesc  Correctur 
in  verschiedenem  Grade  in  die  Handscbriften  eingednmgen  sei. 
Bei  den  spateren  Bischofen  liabe  ich  einige  Abweichungen  des 
griecbischen  Textes  des  Nicephorus  von  der  Listc  des  Theophanes 
bereits  in  meiner  Ausgabe  des  Nicephorus  aus  Anastasius  beseitigt, 
eine  derselben  jedoch  iibersehen.  Als  32.  Biscbof  ziihlt  Nicephorus 
p.  128,  19  Petrus  Mongus  mit  eiuem  Jahre;  diese  Regierung  feblt 
bei  Theophanes.  Tn  Wabrheit  dauerte  dieselbe  nacb  dem  Chrono- 
graphion  und  Theopbanes  p.  125,  23  nur  35  oder  36  Tage,  es 
ist  aleo  wohl  statt  ίτος  α  bei  Nicephorus  μήνα  α'  zu  lesen  und 
daraus  erkliirlich,  dass  diese  kurzlebige  Regicrung  in  den  Listen  des 
Tbeopbanes  nicht  beriicksichtigt  ist. 

Gehen  wir  eudlicb  zur  Betrachtung  der  Liste  der  antiochenischen 
Bischofe  iiber,  so  ist  zuerst  zu  bemerken,  dass  den  Bischofen  Ty- 
raniius  a.  5777—89  und  Vitalius  a.  5700—06  in  Uebcreinstimniung 
mit  Nicephorus  und  dem  Chroiiographion  Gesammtsumuien  von  13 
und  6  Regiorungsjahren  beigelegt  werden,  fiir  jeden  derselbeu  aber 
ein  iiberschussiges  Jahr  intercalirt  wird.  Bei  Tyrannus  ist  a.  5780 
als  14.  gezahlt,  wahrcnd  bei  Vitalius  im  Jahre  5796  die  Ziffer  des 
antiocheniscben  Bischofs  in  allen  Handschriften  feblt. 

Ich  lasse  hier  dic  verscbiedeue  Gestaltung  der  Ziftern  der  Jahre 
5700 — 03  folgen,  fflr  deren  Augabe  im  kritiscben  Apparat  nicht 
hinreicbend  Raum  war. 

In  b  iet  mit  Ausnahmc  einer  geringeu  Vcrschiebung  Alles 
ricbtig.    Er  schreibt: 

ιό'.  β'.  β'.  β'.  0'  Αντιοχείας  επίόχοπος  x' 

ιε'.  γ'.  γ'.  γ'.  ε'.  Βητάλιος  ίτη  ζ'. 

ις'.  ό'.  ό'.  ό',  ς'.  α'. 

'  Ρώμης  ίπίϋχ.  λα'  Σίλβεΰτρος  ίτη  χη'.  γ'. 
ιζ  .  ε  .  α  .  ε  .  ζ  .  ό  . 
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em  haben: 

Αντιοχείας  έπίβχοηος  Βιτάλιος  ετη  ζ'. 
ιδ'.  β'.  β'.  β'.  δ'.  α'.  δ'. 

ι  t        t         '        '  α' 

ιε  .  γ  .  γ  .  γ  .  ε  .  β  . 
ιζ'.  δ'.  δ'.  δ'.  ζ'.  γ'. 
r  Ρώμης  in.  Σιλβεβτρος  ετη  χη'.  ιζ'.  ε'.  α'.  ε'.  ε'.  ζ'. 

f  las  offcnbar  ebenso;  doch  ist  ihra  die  erste  Zeile  und  eine  der 
drei  gleichniiissig  lautenden  Rubriken  β'.  γ'.  δ'.  verloren  gegangen. 

c  stellt  die  beiden  Bischofe  Vitalius  und  Silvester  in  einer 
Zeile  voran  und  lasst  die  Ziffern  in  folgender  Weise  nachfolgen: 

ιδ'.  β'.  β'.  β'.  δ'.  α'.  ιζ'.  ε'. 
ιε  .  γ  .  γ  .  γ  .  ε  .  βγ  .  ε  .  ε  . 
ιζ'.  δ'.  δ'.  δ'.  ζ'.   δ'.      α'.  ζ'. 

Die  beiden  letzten  Glieder  sind  nichts  anderes,  als  die  Ziflern 
des  Jahres  5703  iii  zwei  Rubriken  nebeneinander  gestellt.  Uanz 
iibulich  wie  c  aieht  α  aua,  doch  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  wie 
viel  dabei  auf  die  Rechnung  des  Lesers  kommt,  welcher  α  nach  c 
durchcorrigirte.  Endlich  hat  g}  der  am  Anfange  durch  das  Ueber- 
springen  dea  Schreibers  von  den  Ziffcru  des  Jabres  5789  auf  die 
des  Jahres  5790  versttinimelt  ist: 

Αντιοχείας  έπί6χοΐίος>  Βιτάλιος  ετη  ζ'. 
ιδ'.  β'.  β'.  χζ'.  ε'.  α'. 

>       '       '       <.'  α' 

ιε  .  γ  .  γ  .  χζ  .  <5  .  β  . 
ιζ'.  δ'.  δ'.  χη'.  ζ'.  γ'. 
'Ρώμης  iitldx.  Σιλβεότρος  ίτη  χη'.  ιζ'.  ε'.  α'.  ε'.  ε'.  ζ'. 

Zu  beachten  ist  die  gleichmiissige  Stellung  der  Ziffern  des 
Jahres  5793  hinter  dem  Nainen  des  roniiacheu  Bischofs  in  efgrn. 
Diese  Stellung  uud  die  Verschiebung  dcs  Namens  in  c  lassen  ver- 
muthen,  dass  der  Naine  urspriinglich  ueben  die  Ziffern  geschrieben 
war  und  die  vier  Zifferreihen  unmittelbar  unter  einander  standeu.  So 
erklart  sich  auch  ani  leichtestcn  ein  uuserer  Ucberlieferung  ausser  b 
gcmeinsamer  Fehler,  das  ttberschUssige  ε'  in  den  Ziffern  des  Jabres 
5793.  Offeribar  sah  der  Schreiber  die  dreimalige  Wiederholung  dcs 
β'.  γ'.  δ'.  in  den  vorigen  Jahren  und  wiederholte  auch  hier  drei- 
mal  das  ε\  obiie  zu  beachten,  dass  fur  das  eine  ε'  in  der  Rubrik 
des  romiscben  Bischofs  «'  eingetrotcn.  Da  auf  diese  Weise  das 
Jabr  5793  bereits  sechs  Ziffern  aufwies,  so  wusste  man  offenbar  niit 
dem  δ'  am  Ende  nichts  anzufangen.  In  g  ging  es  ganz  verloren, 
in  efm  gerieth  es  in  die  erste  Reihe,  c  half  sich  auf  audere  Weise. 
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g  zeigt  dann  wieder  in  der  viorten  und  fiinften  Kubrik  vollig  will- 
knhrliche  Aenderungcn,  von  denen  die  iu  der  vicrten  offenbar  irgend 
wie  mit  den  έτη  χη  dcs  roniischen  Bischofs  zusaminenhangen, 
wiibrend  der  Grund  der  Aenderung  iu  der  filnftcn  Keihe  nicht  er- 
sichtlick  ist. 

Der  Name  des  Nachfolgers  des  Vitalius  ist  im  Chronogra- 
phioii  in  der  Form  Φιλόγονος,  in  den  guten  Handscbrifton  des  Niee- 
pliorus  als  Φιλογόνιος  ttberliefert;  dalier  haben  unzweifelhaft  auch 
hier  bei  Theophancs  (a.  571)7)  die  Codices  ah  iiiit  der  Form  Φιλό- 
γονος  das  ltichtige  erhulten,  wabrend  die  iibrigen  die  genieinsaine 
Corrnptel  Φιλογένης  aufweisen.  Dagegen  ist  dcr  Name  des  fol- 
genden  Bischofs  a.  5802  in  ab  in  Παύλος  verschrieben,  wahrend 
die  ubrigen  ricbtig  Πανλινος  scbreiben,  wie  a.  5803  alle  Hand- 
schriften  lesen.  Dieselbe  Differenz  fiiidet  sicli  iibrigens  auch  zwischen 
Nicephorus  {Παύλος)  und  dem  Cbronographion  (ΙΙανλΙνος).  Ganz 
intcressant  fiir  die  Handschriftengeschichte  ist  a.  5848,  wo  der 
antiocheiiiselie  Histliof  in  folgender  Weise  ttberliefert  ist: 

b:  Αντιοχείας  έπίβχοπος  χζ'  Στέφανος  u   Αρειανός  έτη  γ'. 

c:  Αντιοχείας  έπίύχοπος  χζ'  'Λρειανός  α    έτη  γ'. 

y:  Αντιοχείας  έηίβχοπος  'Λρειανος  α'  έτη  γ'. 

y:  "Αντιοχείας  έπίόχοπος  'Λρειανος  Στέφανος  έτη  γ'. 

Dass  dor  Name  des  Στέφανος  in  cy  foblt,  in  g  an  der  falscben 
Stellc  steht,  scheiut  zu  beweisen,  dass  dcraelbc  im  Archetypus  der 
corrurapirten  Klasse  vergessen,  aber  nacbgetragen  war;  die  Vor- 
lagen  von  c  und  y  vernachlas.sigten  dies,  die  Vorlage  vou  g  nahm, 
wie  meistens  die  Interpolationen,  so  bier  die  richtige  Correctur 
auf.  Dies  Verbiiltniss  ist  wiederum  fur  den  Text  von  Wiehtigkeit, 
da  sich  oine  Menge  der  Variaiiten  in  dcn  Handsclirittengruppen 
auf  ahnliebe  VVeise  erklart.  —  Sehr  auitallend  ist  a.  5865  die 
Angabe:  Αντιοχείας  έπίοχοπος  πάλιν  Μελέτιος,  obgleicb  Meletius 
in  den  Listcn  des  Theoplianes  vorber  nieht  vorgekomineu  ist.  Doch 
baben  wir  cs  sieher  nicht  mit  einer  Intcrpolation  dcr  Handscbriften 
zu  thun,  sondern  init  einer  Gedankenlosigkeit  dcs  Theopbanes.  Dies 
gebt  aus  Nicephorus  bervor,  wolchcr  schrcibt: 

λβ'  Μελέτιος  6  ομολογητής,  ο  xal  xmb  Ονάλεντος  έχβληίτείς. 
έτη  χε'. 

λγ'  Ενξώΐος  Άρειανος  έτη  .  .  . 

λό'  Μελέτιος  πά?.ιν,  οτε  xal  ϋννηλ&εν  έν  τη  6ννό6ω  Κων- 
όταντινονπόλεως. 

Vermutlilich  stand  dieses  Stiick  in  der  gemeinsanien  Vorlage  in 
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ahnlicher  Fassung,  wie  uns  Nicephorus  die  durch  die  Einsetzuiig 
ariairischer  Giegeiibisehote  unterbrocbenen  Regierungen  des  Cyrill  von 
Jerusalem  uud  Athanasius  von  Alexandria  Gberliefert,  uud  schloss 
etwa:  x«t  πάλιν  Μελέτιος,  οτε  xccl  ΰννήλ&εν  iv  τί)  βννόόω  Κωνβταν- 
τινονπόλεως'  ομον  ίτη  χε'.  —  Auf  den  Bischof  Maxinius  (a.  5042 
bis  45)  folgt  bei  Thcophanes  der  Bischof  Basilius  uiit  zwei  .lahren 
(a.  5i>40,  47),  dann  Martyrius,  wiihrend  Nicephorus  vor  Martyrius 
noch  die  einjalirige  Regierung  des  Acacius  einschiebt.  Da  iiun 
wiederuni  das  Chronograpliion  zwiscbeu  Maximus  und  Martyrius  nur 
die  zweijiihrigc  Regierung  des  Acacius  kennt,  ohne  Basilius  zu  neunen, 
so  war  olme  Zweitel  in  der  gemeiusamen  Quelle  die  Dauer  der  beiden 
Regieruugen.des  Basilius  und  Acacius  zusaiuuueii  auf  zwei  Jahre  be- 
rechnet,  uud  jeder  Beuutzer  verwerthete  diese  Angabe  auf  verschie- 
dene  VVeise.  —  Dic  Regierungsjahre  des  Bischofs  Julianus  a.  5961  ff. 
zahlt  Theophanes  durch  sechs  Jahre  bindurcli  und  dumgeiimss  gebeu 
ihni  die  Haudscbrifteii,  wo  die  Ciesamuitdauer  soiner  Regieruiig  er- 
wiihnt  wird  (a.  59G1,  5904,  59f>5),  ίτη  ζ'.  Da  sowolil  Nicephorus*) 
wio  das  Chronographion  ihiu  ίτη  $'  gebcn,  so  ist  wohl  anzunehmeu, 
dass  diese  Zahl  ursprilnglich  auch  iiu  Theophanes  stand,  das  sechste 
Jahr  nur  zur  CompensiruDg  hinzugefiigt  war;  dass  dann  ein  Inter- 
polator  der  Gesammtsumnie  das  sechste  zuziihlte  und  iiberall  ίτη  ς' 
fiir  ίχη  ε'  corrigirte.  Interessanter  sind  die  Differeuzen  der  Haiid- 
sehriften  wiihrend  der  zwciten  Regierung  des  Petrus  Fullo  und 
der  seines  Nacbfolgers  Palladius,  a.  5978  ff.;  leider  fehlt  der  Co- 
dex  b.  Die  Regierung  des  Petrus  dauerte  drei  Jahre,  die  des 
Palladius  zehn  Jahre;  Theophanes  fullt  jedoch  vierzehn  Jahre 
mit  den  beiden  Regierungen,  offenbar  in  der  Art,  dass  a.  5981 
als  Compensirungsjahr  hinter  den  drei  Jahren  des  Petrus  gerechnct 
wurde.  Nun  haben  aber  iui  dritten  Jalire  des  Petrus,  a.  5980, 
statt  Πέτρος  έτη  γ'.  γ  y  beieits  Παλλάόιος  ίτη  ι.  α';  der  Codex 
c  Πέτρος  ίχη  γ'.  α'.  a.  5981  haben  alle  Handschrifteu  in  der  Rubrik 
des  antiocheuiseheD  Bischofs  die  Ziffer  γ'.  a.  59S2  bezeichneii  etn, 
entsprechend  dem  Fehler  a.  5980,  als  drittes  Jahr  des  Palladius; 
in  f  fehlt  die  Ziffer  des  laufenden  Regierungsjahres.  a.  5983  liaben 
cy  Παλλάδιος  ίτη  ι  .  α'.;  aber  νοη  a.  5984  ab  ziiblen  alle  lland- 
schriften  richtig  das  dritte  und  die  folgenden  Jahre  des  Palladius. 
Also  nur  gh  bieten  (abgesehen  davon,  dass  sie  a.  5981  lziit  allen 
anderen  Handschriften  zuui  zweiten  Male  das  dritte  Jahr  des  Petrus 


*)  Die  griechischcn  Hnndschrifton  habeu  (τη  tf  \  Anaetaeius  jedoch  annoe  V. 
Daher  steht  in  meiner  Auegabe  p.  i:Jl,  23  fUlschlich  ίτη  κ'.  vgl.  ρ.  280. 
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notiren)  das  Richtige;  c  und  y  haben  die  gemeinsame  Corruptel, 
dass  sie  a.  5980  und  5083  in  dcn  falschen  Ziffern  der  laufenden 
Regierungsjahre  aberehistinimen ,  wtihrend  die  Gruppe  efm  allein 
a.  5980  den  Namen  uud  die  Regierungsdauer  des  Palladius  inter- 
polirt  hat.  Der  Schliissel  zuni  Verstandnisse  der  Abweichungen 
scheint  mir  in  a.  5983  zu  liegen,  wo  cy  das  erste  Jabr  des  Palladius 
statt  des  zwciten  notireu,  ofl*enbar  desbalb,  weil  erst  in  diesem  Jabre 
Tbeopbanes  im  Texte  die  Einsetzung  des  PaJladius  berichtet.  Wie 
aber  kommt  es,  dass  in  y  bereits  a.  5980  das  erste  Jahr  des  Palla- 
diue  etatt  des  dritten  des  Petrus  angegeben  wird,  in  c  das  erste  des 
Petrus?  Ich  kann  mir  dafiir  keine  anderc  Erklarung  denken,  als 
dass  ein  Leser  a.  5983  dae  wie  es  so  oft  gescbieht,  als  δ'  las 
und  von  dort  zurtickrechuend  das  Jahr  5980  zum  ersten  des  Palla- 
dius  machte,  dass  dann  die  Vorlage  der  Gruppe  y  diese  Correctur  als 
das  Richtige  aufnabm,  die  Vorlage  von  c  nur  die  Ziffer  des  lau- 
fenden  Regierimgsjahres,  ahnlich,  wie  sich  bei  dem  Bi.scbof  Elias 
von  Jerusalem  das  Verhaltniss  von  b  zu  deu  ubrigen  Handschriften 
erklarte. 

Bei  den  nocb  tibrigen  Listeu  der  Bischofc  von  Constantinope), 
der  romischen  Kaiser,  der  Perserkftnige  und  der  Fursten  der  Araber 
bietet  sich  nur  selten  Gelegeiiheit,  interessante  Studicn  uber  das 
Entstehen  der  verechiedenen  Gruppen  der  Theophanes-Handscbriften 
zu  machen;  es  gebt  ihnen  das  wesentliche  Moment  ab,  dass  Listen 
und  Text  durcb  ihre  Divergeuzen  zu  den  mauuigfaltigsten  Iiiter- 
polationen  und  Aenderungsversucben  einladen,  die  verschiedenartig 
8ich  in  den  einzelneu  Gruppen  reflectiren. 

Der  Katalog  der  Kaiaer  ist  noch  seltener  als  die  anderen 
Storungen  unterworfen,  weil  ihm  fast  gauz  die  Falljahre  feblen, 
welche  ebenfalls  raehrfach  zu  Aenderungsversucben  gefabrt  babeu; 
nur  bei  der  sechsjahrigen  Regierung  des  Kaisers  Marcianus  isfc 
ein  siebeutes  hinzugefiigt.  Interessant  ist  nur  das  Jahr  5887. 
Die  Angaben  des  Tbeophanes  ilber  die  Herrscher  dieses  Jahres 
lauten  in  b: 

' Ρωμαίων  βαόιλενς  'Λρχάδιος,  νίος  Θεοδοόίον,  ετη  ιδ'. 
ΙΙερϋών  βαϋιλενς  Ίΰδιγε'ρδης  ετη  χα '. 
α' .  α'.  ιε'.  χ&'.  η'.  χγ'. 

in  cm: 

"Ρωμαίων  βαΰιλενς  Άρχάδιος,  6  vibg  θεοδοαίον,  ετη  ιδ'. 
Περόων  βαβιλενς  'ΐ6διγέρδηζ  ετη  χα'. 
α  .  ιε  .  ια  .  κ#  .  η  .  χγ  . 
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Περ6ών  βαόιλεύζ  Ίόδιγίρδης  ίτη  εωπζ'. 
' Ρωμαίων  βαβιλενς  'Λρχάδιος  ίτη  ίτη  χα' 
ύ  νίος  Θεοδοόίου  ίτη  ιδ'. 
α'.  ιε'.  ια'.  χ&'.  η'.  χγ'. 

Κόϋμον  ίτη  εωπζ'.  'Ρωμ.  βαϋ.  Άρχάδιος  ύ  vCo^ 
Θεοδοόίου  ίτη  χα   χαϊ  'Ονώριος  ομοίως  ίτη  ιδ'. 
Ιίερό.  βαό.  Ίόδιγέρδης  ίτη  χα.  α.  'Ρωμαίων 
ίπίόχοπος  'Λναότάόιος  ίτη  γ' .  α'. 
ιε  .  ια  .  χ&  .  η  .  χγ  .  ιε  .  ια  .  χδ  .  η  .  χγ  . 

Κόόμον  ίτη  εωπζ'. 
'Ρωμαίων  βαόιλενς  'Λρχάδιος  ό  vfbg  Θεοδοόίου  ίτη 
χα'  χαϊ  Όνώριος  δμοίως  ίτη  ιδ'. 
α'.  ιε'.  ια'.  χ& '.  η.  χδ'.  ε'.  ια'.  χ&'.  η'.  χδ'. 
'Ρωμαίων  βαόιλενς  'Λρχάδιοζ  ίτη  ιδ'.  α'. 
ΙΙερόών  βαόιλενς  Ίόδιγερδης  ίτη  χα'.  α'. 

Ofienbar  hat  b  das,  was  Tbeophanes  schrieb,  unverletzt  be- 
wahrt,  nur  dass  ihm  die  Zifler  ια'  der  Kubrik  des  Biscbofs  von 
Constantinopel  fehlt.  lhm  zuniichsfc  stehen  die  Handschriften  c  und 
m,  die  jedoch  ihren  ZusammenhaDg  mit  den  tlbrigen  Vertretern  der 
corrurapirten  Klasse  darin  documentiren,  dass  ihnen  wie  diesen  das 
α'  am  Anfange  der  lleihe  der  laufenden  Regierungsjahre  fehlt.  Der 
Umstand,  dass  m  (und  sein  n&cbster  Verwandter,  der  Vallicellanus) 
80  stark  von  ef  abweicht,  berubt  sieher  auf  Correctur  seiner  Vor- 
lage.  Deoi  gegendber  zeigen  die  andereu  Exemplare  der  scblechteren 
Ueberlieferung  folgende  gemeinsaiue  Differenzen :  1.  Das  Jahr  der 
Welt  εωπζ'  war  hinzugescbrieben,  wohl  weil  Theophanes  mit  ganz 
vereinzelten  Ausnahmen  beim  Rcgieruugsantritte  eincs  Kaisers  die 
vollste  Form  seiner  chronologiscben  Aiigaben  zu  verwenden  pflegt. 
2.  Die  ttbrigen  Angaben  waren  in  Verwirrung  gerathen,  so  dass  unter 
andern  die  Angabe  iiber  die  Regierungsdauer  des  Perserkonigs  hinter 
den  Namen  des  Kaisers  Arcadius  versetzt  war,  fur  diesen  somit  zwei 
verschiedene  Angaben  za  existireu  schienen.  In  ef  scheint  diese 
verstQminelte  Forin  so  abgeschrieben  zu  sein,  wie  sie  in  der  Vor- 
lage  stand,  dagegen  hat  die  Vorlage  von  gh  dieselbe  bearbeitet 
und;  um  der  doppelten  Ziffer  hinter  deni  Namen  des  Arcadius  ge- 
recbt  zu  werden,  aeinen  Bruder  Honorius  interpolirt,  aber  so  un- 
glttcklich,  dass  dem  Arcadius  die  falsche  Summe  von  21  Jahren 


iu  ef: 


m  g: 


in  h: 


Digitized  by  Google 


512 


verbleibt,  deui  Honorius  die  Uegicrungsdauer  des  Arcadius  von 
vierzebn  Jahren  Qbertrageir  wird.  Diese  Verweudung  der  έτη  κα' 
des  Perserkonige  hindert  nicbt,  dass  aucli  ihm  aus  der  Angabe 
a.  5890  diese  richtige  Anzahl  der  Regierungsjahre  restituirt  wird. 
Endlich  haben  g  und  h  zuni  weiteren  Beweise  ihrer  eugsten  Ver- 
wandtschaft,  den  gemeiusamen  Fehler,  dass  die  Reibe  der  Zififero 
fur  die  laufenden  Regierungsjahre  doppelt  gcschrieben  ist.  Diese 
iiiterpolirte  und  corrumpirte  Vorlage  ist  in  jeder  der  beideu  Ab- 
schriften  noch  weiter  verdorben,  in  g,  indeiu,  wie  obeu  besprochen, 
in  dieses  Jabr  das  erste  Jabr  des  Papstes  Anastasius  bineininter- 
polirt  ist,  in  h}  indeiu  neben  der  falscbeu  Augabe  Uber  die  Regie- 
rungsdauer  des  Arcadius  die  richtige  sich  fiudet,  welcbe  der  Schreiber 
ofteubar  ebenfalls  aus  dcn  Listcn  a.  5980  eiituahin. 

Der  Katalog  der  Biscbofe  von  Constantinopel  beginut  nicht, 
wie  bei  deii  andcrou  Sitzen,  gleicb  mit  dem  Aufange  der  Chronik 
a.  5777,  sonderu  von  deui  Augenblitke  an,  wo  dieser  Sitz  durcb 
die  Wabl  vou  I3yzanz  zur  Resideiiz  den  ObrigeM  vier  oekuuie- 
niscben  Sitzen  an  Bedeutimg  gleichgestellt  wurde.  I>a.s  Jahr  5810, 
das  ueunte  Jabr  des  Biscbofs  Metropbanea,  ist  das  Aufangs- 
jabr  des  Katalogs;  a.  5802  baben  ab  aiu  Raude  die  Beiuerkung: 
τούτω  τω  ετα  Μητροφάνης  έπίαχοπος  τον  Βυζαντίου  ^χειροτόνηση* 
cine  Beuierkung,  welcbe  freilich  ebenso  gut  vou  eiueni  Lcner,  welcher 
neun  Jabre  riickwarts  ziihlte,  als  von  Tbeophanes  selbst  herstauimen 
kann.  Bemerkenswerth  isfc  feruer,  dass  in  den  ersten  Jabrcn  der 
Biscbof  als  έπίβχοπος  Βυζαντίου  bezeichuet  wird,  crst  a.  5817  als 
in.  Κωναταντινονπόλεως.  Da  deoi  Tbeophane.s  selbst  eiiie  80  sorg- 
faltige  VVahl  in  Bezug  auf  den  Begimi  der  LLste  uud  auf  die  Be- 
zeicbnung  nicht  zuzutrauen  ist,  so  war  wobl  in  dera  von  ihui  be- 
nutzien  Kataloge  auf  die  Erbebung  der  Biscbofe  zu  Patriarcben  und 
auf  die  Zeit  der  Namensanderung  der  Stadt  RUcksicht  genomuien. 
Conipensiruugen  sind  biiufig,  aber  ohne  naclitbeilige  Folgen  nacb  sich 
zu  zieben;  a.  5850  ist  die  Regieruiigszeit  des  Macedonius  auf  eiu 
Jahr  angegeben,  aber  es  wird  der  Raura  vou  zwei  Jahren  fur  ihn 
freigelasseo;  voii  a.  5862  ab  werdeu  fiir  Deuiophilus,  trotz  der  An- 
gabe  von  zwolf  Jahren  als  Dauer  der  R^gierung,  dreizebn  Jabre 
offen  gelassen,  und  zwar  so,  dass  a.  5865  uud  5866  in  den  Haud- 
schriften  beide  als  vicrtes  gezablt  werden;  dagegen  von  a.  6030 
ab  werden  fUr  Meuas  nur  fiinfzehu  gezablt,  obgleich  sechzehn  Jahre 
als  Gesammtsumnie  genannt  sind.  Hin  uud  wieder  sind  wicbtigere 
Intcrpolationen  einzelner  Gruppen  zu  bemerken,  wie  a.  5896  gh 
binter  Ιωάννης  interpoliren:  ό  Χρνϋόύτομος,  a.  5981  dieselben  statt 
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Κωνβτ.  έπ.  Φρανΐτας  μήνας  γ'.  α'.  schreiben:  Κ.  in.  Φρ.  μήνας  γ'. 
μήνας  γ';  wahrend  wieder  a.  5926  cy  die  gemeinsame  Corruptel 
Μάξιμος  haben,  gh  richtig  Μαξιμιανος ,  aber  wohl  in  Folge  einer 
aus  deni  Textc  p.  91,  10  entnommenen  Correctur.  Deiii  Biscliof 
Eudoxius  (a.  5852  ff.),  welcher  nach  Nicephorua  und  dem  Chrono- 
graphion  zehn  Jahre  regierte,  giebt  auch  Theophanes  zehn  Jalire; 
allein  im  ersten  Jahre  fehlt  die  Aiigabe  ετη  t  in  hc  ganz;  in  den 
ttbrigen  Codices  ist  sie  in  ίτη  x'  verderbt,  vielleicht  auf  deiii  Wege, 
da8s  t'  wie  so  leicht  in  η  verwandelt  und  dieses  dami,  welches  der 
alteren  Form  des  κ  so  iihnlich  ist,  in  χ  verlesen  wurde. 

Der  Katalog  der  Perserkonige  bei  Theophanes  stimmt  sehr 
wesentlich  rait  dem  des  Syncellua  p.  678  ed.  Bonn.*);  ausser  kleinen 
Varianten  in  den  Namcn,  welche  wohl  der  ausserordentlich  schlechten 
Ueberlieferuug  des  Syncellus  zur  Last  fallen,  finden  aich  Abwei- 
chungen  nur:  vielleicht  bei  Vararanes  II**),  bei  Siroes,  welcher  von 
Syncellus  mit  acht  Monaten  angesetzt  ist,  welche  bei  Theophancs 
auf  ein  Jahr  abgerundet  sind,  endlich  bei  Hormisdas,  dem  bei  Syu- 
cell  die  Augabe  der  Regierungsdauer  fehlt,  Avelche  bei  Theophanes 
mit  elf  Jahren  beziffert  ist.  Auch  die  Liste  des  Chronographion 
ist  ausserordentlich  ahnlich;  einige  Abweichungen  in  den  Zahlen 
scheinen  auf  Sehreibfehlern  zu  beruhen.  Nur  die  Angaben  iiber 
die  letzten  Herrscher  nach  dem  Tode  des  jtingeren  Chosroes  und 
des  Siroes  sind  mit  der  Liste  des  Theophanes  ganz  unvereinbar, 
niihern  sich  abcr  dem  Texte  desselben  p.  329,  4  ff.  Im  Einzelnen 
ist  zu  bemerken,  dass  dem  Konige  Artaxer  a.  5865  entsprecliend 
den  anderen  Listen  eine  Regierungsdauer  von  vier  Jahren  zuge- 
schriebeu  wird,  aber  eiii  Raum  von  filnf  Jahren  fttr  ihn  offen  ge- 
lassen  ist.  Derselbe  ist  diesmal  so  ausgefiillt,  dass  das  erste  Jahr 
des  Konigs  zweimal  gezahlt  ist.  Dagegen  wird  die  Zeit  des  Vara- 
ranes  III  durch  zwolf  Jahre  einfach  durchgezahlt,  wahrend  ihm  nur 
elf  Jahre  als  Gesammtsumme  zuertheilt  sind.  Fur  Chosroes  II  sind 
statt  39  Jahre  nur  38  gezahlt,  in  der  Art,  dass  a.  6114  von  λγ'  auf 
λε'  ilbergesprungen  wird.  Die  einzige  interessante  Stelle  findet  sich 
a.  5870  ff.  Im  Jahre  5870  beginnt  die  Herrschaft  eines  Fttrsten,  welcher 
von  b  Σαβώρης  'Λρόάβιλος,  von  gii  '/ίρϋαβίλος*  von  cy  'Λρβαβίων  ge- 

*)  D.  h.  nacbdem  dieeer  in  der  von  der  Anmerkung  zu  |p.  079,  1  angege- 
benen  Weise  zarechtgeriickt  ist.  De»  dort  behauptcten  pcraiscben  Ursprung  der 
Listo  laeso  ich  dahingestellt. 

**)  Die  besscre  Handscbrift  liest:  Ούραράνης  ?τος  'ίν  άλλος  δ',  wae  Dindorf 
nacb  Agathias  in  Ονραρόνι,ς  ('ίλλος  μΐμ>ας  δ'  iindert.  Ea  i»t  aber  wohl  einfach 
zu  lcscu:  Ονραράνης  £τος  'iv.  ΐίλλως  δ',  als  vom  Kandc  eiugcdruugeue  Angabo 
uber  die  Variante  einer  Handschrift,  welche  δ'  fQr  «'  las. 

Τκεογπαμιβ  Ciutox.  II.  33 
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nannt  wird.    Derselbe  heisst  a.  5871  'Λρύάβιλος  ('Λρόαβέλος  g)  in 

bghm,  'Λρδαβίων  in  c,  in  ef  ist  in  diesem  Jahre  der  Name  aus- 

gefallen.   Endlicli  a.  5874  heisst  er  bei  b  Σαβώρης,  bei  den  iibrigen 

Άραάβιλος.    Die  Formen  'Λρύάβιλος  und  'Λρόαβίων  bilden  eigent- 

i 

lich  keine  Variante,  da  die  Abkiirzung  Άρβαβι  flachtig  geschrieben 

leicht  wie  Άρϋαβι  =  'Λρϋαβίων  aussieht.  Aus  den  beiden  Katalogen 
bei  Syncellue  und  dem  Chronographion  geht  mit  Sicherheit  bervor, 
dasa  der  alleiu  von  b  aufbewahrte  erste  Name  Σαβώρης  vollig 
richtig  ist;  auch  Agathias,  dessen  Nachricliten  wesentlich  mit  dieaen 
Katalogen  ubereinstimmen,  nennt  ihn  nur  Σαβώρης  ρ.  263,  20. 
Woher  siamiut  aber  die  Namensform  'Λρόάβιλος,  die  in  allen 
Handscbriften  ausser  in  b  die  richtige  Form  vollig  verdrangt  und 
auch  in  b  sich  eingedrangt  hat,  also  offenbar  schon  im  altesten 
uns  erreiehbaren  Codex  vorhanden  war? 

Aus  dem  Texte  des  Theophanes  kann  er  nicbt  entnommen  sein, 
da  dieser  Konig  in  der  historischen  Erzablung  desselben  gar  keine 
Rolle  spielt.  Auch  sonst  kommt  Άρύάβιλος  als  zweiter  Name  oder 
Beiuame  desselben  meines  Wissens  nicht  vor.  Ich  vermag  nur 
folgende  etwas  gewagte  Hypothese  Uber  die  Entstehung  vorzu- 
bringen.  Syncellus  bezeicbnet  deu  Konig  als  Σαβώρ  νιος  'Λρταζήρ 
und  ebenso  setzt  das  Chronograpbion  zu  dem  Namen  den  Beisatz: 
ό  νιος  αντον  d.  h.  ό  vibs  'Λρταξι^,  wie  der  Vorganger  hier  heisst. 
Aehnlich  las  vermuthlich  auch  Theophanes,  wenigstens  giebt  er 
a.  5084  enteprechend  dem  Ausdrucke  des  Chronographions :  Ζαμάδ- 
φης  Περώζον  xalq  ebenfalls  die  Genealogie:  Περύ&ν  βαόιλενς  6 
Περόζον  παις  Ζάμαϋφος.  Vielleicht  also  fand  cr  in  der  ihui  vor- 
liegenden  Liste  den  Zusatz  'Λρταξήρ  vC6g  derart  verstiininielt  vor, 
dass  er  Άρβάβιλος  daraua  las  iind,  dies  fflr  einen  aequivalenten 
Namen  des  Konigs  haltend,  den  Namen  als  Variation  neben  oder 
Uber  den  anderen  schrieb. 

Am  Ende  der  Liste  der  Perserkonige  und  am  Anfange  dcr 
Liste  der  arabischeu  FUrsten  bot  sich  die  willkommenste  Gelegen- 
heit  zur  Interpolation  dadurcb,  dass,  wie  schon  erwahnt,  Theophanes 
die  Absicht  hatte,  die  Araberfursten  bereits  von  Muhamed  an  iu 
die  Liste  zu  bringen.  Da  das  Perserreich  erst  von  Omar  gestiirzt 
wurdc,  80  konnte  er  sicb,  wenn  er  nicht  wiibrend  eiuiger  Jabre 
eine  Rubrik  mebr  schreiben  wollte,  nur  so  helfen,  wie  er  sich  gc- 
holfen  hat.  Er  erwabnt  den  letzten  Perserkonig  mit  der  vollen 
Zahl  seiner  elf  Regierungsjabre  beim  Regierungaantritte  a.  G121, 
Muhamed  im  letzten  seiner  ueun  Jahre  a.  6122.    Natiirlich  lag  es 
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sehr  nahe,  bie  a.  6132  daran  zu  erinnern,  dass  Horinisdas  noch 
fortregierte  uud  bei  Muhamed,  dass  er  bereits  a.  6114  begonnen 
hatfce;  und  fast  kein  Jahr  ist,  wie  sich  aus  raeinem  kritiscben 
Apparat  ergiebt,  von  einer  solchen  Bemerkung  verscbont  geblieben, 
welche  uns  bald  in  einzelnen,  bald  in  allen  Handschriften  ttber- 
liefert  ist.  Auch  Anastasius  ist  nicht  vdllig  frei  davon,  sondern 
hat  a.  6116  Arabutn  princeps  Muamet  habebatur,  a.  6119  Moamed 
Arabum  seu  Saracenortm  princeps  sub  Persis  degcns  sextum  agebat 
annum  perventurus  ad  nonum.  In  /  sind  diese  Angaben  meistens 
mit  gro8seren  Buchstaben  geschrieben,  welche  er  zu  verwendeii 
pflegt,  wo  er  sichtlich  aus  dem  Rande  in  den  Text  aufgenommcne 
Siitze  wiedergiebt,  wie  ζ.  B.  p.  77,  20.  Ob  Theophanes  selbst  auf 
diese  Weise  den  Leser  auf  die  gleichzeitig  fortlaufenden  Regierungen 
der  ersten  AraberfUrsten  und  der  letzten  Perserkonige  aufmerksam 
machte,  oder  erst  ein  Leser  seines  Werkes,  ist  nicht  zu  erruitteln.  Die 
barbarische  Fonn  des  Zusatzes  in  gh  a.  6114  ist  kein  hinreichender 
Beweis  fttr  das  Letztere,  da  die  Vorlage  dieser  Handschriften  viel- 
fach  interpolirt  war.  Jedenfalls  befanden  sich  diese  Zusatze  scbon 
in  dem  gemeiosamen  Archetypus  der  Handscbrift  des  Anastasius 
und  unserer  schlechten  Handschrifteuklasse,  sind  also  uralt. 

Ueber  den  Katalog  der  Chalifen  ist  nur  zu  bemerken,  dass  das 
letzte  Jahr  der  Chronik  a.  6305  in  y  in  dieser  Rubrik  unausgeftillt 
ist,  g  das  fiinfte  Jahr  des  zuletzt  erwahnten  Fiirsten  Mubamed 
notirt,  obgleich  derselbe  init  einer  Gesammtzabl  von  nur  vier  Jahren 
angesetzt  ist.  Mit  dem  Eataloge  im  Chronographion  stirumt  der 
des  Theophanes  weder  in  den  Namen  noch  in  den  Zahlen  Uberein. 
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ΛΓ.  Die  nandschriften  der  verderbten  Klasse. 


Fassen  wir  das  Resultat  unserer  bisherigen  Untersucbungen 
zusammen.  so  konnen  wir  folgcnde  Ergebnisse  als  gesichert  hiu- 
stellen.  Wir  famlen  einen  Urcodcx  unserer  gesammten  Ueber- 
lieferung,  welclier  am  Kande  und  zwischen  den  Zeilen  Scholien, 
Verbesserungen  von  Schreibfehlern  und  (sicher  weaigstens  inner- 
halb  des  chronologiscbeu  Geriistes  des  Theophanes)  willkOhrlichc 
AenderuDgen  und  Tnterpolationen  aufwies.  Aus  diesem  sind  zwei 
Hauptzweige  uuserer  Uebcrlieferung  bcrvorgegangen.  Die  cine  Ab- 
scbrift,  sorgfaltig  geraacht,  die  Randscbolien  am  Raude  fortpflanzend, 
die  Aenderuiigeu  nnr  zum  geringen  Thcile  berueksicbtigend,  von 
spiiterer  Iiiterpolirung  vollig  frci,  wurde  der  Archetypus  fur  den 
Vaticanus  154  und  den  Barberinus  V,  41).  Die  andere  Abschrift, 
jedenfalls  vor  die  Zeit  dor  Uebersetzung  des  Anastasius  fallend, 
wurdo  mit  grosser  Nachlassigkeit  gemacbt,  nahm  die  Aenderungen 
des  Urcodex  in  viel  weiterem  Maaese  in  den  Text  auf  als  jene,  und 
wurde,  bevor  sie  weiter  abgeschrieben  wurde,  srdbst  wieder  stark 
interpolirt  und  geiindert.  Diese  zweite  Abschrift  wurde  der  Stamru 
fiir  eine  neue  Verzweigung;  auch  bier  wieder  fand  sicb  ein  sorg- 
faltiger  Schreiber,  desseu  Abscbrift  uns  in  der  Uebersetzung  des 
Anastasius  iiberliefert  iat,  wahrend  ein  anderer  Schreiber  den  bc- 
reits  scbwer  geschadigteu  Text  von  neuem  durch  beispiellose  Nach- 
liissigkeii  missbandelte,  indem  er  eiue  grosse  Anzabl  von  zutu  Tbeil 
uinfangreichen  Siitzeu  und  Satztheilen  ausliess  und  durcb  Ver- 
lesimgen  eine  Menge  von  Stellcn  bis  zur  volligen  Unkenntlichkeit 
entstellte.*)    Von  den  Correcturen  und  Interpolationen  seiner  Vor- 

*)  Wie  viele  Satze  ηηκ  nur  durch  die  Uebereetzung  des  Anaetasins  ge- 
rettet  eind,  wird  man  leicht  bcim  Durchblattern  des  Textee  seheu,  wenn  man 
die  in  spitze  Klammern  eingescblosaenen  Stilcke  beacbtet.  Wie  stark  sich  die 
Abechritt,  aua  der  die  meietcn  unefrer  griechischen  Handschriften  gefloegen 
eind,  von  der,  welcbe  Anastuaius  abereetzte,  zu  ibrem  Nachtheile  durch  die 
einiiloeeeten  Lesarten  unterecbeidet,  eiebt  man  besondere  scblagend  in  den 
Theilen,  wo  nne  die  Quellcn  des  Thcopbancs  ζ.  B.  Theophylactua  Simocatta 
noch  Torliegen  und  eine  absolut  sichere  Kntscheidung  gestatten.  Man  vgl. 
ζ.  B.  die  Stellen  p.  258,  2;  201,  2,  8;  202,  1,  U;  204,  28;  207,  32;  208,  7; 
273,  20;  277,  «*,;  278,  10,  21;  275),  14;  282,  13;  280,  20;  288,  27. 
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lage  nahm  er  einen  Theil  in  den  Text  auf  und  bewirkte  dadurch 
ihre  allgemeine  Verbreitung  in  die  siimmtlielieii  von  ihm  abhangigen 
»        Abschriften,  zuui  Theil  beliess  cr  sic  ausserhalb  des  Textes,  so 
dass  sie,  wie  die  von  ihm  selbst  gegcbeiien  Correcturen  und  dio 
etwa  von  spiiteren  Lesern  gemachten  Aenderungen  imd  Interpola- 
tionen  in  sehr  verschiedeneni  Maasse  je  nach  dem  Gutdiinken  der 
Abschreiber  in  die  spiiteren  Copieen  eindriugen  konnteu.  UDter 
dieseu  letzteren  habeu  wir  bisher  zwei  Gruppen  zusammengestellt, 
von  denen  die  eiue,  den  Coislin.  133  und  alle  jungen  Abschriften 
des  15.  und  16.  Jahrhunderts  umfassend,  oben  in  ihreu  Zusammeii- 
hiingen  klar  gelegt  wurde,  die  andere,  fiir  uns  durch  die  Hand- 
schriften  Paris.    Regius  1711  (g)  und  Vatic.  978  (λ)  reprasentirt, 
ihre  engere  Zusammengehorigkeit  besonders  boi  der  Betracktung 
der  Listen  offenbarte.    Wir  erkannten  als  eine  besoudere  Eigcn- 
thiimlichkeit  dieser  bciden  Handscbriften,  dass  sie  starker  als  die 
Ubrigen  dureh  Aenderungen  und  Interpolationen  entatellt  worden 
sind,  welche,  da  sie  zum  Theil  auf  iilteren  Corruptelen  beruheu, 
nicht  aus  uralter  Ueberlieferuiig  stammen,  sonderu  erst  in  der 
spcciellen  genieinsamen  Vorlage  dieser  beiden  Handschriften  ge- 
macht  sein  konnen.    Diese  Beubachtung  bestiitigt  sich  bci  Durch- 
sicht  des  historischen  Textes;  auch  iii  dieseui  6nden  wir  eine  grosse 
Anzahl  kleinerer  Zusatzc  in  den  Codices  gh,  welche  offenbar  erst 
einer  an  der  geraeinsamen  Vorlage  derselben  geiibteu  bewussten 
interpolirenden  Thatigkeit  ihren  Ureprung  verdankcn;  denn  theil- 
weise  haben  auch  dicse  Zusiitze  die  allen  Handschriften  geruein- 
samen  Corruptelen  des  Archetypus  der  schlechteren  Klasse  zur 
Voraussetzung,  theilweise  lassen  sie  sich  in  wenige  Kategorien  zu- 
saiimienfassen,  unter  welche  sich  die  iilteren  gemeinsamen  Verderb- 
uisse  und  Interpolationen  uicht  subsumiren  lassen.    Ich  gebe  im 
Folgeiulen  ciiie  Reihe  solcher  Interpolationcn,  indein  ich  die  ein- 
geschobeiien  Worter  durch  Einschliessung  in  Klaininern  kennzeichne; 
da  sick  in  g  iast  gar  keiue  lnterpolationeu  finden,  welche  h  nicht 
theilt,  so  verwerthe  ich  auch  einige  charakteristischo  Stclleu  aus  g 
aus  denjeuigen  Theileu  der  Chronik,  welcbe  in  h  nicht  erhalteu  sind. 
p.  19,  4  τον  |  «tfi/iotvj  Λιχινίον  g. 

p.  19,  9  Κωνβταντϊνον  τον  μίγαν  [xal  δεοφιλή  fia6ikta\  g. 
ρ.  22,  31  των  |«j'tWl  δμοίων  ομολογιμών  g. 

ρ.  24,  9  ίπ\  Κωνβταιηίνον  ηλιϊΰτα  [μέρη]  των  id-νών  έφιοτίβ&ηόαν  g. 
ρ.  2G,  12  εχατέρων  των  βτκνρών  τ«  %νλα.  g.  (ίχατίρον  των  ύταν- 

ρών  der  Text). 
ρ.  28,  1  τον  [τιμίου]  ότανρον  g. 
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ρ.  29,  21  χήραις  \xccl  όρφανοίς]  χαϊ  ξένοις  g. 
ρ.  49,  3  ενποιΐας  [ό  άχριϋτος  χαϊ  παραβάτης]  μιμούμενος  g. 
Ρ.  49,  11  του  χνρίον  \ημών  χαϊ  d-εον  Ίηβον  Χρι6τον]  g. 
ρ.  49,  22  ταντην  [ό  δν6<ίεβής]  χαταχωα&ηναι  έπέτρεψεν  g. 
ρ.  49,  24  προς  παΰαν  [νόόον]  ανθρώπων  έότϊν  Ιάϋιμον  (ίαόιν  der 
Text)  g. 

ρ.  50,  14  ό  \τνραννος]  βαόιλεύς  g. 

ρ.  53,  28  ειρήνη  [γέγονε  χαϊ\  ώς  άπο  »εον  ϋνμφώνως  άνεβοή&η  g. 

ρ.  56,  18  τον  *Αδρία  [πελάγονς]  g. 

ρ.  60,  11  της  Καιύαρέων  έπιϋχόπηβεν  [έχχληϋίας  \  g. 

ρ.  60,  20*  [b  ίερομάρτνς]  Μελέτιος  g. 

ρ.  61,  30  έχεις  [ους]  χαϊ  δρας  g. 

ρ.  62,  7  ίν  τι}  Πανονία  [χώρα]  g. 

ρ.  63,  1  τινά  δϊ  των  πονημάτων  [αντοϋ]  gh.*) 

ρ.  65,  7  έν  τη  'Λντιοχέων  [πάλει], 

ρ.  77,  33 \  Ιωάννης  [δ  Χρν606τομος]. 

ρ.  78,  8  τα  προς  'Επιφάνιον  [πεμφ&έντα]  γράμματα. 

ρ.  86,  26  ό  ενβεβής  [βασιλεύς]. 

ρ.  86,  28  άπέότειλε  ατανρον  [ποιηβαι]  προς  το  παγηναι  έν  τω  άγίφ 
χοανίω. 

ρ.  87,  18  Σιβίννιος  \ άρχι ]επί6χοπος. 

ρ.  94,  21  έν  τη  Θράχη  διέτριψαν  [χαϊ]  της  εόπερίον  βαόιλείας 

έχράτηόαν  (vgl.  ρ.  438). 
ρ.  101,  7  αϊτών  έπιύτολάς  Θεοδοΰίω  τω  βαβιλεΐ  [γραφηναι], 
ρ.  103,  14  τοϋ  δε  6νν&εμένου  τοϋτο  \ποιεΐν]. 
ρ.  106,  10  τω  πάντων  ήμών  [δεδπότη  χαϊ]  »εω. 
ρ.  144,  10  πλήν  [τοϋ  ναού]  τον  άγίον  ΓρηγορΙον. 
ρ.  152,  14  μη  δεχόμενον  \ainbv]  μηδε  έχβάλλοντα. 
ρ.  153,  26  Σωτήριχος  ό  Καισαρείας  \Καππαδοχίας\  (nach  ρ.  153, 13). 
ρ.  171,  18  υπο  θεομηνίας  \δι  ]  υδάτων. 
ρ.  198,  7  έχοτάντα  τών  χατά  φνόιν  [φρενών]. 

ρ.  208,  12  συν  πάΰι  τοις  άλλοις  \  'άραντες\  έπϊ  ' Ρωμαίους  έγένοντο. 

ρ.  227,  12  τών  [αγίων]  άποοτόλων. 

ρ.  238,  23  πάντων  [τών  λαών]  ψαλλόντων. 

ρ.  239,  13  άπο  ωρας  ι'  [έως  έβπέρας]. 

ρ.  248,  7  τ%  [νπερ]αγίας  δεοτόχον. 

ρ.  249,  2  λέγω  |  μαθών]  άφ'  ων  έπαΰον. 

ρ.  249,  8  έμβαλεΐ  [αντά]  είς  τήν  χαρδίαν  6ο\\ 


*)  Von  hier  ab  beffinnt  cod.  Λ,  und  eind  die  weitereo  Intcrpolationen 
don  beiden  Handecbriiten  gemeineam. 
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ρ.  256 


21  τήν  φυγην  [f Ρωμαίων]. 


ρ.  267,  27  δ  vCbg  Μαυρικίου  [του  αύτοχράτορος]. 
289,  30  τούτων  άχηκοώς  [των  φωνών]. 
299,  7  νικά  [Ηράκλειος]  Φωκαν  τον  τύραννον. 
304,  8  &έαμα  φόβου  χωρίς  [καϊ]  κινδύνων. 
312,  6  δεόμίονς  [αύτών]  ελαβεν. 
ρ.  314,  18  εί  xccl  ουδεμία  [αύτώ  χα#ήπτατο  |  ( willkiihrliche  Er- 
ganzuag  ciner  grosseren  Lflcke). 
316,  8  πρηνείς  [ ώ*? j  έκΰταδεντες  (wo  έκτα&εντες  zu  lesen). 
318,  1  ποταμον  μέγαν  Ζαβαν  | λε γόμενον]. 

318,  27  iv  τΐ]  όψει  [αύτοϋ]  ελαβεν. 

319,  19  των  \0ε\  νπύ  Περϋών  χαϊ   Ρωμαίων  \γεγονότων\  (in 

willkfihrlicber  Erganzung  einer  grSsseren  Lilcke). 
p.  326,  20  ό  δϊ  βαόιλευς  [Ηράκλειος]  τούτον  .  .  .  άποβτείλας. 
ρ.  332,  19  άνηρέδη  [έν  τω  βαλανείω  της  Λάφνης]  (nach  ρ.  351,  15j. 
ρ.  336,  16  τήν  χώραν  Γάζης  {βτόμιον  οϋαης  τής  ίρήμον  κατά  τό 

Σιναϊον  δρος]  (WiederholuDg  νοη  ρ.  336,  2). 
ρ.  337,  25  Ίνα  καταλάβω  [iv  τάχει]  μετά  του  βτρατοϋ. 
ρ.  339,  20  τον  ναον  ίζήτηύε  των  Ιουδαίων  \ίδείν\. 
ρ.  345,  16  ίπεότράτευβε  Μαυΐας  \κα\  ωρίβατο]  γενέό&αι  ί^όπλιοιν 

(wo  ίπεότράτευΰε  aus  έπετρεψε  verderbt). 
ρ.  346,  6  του  δϊ  βαΰιλέως  μηδέν  [α]   ποιηόαμενου  \  λόγον  περί 

τούτου}  (willktthrliche  Erganzung  einer  verderbten  Stelle). 
ρ.  349,  23  ούδε  [πάλιν]  γυνή. 

ρ.  362,  26  πατριαρχηόαι  Κωνσταντινουπόλεως  [ίτη  ιε']. 

ρ.  363,  20  [έκτοτε  καϊ]  μέχρι  του  νϋν. 

ρ.  371,  26  τω  Χαγάν  την  ΠεροΊκήν  ένεχείριόεν  [άρχήν]. 

ρ.  373,  14  τον  Άρχοντα  [Βοόφόρου]  (aus  ρ.  373,  9). 

ρ.  389,  12  άπέότειλε  γράμματα  πρός  τον  Μαβαλμάν  [περιέχοντα]  οτι. 

ρ.  393,  32  υπο  την  βαόιλείαν  [' Ρωμαίων]. 

ρ.  398,  16  προς  τους  Άρχοντας  των  δυτικών  [μερών]. 

ρ.  415,  29  η  μήτηρ  {μου  η]  Μαρία. 

ρ.  422,  3  του  [Ιδίον]  λαον. 

ρ.  459,  5  βαοιλεϋαι  καϊ  κατά  πάντα  [ονόι]  όρδοδόξοις. 
ρ.  471,  22  έκλογήν  .  .  .  έ£  αμφοτέρων  δεμάτων  [ποιηαάμενος \  χι- 
λιάδας χ'  g.  (Α  fehlt). 
Man  sieht  leicht,  dass  die  Interpolationen,  so  weit  sie  sich 
nicht  mit  willkuhrlicher  Bearbeitung  corruinpirter  Stellen  befasseu, 
nach  zwei  Gesicbtspunkten  gemacbt  sind.  Einerseits  fiigt  der  Inter- 
polator  dein  Namen  Gottes,  der  Heiligen,  besonders  scblechter 
Menschen   Epitheta  hiiizu   oder  verstarkt  dieselbeu,  andererseits 
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sucht  er  dureh  Einfiigung  einzelner  Worte  den  Text  vollstiindiger 
oder  glatter  zu  raachen,  waa  ihm  nur  sclten  gelingt,  denn  die 
meiaten  Zusatze  sind  durchaus  aberflttssig  und  selbstverstandlicb, 
einige  beruhen  sogar  auf  Missverstanduissen  und  sind  falsch. 

Wahrend  wir  somit  erkannt  haben,  dass  die  Handschriften 
g  und  h  auf  daa  Eogste  verwandt,  Abscbriften  aus  einem  von  der 
sonstigeii  Ueberlieferuag  durch  bestiruinte  Merkmalc  geschiedenen 
Archetypus  sind,  bot  sich  uns  bisber,  besonders  weil  dae  cbrono- 
logiscbc  Geriist  im  Codex  d  ausgelaesen  ist,  keine  recbte  Hand- 
habe,  um  zu  bestiinnien,  wie  sich  die  Handscbriften  c  uod  d  zu 
den  anderen  Codices  verhalten.  Ich  habe  in  meiner  Ausgabe  fiir 
beide  zusatnmen  eine  besondere  Chifire  χ  eingeftihrt,  uui  anzu- 
deuten,  dass  sie  eine  geschlossene  Gruppe  in  der  Ueberlieferung 
bilden.  AUein  wer  die  Varianten  von  Anfang  an  priift,  wird  zu- 
nachet  geneigt  sein,  dieser  Massuabme  seine  Beistiniuiung  zu  ver- 
sagen,  denn  er  wird  Uebereinstimmung  zwiscben  c  und  d  fast  aus- 
achlie88lich  in  solchen  Stellen  fiiiden,  wo  uberhaupt  die  siimmt- 
licben  Handschriften  der  schlechteren  Klasse  eiue  Lesart  vertreten, 
wiibreud  sich  leicht  eine  grosse  Anzahl  aehr  charakteristischer 
unterscheidendor  EigentEiiiulichkeiten  beider  Codices  ccmstatiren 
lasst,  welche  im  wesentlichen  darauf  binauslaufen,  dass  c  in  diesen 
Filllen  allein  oder  zusammen  mit  ζ  (resp.  g  welcher  bis  p.  62,  29 
die  Gruppe  allein  reprasontirt)  die  Lesarten  von  b  tbeilt,  wabrend 
d  offenbar  sicb  der  Gruppe  f/,  speciell  der  jttngsten  Abzweigimg 
derselbcn  (cm)  anacbliesst,  Folgeude  Beispielsanimlung  wird  dies 
vollig  klar  stelleii.  c  stiramt  allein  ixiit  b  (resp.  bis  p.  17,  16  lnit  ab): 

p.  3, 13  τον  βαόιλέως  ' Ρωμαίων  abc.  ' Ρωμαίων  fehltden  iibrigen  Hand- 

schrifteu  (d  feblt). 


p.  6,  25  χατίαχκφκν  abc. 

p.  7,  4  Θεοδώραν  την  ίαντον  &t>- 

γατίρα  abc. 

ρ.  8,  11  όχοίνονς  ac  (ύχοίνοι^  b). 

ρ.  0,  11  πάν  το  Οτρατόπιδον  abc. 

ρ.  9,  16  πάντα  abc. 

ρ.  11,  19  γενομένων  abc. 

ρ.  13,  1  πλάνων  abc. 

ρ.  15,  31  πράττπν  abc. 

ρ.  16,  25  ποταμού  Νείλου  abc. 

ρ.  17,  31  φηόι  το  βάπτιβμα  abc. 


χατε'ϋχαψεν  die  iibrigen. 
τι)ν  εαυτόν  &ι>γ«τε'ρα  Θεοδώραν 
die  ilbrigen. 
αχοινίοις  die  iibrigeu. 
το  fohlt  dcD  ubrigen. 
πολλά  die  ubrigcn. 
γινομένων  die  iibrigeu. 
πολλών  die  ilbrigen. 
πράττειν  χαχόν  die  ubrigen. 
ποταμον  τον  Νείλον  die  flbrigen. 
το   βάπτιϋμά  φηόι  die  ilbrigeu 
(ausser  d,  in  welcbem  φηόι  ganz 
fehlt). 
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ρ.  20,  10  γεγονότων  έχποδων  των 

τυράννων  bc. 

ρ.  23,  8  νεωτερίζων  bc. 

ρ.  24,.  1  Ελλήνων  bc. 

ρ.  25,  19  πολλών  bc. 

ρ.  28,  8  ώ<?  δεζαμένω  bc. 

ρ.  28,  11  ό&εν  χαϊ  τη  bc. 

ρ.  28,  25  ανδριάντα  εαυτοϋ  bc. 

ρ.  28,  28  iv  awtj  bc. 

ρ.  29,  29  οι*χ  άντέύχε  hc. 

ρ.  30,  34  περιίμι  Ιερουργών  bc. 

ρ.  31,  30  άλη&ής  ^· 

ρ.  34,  3  όυνεργον  ίχων  Εύόέβιον 

τόν  των    ευνούχων  πρώτον  χαϊ 

Εύόέβιον  τον  Νικομήδειας  χαϊ  τους 

δμόφρονας  αυτών  'Λρειανούς  b. 

 χαϊ  τους  δμόφρονας  αύτοϋ  c 

ρ.  36,  5  ύπεχρίνατο  bc. 

ρ.  36,  31  ύπο  Κωνσταντίου  bc. 

ρ.  38,  9  Σαπώρης  bc. 

ρ.  38,  31  δ  Ιούλιος  bc. 

ρ.  39,  27  μαγγάνοις  —  παντοίοις  bc. 

ρ.  39,  31  χατατέλμαόι  bc. 

ρ.  41,  37  χαϊ  τί}  αυτί]  δε  ήμερα  bc. 

ρ.  44,  13  έπϊ  Ιταλίαν  bc. 

ρ.  46,  33  έπιότρέψας  bc. 

ρ.  47,  18  χαϊ  χαμήλω  bc. 

ρ.  47,  20  διεόχόρπιόαν  bc.' 

ρ.  49,  5  αντοΰ  \κ. 

ρ.  49,  10  η  αίμορροοϋόα  1κ. 

ρ.  50,  15  τι)ν  μεγάλην  έκχληόίαν  bc. 

ρ.  51,  7  «λλ'  έν  τούτοις  bc. 

ρ.  53,  2  μϊμ>ας  bc. 

ρ.  53,  3  γι;  χς'  bc. 

ρ.  53,  10  έν  Κάρραις  εύρέ&η  bc. 

ρ.  56,  29  γάρ  bc. 


αρχής  dahinter  interpolirt  in  den 
iibrigen. 

νεωτερίζειν  die  dbrigen. 
ειδώλων  die  iibrigen. 
πόλεων  die  Obrigen. 
είόδεξαμένω  die  iibrigen. 
ό&εν  έν  τη  die  ubrigen. 
εαυτοϋ  fehlt  deu  ubrigen. 
έχ'  ainy  die  iibrigen. 
ού  χατέόχε  die  iibrigen  (d  fehlt). 
ιερουργών  feblt  in  deii  iibrigen. 
αληθείας  die  ubrigen. 
όυνεργον  έχων  Εύόέβιον  τον  Νι- 
κομήδειας χαϊ   τους  όμόφρονας 
αύτοϋ  die  Qbrigen. 

ύπεχρίνετο  die  iibrigen  (d  fehlt). 

ΰπο  δ\  Κωνσταντίου  die  ubrigen. 

Σαβώρης  die  ttbrigen. 

6  fehlt  den  Obrigen. 

μαγγανείαις  —  παντοίαις  die  flbr. 

χαταπάλμαόι  die  flbrigcn. 

δε  fehlt  den  iibrigen. 

έπϊ  τήν  Ίταλίαν  die  iibrigcn. 

έπιτρέψας  die  flbrigen. 

χαϊ  fehlt  den  ubrigen. 

έόκόρπιααν  dio  iibrigen. 

εαυτοϋ  die  iibrigen. 

η  αίμόρρους  dio  abrigen. 

χαϊ  r»)v  μεγ.  έκκληόίαν  die  (ibr. 

ίίλλοι  δε  έν  τούτοις  die  ttbrigen. 

χαϊ  μήνας  die  ubrigen. 

έν  r/J  χς'  dic  iibrigen. 

Κάρραις  δΐ  εύρέ&η  die  Ubrigen. 
δε  die  ubrigen. 


Diescr  Liste  Hisst  sicb  eine  andere  gegenflberstellen,  aus  der 
hervorgeht,  dass  d  zu  der  Gruppe  y  in  engster  Beziehnng  etebt, 
dass  die  Handschrift  namentlich  cine  ganze  Rcihe  von  Lflcken  und 
von  abweichenden  Wortstellungen  in  dieser  Gruppe  tbeilt. 
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ρ.  4,  12  άχριβώς  βυνεγραψάμεδα 
abcg. 

ρ.  8,  8  κατίΜωξαν  abcg. 
]>.  8,  24  Ou£tifptoff  abcfy. 
ρ.  8,  25  ν;τοτι>φοι>το£  abcfg. 
ρ.  9,  10  Νάρβεα  (od.  Ναρβέα)  ahaj. 
ρ.  9,  30  ydt/rt  πει&όμενος  abcfy. 
ρ.  12,  5  ff.  Μαζέντιος  —  πάνδεινα 
είργάϋατο  χαχά,  μοιχείας  των  ίν 
τέλει  γυναιχων,  φόνους  xal  άρ- 
παγας alxg. 

ρ.  12,  10  χαίόαρα  '  Ρωμαίοι  άνη- 
γόρευόαν  abcg. 

ρ.  12,  24  Λουχιανος  πρεσβύτερος 
Αντιοχείας  abcg. 

ρ.  14,  14  6νν  τω  .  .  αταυρω  όωτήρα 

αυτόν  άνευφιψοϋντες  abcg. 

ρ.  18,  4  η  (ει)  bcg. 

ρ.  18,  5  άβάπτιβτον  δειχνύντες 

έντεϋ&εν  bcfg. 

ρ.  18,  7  Ουνηύχετο  bcy. 

ρ.  18,  8  άτοπώτατον  bcy. 

ρ.  18,  8  Άλλοι  (6λλ*  ot)  δέ  bcg. 

ρ.  21,  22  'Λλέζανδρος  bcg. 

ρ.  22,  25  άποχηρύττων  bfg.  άπο- 

χηρυττούαας  c 

ρ.  23,  4  τούτον  bcg. 

ρ.  24,  18  23ακκονρά>υ 

ρ.  24,  19  Αρμένιοι  τελείως  έπί- 

6τευ6αν  bcg. 

ρ.  24,  22  όυγγράμματα  χαταλιπων 
'Ρωμαΐχά  χαϊ  Έλληνιχά  bcg. 
ρ.  24,  32  έναπέ&ανεν  ρζ'  ετών  ήδη 
τυγχάνων  bcg. 

ρ.  25,  22  Τερβουλία  (Τυρβουλίιή 
bcg. 

ρ.  27,  8  όφ&αλμον  άπολέϋας  bcfg. 

ρ.  28,  3  τω  ό'  αντω  έτει  χαϊ  Λρι- 

πάναν  έπιχτίΰας  bcg. 

ρ.  33,  23  έτη  λά  bcfg. 

ρ.  33,  31  τω  της  έωας  βαόιλεΐ  bcg. 


άχριβώς  fehlt  in  dy. 

χατεδίω^εν  dy. 

Ούετέριος  dem. 

υποότύφοντος  dem. 

Ναρβέον  dy. 

πει&όμενος  γόητι  dem. 

Der  Satz  χαχά—  φόνους  χαϊ  fehlt 

in  dy. 

χ.  ' Ρωμαίων  άνηγ.  dy. 
Der  Satz  fehlt  in  dy. 
όωτήρα  feblt  in  dy. 
οΐ  dy. 

έντεϋ&εν  fehlt  in  dern. 

βυνήρχετο  dy. 
Άτοπον  dy. 
δε  fehlt  in  dy. 
Μητροφάνης  dy. 

άποχήρυχτον  em  und  offenbar  auch 
die  Vorlage  von  d. 
αυτόν  dy. 

Κουχουρίου  em  Καυχχουρίον  d. 
τελείως  fehlt  in  dy. 

χαϊ  "Ελληνιχά  fehlt  in  dy. 

ρζ'  έτών  ήδη  τυγχάνων  feblt  in  dy. 

Περβουλία  dy. 

άπολέαας  οφ&αλμόν  dctn. 
xal  fehlt  in  dy. 

έτη  λβ'  dern. 
τω  fehlt  iu  dy. 
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ρ.  35,  5  χνειίμαη  διωκόμενοι  bcg. 
ρ.  36,  21  βουλευΐίάμενος  bcg. 
ρ.  36,  26  δευτέραν  bcg. 
ρ.  37,  20  τέρας  τι  Καππαδόχιον  bcg. 
ρ.  38,  1   άντειύήγαγε  . .  τό  των 
κακών  κατα^ώ^ιον  &c/p. 
ρ.  38,  8  τό  3Τρ<5τί(>ον 
ρ. 41,  18  ή  γαμέτη  ΚωνόταντιουΙχχ}. 
ρ.  42,  34  μυριάδων  η  Itcg. 
ρ.  43,  27  jrpa|«tfi?s  δ<#. 
ρ.  44,  17  Λιχέντιος  bcg. 
ρ.  45,  14  φυγή  δ  βγιος  bcg. 
ρ.  45,  14  έπραγματεύόατο  bcg. 
ρ.  46,  16  της  ια    περιόδον  φλβ\ 
άρχομε'νης   της   ιβ'.   τότε  λοιπόν 
Ιουλιανός  μονοχράτωρ  γενόμενος 
bcg. 

ρ.  47,  14  μόνους  bcg.  μάνας  dy. 

ρ.  48,  6  Μάξαχα  (Μάξαχαν)  l>cg.  Μάζαν  dy. 


διωκόμενοι  πνεύματι  dy. 
βυμβσυλευΐάμενος  dy. 
δεύτερον  dy. 
τι  fehlt  in  dy. 

το  τών  χαχ&ν  χαταγώγιον  fehlt 
in  dem. 

το  πρώτον  dy. 
η  fehlt  in  dy. 
μυριάδων  v'  dy. 

παραταξά&ης  y  παραταγμένης  d. 
Λιχαίτιος  dem.  διχαίως  f. 
δ  άγιος  φυγΐ)  dy. 
έχρήϋατο  dy. 

αρχομένης  της  ιβ'.  τότε  λοιπόν 
fehlt  in  dy. 


χατέχειν  dy. 

τοϋτον  έζελάΰαι  dy. 

χατά  τ&ν  ειδώλων  fehlt  in  dy. 


ρ.  48,  18  μετέχειν  bcg. 
ρ.  48,  27  έζελάόαι  τοϋτον  bcg. 
ρ.  51,  15  ζηλον  χατά  τών  ειδώλων 
πολύν  bcg. 

ρ.  51,  29  "Ελληνα  τινα  l>cfg. 
ρ.  56,  25  Σευήρης  bcg. 
ρ.  59,  1  —  7  fehlt  in  dy  der  ganze  Abschnitt  Ιουδαίους  bis  ωόαύ· 
τως  δϊ  xal. 


τινά  "Ελληνα  dcnu 
Σευήρου  dy. 


Nach  deni  Ergebnisse  dieser  beiden  Listen  scheint  das  Ver- 
haltuiss  der  Handschriften  der  scblechteren  Klasse  zu  einander  und 
der  relative  Werth  derselben  sehr  leicbt  bestimmbar.  Wir  hatten 
zwei  grossere  Gruppen,  bestehend  aus  den  Handschriften  cg  (A) 
und  defm^  in  der  ersteren  reprasentirt  c  eine  bessere  Ueberlieferung 
ale  gh,  alao  nacbst  b  unsere  beste;  in  der  zweiten  Gruppe  ware  f 
eine  etwas  bessere  Ableitung  als  dem. 

Allein  so  einfach  ist  die  Sachlage  kemeswegs;  denn  wer  die 
Varianten  von  dem  Endpunkte  der  beiden  Verzeichnisse  ab  weiter 
prttffc,  wird  bald  zu  der  Einsicbt  kommen,  dass  von  diesem  Punkie 
ab  die  Gruppirung  der  Handschriften  eine  wesentlich  modificirte 
ist,  dass  namentlich  die  Trennung  von  c  und  d  vollig  aufhort,  um 
einer  durchgehenden  Uebereinstimmung  in  faat  allen  charakteristi- 
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schen  Lesarten  Platz  zu  machen.   Die  so  besondcrs  hervorstechenden 

Uebereinstimniungen  von  dy  gegeniiber  von  cz  in  der  Wortfolge 
und  in  den  Lflcken  verschwinden;  von  orsteren  finde  ich  in  der 

ganzen  tlbrigen  Chronik  nur  noeh  zwei  Falle,  namlicb  p.  350,  20 

wo  dy  πάχτα  παρέχειν,  cz  παρε'χειν  πάχτα  bieten,  und  ρ.  4Γ>0,  15 

wo  der  Lesart  ίνδιχτιώνος  ιδ'  in  dy  die  Lesart  ιδ'  ίνδιχτιώνος  in 

cz  gegeniibersteht;  vou  der  letztercn  Art  verinag  ich  nur  nocb  vier 

Fillle  zu  constatiren,  namlich  p.  70,  17,  wo  der  Satz  xal  Ιχλαιον 

αμφότερα  xul  έ'τυπτον  άλληλα  in  Folge  von  Homoeoteleuton  in  y 

und  dein  Regius  1700,  der  Abschrift  des  Codex  d,  ausgefallen, 

p.  240,  30,  wo  in  einer  arg  verstiinimelten  und  in  der  Ueberlieferung 

verwirrten  Stelle  cz  die  Worte  xr^  μεγάλης  bewahrt  haben,  welche 

in  dy  abhanden  gekoramen  sind,  p.  420,  3  wo  das  iu  cz  verdorbene 

xal  γνναιχείαν  (statt  τριχίνην)  βτολήν  in  dy  sich  garnicht  findel, 

endlich  ρ.  150,  26,  wo  iu  dy  όήμερον  fehlt,  alleiu  bier  in  Ueber- 

einstimmnng  niit  b,  also  gegen  die  bisherige  Erfabrung,  dass  cz  die 

bessere  Ueberlieferung  reprliscntirt.    Im  Uebrigen  finden  sich  hin 

und  wieder  auftallige  und  nicbt  durch  reinen  Zufall  erkllirlicbe 

Stellen,  in  denen  die  gleiche  Seheidung  der  Handijchriften  statt 

findet,  wie  p.  73,  20  Ζεβενω  bc  Βεζε'νω  die  ubrigen;  p.  117,  33 

'Λρμενίαρχος  dy  'Λρμενάριχος  ch  'Λρμενάρχος  //;  ρ.  127,  17  οίχείαν 

cz  ιδίαν  dy\  ρ.  132,  17  ειβηνέχ&ηβαν  cz  είόήχ&ηβαν  dy\  ρ.  Κ »2,  10 

πληγέντες  cz  πληγέντα  dy\  ρ.  173,  5  μανδίον  Ικ  μαντίον  die  iibrigen; 

ρ.  106,  2  πλείονς  cz  πλείϋτονς  dy\  ρ.  228,  18  ηλ»εν  cz  ηλ&ον  dcm 

(/'  fehlt);  ρ.  255,  10  6νμμάχονς  dy  ϋνμμαχονόας  cz\  ρ.  201,  13 

νπούτρεψαι  dy  νποβτρε'ψαντα  cz\  ρ.  347,  17  τελώβι  dy  τελε'όωύι  cz\ 

ρ.  358,  13,  10  τω  Λανονβίφ  dy  τον  Λανονβίον  cz\  ρ.  373,  15  άπο 

Φαναγονρίαν  dem  (/'  fehlt)  inl  Φαναγονρίαν  cz\  ρ.  374,  15  Οναλίδ 

dem  (/  feblt)  Ονάλδ  rz;  ρ.  375,  2  προς  Ίουβτινιανόν  dcm  (f  fehlt) 

εις  Ίονϋτινιανόν  cz\   ρ.  377,  32   χαταβτήόαι  dy  χαταατηναι  cz; 

ρ.  370,  28  xal  axrtoC  dy  xal  αιπόν  cz\  ρ.  387,  17  προδερχομενον 

dy  προερχομένου  cz;  ρ.  304,  12  όχνρον  dy  ίΰχνροϋ  cz;  ρ.  304,  25 

αννερχομε'νοις  dy  βννειοερχομε'νοις  cz;  ρ.  400,  30  τον  πατρίχιον 

dy  πατρίχιον  cz\  ρ.  401,  30  παράλον  dy  παραλίου  cz;  ρ.  405,  28 

προβδραμών  dy  προδραμών  cr;  ρ.  411,  10  Τνανον  dy  Τναναν  cz\ 

ρ.  420,  10  εαντον  dy  αύτον  cz;  ρ.  448,  4  Τελε'ριχος  dy  Τελεριγος  νζ\ 

ρ.  455,  24  γχη>αιχών  dy  γραιχών  cz.   Allein  diesc  Fiille  treten  spiir- 

lich  aut'  und  werden  durcb  andere  etwa  ebeuso  zablreiche  Falle 

corapeusirt,  in  denen  sich  die  Handscbriften  vielmebr  ao  gruppiren, 

dass  d  mit  z,  c  mit  y  iibereii).stiuimt,  wie  p.  126,  14  έχεί&έν  τε  dz 

4χεί&εν  ctj;  ρ.  132,  2  χοινωνήαωϋι  dz  χοινωνδ>6ι  cy;  ρ.  157,  32 
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άγροίχων  dz  άγροίχον  cy;  ρ.  158,  4  Πομπήΐ'ον  δε  τον  dz  Πομπηϊον 
τον  cy,  ρ.  163,  24  4ξεό(ωξψ'(Ιζ  ίδίωζεν  cy\  ρ.  170,  23  ταμιεΐα  dg 
ταμεία  cy;  ρ.  178,  1  ριπτονντες  dz  ρίπτοντες  cy\  ρ.  196,  21  ετνχον 
dz  ένέτνχον  ct/;  ρ.  11)0,  22  ινρεν  dz  ενρον  cy\  ρ.  196,  28  πάς  πλοϋτος 
dz  ό  πάς  πλοντος  cy;  ρ.  232,  32  μηχανιχοϊ  dz  χειμεριχοϊ  cy;  ρ.  258,  14 
τον  δεόπότην  dz  τον  δεδπότον  cy\  ρ.  275,  12  όντως  dz  αύτος  cy; 
ρ.  280,  5  έντενξεώς  Ιϋτιν  dz  ΙϋτΧν  έντενξεως  cy;  ρ.  320,  4  τόν 
μέγαν  ποταμον  Ζαβάν  dz  τον  μεγαν  Ζαβάν  cy;  ρ.  331,  13  μοναχιχοΐς 
dz  μοναχοϊς  cy\  ρ.  346,  15  αντον  είναι  τον  βαϋιλε'α  dz  τον  βαΰιλέα 
fehlend  iu  ry;  ρ.  381,  17  Φιλιππιχον  dz  Φιλιππιχός  cy\  ρ.  384,  27 
τόν  όόιώτατον  πρόεόρον  cy  τον  όύιώτατον  πρόεδρον  μητροπολίτην  d 
τον  όόιώτατον  μητροπολίτην  χαϊ  πρόεδρον  ζ\  ρ.  394,  13  ήδνναντο  cy 
ηδννατο  dz\  ρ.  401,  1  τον  τειχίον  cy  τον  τείχονς  dz\  ρ.  404,  18  ως 
ix  χαμίνον  dz  ως  fehlt  in  cy\  ρ.  448,  8  έχεις  φίλονς  dz  φίλονς  έχεις  cy. 

Auch  die  mit  zahlreichen  Beispielen  aus  den  ersten  Blattern 
der  Chronik  belegte  Tbatsache,  dass  c  allein  neben  b  die  richtige 
Lesart  iiberliefert,  tritt  vollstandig  zurilck;  vielmehr  lasst  sich 
eiue  ganze  Keihe  von  Fallen  anfQhren,  in  denen  d  allein  mit  b, 
oder  mit  einer  Quelle  des  Theophanes,  oder  mit  der  Uebersetzung 
des  Anastasius  flbereinstinuiit,  also  er  allein*)  von  den  Hand- 
schrifteii  der  echlechiereu  Klasse  das  Hichtige  erhalten  hat.  Solche 
Falle  sind  ζ.  B.: 

p.  65,  9  und  20  Ίβαάχιος  hd.        Ίόάχιος  die  ttbrigen. 
p.  68,  25  ρν'  άγιων  bd.  αγίων  ρν'  die  Obrigen. 

ρ.  75,  17  Άρχαδιαχονς  bd.  'Λρχαδιχούς  die  Obrigen. 

ρ.  96,  7  ποιήόαβδαι  bd.  j  ποιείόδαι  die  ubrigen. 

p.  98,  32  ιδίας  bd. 
p.  104,  18  οταν  bd. 


οικείας  die  iibrigen. 
οτε  die  Qbrigen. 


p.  106,  8  fehlt  in  bd  eine  vom  Rande  in  den  Text  der  ubrigcu 
Handschriften  geratkene  Notiz. 


p.  120,  28  τινών  d.  Theodorus 
Lector. 

p.  143,  20  τω       αντω  ετει  bd. 


τινός  cy  τις  ζ. 

τούτω  τω  ετει  die  ubrigen. 


*)  Ich  rechne  natilrlich  nur  eolche  Falle  hierher,  wo  c  mit  yz  die  gleicbe 
Corruptel  bietei,  nicbt  eolche,  wo  c  von  yz  vereohieden  ist  und  eeine  Ab- 
weicbtmg  tod  d  nur  auf  eineni  Schreibfehler  berubt.  So  bat  ζ.  B.  allerdiugx 
nur  d  p.  838,  2  in  der  Datirnng  ricbtig  den  Nainen  des  Monate  IjOus  (Λόον 
fflr  Λώου),  aber  c  lieat  υλον ,  waa  natiirlicb  nur  aus  Λώυυ  oder  Λόον,  nicht 
aus  dem  Fehler  der  flbrigen,  welcbe  Ίονλίον  leeen,  entatanden  sein  kann. 
Hier  iet  also  in  Wirklichkeit  nicht  d  allein,  eouderu  es  nind  c  und  d  Zeugcn 
der  ecbtvn  Lettart. 
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ρ.  145,  5  γεγάνειύαν  bd. 

ρ.  155,  3  προόφοονψιχον  bd. 

ρ.  156,  11  άντειβαγαγειν  bd. 

ρ.  162,  4  Μακεδόνων  Μ. 

ρ.  165,  24  δε  Μ. 

ρ.  170,  19  χατέχοψαν  hd. 

ρ.  170,  23  γίνεό&αι  Μ. 

ρ.  172,  10  τ»/  πάλει  hd. 

ρ.  196,  22  ούδεπώποτε  d  Proc. 

ρ.  211, 24  άλλήλονς  d  sicher  richtig. 

ρ.  226,  21  λ&ία  d  sicher  richtig. 

ρ.  228,  24  fehlt  ein  interpolirter 

p.  236,  3  βάδρα  sicher  richtig  d. 

p.  250,  22  μή  sicher  richtig  d. 

p.  255,  18  τό  fatov  d  Theophyl. 

Simoc. 

p.  264,  22  τοιαϋτα  d  Anastasius. 

p.  291,  17  άνήρ  d  Anastaaius. 

p.  319,    18    τήν  βέλλαν  αύτοϋ 

όλάχρνόον  d  Anastasius. 

ρ.  338,  28  έφορολόγφαν  τήν  Αϊ- 

γνπτον  d  Anastasius. 

ρ.  392,  24  άόυμφανώς  d. 

ρ.  396,  10  έποίηόεν  d  Α. 

ρ.  409,  4  χαχοδο&α  d  Α. 

ρ.  416,  29  μου  d  Α. 

ρ.  417,  7  εννοώ  γαρ  ΰμΐν  d  Α. 


γεγόναϋιν  die  Obrigen. 

προφωνητιχοΰ  die  ilbrigen. 

άντειϋάγει  die  abrigen. 

fehlt  in  den  abrigen. 

τε  die  ubrigen. 

χατέχοψεν  die  iibrigeo. 

γενεό&αι  die  ttbrigen. 

τήν  πάλιν  die  Ubrigen. 

ουδέποτε  die  iibrigen. 

άλλους  dte  tibrigen. 
|θί«  die  fibrigen. 
Satz  nur  in  d  und  ADastasius*) 

βάρα&ρα  die  flbrigen. 

fehlt  den  flbrigen. 

τον  d-εον  die  tibrigen. 

ταΰτα  die  fibrigen. 

fehlt  den  Ubrigen. 

t)   σέλλα    αντον   ολόχρυσος  die 

Ubrigen. 

rr)v  Αίγυπτον  fehlt  den  ubrigen. 

άσνμφώνως  ohne  Sinn  die  ttbrigen. 

έποίησαν  die  flbrigen. 

χαχοβουλία  die  fibrigen. 

fehlt  in  den  ttbrigen. 

ευνοώ  γαρ  ύμΐν  σήμερον  die  flbr. 


Freilich  iet  bei  diesem  Verzeichnisse  nicht  zu  vergessen,  dasa 
d  nicht  einfach  mechanisch  seine  Vorlage  copirte,  sondern  dieaelbe 
bearbeitete,  dass  also  moglicher  Weise  manche  offeubaren  Fehler 
der  iibrigen  Handschriften  von  ihm  nicht  deshalb  vermieden  aind, 
weil  er  aus  einer  besseren  Vorlage  schopfte,  sondern  weil  er  bei 


*)  Der  Satz  lautet:  dfi  di  ταγήναι  xcci  τυ  τον  Άν&ίμον  hog  ίίς  τόν  ntctQi- 
άρχην  Μηνάν,  ft>a  ονστα&ώΰι  τ«  ι?'  ?τη.  ln  der  Erziiblang  giebt  Theophance 
mcbte,  worauf  sicb  dieao  Worto  bezieben  kOnnten.  In  der  Liefce  giebt  er  die 
Regierungezeit  des  Patriarchen  Menas  in  der  That  auf  eechtehn  Jahre  an, 
zahlt  aber  nar  τοπ  etne  bts  fGnfzebn  dic  einzelnen  Jahre  durcb.  Offeubar  gab 
dies  einem  Leaer  Veranlaseung  zn  der  obigen  Bemerkung,  daee  man  daa  eine 
Jahr  der  einjabrigen  Kegierung  dee  Anthimus,  dee  Vorg&ngers  des  Menae,  hin- 
zunehmen  mueec,  um  die  angegebenc  Zahl  von  sechiehn  Jahren  (τα  ις'  frij) 
heranezubringen. 
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aufmerkaamer  LectUre  die  Fehler  merkte  und  au8  Conjectur  besserte. 
Andere  Uebereinstinimungen  mit  Anastasius  habe  ich  flberhaupt 
flbergangen,  weil  sie  aus  dem  gleichartigen  Charakter  der  Bear- 
beitung  und  der  Uebersetzung  herzuleiten  sind.*)  Immerhin  ist 
unter  den  angefiihrten  Stellen  eine  grossere  Anzahl,  bei  deneu  das 
Finden  des  Richtigen  aus  Conjectur  fflr  den  Bearbeiter  aehr  schwer 
oder  unmoglich  war,  die  also  in  irgend  eioer  Weise  aaf  besserer 
Ueberlieferang  beruheu  mussen,  und  diese  Thatsache  ist  im  Gegen- 
satz  zu  der  im  ersten  Theile  der  Chronik  gemachten  Beobachtung, 
wo  vielmehr  c  die  Rolle  der  besten  Copie  der  schlechteren  Klasse 
hatte,  sehr  bemerkenswerth. 

Die  erwahnten  im  spateren  weitaus  grSssten  Theile  der  Chro- 
nik  zu  findeudeu  Differenzen  zwischen  den  Handschriften  c  und  d 
sind  aber  an  Zahl  und  Bedeutung  ganz  ausserordeotlich  gering, 
verscbwindend  gegen  die  Masse  der  F&lle,  in  denen  sie  durch 
die  gleichen  Lucken,  Inversionen  der  Wortfolge,  charakteristi- 
scben  guten  und  schlechten  Lesarten  genieinafcin  von  allen  anderen 
Handschriften  abweicben  und  sich  dadurch  als  besouderer  Zweig 
der  corrumpirten  Ueberlieferung  darstellen.  Wenn  also  die  beiden 
Handschriften  anfanglich  das  entgegeugesetzte  Verhalten  zeigea, 
so  mQssen  besondere  Verhaltoisse  dabei  vorliegen.  Vier  Fiille 
sind  denkbar.  Entweder  die  Vorlage  von  c  wurde  anfanglich 
aus  einem  Codex  der  guten  Klasse  abgeschrieben  und  aus  irgend 
einem  Grunde  die  Abschrift  spater  aus  einer  dem  Codex  d  nahe 
verwandten  Handschrift  fortgesetztj  oder  es  benutzte  vielmebr  der 
Bearbeiter  von  d  zuersi  ein  der  Gruppe  y,  spiiter  ein  dem  Codex  c 
nahestehendes  Exemplar,  oder  die  ganze  Yorlage  von  c  war  der 
von  d  iihnlich,  wurde  aber  anfanglich  nach  einem  Codex  der  guteu 
Klasse  durchcorrigirt;  oder  endlicb  der  Schreiber  von  d  hatte  eine 
Vorlage,  welcbe  anfanglich  nach  einer  Handschrift  der  Gruppe  y 
corrigirt  war.    Der  letzte  Fall  ist  von  vorneherein  auszuschliessen, 

*)  Ich  recbne  hierher  dae  gemeiu8amc  Fohlen  nebenaacblicher  annalietiech 
gefaeeter  Notizen  wie  p.  271,  28—32;  346,  1—2.  Da  beide  Bearbeiter,  wie 
ioh  oben  ausgefflbrt,  Neigung  ?.ur  Auelaeeuog  solcber  Theile  der  Erz&blnng 
haben,  eo  iet  ee  nicbt  anffallend,  daee  in  einzelnen  F&llen  der  Umfang  der 
auagelaeeenen  Satze  genaa  etimmt  Anf  abnlicher  zofalliger  Uebereinstimmung 
beraht  ee,  wenn  p.  396,  8,  18  d  and  Α  zweimal  dnm  Kaieer  Leo  III.  daa 
Pradicat  tvatlpfo  eutziehen,  welcbes  in  den  Zusamtnenhang  der  aua  eiaer  dem 
Kaiser  giinstig  geeinnten  Quelle  stammenden  Erzahlang  trefflich  paset.  Ee 
iet  gewiea  wahrecheinlicher,  dass  zwei  verechiedene  eelbetet&ndjg  arbeitende 
Leser  der  Chronik  dem  als  Urheber  der  Bilderstiirmerei  beriicbtigten  Kaiser 
dae  scbciubar  eo  unpaesende  Beiwort  entzogen  haben,  als  daee  irgend  Jemand 
auf  den  Gedaaken  gekommen,  daeeelbe  zu  interpotiren. 
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denn  es  ist  nicht  wolil  denkbar,  dass  ein  Leser  eiue  Anzahl  vollig 
richtiger,  meistens  fflr  deu  Zusaminenhaug  durehaus  nothwendiger 
Siitze  sollte  gestrichen  haben,  weil  er  sie  in  einer  anderen  Hand- 
schrift  iiicht  vorfand,  noch  weniger,  dass  der  im  Ganzen  verstandige 
Bearbeiter  von  d  ein  solches  Verfahreu  ratificirt  haben  sollte.  Auch 
die  erste  Annahme  ist  ur<moglich,  da,  wie  aus  der  oben  niitge- 
theilten  Liate  der  Stellen,  in  welcheu  b  allein  das  Itichtige  hat, 
hervorgeht,  c  auch  im  Anfange  der  Chronik  alle  schweren  Corrup- 
telen  und  Interpolatioucu  der  scblecbten  Klasse  theilt.  Ware  er 
also  anfauglich  aus  eiuer  Handschrift  der  guten  Klasse  abgeschrieben, 
so  uiQsste  er  nacbtraglicb  wicder  aus  dem  Exemplar,  aus  deui  die 
Fortsetzung  abgeschrieben  ware,  corrigirt  sein. 

Dagegen  wiirde  sich  diese  Mischuug^  von  schlecliten  iind  vor- 
trefflichen  Lesarten  in  sebr  probabler  Weise  erkliireu  bei  der  Au- 
nahme,  die  Vorlage  von  c  sei  ganz  aus  derselben  Vorlage  wie  d  ab- 
geschrieben,  aber  anfanglich  nach  einer  Handschrift  der  guten  fclasse 
corrigirt  worden,  und  diese  Annahme  scheint  sich  aus  der  Stelle 
p.  34,  3  unabweielich  aufzudr&ngen.  Denn  wenn  c  mit  den  echlechten 
Handschriften  tovg  ύμόφρονας  αύτον  liest,  so  war  offenbar  in  seiner 
Vorlage  wie  bei  den  Haudschriften  der  schlechten  Klasse  vorher  nur 
ein  Name  genannt;  er  nennt  aber  in  Uebereinstimmung  mit  6  zwei 
Namen;  also  muss  ein  Name  nachtraglich  hineincorrigirt  sein,  ohiie 
dass  der  Corrcctor  seine  Verbesserung  ganz  durchfflhrte.  Allein 
gegen  diese  Annahme  sprechen  so  gewichtige  Griinde,  dass  ich  einen 
anderen,  spater  zu  erorternden  Weg  zur  Erkliirung  der  halben 
Correctur  vorziehe.  Wenn  wir  nauilich  annehmen,  dass  c  seine 
guten  Lesarteii  der  Correctur  aus  einer  Haudschrift  der  guten  Klaasc 
verdanke,  so  folgt  daraus,  dass  auf  den  ersten  Blatteni  der  Chrouik 
die  Gruppe  χ  in  Wahrheit  durch  d  vertreten  wird,  mit  dessen 
Lesungeu  die  Vorlage  von  c  vermuthlich  ursprunglich  ubereiu- 
stiminte.  Demnach  waren  alle  Stellen,  iu  welchen  bc  (resp.  abc) 
die  richtige  Lesart  reprasentiren,  der  Liste  derjcnigen  Stellen  binzu- 
zufiigen,  in  denen  in  Wahrbeit  b  allein  den  echten  Text  iiberlietert; 
an  allen  Stellen,  iii  denen  bcg  die  gute  Lesart  bieteii,  wiire  es  iu 
Wabrheit  neben  6  nur  g  (d.  h.  z),  dcm  wir  unsere  Kenntniss  der 
Wahrheit  verdanken,  und  nachst  h  ware  also  die  Gruppe  ζ  (trotz 
ihrer  zahlreichen  eigenthUmlichen  Interpolationen)  an  ereter  Stelle 
zu  Rathe  zu  zieheo,  wahrend  xy  einen  durch  yiele  schwere  Corrup- 
telen,  besonders  durch  starke  Lttcken,  entstellten  Text  darstelleu 
wiirden.  Allein  zu  dieser  Gruppirung  der  Handschriften  stehen  die 
Verhaltnisse  in  den  sp&teren  Partieen,  wo  al  vorwiegeud  als  ge- 
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schlossene  Gruppo  auftreten,  im  scharfsten  Widerspruche.  Die 
Gruppo  z,  weit  entfernt,  da,  wo  sie  allein  steht,  die  relativ  beste 
Ueberlieferung  in  der  geringeren  Handschriftenklasse  zu  bieten,  hat 
nur  in  ganz  vereinzelten  Fiillen  das  Richtige  gerettet,  wie  sich  ani 
einfachsten  aus  eiuer  Zusammenstellung  der  Fiille  ergiebt,  in  denen 
dieselbe  von  p.  GO  ab  mit  b  gegen  die  Gbrigen  Handschriften  uberein- 
stimmt,  oder  gar  besscre  Lesarten  als  b  bietet,  wobei  ich  natiirlich 
rein  orthograpbiscbe  Varianten  nicbt  beriicksichtige. 
p.  61,  21  Ovakavuvtavbg  ωνείδιβε  Ι  Οναλεντινιανος  δε  ώνείδιύε  xy. 
bg  (h  fehlt). 
p.  94,  8  φέλω  bz. 
p.  141,  8  Θαλαβάνης  bz. 


p.  148, 8  κατά  διαφόρους  tditovg  bz. 


δονλω  cy  A.  (d  fehlt). 
Χαλαβάνης  χ  Φαλαβάνης  ef  Ba- 
λάνη?  m. 

χατά  διαψόροις  τόποις  xy. 


ρ.  160,  32  όχλονμενος  imb  Θεν-  j  —  —  χαριζόμενος  Βιταλιανώ  xy. 
δερίχον  χαριζομε'νον  Βιταλιανώ  bz. 

ρ.  161,  15  ναο  Αναβτάϋιον  ζ.      |  νπο  *Ανα6%αϋίον  bx  νπϊρ  Άνα- 

ϋταϋίον  y. 


ρ.  163,  δ  έν&ρονίόαντες  (—  νήϋαν- 
τε$  b)  bz. 

ρ.  165,  6  πρεόέντου  ζ. 

ρ.  169,  19  άρειανοφρονων  b  άρει- 

ανόφρων  ων  ζ. 


ίν&ρονιάδαντεζ  cy  (</  fehlt). 
περΰέντον  bxy. 

άρειοφρονών  y  άρειόφρων  ων  c 
(d  fehlt). 

Dies  sind  nor  wenigo  Stellen,  und  vim  diesen  wenigen  sind 
die  meisten  so  geartet,  dass  die  Correctur  (was  wohl  p.  161,  15 
und  p.  165,  6,  wo  z  richtigere  Scbreibungen  bietet  als  selbst  b, 
sicher  anzunehmen  ist)  aus  Conjectur  leicht  gefunden  werden  konnte. 
Das  gleiche  Resultat  erhiilt  man,  wenn  man  die  zunachst  folgeiiden 
Partieen  durchgeht.  Wie  oft  lassen  sicb  die  Lesungen,  welche  die 
Gruppe  χ  oder  die  Gruppe  y  allein  bietet,  aus  Procop  oder  Malalas 
als  richtig  erweisen;  bei  eigenthOmlichen  Lesarten  von  z  findet  die 
gleiche  Thatsache  nur  h5cbst  vereinzelt  statt.  Weder  hier  noch 
dort  finden  wir  eincn  einzigen  Satz  in  z  mehr,  eine  einzige  rich- 
tigere  Wortstellung,  Vortbeile,  welche  anfanglich  der  Gruppe  in 
bervorragender  Weise  eigcntbiiuilich  gewesen  sein  miissten,  wenn 
wir  d  als  den  Vertreter  der  Gruppe  xf  c  als  corrigirt  betrachten. 
Ebenso  verhalt  sich  aucb  z  in  den  Scblussparfcieen  der  Chronik. 
Nur  in  cinem  kurzen  Stilcke,  von  p.  328  bis  356,  entspricht  die 
Gruppe  plotzlicb  den  Anforderungen ,  welche  wir  an  sie  macben 
mOssten,  wenn  in  dem  Stiicke  ρ.  1  bis  60  die  Giite  des  Codex  c 
auf  Correctur  beruhte;  sie  ist  reich  an  ganzen  Satzen  (p.  344,  25 
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bis  21);  ρ.  355,  28)  wie  einzelnen  Satztheilen  (ρ.  328,  10;  330,  14; 
332,  16;  340,  5;  340,  δ;  353,  14),  welche  nur  in  ihr  erhalten  und, 
wie  die  Uebereinstinimung  mit  Anastasius  beweist,  keine  Inter- 
polationen  sind;  aus  demselben  lasst  sich  p.  335,  19  die  Wortfolge 
in  ζ  als  ricbtig  erweisen,  und  ebenso  stimnien  mit  der  Uebersetzung 
eine  lteihe  eigenthiimlicher  Lesarten,  welche  sicher  nicht  der  Con- 
jecturalkritik  cines  Schreibers  oder  Lesers  entstammen,  sei  cs,  daas 
dicser  das  Richtige  nicht  hatte  finden  kimnen,  sei  es,  dass  in  der 
Lesart  der  Gruppen  xy  kein  Anstoss  zu  einer  Aenderung  lag  (be- 
sondera  ζ.  B.  328,  7;  334,  2G;  335,  17;  336,  30;  340,  3;  341,  7; 
341,  8;  342,  22;  347,  1;  353,  28;  354,  15;  355,  20).  Gewiss  ist 
dies  abweichende  Yerhalten  der  Gruppe  ζ  in  dieseni  Abschnitte  sehr 
auflallend;  allein,  wenn  wir  danach  annehnien  wollteu,  die  Vorlage 
von  ζ  sei  aus  Handschriften  verscbiedener  Giite  zusammengestellt 
und  wie  das  Stiick  p.  328 — 356  so  sei  auch  der  Anfang  der  Chronik 
aus  einer  besseren  Handschrift  als  dae  Uebrige  genommen  und 
daraus  die  Uebereinstiniinung  mit  b  erkl&rlich,  so  miissteu  wir  zu- 
gleich  den  sehr  sonderbaren  Zufall  annehmen,  dass  der  dieser 
besscren  Handschrift  entnoinmeue  Theil  der  Vorlage  von  ζ  sich 
gcnau  mit  deui  Stiicke  deckte,  wahrend  dessen  die  Vorlage  von  c 
nach  einem  noch  besseren  Codex  corrigirt  worden  ware. 

Jeder  derartigen  schwer  glaublichen  Ammhme  entgeht  man 
und  bewegt  sich  auf*  durchaus  freiem  Boden,  wenu  man  zur  Erkla- 
rung  der  Trennung  der  Handschriften  c  und  d  im  Begiiine  der  Chro- 
nik  die  vierte  der  oben  angegebeneD  Moglichkeiten  adoptirt:  dass 
der  Bearbeiter  des  Codex  d  anfanglich  statt  einer  Handschrift  der 
Gruppe  χ  ein  Exemplar  der  jiingereu  Verzweigung  der  Gruppe  y 
vor  sich  gehabt  habe.    Deinnach  ware  c  filr  das  Stuck  p.  1—60 
der  Vertreter  der  Gruppe  x,  und  es  wiirden  sich  zwei  Folgeruogen 
ziehen  lasseu:  Aus  den  Stellen,  wo  c  allein  iuit  b  atimmt,  wtirde 
hervorgehen,  dase  die  Gruppe  χ  in  zahlreichen  Fallen  allein  von 
deu  Handschriften  der  schlechteren  Klasse  uns  gute  Lesarten  be- 
wahrt  habe;  aus  den  Stellen,  wo  c  uiid  g  (d.  h.  z)  mit  b  tiberein- 
stinimen,  wiirde  sich  ergeben,  dass  die  Gmppe  y  allein  und  in 
dieser  wieder  speciell  die  jiingere  Abzweigung  ausserordentlich  stark, 
naiuentlich  durch  Ausfall  ganzer  Satze  und  einzelner  Worte,  corrum- 
pirt  sei.    Und  gerade  diese  beiden  Folgerungen  stinimcn  mit  dein 
Befunde  der  Handschriften-Verhaltnisse  in  den  iibrigen  Theilen  der 
Chronik  aufs  Vortrefflichste.    Bei  der  fluchtigsten  Durcbsicht  der 
Varianten  wird  man  bemcrken,  dass  iu  der  That  die  Gruppe  y, 
und  in  dieser  wieder  die  Handschriften  cm,  ubcrreich  sind  an  grossen 
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und  kleinen  Liicken;  iind  ebenso  liisst  sich  parallel  jener  Liste  von 
Stellen,  in  denen  bc  allein  die  echte  Lesart  bieteii,  von  p.  60  ab 
eine  solche  auffuhren,  in  denen  χ  allein  mit  b  flbereinstimmt,  und 
der  Charakter  dieser  beiden  Verzeichnisse  ist  auch  darin  der  gleiche, 
dass  weder  c  allein,  noch  spater  x,  ganze  Satze  oder  grossere  Satz- 
theile  bieten,  welche  in  yz  verloren  gegangen  sind,  sondern  dass 
sich  die  besseren  Lesarteu  beschranken  auf  einzelne  Worte  oder 
Wortformen,  auf  ricbtigere  Wortfolge,  hie  und  da  einmal  auf  die 
Erhaltung  eines  einzelnen  Wortes,  welches  in  yz  verloren,  oder  die 
Vcrmeidung  eines  solchen,  welches  in  diesen  interpolirt  war.  Die 
Annabme,  dass  die  bessereu  Lesarten  der  Gruppe  der  Thiitigkeit 
eines  aus  eigeneni  Ingenium  emendirenden  Lesers  entsprungen  seien, 
ist  auch  hier  theils  durch  die  Menge  der  Fiille,  bei  den  meisten 
(wie  namentlich  bei  den  Abweichuagen  in  der  Wortfolge  und  bei 
den  Eigennamen)  wegen  des  Mangels  eines  Anlasses  zur  Emen- 
dation,  nicbt  zulassig.  Ich  will  zur  Bequemlichkeit  des  Lesers 
aucb  hier  eine  Reihe  von  Beispielen  zusammenstellen,  in  denen 
χ  mit  b  Qbereinstimmt;  eine  Fortsetzung  der  Liste  fur  die  spateren 
Partieen,  wo  sich  aus  der  Ucbereinstimmuiig  der  Lesarten  von  χ 
mit  den  Ausdriicken  der  Quellen  des  Theophanes  das  gleiche  Resul- 
tat  gewinnen  liesse,  ist  Oberflflssig. 


p.  66,  17  προβελάβετο  bx. 

p.  66,  32  Πανλίνον  bx. 

p.  68,  5  βαπτίζεται  bx. 

p.  69,  7  την  αόλιν  bd  (c  fehlt). 

p.  74,  2  Βεροίας  bx. 

p.  74,  3  γινόμενα  bx. 

p.  74,  17  αύτον  νίονς  bx. 

p.  75,  20  έϋπονδαύε  bx. 

p.  76, 29  μικράν  ονόαν  παρ&ενον  bx. 

p.  78,  9  τον  &εον  bx. 

p.  79,  1  παρά  Θεοφίλου  bx. 

ρ.  79,  22  τον  χληρον  της  πόλεως 

(Κωνσταντινουπόλεως  d)  bx. 

ρ.  80,  17  εις  ίπιβονλήν  bx. 

ρ.  86,  28  είς  διάδοβιν  bx. 

ρ.  89,  8  είναι  ((ντον  bx. 

ρ.  91,  6  πάντων  δι   αναφοράς  bx. 


ρ.  96,  20  τον  βαϋιλίως  bx. 

ρ.  104,  24  άποχλείΰαντος  έχ  bx. 


προεβάλεχο  yz. 
Πανλϊνον  yz. 
έβαπτίΰ&η  yz. 
την  έχχληδίαν  yz. 
Βεροίης  yz. 
γενόμενα  yz. 
νίονς  αντον  yz. 
έόπονδαζε  yz. 

ονβαν  μιχράν  παρ&ένον  yz. 
τον  Χριβτον  yz. 
παρά  τον  Θεοφίλου  yz. 
της  πόλεως  τον  χληρον  yz. 

είς  fehlt  in  yz. 

προς  διάδοοΊν  ζ  διάδοβιν  y. 

αντον  είναι  yz. 

πάντων  άναφοράς  y  πάντων  αϊ 
διαφοραϊ  δι   άναφοράς  ζ. 
τών  βαϋιλέων  yz. 
άποχλ.  χαϊ  έχ  yz. 
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ρ.  106,  33  πληβίον  bx  (falsch). 

ρ.  141,  24  προεχρέχεχο  bx. 

ρ.  144,  26  Άρμενίαν  bx. 

ρ.  145,  10  τ%  εω  bx. 

ρ.  145,  10  u.  22  Λαγαλαΐφον  bx. 

ρ.  147,  12  &£Γνον  bx. 

ρ.  148,  27  χεριχείμενος  bc  (d  fehlt). 

ρ.  140,  11  έότηβε  6  μέγας  bx. 

ρ.  150,  7  ταραττομένων  bx. 

ρ.  154,  13  Χριότιανοί  bx. 

ρ.  155,  4  έχει  bx. 

ρ.  159,  7  ΖφωρακίΌν  £  Σφορα- 
χίον  b. 

p.  161,  30  μιχρον  bx. 

ρ.  162,  7  «fc  δίχην  bx. 

ρ.  162,  16  <$ι«μαρτι>ράμ£ΐΌί  fcr. 

ρ.  163,  12  της  δε  άηδίας  χινον- 
μένης  bc  (d  fehlt). 
ρ.  164,  16  6  ενδεβής  bx. 
ρ.  166,  27  έγείροντες  bx. 
ρ.  168,  6  άγχίνου  bx. 
ρ.  172, 33  έν  χάϋαις  ταϊς  γενεαίς  bx. 

Wir  diirfen  also  sagen,  dass  fiir  den  grossten  Theil  der  Chro- 
iiik  die  Handschriften  c  und  d  gemeiusam  einen  besondcreu  Zweig 
der  Ueberlieferuug  bilden,  deranfanglich  durch  c  allein  repriisentirt 
wird,  weil  d  fur  eine  kurze  Strecke  einer  Vorlage,  die  der  Gruppe  y 
angehort,  gefolgt  ist. 

Wir  haben  somit  innerhalb  der  Klasse  der  schlechteren  Hand- 
schriften  drei  Hauptgruppen  feetg^stellt,  deren  Mitglieder  unter  sich 
in  unzahligen  eigenthumlicben  Lesarten  iibereinstimmeD ,  durch  dic 
sie  von  allen  ubrigen  Handschriften  getrennt  sind.  Es  bleibt  uns 
noch  iibrig  festzustellen ,  welchen  relativen  Werth  eine  jede  dieser 
Gruppen  zur  Ermittelung  der  Lesarten  des  Archetypus  der  Klasse 
hat,  und  auf  welchem  Wege  wir  dies  Ziel  erreichen  konnen. 

Dass  wir  nicht  einfach  sagen  dtirfen,  dass  die  Uebereinstini- 
mung  zweier  Gruppen  gegeniiber  einer  dritten  genOge,  um  dio 
Lesung  der  gememSsanien  Vorlage  eicher  zu  stelleii,  das  lehren  uns 
die  beiden  Vcrzeichnisse  der  Stellen,  in  denen  c  als  Vertreter  von 
χ  und  spater  χ  selber  allein  gegenilber  der  ubereinstimmenden 
Ueberlieferuug  von  yz  das  Kichtige  bieten.    Nach  dicsen  Stellen 


Πηλούύιον  yz. 
χροέτρεχε  yz. 
εις  Άρμενίαν  yz. 
της  εωας  yz. 
Λαλαγαΐφου  yz. 
έχεϊνοι  yz. 
χαρ'  έχείνοις  yz. 
ό  μέγας  έβτηβε  yz. 
ταραττομένον  yz. 
fehlt  in  yz. 
ϊχειν  yz. 
Σφαραχίον  yz. 

μιχρον  δεΐν  yz. 

είς  την  δίχην  yz. 

dut μαρτυρημένοι,  ζ  διαμαρτνρον- 

μενοι  y. 

χής  δί  αδείας  γινομένης  y  άδειας 

δϊ  γενομένης  ζ. 

ό  ενϋεβης  βαόιλεύς  yz. 

έγείρανχες  yz. 

άγχίνονς  yz. 

χαΐς  fehlt  in  yz. 
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ware  man  vielmelir  geneigt  anzuuehmeii,  dass  aus  dem  gemeinsameu 
Archetypus  zwei  Ableitungen  gemacht  wiiren,  eine  bessere,  die  Vor- 
lage  von  c  und  d,  eine  schlechiere,  aus  der  ij  und  ζ  stammten,  so 
dass  man  bei  der  Uebereinstimmung  von  χ  mit  eiuer  der  anderen 
Gruppeu  ganz  sicher  den  Arebetypus  herstellen  konnte,  wahrend 
in  den  Fallen,  wo  y  und  ζ  gegen  χ  zusammenstimmten,  oder  wo 
allc  drei  Gruppen  verscbiedene  Variauten  boten,  die  Lesart  von  χ 
mit  Wahrscheinlichkeit  als  richtig  aufzunehmeii  ware,  wenu  sich 
nicht  das  Gegeiitheil  uiit  Sicherheit  erweisen  liesse. 

Allein  dieee  letztere  Anuahuie  ist  keineswegs  stichhaltig.  Ich 
habc  bereits  oben  darauf  aufnierksam  gemacht,  dass  in  einer,  frei- 
lich  wahrend  des  grosseren  Theiles  der  Chronik  sehr  beschranktcn, 
Anzahl  von  Fiillen  vielmehr  β  allein  das  llichtige  gegen  geineinsame 
Fehler  von  xtj  aufwcist.  Vfillig  ebenbflrtig  sfceht  aber  y  nebeii 
in  einer  mindestens  eben  so  grossen  Anzahl  von  Fiilleu  wic  bei  χ 
6uden  wir  die  durcb  Uebercinatimmung  mit  b  oder  mit  Anastasius 
oder  mit  den  Quellen  des  Tbeopbaiies  als  echt  zu  erweisendo  Les- 
art  in  den  Handscbriften  dieser  Gruppe,  wahrend  χ  und  ζ  derartig 
in  den  Corrupteleu  fibereinstimmeii,  dass  sie  unmoglicb  uuabhilngig 
von  einander  dazu  gekominen  sein  konneu.  Diese  Verbiiltnisse  wttrdeu 
also  vielmebr  auf  foJgenden  Starambaum 
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Die  drei  Gruppen  siehcn  also  offeubar  Uberbaupt  nicbt  iii  dein 
Verbaltnisse  zu  einander,  dass  zwei  von  ihnen  gegeuUber  der  dritten 
auf  einer  gemeinsameu  verschlecbterten  Vorlage  beruben,  sonderu 
jede  ist  eine  direkte  Ableitung  aus  dem  gemeinsamen  Archetypus, 
und  die  inimer  wechselnde  Uebereinstiminung  je  zweier  Gruppen  in 
gemeinsamen  Corruptelen  muss  auf  besonderen  GrQnden  berubeu. 
Aber  iiicbt  genug  mit  dieseui  >vechselnden  Verhalten  der  Gruppen; 
es  kommt  noch  hinzu,  daes  sicb  auch  die  Handscbriften  inuerbalb  der 
(  Jruppeu  in  ciner  beschrankten  Anzabl  von  Fallen  der  Art  trennen, 
dass  die  eine  nicht  nur  Lesarten  bat,  welche  die  audere  iiicbt  tbeilt 
—  das  kommt  natttrlicb  sebr  haufig  vor  und  resultirt  aus  den 
Schreibfeblem  der  einzelnen  Schreiber  —  sondern  dass  diese  ab- 
weichenden  Leaarten  so  init  den  Lesarten  einer  andereu  Gruppe 
ttbereinstimmen,  dass  sie  nur  durch  den  Einfluss  einer  Handscbrift 
dieser  Gruppe  gewonnen  sein  kounen.  Icb  habe  obeu  bereits  Ge- 
legenheit  gehabt,  eine  Reibe  von  Bcispielen  anzuftibren,  in  denen 
sich  die  Codices  c  und  d  der  Gruppe  χ  so  vertheilen,  dass  bald  c 
wit  y  und  d  mit  z,  bald  d  mit  y  und  c  uiit  ζ  iibereinstiinmt,  und 
zwar  so,  dans  bald  cy,  bald  dz,  au  eiuer  Stelle  dy,  an  einer  audereii 
cz  daa  Ricbtige  bieteii.  Ganz  dieselbc  Ersebeinung  bieten  die  Hand- 
scbrifteii  g  und  /*  dcr  Gruppc  z,  bei  dcneu  besonders  h  ofter  uiit  x, 
g  lnit  y  ilbereinstiuimt,  vor  ollen  Dingen  g  eine  Anzabl  νυιι  Liickeii 
in  y  theilt,  welcbe  in  h  gauz  in  Uebereinstimniung  rtiit  χ  ausge- 
fiillt  sind,  ζ.  B.: 

p.  64,  14  ίβτορεϊ  πολλά  περί  τον  πολλά  feblt  in  gy. 
tfrvovg  bhx. 

p.  73,  25  Θεοδόσιος  δ   ευσεβής  feblt  in  gy. 

βασιλεύς  blix, 

p.  75,  20  Θεόφιλος  6  Αλεξανδρείας  έπίσχοαος  feblt  in  gy. 
επίσχοπος  bhx. 

p.  89,  10  feblt  der  Satz  Ιωάννης  6ε  γράφει  Νεστορίω  συμβουλεύων 
«ντώ  άποστήναι  της  αίρέσεως  ΐη  gy. 

ρ.  270,  21  Μαυρίχιος  τον  Πρί-  τον  ΙΙρίσχον  feblt  iii  gy. 
σχον  . . .  ίπεμφεν  Ιιχ.  Α. 

ρ.  282,  27  ό  Κομεντίολος  μόλις  μόλις  feblt  iu  gy. 
της  νόσου  διαγενόμενος  Ιιχ  Tbeo- 
pbyl.  Sim. 

ρ.  365,  2  η  τε  Περσίς  Ιιχ  Α.        |  τε  feblt  in  gy. 

Dagegen  fehlt  in  hx  ζ.  B.  p.  72,  23  xal  vor  ύβρισαν,  wabrend  es 
auch  in  b  vorhanden  ist,  p.  354,  14  Συρίας,  welcbea  durcb  Aiiastaeius 
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geschiitzfc  ist.  Beispiele  verschiedcner  Wortfolge  linden  sich  uuter 
anderen  ρ.  108,  19  (wo  b  wit  Jtx  geht)  unil  198,  8;  wichtige  sonstige 
Varianteu  sind  ζ.  B.: 


p.  254,  9  έπιπεόων  richtig  hx. 
p.  2G9,  24  πολιορχητιχά  richtig  hx. 
p.  376,  28  δεμένος  /*#  richtig. 
p.  382,  7  άπελάϋας  lix. 
p.  395,  7  τον  Φιλιηπιχον  άνο6ι- 
ονργιών  Ιιχ. 

ρ.  39(ί,  2  των  Γαλάτον  hx  richtig. 
ρ.  442, 1  τον  αύτον  μηνός  /ucriclitig. 
ρ.  452,  9  φνλαχήν  hx. 
ρ.  458,    17   όμοφρόνως  hx  und 
wohl  Α. 


περιπεόών  gy, 
πολιτιχά  yy. 
ΰεαόάμενος  <jy. 
εξελάόας  yy. 
των  Φίλ.  άνοϋ.  gy. 

των  Γαλάτων  gy. 
του  Λνγον6τον  μηνός  yy. 
παραφνλαχήν  <jy  wohl  riehtig. 
ομοφώνως  gy. 


Etwas  seltener  als  diese  Gruppirung,  deron  Beispiele  lcicht  zu  ver- 
niehren  siiid,  ist  die  Coiistdlation  der  Handschriften  <jx  zu  hyy  doch 
zeigcn  Falle  wie  p.  120, 29  διίππίον  gxA  gegen  ΐππιχον  in  hy,  p.  440, 20 
xal  άπο  τον  Πόντον  οίχοδόμονς  in  yx  gegen  οίχοδόμονς  xal  άχο 
τον  Πόντον,  dass  wir  es  auch  hier  schwerlich  mit  zufiillig  uber- 
eiiustimmenden  Sehreibfeblern  zu  tliun  haben.  Endlich  ist  uocb  zu 
bcrucksicbtigen,  dasa  in  einer  gewissen  Anzahl  von  Stellen  die 
richtige  oder  wenigsteus,  wie  sicb  aus  deni  Vergleich  mit  Anastasius 
ergiebt,  die  dera  Archotypus  der  schlechtcn  Klassc  eigenthuiuliche 
Lesart  nur  in  ciner  einzelnen  Haudscbrift  erhalten  ist,  wiihrend  der 
andcrc  Vertreter  der  Gruppe  mit  den  ttbrigen  Gruppen  sich  iu  ge- 
meineainer  Corruptel  zusamnienfiiidet.  Beispiele  aus  d  habe  ich 
Hchon  oben  gegeben;  imcbst  diesem  bietet  besonders  der  Codex  h 
eine  Reibe  solchcr  Ffille,  ζ.  B.: 

p.  99,  4  βνβχενην  bh. 


αχενήν  die  Ubrigen. 


p.  107,  18  την  πόλιν  vxo  βαρ-  νπο    βαρβάρων    την  πόλιν  dio 


βάρων  bh. 

ρ  170,  9  τον  νίόν  αύτον  bh. 
ρ.  218,  4  Κωνϋταντϊνος  χαϊ  Γώόι- 
λας  χαϊ  άχονόας  ό  ΰτρατηλκτης  h 
mit   Ausuuhiue   νοιι   άχονόας  iu 
Uebereinstimmung  mit  Malala». 
p.  235,  32  Μαρίνω  h  Malalas. 
p.  237,  19  ην  αντη  ΙιΑ  Malalas. 
p.  250,  30  την  μάχην  h  talscb,  abcr  τό  μάχιμον  die  Ubrigen. 
iu  Uebereiiistiiuiuuug  uiit  A. 


olgi; 


von 


iibrigen. 

αντον  fehlt  den  ubrigeu. 
Die  Worte  feblen  iii 
Homoeotcleutoii  iu  ulleu  auderen 
Handschrifteii  und  Anastasius. 

Μαριανω  die  iibrigen. 
ην  lehlt  deu  iibrigen. 
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ρ.  331,  19  τ&ν  άπούτόλων  ΛΑ. 


άποϋτόλον  χ,  άποότόλου  Πετρον 
y,  fehlt  in  <j. 


Στεφάνω  fehlt  den  iibrigeu. 


p.  437,  14  fehlt  xal  ζωοηοιά  in  h  Δ. 
p.  443,  15  xal  rc3  μαχαρίω  Στε- 
φάνω ΛΑ.  ' 

Wollten  wir  diese  Thatsacheo,  dass  bald  diese,  bald  jene  Ciruppe, 
bald  diese  bald  jene  einzelne  Uandschrift  gegeuiiber  geiueinsanieii 
Corruptelen  iu  der  gesammteQ  iibrigen  Uebcrlieferungder  scblechtercn 
Handschriftenklasse  das  llichtige  bietet,  daes  lerner  die  versebiedenen 
Handschriftcn  einer  jedon  Gruppe  trotz  der  engsten  Verwaiidtschait 
in  einer  grossercn  Anzahl  sehr  auffalliger  Letsarten  aich  scbeideii 
und  wecbselnd  bald  mit  dieser  bald  uiit  jener  der  beideu  auderen 
CJruppen   ubereinstimmcn   —  wollteu  wir  dieae  Thatsachen  aus 
spaterer  Correctur  inucrhalb  der  Vorlagen  der  eiuzelnen  (iruppen 
oder  Haiidscbriften  erklareu,  so  wiirde  dies  uur  uuter  der  uuwabr- 
scbeinlicheii  Aimahme  moglich  sein,  dass  uiebrfache  Kreuzuugcu 
vou  Exeniplareii  der  verschicdenen  Gruppen  stattgefunden  biitteii, 
oder  dass  mindestens  jede  dcr  einzelueu  Gruppeii,  wenn  nicbt  gar 
mancbe  einzelne  Handscbrift,  aus  Vorlagen  herstainmen  musstcn, 
voii  denen  jede  zu  verscbiedenen  Zeiten  nach  Exemplareu  der  guten 
Klasse  durchcorrigirt  worden  ware.    Entgegen  so  complicirten  Vor- 
aussetzungen  verdient  gewiss  eine  Annahme,  welche  die  iii  Frage 
koinraenden  Schwierigkeiten  von  eincm  Puukte  aus  zu  erklaren  ge- 
stattet,  deu  Vorzug,  und  eine  solche  Erklarung  scheint  mir  in  dem 
Zustande  des  Archetypus  der  schlecbteren  Klasse,  wie  ibn  uns  die 
bisherigeu  Untersuchungen  gezeigt  haben,  zu  liegen.    Wir  sahen, 
dass  bereit9  der  Arcbetypus  unserer  gesammten  Ueberlieferung  tbeils 
mit  Randscbolien  versehen  war,  theils  Spuren  verschiedenartiger 
Correcturen  trug,  sei  es  dass  der  Schreiber  selber  seiiie  Fehler  aus 
eeincr  Handschrift  corrigirte,  sei  es  dass  Leser  Emendatioiis-  und 
Interpolationsversuche  macbten.    Ein  viel  umfangreichercs  System 
derartiger  Emendationen  uud  Interpolationen  haben  wir  dann  in 
der  Handscbrift  nachgewiesen ,  aus  der  sowobl  die  Vorlage  des 
Anastasius  wie  der  Archetypus  unscrer  griechischeii  Haudscbriften 
ausser  b  geflossen  ist,  und  endlicb  zeigte  sich  dieser  letzterc  wieder 
vielfach  als  Quelle  solcher  Aendcrungen,  welche  Anastasius  nicbt 
tbeilt,  welche  also  erst  in  ihm  selbst,  sei  es  vom  Scbreiber,  sei  es 
von  eincm  Leser  gemacht  worden.    Wir  baben  an  dcm  Scbicksale 
einzelner  Scholien*)  und  besonders  bei  manchcn  uralten  Interpola- 


*)  Zu  den  bei  verechiedenen  Gelegenheiten  augefuhrtcn  Stellcn  iat  bt- 
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tioiieii  und  Aenderuiigen  ia  den  ehroiiologisclieu  Notizen  der  Jahr- 
aiiiange  geuau  verfolgen  kouuen,  wie  sie  nur  iiu  Codex  b  and  einer 
einzelnen  Gruppe  oder  nur  in  einzelnen  Handsebriften  verschiedeuer 
Gruppen  der  schlechten  Klasse  erhalten  worden  sind,  Ersckeinuiigen 
dio  nur  erkiarlich  sind  durch  die  Annahine,  dass  der  Sclireiber  des 
Arcbetypus  der  scbleebteii  Klasse  diese  Aenderungen  so  aui  Kande 
oder  zwischeii  den  Zeilen  fortpflanzte,  wie  er  sie  voriand,  ja  dass  auch 
die  spatcren  Abscbreiber  zum  Theil  ebeiiso  verfubren  und  erst  die 
Scbreiber  unserer  Handschriften  dieselbeu  in  den  Text  eiiischwiirzteii. 
Sollte  nicht  bei  den  auf  den  Text  der  historischeu  ErziibluDg  be- 
zUglicbcn  au  dcu  Kand  oder  zwiscbcii  die  Zeilen  gescbriebenen,  sei 
es  nrit  Hiilfe  einer  ITaudscbrift  geimicbtcn  Aenderungeii,  sei  es  will- 
kUrlich  untcrnoinmeneii  Emcndatiouaversucbeu  das  Gleicbe  der  Fall 
geweseu  sein? 

Dass  bisweilen  eine  dcni  Archetypus  uuserer  gesammteu  Ueber- 
lieterung  angeborige  Emeiidatiuu  des  Textes  in  der  Tbat  diesen 
Gaiig  genoiuinen  babo,  babe  icb  obcii  Toin.  II  p.  460 f.  an  eiuigcu 
Beispieleu  nacbgcwiescn,  und  diese  Heispiele  lassen  sicb  nocb  ver- 
uiehrcn.  Eincs  der  an  jener  Stelle  besprocbeuen  Beispiele  zeigte, 
dass  eiu  in  b  fehlendcr  Satztheil  auch  in  y  ausgeiallen  war,  wiihreiid 
er  in  χ  und  ζ  zwar  vorhanden,  aber  an  veracbiedenen  Stelleu  eiu- 
gefiigt  war.  Wir  schlossen  daraus,  daas  er  bereits  in  dem  iiltesteu 
tmserer  Reconstruction  erreicbbaren  Texte  ausgefallen  imd  dort 
zwiaclien  den  Zeilen  oder  am  Rande  nachgetragen  war,  dass  der 
Zusatz  in  gleicher  Form  in  die  Quelle  unserer  corrumpirten  Texte 
ubergiug  uud  vom  Scbrciber  von  y  iibersehen,  vcm  den  Schreibern 
von  χ  und  g  in  verscbiedener  Art  in  den  Text  aufgenouimeu  wurde. 
Eine  grosse  Aobnlichkeit  bietet  eine  nicht  uubetriiehtlicbe  Anzahl 
von  FSlleii,  in  deneu  by  eine  gemeinsame  Corruptel  Uberliefem,  χ 
uud  2  eine  idcntische  Emendation.  Liesse  sicb  erweisen,  dass  χ 
uiid  ζ  aus  einem  gemeinsaiueii  von  der  Vorlage  dcr  Gruppe  y  ab- 
weicheuden  Arcbetypus  stammten,  so  waren  die  Emendationen  offen- 
bar  erst  in  diesem  Arcbetypus  geraacbt  und  entstaimnteu  entweder 
eincr  zu  diesem  geuiacbten  Collation  eines  besseren  Codex  oder  den 
Cunjecturen  einee  Lesers.  Da  diese  Annahme  aber  oben  zurflck- 
gewiesen  ist,  so  milssen  wir  auch  hier  annehinen,  dass  die  Ver- 
besserungen  bereits  iii  der  geraeinsamen  Vorlage  aller  drei  Gruppen 
zwisclieu  deu  Zeilen  und  ain  Rande  gemaeht  waren  und  von  deu 

eonders  noch  p.  85,  3  nachzutrageu.  Dort  baben  f  und  g,  aleo  je  ein  Vertreter 
zweier  Gruppen,  am  Rande  die  Notiz  χρόνων  ?'  ην  ΟναΙεντινιανός  ;dieselbe  iat  in  h 
in  dcn  Text  gerathen,  iu  der  corruuipirtcn  Faaeuog:  ην  0i  χρόνων  ς'  ΟνάΙίντος. 
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einzelnen  Abschreiberu  verschiedeu  bebandclt  wurden.  Tch  gebe  im 
Folgenden  eine  Ueihc  solcher  Fillle,  in  denen  by  gegeu  xz  (resp.  wo 
einzelne  Handschriften  lfickenhaft  sind,  gegen  die  anderen  Vertreter 
der  Gruppeii)  in  feblerhafter  Ueberlieferung  ttbereinstirauien. 


p.  10, 1  το  καθ'  ημών  μνϋτη'ριον  aby. 

ρ.  12,  4  ύτίερβάλαι  My*) 
ρ.  14,  1  άνατεμόντα  aby. 

ρ.  30,  24  'Λρειανύν  hdij. 

ρ.  37,  28  χαταόχόντος  by. 

ρ.  30,  23  feblt  γαρ  m  hihj. 

ρ.  42,  20  δυϋόεβοϋς  by. 

ρ.  42,  20  χατήλ&εν  by. 

ρ.  51,  13  ήτις  bem  είτις  /'. 

ρ.  51,  21  προόαγωγεύς  My. 

ρ.  Γ)2,  2  παραβχευαόμε'νην  by. 


03,  3  «ντών 

04,  13  δια  χάλλονς  by. 


V 
V 
Ρ· 

υ.  80,  20  τώ  &ειω  'Ονωρίω  χαι 
Πουλχερίας  της  αδελφής  by. 
ρ.  90,  10  ατιμασμένους  by. 
ρ.  91,  12  είς  άνάπλην  by. 
ρ.  95,  24  δουλενων  τόν  "Λβπαρα  by. 


το  xafr'  ημας  μ.  Die  ubrigcn 
richtig. 

νπερβαλειν  die  abrigen  richtig. 
ανατέμνοντας  die  iibrigen  άνατε- 
μόντος  richtige  Lesart. 
"Αρειον  die  iibrigen  ricbtig. 
χαταόχόντα  die  tibrigen  ricbtig. 
Steht  richtig  iu  den  ubrigen. 
δνβΰεβώς  die  iibrigen  ricbtig. 
χατήλδον  die  iibrigen  ricbtig. 
οΰτις  die  ubrigeu  ricbtig. 
προαγωγεύς  die  iibrigen  ricbtig. 
παρεβχεναβμένην     die  Obrigen 
ricbtig. 

αυτόν  dio  iibrigeu  ricbtig. 
δια  χάλλος  die  iibrigen  richtig. 


77,9  προόήλ&ε  εν  τ j/  έχχληϋία  by.  \iv  feblt  dcn  ubrigen  mit  liecht. 

τώ  &είω  'Ονωρίω  xal  Πουλχερία 
τ  [ι  αδελφή  die  iibrigen  richtig. 
ήτιμα6μένο\>ς  die  Ubrigeii  richtig. 
εις  άνατολήν  die  ubrigeu  ricbtig. 
δονλεύων  τω  "Α6παρι  die  iibrigeii 
ricbtig. 

αύν  rfi  δυνάμει  die  ilbrigen 
richtig. 

πολίϋμαϋι  die  ubrigen  richtig. 
έχχέχοπτο  die  tibrigen  ricbtig. 


p.  102,  20  συν  τοις  τ$  δυνάμει  btf 
αύν  τοΐς  δυν.  m. 
ρ.  147,  10  παλαιβμαύι  by. 
ρ.  107,  27  έχέχοπτο  by. 

Auf  eiii  iibnliches  Kesultat  werden  wir  in  solcben  Fiillen  ge- 
ftthrt,  in  denen  Anastasius  mit  einer  einzeluen  Haudscbrift  oder 
Ilandscbriftengrnppe  einen  Fehler  tbeilt,  der  in  den  iibrigen  ver- 
miedeu  iet  Offenbar  war  in  solcben  Fiillen  der  Fehler  von  dem 
Scbreiber  des  Archetypus  der  scblecbteren  Ueberlieferung  begaugen, 
uiid  in  eiiier  solcbeii  Weise  rectificirt,  dass  die  Correctur  leieht 
iibersehtm  werden  konnte.    Dies  gescliah  von  Seiten  des  Schreibers 


*)  lch  erinnere  daran,  daee  im  Hegione  der  Chronik  d  zu  don  Vertrctem 
der  Gruppc  y  gehOrt. 
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der  dein  Aiiastasius  vorliegenden  HaudscLrift,  wiihrend  der  Schreiber 
des  Archetypus  der  schlechteren  griechischen  Uandscbriften  den 
Fehler  im  Texte  und  die  Correctur  am  Rande  oder  zwischen  den 
Zeilen  fortfulirte,  von  wo  sie  zum  Theil  in  unsere  Handschriiten 
iiberging,  in  auderen  unberticksichtigt  blieb.  Wo  es  sich  um  eine  dem 
Aiiastasius  mit  einzelnen  Codices  gemeinsame  Interpolatiou  handelt, 
ist  es  ebenfalls  sicher,  dass  dieselbe  im  geuieinsanien  Urcodex  der 
schlechten  Haiidschriften  bereits  ausserhalb  des  Textes  vorhanden  war 
und  aus  diesein  in  gleicher  Forni  in  den  Archetypus  der  griecbischen 
Handscbrifteii  iibcrgiug,  wakrend  der  Schreiber  der  Vorlage  des  Ana- 
stasius  hier  das  in  den  Text  aufnahin,  waa  er  batte  verwerfen  sollen. 
Auck  iu  diesen  Fiillen  stinimeu  die  falschcn  Lesungen  des  Anastasiua 
meistens  iuit  y,  doch  auch  nicht  selten  uiit  eiuer  andereti  Gruppe 
odcr  einer  cinzelncii  Handschrift.  Folgende  Bcispiele  mogcii  gentigeii: 


p.  30,  31   μετά  γραμμάτων  xal 

τιμής  πολλής  bdgy. 

ρ.  37,  32  Λυρράχη  bxy. 

ρ.  08,  26  Κύριλλος  ό  ίερώτατος 

Ίεροϋολΰμων  bfgx  (Λ  felilt). 

ρ.  153,  16  ώς  άπελ&είν  εις  άνατο- 

λην  dctn  Sinne  entsprechend  bxz. 

ρ.  177,  17  άνενε'ωΟε  πάντας  τους 

παλαιούς  νόμους  dyz. 

ρ.  15)0,  23  έχείνω  μόνον  το  ΰαρρεϊν 

έχων  χζ  in  Uebcreiustimmung  mit 

Procop. 

ρ.  225,  7  προΰεταξεν  —  πρα&ήναι 
χρεα  die  griech.  Haudscbriften  in 
Uebereinstiniuiung  uiit  Malalas. 

p.  250,  20  άπεπαυβε  της  δειλίας 
το  μάχιμον  tjxij,  riclitig  nacb  Theo- 
pbjl.  Simocatta. 

p.  282,  2  ε'ω&εν  δϊ  πάλιν  όυντά- 
ξαντες  χζ  richtig  nacb  Theoph.  Sim. 
ρ.  305,  10  ϋυμπλοχάς  μεριχάς  cz 
(d  fehlt)  ricbtig  nach  Gcorg  Pisid. 
p.  333,  6  ώς  χαί  τινας  των  πρου- 


praecejnt  —  carnetn  apponi  A.  d.  h. 
προδείναι,  wie  auch  Nicepb.  Call. 
Hist.  eccl.  XVU,  32  in  der  ihm 
vorliegenden  Handschrift  fand. 
άπεπαυόε  της  δειλίας  τήν  μάχην 
Α.  compescuit  formidinis  pwpum  Α. 

εόωΰεν  y  intrinsoans  Λ. 

μεριχάς  fehlt  in  y  und  Α. 

των  προβχόντων  αυτών  y  των 
χόντων  αυτών  προ6ελ&εϊν  αύτω  προ6χόντων  αύτώ  Α  qui  intctule- 
ofienbar  richtig  gx.  bant  ci  A. 

p.  365,  3  Αίδρίβου  od.  'Ε&ρίβου  χζ. '  Αι%ρίου  y  Ethrii  Α. 


πολλής  fehlt  in  Α  und  c  (—  x). 

Αυρράχειον  Α  uud  //  (=  ζ). 
ύ  ίερώτατος  fuhlt  iu  Α  und  cm. 

ώς  άπο&ανεΐν  εις  άνατολήν  y  ut 
twri  vellc  ccmen  tur  in  Orienle  A. 
τους  πολεμίους  νόμους  c  contrarias 
lcyes  A. 

μόνον  fuhlt  in  y  und  A. 


Digitized  by  Google 


540 


Besonders  zu  bcsprecbeu  ist  die  Stelle  p.  137,  7  ff.  Dort  liest  y: 
ΙΙέτρον  δε  τον  Κνκφεως  εν  Αντιόχεια  οντος  έχ  της  Εξορίας  ίηανελ- 
&ttv  εις  τον  ίδιον  δρόνον  εχελενϋε.  ό  δε  βαΰιλενς  της  εξορίας  μεν 
χοϋτον  άνεχαλέΰατο ,  εις  δε  'Λντιόχειαν  άπελ&ειν  ον  χατεδεξατο. 
Dies  ist  offenbar  unrichtig,  da  iv  Αντιόχεια  δντος  mit  ίΛανελδείν 
εις  τον  ίδιον  &ρόνον  (eben  deri  &ρόνος  Αντιοχείας)  ebeuso  in  Wider- 
spruch  stuht,  wie  εις  τον  ίδιον  δρόνον  έπανελδείν  έχέλενϋε  niit  εις 
δε  ^Αντιάχειαν  άπελ^εΐν  ον  χατεδεξατο.  Die  iibrigen  Handscbriiten 
leseu  Πε'τρον  δε  τον  Κναφε'ως  εν  Αντιόχεια  ίχ  της  έξορίας  έηανελ- 
&είν  εις  τον  ίδιον  9ρόνον  δνόωχονντος,  6  βαόιλενς  της  εξορίας  μεν 
τούτον  άνεχαλε'όατο,  εις  δε  'Λντιόχειαν  άτιελ&εϊν  ον  χατεδεξατο,  ganz 
vorzflglich  dem  Siime  entsprechend.  Denmach  ist  ofienbar  die  Les- 
art  νου  y  stark  interpolirt;  dieselbe  Tnterpolation  fand  aber  auch 
Anastasius  iu  t-ciiier  Handscbrift,  da  er  flbersetzt:  Anastasius 
imjtcrator  Pelrum  Cnaphcu  AnliocJiiam  ralirc  ad  propriam  scdcm  iubct. 
ml  licct  hunc  ab  cxilio  revoeasset  Antiochuim  tamen  abirc  tion  jkissus 
cst.  Trotzdein  dass  die  Lesung  von  xz  dem  Siune  viillig  eutspricht, 
inochte  ich  docb  bezweifelu,  dass  sie  die  urspriiiigliche  Fassuug 
rein  wiedergeben.  Denn  die  Interpolirung  des  δντος  ware  so  wider- 
siimig,  dass  ich  cher  glaube,  dass  darin  der  Rest  eines  dein  δν6- 
ωχοϊπηος  deni  Sinne  nach  entsprechenden  Participiums  vorliegt,  eiu 
Fehler  der  altesten  Handscbrift,  dessen  Beseitigung  durch  zwei  ver- 
schiedene  Vorschlage  von  Conjecturen  am  Raude  versucht  war,  die 
sich  in  unsercr  Ueberlieferung  wiederspiegeln. 

Haben  wir  somit  nachgewiesen,  dass  sich  in  dem  Archetypus 
unserer  griecliisclien  Handschriften  der  scblechteren  Klasse  nicht  nur 
iiinerbalb  des  chronologisclien  Geriistes  der  Chronik,  aondern  auch 
zwisclien  und  neben  den  Zeilen  der  historiseben  Erzahlung  Aen- 
derungen  und  Interpolationen  vorfanden,  welche  bereite  in  den  beiden 
iiltesten  Schicbten  der  Textesgestaltung  ihren  Ursprung  hatten ,  so 
tritt  eine  nicht  unbetriichtliche  Anzahl  von  Fallen  hinzu,  fiir  die 
wir  eineu  iilteren  Ursprung  nicbt  uachweisen  konnen.  Ich  rechiie 
dazu  in  erster  Linie  diejenigeu  Stcllen,  in  denen  ein  nachweislicb 
echtes  oder  filr  das  Verstaudniss  uiientbehrliches  Wort  iii  einer 
tiruppe  verschwunden,  in  den  beiden  andereu  an  verscbiedeiier  Stelle 
in  den  Text  gerathen  ist,  denn  in  solcbeu  Fallen  ist  die  Annabme, 
dasa  dies  Wort  im  Arcbetypus  der  drei  Gruppen  nicbt  innerhalb  der 
Zeile  gestandeu  babcn  kaim,  sondern  darflber  oder  am  Kandc  niuss  nacb- 
getrageii  wordcn  sein,  unabweisbar.  Ich  erwahue  folgcude  Stelleu: 
p.  12,  14  ό  ίπίϋχοπος  Αλεξανδρείας  abc  ό  Αλεξανδρείας  έηίϋχοπος  g 
επίόχοπος  ieblt  in  dy. 
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ρ.  25,  12  βα6ιλεΐ  Περ6ών  bc  Περ6ών  βα6ιλει  dy  βαΰιλεΐ  fehlt  in  y. 
ρ.  37,  26  6ει6μοϋ  γενομένου  μεγάλου  b  6ει6μοϋ  μεγάλου  γενομένου 

cfy  γενομένου  fehlt  in  mi. 
ρ.  51,  15  ζήλον  κατά  των  ειδώλων  πολύν  bc  ζήλον  πολύν  κατά  των 

ειδώλων  <ι  κατά  των  ειδώλων  fehlt  iu  <hj. 
ρ.  79,  24  έπϊ  Κύπρον  άπέπλευΰε  bx  άπεπλευϋε  έπϊ  Κύπρον  z  άπ- 

επλευόε  fehlt  iii  y. 
ρ.  107,  13  ίπιβκόπους  χειροτονεί  κατά  πάλιν  bc  (d  ist  umgearbcitet) 

χειροτονεί  έπιβκόπους  κατά  πόλιν  z  Επιόκόπους  fehlt  in  y. 
ρ.  148,  9  χάριτος  πολλής  &εοϋ  Μι  (il  fehlt)  χάριτος  &εοΰ  πολλής  y 

&εοϋ  fehlt  in  y. 

ρ.  259,  26  βτρατηγόν  ανατολής  χειροτονίας  χ  ανατολής  βτρατηγόν 
χειροτονίας  y  ανατολής  χειροτονίας  ΰτρατηγόν  h  ότρατηγόν 
fehlt  in  y. 

ρ.  286,  15  Μαυρικίου  του  βαόιλεως  χελεύααντος  τω  Πε'τρω  έν  τΓ; 
των  Σκλαυινών  χώρα  τον  λαον  παραχειμάΰαι  χ  χελεύόαντος 
hinter  παραχειμάΰαι  in  ζ  lehlt  iu  y. 

ρ.  390,  3  τά  γράμματα  6ου  εδεξάμην  καϊ  την  προαίρεβίν  6ου  άπ- 
εδεζάμην  καϊ  ιδού  έρχομαι  προς  6έ  /'  mit  Auastasius  τά  γράμ- 
ματα 6ου  ίδε^άμην  καϊ  Ιδού  έρχομαι  προς  6ε  οτι  την  προ- 
αίρεβίν 6ου  έδεζάμην  eni.  Der  Satz  καϊ  την  προαίρεβίν  6ου 
άπεδε£άμην  fehlt  iu  χζ.  Er  stand  also  offenbar  ani  Kando 
des  Archetypus  der  schlechten  Klasse,  wurde  an  dieser  Stelle 
vom  Schreiber  dee  y  iiberliefert,  und  wiihrend  der  Schreiber 
dee  Codex  f  ihn  richtig  einftigte,  modelte  die  Vorlage  von  em 
ihn  etwas  um,  um  ihn  an  falscher  Stelle  unterbringeu  zu 
konnen. 

p.  391,  16  καϊ  άπο6τέλλει  αυτόν  προς  το  βυγκινήβαι  τούς  Άλα- 

νούς  κατά  'Λβαβγίαν,  τών  Σαρακηνών  Επικρατούντων  την  τε 
'Λβαβγίαν  καϊ  Λαζικην  καϊ  Ίβηρίαν  hx  άπο6τέλλει  αύτον  .... 
προς  το  6υγκινή6αι  τούς  Άλανούς  κατά  Άβαβγίαν  καϊ  Λαζικήν 
καϊ  Ίβηρίαν  (καϊ  fiigt  f  binzu)  τών  Σαρακηνών  επικρατούντων 
την  τε  'Λβαβγίαν  y.  Der  Satz  τών  Σαρακηνών  Επικρατούντων 
την  τε  ,Αβα6γ(αν  fchlt  in  y. 

ρ.  411,  20  καϊ  γυναικών  καϊ  κτηνών  hy  καϊ  κτηνών  καϊ  γυναικών  y 
καϊ  γυναικών  fehlt  in  χ. 

ρ.  412,  18  χτίβαι  τά  τείχη  Jix  τά  τείχη  χτίβαι  y  τά  τείχη  fehlt  in  y. 

ρ.  437,  11  τούς  νπο  τήν  αύτοϋ  βαβιλείαν  Λ.    τούς  την  ύπ  αύτοϋ 
βαβιλείαν  cy  (d  fehlt)  τούς  ύπ   αυτών  βαβιλείαν  (/. 
Zu  einein  analogen  Resultate  gelangcn  wir  an  solchen  Stellen, 

wo  das  in  cinigen  Handscbriften  fehlende,  in  anderen   an  ver- 
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echiedene  Stellen  gerathene  Wort  nicht  dem  ursprUnglichen  Texte 
angehort  hat,  sondem  offenbar  ein  Interpolationsversuch  ist,  oder 
wo  Oberbaupt  in  keiner  Handschrift  etwas  fehlt,  aber  die  Varianten 
zweier  Gruppen  sich  in  der  dritten  oder  einzelnen  Gliedern  der 
Gruppe  ueben  einander  im  Texte  finden.  Auch  in  dieeen  Fiillen 
muss  urspriiiiglieh  ein  Wort  zwischen  den  Zeilen  oder  am  Rande 
gestanden  haben,  sei  es,  dass  der  Schreiber  selbst  einen  begangeiien 
Feliler  corrigirte,  sei  es  dass  ein  Leser  ein  wirkliches  oder  ein- 
gebildetes  Vcrsehen  des  Archetypus  zu  emendiren  suchte  oder  ein 
Wort  zur  Erkltlrung  des  Textes  hinzuschrieb.  Man  prttfe  ζ.  B. 
folgende  Stellen: 

p.  23,  13  τον  άληδινον  &εον  bcf  (c  =  x)  τον  άλη&ινον  &εον  ημών 
dem  τον  άλη&ινον  ημών  &εον  <j.  ημών  fehlt  auch  in  der 
Quelle  Cram.  Anecd.  Par.  II,  92,  9  ist  also  sicher  interpolirt. 
Man  bemerke  die  Verschiedenheit  in  den  beiden  Zweigen  der 
Gruppe  y. 

p.  44,  26  lesen  bdy  in  Uebereinstimmung  niit  Chron.  Pasch.  p. 
539,  15  6νμφέρειν  6h  χαϊ  τω  χοινώ  νπο  μίαν  έ%ονϋίαν  διοι- 
χηϋ&αι  τά  δημόόια.  Dafur  finden  wir  in  c  (—  χ):  όνμφέρειν 
δε  xctl  τώ  χοινώ  λαώ  χ.  τ.  Α.,  in  y  (=  ζ)  όνμφέρειν  δε  τω 
λαώ  χαϊ  τω  χοινώ  χ.  τ.  λ.  Offenbar  war  zur  Erklarung  von 
τω  χοινώ  iibergeschrieben :  τψ  λαώ)  dies  wurde  von  der  Gruppe  y 
(zu  welcher  hier  auch  d  gehort)  nicht  beachtet  und  ging  in 
die  anderen  Gruppen  in  verschiedener  Weise  uber.  Sehr 
iihnlich  ist 

p.  48,  23  τών  Ελλήνων  βφοόρώς  αντον  παροζννάντων  χατ  αντον 
hdy  wie  die  Excerpta  Barocciana.  πολλά  τών  Ελλήνων  παροξννάν- 
των  αντον  χατ  αύτον  c  (=  χ)  πολλά  τών  Ελλήνων  όφοδρώς 
όφοδρώς  αύτω  παροξννάντων  χατ   αντον  g  (=  ζ). 

ρ.  173,  11  6:  χαϊ  τον  πατρίχιον  Άΰτέριον,  τον  από  έπαρχων.  Αη- 
niihernd  ebenso  liest  aber  nur  h,  welcher  τών  από  έπαρχων  hat 
Dagegen  bietet  x:  xal  τον  άπο  νπάρχων,  y:  xal  τονίπαρχον,  g:  xal 
τόν  επαρχον  χαϊ  τον  άπο  έπαρχων.  Vermuthlich  war  im  Arche- 
typus  wie  jetzt  in  y  geschrieben,  χαϊ  τον  πατρίχιον  Άβτέριον 
χαϊ  τον  έπαρχον,  aber  darUber  das  Hichtige:  τον  άπο  έπαρχων 
naehgetragen.  y  liesa  dies  bei  Seite,  χ  nahm  es  auf,  behielt 
aber  falschlich  χαϊ\  in  ζ  ging  die  Interlinearglosse  als  solchc 
iiber,  und  wurde  erst  von  den  spateren  Abschreibern  in  ver- 
schiedener  Weise  in  den  Text  gesetzt. 

p.  220,  25  διέταξεν  em  (f  fehlt)  wie  Procop.  Pers.  II,  21  p.  244,  3 
έπέταζεν  Ιιχ  διεπέταζεν  y.    Es  stand  also  ursprfinglich  έπ  ttbcr 
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δι  zwischen  den  Zeilen,  wurde  in  χ  eingesetzt,  in  ζ  zwischen 
den  Zeilen  fortgefiihrt,  und  von  dcn  Schreibern  von  y  und  h 
in  verschiedener  Weise  verwerthet. 

p.  2:58,  9  χαϊ  όνόχε&έντων  αμφοτέρων  y  rait  Malalas  p.  494,  5. 
χαϊ  ύνόχε&έντων  πάντων  hx  χαϊ  6ν6χε&ε'ντων  πάντων  αμφοτέ- 
ρων y.  Das  Wort  πάντων  verdankt  seine  Entsteliung  dem 
Umstande,  dass  im  vorhergehenden  Satze  von  mehr  als  zwei 
Personen  die  Kede  ist,  αμφοτέρων  also  unpassend  schien.  Offen- 
bar  war  der  Zusatz  auch  hier  in  e  zwischen  den  Zeilen  fort- 
gefuhrt.  Anastasius  vermeidet  die  Schwierigkeit,  indem  er  ein- 
fach  qui  comprchensi  flbersetzt. 

p.  238,  24  τω  ό'  αντω  μηνϊ  παρελήφθη  μερη  τινά  τής  'Λφριχής  yy 
Anastasiue  mit  Malalas  495,  19.  τω  δ'  αντω  ετει  μηνί  ch  τώ 
δ'  αντω  ετει  d.  liier  variiren  sowohl  y  und  h,  wie  c  und  d 
in  der  Behandlung  der  Stelle. 

p.  241,  10  θεοδοϋιανοϊ  δε  Λωρό&εον  χρνπτώς  εν  ννχτί  έπίϋχοπον 
εαντοίς  έχειροτόνηόαν,  χαϊ  εις  εν  όννελ&όντες  οϊ  τε  Γαΐανΐται 
xal  oC  θεοδοόιανοϊ  χοινον  έπίϋχοπον  εαντοίς  ένε&ρόνιόαν.  fcso 
lesen  cem  (/"  fehlt)  und  Auastaeius.  Statt  ενε&ρόνιόαν  bietet 
h:  έχειροτόνηόαν,  und  vermuthlich  las  so  auch  y,  welchem  der 
ganze  Satz  χαϊ  εις  εν  χ.  τ.  λ.  fehlt;  denn  der  Ausfall  des 
Satzes  erklart  sich  leichter,  wenn  er  wie  der  vorhergehende 
auf  εχειροτόνηϋαν  endete.  Dagegen  hat  d:  ένε&ρόνκίαν  xal 
εχειροτόνηόαν.  Es  war  also  έχειροτόνηβαν  als  Erklarung  zu 
ίνεδρόνιδαν  hinzugeschrieben,  und  dieser  Zusatz  in  χ  aus.ser- 
halb  dee  Textea  abertragen. 
Genau  dasselbe  Verhaltnisa  tinden  wir: 

p.  384,  27  μετατίδηόι  Γερμανόν,  τόν  όόιώτατον  πρόεδρον  της  Κνζι- 
χηνών  μητροπόλεως  cy  und  Anaatasiua.  τον  όαιώτατον  πρόεδρον 
μητροπολίτην  της  Κ.  μ.  &  τόν  οδιώτατον  μητροπολίτην  χαϊ 
πρόεδρον  της  Κ.  μ.  ζ. 

ρ.  250,  4  αναιρούνται  Περ6αι  πολλοί,  χειροννται  δε  χαϊ  ζώντες 
διϋχίλιοι  χ  und  Anaatasius.  χειροννται  δε  χαϊ  ΪΙερϋαι  ζώντες 
διβχ^οι  hy  χειροννται  Πέρϋαι  ζώντες  διόχίλιοι  y.  Das  aller- 
diugs  selbstverstandliche  Subject  zu  χειροννται  war  darilber 
geschrieben ;  dieses  Mal  vermeidet  die  Gruppe  χ  die  Iuter- 
polation,  wiihrend  sie  in  y  und  h  wieder  in  verschiedener  Weisc 
eingedrungen  ist. 

p.  273,  25  την  παραβολην  έπιβχε'ψαντα  χ  in  Uobereinstimmung  mit 
Anastasius;  την  άχοήν  ίπιβχέψαντα  y.  z  vercinigt  boides,  in- 
dem  h  liest:  την  παραβολών  άχοήν  έπιαχέψαντμ,  y:  την  παρα- 
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βολήν  rfj  axof}  έχιόχέψαντα.  Der  Schreiber  des  Archeiypus 
verschrieb  sich  wohl  und  setzte  τήν  άχοήν  έχιόχεψαντα,  ver- 
besserte  sich  dann  aber  selbst,  indem  er  την  παραβολών  uber 
das  Falsche  schrieb. 

p.  299,  7  τον  τύραννον  Φωχαν  etn  (f  fehlt),  Φωχ&ν  τον  τύραννον 
cz  (d  fehlt).  Der  Name  des  Phocas  fehlt  bei  Anastasius,  ist 
also  wohl  sicher  im  Archetypus  der  griechischen  Handschriften 
interpolirt  worden. 

p.  314,  1  6  δΐ  βαΰιλεύς  εωραχώς  τους  βαρβάρους  ττ;  διώξει  τήν 
τά%ιν  λύΰαντας  χαϊ  Ιχ  των  έφεύτώτων  Ρωμαίων  τοις  χροχυρ- 
γίοις  χολλονς  αναιρούμενους  χατ  ανιών  έχώρηόεν  y  und 
Anastasius.  Dagegen  x:  xal  ix  τ.  iw.  'Ρ.  τοις  χροχ.  ντί  αυτών 
αναιρούμενους  ζ:  xal  έχ  τ.  έψ.  'Ρ.  τοίς  χροχ.  υπ  αύτών  πολλούς 
αναιρούμενους.  'Τπ  αυτών  verdankt  seine  Existenz  cinem 
MisBverstandnisse.  Es  war  offenbar  zwischen  deu  Zeileu  inter- 
polirt  und  wahrend  es  in  χ  das  Wort,  Qber  welchem  es 
stand,  aus  dem  Texte  verdrangte,  kain  es  in  ζ  in  den  Text 
neben  dasselbe. 

p.  342,  17  bietet  y:  τούτο  μεγα  Ιγνωχυΐα,  χ:  τούτο  μάλα  έγνωχυϊα. 
Auch  hier  trennt  sich  die  Gruppe  z,  indem  sich  g  mit  der  Les- 
art  μάλλα  der  Gruppe  χ  anschliesst,  h  μεγάλα  lieat.  Es  schcint, 
dass  im  Archetypus  μεγα  verschrieben,  μάλα  zur  Correctur  dar- 
iiber  gesetzt  worden.  Der  Schreiber  von  ζ  bildete  dies  nach, 
und  der  Schreiber  von  h  componirte  beides  zu  μεγάλα. 

ρ.  416,  26  χροόεχαλεδατο  τους  τών  'Λράβων  προύχοντας  ατε  όυνή- 
d-εις  αύτω  οντάς  y  und  Anastasius.  χροδεχαλεόατο  τους  τών 
'Λράβων  Άρχοντας  άτε  ΰυνήδεις  αύτω  οντάς  ζ.  χροδεχαλέόατο 
τούς  τών  Αράβων  προύχοντας  ατε  Ουνή&εις  αύτω  'όντας  άρχον- 
τας χ.  Bei  diesem  Sachverhalt  ist  άρχοντας  in  ζ  nicht  einfacher 
Schreibfehler,  soodern  Άρχοντας  war  im  gemeineamen  Arche- 
typns  der  Ilandschriften  zu  προύχοντας  beigeschrieben,  ver- 
drangte  das  Wort  in  z,  gerieth  dagegen  in  x  neben  προύχοντας 
ia  den  Text. 

p.  437,  1  ot  της  άχαιδευϋίας  έχ&ροί  αύτοϋ  μετέχοντες  cy  (d  fehlt) 
οΓ  της  άχαιδευϋίας  αύτοϋ  μετέχοντες  έχ&ροί  ζ.    Das  siunlose 
Wort  εχ&ροι  fehlt  der  Uebersetzung  des  Anastasius. 
Ich   glaube  in  den  vorliegcnden   Untersuchungen  den  bin- 
reichenden  Bewcis  gcliefert  zu  haben,  dass  der  Archetypue  dcr 
sehlechteren  Klasse  unserer  gricchischen  Handschriften  an  zahl- 
reichen  Stelleu  Correcturen,  Intcrpolationen,  Interlinear-  und  Rand- 
(«lossen  irug.    Wenn  nian  sicb  cin  solches  Exeniplar  vorstellt,  in 
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dem  bald  die  richtige  bald  die  falscbe  Lesart  in  den  Text  auf- 
genonimen  war,  in  dem  die  Randbemerkungen  bald  uiit  Zeicben 
verseben  waren,  aus  welchen  die  Stelle  des  Textes,  auf  die  sie  sich 
beziehen  sollten,  deutlich  kenutlich  war,  bald  ohiie  solcbe  Zeicbeu 
standen,  manchiual  durcb  γρ.  undahnliche  Zusatze  als  die  riehtigen 
Lesarten,  maucbnial  durch  ιΰω$  und  dergl.  als  blosso  Coujccturen 
be/.eicbnet  waren,  in  dem  die  Atbetese  itberflUssiger  Worter  bald 
durch  Ausstreichen,  bald  durch  untergesctzte  Punkte  oder  in  aiiderer 
VVeise  vollzogen  war,  in  dem  Aenderungeu  veracbriebener  Bucbstaben 
oder  durcli  Rasur  voll/ogene  Correctureu  sebr  leicht  undeutliche,  scbwer 
U-sbare  Schriftzttge  zur  Folge  hatten,  so  wird  man  es  vollkommen  be- 
greiflicb  liudeo,  dass  bereits  dic  niichsten  aua  eincm  solchen  Archetypua 
geinachten  Ableitungen  unter  einander  ausserordentlich  verschieden 
sind  und  dass  dieselben  an  verschiedenen  Stellen  gatr/  verschiedenen 
Werth  liabeu  kounen.  Denn  je  nach  dcr  individuellen  Art  des 
Scbreibers  wird  die  Abschrift  einen  durchaus  verscbiedeuen  Cbarakter 
tragen,  ihre  Fiihigkeit,  die  fiblieben  Zeichen  der  Athetese,  der  Con- 
jectur,  der  Correctur  ricbtig  zu  deuten  wird  ebenso  in  Frage  konimen, 
wie  die  Priucipien,  welclie  sie  den  Zusiitz»'n  etc.  gegeniiber  zur  An- 
wendung  bringon.  Eiu  Schroiber  ζ.  B.  wclcher  priucipiell  nar  das 
abscbreibt,  was  in  deni  Texte  selber  «tebt,  vernieidet  daiuit  natilrlich 
alle  nicbt  an  den  Textworten  selbst  vollzogoueu  interpolirenden 
Correcturen  und  bietvt  insolern  oinen  besseren  Text,  als  ein  Ab- 
scbreiber,  weleber  dic  Neiguug  hat,  das  neben  deiu  Texte  Stehende 
in  deneelben  aufxunehnieii;  aber  jenem  entgehen  ebenso  auch  alle 
diejeuigeu  Correcturen  und  Nachtrage,  welcbe  zur  Besseruug  von 
Fehleru  des  Textes  vom  Scbreiber  des  Archetypus  aus  seincr  Hand- 
schrift  geniacbt  wareii,  und  souiit  bietet  er  docb  wieder  eiue  Reibe 
stark  corrumpirter  Ktellen.  Abscbreiber,  welche  nach  dein  ent- 
gegeug^setzten  Primip  verfuhren,  Alles  zu  beacbtcn,  was  sie  aueser- 
halb  des  Textes  vorfanden,  kanien  natUrlich  zum  entgegengesetzten 
Resultat,  konuten  abcr  docb,  je  nacbdem  sie  die  Zusatze  autfassten 
und  verwertlieten,  zn  sebr  stark  von  einander  abweichenden  Copieen 
koiuraen.  Ein  ganz  starres  Festhalteii  und  eine  absolut  siehere 
Durchfuhrimg  seines  Grundprincips  kuunen  wir  ausserdem  bei  keinein 
Abschreiber  voraussetzen  und  einzelne  Interpolationen  in  einer 
Copie,  welche  im  Gunzeu  und  Grossen  nur  den  ibr  vorliegenden 
Text  beriicksicbtigte,  konneu  ebenso  wenig  Wunder  nehuieu,  wie 
das  Umgekehrte.  Wenn  ein  Theil  der  zwiscben  den  Zeilen  und 
am  Rande  stehenden  Worte  oder  Worttheile  in  dieser  Stellung  in 
die  ersten  Copioen  iibergiag,  so  iuusste  dieser  Uinstand  in  gleicher 
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Weise  wie  bei  tlem  Archetypug  d<»r  Anlass  zu  wntoror  Verscliieden- 
hcit  in  dcn  sputcren  Ableitungen  werden,  jc  naoh  tlem  Yerhalten, 
welches  eine  jiingoro  Abscbreiber  Gencralion  diesen  Zusatzen  geg<>n- 
iiber  einschlug. 

Dass  die  auf  einen  vielfacb  interpolirten  und  corrigirton 
Arrhotypiie  zuriickgebende  Ueberlieferung  des  Theoi)hanes  diesen 
gleichen  Verlauf  genomnien,  und  dass  in  Folge  desscn  jedc  Gruppe 
dor  scblecbteren  Ilandscbriften-Klasso  ihre  oigentlulnilivhnD  Vor- 
ziige  und  Nachtbeile  bat,  wird  maii  aus  den  bisberigen  Unter- 
suchungon  leicbt  eiitnehinen  konneu.  Es  wird  dalicr  uooh  vou 
grosser  Wiebtigkeit  sein,  das  Yerbaltrn  dor  Vorlage  jeder  Gruppo 
zu  den  Zusiitzen  ausserbalb  des  Toxtes  ilircs  Arcbetypus  fest- 
zustdlen  uiul  einer  jeden  danack  ibren  1'latz  bei  der  lfrccnsinii  des 
Tcxtes  anzuweisen. 

Oftenbar  war  das  Grundprincip  des  Sebrcibera  d<»r  Handsclirift, 
auf  dor  die  Gruppe  y  beruhi,  dio  volligc  Yornacblassigimg  deesen, 
was  nicbt  iunerbalb  diu*  Zeilen  dos  Textes  stand.  Dafiir  spricbt 
aufs  deutlichste  die  Liste  derjenigcn  Stollen,  in  dencn  t/  allein  eino 
Corruptel  mit  h  tboilt,  obensu  der  Unistand,  dasa  von  dcu  Fiillen, 
in  denen  einc  Gruppe  allein  init  Anastasius  ilborciustinnuend  cor- 
rumpirt  ist,  odor  in  denen  das  richtige  Worfc,  welches  in  den  7.woi 
Gruppen  an  verscbicdencr  Stclle  eingescboben  ist,  in  der  dritten  fchlt, 
eine  grosse  Majoritiit  auf  die  Grnppe  y  konnnt.  An  allen  dieson 
Stellen  bietet  uns  diese  Gruppe  somit  eine  schlechtere  Ueberlieferuug, 
soweit  die  von  χ  und  ε  aus  den  Zwiachenraumen  oder  vom  Rande 
des  Arcbctypus  aufgeuoinmenen  Zusatze  nacbwcislich  nicht  aus 
Uonjectur  gewonnen  sind,  sondern  don  echten  Text.  der  Chronik 
darstellen,  was  in  deu  von  mir  gewahlten  Beispielen  fast  stcta  der 
Fall  ist.  Ebenso  aber  gilt  fur  y  speciell  die  oben  im  Allgemeiuen 
gezogene  Schlussfolgerung,  dass  die  Gruppe  in  Folge  des  in  ihrer 
Vorlage  gewithlten  Princips  auch  von  Intcrpolationen  freier  als  die 
sonstige  Ueberlieferung  geblieben  ist,  sei  es  dass  sie  nns  den  ur- 
spriinglicben  Text  ilberliefert,  sei  es,  dass  sio  dio  verderbtc  Les- 
art  des  Arcbetypus  wenigstens  in  der  originalcn  Gestalt.  bietet  und 
uns  damit  ehien  festen  Grund  fiir  Emendationsveraucbe  giebt,  in 
einzelnen  Fiillen  selbet  da,  wo  sogar  Anastasius  die  Interpolation 
approbirt  und  in  seine  Uebersetzung  aufgeuominen  bat,  wie  folgendc 
zwei  Beispiele  dartbun  mogen: 

p.  200,  24  bat  y:  ffiuv  xal  ukka  ίίϊνη  iv  siifivt]  πρότερον  αντό- 
χ&ονες,  ίχοντίς  βαβιλία  ' 'Λϋχληπαία  ο$  *Ηραχλ(ΐ  tfiatitliiHftv 
ον  τϊ^'  γης  νίυί'  ίφαΟχον  ιϊναι.     Aobnliihcs  las  auch  wohl 
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Anastasins  und  auclite  durch  folgende  Uvbersetzung  Siiin  liin- 
einzubringeu:  Erant  autem  ct  nliar  </<vtu>  in  Africa  primum 
indiijenae  haheutes  m/m  Asclrpiunt,  qui  Ilvntclio  vurrttjnavit, 
queni  tetrae  filium  essr  asseveravmint.    Dagegen  haben  ./ ab- 

gesehen  von  kleinen  Variauten,  iolg«mde  Fassung:  έχοντες 

βαόιλεα  '^Οχληπέα,  'όν  Ίΐραχλείον  βαύιλε'ως  τΐ,ς  γής  νιοι»  εφα 
ϋχον  είναι.  Als  Maasstub  liabeii  wir  die  Krziibluug  des  Procop. 
Vand.  II,  10  ρ.  4Γ>0,  lf>  xal  ux  αντον  'Λνταΐον  τον  κντών 
βαϋιλεα,  ος  ίν  Κλιπε'α  Ήραχλεί  επάλαιβει\  τής  γης  νιον  εψιιόαν 
είναι.  Icb  lanso  cs  dabingestellt,  ob  dio  Forin  'Λαχληχέ«,  die 
uffrnbar  aus  εις  Κλιπέαν  conumpirt  ist,  von  Tbeopbanos  in 
einer  Mitt«*lquelle  bereits  so  vorgeinnden  und  mittsvprstandHch 
als  Naiue  des  Konige  autgefasst  ist,  oder  ob  oiii  Schreibcr  dio 
Stelle  in  dieser  Woiee  verstOmiuelt  lmt.  lui  weitpmi  siebt 
maii  aber  deutlich,  dasn  t/  den  echten  Text  dos  TbeophaiH-s 
bewabrt  liat,  nnr  dase  επάλαιΰε  in  εβαβίλενβε  vorscbrieben  war, 
wiihrend  xz  den  in  Folge  der  Corruptel  unversiiindlicben  Text 
vollstandig  uniuiodehi,  um  Sinn  hineinzubringon.  Dass  aber 
dieee  Correctur,  also  auch  die  Oorruptel  in  ein  noch  frfiberes 
Stadiuni  der  Ueberlieferung  hincinreicht,  aieht  nian  daraus,  das.s 
Anastasius  in  Ueberoinstimmung  mit  rz  aua  Hcracloa  einon 
Ileraclius  macbt. 

p.  223,  1  ctti  (/  fuhlt):  δ  των  'Εξονμιτών  βαϋιλενς  ενδότεροι  εϋτι 
της  ΑΙγύχτον\  χ  und  ζ  ttigen  binzn:  ίονδαΐζων,  und  dies  las 
auch  Anastasius,  da  er  tibcrsetzt:  Azumitcnsixm  rcr  ultrn 
Aegyptnm  est  iudaizans.  Allein  der  Zusatz  beruht  sicher  auf 
oiner  Interpolation,  welchc  erst  gemacht  ist  in  Folgo  dcr  Ver- 
stiimmelung  des  vorbergebenden  Satzes.  Dicser  lautet  in  unscron 
Ilandpchriften:  Τούτω  τω  ετει  ϋννεβη  πολεμικά  αλλήλους  τον 
βαΰιλεα  των  Έζονμιτών  Ινδών  Ιουδαίων  /ξ  αιτίας  τοιαύτης. 
So  aueh  Anastasius.  Aber  ea  ist  klar,  dass  nach  dem  Aus- 
druck  πολεμΐ\ϋαι  αλλήλους  cine  Bezcicbnung  beidor  krieg- 
fflhrender  Parteien  folgen  musste,  und  aus  dein  Verlaufe  der 
Erzahlung  (p.  223,  (>)  ergiebt  sicb  deutlich,  dass  nieht  di»- 
Auxumiteu,  sondern  ihreGegner  die  Uoiueriten  als  Juden  miissen 
bezeichnet  worden  sein.  Somit  ist  der  Satz  durch  Einscbiobung 
von  xal  τον  βαόιλεα  των  Όμηριτών  oder  dergl.  zwischcn  Ινδών 
und  Ίονδαίων  zu  vervollstandigen.  Der  Zusatz  ίονδαΐζων  zu 
βαϋιλενς  Ανζονμιτών  kaun  aber  natilrlich  erst  gemacht  sein, 
nachdem  dnrch  den  Ausfall  dieser  AVorte  talsclilich  die  Auxu- 
roiten  als  Juden  bezeichnet  waren. 

35* 
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Eiiiige  andere  Beiapiele,  in  dcnen  y  eine  Corruptel  treu  be- 
wahrt  hat,  wiihrend  χ  und  ζ  einen  niissglttekten  Eniendations- 
versuch  bicten,  eind  folgende: 

p.  148,  1  liest  y:  6\rv  δω  τω  ότρατηγω  ce  (d  fehlt) :  6\rv  θεοδότω 

ότρατηγω.    AUein  dieser  Theodotus  ist  reine  Erfindung,  denn 

in  Wahrheit  ist  das  δω  der  CJruppe  y  zu  Άρεοβίνδω  zu  er 

gaiizcu,  wic  sich  aus  b  ergiebt.    p.  108,  1  bietet  t/  allein  eine 

uralte  Corruptcl  in  Uebercinstiniinuiig  init  b:  εδοξεν  ovv  αντω 

εις  'Ρωμαίονς  είρηνενϋαι  χαι  Χοόρόην  έχοίει  τον  παϊδα  τον 

βαόιλε'ως  γενέβδαι,  wahrend  χζ  ίποίει  τόν  in  έποιεΐτο  ver- 

waudelt  haben.    Zu  leson  ist  nach  Pracop.  Pers.  I,  11  p.  51,  7 

ειύποιητόν.    Ρ.  140,   11  lieat  /):  χαταγωνίζεται  το  ΙΙερόιχόν. 

ln  y  ist  dies  in  τον  ΙΙερόιχόν  corrumpirt,  crst  duraus  konnen 

die  Formen  των  Περβιχών  iu  z,  των  Περόών  in  χ  entstanden 

sein;  der  genieinsame  Archetvpus  war  oftenbar  geschriebeu: 
ων  ων 

τον  Περύιχον.    ρ.  3G1,  31  iiberliefem  die  Haudscbriften  der 

Oruppe  y:  οννορώμεν  ώΰτε  τονς  μεν  δνόι  γάμοις  περιπαρεντας 

χκι   μέχρι  της  ιε'  τον  παρελ&όντος  Ίαννοναρι'ον  μηνός   .  .  . 

δονλω&ε'ντας  τί;  αμαρτία  xccl  μη  εχνήψαι  αντονς  προελομίνονς 

χα&αιρεΰει  χανονιχη  νχοβαλεϊν.    Είιι  Vergleicli  iuit  den  Akten 

des  suc1i»ieti  iwkumcmscheii  Concils,  aus  denen  die  Stelle  ent- 

nouiiuen,  zeigt  y  in  Uebereinstimiuuug  wit  der  Quelle,  nur 

dass  statt  αντονς  hiuter  έχνήψαι  ία  diescr  ταύτης  steht.  Der 

Feliler  in  y  beschriinkt  sich  also  auf  cine  Versclireibung  von 

αντονς  fClr    αντης.      Diese   Verschreibung   faiid    auch  wohl 

Ana.stasius  vor,  weini  er  iibersctzt:  qui  . . .  swvinnnt  jieccato  et 

nec  resipiscerc  proposuet^mt,  ohne  ab  v.o  oder  dcrgl.  hinzuzuftlgen, 

und  »io  miies  uftenbar  vorgelegen  haben ,  bevor  die  Lesung 

xal  μη  εχνήψαντας  d«?r  Uaudschriftou  xz  entstehcn  konnie,  uud 

dies  zog  wieder  dio  Aenderung  dos  sinnlos  gewordenen  προ- 

ελομένονς  in  προελόμε&α  uach  »ieh.  Demnach  diirfte  der  Arche- 

αντας  fta 
typus  so  ausgesehen  babeii:  xal  μη  έχνήψαι  αιπονς  προελομένονς, 

ρ.  130,  17  hat  Anaataaius:  Alexandrinis.  VVenn  statt  dessen  t/ 
τοίς  εν  'Λλεζανόρενόΐ)  xz  τοις  εν  Αλεξάνδρεια  bioten,  so  war 
offenbar  im  Archetypus  irrig  statt  τοϊς  ^ΑλεζανδρενοΊ  geschrie- 
ben:  τοις  ίν  Αλέξανδρε νβι ,  wozu  cin  Lescr  die  Conjektur 

εια 

uiachtc:  τοις  εν  'Λλεξανδρενόι,  indtMii  or  <las  siclier  Vcrkebrte 
an  falscher  Slello  zu  besscrn  strcbto.  p.  241),  9  hat  y  statt 
δαχρνων  «  ornunpirt  δειχννων,  die  Lesart  διαλνων  der  audereu 
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Handscbriften  ist  offenbar  eiue  verfeblte  Conjektur,  deren  Auf- 
nahmc  die  Erkenntniss  dea  Echten,  welche  uus  όειχννων  nocb 
leicbt  zu  eruircn  war,  im<l  von  Lcsern  der  Codices  f  und  tn 
gefunden  ist,  unmoglich  machte.  Kurz  vorher,  p.  249,  3, 
bietet  y:  xal  γενομένης  ενχής  παρά  τον  πατριάρχου  χαϊ  λεχ&ήναι 
παρά  πάντων  νο  αμήν,  επεβεν  6  χαΐΰαρ  tfg  τονς  πόδας  τοϋ 
βαϋιλέως.  Ffir  λεχ&ηναι  haben  cz  (d  ist  gauz  uuigearbeitet) 
λεχ&εντος,  allein  da  sie  gleicbzeitig  ro  αμήν,  uicht  του  αμήν 
erhalten  haben,  80  babcn  wir  ea  offenbar  roit  einer  balbfertigeu 
Conjectur  zu  tliun,  wahrcnd  zur  Emendiruug  die  Lesart  der 
tinippe  y  zu  Cirunde  zu  legen  ist. 

Am  Kande  oder  zwischen  den  Zeilen  scheint  dcr  Scbreiber,  dosscn 
Copie  die  Vorlage  der  (iruppe  y  bildete,  die  Zusutze  nur  in  seltenen 
Fallen  fortgefUhrt  zu  haben.  Wenigstens  lasscu  sich  nur  ganz 
voreinzelte  Beispiele  anfuhreu,  in  denen  die  Ableitungen  f  und  ctn 
iu  uachweislieh  alten  Correcturen  oder  Interpolationen  verschiedene 
Wcge  geben,  wie  p.  23,  13,  p.  37,  26,  p.  390,  3.  Endlich  ist  iiber 
dtc  Vorlage  der  Gruppe  y  noch  zu  bemerken,  dass  sie  auch  von 
Interpolationen  spliterer  Leser  fast  ganz  verscbont  gcblicben  ist  Nur 
in  einzeliicn  FiUlen,  wo  durcb  den  Ausfall  ganzer  Satztheile  der 
Zusammcnbang  vollig  unterbrochen  war,  finden  wir  einzclno  Flick- 
worter  eingeschoben,  uni  nothdilrftig  den  Sinn  herzustellen,  wie 
p.  43,  2;  114,  21;  388,  8.  1\  34,  28  hat  der  Schreibfehler  'Λχάχιος 
fttr  'Λχάχιον  zu  der  nur  in  f  eingedrungenen  Interpolation  des  Naraens 
Γεώργιος  gefdhrt.  Vollig  willkOrliche  Zusiitze,  zu  denon  in  der 
Unverstandliebkeit  des  Textes  kcine  Veranlassung  geboten  war,  findc 
ich  nur  p.  152,  3;  155,  12;  355,  25;  420,  11;  475,  3. 

Deu  entgegengesetzten  Gruiidsatzen  siud  die  Schrciber  der  Vor- 
lagen  von  cd  uiid  yh  gefolgt;  beide  babeo,  wie  sicli  aus  den  bis- 
herigeu  Untersuebungen  ergiebt,  iiu  weitesten  Maasse  dasjenige, 
was  sie  ausserhalb  des  Textes  fanden,  beriicksiclitigt,  iudeui  sie 
Kaud-  und  liiterlinear-Noten  tbeils  neben  oder  an  Stelle  des  in 
ihrer  Vorlage  iiu  Texte  Befiudlicben  eiusctztcn,  theils  dieselben  in 
der  gleichcn  Stclluug  fortpflanzteu,  in  welcber  sie  diesclben  vorfanden. 
Und  so  ist  es  erklarlicb,  dass  die  oinzelncn  spateren  Ableitungen, 
dicser  buideu  Vorlagen,  wo  sie  sich  trennen,  bald  mit  dieser  bald  niit 
jener  der  Nachbargruppen  iibcreinstimuien,  bald  diose  bald  jeno  Ab- 
leituug  die  ecbte  Lesart  bewahrt  bat.  Von  deu  einzelnen  Vcrtretern 
der  (jrupppn  baben  dann  wieder  die  Codices  d  und  h  ain  meiHten 
Neigung  ibro  Tcxte  nacb  den  dieselbeu  begleitenden  Notizen  um- 
zuinodeln,  und  so  erklart  cs  sich  vollkonimen,  dass  gcradc  diese 
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am  reiehsten  an  Interpolationen  sind,  daneben  aber  auch  gerade  sie 
allein  vom  der  (irundregel,  dass  (abgeseben  von  rein  orthographi- 
schen  Variantcn  oder  durcb  Conjectur  leicht  zu  gewinuenden  Emenda- 
tionen),  die  Lesart  eincs  einzelneii  Vertreters  einer  (iruppe  nie  maas- 
gobend  sciii  kimne,  selir  beachtenswerthe  Ausiiahmen  bieten,  ganz 
besondcrs  der  Codex  (/,  dessen  Schreiber  bei  seinem  bcarbeitenden 
Vcrfahren  aiu  moisten  geneigt  seiu  niusate,  den  Werth  aller  ihm  in 
jjeiuer  Vorlage  selbet  gebotenen  Varianten  zu  priifen. 

Wir  komien  souiit  zum  Schlusse  folgeudcn  Stauiaibaum  uneerer 
Ueberlieferung  aufstellen: 


Fiir  die  kritischc  Venverthung  des  uns  crhaltenen  Materials 
lassen  sich  folgende  Hestiniinungen  treffen:  Fflr  diejenigen  Partieen 
der  Chronik,  wclche  der  Codex  h  eiithalt,  iet  dics»*r  allein  zu  Rathe 
zu  zieben  Seiu  Werth  wird  uur  in  geringem  Grade  durch  zahl- 
reiche,  aber  iueistens  leicbt  zu  erkeiinende  und  zu  beseitigende 
Schreibfehler  beeintrachtigt,  welche  theils  schon  in  der  Vorlage  der 
Handschrift  vorhanden  waren,  theils  erst  von  dem  Schreiber  der- 
selben  selbst  begangen  sind.  Filr  den  ganzen  Rest  des  Werkes 
miissen  wir  uns  begniigeii  darnach  zu  streben,  den  Wortlaut  der 
der  gesammten  Obrigen  Ueberlieferung  zu  Grunde  liegenden  Hand- 
scbrift  herzustellen.  Darait  bleiben  wir  von  der  Herstellung  dessen, 
was  Theopbanes  schrieb,  hiiufig  weit  entfernt,  wie  die  zahlreichen 
Stdlcn,  in  dcnen  der  Codex  b  allein  das  Richtige  bietet,  beweisen. 

Fiir  die  Herstellung  dieses  Urexeinplars  der  verderbten  Ueber- 
lieferung  ist  in  erster  Linie  die  Uebereetzung  des  Anastasius  zu 
Kathe  zu  zieheu  unter  Bcriicksichtigung  der  zahlreichen  oben  naher 
dargelegten  Eigeuthiimlichkeiten  und  Scbwachen  der  Uebersetzung 
und  der  vielfachen  Fehler  der  Handschriften,  welche  uns  dieselbe 
iiberliefeni.    Wcnn  Anaetasius  mit  einer  Gruppe  der  griechischen 
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Handscbriften  ubereinstituuit,  so  haben  wir  darin  die  Lesart  des 
Urexeniplars  zu  aehcn,  und  iii  dtm  wenig  zahlreichen  Falleii,  in 
dencu  die  anderen  llandscbriften  offrnbare  Corrupteleii  dicser  Les- 
arten  bescitigen,  ist  zu  prttfen,  oh  dio  Vcrbesserungen  cchte  ausser- 
lialb  dcs  Textcs  fortgcpflaiizto  Ueberlieteruiig  sind,  oder  willkiir- 
liche  Emendationsversucho  eines  Lesers  des  Urexemplars. 

Iu  dcn  Partieen,  in  donen  uns  die  Uebcrsetzung  im.Stiche  lawst, 
<.  sei  es,  daes  Anastaeius  einen  Abscbnitt  nicht  aufgenotamen  liat, 
sei  es,  dass  der  freiere  Ausdruck  der  Uebersetzung  eine  ganz  genaue 
Rilckflbersetzung  in  die  Sprache  des  Originals  nicht  zulaest,  iii  denou 
wir  also  auf  die  Ucborlieierung  der  schlechteren  Klasse  dcr  grie- 
cbischen  Handscbriften  allein  angewiesen  sind,  ist  freilich  im  Ganzen 
und  Grossen  daran  festzuhalten,  dass  die  Lesart  einer  der  drei  von 
uii8  constatirtcn  Gruppen  oder  gar  einer  cinzelnen  Handscbriit 
nicbt  lnaasgebcnd  ist,  wenn  die  anderen  Handschriften  in  eiuer 
geuieiii8amen  Uebcrlicfcrung  ttbereinkommen;  doch  sind  der  Aus- 
nahfcien  voii  dieser  Itegel  su  viele  zu  coustatireu,  diese  Ausnahnien 
kuiipfeu  sich  so  wenig  an  eine  bestimmte  Gruppe,  der  wir  eine 
daraua  resultireude  Fiihrerrollc  zuerkennen  konnten;  die  guten  Les- 
arten  bald  dieser  bald  jener  Gruppc  kounen,  wie  wir  gcsebcn  habcn, 
aus  so  vielen  verecbiedeneu  Anlassen  hervorgehen,  dass  dic  Aus- 
wahl  zwischen  den  Varianten,  wo  zwei  Gruppen  gegen  die  drittc 
ubereinstimmen,  oder  wo  gar  alle  drei  Gruppeu  verschiedene  Les- 
arten  bieteii,  nothwendiger  Weiee  oft  eine  schwankende  bleiben 
tnuse.  Da  die  Grnppe  s  in  solcben  Fallen,  wo  wir  Material  zu 
eiuem  zwingeziden  Beweise  habeii,  nur  selteu  fiir  sich  allein  das 
Kichtige  bietet,  so  werdeu  wir  die  gemeinsamen  Lesarten  νυη  χ 
und  y  durchschnittlicb  uiit  Sicherheit  als  echte  aufnehmen  koiiiien; 
wo  dagegen  y  und  ζ  gegen  x,  oder  χ  und  ζ  gegen  y  Ubercinstimnien, 
wird  hiiufig  eiu  Gefiibl  der  Unsicherhcit  beiben.  Und  diese  Unsicher- 
beit  bleibt  um  so  grosser,  als  bei  der  Verwilderung  und  Willkilr  der 
Sprache  des  9.  Jahrhunderts  eine  Entscheidung  nach  spracblichen 
Grunden  sehr  misslich  ist,  und  auch  dio  Beachtung  dcs  individuellen 
Sprachgebraucbs  nur  geringen  Nutzen  bringen  kann  bei  einem 
Schriftsteller ,  der  seino  zu  den  verschiedensten  Zeiten  abgefassten 
Quellen  zwar  nicht  immer  wortlich  copirt,  aber  doch  stets  so  weit 
voa  der  Ausdruckeweise  dersclben  abbiingig  bleibt,  dass  die  Ver- 
schiedenheit  der  spracblichen  Eigcnthumlicbkeiteu  unter  den  Kriterien 
der  Scheidung  der  Quellen  eine  wiclitige  Rolle  spielt. 

Somit  iuttssen  wir  uns  uui  so  mehr  zur  Erganzung  des  maugel- 
baften  handschriftlichen  Materials  nacb  ausserer  Hulfe  umseheu,  und 
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diese  diirfen  wir  zu  finden  erwarten  in  deu  Werkcn  der  Vorganger 
und  Nachfahren  unseres  Autors.  Der  Ermitfcelung  der  Quellen  dea 
Theophanes  hatte  eich  nicht  nur  der  Hietoriker,  sondcru  auch  der 
kritische  Herausgeber  der  Chronik  zu  unterzieben;  wie  weit  mir  dies 
gelungen,  soll  ein  besonderer  Band  erweiseii.  In  der  Verwerthung  der 
Quellen  fur  die  Kritik,  selbst  da,  wo  dieaelben  in  direkter  Gestalt 
noch  vorliegen,  babe  icb  mich  sehr  zurQckhalteud  verhalten.  Sie 
bilden  ein  vortrefflicbes  Hillfsmittel  zur  Entscheidung  in  streitigen 
Fallen,  oder  bei  solchen  Fallen,  wo  die  Spuren  einer  Corruptel  auf 
solche  Ausdrttckc  hinleiten,  welche  sicb  auch  in  den  Quellen  vcr- 
wendet  finden.  Tm  Uebrigen  bewegt  sich  jedoch  unser  Chronist 
meistens  zu  selbststandig  in  der  Wahl  des  Ausdrucks,  den  er  dem 
ihm  ttberlieferten  Stoffe  giebt,  um  die  Form  der  Quelle  obne  Weiteres 
in  seine  Erzahlung  hineinzutragen,  wo  uns  dieselbe  von  den  Hand- 
8chriften  in  verderbter  Gestalt  tiberliefert  ist.  Ueber  die  Scbwierig- 
keiten,  spiitere  byzantiuische  Chroniken,  denen  das  Werk  des  Theo- 
phanes  zur  Quellc  gedient  hat,  zur  Kritik  unseres  Textes  zu  ver- 
wendcn,  habe  icb  bereits  oben  (p.  360)  gesprochen.  Nach  mcinen 
Darlegungcn  uber  die  Handschriftenverhaltnisse  vriirde  es  von  grund- 
legender  Bedeutung  gcwesen  sein,  wenn  einem  dieser  jiingeren 
Chronisten  bei  Compilirung  seines  Werkes  eine  Handschrift  des 
Theopbanes  zu  Gebote  gestanden  hatte,  welche  der  besseren  Klasse 
angehorte,  und  in  diesem  Falle  hatte  man  keine  Miibe  scheucn 
ddrfen,  um  aus  dieser  Chronik  den  Theophaneischen  Bestaudtbeil 
auszuscheiden  und  einen  moglichet  guten  Text  derselben  zu  gewinnen. 
Allcin  wic  die  unverhaltnismiissig  grosse  Anzahl  und  das  bohe  Alter 
uneerer  Handscbriften  der  schlechteren  Klasse  daftir  Zeugniss  ab- 
legt,  dass  bereits  iu  frOher  Zeit  die  verderbte  Ueberlieferung  viel 
grosscrc  Verbreitung  gefunden,  als  der  gute  echte  Text,  so  fiudeii 
wir  in  dem  Verbalten  der  jiingcren  Chroiiiken  eine  Bestatigung  dieser 
Tbatsacbe.  So  weit  ich  mir  ein  Urtheil  babe  bilden  konnen,  finden  eich 
Spuren  einer  Handschrift  des  besseren  Textes  nur  in  den  kurzen  Ab- 
selmitten,  welcbe  in  die  Schrift  des  Konstantin  Porphyrogennctos  de 
administrando  imperio  aufgenommcn  sind.  In  den  jungercn  Chroniken 
dagegen  treffen  wir  iiberall  auf  die  der  scbecbteren  Klasse  eigen- 
tliflmliclieii  Gormptelen  und  Interpolationen,  so  dass  die  grosse 
MOhe,  dieselben  fiir  unsereu  Zweck  verwendungeiahig  zu  niacben, 
nur  gerioge  Frtlchte  tragen  wilrde.  Nur  die  Chronik  des  Georgius 
Monachus  bietet  bin  und  wieder  Anzeichen  einea  etwas  bcssereii 
Theophancs-Textes,  als  ilm  unserc  verderbten  Handschriften  bieten, 
und  iet  dem  entsprechend  von  mir  studirt  und  verwerthet. 
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apecie  pacie  coraponendae  itnperatori  inaidiaa  atnumt  301,  27.  Tum  pacem 
firmant  802,  15.  Eorura  Chaganaa  ab  Heraclio  Peraia  bellura  inferente  filii 
tutor  designatue  303,  6.  Cum  Pereie  socieiate  inita  Conataatinopolim  ob- 
aident  316,  17.  Aquaeductmn  Valentiniani  deatnnint  440,  18.  Sed  docom 
diebua  poet  in  fugam  tonvertuntur  316,  21.  Cum  Conatantino  Pogonato 
paeem  componunt  356,  3.  Partem  Bulgarorum  in  occidentcm  migratitium 
aibi  subiciunt  357,  25.  (Άβαριις,  ut  item  Χάξαρης,  Σίβιριις,  acccoiu  in 
antepenultima  poaito,  non  aolum  Theopbanee,  eed  alii  ecriptoree  acqualea 
dicuot.  Econtra  Βούλγαροι,  non  ΒονΙγαριις.) 
Αβαρία  359,  16  Πανονία  της  Αβαρίας  357,  24. 
Άβαριχος  ηόΧ(μος  267,  32. 

"Αβαφος:  cf.  Άμβρος. 

Αβας:  (in  al.  codd.  Άββΰς  in  al.  *Λββις): 

1.  Arabum  dux  Tyana  expugnat  376,  31.    Romaniam  vaatat  377,  16. 
Gana  caatellum  raunit  377,  17.    Antiochiam  Pieidiae  expngnat  388,  2. 

2.  Chriatianorum  pereccutor  acerrimua  a  Maruam,  Arabum  pvincipe,  iuier- 
Bcitur  421,  26. 

'Αβαύβπλί:  Arabnra  dux  Romaniam  vaetat  449,  9. 

ΑβαΟγοΙ:  Socii  Romanornm  in  oxcrcitu  Heraclii  imp.  Pereis  bellum  infcrentia 
309,  14.  Heraclium  dcacrunt  310,  22.  Iostiniani  11  temporibue  Arabibua 
eubiecti  391,  19.    Ab  Alania  Romanorum  sociia  bello  petiti  391,  25  aqq. 
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Poetea  cum  Roumnie  socictatciu  inirc  quaorunt  393,  1  eqq.   Eorum  princeps 

κύριος  a  Theophane  dictus  391,  25. 

'AQaoyict  391,  18;  19;  25;  392,  19;  29;  393,  9. 
Άβόαάς:  Episcopue  Cteeipbontis  Isdigerdeui,  Perearaiu  regem,  Christianig  cle- 

mentem  reddit  82,  20.    Sed  niiuio  etudio  abreptue  rerearum  teraplie  dirutis 

persecutionis  Chmtianorum  cauea  fit,  in  qua  ipse  nccatur  82,  25. 
Άβόίλάς  (Abdelae  obique  fere  Anastaeius,  ΆβΜΙας  sivc  "ΛβδΐΙΧας  haud 

raro  codd.): 

1.  Frater  Abulabbas,  Arabum  principis  425,  19.  Meeopotamiam  provin- 
ciam  adniinietrat  425,  22.  Post  fratrie  luortem  principatum  obtinet 
428,  16  et  per  annos  XXI  gerit  429,  15;  435.  17.  Contni  Abdelaui, 
Alini  filium,  in  Syria  eeditiouem  moventcm  priiuo  Abumnslim  mittit 
428,  17.  Tum  ipso  vonit  et  Abdclam  doloso  nccat  428,  26.  lteui 
Abutnuelim  interficit  429,  11.  Contm  cum  Arabes  in  desertis  ba- 
bitantcs  seditioei  433,  24.  Isc  Ibinmu*e  dolosc  Huecosaionis  iure 
privat  435,  25.  Cauiachum  catstrum  obsidot  444,  14.  In  Africam 
exercituiu  uiittit  440,  17.  Christiauorum  iuimicun  accrrimuu  439,  9; 
448,  29.  Eiue  variae  dc  Chrietianie  leges  430,  15;  444,  12;  446,  22. 
Itcm  Hebraeis  iufeneue  446,  22.    Et  magicao  rcligionis  asseclis  430, 

28.  Moritur  448,  28.  Eius  iiliua  et  eucceetfor  Muamed,  qui  ct  Madi 
diciinr  436,  5;  449,  1. 

2.  Pater  Muamed  cuiuedam  353,  16. 

3.  Caiei  filiue,  Arabum  dux,  in  Creta  bibcrna  uumit  354,  20. 

4.  Zober  filiue,  ab  Arabibuu  in  Ethribo  degentibus  prineepa  prodamattig, 
eed  ab  Abimelech  principo  victun  et  occieun  361,  2.  Kiue  frater 
Musabue  s.  Musarus  364,  19. 

5.  Arabum  dux  Tarantum  fru»tra  obsidet,  Mopsuesthun  luunit  372,  2. 

6.  Filitw  Alim  {Ίβιναλίμ  439,  8),  frater  Salim,  ab  Abulabbas,  Arabiitu 
principc,  Syriae  provinciao  praeficitur  425,  20.  ifeditiono  contra  Ab- 
dclaiu  priucipein  niota,  vincitur  ct  capitur  428,  19.  Carcere  collapeo 
moritur  429,  1;  439,  8. 

7.  Filiue  Aaron,  Arabum  principie,  poet  niortem  patris  advcreue  Muanicd 
fratrem  ecditionem  movct  484,  8.    Eumque  vincit  497,  11. 

Άβόε^αχμάν: 

1.  Cbalcdi  filiue,  Arabum  dux,  Romanorum  fincs  va«Ut  348,  17. 

2.  Coutra  Arabum  principcm  in  lYraido  seditiotma  371,  20,  aed  victut*  et 
oecisue  371,  25. 

3.  In  Hispania  Arabum  dux  Fninci»  bellum  infeit,  ecd  a  Pipino  vincit-ur 
ci  occiditur  403,  16. 

Άβόιουμάν  cf.  ΣονβαΑιονβά. 

'Άβητος:  Occidcnti»  imperator  pt-r  annos  II  109,  10.    Α  Ridniere  victue  Fla- 

centiam  aufugit  109,  20  ("^furos  codd.). 
"Αβιβοξ: 

1.  Ganialiolis  filiue,  cum  palrc  Siepbauum,  priuiuni  niartyrem,  in  oppido 
Capargamala  sepelit  86,  23. 

2.  Arabum  dux  Amicniam  populatur  345,  11. 
Άβίγας  cf.  Βίγας. 

Άβ,μέλεχ: 

1.  Maruaiu  filiu»,  Arabtmi  princt-pK  per  anno»  XXII  361,  4;  363,  3;  364, 
26;  367,  6;  371,  16;  374,  11.  vol  potitie  pe-r  annon  XXI  et  dimidium 
361,  1.  Pacom  componit  cum  Constantino  Pogonato  361,  10.  Itetu 
cuin  luatiniano  II  363,  6.  In  principio  imprrii  eius  ncditiosi  Muchtar 
363,  21.    Saidus  363,  23.    Alii  in  Pcrside  364,  22  ct  Mcccao  364, 

29.  Cjuibus  oninibuH  dcvicti»  tandcm  aliquando  ab  univei-Bis  Arabi- 
bue  primeps  agnoscitur  365,  2;  6.  Arabum  mimmoa  nova  forraa  percuti 
iubet  365,  10.  Templum  Meccao  reetaurat  365,  21.  Romanig  bellum 
infcrens  Circesium  ct  Tbeupolim  expugDat  363,  31.  Moritur  374,  14. 
Eiua  filiuu  Vhalid  374,  15.  Eius  amicue  Sergius  logotbota,  vir  cbri- 
etianiesiimie  365,  24. 

2.  Arabnm  dux  Cappadociam  ct  Galatiam  depopnlatur  473,  9.  Ad  Mala- 
gina  ueque  procedit  473,  24. 
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άπο  μιΐιβτών,  coninrationie  in  Iuatinianum  I  factae  sociue  banc 
prodit,  237,  17  sqq. 

Άβονβάχαοος:  Cognatna  Muamcd  ciuxqno  religionia  priinua  aaseela  334,  17. 
Ab  ipao  auccesBor  deaiguatus  333,  2.  Quattuor  dueea  cum  cxercitu  ad  RomanoB 
debellandoa  mittit  336,  14.  Principatum  Arubuiu  tenet  per  aiinoa  III 
p.  335,  β;  33G,  6.  Vel  potiua  per  annoe  11  et  dimidium  336,  28.  (Βονβίκιρ 
iu  nonuullis  codicibue  dicitur.) 

Άβονλαβάς:  Altero  notuine  Muamed  dictus  428,  1&.  Princeps  Arabum  elcctus 
426,  18.  Scdem  impcrii  in  Persidem  tranafert  426,  23.  Principatum  gerit 
p«>r  annoe  V  427,  1;  428,  15.  Moritur  428,  16.  Eiua  frater  Abdelaa  425, 
19;  22.    (Var.  lect.  ΆβονΧαϋβάς;  in  aliia  codicibua  ΒονΙαβίς  appellatnr.) 

Άβονλαί>ά(/  (aic  Anaetaaiue;  codd.  Άβονλανάρ,  ΆβονΙαοναρ,  Αβονίαονρ): 
Arabum  claasia  dux  Con&tautem  imperatorem  in  Phoenice  portu  Lyciae 
terra  marique  vincit  345,  27. 

Άβονμονολίμ  (aic  Theophanca  notuen  huius  viri  Bt-ripeiaee  videtur,  in  codici- 
biiB  et  ab  Anastaaio  divereis  modia  corruptum):  Vir  Arabe  in  tribu  filiorum 
Alim  et  Echim  potentissimua  legatua  ad  Choraeauitaa  miaaua  424,  21;  426, 
16.  Hortim  dua»  tribua  ut  manua  conacraut  conitat  424,28.  Cum  Iinanitaruin 
tribu  Maruam,  Arabuin  piincipem,  devincit  425,  1  *qq.  Item  Abdelam 
filium  Alim  4*8,  17.  Contra  devietos  crudelissimum  aeae  gerit  429,  1. 
Nimia  poteatate  abuaua  doloae  ab  Abdela  prinoipc  necatur  429,  11. 

Άβονύαλίμ  c{.  ΆβονμονοΙιμ. 

Αβραάμ:  Iamaelia  pater  ideoque  Arabum  proavus  333,  16. 

Άβραμιαϊος  γέρων  67,  12.    τό  Άβραμιαίον  cf.  ΚωνοτανηνονηοΙις. 

Άβ^αΐμ: 

1.  Isiidi  Li].&i  frati-r  et  in  principatu  Arabnrn  sncccsaor  418,  23. 

2.  Princepa  tribua  Arabutn,  qui  tilii  Alim  et  Kcbim  dicuntur  424,  20. 
'Αβοολί-βαϊ:  Α.  γυμνός  et  Α.  δαανς,  aaltua,  nt  videtur,  Tbraciae  470,  18;  20. 
"Αβνόο^:  κόμης  Αβνδον  298,  27.   χωμίρηια  Άβνδον  476,  17.   ΐξω  ττ/ς  Άβνδον 

419,  16;  487,  12.  Abydi  capiuiitui'  Felicia  papae  ad  Zcuonein  imperatorom 
lfgati  131,  31;  132,  28.  lbi  <-la*sem  colligit  Neliaarina  Vandalia  bellum 
illatuiue  189,  26.  Eo  claaaem  uppellit  Heratliua  298,  27.  ibique  Phocae 
inimii-os  colligit  299,  1.  Inde  trantitue  fit  in  regiomMii  Opeicianonim  364, 
15.  Eam  occiipat  Maaalmaa  cum  claaae  Byzantiiun  aggreaanrus  396,  15. 
Ad  Abydum  uaqiie  aaxa  liqnefacta  e  Thera  Tberaaiaque  iuaulia  emittuntur 
404,  24.  Eam  occupat  Siaimiiua,  Thracesiorum  praetor,  Byzantiuni  oppugna- 
turua  419,  9.  Krigua  ingena  ibi  factum  434,  22. 
'Aytifratv: 

1.  Kpiacopua  Romanus  eynoduni  conira  Monotheletae  convocat  332,  6. 

2.  Abbaa,  frater  Apolinaiii  epiacopi  Alexandriui,  ab  Euatochto  oeconomo 
ecdeaiae  Alexandrinae  pecunianun  ab  ip»o  adminiatratarmn  rationem 
exigit  242,  13.    Qua  ro  eius  odimn  incurrit  242,  28. 

Άγαλλιανός:  Helladicorum  tnrinarcba,  claaeein  contra  Leonem  leaurura  «edi- 
tioaam  Uyzantimn  ducit,  sod  iu  )n>rtu  urbie  devictue  et  occihuh  eat  405,  17. 

ΆγαΛητός:  Homao  episcopus  por  annoH  II  216,  15;  28.  ConBtantinopoliin  pro- 
fectus  synodum  cuntra  Severum,  lulianutn  aliosqae  Theupaacbitaa  convocat 
217,  4.  Menam  episcopum  Conhtantinopolitaniun  coneecrat  217,  10.  Ibique 
moritur  217,  11. 

'AynQijVoi:  Arabes  aic  dicti  355,  24;  367,  1;  386,  16;  387,  14;  399,,6;  424,  8. 
Aytt(jo$:  cf.  *£Ιγαρος. 

Aytktov:  Procopii  conira  Valentem  impcratoreui  scditioai  oxorcitua  dux  Pro- 
copium  Valeuti  prodit,  »ed  nibiloimnus  cmdoliaaitno  ab  iinperaton'  aiipplicio 
necatnr  55,  32. 

"Ayxvifa:  (iiilatiae  urbe  64,  16;  302,  22;  481,  9.  Eiue  epiecopua  Marcellua 
43,  25.  lbi  conaul  proclaniatue  lovianua  iiuperatur  cum  filio  54,  16.  Α  Perais 
capta  802,  22.  Α  Niccphoro  imponitore  munita  481,  9.  Ko  iieque  expedi- 
tionem  inittit  Aaron,  Arabuni  princepe  482,  7. 

'AyQtxoXaoq:  Chriatianorum  jveraecntor  Cfleberrinma  452,  28. 

'Ayifoq:  Pracdium  iu  regioue  Sigriana  (Bitbyniac)  aituiu,  intra  duodeciiuom  ab 
Uieria  milliarinm  II,  26,  7.  lbi  Tbcophanea  Cbrooographua  aolitariam  vitam 
degit,  postea  monaaterium  condit  II,  19,  35;  2U,  21;  cuiue  abbaa  fit  3,  3. 
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Καλυς  *Λγρός  portus  prope  B.vzantium  sitas  397,  1  (cf.  Gvllinm  a«l  Dionyn. 

Byzant.  frg.  44.  ap.  Muelleruai  Gt-ogr.  (Jr.  mjnor.  II,  54). 
Μίγας  Αγρός  ideia  luonaeteriuii) ,  quod  Αγρός  ainipliciter  vocalur,  quod 

couiiidit  Tbeopbam-a  II,  30,  12.  ct  in  quo  sopultuK  Cbt  II,  28,  6. 
Μικρός  Αγρός  uionafeteriuiu  cuias  abbae  Theopliauia  fceinjwre  Cbrietopboriie 

«•rat  II,  9,  33. 

Αγχίαλος:  Thraciae  urbe  maritinia  a  Yitaliano  capta  1G0,  15.  Itcm  ab  Avari- 
buu  253,  10.  Itcrum  ab  Avaribue  oppngnata  209,  22.  lloiuanorum  in  bellie 
toutra  Avaree  ci  Bulgaroe  gewiia  pracHidium  firmiat>imun)  257,  14;  269,  22; 
376,  16.  lu  planitie  circu  Aiubialui»  bita  Balgari  a  Conntaiitino  Cupronymo 
elade  aflecti  433,  5.  Ab  Irene  iiupcratxict*  ca.strum  liovia  lnoeiiibiat  ciuctuai 
457,  11.    Sed  Micbaele  iuiperantu  ab  iucoliH  dfKerlum  496,  2.  (cf.  'ΛχίΙός.) 

Άόάό:  Auxumitarum  rex  Hoineritia  bellum  iufcrt  223,  10.  Votum  xolvene  poat 
victoriaiu  }»artam  cbriatianna  tit  223,  14;  19. 

Άόάμ.:  Ab  Adam  Georgiua  Syncelbia  cliroiiographiain  exorditur  3,  13.  Ab  eo 
llomanoriini  ot  Alexandrinorum  aerac  exordium  136,  18;  412,  22. 

Λόανα  (»/):  Ciliciac  urbe;  ecd  Tbeopbauea  313,  13  diceuti:  πΐράαας  την  *Αδαν« 
de  eiuadeni  nouiiuis  Uuiuine  alioqui  ignoto  cogitaaae  vidutur. 

Άόέλφιος.  Meaaaliaiioram  haeresia  auotor  63,  17. 

'Adtaifif:  Siroie  Pert>arum  regie  filius  329,  3.    Persarura  rex  per  mensee  VII 

328,  11;  329,  4.    Α  Sarbaraza  occieus  329,  5. 
AdovXiOy.  {'/ίδόλιος  Piocop.):  Natione  Aiwenua,  in  exeicitu  Beliaarii  220,  21. 
'Λό\*αϊγάν :  ('.ΐδροηγάν  codd.):  llcgio  sub  ditioue  Peraaruiu  a  Chamribua  per 

Caspiaa  portae  nrutupentibue  vaatata  316,  1  (ubi  vide  notas). 
Αό^ημντιον:  (Mysiae  urbe).  lbi  degit  Tbeodosiua  III  ante  imperiutn  sueceptura 

385,  20.    Qui  ό  'Λδραμντινός  dicitur  497,  18. 
Άόςάμνίον  ('/ίδράμοντον  codd.  191,  18;  'νίδραμητύν  Procop.):  (Hadrumetnm 

Africae  urbs)  ad  quain  pcrvenit  Beliaariue  Cartbaginem  aggreaaurus  191,  18. 

Α  MauniHiis  fraude  eapitur  209,  25  et  dhitiue  occupatur  214,  11. 
'Adifiitvo^: 

1.  Roniao  epiacopua  pcr  annos  XXVII  444,  26;  449,  6;  454,  3;  465,  29. 
Taraaium  opiscopum  Conatantinopolitaiiuai  ut  ortbodoxura  iu  couimu- 
nioneni  eccleeiac  recipit  460,  27.  Ab  Irene  ioii>eratrice  rogatus  legatos 
ad  eyuoduiu  »«q>timam  anivcraalcm  tuittit  460,  29;  461,  14.  Moritur 
471,  18.    Eiue  cognati  Ltoaeui  papam  Houia  pclluut  472,  24. 

2.  Άδρ.  Λιλιος,  iniperator  ltoinauu*  Yeneria  templum  Hieroeolynue  aedi- 
ticat  26,  5. 

AdQtavovxoXiq:  Attilao  oppugiiationi  reeiatit  103,  1.  Prope  eaiu  Sclavini  a 
(Joinentiolo  clade  affucti  254,  10.  Ko  tteee  recipiutit  Koniaai  Avarum  incnr- 
aioncm  vcriti  284,  13.  Ibi  moritur  Saboriua  adversae  Conetaatem  impcratorero 
«editionem  movene  350,  21.  Ko  venit  Nicepborue  iiup.  liulgarie  bellum  inferons 
482,  26.  In  eaquc  Arabem  artie  meclianicae  peritnm  collocat  498,  8.  Eo 
coufugit  StauraciuH  Nicepliori  filius  post  gravieeimam  cladem  a  bulgaris 
acceptam  492,  4.  Kiu»  moenia  n>6cit  Micbael  imp.  500,  6.  Sed  prope  eani 
devincitur  501,  29.    Α  Bulgarie  obsidetur  503,  7  ut  expuguatur  503,  25. 

'Ad(fia»i  (ό):  Mare  Adriaiicuin  56,  18.    Idem  Άδρι«*6ν  πέΐαγος  410,  8. 

Άόοοηγάν:  cf.  Άδραϊγάν. 

Άει&αλάς:  Prt-ebyter  in  persccutione  Sapori»,  Pereaniiu  regia  uurtyr,  eflectae 

25,  22. 
Άέτιος: 

1.  ό  α&ιος,  Eunomii  haeretici  magister,  ab  haereticie  ipsie,  praecipue 
ab  Eudoxio  episcopo  Conetantiuupolitano  epretue  58,  6.  Α  secundo 
concibo  uuivereuli  datnnatue  69,  22.  Eiue  amaiiueneia  Kuoomiue  58,  10. 

2.  Patriciuu  108,  4.  Valentiniani  111  rogata  a  Theodoaio  U  Komam  uiieeus 
93,  34.  Invidia  motua  Bonifacium  Africae  praetorem  apod  iuipera- 
torem  criminatnr  94,  2  eqq.  Attilaui  prope  Aureliam  urbem  devincit 
106,  7.    Α  Valentiniaoo  III  necatur  108,  4. 

3.  Kunuchaa,  protoepathariua  466,  29.  patriciue  473,  16.  Irenae  impera- 
trici  familiariaaiuiue ,  a  Conatantino  VI  in  exiliutn  deetioatue  466,  29. 
KilioH  Constantini  Coproayini  e  tuagna  ecclosia,  in  quaui  confugerant* 
educit  473,  16.    Eiue  cum  Staunvcio  patricio  de  sumtuo  lrcnea  imp. 
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favorc  contentio  473,  19.  Stauracium  criminatur  474,  13;  28.  Contra 
euni  aeditio  in  Cappadocia  tnotua  475,  6.  Fratrem  auuin  Leonom  im- 
peratorcm  appollare  intendit  475,  20;  47«,  16.  Thcuiatum  Orientalium 
ot  Ojwicianorutn  prafctnrain  in  ae  confcrt  475,  23.  Irunea  cum  Carolo 
Magno  nuptiae  quoiuinue  liant  impedit  475,  30.  In  pugna  cuin  Bul 
garia  comuii»Ka  occiditnr  491,  C. 

"Atftq:  Arabnui  dux  Ciliciam  vaetat,  fled  a  Konianie  clade  afficitar  372,  19. 

'Α&ό:  cf.  Ί&8. 

"Αζιόος:  Clnun-i  liliue,  Siaium  castrnni  Ciliciae  obaidene  a  Romanis  viucitur 
372,  23. 

Ά&ανάφίχοζ:  fiothorum  dux  ab  altera  (Jotborum  factione  ducc  Fritigcrne 

devictua  64,  20. 
Ά&ανάβιος: 

1.  EpiacopiiH  Alexandrinua  pcr  annos  ΧΙΛΊ,  ex  quibua  quadragiiita  in 
exilio  degit  60,  3.  Frmnenttuiu  Indoruui  epiacopuin  primuui  con- 
secrat  24,  14.  Arium  ct  Kuzoiuiu  ab  exilio  revocatoa  in  comraunionera 
non  recipit  29,  34;  30,  7.  Ab  Euscbio  Nicomcdiensi  ut  rectae  fidei 
propuguator  inaidii*  pctitua  30,  10.  Varia  calumiiiaruiu  in  eum  prola- 
taruni  capita  30,  25  sqq.  Quibua  redargiitie  Alexandriam  honorifice  a 
Conetantino  Magoo  dituittitur  30,  30.  Dc  novia  accnsationibuB  eynodua 
Tyruin  convocata  cognoecit  31,  9  et  abaentem  damnat  31,  27.  Eccleaiaa 
a  Cooetantino  Ilieroaolymia  aediiicatae  consecrat  31,  30.  Alexandriam 
icvertitnr  32,  3.  Paullo  poet  Augustani  Treviromm  in  exilium  mittitur 
32,  12.  I'oet  triceairoum  imperii  Conatantini  annum  absolutum  33,  5. 
IVr  teatatnentum  a  Constanlino  revocatnr  33,  32.  Α  Conetantio  Alexan- 
diiam  niiaaue  bonorifice  ab  Alexandrinie  excipitur  34,  19.  Iteruui  ex- 
pulaua  36,  20.  ltomam  ad  Iulium  papani  coofugit,  qui  eum  litteria 
mnuiium  Alcxandriam  rcmittit  38,  14.  Α  Conataiitio  denuo  dc  acde 
pulaua  38,  28.  Itcroin  Romani  confugit  43,  10.  Α  ayoodo  Sardicenai 
ui  a.'dein  reatituitur  43,  24.  Et  a  Conetautio  revocatua  Alcxandriam 
redit  43,  29.  Imperatoria  luiuaa  veritoa  aufugit  45,  12  et  apud  eanctam 
virgincm  deliteacit  47,  20  per  annoa  eox  ibid.  not.  Α  luliano  revo- 
catus  Alexandriam  vunit  et  aynodo  couvocata  fidein  Nicaenain  con- 
lirmat  47,  21.  Sed  paullo  poat  denuo  iu  cxiliuin  deaiinaiur  48,  22. 
luliano  interituin  augnrattu*  48,  25.  loviano  de  recta  tido  expoaitiooem 
petenti  mittit  54,  3.  Ab  eo  revocatnr  55,  18.  Sed  Valentem  inctuens 
mox  aufiigit  58,  1.  Α  Valente  in  eedem  reatitiitue  58,  4,  paullo  poat 
tnoritnr  60,  2.    Eiua  cpietola  ad  Afroa  laudatnr  28,  7. 

2.  ('ognomento  ΚηΙήης,  epiecopus  Alexandriae  electue  133,  30.  Epiaco- 
patum  gerit  per  aonoe  Vll  135,  14;  136,  31;  139,  28.  Moritur  140,  28. 

3.  Nationc  Syriu,  lacobitarum  patriarcba,  de  duabae  ia  Cbriato  voluntatibue 
dieputationie  auctor  329,  22.  Monothcletarum  opimoni*  aeeecla  330,  3. 

4.  Diaconoa  eccleaiae  Sanctae  Keeurrectionis  Hieroaolymia  a  Tbeodoaio 
nionacho  interficitur  107,  19. 

6.  Α  luetiniano  I  imp.  cum  Arcobindo  in  Africam  miaaua  210,  2.  Curae 
palatii  Carthagini»  praefectua  215,  8.  Gontbarii  seditioai  iueiurandum 
accipit,  Areobindum  eese  ealvnm  dimieeurum  pitomittentia  212,  27. 
Cum  fide  rupta  Gontharius  Areobindnm  necaret,  Athanaeio  pepercit 
ob  eenectutem  213,  9.  Poet  Goatbarii  necera  ab  Artabane  iterum 
palatio  praepoaitua  216,  7. 

6.  Sileutiariue,  ab  Artavaedo  Byzantium  mieeug  populo  pereuadet  ut 
Artavasdnra  imperatoreai  appeUent  416,  4;  6.  (θαΐάαβιος  codicee  pleri- 
qne).  Α  eecretia  Artavasdi,  ab  ipeo  mieaua,  nt  Byzautio  obaidione  Con- 
atantini  Coprouyroi  presso  frumcntam  provideret,  captiiB  et  oculi»  pri- 
vatuft  eat  419,  14. 

Αθάνατοι:  Exercitae  Persanitn  cohore  olecta  a  Romanie  deleta  86,  7. 
'Δ&ηναί:  Exilium  Iuliani  Apoebitae  41,  18.    Item  filiorum  ConBiantioi  Copro- 

nymt  473,  18.  Urbe  patria  Irenee  imperatricie  444,  16.  Ά&ηναία  Theopbano, 

oxor  Siauracii  imp.  483,  18. 
Αθήναις.  Nomen  Eudociae  imperatricie,  antequam  baptixata  cat  83,  19. 
Ά9-ηνόόωοος:  Vir  aenatoriac  dignitatia,  eed  inibocillua  (niai  forte  cum  Muellero 
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Fragm.  Hiat.  Graec.  V  ρ.  30  πΐονβιώτατος  pro  απίανατατος  legendum)  138,  3. 

lohanuia  patricii  goner  139,  10.    It-auricac  coutra  Anaetutiutn  motae  eedi- 

tiouia  dux   138,  3.    Poat  luauros  devictos  in  locia  deviia  degit  139,  5. 

Α  Iobaune  fccytba  captua  et  capitia  supphcio  affectus  eat  139,  33.  Eiuaque 

caput  in  Sycia  expoaitum  UO,  4. 
"AB-iyyuvot:  Haeretici  in  Phrygia  et  Lycaonia  praeeipue  degentea,  quorum 

partibua  Niccphorue  inip.  favet.  488,  23.   Sed  Micbacd  imp.  ct  Nicepliortia 

patriarcba   eoa  pertecuti  alioa  nioite  uiultant  495,  2  alioe  jwr  Leom-ni 

praetoreui  Orientaliutn  dc  aedibua  aub)  pellunt  497,  5. 
A&Vifu^  (ό):  Castellum  prope  Byzautium  aitum,  ab  Attila  oppugnatum  103,  2. 
Ata^:  Eiua  aepulcbruiu  in  plauitie  Uieuai  eituiu  23,  24. 

Aiyui:  (Ciliciao  urba)  Ibi  ttimplum  Asclepii  celeberrirauui,  a  Conatantino  Magno 

dirutum  24,  3. 
Aiyalov  ηίΧαγος:  399,  11. 

Alyatontluyizcti;  incolae  thematia,  cuiue  praetor  laaaciua  Tbeophanis 
Chronographi  pater  II,  28,  7;  30,  15. 
Αϊγνχχο$\  η  κατ*  Αιγυπτον  διοίηηαις,  cuiua  dux  (δονξ)  Artemiua  tempore  luliaui 
Apoatatae  51,  14.  Magiater  militum  (ΰτρατηΐάτης):  Acaciua  aub  Ana&taaio 
imp.  163,  10;  13.  Auguatalii:  Callibtus  aub  Theodoeio  II  84,  11;  Obanuoaynua 
aub  eodeui  96,  15;  Calliopius  aub  Aua-ttaaio  162,  31;  163,  9;  13;  liutini  II 
cousobrinua  244,  4;  Manuel  »ub  Hcraclio  338,  20.  Praefectua  {ΐπαρχος): 
Menaa  280,  21.  —  Eiue  urbea  expresne  numinantur  Busiria,  Coptus,  Ptole- 
mala,  Thebae,  Thniuia,  de  quibua  vide  aub  noiuinibaa.  Eiae  fluviua  Nilue 
16,  25;  280,  20.  Kius  accolae  ab  altera  parte  Phoenicea  200,  18;  ab  altera 
Auxuaiit.ae  223,  2.  —  Kx  Aegypto  frumentuDi  Byzantiuin  devebitur,  ex  por- 
lubtiH  Alexandriae  et  Pelaaii  32,  10;  106,  32.  Mercaturam  facit  cum  Rome- 
ritis  ct  Acthiopibua  245,  6.  Cuui  Arabibua  333,  25.  —  Eius  epiacopi  varii 
12,  22;  69,  7.  Eiua  eccleaiae  turbatac  ab  Ario  32,  13.  Α  Severo  et  Iuliano 
165,  10.  Α  Gaiauitia  et  Tbeodoaiania  242,  7.  Ibi  dt-gunt  uiooacbi  clariaaimi 
Aiaeuiua  77,  22  et  ii  qui  Μακροί  dicuntnr  78,  7.  —  Eius  rex  Seaoatria  273,  15. 
Eo  veniunt  Manruaii  e  Phoenite  expulai  200,  18.  Eo  salvatnr  Chriatus  puer 
49,  25.  Diooletiaui  et  Maximiaui  b-mpore  ab  Acbilleo  ad  neditionem  tnota 
in  ordinem  redigitur  6,  24;  7,  10;  8,  2;  15.  Kili  innndutioue  vaetatur  aub 
Tbeodoaio  I  73,  13.  Eiua  lugiouea  contra  Vandaloa  luisai  117,  4.  Ad  eiua 
uiagiatratua  Verenae  jmpfratriciH  aucra  de  Leontio  imperatore  proclamato 
uii.ssa  129,  4.  Exilium  Longini,  fratiia  Xononia  imperatorie  137,  3.  Heraclii 
tvmpore  a  Peraia  occupata  301,  9.  Ab  Arabibna  boatili  impetn  petita  338,  12. 
Tributo  promiaao  per  triennium  ab  Arabmn  incuraiooibua  liberata  338,  17. 
Sed  pace  rupta  occupata  338,  28.  lbi  Maviaa  Arabum  priucepa  aalutatua 
346,  24.  lt«*m  poatra  Izid  Lipaua  418,  19.  Eo  coofugit  Maraaru  ultimua  c 
iamilia  Oiuuiaiadaruui  Arabum  princeiw  425,  11  indeque  eiua  aaaeclae  in 
Africara  et  Hiapaniau  tnigrant  426,  2.  Kiua  praefectua  Saliui  425,  21.  Poat 
Aarouia  principia  moriein  turbie  inteatmia  vexatii  484,  11;  497,  13;  499,  18. 
Pet<tilentia  vaatatur  353,  17.    lbi  Arabea  claaaeui  conatruunt  396,  28. 

Λίγνπτιος  Appio  Anastaaii  iinp.  teraporibue  t  larus  146,  23. 

Αίγνπτιοι  158,  19.  Αιγυπτίων  pnadfvg  Seaoatrie  278,  15.  Aepyptii  nautae 
in  ola*8t*  Romanorum  ^tipoudia  luercnt  189,  16.  lteiu  iu  claaae  Arabutn 
397,  6.    Aegyptioruai  aera  cadeui,  quae  Alexandrina  vocatur  412,  22. 

Αιγύπτιος  5ΐ(&ρος  i.  e  cladca  a  Roiuania  in  Aegypto  accepta  332,  14. 
Λϊόέοιος:  Meropii  diacipulua,  doctrinam  cbribiianani  apud  Indos  propagat  24,  11. 
ΑίΟ-έψος:  Curator  palatii  Antiochi,  LOiiiurationia  apud  lustinianum  I  reus 
tactua  ab  Kugwoio  abaolvitur  235,  3.    Poatea  conapiratiooc  in  luatinuui  11 
facta  capitia  damnatur  242,  9.   Kiua  cognatue  Sergiue,  qui  ei  ipae  luati- 
niano  I  inaidiaa  atruit  237,  19;  238,  4. 
Aifrioxt^:  Ta  ivdoTtoa  μίρη  των  Ίνδων  xai  Αί&ιόχων  223,  4.   Eorum  victua 
cultiiBque  a  luliano  Rooianoruai  legato  deacriptue  244,  19  aqq.  Cxim  Honiauin 
per  Nilum  et  Indicum  mare  mercaturam  fariunt  244,  17.  Item  cum  Peraia  con- 
tioibiiH  245,  5.  HomeriUie  iia  aubditi  245,  6  a  rege  Eleabaa  devicti  169,  15.  Iteni 
Saraceni  iia  obteiupcrant  245,  9.  Sub  rege  Aretba  Peraia  bellum  inferuot  245,  8. 

Al&ioy  421,  28. 

Ai&tonia  301,  10. 
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Αϊ&οιβος:  cf.  "Ε&ριβος. 

Αιλιανός:  Cum  Amando  in  Gallia  adversiifl  Diocletianum  eeditionem  concitat, 

eed  a  Maxitniano  Herculio  vincitur  7,  31. 
Αϊλιος:  Nomen  Hadriani  imperatoria  26,  5. 

Αιμιλιανός:  Doroetoli,  Thraciae  in  urbe  aub  Ialiano  martyr  51,  17. 

Αίμος:  οί  ατ  ι  νωποί  τον  Αίμου  257,  29.  Αι  νΐαι  τον  Αίμου  258,  9.    Ιη  Haemo 

monte  Castua,  Romaoorum  dux,  ab  Avaribue  clade  afficitur  257,  20. 
Άχάχιος: 

1.  Sanctus,  Constantinopoli  in  loco  Καρνα  nuncupato  martyrium  eubiieHo 
dicitur  79,  33.    Eiue  templuni  cf.  ΚωναταντινονποΧις '  ίχχίησίαι. 

2.  Epiecopue  Conatantinopolitanua  per  annos  XVII.  117,22;  119,8;  120,21; 
122,  18;  126,  27;  130,  29;  132,  10.  Synodi  Cbalcedonensia  defenaor 
121,  27.  Sed  non  ex  aententia  ut  quidam  aiunt  sed  simulate  122,  23. 
In  Baeiliscum  imp.  eiusqne  tucorem  publicie  eermotnbus  invehitur  122,  24. 
Marcianum  in  Zenonem  imp.  seditioaura  devictum  preabytorum  facit 
127,  7.  Calandionera  Antiocbiae  epiecopnm  consecrat  128,  23.  Heuo- 
tici  a  Zenoue  imp.  propositi  auctor  eeso  a  quibuadam  perhibetur 
130,  14.  Cuiue  asaeclam  acerrinium  eese  ostendit  132,  19.  Petrum 
Mongum  ut  orthodoxum  in  communiouom  recipit  130,  15  omneaquc 
ipsi  coraamiiicare  cogit  131,  21.  Iobanncm  Tabcnnesiotem  daronat 
130,  15.  Qua  re  ab  orientalibus  epiacopia  vitnperatur  131,  20  Qui 
Felici  papao  Romano  de  eo  scribunt  131,  24.  Legatoe  Felicie  Petri 
Mongi  damnationem  a  se  postolantea  in  cuttodiatn  tradit  131.  32. 
Λ  Felice  dainnatus  ipae  Felicem  damnat  132,  27.  Moritnr  133,  7.  Eina 
eaae  quattuor  capitula  contra  duae  in  Christo  naturas  conacripta  qui- 
dam  dicunt,  alii  Flaviani,  Ajitiocbeni  episcopi  151,  18. 

3.  EpiecopuR  Beroeae  Syriae,  a  Theodoaio  1  Komam  mieeus  74,  1. 

4.  Caeaareae  Palaeatinan  post  Knaebinm  Pampbili  npiacopua,  vir  eruditua, 
qui  librum  Σνμμικτα  inscriptnm  edidit,  aed  Arianorum  hacreeie  asaec.la 
atrenuns  34,28;  64,7.  Maximum,  opiscopum  Hicroeolymitanum,  deponit 
41 ,  30.  loviani  tempore  imperatorero  metuene  Hdem  Nica«nam  ecqni 
tumulatur  54,  7.  Α  aynodo  Lampaacena  damnatar  65,  11.  Tteni  a 
secundo  concilio  nnivcraali  69,  20.  Eiue  araicua  Ultilaa,  (iothorinn 
epiacopoa  64,  19. 

5.  Magister  militutn  Alexandriae  Anaataeii  imp.  teraporibue  163,  10. 

6.  Instiniani  I  temporc  Armeniorum  dux  ab  Artabane  in  proelio  occiaua 
213,  28. 

Άχάμηοος:  Sclavinorutn  Belzetiae  dux  filiis  ConBtantioi  Copronymi  Atbenis 

degentibue  imperiutn  deferre  frnatra  conatur  473,  33. 
t«  Axedovxrov:  Locna  prope  Heracleam  Tbraciae  sitne  600,  16.  (var.  lect. 

Ά%ιδον%τον ) 

ΆχΒψιμάς:  Urbie  cuiasdam  Pereicae  epiecopuH,  martyr  25,  21. 
Άχοιμήταίΐ'  μονή:  cf.  Κωνβταντινονποΐις'  μοναί. 
'Αχούβιτα:  cf.  Κωνσταντινούπολις-  τριβοννάΐια. 

Άχονμ:  Natione  Hnnnue,  a  Instiniano  1  e  eacro  fonte  euaceptus  ct  magieter 
militum  lllyrici  factua,  poetqnam  Bulgaroa  devicit,  ipac  ab  iis  dcvictua 
captivua  abducitur  218,  6. 

'Axqi^:  Locustao  Syriam  et  Mesopotamiam  vantant  364,  26. 

Άχυοϊνός  (ό):  (Pbrygiae  nrbe)  snb  praetore  Orientalium  tberaatie,  ab  Arabibne 
occupata  890,  14.    Eiue  rogio  ab  Arabibus  vantata  411,  18;  22. 

Άχνλία  (Aquileia):  Ab  Attila  iueensa  107,  6. 

"Αχνς:  (Moeaiae  urba)  ab  Avaribua  diruta  257,  13  (codd.  nonnulli  Άχνς,  alii 
ecriptorea  Άτινίς). 

Αλαμανοί:  In  Galliam  incur.sionero  facientee  a  Conatantio  Cbloro  vincuntur  8,7. 
Άλαμοΰνόαοος: 

1.  PhylarcbuB  Saracenoram  Anaetasii  imp.  temporibua,  cbriatianua  ortho- 
doxua  callide  Severianoa  haereticoe  refutat  159,  19. 

2.  ό  της  Zfxtxfjs,  Saracenorum  regiihiB  ot  ipse,  Inatiniani  I  tempore  Per- 
saruni  sociua  Syriam  dcvaeiut  178,  8.  Sivracenoa  Homania  eubditoa 
devincit  179,  17.  Α  liomania  dnvictus  in  Indicas  regiones  aufagit 
179,  21.    Eius  filhiH  Ambrua  240,  17. 

Tbkodianis  »'iirok.  Π  36 
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Ά  ληνοί: 

1.  Una  cnm  VandalU  Rhenum  transcunt  et  in  Hifipaniam  migrant  94,  24. 

2.  Gene  in  CaucasiiB  montibue  conaidena,  per  cuiue  finee  legati  a  Turcie 
ad  IuetiniaDum  I  mieei  iter  faciunt  245,  16.  Ad  eoa  luatiuiauue  II 
Lconem  legatam  uiittit,  ut  aocietatera ,  quatn  cum  ltomanie  baberent, 
lirniaret  eoaque  contra  reliquae  Caucaei  gentes  Arabibus  obtemperantes 
incitaret  391,  17  aqq.  Abasgia  confinea  391,28.  Eorniu  princeps  Itaxee, 
χνριος  a  Theopbane  dictae  392,  27. 

Άλανία  391,  17;  22;  393,  6;  25.  (cf.  Αλβανία.) 
Άλάριχος:  Natione  Gallue  76,  24.    Rotna  jrtvene  deleta  eenatoribue  sese  ad- 
acribit,  palatium  diripit,  Placidiam  Honorii  imp.  sororeui  in  Galliam  ab- 
ducii  76,  26  quam  Oonutantiue  comea  ci  subripit  76,  30.    Romam  capit 
81,  21;  94,  18. 

Αλβανία:  Το  πιδίον  Αλβανίας  263,  9.  7«  ακρα  της  Αλβανίας  309,  2.  Ibi 
caatra  metatur  Romanue,  dax  Romanorum,  cnm  Baram  Perea  proelio  dccer- 
taturue  262,  23.  lbi  hiberna  sumtt  Heraclius  imperator  308,  14;  16;  17; 
21  et  Pereae  eum  aggrediimtur  309,  1.  lnde  per  angustiaa  in  Peraideru 
aditua  309,  3.  Pcr  fertilissimam  planiticm  in  alto  aitam  iter  iude  in  Per- 
tridetn  agit  Heracliua  309,  5.  lustiniani  II  tempore  Albauia  ab  Arabum 
dominatione  liberata  in  ditionem  Romanorum  venit  363,  30. 

'Δλίξάνόοεια:  ή  μιγάλη  dicta  223,  24.    η  Άλί^ανδρΐαν  88,  34.    η  Άλ(£αν 
δρίων  πόλις  110,  25.    Άλιξάνδρίΐα  ανν  rij  Αίγυπτο)  7,  10.    Αΐγνπτος  καΐ 
Λλΐξάνδραα  242,  7.    Αιγνπτος  και  Άλί£άνδρ(ΐα  καΐ  Λιβνη  301,  9.  Άλιξάρ- 
doftu  καΐ  Πΐντάπολις  298,  20.  Άλ(^άνδρ(ΐα  καΐ  Λιβνη  καΐ  ΙΙι ντάπολις  22,  16. 
Άλ^άνδρίΐα  χαΐ  ανατολή  17,  18.   η  χατά  Άλ^άνδριιαν  ίχχληαία  66,  26;  128,  30. 
Inter  quinque  sedce  patriarchalce  3,  20;  427,  34.    Άλίξανδρη'ας  πατριάρχης 
416,  13;  αρχκρίνς  3,  19.    ίπίοχοπος  passim.  πρίοβντερος  111,  11.  μέγας 
οίχονόμος  242,  15.   τό  iv  Άλε£ανδρ(ία  διδασχαλ{ίον  12,  18  not.  Alexandriae 
Ariauae  baereeie  incunabula  17,  8,  item  Gaianitarnm  et  Tbeodofuanorum 
tnrbae  eub  Iuetiniatio  I  241,  β.    Α  Cjto  episcopo  in  Monotbcletamm  bac- 
reeim  pcllecta  aub  Coenoa  patriarcha  ad  rectam  iidem  revertitur  416,  13. 
Ad  Alexnndrinam  cccleeiam  epietola  coneilii  Nicaeni  22,  16.    Synodua  ab 
Atbanasio  Alexandriatu  convocata  47,  21.  Reliqniae  ibi  aeservantur  lobamii* 
Baptietae  75,  12.    Kuphemiae  martyria  95,  27.    Elieaei  prophetae  114,  5. 
Alcxandriae  magiater  militnm  degit  163,  10.    Anguataliua  96,  15;  244,  3. 
Comes  151,  33.    Alexandria  tribue  militum  milibus  stipendia  dat  116,  4. 
Mercatoram  facit  cum  Byzantio  106,  33    cnm  Aetbiopibue  244,  17;  245,  6. 
Terrae  niotu  vastata  17,  11;  56,  11.    Alexandriae  Achillei  eeditio  a  Diode- 
tiano  opprcsga  7,  10.    Iudaei  Alexandrini  Chriatianoe  necant  eamqae  ob 
caueam  expelluntnr  81,  30.    Jncolao  in  invicem  bellum  ciTile  geruut  85,  6. 
Beetiao  ferae  Alcxandriae  uionhtrantur  110,  23.   Contra  Anastaaium  Alexan- 
drini  aoditionem  commoveut  163,  10.    Eo  venit  Patricina,  Asparis  filiue 
116,  22.    Kxilium  Longini  137,  2.    Miracula  in  ea  fiunt  162,  9.  Manricii 
interitne  statuis  nltro  a  baai  descendeutibue  praenuntiatus  291,  17.  Ibi 
exercitum  contni  Phocam  colligit  Nicetae,  Gregorao  filiua  298,  19.  Heraclii 
tempore  a  Pereia  expugnatur  301,  10.   In  eam  confugit  Manuel  Auguatalie  ab 
Arabiboa  clade  affectue  338,  27.  Ibi  Arabes  claeaee  conatruunt  385,5;  424,  4. 
Άντι-κάν&αρος:  Cam  etataa  Anaetaeii  imp.  162,  4. 
Βαλαν t ία:  Λιοχλητιανον  107,  4. 
Έπτάβιζος  114,  10. 
Ίαύις  115,  6. 
Κάν&αρος  96,  2. 
Κορίίον  116,  23. 

Τραϊανού  (β.  Γρατιανον)  109,  26. 

'Tytiu  115,  6. 
βαοιλιχή:  η  μιγαλη  (Ις  το  Στοιχιίον  109,  26. 
ίχχληαίαι:  Sancti  Theonae  60,  36. 

τετράατωον  Sancti  lohannis  114,  9;  115,  5;  163,  8;  223,  24. 

Sancti  Afarci  163,  6. 

Gentilium  tcmplnm  in  ccclesiara  mutatum  a  Theopbilo  episeopo  71,  8. 
Φίατρονι  In  die  feeto  Niloorum  corniit  92,  33. 
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itgbv  των  Ελλήνων :  Λ  Theopbilo  epiecopo  Christianorum  religioni  dica- 

tum  71,  8. 
Κοπριών  (6):  Regio  116,  7. 

Κννηγιον:  lbi  Dorothene  martyr  bcatiis  traditne  66,  5.  Charmosynue 

auguetalis  in  eo  necatus  96,  16. 
Μονή:  Παύλου  τον  Λιποον,  in  qua^Elisaei  prophetac  reliquiae  depoai- 

tae  114,  6.  * 
Σαοάπιον.  Mensara  Nili  exnndantie  ibi  asservata  a  gentilibus  16,  26. 

Α  Theophilo  episcopo  dirutnra  71,  16. 
Στοιχΐίον.  Ibi  Basilica  raagua  109,  26. 
XtqauCoq  (ή):  Copreoni  alveo  manu  facto  coaiuncta  115,  7. 
Άλεξανόφΐύς:  μονάχος  '/ίλΐ£ανδο?νς  152,  32.   Alexandrinne  Calonymua  claseie 
Romanorara  dux  sub  Inatiniano  I  189,  17.   Alexandrinorum  aera  3,  8;  136, 
19.    Eadem  Aegyptiorum  dicitur  412,  23.    Ukf^avdgfCg  ίνδημοννπς  h  Bv 
ζαντίω  121,  8.    Captivi  in  Pereide  322,  15.    Alexandrini  Atbanaainm  ab 
exilio  redeuntem  suinmo  gandio  recipinnt  31,  21.    Gregoriani  epiecopum 
Arianum  necant  37,  27.  Atbanaeio  denuo  expuleo  in  seditioneui  prorumpere 
miuantur  58,  4   item  post  Dioscori  epiacopi  exilium  106,  30. 
Λλεξανό^ινης  τόνος:  In  Perside  eitus,  nbi  Baram  castra  metatur  ut  impcdiat, 
quoininna  duo  exercitue  Rotuani  a  Syria  et  ab  Armenia  progreeei  arma 
iungant  266,  19. 
Άλέξανόρος: 

1.  Sanctna,  cnius  corpnR  Dririperie,  in  oppido  Thraciae,  eervatur  269,  23; 
279,  12;  22.  Dc  oodeoi  loco  cogitandum  ost  p.  234,  2,  ubi  άγιος 
Άλίξανδρος  'Δονπαρών  codicea  scribunt,  quem  prope  Tzuruhim  et  Arca- 
diupolim  situtn  eeae  Theophanes  testatur. 

2.  Epiacopus  Constantinopolitanua  aub  Conatantino  Magno  pcr  annoa  XXIII 
17,  6;  19,  22;  21,  8;  25,  8;  27,  28;  29,  8;  30,  18;  32,  33;  34,  13; 
35,  27;  37,  8.  Vir  pmeimue  sed  eruditionin  expera  23,  11.  Propter 
aenectutem  eynodo  Nicaenae  non  interest  21,  22.  Cum  pbiloaopho 
gentili  de  fide  disputans  miraculo  patrato  hnnc  vincit  23,  9.  Deum 
mvocat,  ut  Ariam  de  medio  tollat  32,  20;  26. 

3.  Kpiscopm»  Alexandrinue  per  annoa  XXIII  18,  23;  14,  23;  16,  9;  19,  22; 
21,  8;  25,  8;  27,  28.  Ki  epistolam  acribit  Constantinua  Magnue  ut 
cam  Ario  gratiam  reconciliet  17,  15.  Synodo  Nicaenae  praeeet  21,  19. 

4.  Episcopus  Hieroaolymitanue  Iustiniani  II  tempore,  cuiue  nomcn  in 
archetypi  marginc  adacriptutn  in  quibuadam  codicibua  ia  textum 
irrepeit.  cf.  p.  367,  7  not.  Eundem  Anaetasius  in  versione  falao  An- 
tiochiao  epiacopum  fniaae  afhrmat  cf.  p.  363,  1  not 

5.  Kpiacopns  Diospolis  Thraciae  ob  impudicitiam  a  Inatioiano  I  imp. 
poena  affectus  177,  11. 

6.  Comea  a  Iuetiniano  1  ad  Chosroen,  Pereamm  regem,  legatus  mitmus 
181,  10. 

7.  Vir  quidam  inter  primores  eocioe  Pbocae  coutra  Mauriciam  imp.  sedi- 
tionem  moventia  289,  26. 

Άλεξάνόςου  βαλανειον.  cf.  Κωνσταντινούπολις"  λουτρά. 

Αλέξιος:  Cognominc  Μονοουλίμ,  epathariue  et  drungariua  vigiliae  ab  Irene 
imperairice  ad  scdandam  Armeniacornm  eeditionem  misaua,  ab  hie  praeturae 
thematia  praeficitur  466,  4.  Α  Conatantino  VI  praetor  confirmaiur  466,  26. 
Conatantinopolim  revocatus  ad  patriciatum  provehitnr  467,  22.  Scd  in  auapi- 
cionem  affectati  imperii  incurrena  cuetodiac  traditur  467,  27  et  oculia  pri- 
vatur  468,  13;  24. 

Άλη  (cf.  'ΛΙ(μ): 

1.  Eine  cognatua  Ali,  Mahatnedi  gener  346,  23. 

2.  Gener  Muhamedi  ab  altera  parte  Arabum  princepa  proclamatur  346,  22. 
Sed  a  Mavia  viucitur  346,  27  aqq.  et  nccatur  347,  26. 

ΛλΘ-iaq:  cf.  Άλψίας. 

"ΑλισΌς:  Arabnm  dux  Romanorum  finee  vaatat  370,  2. 

Άλιχαονααός  (uno  ο  nbique  scripta):  Eiua  epiecopug  Iulianus  164,  9;  165,  10. 
Άλικαοναοινς  217,  6;  222,  II. 

36* 
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Άλίμ:  (cf.  Άΐή) 

1.  Eius  cognati  in  Arabia  contra  Moruani,  ultimura  principem  Arabum 
ex  genere  Ommaiadarum,  seditionem  raovent  421,  18. 

2.  Pater  Salim,  Maurophororum  principis  425,  15  et  Abdelae  426,20;  428, 
19;  439,  8. 

Άλπίόίς  nvlcci:  Locus,  ubi  Theod^siue  I  Eugeiiium  devicit  73,  26.  ('ΕΧπίδίς 

nvlat  codd.) 
Άλύχιος: 

1.  Δ  luliano  Apoetata  teniplo  Iudaeorum  Hierosolymie  reetituendo  prae- 
fectus  61,  29. 

2.  Vir  bellica  aeque  ac  eruditionis  laude  florens  ftmidam  urbem  a  P«Trtis 
defendit  144  ,  30.  Obsee  Persis  datus  in  Pereidem  abducitur  147,  12 
ibique  raoritur  148,  26. 

"Αλυς:  fluvius,  quem  Heraclios  imp.  traicit  314,  23. 

Άλφαόάλ  Βαδινάρ:  Arabum  dux  in  Homanorum  tinee  iocursionem  facit  446,  18. 

Αλίρίας  ('Α19ίας  Procop.):  Dux  in  exercitu  Helisarii  contra  Yandalos  mieso  189, 11. 

ΆμαλαΟοΰνΟ-α  (Genit.  —  ας):  Theodorichi  Gothoruin  regie  uxor  (imruo  filia), 
raater  Atalaricbi,  cum  Iustiniano  |  imp.  arnicitiam  iungit  190,  6.  Cum  Hcli- 
gario  de  Lilybaeo  a  Romanis  non  occupando  agit  198,  27. 

Άμαλαφ^Μα:  Theodorichi  Gothorum  (in  Hiepania  falso  addit  Tbeopbanee) 
regie  soror,  soctmdis  nuptiis  Trasamundo  Vaudalorum  regi  nubit  187,  12. 
Λ  Geliniere  iu  carcerem  tonicitur  188,  3.   (Codicee  ΆμαΙαφρίδι  ct  ΆμαΙα 
φρίδα  praebent,  quasi  forma  Άμαλαφρίς ,  ·φρίδοςΛ  twus  eseet  Theophanes. 
Sed  corrnptae  illae  lectionee  io  Άμαλαφρίδτ]  et  Άμαλαφρίδαν  corrigendae  aunt. ) 

'Αμκλήχ:  υ  ίρημι*ώτανος·,  boc  uoiuine  Tbeopbanee  Arabes  designat  332,  10. 

Άμί'ινόοζ:  In  Gallia  seditiouem  excitane  a  Maxiiniano  HltcuHo  vincitur  7,  31. 

Άμανίΐαι :  lidem  qui  Honieritac  vocautur,  a  Iectan  gcniie  ducentea  333,  21. 

Άμάντιος: 

1.  Pracpositus  Anaatasii  imp.  temporc  iu  somnis  dc  nece  sibi  impendente 
augurinm  accipit  164,  3.    Paulo  poet  a  Iuatino  1  uecatur  166,  24. 

2.  Magister  niilitum  in  .Orieutem  nmeue  hidaeorum  et  Samariteneium 
scditioneni  Caesareae  Palaestinafi  factani  eveitit  230,  11. 

τα  Άμανχίον:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Αμάθεια:  (Urbe  Ponti)  Eiue  eiiiecopue  Hasileus  inartyr  17,  3.  Eius  eeclrsiao 
dclcgatue  Constantinopoli  degena  228,  16.  Eius  mouaeteritim  228,  16. 
Exiliuru  Eutychii  patriarcbae  240,  28.    Ab  Arabibus  occupata  382,  8. 

Άμάστ^η:  (Papblagoniae  urbs,  vulgo Άμαατρις  vocata)  η  νήαοςΆμάβτρης  376,  14. 
Οίχονόμος  Άμάατρης  482,  12. 

"Αμαθος:  cf.  Άμβρος. 

Αματάς:  Gclimeris  frater,  iussu  fratris  llderichum  Vandalorutn  regcm  alioeque 
occidit  191,  26.  Exercitutn  Carthagine  colloctum  Uomania  opponit  192,  4. 
Sed  prope  Decimum  oppidnm  a  lohanne  Armeuo  vietue  et  occisus  est  192. 

t     8  8qq.;  26. 

Αμβαχούμ:  Propbeta  Iudaeorum.  Eiue  corpns  inventum  a  Zebeno  episcopo 
Eleutheropolitano  73,  28. 

"Αμβ^ος:  Alainundari  Blius,  Saractnoi  uui  regulut»,  Aretliani,  Saraceriorum  Ko- 
mania  socioniru  pbylarcbuui,  boetili  impetu  petit  240,  17.  ("Αμβρος  ecripei  ο 
coniectura  collatiH  Meuandri  locis  in  adoot.  adscriptie  et  Nonnosi  fragmenUi; 
codicee  "Αβαρος  et  Άμαρος  praobeut.) 

Άμβοόαιος:  Epiacopus  Mediolatiensis  post  Auxentiiim  mortuura  ex  laico  in 
opiecopatum  evectus  60,  23.  Tbeodoeinm  I  imp.  ob  hoiuinum  Htragcm 
Thessalonicae  patratam  pacnitcntiam  agere  cogit  72,  28. 

Άμες: 

1.  Ilderichi  Vandalorum  regie  fratris  filius,  propter  viilutem  bellu^am 
Achilleus  a  Vaudalia  appcllatue  187,  23.  a  Gelimero  cuiu  fratre  suo 
cnatodiae  traditiw  188,  4  et  oculis  privatus  188,  10.  (Όαμΐρ  a  Procopio 
dictue.  qaod  Theopbanfig  prave  οΆμ(ρ  legiase  vidotnr.  lt«>m  187,  23. 
forma  Άμιργονς  cx  male  intell^cto  loco  Procop.  Ml.  Vand.  I  9.  Τοπ».  I 
]>.  349,  17  nata  cst.) 

2.  Arabntn  d«x,  Nicaeain  oppngnat  405,  28.   (Idein  qui  Garaor  dicitur?) 
Άμιμμΰο$  t't  Άμηράς:  Digiiifcitis  apud  Arabr*  nomen  praetoribus  exerritumn, 
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praefectie  provinciarum  iuditom.  Άμηράς  335,  22  idem  qui  Άμηραίος  335, 
13  dictus  est.  Σωρενμα  άμηραίων  ab  Arabum  principe  ad  conuilium  con- 
vocatum  355,  20.  Στρατηγός  %al  άμηράς  πάοι,ς  της  χώρας  από  Αιγύπτου 
ΐως  Ενψράτον  340,  13.  Άμηράς  Παλαιοτίνης  360,  30.  Άμηράς  πόλεως  345,  23. 
Άμηράδες  451,  23;  24.  Άμηραίοι  335,  13;  21;  388,  25;  395,  23;  406,  28.  — 
Uno  tantuui  loco  Amirae  nomen  Arabum  principi  a  legato  Komano  indituui 
invt-nitur  349,  13.  £  contra  άμηρίΰίΐν  uno  tantum  loco  de  exercitua  duce 
adbibetur  337,  6  reliquia  locis  omnibus  de  principe  Arabuni  306,  8  not.; 
336,  "28;  343,  11;  346,  21;  366,  17;  860,  32;  361,  1;  396,  24;  401,  13;  14; 
403,  24;  25;  439,  9.  P.  366,  17  dc  Mavia  principe:  ατρατηγός  γίγονΐ  ίτη  κ' 
χαΐ  άμηρινοΐ  (principatum  teuuit)  ίτη  κί'.  —  Αμέριμνης  ία  ecbolio  ρ.  899,  δ 
a  lectore  quodam  adecripto. 

"Αμιόα:  Mtieopotamiae  urbe  20,  23.  Natura  et  arte  muuitissima  148,  21.  Sep- 
tingentie  ?tadiie  a  Constantia  urbo  septeintrioncm  versue  dieians  36,  12. 
Jtem  circiter  quingentie  a  Constantina  urbe  145,  2.  Α  Persie  duce  Nareete 
expugnata  20,  23.  Α  Conetautio  imp.  murie  cincta  36,  10.  Α  Cabade  Pcr- 
earutu  rege  oppuguata  144,  28.  Et  pout  trium  meusium  obeidioncm  pro- 
ditionc  capta  145,  C.  0 1  oni  duci  traditur  145,  12;  147,  8.  Prope  eam  Ito- 
uiaui  hiberua  ponunt  145,  14.  Α  Romanie  Patricio  et  Hypatio  ducibus 
obri»  siaa  146,8,  qui  cum  niliil  pronciaut  auro  dato  eatn  emcrcantur  148,  26sqq. 
Prope  eam  caetra  metatur  Pbilippicus  dux  254,  28  et  Heradius  imp.  312,  29. 
Άμιδηνός.ΠΖ,  21. 

Αμιζοζ:  cf.  "Αψητος. 

'Αμμάόιος  β.  Αμμονδίας  castruai:  ]η  confioio  Roumnoram  et  Persarum  aitum 
149,  2;  179,  11.  Prope  Mardes  castrum  149,  2.  (Utroque  loco  vario  modo 
lectio  corrupta  et  Άμμώδιος  legendum  ease  videtur.  Cf.  Proc.  Pera.  1,  13; 
II  28.  de  Aedif.  II,  1.  Άμμοδίως  Theoph.  Sim.  V,  4.) 

Αμνηοία:  Oppidum  ut  videtur  regionia  Melitenenais  350,  6. 

'Λμνία:  Oppiduiu  in  themate  Artneniacomm  eitum  (Papblagoniae)  463,  23. 

'Λμφιλόχιος:  Iconii  epiaoopua  inter  orthodoxoa  clariesimua  61,  19.  Meesalia- 
norum  haereei  advereatur  63,  18.  Inter  patrea  secundi  concilii  generalis 
promineoa  69,  18. 

Άμώριον:  Phrygiae  urbe  351,  3.  Urbe  epiecopalie  388,  3.  Ab  Arabibua  ex- 
pugnata  paullo  poet  a  Romanis  recuperatur  361,  8.  Iterum  ab  Arabibua 
oppiignata  386,  28.  Scd  a  Leone  Ieauro  praesidio  iuunita  388,  29;  389,  18. 
Ευ  confugit  Conetantinua  Coprotiymus  Artavasdi  seditionum  timena  414,  29 
ibiqae  hibcrua  sumit  416,  21.  Denuo  ab  Arabibus  obaeeea  452,  15.  Ibi 
exercitum  colligit  Conutantinus  VI  Arabibue  bcllam  ilbiturue  467,  15.  lterum 
ab  Ai  iibibue  fruetra  oppugnata  470,  22. 

Λμώς:  Episcopus  HieiOsolymitanus  per  annoeVIII  270, 19;  272,8;  276,  19;  278,  10. 

'Αναβαλλι  ανός:  Conetantii  Chlori  «t  Theodorae  liliua  5,  15;  10,  30;  19,  3. 
ldeui  Dalmatiue  et  Gallus  Daliuatius. 

Άναζαρβός:  Secundae  Ciliciae  metropolie  terrae  motu  diruta,  a  Iuetino  I  imp. 
reetituta  et  Iuatinupolia  dicta  171,  14.    Pestilentia  vexata  235,  11. 

Άν ανίας:  Α  Petro  apoetolo  ink-rfectue  495,  9. 

Άνάχλονς:  Locub  prope  Byzaiitiutu  situa,  ubi  Cbryaoatomus  degit  ab  urbe 
pulaua  78,  28.  Ibi  Daniel  Stylita  in  colutuua  degit  114,  12.  In  eo  Con- 
«ttintinue  Magnus  ecclesiam  archangeli  condit  24,  1.  Neapolis  ptochotro- 
phiuiu  133,  16. 

'AvttQyvQOt:   Saucti  Coemas  et  Damianus  II,  243,  31  not.    Eorum  ecclesiae 

duae,  cf.  Κωνσταντινούπολις-  1*%Ιηοίαι. 
Άνααταύία: 

1.  Sancta,  cuius  rt-Iiquiau  Sermio  ab  urbe  Conetantinopolim  traneferuntnr 
et  in  eecleeia  iix  porticibue  Douinini  sita  deponuntur  111,  7.  Eiue 
eccleeiae  Coostantiiiopoli,  cf.  Κωνσταντινούπολις '  ί*χληοι'αι.  Hiuroso- 
lymib  328,  24  not.  (eod  verisimiliter  Άναοτάαως  pro  Άνααναοίας  acri- 
brnduni.) 

2.  Uxor  Tiberii  II  impenitorie  249,  28.  Α  viro  augasta  coronala  250,  4. 
KiuH  filiac  Cbarito  et  Couetauiiua  250,  4.  Poet  mortum  iuxta  mariti 
corpue  sepelitnr  271,  30. 

3.  Uxor  ConstantiDi  Pogonati,  Iuatiniani  II  inater,  a  Stopbano  euuucbo 
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loris  caeea  367,  20.    Tiberium  nepotem  precibus  euis  cx  occisorum 
manu  frustra  salvare  studet  380,  19. 
4.  Filia  Valeulis  iuiperatoiis,  cuius  uomcn  pater  balneo  publico  Cooetau- 
tiuopoli  imponit  57,  1. 
ΆναΟτάοιος: 

1.  Papa  Romanus  per  annos  III  74,  25. 

2.  Papa  Romanus  alter  per  annos  11  140,  31  eive  per  annoe  IV  142,  20. 
Ei  eynodicas  litteras  mittere  vult  Macedoniue  episcopuB  Coustantino- 
politanus  142,  31.    Moritur  143,  6. 

3.  Epibcopue  ConstantinopolitanuB  per  arnios  XXI V  362,  28;  409,  22; 
414,  13;  421,  14.  Ante  patriarchatum  Germani  patriarcbac  diecipulus 
et  synctllua  408,  2;  409,  12.  Λ  Leone  leauro  lconoclaeta  ut  eiusdera 
fiilei  aeaecla  ud  patriarchatum  prorectus  409,  14.  Α  Gregorio  II  papa 
damnatutt  409,  16.  Falso  de  Coubtantini  Coprouynii  mortc  uuutio  allato 
Artavasdum  imperatorem  coronat  416,  8  item  Artavasdi  iilium  Nicc- 
pborum  417,  26.  Pravain  de  Christo  eolo  honiioe  Copronymi  opinio 
nem  publicu  enuntiat  415,  24.  Post  Artavasdi  lnterituiu  a  Copronymo 
in  triumpbo  io  circo  ductus  408.  11;  420,  29  vcluli  praedixerat  Ger- 
mauus  408,  7.  Sed  in  patriarchatu  confirmatur  421,  2.  Leonem  IV 
coronat  426,  28.  Moritor  427,  25.  Α  ecptinio  concilio  universali  dam- 
tiatur  463,  2. 

4.  KpiecopuH  llierosolyniitanus  post  mortcni  luvcnalii  electue  112,  15. 
Kpiecopaium  tenet  per  annoe  XVIII.  124,  8;  126,  27;  130,  29;  132,  10; 
133,  26;  136,  14;  136,  31. 

5.  KpiBcopue  Antiocbiac  per  annoe  XI.  234,  13;  235,  23;  240,  8;  241,  23. 
ό  μίγας  dictue  243,  24.  Cum  lobauni  Coiistautinopolitano  opiscopo 
communicare  recu»averit  a  IustiuO  II  dcpooitur  213,  24.  Α  Mauricio 
inip.  reetituitur  et  eedctu  tenet  per  anuosVI,  272,  29;  276,  19;  278,  10. 

6.  Epiecopue  Antiochiae  alter  pcr  aunos  VI 111.  281,  10;  283,  82;  290,  28; 
294,  8;  295,  24.  Et  ipse  ό  μέγας  πατριάρχης  dictus  296,  18.  Ab  He- 
bracis  Antiocbiae  degentibue  nccatur  296,  18. 

7.  ό  μαχαριώτατος ,  metropolita  nrbie  cuiuedam  Syriae,  cuiue  incolao 
Caeiotae  dicuntur  (cf.  Κααιώται)  432,  15. 

8.  Preebyter  Antiochenus,  Ncetorii  aseecla  ferventiaeiraue  88,  26.  (Idem 
nine  dubio,  qui  p.  88,  15  Neetorii  syncellue  dicitur.) 

9.  AnaetaKii  duo  Maximi  confeseori»  dincipuli  Monophysitarum  bacrenim 
librie  conecriptis  refataut  347,  13.  Pro  recta  fido  exilium  et  eupplicia 
ferunt  861,  22. 

10.  Impcrator  Romanus  per  annoa  XXVII.  136,25;  189,23;  142,20;  144, 13; 
147,  23;  149,  17;  151,  3;  167,  3;  160,  6;  161,  20.  vel  accnratius  dicium 
aunie  XXVII  mensibus  scptem  164,  15.  Genere  Illyrius  148,  10.  Dyr- 
racbii  natus  137,  1.  Kius  tnater  fidem  Manicbaeam  eequitur  136,  14. 
Eiub  avunculuH  Clearcbne  Arianam  136,  15.  Eiue  soror  Secundino  nnbit 
146,  2;  157,  18;  160,  29.  Ex  qua  Hypatius  et  Pompeiue  naacuntnr 
146,  2;  157,  18;  158,  4.  Eiua  frater  Maguam  uxorem  ducit  163,  1. 
Jpee  filiuiu  e  pelice  gignit  147,  18.  Arcadnen  Zenonie  imp.  viduam 
uxoreni  ducit  136,  12.  Ante  iiuperium  bilcntiaviue  ut  Eutycbie  baeretici 
coneentanoua  ab  Eupbeiuio  episcopo  damnatur  134, 19.  Epiecopatua  An- 
tiocbeai  competitor  135,  24.  Ab  Ariadne,  eenatu  et  exercitn  imperator 
acclamatuB  136,  4.  Syngrapbum  ab  Eapbetnio  epiecopo  exactum,  quo 
ChuIcedoncn.Hia  concilii  formulam  ut  rcctao  fidei  eymbolum  agnoeoit, 
praebet  136,  10.  Sed  postca  vi  abreptum  delet  189,  19.  Itemquc  genuina 
concilii  acta  reecindit  155,  17.  Zenoni*  henoticuui  io  eornm  locum  «ub- 
stitnit  ct  omuee  confiteri  iubet  151,  11.  Eupbemium  deponit  140,  9 
ct  in  exiliam  mittit  140,  19.  Macedonium  pro  co  opiecopuiu  Conetan- 
tinopolid  provehit  140,  11  curaque  cum  Rouiano  papa  cominunione 
coniungi  vetat  143,  1.  Synodnm  Sidonem  convocat  163,  12.  Macc- 
doniuui  quoque  ex  urbc  pollit  155,  22.  Item  Flaviaoum  Antiocbiae 
epiecopum  deponit  166,  10.  In  eos  qui  synodi  Cbalcedoncnsis  fidcm 
profitentur  eaevit  167,  21  pro  quibua  populue  ConetantinopolitAnue 
tarbas  excitat  159,  13.    Imperator  proclamatus  in  Hippodromio  coro- 
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uatur  136,  20.  Exteniplo  Longinuiu  Zenonie  fratrem  Alexandriam  in 
exiliutu  agit  137,  3.  bauroa  Conatantinopoli  degentee  ab  urbe  pellit 
eeditionique  inde  totiua  Inauriae  uiateriain  subdit  137,  '23.  (jua  in 
longiu»  tracta  Kupbemio  cpiscopo  aecreto  bo  ad  pacein  inclinarc  enb- 
indicat  139,  6.  Soditionu  oppresea  captos  Isauroe  in  triumpbo  ducit 
140,  2.  Cum  ArabibuH  paceni  componit  144,  8.  Trasamundi  Vandalo 
nira  repis  aociua  187,  19.  Pereia  tribututu  peudere  recueat  eaque  re 
Pentici  belli  auctor  fit  144,  22,  quod  varia  fortuna  geatuoi  tribus  annia 
po«t,  imperii  Anastasii  anno  decinio  quinto,  couiponitur  149,  7.  Vita- 
liani  iidveraue  eum  aeditio  157,  11.  Α  quo  devictue  pacem  coinponit 
ltiO,  18,  quara  extomplo  diritnit,  imperatori  peienuiui  liccntiam  case 
aeauvorana  161,  5.  Circi  factionum  pctulantiam  aevorius  euppriuiit 
147,  20.  Vectigalia  iniqua  minuit,  mmiera  publica  pretio  dato  conferri 
veiat  143,  17.  Darae  urbem  nioenibus  cingit  ct  mutato  uotoine  Ana- 
atasiupolim  vocat  150,  24.  Conetantinopoli  balneum  Dagietbci  acdi- 
licat  176,  25.  Eiua  etatua  aenea  Conatantiuopoli  in  columoa  Tauri 
149,  10  Altera  Alexandriae  in  Anticantbaro  162,  4.  More  ei  prae- 
dicitur  in  aomnia  163,  31.  Muritur  ut  quidam  tradunt  fulniino  per- 
cuesua  164,  19. 
Άναοταοιακον  τίϊχος  233,  9. 

11.  Artemii  imperatoria  nomen.    cf.  '/Ιρτίμιος. 

12.  Dux  Palaeetinac  Anastaaii  irop.  tempore  158,  22. 

13.  Comca  largitionum ,  coniurationis  iu  Phocam  aueceptao  consciua  banc 
impcratori  prodit  297,  20,  aed  ab  eo  nibilominua  capitis  damnatur  298,  3. 

Άναύταοιονχολις: 

1.  Eadein  quae  Darae;  cf.  Λαράς  1. 

2.  Thraciae  urbe  ab  Iluunis  occupata  236,  28. 

Ανατολή:  Ανατολή  κα\  ΠαλαιατΙνη  9,  21.  Άαία  καϊ  Φρυγία  xol  πασ«  ή  ανα- 
τολή 61,  9.  τά  μέρη  τής  ανατολής  β.  ανατολικά  μέρη  64,  26;  171,  1;  230, 
15;  239,  20;  462,  10  οΐ  κατά  την  άνατολήν  (opponuntnr  οΐ  κατά  την  ηρίϋβν 
τίραν  '  Ρω  μην)  17,  28.  ο£  κατά  την  άνατοΐήν  Ελληνις  47,  16.  Gallus  Cacear 
in  Orientem  miaaua  40,  17.  Fanies  in  Oricnto  29,  14.  Cometes  166,  6.  Ex 
oricute  Avaree  in  Europam  migrationera  feccrunt  276,  29.  κλίματα  της  ανα- 
τολής (eadeni,  qnae  climata  Chereonin)  347,  23.  ίπίακοποι  της  ανατολής  s. 
ιΐνατολικοί  opponuntur  δυτικοΐς  41,  2;  43,  18;  21;  28;  57,  14;  73,  34;  101, 
13;  131,  20;  408,  30.  οί  ' Ρώμης  καϊ  ανατολικοί  462,  22.  οι  της  ανατολής 
iniexonoi  8.  ανατολικοί  ii  praeserttm  qui  aub  Antiochena  acde  coustituti 
annt  90,  1;  91,  3;  11;  23;  96,  6.  Eodcm  aeneu  ανατολική  οννοδος  125, 
15;  126,  7. 

κόμης  ανατολής  Epbraithius  eub  lusttno  I  173,  21.  Patriciue  sub  Iuetiniano 

174,  12.    Zumarcbna  aab  eodem  236,  13.   Bonoaus  sub  Phoca  296,  22. 
στρατηλάτης  ανατολής  Diogenianua  aub  luetino  I  166,  5.    Hypatiua  eub 

eodem  170,  80.    Belisariue  eub  Iuetiniano  178,  18;  180,  26;  Cottaoas 

»ub  Phoca  296,  22. 
οτρατηγός  ανατολής  Anatolius  uub  Theodoaio  II  87,  12.    Mariinue  (roctiua 

Aiarccllue)  aub  Iustino  245,  25.  Iuatinianua  eob  Tiborio  250,  17.  Priacus 

269,  26.  Philippicue  260,  28.  Coraentiolua  262,  6.  Iteruin  Pbilippicus 

272,  20  anb  Mauricio  omnee. 
έπαρχος  της  ανατολής  (idem  qui  praetorio  Cbron.  Pascb.  p.  696,  7)  Tbeo- 

dorua  eub  1'hoca  296,  6. 
of  της  ανατολής  άρχοντες  129,  4.   cf.  ίώα. 

ανατολικοί  ex  antiqua  conauetudine  paacba  ex  more  Indaeorum  cclebrant 
17,  19.  άνατολικαΐ  πόλεις  76,  16.  ανατολική  &άλααοα  116,  26.  ανα- 
τολικοί μοναχοί  162,  29.  ανατολικοί  posteriore  tenipore  militea  the- 
matie  Orientalis  418,  6;  476,  23.  το  9ίμα  των  ανατολικών  362,  14; 
414,  29;  415,  20;  440,  27;  463.  16;  472,  1.  Eornm  praetorea  (ατρατηγοι) 
nutmnantur:  Leontiue  »ub  Iustiniano  II  368,  18.  Leo  eub  Artemio  386, 
15;  29;  395,  4.  Lancinus  aub  Leone  III  et  Constautino  Copronymo 
414,  30.  Micbael  Meliascnua  aub  Conatautino  440,  26;  445,  18.  Arta- 
vaedua  aub  Leono  IV  451,  14.  Bardanes  aub  Nicephoro  479,  16.  llo- 
nianue  aub  eodem  491,  9.   Leo  eub  Micbadc  497,  5;  8;  600,  32  ;  502, 
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4;  15.  Eonira  turmarcha  Nicacaa  eub  Leone  leatiro  388,  28.  Diogene» 
»ub  Irene  403,  20. 
Άνατόλιος: 

1.  Epiacopua  Conatantinopolitanua  per  aonos  VHIl.  101,  25;  103,  24; 
106,  22;  110,  1G.  Primus  uon  lectica  vectus  eed  pedee  in  litanite  pro- 
cedit  109,  28.  Leonem  I  imperatorem  coronat  110,  20. 

2.  Vir  clariasimua,  Aroadii  imp.  temporo  Alexandriae  comburitur  76,  15. 

3.  Magister  militum  Oriontis  a  Theodoaio  II  ad  Perearura  regem  legatus 
miertua  87,  12. 

ΆνάφίγάΦιος:  Maximi  tyranni  miliium  dux  Gratianuru  imp.  necat  67,  30. 

Α  Thcodosio  1  oecisua  70,  28. 
Άνά^ααόζ  (η):   Caatellum  u  Nicephoro  itup.  munitum  481,  10.    Ab  Arabibus 

captum  482,  6  (Andaraeans  ct  Auandaraaua  dicit  Anastaaiua,  ecd  Άνδραααός 

etiam  Theoph.  Contiu.  479,  21.  Cedren.  II,  341,  11). 
Άνόρέας: 

1.  Apoatolue,  cuiua  eorpua  in  eccleaia  apoatoloruni  Conatantinopoli  cim- 
ditum  eet  227,  12. 

2.  ό  Καλνβίτης  dictua,  monachue  et  iuartyr  aub  CoiiHtantino  Copionyiuo 
432,  16. 

3.  Episcopua  Tbeodoaiupolia  a  Zenone  depoeitue  134,  3. 

4.  Metropolita  Cretae,  eoxti  concilii  geueralie  adveraariua  362,  21;  382,  17. 
Scd  poetea  penitentiaui  agens  inter  doctorea  eccleaiat;  receptus  II, 
229,  34  not, 

5.  Epiucopua  a  aynodo  latrucinali  Epbesina  depositus  101,  12. 

6.  Cubicularius  Anaeta*ii  iiup.  teinpore  a  lustiuo  I  interfectua  165,  24. 

7.  Italua  nundinae  obiena  canem  variie  artificiie  edoetum  proponit  224,  16. 

8.  Logotheta,  cum  ad  pracfectnratu  urbis  promoverotnr  turbaa  populi 
excitat  239,  7. 

9.  Cognomine  Scotubrus  a  Phoca  ut  conepirationia  aociua  intorfectue  295,  12. 

10.  Cubiculariua  a  Conatautino  Pogonato  Icgatua  ad  Maviam  Arabtitu  prin- 
cipera  uaisaua  ut  eine  auxilium  coutra  Saborium  aeditioaum  rogarot  349,  4, 
in  qua  lcgatione  etreuuum  et  iuijterio  Komano  dignum  aeae  oatendit 
349,  27.  Sergium  magiatrntn  militum  crudeUesime  necat  350,  12.  Amo- 
rinui  Arnbibua  cripit  861,  6.  Constautia  iniperatorie  uxorem  et  filioa 
Constantinopoli  retinct  351,  27. 

11.  Troili  liliua,  Couatatitein  ituperatorem  necat  351,  29. 

12.  Spatbariua,  a  Conatantino  Copronymo  ad  Vhalid  Arabum  principem 
lcgatuB  niiesua  416,  9. 

Άνόρονιχος. 

1.  Imperator  templum  aauctorum  quadraginta  uiartyrum  Constantinopoli 
exornat  267,  30  not. 

2.  Spathariua  et  turmarcha  Armeaiaconim ,  a  Couatantino  VI  captua  et 
occisus  469,  9. 

Άνίμάς:  Cognomen  Hardanii  7. 

Άνίψίχ:  Dux  iu  exercitu  Phili]ipici,  a  quo,  cum  diutino  tnorbo  corriperetur, 
exercitui  praeficitur  264,  19  {ΆψΙχ  a  Siroocatta,  Tbeophanie  auctons,  vocatua). 

Άν&έμιος:  Vir  chrietiani8Binnia,  Marciaui  imperatoria  gencr,  a  Leone  I  imp. 
occidtntali  imperio  praeficitur  per  annoa  8ex  114,  22.  Septimo  imperii  anno 
a  getiere  sno  Kicimerc  victua  et  occisua  eat  118,  3.  Eina  tilii  Marcianua, 
Romulue,  Procopiua  126,  30;  127,  1.  (114,  22  Άν&ίμιος,  */Ιν&ψος,  "Λν&ημος 
ίη  codd.  audit.) 

τ«  Άνθ-ημίον  {Άν&ιμίου  codd.):  Ex  advereo  Constantinopolia  ad  maro  aita, 

quo  ao  Arabum  claesis  urbem  obaidena  recipit  396,  2. 
ΆνίΗμιος:  cf.  Άν&έμιος.  Άν&ήμιος. 
"Αν&ιμος: 

1.  Epiacopua  Conatuatinopolitamis  pcr  annam  unum  216,  33;  228,  24. 
Trapezunte  Conatanliuopolim  tranapositua,  baeretim»  217,  3.    Α  eyu 
odo  Conatantiuopolitana  ut  Theopaechitarum  aeeccia  depoeitus  217,  7. 

2.  Eniscopna  Nicomcdiao,  martyr  in  pcrsecutione  Maximini  ct  Galerii 
cffectue  12,  22. 
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3.  Inclaueus  in  monasterio  Daltuati,  exarchue  nionaeteriorum  et  abbas 
mooasterii  Dalmati  230,  32. 

4.  Constantini  Copronyiui  filius  a  patre  Nobilieeimus  factue  450,  2.  Ab 
Irene  clericna  effectua  464,  21.  Λ  Conetantino  VI  lingua  privatus 
468,  12.  Io  palatio  Therapiao  cuatoditiw  inde  in  magnam  ecclesiam 
confugit,  eed  abreptue  ot  Atbenas  in  exiliam  missus  est  478,  12.  Unde 
Hclladici  eum  cducere  conantur  474,  1.  Poetea  in  Panortno  insula 
cuetodiae  traditua  496,  20  et  aeditione  in  Micbaelem  imp.  mota  Aphu- 
eiam  deportatus  496,  27. 

6.  Tropariorum  poeta  Leonis  I  tempore  clarua  114,  19. 
Ανθ-ονΟα:  lohannis  Cbryaoetomi  niater  76,  27. 
'ΑνΟ-ραξ:  cognomen  Nieetae  5. 

'Ανιανός:  Epiacopus  Antiocbiae  per  annoe  IV.  57,  23.  (Άνανος  cod.  b.) 

Αννα:  Lcodis  Isauri  iilia,  Artavasdi  uxor  395,  11;  414,  1. 

'Ανοϋααν.  Locua  nbi  Arabee  a  Conatantino  VI  cladc  afficiuntur  469,  29. 

'Ανσίλας:  Claaai  a  Theodoaio  II  contra  Gcnserichuni  misaae  praefuctns  ΐυΐ,  22. 

"Ανται:  Gens  Romania  sociata  ab  Avaribus  deletur  284,  19. 

Ανταίος:  Libyae  incolarum  antiquiseimorum  rcx  ab  Hercule  luciamlo  victus  201, 1. 

Άντάλας  (ΆνταΙας  et  Άνταλάς,  ΆνταΧας  codd.  eaepisaime):  Maurueiorum  prin- 
cepe  Sol  lomoni  bellum  infert,  cui  ob  fratrie  eui  neeetn  infenaue  erat  208,  21. 
Iiitttiniano  per  littera*  suadet,  ut  Sergio  praetori  Africae  magietratum  abroget 
209,  10.  Qaod  cum  facere  itnperator  rccuset,  cum  Mauraaiie  Uouiauoruru 
tines  bello  petit  209,  16.  Exercitus  in  Byzacio  collecti  dux  factus  ad  ob- 
aidendam  Cartbaginein  procedit  210,  29.  Cum  Gonthario  eeditiouo  foedus 
ioit  211,  6  sqq.  Quo  violato  a  Gontbario  Intitiniaiii  imp.  partes  aequitur 
213,  12.  Α  Gouthario  cladc  afficitur  214,  4.  Item  a  Iohanne  Pappi  fratrc 
215,  22.  Cuni  Leuatbis  societatc  iuncta  Homanoe  vincit  et  ad  Cartbaginem 
uaque  procedit  216,  28. 

Άντάοαόος:  Phocnicee  urbe,  a  Conatantio  imp.  mutato  noroinc  Conutantia 
vocata  38,  9. 

Ανχιγοριρενξ:  Άηο  γραμματικών  άντιγραφίνς  Kugemue  tyrannus  71,  2. 
Άντιχάνθ-aQoq:  cf.  Λεξάνδριια. 

Αντιλίβανος:  τα  μέρη  ^αααβχοΰ  και  ΆντιΙιβάνον  418,  26. 
Αντιόχεια: 

1.   της  Συρίας  59,  5;  66,  26;  128,  11.  η  μεγάλη  235,  11;  240,  29.  ι)  μεγάλη 
τής  Συρίας  172,  13;  218,  19.  Ad  Orentem  Huvium  sita  59,  7;  128,  21. 


Eius  sedee  episcopalia  quinqoe  oecumenicia  sedibus  annumoratur,  intvr 
quaa  quartum  locum  obtinet  3,  21;  427,  34.  Poet  urbeui  ab  Arabibus 
occupatam  pcr  quadraginta  auuos  cpiscopo  orbatur  416,  1.  Prinia 
eediam  Antiocbiae  aubiectarum  Tyrus  est  128,  26.  Antiochenac  eccle- 
siae  apocrieiariuB  Conetantinopoli  240,  29.  Eiue  preebyter  Lucianus 
12,  24.  DiacoouH  Moee»  435,  27.  Concilium  Antiocbiae  babitnm  36,  16. 

Urbs  continuo  terrac  motibue  vaatata,  primnm  eub  Conatantio  36,  28. 
Deinde  »ub  Leone  I  110,  22.  Sub  Iustino  I  172,  11.  Daobua  annie 
post  aub  luetiniano  177,  23.  Per  Hex  mensee  incendiie  consumpta  172,2. 
Fame  presna  eub  (Onstantino  Maguo  29,  16.  Miracula  in  ca  facta  aub 
Iuliano  52,  17.  Sub  Ioviano  64,  11.  Sub  Valente  65,  6.  Sub  Tbeodosio  I 
68, 17.  Comctea  ibi  apparet  sub  Constantino  29,  37.  Peetilentia  vaetatur 
Iustiniani  I  tempore  236,  11. 

Antiochiae  degit  Liciuius  imperator  16,  27.  Iudiciuui  dc  Athauasio 
epiecopo  Alexandiino  ibi  conetitutum  31,  8.  Idcntidcm  in  ea  degit 
Couetantius  imp.  38,  30;  42,  25;  43,  1;  44,  1;  46,  12.  Qui  ibideni 
baptizatur  46,  15.  Antiocbiae  bellnm  Pcrsia  inferendum  parat  Gallua 
Caeear  40,  18.  Eo  venit  Ialianua  49,  29.  Ab  iDColie  ibi  contumoliis 
afbcitur  52,  26.   Sacrificia  humana  perficit  53,  11.   Eo  vcnit  lovianua 


aunoa  eedem  imperii  habct  Valcne  59,  5;  32;  62,  4;  66,  7.  Ibi  statuao 
riacillae  nxoris  Tbeodoaii  I  ab  incolia  dirutac  72,  10.  Eo  venit  Zeno 
ante  imperium  magiater  militum  Orieuti»  et  turbae  a  Petro  Fullono 
excitatae  fovct  113,  19.  Ibi  Illua  patriciua  eeditionem  advereua  Zcnonetn 
movot  128,  11.    Leonliua  |)atriciua  pro  impcratore  se  gerit  129,  29. 


Antiochiaiu  por  complurce 
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Α  Iuetino  I  urbe  oxoruatur  165,  19.  Et  poetquani  ingeuti  terrae  motu 
diruta  eat  restituitur  ct  Theupolia  vocatur  178,  6.  Α  circi  factionibue 
magia  quam  reliquae  urbea  turbatur  166,  28.  Kam  adit  Hermogenes 
tuagietcr  ad  Persaa  lcgatua  missus  178,  20;  180,  22.  Α  Choeroe  I 
Persaruiu  rege  expugnatur  218,  19.  Kiua  euburbia  a  Pereia  diepoliantur 
247,  8.  Eam  adit  Priacna  magiatcr  militum  orientie  260,  5.  llebraei 
Antiocbeni  Chrietianos  occidunt  Phocae  temporo  206,  17.  Ad  Antiochiam 
usque  Peraac  expeditiouera  facinnt  primo  Heraclii  imp.  anno  200,  15. 
Ab  Arabibus  expugnatur  340,  12.  ln  bello  civili  inter  Umwaiadas  et 
Abaaaidaa  gesto  Antiochia  sola  inter  Syriae  urbes  non  piivatur  uioeni- 
bus  auis  426,  0.  Abdelae  tilio  Alim  contra  Abdelam  Arabum  principcm 
ueditioeo  auxili-im  praebct  428,  25. 

HaotXixai:  μιχρά,  μιγάλη,  παλαιά  70,  12.  -fi^^tj 

Γατονία  (regio  urbie)  Ίοβιτων  68,  17. 

^φνη  49,  29. 

Έχχληοίαι :  η  μιγάλη  ίχχληαία  50,  16.    ή  ίχχληοία  36,  27.  βψαι- 

ροαόής,  a  Couetantino  Magno  inchoata,  a  Conabuitio  abeoluta, 

a  syuodo  Autiochena  couaecrata  36,  27  sqq. 

Οχιάγωνον  χνριαχόν  28,  16. 

Βαρλαάμ  τον  μάρτυρος  ίχχληοία  128,  20. 

Στιφάνον  μαρτύριον  172,  6. 
Ίοβιτών  γατονία  68,  17. 
η  Μίοη  296,  20. 
Παλάτιον  61,  22. 

Πραιτώριον  τον  οτρατηλάτον  172,  5. 
Προάαταα  50,  87;  247,  9. 
ΙΙνΧη  Τανριανή  prope  j)outem  aita  70,  10. 
Τρίπνλυν  ante  portaa  urbia  eituni  54,  12. 
Άντιοχί ίς  Σνροι  120,3.  Άντιοχα'ς  Εβραίοι  296,  17.   τ/  Άντιοχίων  64,  11; 
16;  65,7;  00,20;  91,13.  Άν τιοχίων  πόλις  51,  6;  133,6;  178,7.  χώρο 
20,  16.  ίχχληοία  21,  20;  133,  31;  142,  11;  485,  27.  ίπίοχοπος  101,  2. 
Άντιοχιχος  Χόγος  luliani  imperatoris  52,  28. 
2.  της  Ίοανρίας,  ίπί  τίνος  ορονς  χαμένη  νψηΧοΰ  χατά  την  μαιημβρινην 

της  χώρας  daXuooav  139,  2. 
8.  της  Πιοιδιας,  ab  Arabibus  expugitata  388,  3. 
Άντίοχος: 

1.  Nationc  Perea,  ab  Iedigerde  Persarum  rege  ad  Tbeodoeium  II  infantem 
educandum  miBsus  80,  14.  Christianornni  in  Pereido  degentium  patro- 
ciniutn  suecipit  80,  22.  Α  Palcheria  a  rebue  gercudie  amovetur  82,  4. 
Praepoaitns  et  patricius  factue,  euperbia  elatue  Theodoaii  JI  iram  in 
se  convertit  et  clericue  fit  96,  18. 

2.  Chartophylax  magoae  eccleeiae  Conetantinopolis  eextum  conciliuin  uni- 
veraale  damnat  382,  20. 

3.  Logotheta  publici  curaus  ct  praetor  Siciliae,  a  Constantino  Copronymo 
coniurationis  reue  factus  ct  iu  circo  in  triuujpho  ductm  438,  11.  Poatea 
oculie  orbatue  et  in  exilium  xuiseus  438,  23. 

τα  Άντιόχον:  cf.  Κωνσταντινούπολις-  παλάτια. 

Άντιπατοίς:  Palaeatinae  urba,  in  qua  niulti  Chriatiaui  ab  Arabibua  intcrfecti 
eunt  427,  14. 

"Avtkaq:  Nomen  Tiri  in  Praeinorum  faciionc  auctoritaie  florentia  in  seditione 
VictoViatorum  182,  22.  (Lcctio  incerta.  Nonnulli  codicee  "Ατλας.  Kquidera 
de  aiinilis  noiuiniu  forma  Άντάλας  cogitavi.) 

'Avtwvivu:  Bcliearii  uxor,  mariti  in  bello  Vandalioo  comea  189,21;  192,20;  193,16. 

Αντώνιος: 

1.  Patriarcba  Conatantinopolitanus  per  annos  XVI.  362,  30. 

2.  Patriciue  et  domeeticos  scbolarum,  Copronynii  in  ortbodoxia  peree- 


quendie  eociue  et  administer  442,  26.  Ab  lrene  cum  exercitu  ad 
Arabett  debellandoe  miseue  eoe  ciicumvenit  456,  10.  Legatua  ad  Arabee 
uiittitnr  456,  16. 


'Λντωνιούχολις:  (Meeopotaniiae  urba)  a  Conatantio  imperatore  mutato  uomioe 
Oonatantia  appellata  36,  11  ifort.  leg.  'Λντωνίνου  πολις  cf.  not.). 
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"AvvdQOt  xvffyot:  Locus  haiul  longe  a  Tarao  Ciliciae  urbe  distana  467,  16. 
Αχάμίΐα:  Nyriae  urbs  71,  31;  433,  29.  Eiue  epiacopi  MarueLluti  71,31.  lohainu:* 
113,  35.    Conon  138,  4.    PetniH  166,  22.    ThomaricliUH  348,  84.  Georgius 
388,  9.  In  ea  gentilium  tumpla  (Hruta  71,  38.  Λ  Cho«roe  I  occupata  818,  1». 
Item  a  Cboeroe  II  899,  15. 

^  naxa  Άχάμααν  της  Συρίας  'Επιφανιια  433,  29. 
η  Άπαμίων  χώρα  348,  80. 
Axttqia:  Sic  Appiariu,  Moeisiae  urbs,  falso  a  Thcopbant}  app<Hatur  258,  22. 
Άχλάχης:  Cognoineu  lobanme  67. 

'AxoXQtOni{ftot:  Legati  episcopi  Itomaui  132,  21;  26;  385,  3;  476,27.  EpiHCOpi 
Conatantinopolitaci  ad  episcopum  Horaauutn  133,  12.  Kccleeiae  Antiocbeiia*; 
148,  10;  153,  9;  240,  20.^  Kpiecopi  Alexandrini  152,  13.  Άποχριοιάριος  Άμα- 
αείας  228,  16.  Άπο%ρΐΰΐάριος  της  μονής  χών  Βνζανχίων  243,  29.  Ltigatua 
Romanue  ad  Obazaren  misHua  379,  2.  Legati  Alanorum  ad  Abasgos  missi 
392,  13.  Abasgorum  ad  Alanoe  392,  16;  25.  Bulgarorum  ad  Homanos  429,27; 
447,  15;  17.    Francoruui  ad  Roraanos  475,  27;  478,  28. 

Άχολινά^ιο^: 

1.  Kpiecopns  AlexandrimiB  per  annoa  XVIIII  226,  30;  229,  26;  231,  10; 
232,  21;  235,  23;  240,  8;  241,  23.  Bywintii  iu  coneecrationc  ecck-siau 
Sauctao  Ircnea  in  Sycia  udeat  228,  9.  Kuatocbii  epiacopi  Hioroeolyiui- 
taui  inimicuH  242,  28.    Kius  fratcr  Agathou  242,  13. 

2.  Syrua,  Athaoasii  defennor  30.  26.  Contra  lulianutn  iinp.  librum  con- 
bcribit,  qni  inecribitor  νπ\ρ  άλη&είας  48,  19.  Poetca  a  eana  dortrina 
eccleaiae  deeciecit  62,  21.  Autiocbenum  episcopatum  ambit  66,  33. 
Kiua  adveraariua  Flavianu»  emecopu»  Antiocbiae  67,  2.  Kius  doctrinam 
poetero  tempore  eequitur  Pefnia  Fnllo  1 13,  23. 

3.  Dux  in  exercitu  BeUaarii  belli  peritue  ad  Maioricam  et  Minoricani  in 
sulae  occupandaH  amaua  198,  24. 

Απόλλων:  Graecorum  detia,  qui  templum  et  oraculum  Dapbnae,  Antiocbiae 
in  suburbio,  babet  celebcrrima  49,  30.  Templuni  Iuliani  tcmporc  concre- 
matur  50,  3. 

Άχολλωνιάς:  Urba  in  quam  coafugit  Apaituarue  imperator  a  lustiniano  II  ab 
imperio  pulsue  376,  1.  χάοχρον,  quo  ia  cxiliuiu  mittitur  Datnianue  patri- 
ciue  465,  8. 

Άχόοτολοι:  Nominautur  a  Theophane  Paulus,  Petrua,  Iobannee,  Andreas, 
Lncas,  Tiniotheue,  quorum  nomina  conferae.  —  Apoetolornm  canon  d«  epi- 
scopo  consecrando  163,  4.  Eorum  dies  featua  dic  Χ  Χ  VI II I  mensia  lunii  225,  28. 
τά  παχριμόνια  των  κορυφαίων  αποστόλων  (Petri  et  Pauli)  410,  11.  άποοτό- 
Ιων  ίχχΐηβία  cf.  Κωνσταντινούπολις '  ίχχληαίαι. 

Ax00vQO<f<t  (τά):  Locue  in  Propontidie  littore  eitua  399,  10. 

ΆχοΟχιύται  (αποοχίαται  plerique  codd.):  Synodi  Cbalcedonenaie  adverearii  »ub 
Anaetasio  imperatorc  154,4;  173,22.  άποαχιαταϊ  μονάχοι  xel  χΐηριχοί  164,8. 
ή  χών  άποοχιοτών  μονή  propu  Maiutnan  Uazae  166,  17. 

'AxxutQfia:  cf.  Απειρία. 

Άχχίων:  Patricine  166,  3.  Natione  Aegyptiue,  quaeetor  in  exercitu  Arcobiudi 
in  Oriente  146,  22.  Ab  Anaataaio  imp.  revocatus  148,  2.  Kt  Nicacac  clericua 
facttie  166,  3.  Α  Iuatino  I  Byzantium  arceaeitue  et  ad  praefecturaui  prac- 
torioruni  proruotua  166,  3. 

Αχτελαζήζ:  Patcr  Omari,  Arabum  principis  399,  5  not.  Habdilbaziz  iu  Hiator. 
Miac.  ab  bomine  docto  qui  codicem  ampliavit  dicitur  II,  256,  9  not. 

Άφΐίβίς:  Aniboe  Scenitae  141,  1;  14.  Reliquis  locis  umnibua  Theophanes  ante 
Muhamcdie  advontum  Saracenorum  nominc  Arabee  designat,  poatea  pro 
miecue  Arabum  et  Saracenorum  uomen  adbibet.  Korum  principe»  post 
Mnhamedcm  αρχηγούς  pleruuique,  rarine  χρωτοαυμβονλους ,  αμηράδας,  αμη- 
ραίονς  vocat,  nnsquam  βααιΧεΐς  (cf.  II,  225,  7  not).  Arabea  Konianorum  eti- 
pendiarii  Heraclii  tempore  fauces  eretui  cuetodiunt-335,  23.  Arabum  baereeie 
Cbamrgitae  847,  80.  Abimelecb  principie  tompore  Arabeu  nummoe  novo 
signo  signatoe  cudunt  365,  10;  17.  Nunierornui  notae  Arabicis  litterie  non 
oxprimuntur  376,  4;  431,  2.  Qua  rc  tabulac  in  quaa  reditu»  publici  refe- 
runtur  graece  «criptae  eunt  376,  2.  Araba  mecbanicac  artis  peritua  in  exer- 
citu  Komano  498,  7. 
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Άράβια  γράμματα  376,  3.    Αραβική  ίαχνς  406,  18.    Άραβικον  φρόνημα 
(cf.  οαραχηνόφρων)  410,  9. 
Αραβία:  liomanorum  provincia  144,  5  aub  duce  170,  20.    Εϊιιη  urb*  Boetra 
336,  30.  Terrae  motu  vastata  227,  22.  Ab  Arabibua  oceupata  336,  30;  337,  23. 
η  μίγάλη  Αραβία  τοΰ  Έ&ρίβον  365,  3.   'η  μικρά  Αραβία  424,  20;  427,  17 
(Eadem  430,  6  Μωαβϊτις  χώρα  dicta).    Αραβία  ίνόαίμων  416,  21. 
[Αραβίας:  cf.  Ί'αβίας. 

Άραβιύόός  (η):  Oppidum  inier  Datnaet-utn  et  Melitenen,  in  qua  ιάαοσυροφνίαξ 

sedein  babet  3δ0,  ·8. 
"Αραόος:  Urbs  in  ineula  eita,  cum  acropoli  quae  Ca«te)lue  dicitur  344,  4. 

Α  Mavia  Arabum  duce  fruetra  obeeeea  344,  5.  Sod  sequenti  anuo  expugnata 

et  concTumata  344,  12. 
'Αράμ:  Perea  cuiue  iiliue  cum  Sirohe  contra  Choeroeu  II  regem  conapirat  326, 14. 
Αφιξης.  Fluviiu,  ad  cuius  ripae  Baram  Persarum  dux  caetra  metatur  262,  20. 
Άρανραχινών  πόΐις:  (Oppiduni  Cappadociae  β.  Armetiiae)  in  quo  Eustratiue 

martyrio  coronatur  7,  19  not. 
Άργαβαυτης:  Ε  parva  Galatia  onundus  Eugeuii  tvranni  contra  Tbeodosiuui  I 

adiutor  71,  4.    Post  Eugtniuiu  devictum  ipee  sibi  manue  infert  73,  27. 
Άργαγίσχλος:  Α  TbeodoMO  II  cuni  cxercitu  ad  Attilam  debellandum  ηιίβκυβ 

102, 20.  {ΆργαΙία*Χος  plerique  codd.  ΆρναγίαχΙος  seribere  debuit  Theopbanes.) 
Άρόαβονρΐί*ς: 

1.  Α  Tbeudoeio  II  cum  exercitu  contra  Iobannem  tyraunum  iniasue  prope 
Kavennani  victu»  ct  vivus  captus  eet  84,  20.  Ab  Aepare  tilio  libe- 
ratur  84,  28.  Bellum  Pereie  inferendum  ei  defortur  85,  29.  Arzanenen 
provinciatu  depopulatur  85,  33.^  Arianae  doctriuae  eectator  104,  19. 
Eius  doinesticub  Marciauu»,  qui*postea  imperavit  104,  21. 

2.  Aeparis  filius  cum  patre  Iobannem  Vandalum  vincit  97,  19;  103,  31. 
Una  cum  patre  Lconem  I  imperatorem  appellat  116,  6.  Baeiliscum  ad 
rebellionetn  Leoni  moveDdam  incitat  116,  9.  Α  Leone  cutn  patre  ci 
fralre  Patricio  necatur  117,  13.  Eiae  filia  Godietbea  Dagalaiphi  nxor, 
Arcobiudi  iunioris  mater  145,  23. 

Άρόάγαστος:  Sclavinorum  dux  a  Comentiolo  clade  affectue  254,  11.  Item  a 
Prieco  270,  28. 

Αρόαμάνης:  Ptrsaruru  cxercitue  dux  sub  Hormisda  rege  Romanoruiu  finc* 
depopulatue  usque  ad  Antiocbiam  et  Coelesyriain  procedit  247,  4.  Darae 
urbeui  cxpugnat  247,  14. 

Άρ€αόνη:  Leonia  I  imp.  Hlia  ante  iiuperiuin  nata  126,  34.  Zenooi  nubit 
111,  20.  Eorum  61iua  Leo  119,  12;  120,  2.  Filium  iufantem,  ut  patrem 
auum  Zeuonem  ituperatorem  appellet  incitat  120,  5.  Baeiliecum  uietucne 
cutu  Xenone  in  leanriam  fugit  120,  29.  In  Sbide  castello  obeidetur  120,  32. 
Constantinopolim  revertitur  124,  24.  Ibi  Basiliecum  conaobrinam  a  ncce 
eervat  125,  12.  Cum  Illo  patricio  ininiicitias  snscipit  127,  19  eqq.  Matris 
Huao  corpus  Byzautium  tranefert  129,  26.  Poefe  Zenonia  obitom  Anaetaeio 
imperiuin  tradit  136,  3  eumque  cogit  ut  coiu  ilii  CbalcidonensiB  doctriua«  eeee 
addicat  136,  9  cique  nubit  136,  12.  Propter  depoeitioncin  Macedonii  epi- 
Bcopi  marito  irata  155,  7.  Item  ob  haereticae  eiua  opiuiouee  169,  18.  Moritur 
162, 13.  (Αριάδνη  forma  rarius  in  nonmillis  codicibus  obvia  Theophanee  ueua 
esee  non  videtur.) 

ΆοέΟ-ας: 

1.  Sanctu»,  ab  Hoineritia  in  Negra  urbe  martyrio  traditue  169,  13. 

2.  Arabuoi  regulue  της  θαλαβάνης  dictus,  Ogari  t*t  Badicbarimi  paicr 
141,  8;  141,  3.    Cum  Auaetaeio  imp.  paccm  componit  144,  3. 

3.  Patricius  et  Arabntu,  qui  a  Koniaiiorum  partibiiB  steterunt,  reguluH 
Byzantium  adit  240,  14. 

4.  Actbiopum  rex  cum  luetiuo  II  imp.  foedue  init  et  Γογ»ϊ»  belluiu  iufort 
244,  16sqq. 

ΆρέΟ^ουΟα.  (Palacutinac  urbe),  in  qvia  Cbrietiani  Iuliani  Apoetatac  t«nipore 
crudoli.sbime  vcxantur  48,  8. 

"Αρτιος:  Diaconua  ccclcsiae  Alcxandrinac  a  Petro  opiscopo  a  communioue  ex- 
cluaue  12,  17.  Ab  Acbilla  epincopo  rovocatus,  preebytvr  factus  et  Hcholae 
Alexaudrinac  praefectua  12,  18  not    Doctrinam  «uam  pnblico  Alexandriao 
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docct  17,  8.  Α  Conntantino  Magno  adnionitus  ut  cam  Alexandro  episcopo 
in  gratiaro  redeat  17,  15.  Α  eynodo  Xicaena  anathemate  percnlaus  21,29; 
22,  9;  17;  24.  Propter  fictam  poenitentiam  a  Constantino  ab  exilio  revo- 
catua  29,  32;  30,  8.  Ab  Athanasio  Alexandriam  venire  vetihis  29,  34; 
30,  7.  Α  aynodo  Tyrum  convocata  in  communioneiu  receptus  et  Alexan- 
driam  miesue  31,  27.  Aegyptnui  doctrina  eua  pertmbat  32,  13.  Dolura  con- 
fingene  ao  fidei  Nicaonae  addictam  cese  iurat  32,  14.  Anno  trioeeimo  priuio 
Conatantini  subita  tuorte  abripitur  32,  22;  33,  6.  Α  synodo  Antiochena  post 
mortera  in  commutiionem  recipitur  36,  24.  Α  eecundo  concilio  univeraah 
datunatur  69,  19. 

Eius  Bectatoree  Porphyriani  a  Conatantino  Magno  dicuntur  22,  25.  Ana- 
etaaii  tempore  Conatantinopoli  episcopam  habeut  152,  16.    Pro  Arianie  itn- 
perii  orientalis  intorcedit  Theodorichua  169,  19.    Ariani  ad  patricii  digni 
tatem  evehi  non  posaunt  200,  12.    Άρίΐανυι  Έξα*ιονιται  176,  19. 

Άρίΐανιαμός  142,  7.  άρίΐανιχη  δόξα  116,  21.  όριιανίξί ιν  34,  3;  57,  4; 
64,  19;  23;  66,  21;  142,  8;  186,  28.  αρειανόφρων  31,  26;  33,  19;  34,  25; 
40,  27;  42,  3;  64,  18.  ΰραανοφρονών  (cod.  b.  rell.:  άρίΐανόφρων  ων  vel 
άρηόφρων  ων)  169,  19.  (άρΗοφρων  fortna  in  editiouibns  obvia  Thcophanes 
ubus  eaee  non  videtnr.) 

1.  Claasis  Homanao  sub  Theodosio  II  dux  Vandalis  bolhim  infert  101,  21. 
Ad  Attilata  debellandum  niissua  102,  20.  Hcbus  contra  Peiuaa  prospere 
gestis  clania  145,  21.    Pagalaiphi  pater,  Areobindi  iunioria  avu».  Ibid. 

2.  Hagalaipbi  ct  Godiettaea«  HHua,  Areobindi  sfjniorie  et  Ardaburii  iuniorin 
nepo»,  conaul  ordinariua  (s<\  anno  506  p.  Chr.),  magiatcr  militum  orientie 
coutra  Persas  mittitur  145,  19.  Eoaquc  cladibus  afficit  146,  9.  Hypatio 
ct  Patricio  dut-ibus  oboedientiam  abicientibua  praeturam  deponen;  mi- 
natur  146,  19.  Cabadem  regem  prope  KdfsHam  fugat  147,  6.  Poatea 
nna  cura  Cfdere  Pereis  bellum  intert  148,  1;  7. 

3.  1'rtMectae  maritue  215,  17.  Vir  nobiliKgiinu»,  eed  artis  bcllicae  tuinitne 
peritiiH  et  ignavua,  a  lustiniano  ad  Afrioam  provinciam  a  Maumaiia 
defendendani  misaus  210,  1.  Praetor  Africae  una  cum  Sergio  210,  5, 
tuiu  boIus  210  ,  22.  Α  Gontbario  insidiis  petitnr  210,  25  sqq.  Cum 
('ntzina  Maurnaio  dt1  prodendie  Maurnsiia  tractat,  sed  Goutbarii  fraude 
deceptne  Cutzinae  diflidit  211,  22.  Propter  ignuviam  proelium  detre«tat 
212,  3.  Gontbarii  inaidiia  detectis  auitigit  212,  8.  Uortante  Artabane 
adversus  eum  proficiscitnr  212,  17  scd  proelio  commisao  in  monasterium 
confngit  212,  21.  Fide  data  Gonthario  eese  dedit  212,  30.  Α  quo  fide 
rupta  occiditur  per  Ulitbeum  213,  6.  Kiua  rapnt  Antalae  Maarusio 
miaauui  213,  10. 

τά  *Λ(/ίθβίνόον:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

"Λςζ,αμον  (το):  Urba  in  oriente  eita,  qnam  Philippicua  cum  exereitu  adit  255,  1 

(το  Άρζαμων  Simocatta)  cf.  Άρξαμονν. 
Άρζανηνή:  PerRarum  regui  provincia  Koroanie  confinis  ab  Ardaburio  vastata 

85,  33.    Item  a  Pbilippico  254,  16. 
"Αφής:  Φονρος  nolf μόχλονος  "Αρης  in  oraculo  52,  25.    Kins  notnen  Iuliani  itnp. 

iniaginibn»  adacriptum  49,  5. 
Ά{>ιί>μόζ:  Cohore  imlitnm  eub  txibuno  constitnta  175,  30.  Arcadiacorum  cobora 

ab  Arcadio  imp.  instituta  76,  16.  ol  νονμίριοι  άρι&μοί  (si  vora  lectio)  219,  16. 

at  αχολαϊ  %al  οί  ·κροτί%τορ*ς  καΐ  οί  άρι&μοϊ  %αϊ  πάσα  ή  ovyxljjros  233,  17. 

cf.  νονμερος. 

Aijiv&eoq:  Claesie  Homanae  a  Tbcodosio  II  ad  Vandaloa  dobnUandoe  miseaB 
dux  101,  22. 

' ' ΛφΟτόβονλοζ:  Κονράτωρ  των  βασιλικών  οΐ*ων,  Ά  Mauricio  imp.  a<l  militnni 

acditionem  placandam  misaus  261,  3. 
'Aqxicdia.  Arcadii  imp.  filia  rulcheriae  eororia  aaaBii  virginitatem  por  totam 

vitara  aenat  81,  7. 
'AffXaifntxoi:  ^lilitum  cobore  ab  Arcadio  imporatore  inHtituta  75,  17. 
'AifXtidmg: 

1.  Imperator,  Tbeodoeii  I  et  Placillae  filiua  66,  29.    Α  patre  orientalium 
partium  imperator  appellatue  74,  17.    Llna  cnm  patre  imperat  per 
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annoa  XII  81,  2.  Patris  corpus  in  apoatolorum  ecclesia  eepulturae  dat. 
74,  19.    Poet  patrie  obitum  imperator  per  annos  XIV  74,  20;  75,  3; 

77,  28  vel  potius  aunis  XIV  inensibae  III  diebns  XIV  81,  1.  Eine 
uxor  Eudoxia  7C,  1;  7.  FiliuB  Tbeodoeius  II,  7G,  2;  6.  Quem  in  im- 
perii  eocietatem  assumit  81,  4.  Α  GaYna  ineidiia  petitur  76,  10.  Iohan- 
nem  Chryeostoraum  deponit  78,  19  acd  plebis  turbis  coactns  revocat 

78,  25.  Eins  tempore  Gothi  Danabinm  traneeunt  94,  14.  Vandali 
Hiepaniam  occupant  186,  20.  Arcadiupolim  Tbraciae  urbera  condit 
77,  25.  Arcadiacorum  militnm  cohortem  inetitnit  75,  16.  Conetanti- 
nopoli  magnnm  porticura  aedificat  74,  23  ct  columnam  Tauri  erigit 
77,  21.  Eiua  statuae  in  colamna  Taiuri  231,  27  et  iu  columna  Xero- 
lophi  412;  10.    Eccleaiae  Sancti  Acacii  rutnatn  precibus  eiiis  retardat 

79,  32.  Moritur  80,  7.  Theodosm  infantia  tutelam  Iedigerdi  Perearum 
regi  testnmento  committit  80,  8 

(       2.  Praefectua  praetorio  eub  Zcnone  135,  3. 

Ά^χαόΊονΛολις:  Thraciae  urba  ab  Arcadio  imp.  condita  77,  25.  Ab  Attila 
expugnata  102,  21.  Ab  Hunois  occupata  234,  1.  Eam  adit  Conatantious 
Copronymue  e  Bulgaria  Conatantinopolim  profectns  448,  16. 

.\<j!'<  >tivror:  Α  Mauricio  iu  Magnaurarn  translatum  274, 22.  Ecclcsiam  Sanctae 
Euphemiae  Chalcedone  arroamentarium  fecit  Conatantinua  Copronymua  440,  6. 
tt  επάνω  τον  άρμαμεντον  297,  17. 
'  Ιμ//«;γ:<οι-    Α  Mauncio  imp.  ad  Avaree  legatue  niiaeus  279,  28  (Αρμάτων 
Simocatta). 

'Λ^μάτιος:  Baeilisci  consobrinua,  praetor  Tbraciae,  a  Baailieco  ad  Zenonem 
repellendum  cum  exercita  miasus  124,  15.  Scd  mnneribua  et  pollicitationibue 
a  Zenone  ad  Basiliecura  prodendum  pellectue  124,  21.  Sed  paiillo  poat  a 
Zenone  int«rficitur  125,  5.    Eiua  filina  Baeiliacua  124,  23;  126,  3. 

.  I;  af  νάψχος:  Aaparie  filine  natu  minimue,  cum  pater  a  Leone  I  necatur,  a 
Zenone  aalvatur  ot  epuriam  Zenonia  fijiam  in  matrimonium  ducit  117,  33. 
Poat  Leonis  mortem  Byzantium  revertitiir  ibiquc  proapere  vitam  degit  118,  1. 
(Αρμενάρχος  et  Άρμενίαρχος  in  nonnullis  codicibua  vocatur,  eed  cf.  Candidi 
Fragmerita.) 

'.1  <„</'<·  viti:  T«  μέρη  της  Αρμενίας  176,  8;  304,  13.  Είιιβ  urbea  nominantnr  Co- 
rnana  79,  19,  Cncueue  44,  3  not.,  Tbeodoaiupolia  144,  26.  Αρμενία  τετάρτη 
363,  17.  Ab  Arabibua  vaatata  368,  13.  Iisdem  a  Romauo  dace  prodita 
372,  β.  Ibi  Armcnii  a  propria  terra  expulei  a  Pbilippico  imp.  collocantur 
382,  7,  Α  Komania  vaatata  444,  29.  Περααρμενία  311,  10.  Uaque  ad 
luatiniani  tempora  Arroenia  a  dacibua  et  comilibue  administratur,  ab  boc 
magistro  militam  {ατρατηλάτ^)  regcnda  datnr  176,  6.  Magiater  militura 
priniHH  Tzitas  175,  5.  Postea  Dorotbeua  aub  Iuatiniano  189,  10.  lohannea 
Myatacon  253,  15;  266,  22  et  Naraea  eub  Mauricio  259,  27.  πατρίκιος  Αρ- 
μενίας Sabbatiua  366,  25.    Αρμενίας  άρχοντες  372,  13. 

Armeniam  vastat  Cabades,  Peraarum  rex  144,26.  Iteni  Ilunni  161,29.  Iuati- 
niani  temporibua  firmissimura  ituperii  Romani  praeaidium  175, 10.  Eius  auri 
fodinas  Uouiani  Peraaoque  coniunctim  exercent  179,  7.  Eiua  caatra  utrique  com- 
uiunibus  suroptibua  a  barbaria  Dationibua  defendunt  245,  20.  In  Armenia  Bul- 
gari  captivi  a  Hotnania  collocati  219,  15.  Sub  IustinoII  Armenii  ad  Koinanoe 
doaciecunt  245,  17.  Sub  Tiberio  itnp.  a  Perni»  Armenia  oppugnatur  250,  23. 
Phocae  temporibiiH  ab  iia  occupata  296,  7.  In  expeditiooibue  Heraclii  irop. 
waepiue  a  Komanorum  et  Perearam  oxcrcitibue  oocupatA  804,  13;  25;  306,  8; 
20;  309,  17.  Α  Conatante  imp.  Arabum  arbitrio  penniaaa  344,  29.  Ab  iia 
vastata  345,  12.  Pace  inter  Romanoa  Arabesque  facta  sancitur,  ut  Armeniae 
tributa  couimunia  haberent  utriqne  363,  11.  Paulo  post  Armonia  a  Romanis 
duce  Leontio  occupatar  368,  28.  In  eam  venit  Iuetinianus  II  imp.  364,  4. 
Α  Sabbatio  patrk-io  Arabibus  proditur  366,  26.  Α  principibne  acditiosis 
Ilomauorum  ditioni  redditur  »ed  ab  Arabibua  recuperatur  372,  18.  Α  Cha- 
wiribus  vastatur  407,  6;  433,  27.  Ab  Arabum  turmis  fruatra  oppugnatur 
110,  28.    Sed  paulo  poat  a  Maruani  Arabe  adrainiatratur  4.13,  27. 

Αρμένιοι:  Conetantini  Magni  tfiupore  tidem  chriatianam  profitentur  24,  19. 
Korum  rex  Teridatea  24,  19.  Eorum  epiaoopu»  (iregoriua  24,  20.  Eorum  morea 
forocieeimi  (θηριώδεις)  II,  22,  87;  29,  11;  30,  30.    Α  Iuetiniano  in  exercitum 
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Romanum  recepti  175,  7.  Sub  Beliaario  ia  Africa  etipeudia  uierent  210,  3  ; 
211,  3;  213,  15;  214,  28.  Heraclii  inip.  tempore  in  exercitu  Perearum  320,  26. 
Λ  Philippico  imp.  Armeuii  in  quartam  Armeniam  et  Melitenen  tranepommtur 
382,  6.  Eorutu  turuia  ad  Arabee  debellandos  in  Lazicam  inieaa  393,  10.  Iu 
bello  civili  inter  Conatantinum  Copronymum  et  Artavaadum  gesto  ,ab  Arta- 
vaedi  partibua  stant  418,  5.  Eomm  regio  a  Copronymo  diripitur  427, 16.  Ipai- 
que  in  Tbraciam  transportantur  429,  20.  Alii  Arabibue  se  sociant  430,  12. 
Cuin  Armeniacia  Constantinum  VI  aggreeei  socioa  auoa  produnt  469,  8.  Nihil 
inde  proficientee  irati  Arabibus  Camachum  caetrum  prodnnt  469,  15. 

'Aqutvltav  άρχων  (=  στρατηγός  Άρμινίας)  213,  28;  πατρίκιος  344,  26;  μ(γι- 
οτάν'ίς  372,  17.    Άρμίνίων  χωρά  407,  8;  410,  28. 

Αρμένιος:  Euatathiue  episcopua  Sebastiae  57,  9.  Patriciue  comea  Orientis 
174,  12.  lohannea  dux  in  exercitu  Belisarii  191,  10;  195,  20;  197,  3.  Adu- 
Hub  quidam  220,  21.  Manuel  Auguetalia  338,  20.  MiziziuR  tyrannua  in  Sicilia 
352,  3.  Artavasdua  gener  Leonie  Iaauri  386,  17.  Teridatee  milea  in  huius 
cxercitu  418,  3.  Artavaadus  dnx  Orientalium  451, 14.  LeoV  imperator  II,  22, 36. 
'Λ^μενιάχοι.  Άρμενιάκων  &ίμα  417,  24;  453,  21;  465,  33;  466,  28;  467,  21; 
489,  20.  το  τών  Άρμΐ νιάκων  χάβτρον  469,  12.  Ιη  corum  tbemato  Euchaita 
urbe  489,  19.  Atnnia  463,  23.  Semaluos  caatrum  453,  21.  Eorum  praetorea 
Saboriua  snb  Conatanto  imp.  348,  29.  Artavaedae  aub  Leone  Iaauro  386,  17; 
395,  9.  Paulue  eub  Conatantino  Copronymo  431,  4.  Bardaa  aub  eodem 
445,  19;  454,  17.  Caristerotzes  eub  Leone  IV  451,  15.  Nicephorue  snb  Con- 
atantino  VI  ct  Irene  466,  6.  Alexius  eub  iiadem  466,  6;  26.  TheodoriiH 
Canialianua  aob  Conatantino  VI  468,  24.  Leo  eub  Nicephoro  489,  19.  Ar- 
meniacorum  turmarcbae  Georgius  325,  3.  Andronicua  et  Theophilue  469,  d. 

Aroieniaci  pro  Artavasdo  contra  Conatantinum  Copronymum  pugriant  4 18,  6. 
Ab  Aarone  Arabum  duce  eorum  regio  vaatatur  453,  21.  Irenae  imperatrici 
filimn  ab  imperio  deponere  tetnptanti  resisloui  465,  33  et  Conetantinam  VI 
solum  iroperatorem  appellant  466,  7;  24.  Ad  eoa  Stauraciue  <>unnchaa  exnl 
misaaa  466,  27.  Irene  a  filio  in  imperii  aoeietatem  reetituta  scditionem  in  im- 
peratorem  movent  467,  21.  Item  ob  Alexinm  praetorem  obcaecatum  468,  23. 
Reliqua  themata  vincunt  468,  28  aed  ipfd  a  Conetantino  VI  vintuntur  469,  7 
mttlticpie  ex  iia  in  Siciliam  deportantnr  469,  14.  Contra  Micbadem  impera- 
torem  aeditioei  500,  14. 

Άρμίνιάκος  ίπίβονλος  469,  14. 
Λρναγίαχλος:  cf.  ΆργαγίαηΙος. 

Ά^ξαμονν  (Άρζαμονν  ίη  πηο  cod.  Ardaioutn  Anaet.):  Locua  in  Oricnte  aitus, 
ubi  Phocae  imp.  terapore  Romani  a  Persis  vincuntur  292,  18.  (Idem  qiii 
Λρζηιιον ') ) 

'AQOVQitat:  Arabea,  quorum  nomen  Theophanea  ζηλωταΐ  interpretatnr  439,  13. 

Eorum  dux  Dachak  adversns  Maruara  Arabnm  priucipem  aeditionem  movet 

421,  18.    Gregorium  quendam  interficiunt  424,  9.    Contra  Abdelam  prin- 

cipem  Arabum  in  deeerto  Paltnyreno  rebellea  439,  13. 
Ά^οαβήρ:  Quaeetor  et  patriciua  eab  Nicephoro  itnperatore,  vir  prudena  et 

religioaua,  a  eeditiosis  quibuadam  imperator  appellataa  monachue  factue  ct 

in  Bithyniam  in  exilium  miaaus  eet  483,  25. 
Άςοάβιλος:  Pereamm  rex,  ab  aliie  Saboree  dictue  p.  64,  26  not.;  66,  8  not.; 

67,  22  not. 

Άρόαχίόαι:  Ε  nobiliseima  bac  gente  orinndi  sunt  Artabanes  ct  lohaones 
210,  4;  213,  25. 

'Aitrtdxioq:  Nectarii  epiacopi  Constantinopolitani  frator,  poet  Iohannem  Chtyao- 

atomutn  ipsc  eiusdera  aedia  epiecopua  79,  20.    Sedet  per  annos  II  79,  30. 
Αρσένιος: 

1.  Epiecopus  Arianue  Hierosolymia  45,  14  not 

2.  Monacbue  in  Aegypto  clariesimue  Arcadii  imp.  tempore  77,  20. 

3.  Hotno  qnidatn  cuius  mano  Athanaeiue  ad  magicas  artee  perficiendaa 
usua  eaae  accugatur  81,  4;  22. 

Άοχίίβάνης:  Ex  Araacidarum  gente  oriundua  210,  3.  luvenia  in  Cbosroie  Per- 
«arura  regie  exercitu  etipendia  mereus  Acacium  et  Tzitam  Romanorum  exer- 
citue  ducee  occidit  218,  28.  Poetea  ad  Romanoa  abiene  a  Inatiniano  Arme- 
niornm  militum  dox  in  Africam  mittitur  210,  8.    Cnm  Mauruaiis  proelium 
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comraittit  211,  2.  Areobindi  practoris  contra  Gontharii  tyrannideni  eociua 
atrenuus  212,  Γ2  eqq.  Posst  Areobindi  fugam  fugit  et  ipee  212,  25.  Poat 
Areobindi  necem  Gonthario  ae  aoeiare  aimulat  213,  14.  Cutn  huiiiF  exercitn 
Mauruaios  vincit  214,  8  fiqq.  Occaaione  oblata  Gontbarium  necat  214,  20eqq. 
Qaam  ob  retn  ab  Areobindi  uxore  ingintibus  muneribus  donatur  et  a  Iusti- 
niano  Libyae  praeturae  praeponitur,  quam  paullo  post  deserens  Byzantium 
redit  215,  18.  Eiua  cognaius  Gregoriua  213,  17. 
Αρχαίας:  cf.  Όρταΐας. 

Άρτάχη:  Propo  Cyzicum  aita,  cutn  eccleeia  aanctae  Virginie  299,  4. 
Άρτάνας  (ό):  (Flutuen  Bithyniae),  ad  cuiua  ripae  Sclavi  a  Constantino  Copro- 

nymo  collocantur  432,  29. 
Άρχαξήρ:  Perearum  rex  per  annoe  IV.  59,  28;  60,  15;  63,  6. 
Άρταύήρ:  Pater  Constantiui  cuiusdam  468,  26. 

Άρχααήρας  ».  Άρχαοήριος:  Artabame  satclles  ct  in  occidendo  Gouthario 
tyrauno  eociue  213,  17  aqq.  (Άρχααηρας  215,  1;  4.  Άρζασηριος  214,  2.  Άρτα- 
σηρίω  213,  17;  214,  22.    Άρταΰηριν  214,  27.    Άρταβίρης  Procopiua). 

Ά(*τάναοόος: 

1.  Armenias  natione,  praetor  Anneniacorum,  cum  Leone  Isauro  pro  Ar- 
temio  contra  Tbeodoeium  imp.  rebellis  386,  17;  396,  9.  Leonis  im- 
peratorifl  liliam  Annam  in  matrimonium  dncit  386,  18;  395,  11.  Curo- 
palates  6t  395,  12.  Et  comes  obscquii  413,  30.  Poet  Leonia  liiortcm 
orthodoxornm  oculi  iu  eum  convertnntnr  413,  30.  Ad  Opeicianos  se 
confert  et  ad  robellionem  eos  incitat  414,  20  sqq.  Imperator  appellatur 
415,  1;  11.  Ab  Anaetasio  patriarcba  diademate  redimitur  408,  17. 
CoiiHtantinopolim  occupat  415,  18.  Itnaginum  adorationeui  redintegrat 
415,  21.  Ab  Arabibus  auiilium  petit  416,  9.  Nicephonun  filitun  im- 
peratorem  eibi  eociat  417,  25.  Aeiam  populatur  417,  27.  Α  Conatan- 
tino  victue  Conatantinopolim  fngit  117,  30.  ll>i  obsidetur  419,  14  eqq. 
Urbe  capta  in  Obeequii  regionem  c-onfugit  120,  12.  Sed  captus  et 
oculis  orbatus  420.  15.  In  circo  in  trinmpho  ductua  eet  420,  28.  Eius 
Glii  NicepboruK  417,  25  et  Ni.etae  417,  23.  Eiun  fratris  filiue  Teridates 
418,  4.    Eiua  strator  Conetantinua  406,  5. 

2.  Uomesticus  Artava«di  rebeUie,  ab  ipso  Oonntantinopoli  obeeeso  ad  ali- 
menta  urbi  paranda  miesuB,  Hed  captua  et  oculie  orbatue  eet  419,  14;  18. 

3.  Natione  ArmeninH,  Orientaliura  praetor  cxpeditioni?  in  8yriam  dirwctae 
dnx  451,  14. 

Αρτέμιος: 

1.  Primne  a  eecretia,  Pbilippico  imp.  depoaito  a  populo  imperator  appel- 
latur  et  mutalo  nouiftie  Anaitasius  dicitur  383,  18.    Imperium  tenet 

Fier  annoe  II  3H3,  24,  vel  potine  anno  uno  et  menaibue  tribn»  386,  14. 
η  bominibua  ad  res  gerendae  promotis  eligendie  prudentissimns  383, 29. 
Per  legatos  apecie  pacis  componendae  tniaaos  Arabuin  armaturant  ux- 
plorat  384,  1.  Adventus  imnunentcm  Arabutn  expeditionem  Conetao- 
tinopulim  moenibne  uovia  cingit  384,  7.  Et  ad  Arabee  debellandoe 
navea  mittit  385,  5.  Lecmem  Isauruin  ad  praeturam  militum  orien- 
taliuni  provehit  395,  3.  Germanutn  raetropolitam  Cyzici  in  eedem 
Constuntinopolitanam  transfort  384,  19.  Α  militibus  obeequii  Tbeodo- 
sium  imperatorem  acclamantibus  deponitur  385,  16.  Nicaeam  confugit 
385,  27.  Kiue  parte»  OrientaleB  militeK  «ub  Leone  Iaauro  et  Armeuiaci 
Hub  Artavaedo  dnce  eequuntur  386,  15.  Theodoeio  ee  dedit  386,  10. 
Monacbue  factae  Thcgealonicam  in  exiliotn  Diieuufl  386,  13.  Α  Niceta 
Xyliuita  ad  rebellioneni  in  Leonem  Isaurnm  movendaui  incitatue  cum 
Bulgaria  societatem  init  400,  18.  Sed  a  Bulgaris  proditue  a  Leono 
capitia  damnatur  400,  23. 

2.  Dnx  dioecesia  Aegj*pti,  idolorum  evereor  eub  Conatantio,  a  Iidiaiio  Apo- 
Htata  interiicitur  51,  14. 

Λοχαιόπολις:  Lazicae  urbs  a  liomanie  oppugnata  393,  11. 
Αοχέλιιος: 

1    Praefectue  in  oxfircitu  Beli^arii  contra  Vandaloa  missi  191,  29. 
2.  Α  Iuatino  11  iinp.  ad  Persaa  debrllandoa  uiiaaue  247,  13. 
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Άοχηγός:  •iQWi0*"»  Arabuni  princip«-H  ubique  fere  Tbeopbanea  vocat,  quibus 
όαοιλίως  nomcn  dare  ttcriptore*  Byzautiui  nolunt.  (c(.  II,  225,  7  not ).  - 
Αρχηγόν  Βουλγάρων  Crnramum  tantuni,  principeni  eibi  aequalein,  dicit  486,  6; 
496,  22;  497,  16;  600,  29,  reliquos  κυρίους  et  άρχοντας.   Αρχηγούς  praeturee 
navale*  appellat  189,  17;  346,  27. 

Άοχιτέχτων :  Arcbiteett  a  Tbeophane  notuinantur:  Zenobiua,  qui  Martyriuni 
Hierosolymis  cont»truxit  Conetantini  Magni  temporibua  florena  33.  13.  Callini- 
cua,  Leoni  laauro  et  Coiu.tantino  Copronyaio  aequalia,  qui  igncm  Gregoria- 
num  invt-nit  354,  14. 

'ΑΟαόος:  Mndari,  Arabum  proavi,  tilius  333,  18. 

Άοάν  β.  "Aaav : 

1.  Palaestinae  arairae  Conntantini  Pogonati  temporibus  360,  30. 

2.  Arabuiu  exercitue  dux  Leooi  leauro  aequalis  Dorylaeuoi  uaque  expedi- 
tioBt-ni  facit  452,  5. 

Άοάς:  cf.  Άβοάς. 

Άοηχρήτης.  Tbeodorux,  imperante  Pboca  289,  10.  AthananiuB  Conatautini 
Copronymi  tempore  419,  14.  Anonymus  441,  9;  14.  Tarafciue  patriartba 
ante  patriarcbatuni  458,  17.  Άπο  άαηκρητών  Nicepborue  patriarcba  481,  20. 

"Ασημοι·:  Urbs  episcopalia  Moesiao  prope  Novas  aita  274,  31.  (Codicea  of  81 
της  ιτόλΐως  Ιπίσημοι  ατρατιώται  praebeo.t ;  Anastaeium,  cum  "ignobilee  militeH" 
vertat,  άσημοι  ατρατιώται  legistso  conatat.  Qua  re,  collata  bnmocattae,  quem 
Tbeopbaue*  aequitur,  narratione  p.  274,  12  ed.  Bonn.  exbibita  of  Λ1  της 
πόΐίως  Άαήμου  ατρατιώται.  emcmlare  debui.) 

Άαϊα:  Άαία  κα\  Φρυγία  καΐ  πάβα  η  ανατολή  61,  8.  Θράκη  καΐ  Άαία  και  Πόντος 
77,  6.  Άαία  μικρά  404,  24;  487,  14.  Europae  opponitnr  76,  15;  279,  17; 
292,  12;  302,  29.  Aaiae  urba  Smyroa  97,  8.  (Jaatollum  Fetra  160,  21.  Asiae 
eccleeiae  a  lobauue  Cbryaoatomo  eedi  Conatantinopolitanae  aubiectae  77,  β. 
Α  Cappadocia  in  Απίπηι  pro6ciacuntur  Arabea  389,  26;  390,  18.  Α  Perais 
vaatata  Huraclii  teinpore  300,  1.  Arabnm  iocureionibue  continno  vexatur 
396,  13;  410,  25;  411,  3;  19;  453,  23;  456,  7.  Ab  Artavaado  tyranno  OCCU- 
patur  417,  27.  Kx  Asia  operaa  condnr.it  Conataatiima  Copronymnn  ad  aqaae- 
ductum  Valentiniatii  Conatantinopoli  reparandum  440,  20. 
Άαιάτις  γη  411,  16. 

'Λοχάίοων:  (Palaestioat*  urbe),  in  qua  sub  luliano  Apoatata  Cbristiani  dira 

persecutione  premnntur  47,  28. 
Ααχήλ:  Hermecbionuoi  rex  kgatos  ad  luatinianom  imp.  mittit  239,  21. 
ΆοχληΛίόό  otos 

1.  Praefeetua  praetorio  Carausium  contra  Diocletianum  in  Britanoia  rebel- 
lem  devicit  8,  3. 

2.  Ex  praefecto  idoloruui  cultua  apud  Iustinianuoi  reus  factus  veneno 
bauato  ee  ipue  interficit  180,  14. 

Άαχληχιός.  Graecornm  deus,  cnius  tcoiplum  iuaigno  Aegie  exstane  eub  Con- 

atantino  Magno  dirtitutu  est  24,  3. 
"la/uxro^>Cognonien  Stepbani  16. 

Άσονάόης.  Phylarchue  cum  Areobindi  exerciiu  ad  Oabadem  regem  Pcrearuiii 
debellandnm  miesus  146,  9. 

"Aaxao.  Ardaburii  tiliua,  lobanm>m  tyranmu»  Iiavcnnae  obeidct  et  urbe  capta 
occidit  84,  22.  Α  Vandalis  clade  afficitur  95,  20.  Iobannem  Vandalum  tyran- 
nuiu  vincit  97,  19;  103,  31.  Ab  Attila  claib.;  afhcitur  102,  19.  Uennadii 
ortbodoxi  epiecopi  Conetantinopoliiani  advereariue  112,  5.  Arianae  fidei 
addictuB  104,20;  112,  5.  Qaare  cuin  ipee  imperium  aasomore  nequeat  Luoneni 
curatorem  suam  provehit  116,  6.  Cam  Leo  imp.  eibi  obtempcrare  recusft 
Baailiecum  epe  imperandi  ad  proditionem  faciendani  pellicit  116,  9.  Zeuonem 
Leonis  geneioui  occidero  tcmptat  116,  29.  Α  Leooe  una  cum  duobue  filiis 
necatur  117,  11.  Kius  uecem  Ostrys  satelles  et  Theodorichus,  Triarii  filius, 
olcieci  studuut  117,25.  Eiue  filii  Ardaburiue  116,  6;  117,  13;  26.  Patricine 
116,  20;  117,  13;  26.  Armenarichus  117,  33.  Eiu»  uoptin  Godinthea  145,  23. 
Eius  doiaeaticu»  Marcianue  impcrator  104,  21;  28. 

Άαχαοούχ:  Crobati  filius,  Bulgarorum,  <iui  Conetantini  Pogooati  teropore  in 
imperiom  Romanum  irrumpuot,  dux  357,  27. 

Άύχέβεόος:  Uxoris  Cabatlia  Peraarno»  regia  fratcr  167,  28. 

Ta*oPUAHis  Chho».  U.  37 
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Άοπίχιος:  Α  Cabade  rege  ad  Romanoa  legatne  miseos  148,  Π;  24.  (A  Procopio 
Άβπίβίδος  diotus.) 

'Λασάς:  τι,ν  Άβαάδα  (Άοάδα  nonnulli  codicee)  «αραπλί  ναας  luHtinianus  a  Tomie 
urbo  ChcrcoDcm  proficiscitur  373.  17  ("iuxta  litora"  vertit  Anastaeiue). 

'AoavQtot :  Ol  Iv  ΐΗροαις  Άαβνοιυι  a  Saracenie  in  Mesopotamia  venduntur 
33,  15.  Α  Constantio  imp.  vincuntur  37,  11.  Ab  iie  originem  deducit  Leo  V 
imp.  II,  '22,  36.    Houiines  vnovlot  κ«1  %α*οή&&ις  II,  22,  37. 

Utfrtptos,*-  Patricius,  vir  «apientueiimie  a  lustino  I  ad  Antiochiam  terrae  motu 
dirutaiu  reparandum  missus  173,  12. 

AtfriiQ:  Άατίραν  δρόμος  Iustiniani  Τ  tetupore  186,  3.  aeviofg  πίπτοντας  eub 
Constantino  Copronyino  435,  6.   cf.  κομήτης. 

"Λύτονλιρος:  Langobardorum  n;x  Stephaiiiim  papam  aepere  traotans  efficit  ut 
ad  Krancos  confngiat  402,  23;  403,  8. 

Αοχ^ονόμοι :  Paulu*  monacbus  tuonatiterii  Callistrati,  qui  Artemii  iniperium 
praedicit  368,  26.  Pancratiua  qui  (Junstantini  VI  victoriam  de  Bulgarin  falso 
pmenuntiat  46?*,  6.    Aetronorai  cometac  Pogoniae  nomen  indunt  166,  7. 

"AxuX:  cf.  *Attl. 

Άτκλάνιχος:  Aiualamintbae  blius,  (iothorum  in  Ralia  rex  Iustiniani  amicus 
190,  7;  198,  27. 

'AxtiXtiti:  (Painphyliae)  i»  cuius  sinu  I.Ooiani  cum  Arabibus  proelium  navale 

coufenint  465,  16. 
'Ατάλον  x0(trq:  cf.  λωναταντινονπολις·  πνίαι. 

"Att).:  FIuviub  ingens  ab  Oceano  egresens  in  Maeotidee  paludes  ae  effiindit 
356,  23  h\  euiu  Tanais  influit  356,  24.  Poxtea  in  divernae  partes  ecinditur 
356,  26  ^Var.  lect.  ΆταΧ.) 

Axtoi>$  caetruui  ab  Arabibuu  expugnatmn  407,  2. 

AxQnxt  (  //i:  Loru«  ubi  ConntaiitiDUH  VI  a  tbematibus  imperator  appellatur  466,  19. 

'Axxixoq:  Episcopus  ConstantinopolitanuH  p«r  annos  XX  80,  32;  82,  13;  83,  32; 
86,  20;  86,  17.  Miraculorum  auctor  81,  17.  Kudociam  uxorem  Tbeodoeii  II 
baptizat  H3,  20.    Nouien  Iobannia  ChryHostoini  in  diptycha  recipit  83,  36. 

AxxiJ.tt^:  Mundii  filius,  Bd«;lae  frater  102,  16.  Seytharum  qni  etiani  Hunni  dicun- 
tnr  rvx  102,  17.  Plurima»  Tbraciae  urbee  cxpugnat  102,21.  Ad  Bellespontuui 
nsqiH'  procedit  102,  25.  Theodosium  II  ad  tributa  solvenda  eogit  103,  3; 
10*,  6.  Honoriam  Vnltntiniani  III  Hororem  eibi  in  matritnomum  dari  postulat 
105,  5.  Oceidentis  imp«'rio  bellum  inferens  propo  Aureliatu  nrbeui  ab  Aetio 
vincitur  105,  7.  Aquileiam  coucremat  107,  6.  Maniano  imp.  belluui  indicit 
v108,  5.    Moritur  108,  7.    Eiua  filii  108,  11;  131,  4. 

AvyttQthi  : 

1.  (Kdeesae  rex)  cui  Christus  imaginoni  suam  inittit  II,  11,  13. 

2.  Kpiecopun  urbie  in  Urient«  eitae  tempore  luliani  apoetatan  53,  10. 
Avyovaxa:  Kudoxia  uxor  Arcadii  76,  2.    Kudocia  nxor  Theodoeii  II  99,  24; 

100,  7;  107,  10;  12.    Placidia  et  Kudoria  mat^r  et,  nxor  Valentiniani  III 

101,  6.  Veroua  uxor  Lootiis  1  113,  19;  116,  30;  128,  32;  129,  11.  Zeiiodia 
uxor  naxilisci  121,3.  Kupbcmia  uxor  Iustini  I  165,3.  Thcodom  uxor  Iasti 
niani  170,  29;  175,  11;  178,  6;  185,  3;  16;  lHG,  8;  200,  7;  216,  12;  225,  26. 
Sopbia  uxor  luxtini  11  241.  30;  242,  22;  249,  31;  281,  14.  Aoafttasia  uxor 
Tiberii  II  249,  28;  250,  4;  271,  30.  ConBtantina  uxor  Manricii  268,  4;  281,  20. 
Leoutia  uxor  Phocae  289,  24.  Kudocia  uxor  Heraclii  299,  11;  300,  9.  Epi- 
phania  filia  Heraclii  300,  13.  Martina  uxor  Ueraclii  300,  26.  Anastasia 
uxor  Constantini  Pogouati  367,  20.  Maria  nxor  Luonia  Isauri  400,  15  Kndocia 
uxor  Constantini  Copronymi  443,  29.  lren«;  uxor  Lconis  IV  466,  20;  465,  1. 
Theodote  uxor  Constantini  VI  170,  3.  Thfopbano  uxor  Stauracii  492,  24. 
Procopia  uxor  Micbaelin  494,  2;  500,  9;  16. 

Avyovatttlov :  cf.  Κωναταντινονπολις. 

Ανγονοχάλιος   Callistus  84,  11  et  CharraoMynus  t«uiporo  Theodoeii  II  96,  15. 

Culliopias  enb  Anastasio  162,  31  sqq.  CotiKobrinus  luatini  II  244,  4.  Manuel 

sub  Heraclio  3H8,  20. 
Αν)'οναχ(ύζ:  cf.  Κωνοταρτινονπυλις. 
ΑνγονΟχος: 

1.  Augustue  impnrator  Clcopatnus  divitiag  Romam  tranetert  199,  27. 

2.  lm]»i  ratonim  llomanorum  appt-llatio  40,  16;  44  ,  1 ;  54,  21;  65,  1;  2; 
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62,  β;  6ό,2ί);  66,1;  70  :t;  182,  1;  185,  16.  Σίβααιός  11,  21.  Τριααύγον- 
οιος  1Η2,  4;  8;  28;  183,  1;  28;  287,  13. 
ΑνγονΟτονλος   Cognomen  Uomuli  imperatoris  occidentia  11«,  17. 
Avdio^:  Couspiratiououi  coctra  lustinum  II  facieus  capitis  damnatur  212,  9 

(Άδδαΐος  Euagr.  Hist.  ci-cl.  V,  3i 
Αυλή:  Ίΐ  Ι^/ομίνη  ανίη  Αρούμμον  (Biilgarorum  prinoipis)  48.Ί,  14;  490,  26.  οΓ 
ίαω  της  ανίης  i.  e.  Komani  in  Kulgaria  captivi  498,  26.  avlut  Hulgarorura 
ut  videtnr  oppida  436,  24 
Αυξέντιο*. 

1.  Martyr  tempore  Diocletiani  7,  19  Dot. 

2.  Sanctus  orewita,  a  quo  locue  prope  Dauiatry  luontem  nomen  traxit 
436,  29;  443,  16.  (Prope  Nicomediaui  Vita  Stephani  iunioris.  Prope 
Chalcedoneui  Mcnol.  Paail.  Ft-br.  inens.  diu  14.) 

3.  KpiHcopus  Mediolanenni»  60,  23. 

Ανξονμΐπα :  Indorum  para  223,  1.  Κ  mcridie  Aegypti  incolente»  223,  2.  Ad 
eoe  Roniauoritm  negutiatorcs  ρ«τ  Hom<'ritamm  fiiiee  pronciacuntur  223,  4. 
Eoruin  rex  Adad  Homcriti*  bcllutn  iufurt  223,  1.  (juibue  devictix  AuxumiU»- 
Chrietianam  tidera  auipleetuutur  223,  27.  ('.4£ovfur«i  et  Έξονμίται  variac 
lectt.  codd  ) 

AvquOiov  οοος:  In  Libya  eitum,  a  Maiirusiia  Vandaloe  vincentibus  occupatum 
1*7,  3.  Α  Rotuania  oppnguatuiu  20G,  6  et  expugnatum  t  t  castellie  niuni- 
tuni  207,  9. 

ΑνρηλΙα.  (Galliac  urbs)  prope  quam  Attila  ali  Aetio  devieton  cst  106,  7. 
Ανοηλιανό*:  Conditor  rccletsiae  Sancti  Stephani  ΑνρηΙιανων  Constantinopoli 

149,  32  (cf  Theodori  \.t>cl.  fragm.  Tom.  III  p.  632  Keading). 
Ανχομαχιοτιύ.  Haeretici  qui  etiam  Epicuraei  dicuntur  426,  12. 
Αυτόνομο*.  "Αγιος  Αυτόνομος  Iociih  prope  Hyzatitiuui  ad  mare  situs  28«,  27. 
'Αύφ:  Arabe,  pater  Suphian  364,  11  (Alii  codd.  "Αφ  tradunt). 
"Αφαχα    (Syriae  urb.s)  iu  qua  celeberrimum  Veneris  templum,  a  ('on«tantino 

magno  dirutum  24,  4. 
'Αφοναία:  (Insula  Propontidi»),  exiliutn  tiliotum  Conetantini  Copronymi  496,  27. 
Άφραάτης: 

1.  Vir  orthodoxns  Valentio  imp.  impietati  forti  anirao  resiatens  62,  28. 

2.  Persainm  ixercihiH  dux  ab  Htraclio  Heraclii  iuip.  patre  clade  affeetun 
et  occiaua  262,  9. 

AtfQtxi}:  (Africa  provincia)  Άφριχη  χα)  Μαυριτανία  298,  18.  άρχων  Άφριχής 
238,  28;  29.  ατρατψος  295,  29;  297,  5.  πατρίκιος  343,  15.  Africa  contra 
Diocletianum  rebollia  8,  2.  Λ  Maximiano  llerculio  deviita  8,  14.  Α  Van- 
dalia  occnpata  96,  23;  104,  22;  109,  6;  110,  7;  118,  20.  Α  Belinario  Komano 
imperio  restituta  186,  19.  Eine  par»  a  Mauritania  occupata  238,  25.  Λ  Mar- 
ciano  Iustiniani  eognato  liberata  239,  6.  Imperaute  Mauricio  itixuiu  a  Mau- 
roeiia  vastata  261,  29.  Ibi  adveraus  Pboiam  aeditio  agitatnr  296,  1.  lndeqne 
Heracliua  cum  cxercitu  contra  l'bocam  proticiacitur  298,  16.  Ab  Arabibufi 
tribotaria  facta  343,  27.  Paullo  post  vastata  362,  13  et  expugnata  370,  6. 
Per  breve  tempue  a  lobantH*  rccupnrata  370,  12 ,  «i»d  «ubito  ab  Arabibus 
Homanis  orcpta  370,  14.  Aralx  s  ibi  clasaem  couatrnunt  397,  2.  Inde  in 
Hispaniam  tranefretaut  403,  12.  Lt*o  Isaurns  ibi  ab  Arabibue  devictu»  411,  27. 
In  Africatu  confngiunt  Uiuuiai.i<liif  ab  Abasetdi*  pulsi  426,  2.  Ibi  bfllum 
civile  movent  431,  27.  Contra  eo«  Abdclns  prinrepa  Mualabitum  mittit 
446,  17.  (Jui  pcrmultos  ibi  necat  447,  2m.  In  Afncain  confugit  KlpidioH 
praetor  Siciliae  455,  31.  Poet  Aarouia  priuuipin  mortem  Africa  ab  Arabutu 
principatu  deeciscit  et  nui  iuris  priacipiMii  ^ibi  coiistituit  497,  13;  499,  18. 
Africae  episcopi  Monopby-Hitaruui  dogma  datnnant  331,  Maqq.  cf.  Λιβύη. 

"Αφοοι:  Ή  των  "Αφρων  χώρα  ■-  Λιβύη  ίοπίριος  93,  33.  Άφρων  πράτων  (ii/.erit  huH 
Vandalorum  rex  115,  22.  Ad  Afrow  opistola  Atbauasii  28,  8.  In  AraWs  si?di- 
tioncm  movcnt  343,  16,  sed  ab  ϊι*  nnbiciuntur  343,  28.  Άφρας  Tbeodorichns 
Maguue  (Jotboruiu  rex  142,  6;  143,  11.  Hogas  socer  Heraclii  imporatoriH  298,  22. 

Aifoodlcior:  Tbraciae  urbs  maritima  224,  31. 

'Αφοοόίτη:  Eius  tetnplum  Apbacis  24,  4.    Hierosolymie  26,  2. 

'Αχαάβ:  Israclitaruni  rex,  qai  acquatur  Valene  imperator  65,  14.  Conatantintis 
CopiOiiymua  439,  16.    Niciipborua  489,  23;  490,  13. 
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Αχαΐα:  Provincia  Romana  a  Gothie  vustata  65,  2. 

Άχ*λό$:  Locue  Thraciae  a<l  mare  situe,  ubi  claseis  Romana  procella  destruitur 
437,  20.  {'.Ιχίαλον  et  ΆγχίαΧον  codd.  sed  Achtdon  Α  ΆχίΧών  Georg  Mon. 
p.  651.  663  e.t  667  jn  loco  ex  Nicephori  Antirrbct.  II  cp.  72  deeumpto.) 

Άχιλλάς:  Epiecopos  Alexandrinne  pi-r  annnm  13,  21.  Ariuni  anathemate  soUit, 
preebyterum  et  praefectum  echolat-  Alexandrioae  conetituit  12,  18  noi. 

Άχιλλεϋς: 

1.  Achilleue  ob  fortitudinem  dicttur  Atner  (h,  Oaraer)  Vandalus  187,  24. 

2.  Achilleue  quidam  in  Aegypto  contra  Diocletianum  rce  nova»  molitur 
eed  vincitur  7,  11;  8,  2;  15. 

Άχόλιος. 

1.  Episcopue  ThesHalonicensis,  qui  Theodoeiam  I  tmp.  baptizat  68,  5. 

2.  Homo  quidam  qui  etricto  pugione  Macedonium  arcbiepiscopum  Con- 
tstantinopolitunuiii  petit  150,  S. 

Άφήχ  (β.  Άφίχ):  Avarum  dux  Ronianie  bellum  infert  284,  9;  10.    Item  Antie 

284,  18.  (cf.  'Λννφίχ.) 
Αιμιλία:  Τα  μέρη  'ΛψιΙίας  και  των  Κανχαοι'ων  393,  13.  Lazicae  confiniu  391,21. 

Άψιλοί  394,  32.    Eorum  ηρώτος  Marious  394,  13;  31. 
Άψιμαοοζ: 

1.  Romanorum  imperator  per  antios  septem  361,  27;  371,  16;  374,  11. 
Drungarius  Cibyraeotensium  a  niilitibus  suis  in  Creta  imperator  appel- 
latus  et  Tiberiufl  (361,  27)  dictue  370,  23.  Conetantinopolitn  obsidet 
370,  28.  Qua  capta  LcoDtium  imp.  naeo  recieo  in  monagterium  Dalmati 
reclndit  371,  6.  Heraclium  fratrem  sunni  equitatui  praefectum  ad 
Arabee  debellandos  iu  Cappadociam  mittit  371,  9.  Armeniam  ioiperio 
reetituit  372,  16.  Pbilippicum  imperium  affectantem  in  exilinm  mittit 
372,  7;  381,  18.  lustinianmn  11  in  exilio  degentem  proditiorie  pordere 
studet  373,  4.  Constantinopoli  a  luatiniano  expugnata  aufugit  sed 
captivue  in  triumpbo  ducitur  et  capite  damuaiur  375,  1  eqq. 

2.  Pater  Tbeodoitii  opiscopi  Epheeeni  427,  32. 
Baitvrjs- 

1 .  Στρατηλάτης  in  exercitn  Heraclii  Persarum  regionee  devaetaotis  318,  4. 
Postea  ab  Heraclio  cootra  Arabee  cura  exercitu  mieeua  337,  4.  Qaoa 
devictos  Damascuoi  uttquc  peraeqnitar  337,  10.  Sequenti  anno  iterum 
coutra  Arabes  proiiciscitur  337,  24.  Α  militibus  suis  imperator  pro- 
clamatur  338,  3. 

2.  Cognomine  Heptadaemon,  quartam  Armeniam  Arabtbus  prodii  372,  6. 
Βαβυλάς:  Sanctue,  cuiua  corpue  Dapbnae,  in  aubarbio  Antiochiae,  coaditum 

eet  49,  32;  69,  26 
Βαβυλωνία:  Eiue  ea.st.rum  ΧΙομαρών  266,  11. 

Βαβυλώνιοι:  Sic  Persae  appellat  Tbcopbanes,  Simocattam  imitatus  251,  6. 
ΒύγαΧ$:  cf.  Βανγαϊς. 

Βάγόα:  (Arabom  imperii  aedee),  in  qnam  confngit  Muamed  Arabum  princeps 

a  fratre  devictue  497,  12. 
Βάγνλος.  Theodosii  II  Antiochue  96,  19.    Conetaiitini  VI  lohannes  Picridius 

466,  3;  466,  23. 
Βαόινάο:  cf.  ΆίφαδάΧ  Βαδινάρ. 

Βαόιχάοιμος:  Aretbae  SaraceDorum  reguli  filioe  144,  3.    Ogari  frater,  Sara- 

cenoram  in  Romanorom  linee  incureiooem  facientium  dux  143,  22. 
Βαόουάοιο^: 

1.  luetini  II  imperatoris  frater,  comee  atabulornm  246,  12  (Ηαδονριος  in 
codd.  nonnulliti). 

2.  Α  Iuetiuiano  ad  Hunnoe  dubellandoa  niiseus  176,  16.  Magister  mili- 
tum  Scythiae  a  Bulgaria  vincitur  217,  28.  (A  Malala  utroque  loco 
Βαδονάριος  dictue,  a  Theophanie  codicibue  altero  loco  Βαδονριος, 
altcro  Βαονδάριος). 

Βάχας:  Thumatnae  Arabum  ducie  pater  451,  4.  (In  plerieqne  codicibua  Κάχας 
dictue.) 

Βαχχονοιοζ:  Ibemtu  rex  24,  18. 

Βαχτάγγιος:  Patricius  Artavaedi  partibue  contra  Copronymum  pagnantie  favene 
cum  ipeo  aufugit  420,  18.    Sed  captun  et  capitis  daiunatus  eet  420,  16. 
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Eius  corpus  in  inonaaterio  Chorac  eepelitnr  420,  20.    Sed  triginta  annia 

poat  in  Pelagii  coemeteriuni  abicitur  420,  21. 
Βάχχαρος:  Arabum  dux  Amorium  obaidet  386,  28. 
Βάχχος: 

1.  Sanctas  II,  29,  29. 

2.  ο  πρίοβντίρος,  Sergii  magistri  militum  pater  233,  7.  Frater  Salomo- 
nie  cnnuchi,  patcr  Sergii  et  Cyri  207,31.  Et  Salomonis  iiiniorie  208,27. 

Βάλαξ:  Maa*agetarnu»  iu  exerciiu  Belixarii  dux  189,  15. 

Βαλάχ:  Rex  Uunnoram,  qui  Saber  dicuntur,  maritua  Boarex  reginae  175,  15. 
(ΒΙαχ  Malalaa.) 

Βαλγίτζις.  Chazarorum  άρχων  in  Boephoro  urbo  373,  9.  Α  Inafciiiiano  II 
necatoe  373,  13. 

Βαλΐντιηανύς:  Patricine  contra  Constantem  impcratorem  seditionem  niolitue 

vincitur  et  occiditur  343,  3.  cf.  Ovaltvuviavo$. 
Βαλεντίνος:  LOa  cum  Heraclona  imperatore  a  seuatu  in  exilium  mittitur  341, 25. 
BaXeola:  Diocletinni  filia,  uxor  Maxitniani  Galerii  5,  12;  11,  4.  cf.  OvaXtqia. 
BttXiQiav0$:  Dux  in  cxercitu  Delisarii  in  Africara  mi&ai  189,  11. 
Βάλχης:  tijv  ΒάΙχης  (lort.  scrib.  Balxtig)  Theophanee  Dalmatiae  urbem  ap- 

pcllat  a  Simocatta  τάς  Βάγ*πς  ditt  un  277,  20.   (Kudem  quae  a  l'roc.  de 

aedif.  IV,  4  p.  282,  14  Bonu.  ΒαΙβαί  vocatur?) 
Βανάχας:  Arabum  dux  Komanorura  finea  populatur  441,  28.    Iterum  incur- 

sionem  facit  et  Sycee  castrum  laauriae  obaidet  445,  16.    Α  Romauia  cir- 

cumveotus  dolo  viam  aibi  aperit  445,  23. 
Βανη:  Aeiae  tniuorie  regio,  in  qua  Arabee  a  Romanis  circumcluduntur  456,  11. 

(Barim  Anaataeius.) 
Βαονόάριος:  cf.  Βαδονάριος  2. 

Βαοάάατος:  Monachua  Leonia  I  tempore  clarue  111,  27.  (Βάρδα  τώ  μοναχά 
codd.  et  Anaat.) 

Βαραδέν:  Arabum  lingua  Bardaneaiua  fluviua  aic  dictua  337,  8  not. 

Βαράμ:  Ab  Horniieda  Peraarum  rege  cuin  exercitu  luiesue  Turcoe  1'erearum 
ditioni  aubicit  262,  15.  Ronianie  bellutu  inferens  iuxta  Araxiin  fluviam 
castru  metatur  262,  20.  Sed  a  Komano  patricio  vincitur  263,  9.  Quatu  ob 
causam  contumeliose  a  praetura  deponitur  263, 14.  Rea  novaa  molitur  263, 16. 
Phorocbaneni  magiatrum  ab  Hormieda  rege  cum  exercitu  missutn  fraude 
circutnvenit  ct  occidit  264,  1.  Cteaiphontem  petit  264,  8.  luxta  Zaban 
fluviiira  castra  metatur  265,  13.  Cboaroia  II  exercitue  ad  eum  tranait  265,  16. 
Ad  Mauricium  imperatorein  legutoa  mittit  266,  24.  Α  Romauia  pro  Cboeroe 
rege  pugnantibua  graviaaima  clade  afticitur  266,  25aqq.  Ια  interiorce  Per- 
bidia  partee  aufugit  267,  6. 

Βαραθρώ&:  Oppidum  Peraidia  quinque  milibua  a  Daetagerd  dietana,  ad  amaie 
ripam  aiium  321,  2. 

Βαρβαλιύοός.  Prope  Euphratem  aitnm,  ubi  Ali  exercitua  a  Mavia  devin- 
citar  847,  1. 

Βάρβας:  Homo  quidam  a  Deuterio  Ariaaorum  epiecopo  baptizatua  152,  17. 
Βαρόάνης  (Βαρδάνιος): 

1.  Philippici  imperatoria  nomen  antequam  imperium  adeptas  eet.  cf. 
ΦιΙιππιχός  1. 

2.  Patriciua,  pater  Conatantini  apatharii  et  protoBtratorie  438,  16. 

3.  Praetor  Artneniacorura  eub  Copronymo.  cf.  Βάρδας  2. 

4.  Prautor  Thraceaiormn  Irencs  imperatricia  tempore  474,  9. 

5.  Patriciua  et  domeaticna  acbolarom  aub  CoDBtaotino  VI  470,  29. 

6.  Cognomento  Turcoa,  patriciua  et  praetor  orieutalium  a  thetnatibus 
invitua  imperator  appellatua  479,  15.  Chryaopolim  progrcasna  aed  a 
Byzantima  non  receptua  Nicepboro  imp.  iaramento  accepto  ββββ  dedit 
479,  19.  Pauliciauorutu  et  Atbinganoram  incantationibus  victua  488,  25. 
Monachna  iit  in  Prote  ineula  479,  29.    Excaccatur  480,  18. 

7.  Cognomento  Anemae,  spatbariua  Nicephori  imp.  temporibua  482,  30. 
Βαρόανήσιος :  Kluviua  prope  Damaacum  337,  8.    Ab  Arabibus  Baraden  ap- 

pellatns.  lbid.  not. 
Βάρόας. 

1.  Monacbns  cf.  Βαράδατος. 
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2.   Praptor  Armeniaconun  eub  ConHtantino  Copronymo  Bnnacam  Arabum 
ducem  in  caatruin  Syces  inclndi^4 15,  19.    Apnd  Iirnen  imperatricem 
scditionis  temptatac  accnwatiii»  in  exilimn  niittitur  451,  17  (p.  445,  ly 
cx  Anaetaaio  Βάρδαν  pro  Βηρδάν^ν  scribendum  esse  &<-ro  vidi). 
.*{.  Patricius  in  pugiia  cum  Bulgarie  comminaa  cadit  468,  2. 
BttffZti<:  Oppidum  in  interiore  Pereide  situm,  ubi  castra  nietatur  Heracliua 

imp.  325,  9. 
Κίΐςίς:  cf.  Βανή. 

Βαριϋβαχονριος:  Protopatricius  et  comes  Opeicianornm  380,  29.  luetiniani  11 
in  throno  recaperando  una  cum  fratre  huo  pociue  373,  18.  Ad  enm  debel- 
landnm  Philippicus  excrcitum  mittit  380,  11.  Α  quo  occiditur  380,  30. 
(Βαββαηονριος  codicea  Βαρααβακονριος  Nicephorus.) 

Βαρλαάμ:  Martyr,  qui  ecclesiarn  Anttochiae  habuit  128,  20 

Βάρνα  (η):  Propc  Odyssnm  siia,  a  Bulgaris  occupnta  359,  9.  Eo  usquc  cum 
claese  procedit  Copronymus  Bnlgaris  bellum  inlaturns  447,  2. 

Βαρνονχιος:  Pater  ut  videtnr  Sergii,  patririi  Lazicar  370,  4. 

Βαρύαμονόης:  Iberum  Rodornm  in  exnritu  Perearum  etipendia  mcrentium 
dux  ab  Heraclio  imp.  vivus  capitur  319,  19. 

ΒάρΟης:  Kpiscopue  Edeceae  ortbodoxus  a  Vralento  imp.  in  exilitim  miewufi  61,  19. 

ΒαΟίανός:  BcatuH,  Abbas  monaBterii  tiov  Raatavov  dicti  114,  13.  Monachi 
hmus  monastorii  vnoticon  Zenonis  respuunt  141,  25. 

Βαύίλειος: 

1.  Antiochiac  episoopns  per  annoa  ΪΙ  10«,  1. 

2.  Preebytur  eidc&iae  ('aesareae  Cappadociac  Ensebiiim  episcopum  in 
reeta  lide  et-rvanda  confirmat  59,  25.  Eiuedcm  urbie  ipae  poetea 
epieropue  60,  11.  Grrgorii  Theologi  Hooiue  61,  13.  Eius  fratree  Grc- 
gorius  NyeacnuH  vt  PetruB  61,  18.  Eins  erga  leproeos  et  aegrotantee 
bt  nevolentia  63,  29.  In  eutu  *aevit  Valena  imperator  63.  21.  Eumqne 
«1··  Ht^de  pcllorc  etudt-t  63,  30.  Eum  in  epitaphio  laudat  Grpgoriua 
Thcologiu  63,  22.  Epistola  oiua  ad  Letoium  episcopuin  Melitenensem 
ηΐρΐ  της  h>  nc(Q&tvicc  άφ9ορίας  srripta  laudatur  63,  19  not.  Eiue  de 
PemoBthiMH;  Valontis  coquo  lepide  dictuni  63,  26.  Contra  lulianum 
libnim  τραγωδία  ηγονν  προηητίία  τ*]ί  rvv  χατασταοίωρ  inscriptam 
srribit  153,  6.    Eiiw  de  imagiuum  veucratione  eenteutia  II,  11,  15. 

3.  Kde^senu*,  ΙΛτμβ  ob«e8  datua  ab  iie  in  Persidem  duritor  147,  12. 
Hedditnr  14Μ,  26. 

4.  Conatantinopolitmn*,  Grrgorii  Onouia>;tili  filins,  ipee  Onomagtilne  dictus, 
Sfigii  patricii  ilouiesticus  ub  lioc  in  Sjrilia  imperator  appellatur  rmitato 
nomine  Tiberius  dic-tux  398,  10.  Α  Paulo,  queiu  Leo  Ieaurne  iinp.  ad 
stdandam  eeditioncm  misit,  ocoiditur  398,  27. 

BuOiXtv^: 

1.  Episropus  Auui-iat-  a  Licinio  inip.  n«'rattis  17,  3. 

2.  Diguitas  imperatoria,  qno  nominc  praeter  Iiomanorum  et  Persarum 
prinoipcs  aliaruin  multarnm  getitinm  regcs  a  Theopbane  deeignantur, 
nusquam  tanien  Arabuni  principcK.  <  l.  II,  p.  225,  7  not. 

BaoiXhVi  Ί'ωμαΰον  ct  Baoiltvs  Ροψιις  ».  fv  Pcuujy  diflFfrunt.  rf.  'Ρωμη. 
ΒαβιΙιΌηος  Σaρ(t^Λtiv(ΰv  (idem  qui  reliquis  loris  ψνίαρχος)  178,9.  —  Eius 
i-othiiruus  rorrincus  (άΐη9ινά  τζαγγία)  314,  17.  Praeter  cotiHUetudineni 
Niccpbonm  iiigrum  induit  477,  25.  τζαγγίον  ct  ατϊφανον  Arabee  Elpidio 
iuduunt  iraj>eratoriao  dignitati.x  ^igDa  156,  1.  Coromim  fL«mnt  impera- 
torea  iti  provossione  nativitatis  Cbristi  232, 2.  Korlesiam  in^reeai  veet«ni 
nitdant  450,  4.  lndi'  a  Tbeodoidi  Magni  tompore  ab  attari  Bemoti  im- 
peratores  rtdiquiH  laii-ix  mixti  sacrie  inttTsnnt  73,  5.  De  imperio  aseumpto 
Honianonini  imporatorcs  Peryarnm  regen  per  legatos  rertioree  faciuut 
250,  13.  —  Imperatore  Oecidenti»  mortuo  poriac  urbie  Conetantino- 
politanae  ριτ  Keptem  diee  ulaudnntur  84,  16. 
Ba<JtXioxo$: 

1.  Verinae  Leonis  I  inq>.  uxoris  frater,  praetor  Thraciae  113,  18.  Consul 
115,  31.  Si-ythus  HaepiiiK  vincit  ibid.  Α  Leone  olaesi  «  ontra  Vandalox 
iiii«sat>  i*rai'tit  ilur  116,  30.  (ii/.prichum  vincit  116,  2;  117,  7.  Sed 
inutieribiis,  tcste  Prisco  historico,  corruptuu  classem  prodit  et  ingenti 
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clade  afficitur  116,  1;  188,  16,  ut  ulii  dicunt  8pe  imperandi  ab  Awpare 
et  Ardaburio  ad  proditioneni  patrandam  pellectus  llfi,  10.  Leouie  in 
insidiis  Aspari  paratie  soiius  117,  10.  Α  Sicilia  redux  Conetantinopolim 
a  Theodorichi  Triarii  filii  oppngnationc  sorvat  117,  29.  Cura  quo  pontea 
amicitia  iungitur  126,  12.  Α  Verena  sorore  et  tsenatoribus  quibuedatn  pot»t 
Leonis  mort^ra  imperator  promovetnr  120,  26.  Zenone  lugato  itn- 
perinm  p«*r  XX  menses  tenet  120,  8.  Pro  eo  faciunt  Illus  ct  Trocun- 
duH  120,  32.  Marcum  tilium  Ca<'Harem ,  Zeuodiaiu  uxoreui  Augustam 
apptdlat  121,  1.  Orthodoxae  tidei  advereariu»  Timotheuni  Elurum  et 
Petnim  Fullonem  ab  exilio  revocat  121,  -1;  126,  14.  Synodum  Cbalce- 
donensem  damnat  121,  26.  Qua  re  turban  plebi»  Oori.itantinopolitanae 
excitat  121,  28.  Ab  urbe  aufugit  122,  2f>.  Contra  Zenouem  a  tienatu  revoca- 
tum  Hnrmatium  <am  exercitu  tnittit  124,  12sqq.  Quo  ad  Zenonem  tranfl- 
eunte  ipee  in  «rcleeiam  confngit  124.26.  JuCucueum  in  exilium  mittitur 
ibique  occiditur  124,  30.    Variae  de  eiue  uece  narrationcs  1  *25,  1. 

2.  Harniatii  Hliue  a  Zenone  imp.  Caeear  appellatiaj  121,  23;  125.  3.  Poet 
patria  uecem  ab  Areadne  imperatrice  ealvatue  lcctor  ecclesiae  fit  et 
postca  Cvziei  episcopue  126,  11. 

3.  Βαοιλίοχος  twv  Σαρακηνών  178,  9. 

B<tOQ<t&a>v:  οί  της  Ιρημον  %al  τον  Βκορα&ών  Άραβκι  contra  Abdclan  prin- 

cipem  eeditiosi  433,  21 
JlaOQttOov.  Orientis  regio  a  MauropborU  vastala  431,  33. 
ΒάβΟη:  Sancta,  cuins  temphim  Cbaleedono  113,  22. 
Βαστ*νότζηξ:  cf.  Καριϋτίρότζης. 

Βατά  λ:  Arabntn  dnx  a  Leone  Iaauro  elad»;  allectus  111,  17;  21. 

Βατβαϊάν :  Crobati  Bulgarorum  principis  Hlius  natu  maxinius  post  patris 
obitum  in  aiiti(|uis  gontis  sedibue  circa  paludcm  Maeotiduui  sitis  ruuiauuns 
paullo  post  in  Chazarorum  ditionem  venit  .'{07,  19;  358,  9.  (Hcaavog  apud 
Nicephornra  in  lircviario.) 

Bairyatq:  Urbs  Africae  lustiiiiani  temporibus  dcserta  206,  1.  (Βάγαϊς  Procop.) 

BdfXXaq.  Mandii  tiliua,  Attilae  frater  102,  16. 

Βίβόάνχ.  Palatium  repum  Persaiunj  ab  Hera<lio  imp.  dirutum  321,  23. 
Βεάζάβόη:  Caatrum  a  lVr.sis  impcraute  Cunatantio  expugnatum  46,  9. 
Βεϊόνόέ*:  Oppidum  Perskum  a  Romanis  Mauricii  itnp.  tempore  expugnatum 

259,  10.  (Βίϊονόαές  Simocatta.) 
Βεχλάλ:  Palatiura  reguru  Perearum  inter  'JOrnam  fluviuni  et  Daetagerd  pala- 

tium  Hitum  ab  Heraclio  imp.  dirutum  320,  25.    Qui  ibidmn  <a*tra  uieta- 

tur  321.  7. 

Βελζητίκ:  Kegio  ut  vidctur  Graeciai»  a  Sdavinis  occupata  173,  33. 

Be  λιθάρι  o^:  Ε  (••■rmania  urbf;  oriundus  189,  20  Eiae  uxor  Anloniua  18i>,  21. 
Ehis  privigniiH  Photinus  abbas  242,  4.  οτρκτηλάιης  άνατοίης  178,  18; 
180,  26.  ίνόο£ότ«το$  πατςίχιος  238,  6.  Lazcw  adiutunis  a  Iustiniano  in 
orientoin  missua  174,  21.  lustiniiini  iu  beditione  Victoriatonmi  pruiliganda 
adiutor  Htrenuus  185,  12.  Hypatiuiu  vivuui  capit  185,  24.  Εκ  orieijtr  rcvo- 
catur  188,  13.  Et  hfllo  Vandalin  inf«;rt'ndo  sutnmus  pnu-tor  praidicitur 
188,  31.  ατρατηγος  αυτοκράτωρ  189,  19.  >Soptimo  Iuetinianei  iniprrii  anno 
in  Africam  proficiscitur  189,  24.  Kes  in  hac  expeditioin.1  ab  vo  <,restae  nar- 
rantur  p.  189.  26  sqq.  IMlo  ronfecto  Hvzantiuni  rcvocatur  199,  5,  Trium- 
phum  agit  199,  10.  Conmil  200,  ia.  Ad  Siciliam  Gotbia  eripivndam  mitti- 
tur  202,  15.  Salomonem  sedition»!  militum  cx  Africa  puleum  rtiHtituit  203, 
10  sqq.  Sfditione  militiim  suorum  in  Siciliam  n;vocatur  204.  8.  Vittigc 
devicto  Siciliani  ct  lioruam  expugnat  205,  24.  Ab  ocoidfiitt?  vocatna  in 
oricutera  ad  Cbosio(;iu  Persarum  regeui  dt  Wllandnm  mittitur  219  26.  <.}nem 
dolo  potius  qiiam  arniis  ut  iti  Per*id<*m  revertatur  rogit  22o,  18  sqq.  Unde 
iDgentcra  ^loriam  conHequitur  221.  30.  Kotnam  capit  227,  20.  Ilunnos  qui 
Byzantium  nppugDant  devincit  2J3,  2(>.  In  suspicionem  coniurationis  contra 
Iustinianum  iacta"  venit  238,  6;  10.  Doiui  suae  in  ciibtodia  habitiib  238,  17. 
Sed  paullo  post  in  priitiuuiu  statum  re^titutus  239,  17.  Moritnr  2lo,  24. 
Eine  curator  PanKiH  238,  8. 

Bfvetitxio*,   Romae  episcopus  por  aunos  V  243,  15;  246,  3. 

Bivetot:  Factio  circi,  quae  luetini  I  tempore  iti  oinuibua  iuiperii  Uotuaiii 
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urbibua  turbae  gravissimas  excitat  166,  26.  In  eeditione  qua«  Nika  dicitur 
initio  Praaioia  opponiti  18»,  11  sqq.  Poet«-a  una  cutn  Pmoinis  Hypatium 
imperatorcui  appellant  181,  26;  18δ,  1  sqq.  Scd  muneribua  corrupti  ad  Iusti- 
niani  partfa  redeuut  185,  II.  Permulti  tamcn  ex  iie  occidnntur  185,  23. 
Praniuis  infenei  manus  cum  iia  coi^erunt  235,  30  eqq.  Sed  a  Iuetino  II  con- 
cordia  factiouum  reatituitnr  243,  4  eqq.  Mauricio  favcnt  287,  18.  Item  Ger- 
mano  Theodosii  Mauricii  filii  aocero  289,  7.  Phocae  advereantur  289,  28. 
Ό  των  Btvhav  δήμαρχος  289,  28     βίνιτίΰαι  183,  30. 

Βενιαμίν:  ludaeue  ditiesimua  Tiberiade  Chriatiani»  infensua  ab  Heraclio  imp. 
coactue  baptizatur  328,  16. 

Βίςέγαβα:  Βιριγάβων  *1*ιοονρα  ad  meridimi  Varnae  eita  369,  16.  ffa  Βίρί- 
γαβαν  (sic  codd.  et  Anaetae.)  (ίς  την  χΐιιοονραν  Congtantinna  Copronymus 
a  Bulgaria  devictua  431,  7. 

Βιρζιλία:  Kadetn  quae  πρώτη  Σαρματΐα,  Chazarorum  «edea  antiquie^iroae 
358,  8.  (ΒιρζηΙίας.  Βιρζ&ιος.  ΒιρζήΙιος  varr.  lcctt.) 

Βίοζιχία:  Regio  quam  Balgari  depopulari  eibique  eubicere  studeot.  447,  13. 
(Βίρζηχία  codd.  nonnulli.    Kadem  quac  Βίλξητία ?) 

Bt-ρΐόάριος  b  τάς  βαοιίιχάς  άποχρίοίΐς  ποιών  191,  9. 

Beqlva:  Leonie  I  imp.  uxor,  soror  Basilisci  118,  18;  116,  30.  Mater  Areadnae, 
qnae  ante  imperium  a  Leone  occupatuin  nata  est,  126,  34  et  Leontiae  poat 
imperium  naiae  126,  31.  Leoni  iunioti  nepoti  auo,  ut  Zenooem  patrem  im- 
peratoria  coroDa  rediroat,  fctiadct  120,  5.  Sed  paullo  poet  Zenoni  infenaa 
Baeiliecuni  fratrfiu  imptratorem  appellat  120,  26.  Α  Zenooe  in  ca*t*llum 
Papyrii  in  exiliiun  raittit»r  127,  14.  Pi  r  inUTceaHOnoe  Areadnae  filiae  By- 
zantium  redire  fruetra  Umptat  127.  17.  Ab  lllo  et  Leontio  seditioaia  libcratur 
128,  82.  Leontium  ixnperatorem  creat  et  de  eiua  elcctione  eacrae  quoquo- 
versua  mittit  129,  2.  Moritur  et  ab  Areadne  tilia  By&aotii  eepelitur  129,  24. 

BtQOta: 

1.  Thraciac  urba,  exilium  Liberii  papae  40,  26  (ubi  omnea  fere  codd.  et 
Anast.  Βρίττανίαν  pra«bent).  Ab  Irene  imperatrice  reatituta  et  Jrenu- 
polie  appellata  457,  9.    Imperanto  Micbaeb»  ab  incolie  deeeria  496,  2. 

2.  Syriae  urba.  Eius  epiacopua  Eaetatbius  21,  21.  Acaciue  74,  1.  Ibi 
magicae  religionia  eectatoree  ab  Arabibua  necati  430,  29. 

BtQOvlxn.  Afrieae  urbe  a  Mauruaiis  capta  208,  19. 

BfoOtvixia:  Thraciac  oppidum  quod  adit  ConetaotiDtia  VI  imp.  Bulgaria  bel- 

lum  inferet)»  470,  17.    ltem  Michael  iraperator  600,  31. 
BtOOoi:  Γη  exercitu  Komano  ab  Anaetaaio  imp.  in  orientem  miaao  etipcndia 

mcrent  145,  18.    Biacog  cognomen  Mauri  patricii  379,  18. 
Bearav:  Frater  Bindoi»  vir  inter  Per^as  nobiliaainiue  Hormiadam  regem  a  eolio 

detractnm  in  carcerem  conicit  264,  10  eqq.  (ν.  ν.  1. 1.  Βΐοτάμ.  Bteiav.  Βιοδάμ.) 
Βέατη:  Urbe  Africae  eex  dienim  iter  a  Carthaginc  dietane  208,  25  {ΊΊβίοτη 

Procop.). 
Bf0titOQt<i:  226,  20. 
BftQttvlatv:  cf.  Βριτανίων. 

ΒηΟλίΐμ:  Ec«lceia  ibi  ab  Helena  Conetanlini  Magui  tnatre  condita  26,  22. 

Quae  a  Perais  diruta  a  Modesto  patriarcha  reetituitur  328,  24  uot. 
Βηρυτός.  Urba  Pboenicea  terrae  motu  dirnta  39,  4.  Iterum  227,  23. 
Βηρωΐα:  (Verona)  Α  Naraete  expngnata  237,  14. 

ΒηΟηρ:  Ab  Arabibaa  captua  et  Mubaaimedia  religionem  aecutua,  poetea  ad 
Romanoe  revcrsua  Leoni  Iaaaro  de  imaginibus  deponendie  doctrinam  tradii 
402,  10;  405,  3.  Patricina  factua  ab  Artavaedo  occiditur  414,  27.  Kiue 
apatbariua  David  438,  12. 

ΒηΟονρ:  cf.  Βοναονρ. 

Βίγαξ:  Flumon  Africae  206,  1  {Άβίγας  Procop.). 

BtyiXioq.  Komae  episcopus  pcr  annos  XVIII.  217,  23;  218,  23;  224,  3;  226,  26; 
229,  21.  Byzantiiitn  profectua  Iustiniano  ae  occleaiae  unitunim  et  tria  capi- 
tula  damnatnruru  promittit  226,  13.  Monan  pniriarcbaiu  CoDatantinopoli- 
tanum  damnana  Iu^tiniani  iram  cxcitat  226,  16.  In  Hormiedao  monaBterium 
fugiens  vi  abripitnr  225,  21.  lmperatori  recunciliatur  226,  26.  Eiue  nomen 
in  diptychie  patriaichao  Conatantinopolitano  antepoeitum  227,  4.  Quinto 
coocilio  uuivcreali  non  intercat  229,  1.    In  IHyrico  moritnr  229,  3. 
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Βιγχόμαλος:  ο  των  ΒιγχομάΙον  cognotnen  Iohannie  114.  13. 

Βιζύη:  Εο  in  exilium  tnittitnr  Euetathine  epiecopue  Antiocbenus  68,  24. 

BiB-Qu\ld:  Oppidum  ad  tinee  Syriae  vt  Kuphrateeiae  eitum,  ubi  Arabea  Scenitae 

ab  Engenio  vincuntur  141,  2. 
Bt&vvia:  Eiua  arbes  dicuntur  Ntcaea  31,  18;  124,  19;  406,  27;  462,  20. 

Nicoraedia  413,  13.  Prase  46,  2.  Cine  479,  26.  Dadastana  64,  20.  χά  *αχά 

2"»  Βι&ννίαν  μοναβτηρια  II,  20.  30.    In  Bithynia  Licinius  a  Conetantioo 
agno  victue  20,  2.    Ko  in  exilium  miasua  Arsaber  quaeetor  a  Nicepboro 
imp.  483,  27. 

Ρι&υνοί  405,  27.    η  των  Βι&ννών  χώρα  II,  8,  29. 
Βιχάοιος:  336,  15;  427,  16.  Ό  τον  βιηαρίου  οπα&άοιος  454,  18. 
Βικέντιος: 

1.  Sanctne.  cuiue  cccleeia  CoDetantinopoIi  231,  19. 

2.  Vicee  Silvoetri  papae  in  concilio  Ntcaeno  gerena  21,  20. 

Βίλιος:  Legatue  a  Pboca  ad  Pereanim  rej?em  missua  ab  hoc  in  caxcerem 
conicitur  291,  12.  {ΒιβΙίος  Λίβιος  varr.  lectt.  ΛίΙιος  Simocatta.  ΛίλΧις  Io- 
baonee  Antioch.) 

Βιμηνάχιον:  Magna  insula  Ietri  281,  25;  31. 

Βινόάης:  Vir  nobilia  Persa  ab  Hormixda  regc  in  carcerem  inclueua  264  ,  9. 
Α  Bestan  fratre  liberattie  264,  10.  Cnm  eo  Hormiedam  regno  npoliat  264, 
12  aqq.  Et  Chosroem  regem  appellat.  264,  16.  In  concilio  Pereamm  nobi- 
lium  in  Hormiedam  malodicta  congerit  265,  1. 

Βιχαλιανός: 

1.  ArchidiacoDue  ab  Hormieda  papa  legatue  ad  conciliam  Heracleam  ab 
Anaetaaio  imp.  convocatmn  miaeaa  161,  1. 

2.  Patricioli  comitia  foederatorum  filiue  ab  ortbodoxis  incitatua  contra 
Anaataaitim  imp.  aeditiooem  movet  157,  11.  Α  plebe  ectiitioea  Con- 
stantinopoli  imperator  appellatur  169,  16.  Anaetaeii  exercitibae  devictia 
ad  portas  urbis  uaque  progreditur  160,  13  sqq.  De  pacie  conditionibua 
cum  Atiastaaio  agit  160,  18  sqq.  Hypatium  e  vinctilia  eolvit  160,  30. 
Tbeodoricbi  Gothomm  in  Italia  regis  atnicna  160,  32.  Ab  Anaatasio 
deceptua  imperium  orientalo  vaetat  161,  14.  Apud  Iuatinntn  I  imp. 
tnnltnm  auctoritate  valet  166,  8.  Magister  niilitum,  coneul  et  comee 
praesentie  militiae  166,  5.  UrthodoxieeimuH  165,  8.  Concilium  Chalce- 
donenae  in  diptycba  recipi  iubet  165,  14.  Α  Byzantioia  necatae  166,  19. 

3.  ταξίαρχος  in  exercitu  Philippici  imperante  Mauricio,  vir  fortiRsimue  265, 20. 
Βιχάλιος:  Epiacopna  Antiocbenua  per  annoa  VI.  8,  27. 

Bito$:  Argentariua  coniurationia  in  Iueiitiianntn  imp.  factae  particepe  238,  8. 
Bixatv:  Silveetri  papae  in  concilio  Nicaeno  vicee  gerena  21,  19. 
Πλάσης,  cf.  Οναλάς. 
Βλάχ:  cf.  ΒαΙάχ. 

Ηλαχέοναί:  cf.  ΚωνβχανχινονηοΙις. 

Βοαζάνης:  EpUcopaa  Chrietianorntn  in  Peraide,  medicinae  peritiseimue  170,  13. 
Βοϊλάς:  ΒοϊΙάδις  Balgarorom  nobilee  in  conailio  principie  436,  11;  447,  3;  12, 

a  Conatant.  Porpbyr.  de  caerim.  II,  47  Boluiitg  dicti.  Βοϊλάς  cognomen  Con- 

atantini  patricii  474,  11. 
Βονιφάχιος. 

1.  Romae  epiacopae  per  aonoe  IV.  84,  5. 

2.  Komae  epiacopus  per  annoe  II.  181,  12. 

3.  Magietcr  miliium  a  Theodoeio  II  ad  Valentinianum  III  mineiiR  93,  34. 
Libyae  occidentali  praefcctue  ab  Aetio  calumniie  ei  inaidiia  circuni- 
venitur  94,  1  sqq.  Ad  Vandalos  «confiigit  96,  2.  Eoaque  ad  Africam 
occupandam  invitat  95,  6.  Poatea  iraperatoribnu  reconciliataa  fraatra 
Vandaloa  ab  Africa  pellerc  conatur  95,  12  aqq.  Ipae  a  Gizericho  yin- 
citor  194,  18. 

Βό  νόθος,  cf.  Βωνοϋος. 

ΒονωνΙα:  (Moeeiae  urbe)  ab  Avaribua  dimta  267,  13. 
BovtuCog:  cf.  Βώνοαος. 
Βοούφόριον:  cf.  Κανβτανχινονηολις. 

Βοοήνη:  Choaroia  II  Peraarom  regia  filia  ipaa  per  mensea  VII  regnat  329,  6. 
BoifxQa  {χα):  Eiua  epiacopoa  Titue  48,  26.   In  Arabia  provincia  Kotnana  aita 
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ab  Omaro  Arabum  principe  expugnatur  336,  30  (ubi  Βόοτοαν  codicum  lectio 
in  Βόοτοα  ex  Anastaaio  inutanda  erat). 
Βοατρηνοι  48,  27. 

Βόβφοςος:  Βόαφορος  ηόΐις  176,  28;  17«,  10.  Βοών  ψόφος  dicta  quia  boves 
pro  pecunia  tributmn  praebtt  175,  29.  Ad  Boepori  Cimmerii  ripam  eita 
357,  4.    Praeeidium  militutn  Rouianorum  cum  triljuno  in  ca  con«titutum 

175,  30.  Kiue  accolae  Hunni  175,  24.  Quibuacum  Romaui  mercaturaui 
exercent  176,  2.    Post  Hnnnoe  devictoa  sub  Romanorutu  ditiouem  cadit 

176,  16.   Iuatiniani  II  teinpore  a  Cbazarorum  principe  administratur  373,  9. 
Βοοφοριανοί  (BooBphorianensCK  Anast.)  377,  25. 

Βότ^νς.  Urbe  maritima  Pboenices  prope  uiootem  Lithopro^opon  dictam  eita 

227,  25. 
Βονβέχ^ο:  cf.  Άβονβάχαρος. 

Βονζης;  Magietor  militum  Orientis  imperautc  ItistiDiano  metu  perculeue  Hiera- 

polim  aufugit  211»,  2». 
Bovxavla:  Regio  una  cum  Armenia,  Albaoia,  Iberia  et  Media  a  Romanis 

Leontio  ducc  Arabibus  ercpta  363,  30.  (ΒουΙπα-κίαν  codd.  uonnnlli.  'Tgnavtav 

codicie  d  lectiouem  com<*cturae  librarii  dcbemiiK.) 
Βουχΐλλάςιοι :  Militet».  Eorum  praetor  sub  Copronymo  Manee  440,  28;  446, 19. 

Sub  Leone  IV  et  Irene  TaUates  451,  15;  456,  12.    .Sub  Conetautino  VI 

Chryeocheres  468,  27. 
Βονχινάχως:  Duo  fratros,  vioi  Βονχινάχοοος,  Tripoli  in  urbe  Phoenices  navalia 

Arabum  instrumenta  igne  dcstruuut  et  ad  Ronianos  confugiant  345  ,  20. 

Eorum  alter  Constantera  imp.  pugna  navali  advereo  Marte  dimicantem 

salvat  346,  10. 
Βονληβές.  cf.  ΆβονΙαβάς. 

Βούλγαροι:  Korum  princip*>«  χιίοιοι  plerumqun  ot  apjorrf s  a  Theopbane 
dicuntur,  αρχηγός  eohis  Cruronioe  485,  δ;  495,  22;  497,  16;  500,  29,  nusqnam 
veluti  Avarum  et  Cbazaruui  principes  χαγήνοι  appellantur.  —  Anaetaeii  inip. 
t«?mpor«  Illyricum  et  Thraciam  vaetant  143,  26.  In  exercitu  Vitaliani  sti- 
pendia  raerent  160,  14.  Scytbiam  et  Moeniam  depopulaotur  imperantc  Iuati- 
niano  217,  26.  deinde  Tbraciam  petunt  218,  3.  Varia  fortuna  cum  Romanis 
tnanuH  coneorunt  218,  4  eqq.  Α  Mundo  dcvicti  trane  Danubium  eese  con- 
tinent  219,  9»qq.  Bulgari  captivi  in  Armonia  et  Lazica  ineolae  facti  «»t  in 
Romanorum  militiae  recopti  219,  14.  Mnnricio  impcrantc  Avarura  eocii 
276,  14.  Singidonom  iirbom  occupant  277,  9.  Item  Heraclii  tempore  una 
cuni  AvaribiiH  Komania  Udlum  inforuot  315,  9.  Koruni  origo  et  incremen- 
tom  fiihius  narrantur  356,  19  &qq.  Kiuedcm  atirpia  Unognnduri  et  Cotragi 
366,  19.  In  quinquc  raterva»  diviei  dtiao  partf-s  ad  Tanain  ripaiu  ivtnanfnt, 
tertia  iu  P.innoniam,  quarta  in  Petstapolim  prop««  Ravennain  eitam  migrat 
357,  l«.»sqq.  Quinta  paw  imperante  Constantino  Pogonato  septenitrionalem 
Danubii  ripam  occnpat  358,  12.  Komanomm  exercitu  fugato  Danubiutu 
traneeuot  et  e  regiono  Barnae  nrbis  coneidunt  359,  8.  Komanos  tributum 
solvere  cogmit  359,  20.  (  iim  luetiniano  vario  irventu  belluni  «rrunt  864. 
6  eqq.  Iuetinianum  inip»>riuni  r«cuj»€rantem  aditivaut  374,  7;  17;  891,  9. 
Sed  postra  ab  co  bcllo  it^nnn  pctuiitnr  376,  13.  Imporante  PbilippiiO  ad 
urbi«  moenia  ueque  oxpeditionom  faciunt  rt  'rhraciatn  dopopulantur  382, 
22  eqq.  Arabi>«  Byzantiuni  obsidentcs  clade  afticiunt  397,  28.  Art«Hiiium  in 
imperium  re*titiu're  fruutr.i  conati  L«*oni  lnanro  produnt  400,  21.  Impe- 
rante  Corihtantiiio  Copronymo  ('oiietantinopolim  aggrediuntur  429,  26.  Im- 
peratorem  iu  angusto  Ucregaborum  loco  vincunt  431,  8.  Turbie  intestiuie 
eorum  opi?s  coiuiuinuuntur  432,  26  *qq.  Α  Copron  vmo  idontidem  bello  potuntur 
437,  20;  446,  27.  Pacom  cmn  KouKttiin  ooinponunt  447,  3.  Qua  rupta  con- 
tinui»  a  Cupronymo  expeditionibus  vexantur  447,  12  *qq  ;  447,  29;  448,  13. 
Philctum  praetorem  Tbraciae  «ubita  irruptione  o))primunt  464,  1.  Cuiu  Con- 
Rtautiuo  VI  varia  fortuna  nianus  roiiHerunt  467,  7;  28.  In  Strymonem  in- 
curaionem  faciuut  484,  30.  lngcntibus  cladibu^  coe  afticit  Nicophorue  imp. 
489,  24  sqq.,  eed  postt»a  universuiu  Roiuauorum  extiroitum  dtdent  490,  33. 
Contra  eos  proficisiitur  Micbafd  iiuperator  496,  22.  Thraciam  et  Macedo- 
niam  vastant  495,  27.  Ab  Araibc  quodam  profugo  obsideudarum  urbium 
artes  diecuot  498,  12.  Romauos  prope  Adrianopolim  gravi^siaia  clade  afficiunt 
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601,  28.  Ad  ConetantinopoHm  neque  progrediuntur  603,  8.  Eorum  μιαραΐ 
xcrl  δαιμονιώδιις  ΰνβίαι  603,  10.    Adrianopolim  expuguant  603,  25. 

Βουλγαρία  παλαιά  μιγάλη  antiquae  Bulgarorniu  eedes  ad  Caphie  fluvii 
ripam  ex  occidentali  ut  videtur  paludie  Maeotidi*  partem  sitae  357,  10;  12. 
Eadeni  πρώτη  Βουλγαρία  358,  10.  Βουλγαρία  quae  bodieque  dicitur  364,  12; 
37»,  2;  431,  7;  434,  16;  446,  28;  490,  11. 

Βουλγάρικη  συμμαχία  400,  20.    Βουλγαριχόν  όχράριν  357,  9. 
Βονλής  πιδίον:  Ιη  Africa  eitnm  203,  12  t  Βονλλης  Procop.). 
Bovvovdoq. 

1.  Arabum  excrcitus  dux  Naooliam  obsidei  466,  5. 

2.  cf.  Βώνοαος. 
Βούραφος.·  Cognomen  Gcorjfii  13. 

Βονργαρίων  (·ωνος):  Byzaeenae  provinciae  loeua  ubi  Maunmii  a  Romanie 
vincuntur  201,  19.  τό  ορος  των  Βουργαρίων  201,  21.  (var.  lect  Βονλγαρίων. 
ο  Βουργάων  Procop.) 

Βονρχος:  Eudociae,  Valcntiniani  III  filiae,  ο  Vandalorum  poteetate  aufugienti 
auxilinm  praebot  118,  26. 

Βονρψιχί:  Arabe  qui  Romanorum  excrcitum  elade  afficit  466,  7. 

Βονζ:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

ΒονΟας.  Appiariae  urbis  machinie  bellicin  praefectue  ab  Araribae  captus  urbeni 

iis  prodit  258,  22. 
BovOiQtq:  cf.  Όβούσιρις. 

Βονύονρ:  Arabnm  exorcitue  dnx  Isauriam  depopulatnr  344,  19.  Romaniam 
vaetat  348,  23.  Hcxapolros  regiouem  percurrit  348,  26.  Expeditionem  in 
Iiomanoratn  fines  ducit  353,  9.  (var.  lect.  Βησονρ.) 

Βραχά :  cf.  Κωνσταντινούπολις '  μοναί. 

Βράχονς  Κεφαλή:  Africao  uppidum  ad  marc  sitnm  190,  15. 

BQfxavitov :  Ab  Helena  Conatanttni  Magni  filia  imperator  rreatua  44,  9.  Una 
cum  Con.stantio  itup.  Magnentium  tyranmim  apud  Muream  clade  afBcit 
44,  11.  Dedmo  imperii  menee  a  Constantio  depositue  44,  28.  Pruaae  Bi- 
tbyniae  in  urbu  poetea  degit  45,  2.  (Βίτρανίων  ( Vetranio]  genuina  norainie 
forraa,  eed  Theopbanis  codicea  Βρίτανίωνος  formam  omnibua  locie  praebent) 

Βρΐχχανία: 

1.  Carauaio  duce  a  Diocletiano  desciecit  8,  1.  Ibi  Conetantins  Cblorns 
moritur  10,  26.  ConHtantimie  Magnun  iinperat  11,  34;  33,  27.  Valen- 
lentiniano  III  impcrante  a  barbaris  occupata  93,  31.  (ubi  Βρίχχανίαν 
sicat  roliqnia  locis  scribendum  erat.)  al  Βρίχτανίαι  10,  26.  (Βρίτανία 
ubiqno  ood.  b  Βριττανία  alii  codices  paesitn.) 

2.  Βριττανίαν  {Βριτανίαν  cod.  b)  pleriqno  codicea  et  vereio  Ana$taaii 
p.  40,  26  tradimt,  ubi  de  Beroea  Tbraciafi  nrbe  ngitur. 

Βρϊγχαι.  Brixia  Italiae  arba  Gothin  a  Narsete  crepta  237,  15. 

BqIoiuv:  KunuchuH  iuasn  Arcadii  impi-ratoris  Iohannem  ChrysoHtomum  Prae- 

neti  depentem  revocat  78,  2fi. 
Βρναζ:  Bitbyniae  oppidutu  prope  Byzantium  ad  luare  aitura  397,  6. 
Βνβλοζ:  (Phoenieea  urbe)  tcrrae  motu  vexata  227,  24. 

BtjZaxtor:  'Ραμμης  χωρίον  in  Byzacio  situm  201,  4.  ol  tv  Βυζαχίω  "κατάλογοι 
209,  19.  Imperante  luRtiniano  a  Maurueiie  regio  identidem  devastata  201, 
17;  208,  20;  209,  16.  Ad  nam  nervandani  Areobindus  miasue  210,  7  sed 
a  Mauniwiirt  pra<oeiupatur  210.  27.  Byzacii  imperium  a  Gonthario  tyranno 
Antalac  Maurueio  promiatmm  211,  12.  In  Byzarium  Artabatiep  mieeue  ui  e 
Maurusiomm  manibue  eriperot  214,  5.  Α  lobannc  Pappi  fratro  Maurueii  in 
ea  clad»»  uffccti  215,  22.  Α  Leuathis  occupatur  215,  28.  Epiecopi  Byzacii 
Monophyeitae  daraoant  331,  8. 
ol  Βυζάκιοι  210,  29. 

Βνζάντιον:  «  f.  Κωνσταντινούπολις. 

Βυζάντιος:  Niccpbori  imperatoriB  eerrue  eic  appellatue  490,  15. 
Βνζ,ανχΙων  μονή:  Syriae  ut  videtur  monaeterium ,  cuius  monachue  et  apo- 

crieiamie  Oregoriue  fnit  Antiochiae  episcopus  243,  29. 
Βνζας  (τό):  cf.  Τξίκας. 

Βωαοήξ.  Uxor  Balach,  Hunnorum  Saber  regis,  poet  mariti  obitum  ipea  regina 
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fit  et  cum  Romanin  eocietatem  inngit  175,  13.    AHamm  geDtium  Hunni- 
carum  regee  occidit  et  captivoe  ducit  175,  18.  (Βώα  ξήγιααα  Malalas.) 
Βώ  νόσος: 

1.  Ab  Anastaeio  imp.  cum  exorcitu  ad  Persae  debellandoa  miesua  148,  7 
(var.  lect.  Βόνοναος,  Βοννοναος,  Βοννοσος), 

2.  Scribo  a  Maurieio  inip.  cum  mandatie  ad  Petmm  fratrem  miseue 
284,  15  (yar.  lect.  Βόνοαος,  Βόνωοος). 

3.  Comes  orientis  sub  Phoca  296,  22  (var.  lect.  Βόνοαος,  Βονώοος,  Βονώοοος). 
•1.  Patricine  vir  prudentissirmiK  nb  Heraclio  ad  bellum  Pereicum  profecto 

ad  urbem  cuetodiendam  rclictas  303,  4  (var.  loct  Βόνοοος,  Βόνωοος. 
Α  reliqnie  ecriptoribue  Κώνος  nppellatur). 

Γάβαλα  (τά):  (Syriap  urbs),  cuine  episcopus  Severianue  78,  6. 

Γαβαλάς:  Scenitanim  Arabum  dux  141,  10  (Γάμαλος,  Γαμάλανος  \&r.  leci.). 

Γαβιθ-άς  (ο):  (Palaestinae  oppidum)  nbi  Komani  ab  Arabibue  gravifbitna  clade 
affecti  sunt  332,  12;  337,  1.  Ibi  Palaestinae  et  Pboenices  incolae  Maruara 
ad  principatuni  Arabum  provohunt  360,  30. 

Γαβριήλ:  Arcbangelue  a  deo  ad  propbetas  mittitur  334,  9. 

Γάγγρα :  (Paphlagoniae  urbs)  Exilium  Dioscori  seniorie  Alexandriae  episcopi. 
qui  ibidem  moritur  p.  106,  9.  cf.  not.  Item  exilium  Timotbei  Kluri  epiecopi 
Alexandrini  112,  6.  Ibi  moritur  MacedoniiiB  archiepiecopus  Conetantino- 
politanue  161,  31.  lbi  teraplum  martyri*  Callinici  cnm  reliqniie  sancti 
162,  1.  (elg  Γάγγραν  codd.  p.  106,  9;  112,  6;  161,  31  [*ed  Anaat.  p.  106,  9  in 
Gangrie  et  p.  112,  6  apud  Gangras]  iv  Γάγγραις  162,  1.  Forroa  ueitata  τά 
Γαγψρα  Theopbanee  non  ntitnr.) 

Γάόειρα  (τά):  Ό  ίν  Γαδΐίροις  πορ&μός  198,  21.  Κ  regione  buine  freti  Cae- 
sarea  Manritaniae  eita  eet  198,  19. 

Γάζα:  Eioe  efiecopue  Silvamie  12,  24.  luliani  imp.  tempore  Cbrietiani  ib. 
diram  pereecutionem  patinntur  47,  28.  Ab  Arabibua  expugnatur  836,  16. 
η  χωρά  Γάζτ,ς  χατά  το  Σιναΐον  ορος  Οτήμιον  της  Ιρημον  πλονοία  οφόδρα 
336,  2.    Μαϊονμάς  Γάζης  (i.  e.  portue  nrbis)  166,  17. 

Γαζαχόν:  Persidie  urbe  e  qua  Heracliue  imp.  Choeroen  regem  pellit  307,  24. 
Eaiuqae  occupat  807,  31;  308,  7.  Eo  veuit  Rbazato*  Persaruru  exercitns 
dux  317,  28.  ((Ις  το  Γαζαχόν  (Ganzacum  Anast.  Γανξαχόν  s.  Γανζαχών-  codd.) 
317,  28.  h  Γαζαχώ  τή  nokti  307,  24.  sed  από  Γαζαχών  308,  7;  eiroili- 
ierqae  Auaetaeiue  την  Γαζαχών  πόΐιν  vortit  307,  31  ubi  codicee  Γαζαχώ 
legunt.  Theopbanos  igitur  τό  Γαξαχόν  ct  τά  Γαξαχά  forniie  promiscuc  utitnr). 

Γαϊνάς: 

1.  Alexandriae  epifloopue  p?r  anmim  nnum  217,  16;  222,  14.  Ab  altera 
factione  eleotue  222,  13.  Α  Iustiniano  imp.  Byzantium  vocatus  222,  15. 
Eiue  aseeclae  Γαϊανΐται  241,  6  eqq. 

2.  Seditionera  contra  Arcadinm  movet  eed  victas  cum  exercitu  interit 
76,  lOsqq. 

Γάϊος:  Episcopus  Romanae  per  annos  XV  6,  11. 

Γαλάται:  ot  ίοηίριοι  imperante  Gallieno  imperium  Romanum  depopnlantur  24,8. 

Γαλάτης:  Valentie  imperatorie  filius  morbo  abreptus  63,  23. 

Γαλατία: 

1.  (Aeiae  provincia)  Eius  urbee  Ancyra  54,  17;  302,  22;  481,  9.  Myriangeli 
β.  Germia  240,  13.  In  Galatia  praedia  Gelinnn  Vandalorum  regi  capto 
a  IuetiniaDO  douo  data  200,  10.  Ibi  Choeroie  lcgatus  ad  exercitum 
Persicum  Chalcedonem  obsidentcm  miesus  canitur  323,  29.  Imporante 
Anastaeio  ab  Huunie  Sabor  vastatur  161,  29.  Itera  ab  Arabibae  im- 
perante  Artemio  383,  28.    Et  Irene»  imp.  tempore  473,  10. 

2.  Γαλατία  μιχρά  patria  Arbogaatis  71,  4. 
ta  Γαλάτον:  cf.  Κΰοναταντινονποίις. 

Γαλιηνός:  Imperator  Romanns,  cuiue  temiwribue  Gotbi  Celtae  et  Galatae  itn- 

perium  Romanuin  vastani  24,  7. 
Γάλλα:  Valentiniani  I  etluetinae  filia,  Theodoeii  I  axor,  maier  Placidiae  56,  27. 
Γάλλα  Πλαχιδία:  cf.  ΠΙαχιδία. 
Γαλλέριος  Μα^ιμιανός:  cf.  Μαξιμ*ανός. 

Γαλλία.  Eiue  urbe»  Τρίβιρις  (i.  e.  Treyiri)  32,  12.  Placentia  109,  21.  ΓαλΙίαι 
7,  30;  8,  4;  11,  34;  17,  22;  34,  18;  43,  32;  44,  18;  45,  8;  46,  10;  76,  30; 
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81,  26;  94,  18;  109,  21.  (Sed  Γαλλίονς  pro  Γαλλίας  ρ.  109,  21  omnes  codd. 
ρ.  76,  30  bd  Malalaa  ρ.  17,  22;  45,  8  rod.  d.  Γαλλίων  pro  Γαλλίων  codd. 
p.  34,  18.)  Gallia  rebellis  sub  Amaiido  et  Aeliano  ab  Herculio  punita  7,  30. 
Ab  Alamannie  vaetata  8,  4.  Imperii  CoDBtantini  Magni  pare  11,  34.  In 
Galliam  Coiibtaos  Caeear  missus  17,  21.  Qui  ibidem  poetea  imperat  34,  18. 
lo  Gallia  tyrannus  Magnentiua  43,  32.  Et  Silvanud  44,  18.  Eo  miesu* 
lulianue  Caesar  a  Conatantio  itnp.  45,  8.  lbique  ab  exercitu  itnperator 
appellatus  46,  10.  In  Gallia  (i.  e.  Pannonia  cf.  62,  7)  morittir  ValentinianiiH  1 
62,  2.  In  Galliatn  com  Placidia  seee  recipit  Alaricb.ua  76,  30.  Ibi  necantur 
lovianus  et  Sebaatianus  viri  clariHeimi  81,  26.  Imperante  Valentiniauo  1 1 1 
a  barbarie  occnpatur  93,  81.  In  Vieigotborum  ditionem  venit  94,  18;  96,  11. 
Γάλλοι  10,  24.    Gallaa  natione  Alaricbua  76,  24. 

Γάλλος:  Conatantii  filiue,  iuliani  apoetatae  frater  6,  17;  19,  6.  Α  militum 
Dalmatium  iuniorem  necantium  furoro  forte  fortuna  «ervatue  36,  16.  In  loco 
Demacelle  apptdlato  educatus,  poetca  lector  eccleaiae  factua  36,  34.  Α  Con- 
atantio  imp.  Caeaar  appellatus  et  tnutato  nomine  Constantiua  vocatua  40,  16. 
Antiocbiam  ad  bcllum  Perein  inferendum  mi»&iiH  40,  17.  Rea  novaa  molitur 
41,  12.    Iusau  Conetantii  necato/  41,  16. 

Γάλλος  Λαλμάτιος:  Idera  qui  Anabalhanue  et  Dalmatius  neuior  dicitur  19,  4. 

Γαμαλιήλ:  Pauli  apostoli  praecoptor  una  cum  tilio  Abibo  Stepbani  primi 
martyrie  corpue  eepultnrae  tradit  86,  22. 

Γάμεο:  Arabum  exercitue  dux  Komanorum  tinett  vaatat  411,  15;  416,  16.  (Idem 
qui  paullo  ante  Amer  vocatur?) 

Γάφχχος:  Arabnm  dux  a  Cbazaribua  in  Armenia  victus  et  caeeus  407,  6  (Gar- 
dachuH  Anaat.). 

Γάρις  (β.  Γαοίς): 

1.  κάμπος  λίγόμ(νος  Γάοις  e  regione  Damaeci  418,  26. 

2.  Caetellum  prope  Heliupoliui  aitum  377,  17. 
Γαοοονούτάοιον :  it.  ΚωναχαντινονποΙις. 
Γεηζων:  cf.  Γίνξων. 

reO-σημανϊι:  ή  άγία  Γ(9αημανή,  ecoleeia  in  eo  loco  condita  366,  22. 
Γί  λάσιος: 

1.  Epiacopus  Romanun  per  annos  V.   137,  21;  139,  23. 
2'.  Caeeareae  Palaestinae  episcopus,  cuiua  de  morte  Diocletiani  et  Maxi- 
miani  Herculii  narratiouetn  Tbeophanus  rffert  11,  17. 

Γΐλίμ*ο:  Ε  Gizerichi  Vandaloium  regis  stirpe  ortus,  vir  malignus  et  nova- 
rum  reruui  xtudioeus  187,  28.  Kins  fratres  Tzazon  189,  22  et  Amataa  191,  26. 
Eiue  cognatus  Cibamuudus  192,  3.  lldericbo  rege  depoeito  ipee  regnuiu 
Vaodalorum  η surp.it  188,  1.  lustinianua  imp.  enm  regem  agnoecere  recuaat 
188,  6.  Quo  facto  Ilderichum  eiusquo  cogna^s  in  carcerem  conicit  188, 
2  aqq.  Et  paullo  post  interficit  191,  24.  Adveiuua  eum  eeditiones  Pudentii 
in  regione  Tripolitana  188,  32  et  Godda*  in  Sardinia  189,  2.  Sardiniam 
recuperat  189,  6;  22.  lustiniaui  contra  eum  bellum  fusiue  narratur  188, 
30  sqq.  Pappuae  in  oppido  Numidiae  diu  a  Komanis  obaidione  preaeus  et 
ad  ertremam  inopiam  redactus  eeBC  dedit  198,  3  aqq.  Byzantium  tranepor- 
tator  199,  11;  221,31.  Et  in  triumpho  ducitur  199,27.  Α  luatiuiano  prae- 
diis  in  Galatia  poaitia  donatue,  sed  ob  iideni  Arianain  intcr  patricios  non 
relatua  200,  9. 

ΓενεαΙ  txxa:  cf.  Έ*τά  ytvtai. 

Γβνέϋ-λίον  [jtmnov:  Ludi  circenaeB  die  undecima  Maii  menei»,  Byzaotii  urbia 
die  natali  celebrati  225,  30;  252,  30;  383,  6.   yfFiWtaxov  Κώριον  230,  19. 
Γένζ/ων: 

1.  Gizericbi  Vaudaloruin  regie  61iua,  Guodamundi  regia  pater  187,  4. 
(Codd.  prave  Γίήξων), 

2.  Optio  in  exercitu  Salomoais  in  Africa  »ingulari  fortitudine  Aurasium 
niontem  expugnat  206,  19. 

3.  Dux  in  exenitu  RomaDO  Mauricii  tetuporu  exercituin  tiubita  Sclavino- 
rum  irruptione  pericUtantom  eervat  271,  24.  Militea  eccleaia  perfugio 
UBOs  vi  abripere  recuaat  275,  4.    Qua  re  a  praetura  deponitur  276,  8. 

Γίννάόιος: 

1.  Patriarcha  ConstantmopolitaDUH  per  annos  XII I.  111,12;  113, 14;  114,32. 
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Leonem  I  imp.  ut  Timotbeum  Elurom  sedum  Alexandrinam  vi  occn- 
pantem  deponat,  incitat  112,3.  Martyrium  Antiocbiae  episcopnm  ortho- 
doxum  bonoritice  recipit  113,  29.  l'«tri  Fullonia  adveraariua  114,  1. 
Diveraa  miracula  patrat  112,  31  »qq.  Eine  fratris  filiua  Maccdouius 
epiacopuu  Constantinopolitanue  140,  26. 
2.  Cognomento  Phicopetrue  β.  Pbieopterue ,  Alexandiiutis ,  coutentionin 
inter  Dagalalpbum  comitem  et  lohannoui  Nicaeoteui  episcoputn  ortae 
causa  151,  33.  Eiue  dotuus  coucreinatur  152,  3. 
Vevriavoi  cf.  lUvxtytvxtavoi. 

Γερμανία:  Oppiduni  iu  Thracum  et  Ulyrioruin  confinio  situin,  patria  Beli- 
sarii  189,  20. 

Γευμανίχεια  (Urba  Commagenex)  quain  adit  Heracliua  imperator  313,  12.  Ex 
ea  oriuuduH  Leo  111  itup.  391,  5.  Α  Constantino  Copronymo  expugnata 
422,  11.  Palaeatinae  provinciae  ab  Arabibus  addita  445,  1.  Α  Roiuani» 
imperante  Leone  IV  oppugnata  451,  17. 

Γερμανικινς  Neatorius  88,  12.    ή  των  Γίρμανικέων  891,  5. 

Γερμανοί-  Α  Couatantiuo  Magno  victi  27,  31.  lidem  qui  poeteriore  tempore 
Franci  appullati  sunt  94,  24. 

Γερμανό*;·. 

1.  Iuetiniani  patrlcii  filiue  a  Constantiiio  Pogonato  eunucbus  factus  352, 
9  not.  Omniura  sui  aevi  homioum  «apieutisriimue  499,  3.  Cystici  epi- 
scopue  eextae  aynodi  universalis  advorsariu»  362,  22;  382,  15.  Secnndo 
Artemii  imp.  auno  iii  sedeni  Cotistantiuopolitanani  trampoeitua  362,26; 
882,  15;  384,  19.  Fatnarcha  per  annon  XV  384,  16;  386,  22;  401.  6. 
Sive  potiuH  annis  XIV  raenRibtiH  V  diebus  VII,  409,  10.  Α  Theodosio 
imperii  uturpatore  ad  Artemium  irop.  legatus  raiesue  386,  8.  Quo 
tempore  cum  Bulgaria  Tbeodoaiue  paceui  cumpouit  497,  19.  Tbeodoeio 
ut  imperium  Leoiu  leauro  tradat  suadet  890,  21.  Constautinutu  Copro- 
oynium  baprizat400,  7.  De  Cooetantini  impietate  eiua  propbetia  400,  11. 
Cutu  Con*tantinua  a  patve  coronatur  adest  401,  11.  Ltoni  Jsauro 
imaginum  vcneratiouem  tollenti  adwmitur  406,  26;  407,  15  «qq.;  408,  20. 
In  silentio  a  Leone  convocato  recta.ni  tiilem  defcndit  409,  2.  Deposita 
dignitate  in  patriara  hc  maru,  Platanium  dictaui,  recipit  409,  9.  Sive 
ut  aliie  loeis  Theophanea  tradit  in  «xiliuui  ndegatur  X 1 11  anuo  itn- 
perii  Leonix  362,  27;  408,  27.  Eius  d»i  Anastaaii  patriaicbae  infor- 
tuniie  propbetia  408,  7.  Α  concilio  imperante  Copronymo  babito 
damnatur  428.  9.  Α  eeptimo  concilio  univereali  eius»  uomen  in  diptycbi* 
reatitutnm  11,  9,  26. 

2.  Classi  Houianae  a  Theodosio  II  ad  Vaodaloe  debdlandos  luieaae  prae- 
fectuu  101,  22. 

3.  Patricius,  luetioiiiiu  ex  fratre  nepoa,  ab  imperatorfl  ad  exercttua  Afri- 
tani  scditiooem  coraponendain  mis^u»  204,  10.  Prudcutia  et  elementia 
multos  militeri  ad  ofticium  redm-it  204,  21.  Adv<>rt>us  reliquo»  acieoi 
dirigit  204,  25.  In  proelio  fortixeinie  dimicaos  vilae  periculum  eubit 
205,3.  luimicoruni  ciwtra  expugnat  205,  6.  Byzanttum  revoeatur  205,  16. 

4.  Magister  iuilitum  Cbaritonein  Tiburii  imperatoris  tiliam  in  matrimo- 
niuru  ducit  et  Cauaar  appellatur  252,  2. 

5.  loiperante  Mauricio  Edeesae  urbi  pe aoI'»'ttue  260,  6.  Α  miliiibus  nedi- 
tio.si»  dux  proclauiatur  260,  23.  Quo*  severa  disciplina  coercet  260,  26. 
Α  Plioca  ad  Kdeeeaiii  obsidendam  miBsu»  291,  29.  In  proeliu  contra 
Chosroen  regem  diinieann  vuloeratnr  292,  9.  Et  paullo  post  dieni 
euprcmuin  obit  292,  11. 

0.  Patricius,  Theodosii  Mauricii  lilii  nocer  284,  2;  2H7,  24.  Α  militibuK 
in  Tbracia  rebHlantibus  ut  imperinm  aHeumat  rogatur  2«7,  26.  Α  Mau- 
ricio  auctor  Hfditioiii»  eese  insiuiulatur  287,  29.  lu  ecclesiam  coufugit 
288,  6.  Α  eatdlitibuB  suis  aogre  aalvatur  2HH,  10.  Poat  Mauricii  fugam 
imperintu  frQHtra  ambit  289,  2  sqq.  lmperium  a  Pboca  aibi  oblatuni 
aimulata  modeatia  recu&at  289,  17.  Paullo  poat  coniuratiouie  in  Pho- 
cam  factao  auctor  293,  11.  Cl«ricus  tit  et  in  domo  «ua  cuatoditur 
293,  20.  Altera  coniuratione  facta  uoa  cutn  tilia  iu  Protc  insula  capite 
damnatur  295,  9. 
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Γέςμια:  Galatiae  urba,  qnae  ab  aliie  Myriangeli  dicitur  240,  12. 
Γεφίντιος:  Praefoctua  urbi  imperante  luatiniano  1  235,  5. 

1.  Samtua.  άγίον  Γιωργίον  ρνά*ιν}  locue  Thraiiae  prope  Probati  castrum 
aitua  467,  8. 

2.  Epiecopua  ConstantinopolitannH  per  annos  VI.  356,  9;  360,  15.  Tertio 
eiug  anuo  sextum  conciliuni  univereale  eelcbratum  eet  362,  13. 

3.  Natione  Cappadox  epiecopua  Alexandriae  Arianua  37,  24  not. ;  37,  29. 
Ab  Athanaaio  expulaua  43,  31.    Ab  Alexandrinie  necatue  47,  17. 

4.  Alexandriae  epiacopua  per  annoa  XIV  302,  12;  306,  16;  312,  16;  317,  8; 
329,  1«;  332,  27;  336,  11.    Moritur  330,  7. 

5.  Antiocbiae  epiacopua  pcr  annoa  XI  falao  in  codicibus  quibuedam  ad- 
acribitur  p.  332,  25  cf.  not. 

6.  (Jeorgiua  <  Jypriua  a  synodo  a  Constantioo  Copronymo  convocata  damna- 
tUB  128,  10. 

7.  Epiacopua  Apameae  ab  Arabibue  Martyropolim  tranapoaitua  382,  9. 

8.  Syncellaa  Taraeii  patriarchae  et  uionachua  chtonograpbiaiu  ab  Adam 
uaque  ad  Diocletiani  imperium  conscribit  eumma  laude  a  Tbeophane 
et  Anaetaaio  celebratam  3,  9*qq.  II,  33,  28  eqq.  Inceptutu  opue  Theo- 
phani  coutiuuandum  relinquit  3,  23  aqq. 

9.  Piaidea,  poeta.  Eiua  de  Heraclii  ab  Alrica  Byzantium  traicieniia  navi- 
bua  narratio  laudatur  298,  18. 

10.  Theodorae  lustiniani  iuip.  uxorie  coguatue  237,  4.  Curator  palatii 
Marinac  coniurationia  in  imperatorom  factae  ruue  factua  abaolvitur 
235,  2.    Zeniarcbum  lauaa»  maieatatia  reum  facit  237,  3. 

11.  Armeniacoruui  turmarchea  in  exercitu  Heraclii,  cui  pontium  Zabae  flu- 
niinia  occupandoruru  negotium  ab  imperatore  datur  320,  4  item  vado- 
rum  fluminia  Narbae  inspicifiidorum  325,  3. 

12.  Cognomento  Syrue,  patriciue  ei  logotbeta  generalia,  a  Iuatiniaoo  II 
ad  Chersonein  urbem  delendam  mieaua  378,  27.  Α  Cberaoneaitia  dolo 
captua  et  occiaua  379,  7. 

18.   Cognomento  Buraphaa,  patriciua  et  comes  Opaicii  Pbilippicuin  impera- 
torom  coniuratione  facta  depooit  3*3,  11.    Ab  Artcuiio  imperatore 
oculia  orbatua  et  Tbeaaalonicara  in  exilium  relcgatua  383,  21. 
Ι^ηχαιόες:  Inter  (iothicae  iiatiouia  gentea  potentissiwas  94,  12.  Arianae  fidei 
addicti  94,  14.    Arcadii  et  Uonorii  teiupore  Danubium  trunaeontea  Singidu- 
nunt  et  Sirmium  occupant  94,  17.    Eorum  rcx  Begaa  luetiniaDi  tempore 
Sirmii  rvsidut  219,  1.   1'oatea  Avaribua  aubiecti  in  eorum  exercitu  atipendia 
merent  282,  16;  23;  315,  10.    Uepidum  nationia  partea  eeae  Laagobardoa 
et  Avares  Thcophanen  fabnlatur  94,  16.    Ε  Gepidum  natione  ortus  Mundua 
tuagiatcr  militum  Ulyrici  218,  32.    Γηπαις  άνηρ  in  cxercitu  Sclavinorum 
271,  18.  (lynaidfe  [var.  lect.  Γή*{ύ§ς  l'qnaC0tg\  Ι'ηηαίόων  Γήπαιδας.  Dativ. 
Γηηαίόώΐς  ut  videiur  315,  10.) 
Γιβαμοννόοζ:  cf.  Κιβαμοννδος. 

Γιέύμος:  Paier  Mundi  magistri  niilitum  Illyri«'i  218,  32. 

Γιζ,έ^ιχος:  Uodigiacli  iiliue,  Uontharidia  frater,  poat  fratria  mortem  Vandalo- 
ruin  rex  95,  5;  186,  23.  Eiua  filiua  priuiogenitua  Honorichue  109,  7;  186,  26. 
ΑΗ·τ  Kliua  (ieruo  187,  5.  Napoe  (iiindatuundua  187,  5.  Alter  ncpoa  llde- 
vithus  187.  20.  Eiua  cognatua  Gelimer  187,  28.  Vandaloe  in  Africam  tra- 
ducit  95,  5;  186,  23.  HoraaDoruin  exereitnm  aub  Aapare  et  Hontfatio  ducibua 
in  fugam  vertit  95,  21;  194,  18.  Kegia  aomen  sibi  indit  et  Roraanorom 
imperii  partea  roaximaa  occnpat  101,  18.  Α  Theodoaii  II  exercitiboe  preaane 
pacem  Romauia  delert  101,  24  et  conficit  102,  18.  Marcianum  qui  postea 
lraperium  tenuit,  in  bello  captivura  ducit  104,  22  <  t  iureiurando  adigit,  se 
Vandalia  bellutn  non  iulaturum  104,  23  aqq.  Ab  Kudoxia  Valentiniani  III 
uxore  Honiam  accoraitua  urbeni  ct  palatinm  diripit,  Kudoxiam  cum  tiliabua 
in  Africam  tranaportat  10Η,  33aqq.;  186,  26;  199,  24.  Leonia  I  tempore  Ko- 
manorum  finea  vaetat  115,  23;  11Η,  14.  Α  Koinanorom  claeae  devincitur 
115,21aqq.  Sed  cctrrupto  Haeiliaco  claaaia  duce  Romaiiortiin  navea  incendit 
116,  4  aqq.  1'anllo  poat  a  terreetribua  Komanornni  copiie  gravieaimifl  cladi- 
bua  afftctue  pacem  coiupoDit  117,  2.    Ei  Maioriuua  Uccideutia  imperator 
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bellum  infert  118,  15.  Quo  iempore  Theodorichue  Gotbua  Roinam  occupavit 
e  vivie  iam  exceaeit  131, 16.  (Ρηζί ριχος  nonnulli  codicea  ubique  fere  acribunt.) 
Γλυχέςιος:  Occidentalia  imperii  imperator  per  meneee  VI,  a  Nepotiauo  depo- 
eitue  119,  14. 

Γλωνάζης.  Archimagu*  Persarum  Cabadia  regia  tempore  170,  12. 

1.  Hunnorum  rex  a  Boarex,  Hunnorum  Saber  regina,  devictua  et  occiaue 
176,  17  (Γλώα  Malalaa). 

2.  Perea  a  Cabade  rege  poet  Aiuidam  captam  huic  urbi  cuatodiendae 
praeficitar  146,  12.    Ex  inaidiia  perit  147,  8. 

Γόγάαριζ:  cf.  Γόν&αρις. 

Γοόόαζ:  Gotbue  eeditione  facta  Sardiniam  inaulam  a  Vandalornm  imperio 
liberat  et  a  Iuetiniano  auxilium  petit  189,  2.  Α  Gelimeris  fratre  victua  et 
occieoe  189,  8;  22.  (Var.  lect.  Γόγδας.  Procop.  Γώδας.) 

Γο6ιγίθχλος:  Vandalorum  rex,  Gontharidis  et  Gizericbi  pater,  Vandalos  in 
Hispaniam  ducit  96,  1;  186,  21. 

VodtO&ta:  Ardabnrii  tilia,  Aaparia  nepoa,  Dagalaipbi  uxor,  Areobindi  ioniorie 
mater  146,  22. 

ΓθλγοΟ·ά:  ό  τόπος  τον  χρανίον  23,  17;  41,  35;  52,  12. 

Γομάρις:  Procopii  cootra  Valentem  rebellia  exercitue  dux,  Procopium  prodit 

sed  nibilomiuua  a  Valente  crudelieeima  morte  afficitur  55,  32. 
ΓόνΘ-αςις  et  Γον9·ά(μος: 

1.  Godigiacli  tiliua,  Gizericbi  fraier,  Vaodalorum  rex  populum  suum  in 
Africam  ducit  95,  6;  186,  23.  Paullo  poat  moritur  95,  17;  186,  24. 
(Γόγδαρις  ρ.  186,  23;  24  nomen  in  codd.  acribitur;  nescio  eitne  ab 
ipeo  Tbeopbane  an  a  librariis  corraptum.  Genet.  l  ov&aoiov  95,  17. 
Accua.  Γόν&αριν  95,  5.) 

2.  Salomonis  aatellea  bellica  laude  florens  a  Maurnsiis  clade  afiicitur 
205,  30.  Exercitue  Numidiae  dux  Homanoa  Mauruaiie  prodit  210,  24eqq. 

,  Aroobindo  praetori  inaidiaa  atruit  211,  25eqq.  Poatea  aperte  tyraunidem 

exercet  212,  Gaqq.  Areobindum  capit  et  rupto  iureiuraodo  necari  iubet 
212,  27  eqq.  Maurnaioa  proniiaaia  iraudat  213,  11.  Ab  Artabane  dolo 
circomventus  et  triceaimo  aexto  tyrannidis  die  necatue  214,  3  eqq. 
(Γόν&αοις  [-ιδος,  -ιβι,  -ιδα  et  -ιν]  et  Γον&άριος  formifl  promiecue  Theo- 
phanee  utitur.  Γότ&αρις,  Γύγδαρις,  Γόνδαρις  eimilia  in  codd.  baepiesime). 

Γοοόιΐς:  Hunnomm  Boeporum  urbem  accolentium  rex,  Romanornm  aociua  et 
ndei  chrintianae  addictua  176,  25.  Α  factione  populi  eui  Chriatianie  in- 
fenaa  occisue  176,  7.  (Γρώδ  Malalae.) 

Γοςάία:  Mauricii  imp.  aoror,  Pbilippici  uxor  253,  27;  285,  26. 

ror&oyifaixoi :  Aaiae  minoris  ineolae  Tbeudoaii  contra  Artemiutu  iraperatoreni 
rebellia  eocii  Conatantinopolim  capiaat  ct  diripiunt  386,  29  sqq. 

Γάι&οΐ:  Veroaculum  Seytbarum  noroen  teate  Traiaoo  hiatorico  66,  2.  Gallieni 
itup.  teuipore  Romanorum  fioee  vantant  24,  8.  Α  Conatautino  Magno  devicti 
27,  32.  Α  Valente  imperatore  bollo  petiti  57,  16;  61,  22.  Cuioe  exercitue 
dncetn  Traianum  vincunt  62,  10.  Ab  Hunnie  presai  a  Valente  anxilinm 
petuut  64,  16.  Valenti  obaocuti  Arianorum  opinionem  amplectuntnr  per 
Ulfilam  episcopuui  64,  19.  Quain  atreuue  poateris  temporibua  aervant  94,  14 ; 
202,  23.  In  duo  faetiones  diviai  altera  paie  Valente  auxiliante  ab  altera 
deletur  64,  20.  tturena  coniuncti  in  iinpcrium  llomanam  incuraionc  factu 
viginti  provinciae  vaatant  64,  34.  Valente  victo  et  occiso  ad  Conatantiiio- 
polim  usque  proceduat  eed  a  Valentia  uxore  et  Mavia  Saracunorum  regina 
repelluntur  66,  10  aqq.  Tnm  Thcodosius  a  Gratiano  ad  eoe  debellandoa 
tmttitur  66,  1.  Ingentee  opea  et  potentiam  toneecuti  et  in  raultaa  nationea 
diviai  Arcadio  et  Honorio  imperantibua  occideotem  veraua  migrant,  e  qui- 
bus  ii,  qui  Gothi  proprie  dicnntur  Pannoniam  et  poatea  Thraciam  inuoluot 
94,  9  eqq.  Poat  Attilae  mortem  a  Valamere  reguotur  131,  4.  Zenonis  tem- 
pore  duce  Theodoricbo  Italiam  crccupaot  94,  19.  Lilybaeum  Traeamundo 
Vandaloram  regi  una  cum  mille  aatcllitibua  fortieairaia  tradunt  (qnos  Hi- 
apaniam  incolniaae  Tbeopbanea  temere  aeaerit  cf.  Proc.  Bell.  Vand.  1,  8. 
Tom.  I  j>.  346  Bonn.)  187,  13,  qui  a  Gelimere  occidunttir  188,  3.  Romam 
recuperaut  225,  12;  227,  20.    lia  bellum  infei  t  Naraea  227,  17,  qui  Totilam 
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regem  vincit  228,  20  et  Veronam  et  Brixiam  Gotboram  urbee  expugnat 
237,  14.  Γότ&ωρ  βαοιλινς  187,  11.  Γότθων  ρηξ  228,  20.  Gothi  in  exercitu 
Homano  stipendia  merentes  145,  18;  220,  2G.  (cf.  Ίαίγοτ&οι). 

Γοζ&ιχά  {&νη  94,  10.    Γότθος  Odoacer  119,  22.    Goddae  189,  2. 

Γονόονης:  Α  Priaeo  praetore  Thraciae  ad  explorandoa  bontium  niotus  dinmsus 
Avaree  enbito  inipetu  facto  opprimit  277,  22.  Α  Potro  praetore  in  ulterio- 
rem  Dannbii  ripam  mieeua  284,  16.  Cuun  Petro  dc  Maaricii  imperatoris 
mandatis  coDeilium  habet  286,  26.  (Γοννδονης  pleriqne  codd.) 

/'<w>etfi<iifa:  Seleucia  urbe  ad  Tigridem  eita  a  Pereis  sic  appellata  323,  18. 

ΓονλαΙον:  Mouasteriuin  482,  12. 

Γουνδαβοναάν:  Cbiliarchu»  a  Siroe  Choerojs  filio  legatas  ad  Heraclium  imp. 

mUeua  326,  lOsqq.  (ν.  ν.  1.  1.  Γοννδαβοννας.  Gundabnadas). 
/V>t> vd αμοννόος:  Genzonia  tiliue  Gizorichi  nepos,  Yandalorum  rex  pcr  annos  XII, 

Chrietianorum  ortbodoxorum  pereecutor  crndelissimns  187,  4.  (Γοννδαβονν- 

δος,  Γοννδαχοννδος  varr.  lectt.) 
Γραικοί:  Γραιχών' γράμματα  456,  24. 
1\άτα:  Valentiuiani  I  et  lnetinae  tilia  66,  27. 

1\ατιανό$:  Valeotiniani  I  filiua  ex  Severa  56,  24.  Α  patre  Angustua  appcllatus 
55,  1  et  ad  conBulatuui  provectns  66,  3.  Una  cum  patre  edictum  do  recta 
tide  projwnit  61,  11.  Cuni  pater  in  Panaonia  moritur  ipee  non  adeet  62,  2. 
Valcntiniano  11  fratri  ab  exercitu  iniperatori  proclauiato  dignitatem  con- 
iirmat  »ed  anctorce  dectionia  capite  damnat  62,  7.  Poat  Valentie  imp.  in- 
teritum  io  Pannoniani  profcctus  Tbcodoaium  in  imperii  aocietatem  sibi 
adiuugit  65,  29;  66,  1G.  Kpiecopoa  a  Valente  expulaoe  reatituit,  Ariani 
sensus  epikcopos  deponit  66,  20.  In  quibu»  Cyrillum  HieroBolyiuitanum 
revocat  45,  14  not.  Ab  Andragathio  fraudibua  circumventue  occiditur  67,  30; 
70,  29.  Eius  uxor  68,  1.  Γρατιανόν  (alii  codd.  Τραϊανόν)  βαλανεΐον  Alexau- 
driae  109,  25. 

Γςατίϋιμο*,:  Praepoaitim  itnperante  Leone  I  templutn  et  raonasterinm  Sancti 
Cyriaci  condit  in  eoque  monacborum  coll«'gio  accedit  113,  5  (var.  lect. 
Γρατήαιμος). 

Γ^ίτ^ς.·  Kluromni  rex  Iuatiniatii  I  tempore  Chriafcianua  et  Romanorum  socina 

fit  174,  28.  (ν.  1.  Γραίτης.  Γρίπης  Malalaa). 
Γνηγοφϊς:  Patricius  ct  dux  iu  ««xercitu  Heraclii  praetoris  Africae.  Eius  filius 

Nicetns  una  cum  Heraclio  Heraclii  filio  ad  Pbocam  imp.  deponnndum  pro 

ticiacitur  295,  30;  297,  8;  298,  19. 

1.  Sauctns  Tbaumaturgm  Neocaesariae  sepultua  144,  8. 

2.  Gr»!goriu«  I  papa  Rouianue  11  p.  167,  34;  170,  19. 

3.  Grt'tforiu8  II  papa  Loonia  lsauri  imaginnra  cultum  dtdcntis  adversarius 
aoerriiuua  Italiam  ad  defcctioncm  impellit  404,  5;  408,  21;  409,  17. 
Ad  euni  Hubigendum  Leo  classem  io  Italiaui  raittit  410,  5.  Kins  de 
vcro  imaginnm  cultu  ι-pistola  celeborrima  laitdaiur  408,  28;  409,  16. 
Anaetawium  cpittcupum  Conskintinopolitanum  damnat  409,  15. 

4.  Gregorius  III  papa  per  anuon  IX  404,  1. 

6.  ο  βιολόγος  57,  2X;  61,  12;  67,  11;  12;  68,  16;  69,  4.  Gregorii  Nazian- 
/Λ·ηί  tilius  57,  28.  Constantinopoli  ortbodoxorutn  eoclesna  praecst  61,  11. 
Post  Valentis  imp.  Ariani  mortem  orthodoxorum  opinioues  liberins 
prolitetur  67,  12.  Post  Dcmopbili  patriairbau  depoiiitionem  a  Theo- 
dosio  1  ad  patriarcliatum  Coiistantinopolitanum  uvebitur  68,  11.  (iuom 
per  annoa  II  occupat  68,  15.  Sceundo  concilio  generali  praexidet  68,27. 
yuamquam  a  concilio  conlirmatur,  ultro  a  patriarcbatu  eeee  abdicat 
69,  4.  Intor  r«diquos  concilii  cpiscopos  j>rominet  69,  19.  Kiua  opita- 
phius  Ba«ilio  Magiio  dictus  laudatur  63,  22.  Item  de  Kunebio  Samo- 
satt;no  dictum  67,  11. 

6.  Kpihcopus  Alexamlriae  Arianua  35,  25  not.  37,  6  not.  Δ  synodo  Au- 
tionhena  Alexandriae  episcopus  electue  et  armie  in  aedem  conatitutus 
36,  19.    iOst  auiioa  aex  ab  AlexandriniH  occiaua  37,  27. 

7.  Monachue  et  apocriaiarina  monastcrii  Bvzantinorum,  Antiochiac  episco- 
pne  per  annoa  XXIV.  243,  28;  30;  246,  8;  247,  25;  249,  19;  252,  21; 
257,  8;  261,  24;  266,  10;  267,  23;  272,  8. 

Tiibopbamk  Cueos.  If.  38 
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8.  Armeniorom  epiecopue  Constantini  Magni  tempore  24,  20. 

9.  Gregorii  Theologi  pater,  epiacopue  Nazianzi  57,  27. 

10.  Epiacopua  Nysaae,  Baeilii  Magni  frator  inier  ortbodoxoe  eui  temporis 
clarua  61,  17.    Secundo  conciiio  generali  intereat  09,  17. 

11.  Epiacopna  Sinopes,  in  exercitu  Armeniacorum  rebellantiutn  a  Constan- 
tino  VI  captus  et  capitis  damnatua  469,  10. 

12.  Oeconomua  ecclesiae  Amaetrae  a  Nicephoro  imperatore  ad  Aaron  Ara- 
bum  principem  legatua  missus  482,  12. 

13.  Natione  Cappadox,  Cleieuriarches,  postea  mooacbua  ct  abbaa  mona 
eterii  Fiori  Coiietantinopoli  Leontiuin  ad  imperium  Iuatiniani  II  de- 
trectandum  incitat  868,  27. 

14.  Eremita  in  agro  Sigrianeoei  Theopbanie  Cbronograpbi  sanctitatem 
praedicit  II,  17,  16. 

15.  Artabanis  fratria  filiua,  Artabanem  ad  Gontharidis  tyranni  uecem 
bortatur  213,  17.  Ipee  ad  eam  perficiendam  deatinatur  214,  22.  Cura- 
rator  palatii  Caribagisiensis  214,  28. 

16.  Patriciue  Africao  Afrorom  coutra  Arabee  eeditionern  promovet  sed  ab 
iUie  victua  pellitur  343,  15;  25. 

17.  Theodori  (Heraclii  imp.  fratrie?)  filiae  a  Couetante  imp.  Arabibua  obsea 
datua  Damaacum  abducitar  344,  23.  Heliopoli  niontur,  eius  corpus 
Constaatinopolim  transportafcur  345,  1. 

18.  Onomagulua  cognominatoe,  Baeilii  qui  in  Sicilia  imperator  appellatu* 
eet,  pater  398,  10. 

19.  Logotbeta  ab  Artavaado  tyranno  ad  Valid  Arabum  principem  legatue 
mieeua  416,  10. 

20.  Homo  quidam  ab  Arabibue  Aruritenaibua  occiaue  424,  9. 

21.  Mueulacii  filiua,  Obsicianorum  praetor  in  Syriam  incursionem  dacit 
451,  16.    Patricius  Nicephoro  in  occupando  imperio  adiutor  476,  10. 

22.  Logotbeta  curaue  ab  Irene  imperatrice  in  exilinm  miaaua  464,  16. 
Γώάιλας.  Α  Instiniano  ad  Hunnos  debellandoa  miasua  176,  14.    Α  Bulgana 

victua  fuga  ealutem  petit  218,  4;  12.  (varr.  lectt.  ΓώδηΙας,  ΓωδίΙΙας.) 
Δάβςχον  (το):  Ibi  Maurophori  aeditionem  movent  431,  29.    Item  Thnmamaa 

461,  11;  23.    Α  Madi  Arabum  principe  oppngnata  462,  21. 
Λαβίό. 

1.  Iudaeorum  rex  homo  sapientiaeimus  499,  2.  Ei  comparatur  Conetan- 
tinue  Magnue  bcMtiuiu  insidiae  effugiens  9,  26.  Eina  verba  male  in- 
iellecta  Meesalianorum  haereei  origineui  dant  63,  16. 

2.  Heraclii  imp.  ex  Martina  filius  in  Orieute  natua  335,  2. 

3.  Chartophylax  roonaeterii  Hormiedae  a  Pboca  imp.  conapirationia  reua 
factue  et  capitie  damnatue  295,  13. 

4.  Spatbariua  et  comee  Obaequii  conepirationie  in  Conataotinum  Copro- 
nymutu  factae  particcpa  oculis  phvatua  et  in  exilium  raiseus  eat 
438,  12;  28. 

Λαγαλάϊφοξ: 

1.  Areobindi  aenioria  filine,  Godistheae  maritua,  Areobindi  iunioris  pater 
146,  19. 

2.  Comes  Anaatasii  imp.  tempore  cum  lohanne  Xicaoota  episcopo  Alexan- 
driae  in  contentionem  venit  161,  33. 

Λαγίόθ·ΐος:  Α  qoo  balneum  Constantinopoli  nomen  traxit  176,  25;  249,  27 

(daytozimg  s.  Jayia&iwg  λοντρον  249,  27). 
Ααόάο&ανα:  Bithyniae  oppidum  iu  quo  IovianuB  imperator  moritur  64,  20. 

(A  reliqnis  Bcriptoribus  oranibua  JaSuaxava  dictum.) 
Δάόαχος:  Noraen  Arabis  contra  Abimelech  principem  eeditioai  et  ab  ipeo 

occiai  361,  3  (Lectio  dubia.  διάδοχον  codd.  Dadacbum  Anast.). 
άαόώης:  Meesalianorum  haereaia  inventor  63,  17. 

ΛάΟ-εομος  (η):  (Palaeatinae  oppidum^,  ubi  Romani  ab  Arabibua  gravigaima 
clade  affecti  aunt  332,  13.  (tjjv  α&ίαμον  codd.  plerique.  Dathemitarum 
Anaet.  την  Ja&tpov  fort.  ecrib.  erat,  coll.  loaeph.  Arch.  XII,  8,  1.  Δά&(μα 
το  φρονοιον.) 

άαχίόιζα  (τά):  Prope  Kicomediam  ad  mare  siU  68,  32. 
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Δαλματία:  Eiua  urbes  Salona  10,  18.  Dyrrachiuni  87,82.  Balce  277,  20.  (dtl- 
ματία  codd.  10, 13  et  nonnalli  37,  32.) 

Δαλμάτης  Nepotianue  imperator  Uccidentie  119,  16. 
Δαλμάτιος: 

1.  Monacbaa,  a  Cyzicenia  epiacopna  electaa  87,  20. 

2.  Conetaotii  Chlori  filiue  ldem  qui  Anaballianue  6,  16  not.;  10,  80  et 
Gallna  Dalmatiue  19,  4. 

3.  ό  νέος  β.  ό  νιώτιρος,  Dalma'tii  aeniorie  filiua  6, 16  not.;  19,  7.  Caesar  ap- 
pellatus  29, 28.  Calocaerum  tyrannum  in  Cypro  occidit  29, 31.  Ei  iudicium 
de  Atbanaaio  Antiocbiae  babendum  mandatur  31,  7.  PoateaTyrum  trana- 
fertur  31,  20.   Poat  Conatantini  Magni  obitum  a  militibua  occisus  35,  7. 

4.  Tribunua  Bosphoro  urbi  cuatodiendae  praefectua  ab  Hunnis  occiditur 
176,  11. 

Δαλμάτον  μονή:  cf.  Κωνσταντινούπολις·  μοναί. 

Δαμαϋχηνός:  Exercitua  Romanorum  in  Africa  dax  ab  Arabibua  caeana  411,  28. 

ΔαμαΟχός:  η  κατά  Σνοίαν  408,  26.  Prope  Bardaneaiam  flnmen  sita  337,  7. 
Eiua  metropolita  Fetrue  416,  19.  Eiua  aedcs  cathedralia,  eummac  pulcbri- 
tudinia  acdificium  376,  31. 

Α  Persie  Horaclio  imperante  expugnata  300,  20.  Eo  ueque  Arabee  Syriam 
infestantes  repulsi  337,  7;  12.  Ab  Arabiboe  obaeeaa  837,  24  et  expugnata 
338,  10.  Ibi  biberna  ponit  Maviaa  Araboua  dax  844,  10.  Tbeodorua  obees 
a  liomania  datua  in  ea  cuatoditur  344,  24.  Ommaiadae  principatua  eedeui 
Damascotn  traneferunt  847,  27.  Siculi  in  eam  tranaportati  348,  14.  lbi 
legatoa  Maviaa  priuccpa  recipit  849,  6;  350,  1.  Eo  veniunt  Phoenicea  ct 
Palaeatiuenaea  Maruam  Arabum  principem  appellantee  360,  30.  Α  Saido 
tyranno  occupalur  aed  ab  Abimelech  principe  recnperatur  363,  25.  Eiua 
fora  ab  Hk>raciteneibaa  concremata  412,  8.  Damaaci  Izidua  Lipaua  princcpa 
Arabum  proclamator  418,  18.  Poetea  eiua  frater  Abraim  418,  24.  Δ  Maruam 
oppugnatur  418,  25  ct  occupatur  419,  3.  Opce  in  ea  conaervatae  Cbarran 
tran*portantur  419,  6.  Et  moeoia  eius  deetruuntur  422,  21.  Arabnm  im- 
periutn  Damaaco  in  Peraidem  tranalatum  425,  25.  Chriatiani  Damaaci  dc- 
gentea  dira  persecutione  vexati  453,  2.  Bello  civili  exorto  a  tyranno  qoo- 
dam  occupatur  497,  12. 

Δαμαο*ηνός    Iohaoiiea  428,  11.    Δαμαοχηνοί  422,  6. 

Δάμασος.  Papa  Romanua  per  annoa  XXVIII  p.  41,  9;  22;  45,  17;  46,  23; 
50,  26;  53,  16;  64,  29;  67,  18;  60,  15;  63,  6;  64,  26;  66,  8.  Ad  euni  con- 
fngit  Petrua  Alexandriae  episcopua  orthodoxue  60,  8.  Haereticoe  damnat  G2. 
21.  ArianoH  ctito  Valcntiniano  II  et  Gratiaoo  imperatoribus  peraequitur  60,  21, 

Δαμαΐ{/ΐ>ς  (ό):  Bitbyniau  πιοηβ  in  quem  coofugit  Iustinianua  II  380,  9;  13;  31. 
Prope  cutu  iocua  qui  Sancti  Auxentii  dicitur  437,  1. 

Δαμιανός: 

1.  Homeritarum  rex  Romanorum  negotiatorce  occidit  223,  6.    Ab  Auxu- 

mitia  victns  et  captus  223,  17. 
2    Patriciua  Conatantini  VI  in  Stauracio  euuucbo  potentiaaitno  expellendo 
adiutor  464,  24.    ln  Apolloniadera  caatrum  in  exilium  mittitur  466,  7. 
Δάναχοις  et  Δάναατ{>ις:  βορΐΐότίροι  του  Δανονβίον  ποταμοί,  a  Bnlgaria 
occidenti'm  vertma  ntigrantibua  transfretati  357,  28.    Eorum  ostia  praeter- 
navigat  Iuaiinianue  11  a  Boeporo  urbe  ad  Bulgaroe  vcctua  373,  21.  Circa 
eoe  frigua  intolerabile  434,  11. 
Δανιήλ: 

1.  Propheta  laudatur  339,  23. 

2.  ό  οτνίίτης  in  Anaplo  degit  114,  11.    Concilii  Chalcedoncnaia  defensor 
acerrimua  121,  30;  122,  27. 

3.  ό  Σινωπίτης  patricina  et  praefectua  urbi  ab  Artemio  imp.  ad  Arabee 
legatua  miaaus  384,  2. 

Δανον{ίιοζ:  "Ιατρός  ητοι  Δανοϋβις  357,  23.  Δανονβις  forma  28,  19;  94,  15; 
219,14;  234,9;  11;  367,28;  374, 1;  446,29.  Danubiura  tranagreaaua  Conatantinua 
Magnua  pouteiu  lapideum  flumini  imponit  28,  19.  Inter  Romanam  irape- 
riam  et  Gotborum  finca  Dannbiua  eeae  interponit  94,  10;  15,  itera  Gepidarum 
219,  6.  Hunnoram  219,  14;  234,  9;  11.  Avarum  246,  32.  Bnlgarorum  in 
Pannoniam  et  ltaliaui  irruuipentium  367,  23;  358,  13.    Ε  regione  eiua  aep- 

88* 


Digitized  by  Google 


596 


temtrionali  Danapria  et  Danaatria  et  Oglue  flumina  358,  1.  Bnlgari  Con- 
stantim  1'ogonati  exercitu  devicto  Danubiom  traneeunt  859,  8  et  a  meridie 
flumiuis  mdvB  occupant  869,  11.  Kine  ripa  ingenti  geln  vexata  434,  11. 
Eiue  oetium  intrat  Iaetinianue  II  Bulgaroa  adiena  374,  1.  Item  Conatan- 
tinue  Copronymue  Bulgaris  bellntn  inferene  44G,  29.  (cf.  "ίστρος.) 

Λαόνιον:  Oppidnm  inter  Byzantiutn  et  Heracliam  ad  nmre  hitum  268,  17. 

AaQUii: 

1.  Meeopotamiae  urbe  munitieeima  ia  Romanorum  et  Peraarum  confinio 
eita,  ab  Anastasio  imp.  moenibue  cincta  et  Anatdasiapolie  appellata 
150,  24.  Eo  veninnt  Romanomra  legati  in  Pereidem  proticiscentes 
180,  24.  Α  Peraie  expugnata  247,  14.  Kiue  incolau  in  Lethc  castro 
curttoditi  261,  32.  Α  Iuetiniano  doce  obeeaaa  260,  18.  Eo  confugit 
Cardarigaa  PerBarum  dux  a  Komanis  vietus  256,  6.  Α  Ohosroe  II 
vicesimo  quarto  ante  interitum  euum  anno  obseasa  292,  17;  323,  12 
et  capta  293,  24.    Ab  Arabibus  expngnata  340,  25. 

2.  Oppidum  in  ulteriore  Ponti  Euxini  litore  aitum  372,  30.  {Jogog  apud 
Niceph.  Brev.  p.  40  ed.  de  Boor  et  in  notitia  epiecopatanin  raanascr. 
cod.  Paris.  Reg.  1555  A.    Jogv  Proc.  de  acdif.  III,  7.) 

;1ανγαμη(}ός:  Bulgarus  ad  Michaelcm  imp.  legatus  miseue  497,  17. 
tii  Jaqfiov:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

daQTjvov:  Asiae  locae  iu  qao  Komani  ab  Arabibne  clade  affecti  sunt  456,  9. 

Aa<SxaytQ0 :  Παλάτιον  ίηιλίγόμΐνον  Jattayeod  321,  1.  το  παλάτιον  {τα  πα- 
λάτια) iv  Λαβταγίο8  321,  16;  27;  322,  2.  Persidis  urbs,  in  qna  Chosroe»  II 
rex  per  XXIV  annoe  «edcm  regni  habet  322,  1;  328,  14.  Eo  confngit 
Cboerocs  II  ab  Hcraclio  victus  308,  6.  Ibi  Choaroca  manus  cum  Heraclio 
coneercre  ee  velle  nimulat,  eed  ante  pngnam  commipaam  aufiigit  Cteaiphontem 
321,  16;  325,  15.  Heraclius  in  ea  epiphaniomm  diem  celebrat  322,  16. 
Inde  ad  Narban  flurium  procedit  324,  28. 

Δάφνη : 

1.  Antiochiae  suburbium,  ubi  claristfimum  Apollini*  templum  et  oraculum 
49,  29.    Babylae  martyria  cjorpus  ibi  aepultum  49,  32. 

2.  cf.  Κωνσταντινούπολις"  παλάτιον. 

3.  Balnenm  Syracuais,  in  quo  Constane  imp.  necaiur  351,  15;  332,  19  uot. 
Jatpvovaitt:  Locua  prope  Conetantinopolim  ad  maro  aitua  484,  20. 
Λαχάχ:  Aruriteneium  dux  contra  Manmtn  Arabum  principcm  Rtiditioaua  vincitnr 

421,  18  ct  occiditur  422,  8  (Dacbat  Auastaeius). 
Δεβελτός  (ή):  Thraciao  urba  epiacopalia  a  Bulgaria  expugnatu  -196,  23;  499,  13. 
Δ*ξΐ Qidav:  Palatium  r*!guni  Persarum  intcr  Zaban  niinorem  et  Tornaui  fluvioa 

situm,  ab  H<>raclio  dirutum  320,  18. 
Δίχατον:  Τα  μίρη  του  άγιου  Στρατονιχυυ  ιίς  το  Jt-κατον  propc  CoiJKtantino 

polim  233,  28. 

Δέχιμον:  Africae  oppidum  XL  etadiis  a  Carthagine  diatans,  a  Belieario  occu- 
patuin  192,  2.  Qui  ibideiu  castra  metatur  poatquam  Amaiau  Geliraeris 
fratrem  in  fugam  convertit  192,  lOaqq.  Victoria  β  Gelimere  parta  Decimuni 
rcvertitur  198,  14.  Eo  veniunt  Mauruaii  contra  Cartbaginem  profecti  211, 17. 

Δελματΐα:  cf.  Δαλματία. 

Δεμαχέλλη:  Cappadociae  oppidnm  prope  Caeaaream  35,  34.  (Locum  Maxtllor 
dictom  ex  crrore  a  Theophania  fonte  commisno  aic  nomiuari  docet  Sozomeaus.) 
Δευτίςιοξ:  Ariunoruni  Conetaiitinopoli  di'g«-ntiuin  episcopue  162,  16. 
Δηχέντιος:  cf.  Jintvuog. 
Δηλτκ:  J>elta  in  Nili  ostiia  situm  280,  22. 

Δημοό&ένης:  Valentis  iinperatoris  coqnus  de  quo  Banilii  Magui  lepidc  dictutn 
refert  Theoj)banes  63,  24. 

Λημό^ιλος.  Poet  Eudoxii  inortem  ab  Ariania  epiacopus  ('onetantinopolitanuB  · 
electuB  68,  18.  Α  Valente  confirmatiie  68,  25;  61,  17.  Episcopne  per  anuos  XII 
68,  26;  60,  20;  63,  11;  64,  31;  66,  13;  67,  27.  Α  Theodoeio  I  depositue  68,  7. 

Λιαιτάςιοζ  :  Πρώτος  των  διαιταρίων  142, 15.  διαιτάριοι  τον  παλατιού  Pereae  322, 2 1 . 

ΛιαχόνιβΟα:  De  diaconisBis  Thcodosii  1  lex.  72,  4. 

τα  ΔιαχονίΟόης:  cf.  Κωνσταντινούπολις . 

Λιάχονοζ:  1)θ  diaconiB  constitutio  concilii  scxti  nuivprsalis  362,  5.  Diaconi 
pati-iarchac  eligendi  participcw  384,  23.    Jιάxovoς  %al  σαχι-λλάριος  293,  27. 
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Λίόνμοζ:  Ό  από  ομμάτων,  baereticug  a  quinio  coucilio  univergali  dauuiatua 
228,  29. 

Διχίνχιος:  Magiiontii  ueurpatorie  frater,  Caeear,  poat  fratrie  mtcritum  manuin 

eibi  infert  44,  17.  (Fort.  Λη-κέντιος  scribenduin.) 
Μχοοος:  Cognomcn  Anaetaeii  imperatorie  137,  2. 

1.  Come»  scholarura  ab  Anaatasio  imp.  ad  Isaurorum  rebellionem  com- 
primendam  raisBua  138,  10.  Claudiopoli  capta  in  ipea  ab  leauria  ©b- 
eidetur  138,  20.    Α  Iobanne  Cyrto  obsidione  liberatur  138,  26. 

2.  Beliearii  stipator  ab  ipeo  ad  sedandam  rusticorum  in  Libya  seditioncm 
mi»8ue  ab  lnimicie  circumventue  eorama  fortitudine  exitum  eibi  aperit 
194,  22eqq.    Gum  Bolieario  in  Orieute  220,  20. 

3.  Tortnarches  Oiientaliuni  in  pngna  apud  Copidnadum  cuua  Arabibus 
conimisea  occiditur  463,  20. 

Jtoyeviavog:  Magister  militum  orientis  impcranto  Iustino  I  166,  6. 

Ji0da>Qcs  Epiecopua  Tareunsie  a  Melctio  Antiocheno  consecratus  67,  6. 
Α  Flaviano  Antiocbeno  damnatua  151,  16;  153,  31.  Ab  Hclia  Hieroeolyiui- 
tano  ut  orthodoxus  roceptue  161,  30. 

JioxaiOnoeia:  Palaestinae  urba  poet  Iudaeonini  rebelliouera  diruta  40,  23. 

■άιοχλητιανός:  Iniperator  Uomanas  a  cuius  primo  imperii  anno  conecribeudi 
iuitium  Theopbanee  facit  continuato  Syncelli  opere  quod  eo  usque  scriptum 
erat  3,  δ;  13;  4,  10;  6,2.  Aera  ab  eius  imperio  incipiens  186,  19;  164,  16. 
Kius  filia  Valeria  5,  12;  11,  4.  Gcuor  Galcrius  Maximiauua  5,  11;  7.  3; 
11,  4.  Uomo  orudelieeimue  10,  25;  448,  27.  Cbrietianorutu  poreecutor  7,  15; 
10,  5.  Imperator  per  anuoe  XX  6,  6;  7,  22.  Horculium  Maximianum  iu 
imperii  aocietafcm  accipit  5,  1;  6,  18.  Galcrium  et  Constantium  Chlorum 
Cacsaree  creat  6,  10;  7,  1.  Aegyptuui  rebellem  in  ordinetn  redigit  6,  23. 
Achillcum  ibidem  devincit  8,  15.  Conatantino  Magno  iuveni  iusidiaa  atruit 
8,  17.  Galerium  Maximianum  ad  Pereas  debellandoa  emittit  9,  1.  Devictum 
euperbe  tractat  9,  6.  Poat  victoriam  partam  iu  Meeopotamia  degit  9,  11. 
Kebus  eecundia  elatus  super  bominem  ab  hominibua  eibi  eubicctis  adorari 
vult  9,  16.  Triumpbam  de  Pereie  Romae  agit  10,  15.  Tum  imperium  ultro 
duponit  6,  10;  10,  11;  11,  15.  Et  Salonae  eeee  recipit  10,  13.  De  eiu« 
inorte  variae  Eueebii  Pamphili  et  Gelaeii  Caeearieneie  aententiae  11,  13eqq. 
Jionlquavov  βαλαν tiov  Alexandriae  107,  4. 

άιομή&ης:  Sanctua,  a  quo  monasterium  Conatantinopoli  nomen  accepit  287,  12. 

Λιοννοϋκολιζ:  Thraciae  urbe  maritima  224,  30. 

Λιό%·νθος:  Graecorum  deue,  cuiue  eimulacrom  Emeeae  in  eccleeia  magna  a 

luliano  Apostata  poeitam  48,  12. 
ΔιοΟχοςίάης:  PhiloHophus  cuiu»  corpue  et  epitaphium  Congtantino  VI  cfc  Ircnc 

imperantibue  invenitur  465,  13  not. 
Aioaxoooq: 

1.  Alcxaudriae  epiecopus  por  annoe  V  98,  8;  103,24.  Homo  impiua  ct  fenia 
97,  30.  Origenia  aectator  98,  24.  Cyrilli  cui  succeaait  propiuquis  infcnena 

97,  31.    Atbanaeiura  CyrilH  fratria  iilium  preebyteri  dignitate  privat 

98,  22.  Eiue  cum  Plaviano  Constantinopolitano  epiecopo  contentio 
98,  26.  Chryeaphii  eunucbi  pro  Eutycbe  contra  Flavianura  dimicantis 
aociua  100,  4.  Ooncilio  Kphesino  latrocinali  praeeidet  100,  10.  In  quo 
Entycbis  doctrinam  vi  confirmat  100,  23.  Apud  concilium  Cbalcedo- 
ncnae  accuaatur  et  ab  eo  damnatur  105,  17  sqq.  Α  Marciano  imp. 
Gangram  in  exilinm  mieBtis  106,  9;  112,  6.  Ubi  moritur  106,  9  not. 
Eiiie  aeBCclac  Alexandriae  turbae  movent  106,  31. 

2.  ό  μικρός  162,  28.  Alexandriae  epiecopue  per  annos  III  163,  29;  164,  28; 
166,  16.  Timothei  Eluri  cognatus  162,  28.  Eina  tenipore  do  corrapti- 
bili  et  incorruptibili  dieputationee  exortae  165,  11.  Kixae  in  cius 
elcctiono  inter  populum  ct  magietratue  ortao  163,  2  sqq.  Apnd  Ana- 
staeiuni  imp.  pro  Alexandrioie  intercodit  163,  16.  Conatantinopoli  ab 
orthodoxia  contanicliis  affectas  162,  30. 

Λιόϋχολις:  Tbraciae  urba,  iu  qna  cpiecopue  Alexaodcr  177,  12. 
Μου  μονή:  cf.  λιοναταντινονηολις·  μοναι'. 
Joxitta:  cf.  Ao^^tijs. 
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άολίχη;  Urbe  in  dioeceai  Saroosatena  eita,  cuius  episcopue  Maris67,  8.  (JoXt-κη 
var.  leci) 

Jo/if  vtC/«  -  Pbocae  irop.  filia,  Prieci  uxor  294,  12;  15  (Domnentzia  Aoaet.) 
Λομεντψολος: 

1.  Ό  κατά  ΔομιντζίοΧον  dicitur  Iobannes  Logotheta  Inetiniam  tetnpore 
237  27. 

2.  Hotno  quidam  qui  Manricii  tempore  lohannem  Crncim  ad  ίιοι%ητον 
factionie  praeinae  dignitatem  provohere  etodet  287,  13.  (Idem  fort.  ac 
sequene.)    (Domentiolue  Anaet.) 

3.  Phocae  impcratorie  frater  ab  eo  ad  raagietri  dignitatem  elatos  292,  2. 
Heraclio  adventante  ad  longoe  muroe  defendendos  destinatus  aufugit 
298,  29.  (Var.  lect.  ΛομνίντζίοΧος.  Domentiolua  Anast.) 

4.  Pbocae  fratrie  filiue,  praetor  Orientie  et  Curopalatee  292,  24.  Iureiu- 
rando  dato  Narsetem  inducit,  ut  Phocae  seso  tradat  292,  28.  (Joufv- 
τίοΧος  var.  lect.  Domentiolus  Anaet.) 

άομέοτιχος:  Dometstictjs  Aeparia  et  Ardaburii  Marcianus  imp.  aote  imperiuin 
104.  21;  28.  Domeeticns  Artavaedi  tyranni  419,  16.  άομ(αχι%ος  των  ατρα- 
τόρων  praetoris  Orientalium  388,  22.  Spatharius  et  domeeticne  oxcubituum 
Strategiua  438,  10.  Conatantinaa  454,  17.  Anonytnue  491,  II.  —  Patricius 
et  domeeticue  ecbolarum  Antoniue  442,  26.  (Idem  domesticus  aimpliciter 
dictue  456,  10;  16.)  Bardaniua  470,  29.  Nicetae  474,  10;  13;  476,  7.  Ste 
phanue  492,  6.  (Idem  domesticue  492,  11;  21;  29;  32.) 

Λομίτιανύς-. 

1.  Episcopua  Meliteneneie,  cognatus  Mauricii  jmp.,  in  exercitu  Komano 
Cbosroftn  11  in  regnum  restituente  adeet  266,  14.  Conatantinopoli  tno- 
ritnr  et  in  Apoatolorum  ecclesia  uepelitur  284,  4. 

2.  Praefecttia  Orientis  a  Gallo  Caeeare  interfectus  41,  14. 
Λομνεντζία.  Δομνεντζιολος:  cf.  Λομεντξία.  ΛομίντζίοΧος. 

Δομνίχα:  Uxor  Valentie  imperatoris  Arianae  tidei  addicta  67,  3.    Morbo  gra 
viseimo  correpta  63,  24.  Poet  Valentie  interituui  Constautinopolim  a  Gotho- 
rum  oppugnatione  fortiseime  defcndit  65,  27. 

Δομνϊχος:  Vir  prudentieeimue  cum  Germano  praetori  Libyae  a  luetiniano  in 
Africam  roissus  204,  11.    Revocatue  206,  17. 

ΔομνΙνον  ίμβοΧοί:  cf.  ΚωναταντινονχοΧις-  ϊμβοΧοι. 

Δόμνος. 

1.  Antiocbiae  episcopue  per  annoa  VIII  96,  10;  30;  98,  8.   Coaetus  aiciie 
concilii  Epheeini  latrocinalie  eubecribit,  ipae  eubacriptionem  damnants 
101,  2.    Α  concilio  deponitur  101,  12.   Theodoeiuui,  qui  Hierosolynii 
tanum  epi*copatum  vi  occupavit,  metuene  in  deeertura  fngit  107,  21. 

2.  Epiacopus  Antiocbenun  per  annoa  XIV  225,  2;  226,  30;  229,  26;  231, 
10;  232,  24. 

Δοςαχιχιανόζ:  cf.  Δνρράχιον. 

Δό^χων:  Nonien  cqiii  Heraclii  imperatoria  318,  26. 

Δο^όατολος  (ο):  Tbraciae  urbe,  in  qua  Aemiliamiu  martyrio  coronatur  61,  17. 

Ab  Avaribus  diruta  267,  13.    Ab  exercitu  Komano  duce  Prieco  occnpata 

270,  24.  (Varr.  lectt.  ΔορώατοΧος,  ΔωρόατοΧος.) 
JoyvXaiov :  (Pbrygiae  urba),  cuiue  epiHCOpus  Kuaebiua  88,  29;  99,  29;  100,  29. 

Usque  ad  Iustiniani  tempora  scholariue  ibi  roeidet  236,  19.    In  ea  Arta- 

vaadus  advtreus  Constatitinuiu  Copronymum  aeditionem  niovet  414,  20.  Ab 

Arabibua  oppugnatur  452,  6. 
Δονλιχία:  Regiu  a  Coimtaotino  Coprouymo  vaetata  422,  12 
Δον%:  Δονξ  της  χατ'  Δϊ'γνητον  διοικήσεως  61,  14.  Αραβίας  179,20.  Άρμΐνίας  ante 

luHtinianuni  175,  7.  Μίουποταμι'ας  179,  20.   ΙΙαΧαιαχίνης  158,22;  28;  179,16. 

Φοινίκης  179,  20.    Φοινίκης  Λιβανηοίας  Palmyrae  reHidcns  174,  16.  Sub 

praetore  Siciliae  dux  455,  31  (uisi  potiud  tognomen  Niccpbori).  Uucum 

crcandorum  bentficiuni  lllo  patricio  conceseum  128,  7. 
Δςεχάνη:  (Bitbyniae  urba)  a  Constantino  Magno  restituta  ct  Helenopolis  ap- 

pellata  28,  3. 

(τά):  Tbraciae  urba  ub  Avaribun  obseHna  «ed  divina  ope  libcrata 
269,  24.  Eo  contugit  Comentiolus  ab  Avaribns  victu»  279,  9.  Ab  Avaribus 
diruta  279,  11.    Templnni  et  corpua  Sancti  Alexandri  iu  ea  ab  Avaribue 
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concrematum  et  ludibrio  habitom  279,  12.    Ibi  Avarum  Chaganna  Harma- 

toneui  Romanorum  legatum  recipit  279,  29. 
Λςόμος:  Ό  δημόσιος  δρόμος  47,  13;  ό  τον  δημοσίου  δρόμου  έπιμ(λούμινος  ίη 

Africa  191,  7.   ό  όξνς  δρόμος  222,  5;  466,  27.   ό  δρόμος  (ορρ.  ταχυδρόμον 

πλοίον)  inter  Byzantimn  et  Cyzicum  II,  7,  "0.  λογο&έτης  του  δρόμου  431,  10; 

438,9;  12;  454,  1β;  456,  13.  λογ.  τον  οξέος  δρόμου  456,27.   Ad  publici  cursue 

minjgteriura  aoloa  equos  adhibendoa  decrevit  lulianua  Apostata  47,  13. 
Δοονγγάοιοξ:  Των  Κιβνρραιωτών  Apsimarua  370,  24.     Της  άωδίχανησον 

Thcopbylactus  Rhangabe  454,  19.  Της  βίγλας  et  spathariue  Alexiua  466,  4. 

Της  βασιλικής  βίγλας  491,  11. 
JqvTiia:  Locua  baud  longe  a  Conatantinopoli  intra  murum  Anaetaeiacum  po- 

eitna  283,  10. 

άρΰς:  Thraciae  oppidum  postea  Rufinianae  dictum  ubi  Iohannie  Chrysoetomi 
adveraarii  concilium  habent  78,  21. 

Δυνάστης:  Χαξαρίας  407,  6.  των  Σχν&ών  (i.  e.  Χαζάρων)  409,  31.  —  Stilicho 
xal  άλλοι  δννάσχαι  80,  6. 

Δνοφχχιον :  Dalmatiae  37,  32  β.  της  νέας  Ήπιίρον  τοΰ  Ιλλυρικού  168,  8.  Iden- 
tidem  terrae  motibua  vexata  87,  32;  168,  8.  Λυροάχη  in  omnibas  fere 
codicibue  ecriptum  p.  37,  32.  άοράχιον  cod.  b  p.  168  8.  Ιίοραχιτιανός  pleri- 
que  codd.  p.  137,  1.  (De  forma  Δοράχιον  cf.  de  Boor,  Wcltchronik  dee  Geor- 
giua  Monachna  in:  Untcrsucbnngen  Arnold  Scbaefer  gewidroet  p.  288.  289.) 
.  ΔνοΊς:  'Ρωμη  xal  πάσα  η  δναις  72,  2.  οΓ  ix  δύσεως  Ούννοι  ους  'Αβάρονς  χα- 
λοναιν  816,  9.  το  προς  την  δναιν  ?&νη  866,  4.  Κωνσταντίνος  βασιλιάς  ό 
ιΐς  την  δναιν  (i.  e.  Conatana  imp.  qui  aedem  imperii  Syracueaa  tranatulcrat) 
367,  12. 

τά  δντιχά  μέρη  Occidoutale  imperium  64,  26.   δυτικός  ώχιανός  268,  29. 

τά  δντιχά  μέρη  ΐως  "Ρώμης  381,  6.  αρχοντίς  των  δυτιχών  (Siciliae)  398,  17; 

»99,  2  (cf.  ίαπέρα.  ίαπέριος). 
Δωόίχάνηοος:  {ξω  της  Άβυδον  487, 13.  Eius  drungariua  TheophylaCtua  454, 19. 
Δα*οόθ·*»ς: 

1.  Epiecopus  Tyri  in  persecutionibue  Diocletiani  et  Licinii  multos  cru- 
ciatos  perpesaaa  24,  21;  48,  27  Polyhistor,  Graecornm  et  Latinorum 
librorum  auctor  24,  23;  48,  28.  Libellum  de  opiecopis  Byzantinia  con- 
ecribit  24,  26.  Syiiodo  Nicaenae  interest  24,  26.  Poatea  in  sodcm 
revertitar  24,  27.  luliani  tempore  OdyaeopoHm  in  exilium  mieaua  ibique 
martyr  effectus  oat  24,  28aqq.;  48,  30  sqq. 

2.  Valentifi  temporo  Alexandriao  martyr  66,  4. 

3.  Episcopns  Alexandriae  a  Tbeodoeianis  electoe  241,  10. 

4.  Abbae  monaaterii  ChryBOpolis  ab  Irene  imp.  ad Arabes  legatus  raiseus  473, 8. 

5.  Mouachue  Alexaudrinus  Cbalcodonenai  eynodo  favens  librum  inacriptum 
τραγωδία  ηγονν  προφητεία  της  νυν  καταστάσεως  conacribit,  qua  ve  ab 
Anaataeio  imp.  in  Oaeim  relegatur  152,  32. 

6.  Armeniae  praetor  cum  Belisano  in  Africam  miasus  189,  10. 
ΔωροΟτολος:  cf.  Δορόστνλος. 

"Εβάομον :  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Εβραίοι:  Eorum  liberi  a  Pharaone  recensiti  410,  16.  Ab  Heraclio  Hieroso- 
lyniia  habitare  vetiti  328,  26.  Muaraedetn  Me«eiam  esse  credunt  333,  4. 
ltem  paullo  poet  Syriim  impoetorem  401,  19.  Α  Leone  laauro  vi  baptizati 
401,  22  In  Arabum  principatu  Christianorum  ecclcaiarum  cimelia  emunt 
430,  19.  Signo  manibua  inscripto  a  Muamedi  aectatoribua  distinguuntur 
446,  22.    Sub  Madi  principe  diram  persecutionem  patiuntur  462,  27. 

Eorum  aynagoge  Conatantinopoli  248,  5.  ' Εβραίοι  Άντιοχεΐς  296, 17.  He- 
braoi  in  ripa  orientali  Macotidia  habitant  367,  7.  (cf.  Ιουδαίοι.) 
Έβραϊχά  αχενη  a  Tito  Romam,  a  Gizericho  Carthaginem  tranaportata  109, 4. 
τά  Έβραϊχά  monasterium  cf.  Κωνσταντινούπολις·  μοναί. 

Έόΐ^μας:  Calopodii  praepositi  filius,  ab  Hnnnie  in  Thracia  captus  233,  7. 

'Εόΐαα:  Uarboones  provinciae  xirba  146,  6  et  metropolia  171,  19.  Ibi  curator 
Oerhoenes  Hedem  habet  340,  6.  πόλις  μιγάλη  xal  περιβόητος  171,  19.  Ad 
Scirtum  fluvium  aita,  cuiua  inundationibus  idcntideni  diruitur  171,  19;  351, 
10;  404,  11;  412,  4.  Terrae  motibua  conquaeeata  356,  12.  Kdeaeae  oi)iticopi 
Bareea  61,  20;  Eulogiua  69,  17;  Nonnue  91,  27;  anonymaa  260,  7.  Eremita 
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ibi  degens  Iulianue  qui  idom  Sabas  dicitur  62,  20.  Tcmplum  Sancti  Thuiuae 
59,  9.  Aliud  templum  terrae  tuotu  dirutum  a  Mavia  Arabuin  principc  in- 
etauratum  356,  12.  Edeeeat:*  orthodoxi  a  Valente  imp.  vexati  59,  8.  Ibi 
ezercitus  ab  Aiiaetanio  imp.  ad  Peraaa  debellandos  dcstinatua  colligitnr 

146,  6.  Eius  finee  a  Cabade  rege  vaatati  147,  6.  Α  Narsete  Phoeae  imp. 
tempore  occupata  291,  28.  Α  <u*rmano  obeesKa  291,  29.  Tum  a  Leontio 
292,  15.  Α  Pentie  expugnata  299,  15  ci  ueque  ad  pacem  ab  Ileraelio  imp. 
et  Siroe  rege  compoaitam  retenta  327, 22.  Edeeaenain  ecclesiam  a  Nextorianie 
occupatam  orthodoxis  Heracliue  rostituit  328,  28.  Edessae  degit  Huraclius 
pancia  unnia  poat  837,  3.    Id  Arabum  diciom.-in  nrbe  sese  tradit  340,  21. 

ή  των  'Εδιοηνών  ixxXijoia  91,  27.    ό  την  Έδΐοηνών  αρχήν  πΐπιοτενμίνος 
260,  6.    Edeeseni  captivi  in  Pereide  322,  15.    Edesstmi  Arabibus  sese  tra 
dunt  340,  21. 

Έδιβηνός  Heraclius  Leonis  I  dux  117,  3.    Uasiliua  obsee  Persis  datae 

147,  12  j  148,  26.  Jobannes  obsee  Ρογβϊβ  datue  221,  28.  Έόεαηνος  Ιουδαίος 
346.  10.    'Κδεβηνος  itQeepvtfoog  421,  22. 

(Έδιβα  et  Έδίοηνός  formas  ubiquc  lere  meliorea  codices  exhibent.) 
'ΕΟ-νάρχαι:  Sclavinorum  principea  268,  30. 

"E&Qtfiot:  Ή  μ(γάλη  Αραβία  τού  'ΕΛϊρίβον  366,  3.  τ«  μίρη  *Ε#ρ/θοι>  334,  18. 
οΐ  '/Ιραβίς  τον  'Ε&ρίβον  360,  28.  ot  h  'Ε&ρίβοις  346,  21.  Ibi  Muaniedi 
dogmata  crosciiiit  334,  18.  Uthman  princepe  necatur  346,  21.  Abdelas  filitie 
Zuber  ibi  tyrannidem  conetituit  360,  28.  Ab  Abimck-eh  priiuipo  aubicitur 
366,  3.  (Var.  lect.  Αί9ριβος) 
Είχονοχλάοται :  496,  10. 

Είχονομάχοί:  II,  29,  27;  30,  22.  (Ab  ipeo  Theupbane  hoc  verbuin  non  adbibctur.) 
Ειρηναίος: 

1.  PaUn*  Calliopii  ducis  Ciliciae  aecundae  171,  16. 

2.  Exercitue  a  Iiifltiniuno  in  Lazicaiii  iiiiani  dux  174,  22.  (Codi<«>s  Πίτρον 
tradunt,  aed  cf.  Mal.  427,  5.  Chron.  Pascb.  618,  6.) 

Ειρήνη: 

1.  η  αγία  Είρήνη  e^clesia  Coiistantinopoli  79,  6;  181,  28.  η  καλόν  μι  νη 
Ειρήνη  ίχχίηοία  32,  21.  ναός  της  αγίας  Ειρήνης  23,  30.  —  Altoruni 
iemplum  Sanctae  martyris  Jrcues  Contitatitinopoli  πίραν  iv  Σνχαίς,  ubi 
corpus  Sanctae  eepultuiu  est  228,  7;  13. 

2.  Scytharum  i.  e.  Chazarorum  Chagani  filia  Cbristiana  ortbodoxa  facta 
Constantino  Copronyuio  nubit  409,  31.    Eius  filiua  Leo  426,  16. 

3.  Atheuaea,  Leouia  IV  uxor,  Byzantinm  profocta  Leoni  in  raatrimomum 
datur  et  diademate  cingitnr  444,  16  sqq.  Eiua  filius  Conntantinu» 
nascitur  445,  13.  SolluinnitatibuH  quibus  diadcma  Coustantinut*  iu  cipit, 
interest  450.  20.  Post  tuariti  obitum  una  cuiu  lilio  parvulo  imprratrix 
per  annos  X  454,  4.  Knph«>niiae  martyris  corpu»  tniraculo  iuilicatuni 
in  pristinum  locuin  rcstituit  440,  2.  Aliorum  niiracidoruni  testis  455,  12. 
Leonis  fratres  in  conspirationia  xuspicioneni  vocato.s  clericos  farit  454, 
21.  Constaiitino  ΰϋο  Erythro  Caroli  Magni  tiliam  despondet  455,  19, 
sed  postea  raatrinionio  pi-rficiendo  ini]K«diinentum  affert  463,  21.  risisac-m 
in  Siciliam  niittit  atl  Hclpidinm  praetort-m  rebelleni  debellandnm  455, 
26.  Cuui  Arabibue  paceni  componit  456,  20.  Sclavinie  bellmn  infort 
456,  25.  Tarasinm  ad  patrianbatum  Constantinopolitanum  provubit 
458,  10  Kqq.  St-ptimi  concilii  nuivcrnalis  fautrix  460,  27.  lpea  con- 
cilio  int«r«8l  461,  19.  Militt  s  i-oiiciliuni  vi  et  minis  iiupcdientea  dolo 
circumvenit  462,  6.  Actin  eoncilii  «nbncribit  463,  8.  Tbeodotum  in 
Laugobardornm  regmim  reetiluero  frustra  conahir  464,  3.  Inipvrium 
in  ae  »olam  traneferre  etndct  464,  10.  Α  Staunicio  incitata  tiliuni 
caceani  domcgticoruiu  bomiuum  conHuetudiue  privat  465,  1  et  ipsum 
itnpcrio  privare  teinptat  466,  10.  Thtmatum  militee  ei  resistuat  466,  1. 
Pepogito  imperio  in  palatimn  Elentherii  ecae  rccipit  466,  20eqq.  Α 
filio  revocatnr  467,  19.  Variis  modis  filium  oimiibun  invisuui  redderc 
Htudet  469,  24  eiusquc  inimicis  favct  471,  4.  Milit«?H  pecuniie  cor- 
ruuipit  ut  tilium  ab  impcrio  deponant  471,  14  et  captivuni  reddant 
472,  6.  Filiuiu  exeaecatuui  morti  tnvlit  468,  20;  472,  18.  Sola  rcguuiu 
accipit  472,  22  ct  pcr  aiuios  V  tenet  473,  6.   Cum  Arabibus  dc  pacc  com- 
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ponenda  agit  473 1  7.  Copronymi  filioa  Athemut  iu  exiliuui  mittit 
473,  18.  Htdladicorum  aeditionem  opprimit  474,  2.  Graviaaimo  morbo 
corripitur  474,  12.  Cum  Carolo  Magno  de  matrimonio  iungendo  tractat 
476,  14;  28.  Tributa  uiinuii  476,  16.  Sod  eunuchorum  qui  oinnes  res 
germit  t>up«rbia  ct  arrogautia  invisa  facta  a  Niccphoro  logotheta 
deponitur  476,  26  eqq.  Et  prinium  in  Principuni  iiitmlam  478,  27, 
deiude  in  Lesbum  deportatnr  479,  8.  lbi  moritur  480,  7.  Iu  Principo 
inaula  acpelitur  480,  8.  Kius  cognata  Theopbano  Stauracii  itnp.  uxor 
483,  18.  Altera  quae  Telerigo  Bulgarorum  principi  nubit  451,  7. 
4.  Noincn  uxorie  TlnOpbania  clironographi  poatquain  monacba  facta  est 
II,  29,  3. 

&αηνούχολις:  Beroca  Thraciac  urba  ab  Irene  Athenaea  aic  vocata  457,  10. 
'Εχατόντανχοξ:  324,  10. 

"Exdixoq:  Ktdieus  cum  duobus  fpiscopia  a  papa  Kouiano  Conatautinopoliin 
legati  missi  131,  27.    Paulua  ecdicua  ecclesiae  Couatautinopolitanac  139,  15. 

Έχλείχρεις  ηλίον:  Imperante  Conatanlio  II  38,  12;  39,  1.  Mauricio  268,  7. 
Conatante  343,  6.  IiiHtiuiaoo  II  3*57,  8.  Constantino  Copronymo  431,  28. 
Constantino  VI  462,  24.    Miduude  495,  19;  500,  18. 

fExXrjXT<t>Q  των  δημοοι'ων  φόρων  385,  21. 

Εχοχονβιτα:  Ka  ad  mocnia  dtdVndenda  uiittit  inipemtor  279,  18.  δομίστιχος 
τον  ίχβχονβίτον  491,  11  (aic  codd.  ofiu  των  ίξχονβίιων  cod.  g  quod  iK'*cio 
an  praestct).  δομ.  των  ίχοχονβιτων  438,  11;  454,  18  (iibi  errore  meo  in 
textu  legitnr  ίχοχονβιτόρων). 

ExOxovftitat{>:  ό  λαος  των  αχυλαρίων  τe  nai  Ιχοχανβιτόρων  χαί  των  λοιπών 
ταγμάτων  461,  20.  οχολάριοι  %al  ΐχοκονβίτορίς  474,  24.  Varia  imperatoruin 
luaodata  perliciunt  135,  2;  225,  31;  270,  5;  288,  14.  χόμης  των  Ιχαχονβι- 
τόρων  MarimiH  tomporu  luatiniani  1  235,  32.  Tibrrius  impcrante  Iu*tino  11 
247,  1;  28.  Philippicus  genfr  Muuririi  272,  21.  Pristu*  gener  Phocae  292,  2; 
294,  12.  (ίξχονβιτα  rt  έξχονβίτωρ  format'  uisi  iu  cod.  g.  uun  invcniimtur 
apud  Theopbanciu.) 

1.  Constantii  Chlori  uxor  Conatantini  Magni  mater  6,  7;  13;  11,  2;  18,  12'; 
19,  8.  Monctani  eiux  vultu  aignatani  ι-udi  iubet  Couataiitinua  23,  18. 
In  suuinis  ut  aanctaiii  crucem  cffodiat  monetur  23,  ly.  Uierosolymaui 
profccta  crucem  invenit  25,  28  sqq.  Moritur  octuaginta  annoe  uata 
27,  10.    In  apoatolonuu  ecdeaia  «epclitur  27,  12. 

2.  Cunatuntiui  Μϋμιιί  υ  FaiiBta  filia,  I11li.ini  Apustatac  uxor  5,  19;  19,  12; 
45,  9;  47,  10  Kadem  Couatantia  vocatur  44,  8;  45,  9.  Vetrauionuiu 
iiuperatorvm  appcllat  44,  8. 

EXtvtuvtuv  λουτρό  ν ,  παλάτιον:  cf.  Κωνσταντινούπολις"  Χοντρά·  παλάτια. 
Ελ^νό.τολις:  Bitbyniae  urbs  ante  Conatautinuiu  Magnuui  Drcpaiia  voi-ata  28,4. 
Έλίύβαάς:  Aetbiopuni  rex  Humc'riUe  vincit  169,  14. 
'EXev&eQiov  παλάτιον  cf.  Κωνσταντινούπολις  παλάτια. 

'EJ.ev&tyuxoXtq :  Palaestinac  urbs,  cuiua  episcopua  Zebenua  73,  29.  Ibi  Micbaci 
et  Ambacumi  propbttaruin  corpora  invoiita  73,  30.  Paullo  poat  Zacbariae 
propbetac  eorpua  86,  21. 

τά  Ελ*νόίας:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

'EXfi>oiviO$:  Saeimorum  epiacopu»,  concilii  Obaleodonetisia  adveraariua  acorri- 

mua  imperante  Aiiaatiiaio  149,  28. 

piscopus  CJyaici  ortbodoxua  ioattua  bft«iroiiaion  coiditciur,  sed  ad 

poenitendura  actua  digiiitat4'tu  deponit  5«»,  3.    In  concilio  Couatantmopoli- 

tano  Macedouianae  bacreai  addi«  tus  68,  25. 
ΕλιοοαΙος 

1.  ludacurum  prophcta.  Eina  oorpua  Alexaudriaiii  tranelatum  et  in  mona- 
aterio  Pauli  Loprosi  conditnm  114,  5. 

2.  Euiiucbus  et  notariua,  ab  Ireno  imperatrice  ad  Carolum  Magnum  niiasua, 
ut  eine  tiliam  Erythro  Constantino  VI  dca|ioneaui  in  (iraecis  litteria 
ct  aulae  Byzantinae  caerimoniia  orudiat  455,  23. 

Έλλίίς:  Provincia  Hotuana  65,  2.  Eiua  nu*tro]>oli8  Corinthna  168,  11.  οτρα- 
τηγος  Έλλάόος  368,  21.  Eius  opiacopi  aub  arubiepiacopaiu  TbeaaaloniceDai 
conHtituti   162,  21.    Α  (iotbia  va«tata  65,  2.    Cohort^H  indc  in  orientem 
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dednctae  ad  bellum  Pereis  inferendnm  104,  3.  Ex  ea  hominea  Byzantinm 
a  Copronymo  traneportati  ad  eivium  nnmemm  augcndum  429,  24.  Item  ad 
aquaeductum  conficiendum  440,  21.  Peetilentia  laborat  422,  30.  Sclavini 
in  ea  babitantee  ab  Irene  imperio  Byaantino  subiecti  456,  28. 

Έλλαόιχοί:  Contra  Leonem  Ieauram  eeditionem  moventee  Byzantium  usque 
procedunt,  eed  pugna  navali  delentur  405,  16.  Itera  advereus  lienen  impera- 
tricem  rebellee  474,  1.    Eorom  τονρμάρχης  Agallianua  405,  17. 

"Ελληνες:  Troiam  obaident  23,  26.  Charran  urbera  incolunt  426,  12.  Gentilea 
p.  16,  26;  18,  9;  24,  1;  40,  21;  47,  16;  25;  48,  8;  23;  49,  13;  51,  29;  52,  18; 
73,  8.  Valena  imp.  eornm  partibaa  favet  58,  34.  Alexandriae  a  Thoodosio  I 
et  Theophilo  epiacopo  vexantur  71,  9eqq.  Item  Apameae  71,  32.  Leonia  I 
tempore  gentiles  in  iua  vocati  115,  10.  Sub  Iuatiniano  diratn  pcrsectitioncm 
patiuntar  180,  12  et  α  mnneribue  sustincadis  reuiovontur  180,  19. 
φιλόβοφοι  "ΕΙΙηνις  23,  7.    'ΕΙΙήνων  αοφισταί  75,  29. 

ίΐΧηνιομός  42,  9;  47,  1;  62,  9.   ίΧΙηνίξειν  18,  18;  46,  18;  53,  30;  180,  19; 
183,  29. 

ίΐΐηνίτχά  μαδηματα  48,  19;  ονγγράμματα  24,  23.   (λληνιχος  διωγμός  58,  15. 

ίλΧηνικον  δόγμα  169,  9.    ίΧΧηνόφρων  79,  6;  97,  5;  9;  228,  30. 

ίΧΧηνιατΙ  publici  aerarii  codicea  ab  Arabibus  scnbuntur  376,  2. 
Έλονοοι:  Eorum  βαοιΧενς  Gretea  174,  28.    In  exercttu  Komano  atipendia  me- 

rent  189,  13;  220,  26. 
'Ελονοος:  Cognomen  Timotbei  4. 
Έλχίόες  nvXai:  cf.  Άλπίδις  nvXai. 
Έλχίόιος: 

1.  Archidiaconue,  a  Gaianitarum  factione  epiacopus  Alcxandrinus  electuH; 
a  lnstiniano  vinctua  Byzantium  transportatus  in  itinerc  moritur  241,  8. 

2.  Diaconue  magnae  eccleaiae  Constantinopolis,  eextae  aynodi  universalis 
advereariua  accrrimue  882,  19. 

3.  Patriciua  a  Mauricio  imp.  ad  Avarea  legatua  miesue  263,  11. 

4.  Couiurationia  in  Phocain  irapcratorem  factae  sociue  pedibua  et  manibua 
ampntatie  igni  traditur  295,  6.  Eundem  praefecturam  armamenti  geeaiaee 
ot  coniurationo  prodita  capite  damnatum  esae  alio  auctore  usus  Theo- 
pbaucs  afiirmat  297,  16  eqq. 

5.  Patriciua  et  praetor  Siciliae  impcrante  Irene  454,  26.  In  coniurationis 
euapicionem  devenit  454,  28.  Ειαβ  uxor  et  liberi  ab  Irene  in  carcerem 
coQiciuntur  455,  1.  Classem  in  Siciliam  directam  metuena  iu  Africam 
ad  Arabee  confugit  qui  cum  imperatorem  Ronoanum  appellant  455,  28. 

"Εμίόα:  (Syriae  urbe),  cuiua  epiecopi  Silvanua  12,  23;  Euaebius  36,  18;  an- 
onymua  ab  Arabibua  igni  truditua  348,  24.  άρχιδιάκων  452,  80.  Εκκλησία 
παλαιά  a  Iuliano  Apoatata  diruta  48,  13  ίκχληοία  μίγάλη  48,  12.  Tem- 
plnm  Sancti  Iobanuia  Baptiatae,  in  quo  ciue  caput  conditnra  eet  431,  17. 

Prope  Etneeatn  Heraclii  teropore  Arabee  victi  337,  5.  Ibi  Komani  biberna 
agunt  337,  11;  338,  1.  In  Emeaae  finibue  Maruam  princepa  Arabum  eedi- 
tioaos  vincit  421,  19.  Cbalbenos  necat  421,  26.  Urbem  ipsara  expugnat  422, 
7;  20.  Iu  Erao&ae  finibns  Cbalcideneee  rebellea  caeduntur  427,  4.  Mauro- 
pbori  Pereao  necantur  429,  3.  Chrietiani  ab  Arabibns  peraecationem  pa- 
tiuniur  452,  25. 

Έμιοηνοί  422,  5.    Έμεβηνών  πόλις  431,  18. 

(Έμίτσα  a.  "Εμίτζα  et  ΈμίταηνοΙ  Anastasiae  in  codice  euo  ecriptum  in- 
veniaae  videtnr  p.  421,  25;  422,  5;  7;  20;  427,  4;  429,  3,  quod  neecio  an 
in  textum  recipicndnni  sit,  aicuti  Νιταίβιν  et  Νιτζίβιν  formae  Tbeophanee 
e  librie  in  Ornnte  compositia  iuxta  formam  uaitatam  quao  eat  Νιοίβις,  in 
librum  euum  transtulit.) 

Εμμαούς:  Palaeatinao  oppidum,  poatea  Nicopolis  dictum  49,  20.  Monstram 
ibi  procreatnm  70,  13. 

Εμπορία:  Romanoruiu  mercatores  ad  Aetbiopca  per  Iotabcn  ineulam  com- 
meant  141,  16.  Per  Aegyptam  et  Homeritarum  finea  cum  Auxnmitia  et 
Aethiopibna  mprcaturam  faciant  223,  3;  245,  5.  Aethiopum  it  Pcrearum 
commercium  245,  4.  Arabea  in  Aegypto  et  Palaeetina  mercaturam  exer- 
cent  333,  21;  25.  Frumentum  Aegypti  Byzantium  transportatuni  32,  9; 
106,  32.  "Κμηοςοι  Καρχηδόνος  194,  3.    Εμκορος  Ιουδαίος  Έδίϋβηνός  345,  10. 
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Romanorum  cura  Hunnis  ad  Bosporum  civitatem  conetitittis  commercinm 
176,  2.    De  mercatura  inter  Romanoa  et  Bulgaroe  exercenda  conditionea 
pacia  inter  Micbaelcm  I  imp.  et  Crnramum  principem  Bulgarorura  corapo- 
sitae  497,  24.    Alanorum  et  Abaegorura  in  raontibue  Caucaaiie 
ciam  892,  19. 

Ένόοξότατος:  πατρίκιος  238,7.  χονβιχουλάρως  xal  πραιπόσιτος  233,  8.  στρα- 
τηγός 270,  8.  Ή  αή  ΙνδοΙόχης  in  epiitola  imperatorie  ad  praetorem  Tbraciae 
ecripta  270,  12. 

Έν&ονΟιασταΙ :  Haeretici,  qui  etiam  Meeaaliani  ct  Euchetae  dicnntur  G8,  15. 

Έννόόιος:  Episcopus  ab  Hormisda  papa  ad  concilium  Heracleam  convocatum 
legatue  miseue  161,  1. 

Έντολιχάριοι:  Militom  ad  iroperatorem  legati  280,  13;  286,  4. 

'Εξαχιόνιον:  lbi  degit  Nicolana  eremita  inter  imaginnm  cversoree  ineigniH 
488,  33.    Quare  Έξαχιονίτης  dicitur  496,  28.  'Εξαχιονΐται  Άρειανοί  176,  19. 

'  Κζάπολις:  Eius  finee  ab  Arabibug  vaetati  348,  27;  360,  28. 

"Επαρχος:  Ναραής  χονβιχονλάριος  χα)  ΐξαρχος  ' Ρωμαίων  228,  19.  στρατηγός 
xal  ΐξαρχος  τον  στόλου  115,  29.  ό  στρατηλάτης  της  ανατολής  xal  οι  λοιποί 
ϊξαρχοι  'Ρωμαίων  180,  26.  οΐ  ίξαρχοι  των  "Ρωμαίων  178,  13.  ΐξαρχος  τυραν- 
νίδας 139,  10.  ίξαρχος  proclamatur  Phocaa  a  militibua  seditiosie  287,  7;  8. 
ΐξαρχαι  gentium  barbaricarum  356,  3.  τών  Μαυριτανών  238.  27.  των  Σ%λαν ι- 
νών 275,  29.  Arabuni  Hiepaniam  occupantinm  403,  15.  πρόοιχος  xal  ίξαρχος 
της  διοικήσεως  τών  ολων  πραγμάτων  (Maior  doniua)  Ρΐρίηηβ  402,  25. 
ίξαρχος  των  μοναστηριών  159,  4;  230,  31. 
στρατηγών  τής  εω  χαϊ  ίξαρχών  αυτής  145,  19. 

'Εξχούβΐΐα  et  'Εξχονβίτιυρ:  cf.  ίχσχονβιτα.  ίχοχουβίτωρ. 

Έξωτιχο'ι  άρχοντες  371,  2;  420,  25. 

Έπάγα&ος:  Pater  bominia  cuiuadam  imperantc  IuHtiniano  (  necati  183,  18. 
"Επαρχος:  Praofectua.  έπαρχος  τής  εφας  Doiuitianna  nub  Constuutio  41,  14. 
{π.  τής  ανατολής  (=  ίπ.  των  πραιτωρίων  297,  19)  Theodorua  eub  Pboca 
296,  6.  ίπαρχος  τής  πόλεως  79,  6;  105,  12(?);  236,  5;  239,  7;  296,  28; 
384,  3;  501,  13.  Anonymua  Manicbafus  et  gentilibua  favena  «ub  Arcadio 
79,  6.  Tatianu8(?)  eub  Marciano  105,  12.  Meua»  186,  10.  Iobannea  Coc- 
corobiaa  227,  9.  Musonius  230,  21;  G.irontius  235,  5;  Procopius  238,  10; 
239,  7;  Andreae  239,  7  sub  Iuetiniano  I  omnep.  Theopcniptua  sub  Pboca 
294,  33.  Conmas  sub  eodem  296,  28.  lohannee  eub  luatioiano  II  378,  28. 
Danicl  Sinopitca  aub  Artemio  384,  3.  Procopiue  aub  Constantino  Copro- 
nymo  438,  22.  Pracffctue  urbi  indc  ab  Anantasii  imp.  tempore  imnera- 
torcm  in  letaniia  publice  procedcntem  comitatur  150,  2.  ίπαρχος  τής  πόλεως 
xai  των  πραιτωρίων  Cyrus  sub  Tbcodosio  II  96,  33. 

έπαρχος  πραιτωρίων  129,  30;  166,  6  β.  των  πραιτωρίων  116,  11;  297,  19. 
AeclepiodotuB  sub  Diocletiano  8,  3.  Philippue  tmb  Constantio  43,  3.  Mo- 
deatna  eub  Valente  59,  8  Puaaeus  mb  Leone  I,  115,  11;  13.  Lilianua  a 
Leontio  tyranno  Zenbnia  tcmporft  provoctue  129,  30.  Arcadiua  aub  Zenone 
136,  3.   Appio  sub  Iustino  I,  166,  3.    Theodorun  aub  Pboca  297,  19. 

ό  έπαρχος  πατρίχιος  491,  8. 

ίπαρχος  Αιγύπτου  280,  21.    Καισαρείας  Παλαιστίνης  230,  9. 

άπο  ίπάρχων  Aateriue  eub  Instino  1  173,  12.    Aaclepiodotue  180,  14  ct 


ίπαρχι,χον  βήμα  601,  15. 
(ln  codd.  xz  ubique  fere  ύπαρχος  acriptum  invenitnr,  et?d  έπαρχος  praeter 
oodd.  j  etiam  b  et  Anaat.  II  p.  329,  31  (=491,  8j  exbibent.) 
Έπιχονρε loi :  Haeretici  iidem,  qui  Autoraatiatae  vocantur  426,  11. 
Επίτροπος·.  Όσροηνής  340,  2. 
Επιφάνεια. 

1.  Heraclii  imperatorie  mater  298,  23. 

2.  Heraclii  tilia  ex  Eudocia,  a  Sergio  patriarcba  baptizata  299,  19  et 
Augnstarum  diademate  redimita  300,  12. 

3.  η  χαχά  Άπάμειαν  χής  Συρίας,  urbe,  cuiua  epiacopus  Coeiaaa  conimenio- 
ratur  433,  28. 

Έπιφανέατατος:  Nobiliasirmia  Caeaar,  Honorina  70,  4.    Varronianaa  Ioviani 
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filius,  oui  purpurca  veeti»  a  patre  denegatur  54,  17  (ubi  codd.  ixapavtvta 
pro  ΙπιορανΙβτατον  exbibent).    cf.  χαιοαρ.  νοβεΐίοιμος. 
Έχΐφάνιος: 

1.  Prcebyter  et  Hyncellus  ecclesiae  Constantinopolitanae,  ail  epieco|>atuiii 
Congtantinopolitanum  provectu»  1(16,  22.  Episcopun  per  annoe  XVI 
167,  1;  171,  11;  172,  27;  174,  8;  177,  8;  180,  8.  Pritnarium  inter  episcopoe 
|>apaiu  Komanum  locnm  tenere  profitetur  169,  25.    Moritur  217,  1. 

2.  Cypri  epiecopue  Iohannis  Chryeoatomi  adversariue  78,  9.  Ad  euui 
Theophili  epiecopi  Alexundrini  epistola  78,  8.  Conetantinopolitn  venit, 
in  Hebdonio  degens  78,  10.  In  Cyprum  reversus  in  itinere  moritur 
79,  24,  aicuti  Chryeoetoinue  praedixerat  79,  26. 

Έχχά  ytveai:  Septem  iSclavisoram  gentes,  in  quibus  Severes  noniinantur. 

Constantini  Pogonati  teraporibue  ο  regionc  Varnae  urbie  babitautes  a  Bul- 

garis  vincuntur  et  in  Thraciam  traneferuntur  359,  14. 
Έπτάβιζος:  Thermarutn  uomen  Alexaudriae  114,  10. 
Έ.τχαόαΐμων:  Cognomcn  Haanie  2. 

ΈργαΟχ ηριαχοί :  ΣνγχΙητιχοί  τί  καΐ  ίργααχηριαχοϊ  xal  δημόται  xal  πάν  6ψ· 
φι'χιον  377,  28.    οί  nolCtai  πάντες  και  ίργαΰτηριαχοι  449,  30. 

Εοημοζ:  Ή  ίρημος  της  άγιας  πόΐιως  422,  28.  Αί  κατά  τήν  ιρήμον  διαβόητοι 
Ιανραι  Χαρίτωνος  καΐ  Σάβα  499,  24.  Τά  μοναστήρια  £ν  tjj  έρήμω  xal  iv 
ΙίροαοΧνμοις  284,  27.  f)f  lv  tij  έρήμω  άγιοι  πατέρίς  286,  10.  Οί  μονάχοι 
της  ιρήμον  162,  14.  —  "Ερημος  Μαδιανΐτις  338,  18.  7«  οτόμια  της  έρημου 
i.  q.  η  χωρά  Γάζης  κατά  το  Σιναίον  όρος  335,  18;  24;  336,  3.  οτρατος  ί£ 
Αέγνκτον  χα\  &ηβαίδος  και  τής  ιρήμον  117,  5.  Οί  άβχονντις  κατά  την 
ιρήμον  64,  7.  ΐρημος  Σαβα  416,  12.  —  ΠαΧμνρηνή  ιρημος  439,  13.  ίίς  την 
ΐρημον  aufugit  Doiuiiuk  epiecopue  Antiochcnutt  107,  22.  οί  της  ιρήμον  %al 
τον  Ηαορα&ών  433,  24;  t  f.  426,  25.  Τά  κΧι'ρίατα  της  Ιρήμον  410,  24.  Exer- 
citue  Arabum  έχ  τής  έρήαον  456,  δ.  Kadein  ΐρηιιος  designari  videtur 
346,  22;  377,  13. 

'Ερχονλιος:  cf.  Μαξιμιανος  ΈρκονΧιος. 

Ερμης:  Mercurii  dci  nouicu  Iuliaiii  iiuaginibus  adscriptum  49,  5. 
'Ερμηχίοπς:  Gcm  Oceantiin  accolens,  cuiu«  rcx  (ρήξ)  Aecol  s.  Asceltus  legatos 

ad  lustinianum  1  iuip.  mittit  239,  21. 
Ερμογένης: 

1.  Magister  niilituni  a  Constantio  imp.  Pauluin  cpiecoputu  Conetantino- 
politanuni  de  scde  pellere  iu.ssns  a  plebe  irata  uecatur  42,  26. 

2.  Ex  connule  magister  180,  22.  Scytlia,  vir  prudentinsimus,  a  Iustiniano  I 
inip.  ad  Fersus  lcgatus  inissu*  178,  20;  27.  In  itinere  Antiocbiam 
adit  et  Dara*  180,  22.  Et  proelio  iriter  Itoinauos  ct  Pcrsa*  conimi&so 
fortiter  dimicaus  intereKt  1»1,  2. 

'ΕρμονΛολις:  Tbcbaidi»  nrbK,  quam  Cbrisiiis  parvulu*  adiit  49,  23. 
Ερμών:  Epincopue  Uierosolyiuitanus  per  aimon  IX  13,  20;  14,  23. 
'ΕρνΟ-ρά  &άΧαοαα:  Iu  eius  siuu  Iotabe  iiiuula  141,  12. 

'Ερν&ρνί:  Caroli  Mugni  lilia  Countantinu  VI  iiup.  deepon«a  455,  21;  463,  25. 
Εύηίρα:  ή  τής  ίοπίρας  βααιΧιία  hnporium  liomanuui  occidentale  119,  21. 
ή  ί ακέριος  βαοιλίία  94,  23.  ή  ίαπίοιος  116,  1.  'Ρώμη  και  πάοα  ή  ίαπίριος 
131,  17.  πάαα  ή  ίοπίριος  γή  35,  33.  τά  ϊοπίρια  74,  18;  85,  1.  τά  ιοπίρια 
μέρη  10,  19;  70,  6.  τά  ίαπέρια  Caroli  Magui  imperium  475,  30.  inioxonot 
τών  ίαΐΐίρίων  13,  17;  332,  5.  Γαλάται  ίοπέριοι  24,  9.  Ίβηρ  ίοπίριος  66,  17. 
Αφνη  ίοπίριος  93,  32;  94,  2;  95,  6.    t ακέριος  ωκίανός  95,  2  (cT.  δνοις). 

Εταιρία  τον  βασιλέως  314,  12. 

Evayttj$:  Vsiudalus  e  etirpL-  regia  a  Gcliuiere  in  carcorem  conicctuts  188,  4;  10. 
Ενάγριος : 

1.  Post  uiortcm  Eudoxii  ab  oribodoxis  cpiscopus  ConntiintinopolitanuB 
electus,  ab  Kustathio  Antiocbeno  cou»ecratui< ,  a  Valente  imp.  ex- 
pubus  58,  19. 

2.  Haereticns  a  quinto  concilio  oocuiuenico  damnatue  228,  30. 
το  EvftovXov :  cf.  ΚιονβταντινονποΧις. 

Evytvifi  πόΧτμος:  Belluin,  quo  liulgaroy  vicerat,  a  ConKtantino  Coprouyuio 
«ic  appcllatum  447,  25. 
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Ενγ^νιοζ: 

1.  Sanctus,  Diocletiani  tfmpore  martyr  7,  19  not. 

2.  Ex  granimatico  magiettT  scriniorum  factus  in  Valentiniannm  II  rebellis 
iiuporium  occidentale  iifuirpat  71,  2.  Α  Theodosio  I  bello  petitus  71,6; 
72,  19.    Victus  et  oeeixus  73,  25;  74,  9. 

3.  Vir  prudentiseimue  et  fortissimus,  Syriae  praetor,  Arabes  Scenitas 
clade  afncit  141,  3. 

4.  Ex  praefecto  coniplureH  viroK  nobilt'8  apud  Iuetiniamim  coniurationis 
conflatae  reos  facit,  sed  re  cognita  ipee  daninatur  235,  1  s«|q. 

Evdoxitt: 

1.  Athenais,  Lcontii  pbiloeopbi  tilia,  ab  Attico  episcopo  baptizata  Eudo- 
ciao  noinen  accipit  83,  19.  Thoodoeio  II  nubit  83,  21.  Hierosolyuia 
proticiecitur  92,  25.  Α  Chryeapbio  eunncbo  incitata  Pulcberiam  apnd 
Theodosiuni  II  calutnniatur  98,  31.  Kt  imperatori,  ut  Pulcberiam  dia- 
conisBaui  ordinet,  saadet  99,  5.   Pulcheria  reraota  rem  publicam  gerit 

99,  17.  Paulinum  magiRtriim  diligit  99,  18.  Aiuor  Kadociae  Theodosio 
casu  quodam  detegitur  y9,  22.    Concilii  Kpbe«ini  latrocinalis  auctor 

100,  7.  Poetquam  Theodosius  II  resipuit  Hierosolyma  ultro  sese  in 
exilium  recipit  101,  32  sqq.  Dioscori  doctrinas  amplexa  Tbeodotmim 
luonacbum  baereticnm  in  throno  Hieroaolymitano  UHurpando  adiuvat 
107,  8.    Hierosolyinis  moritur  109,  14  et  aepelitur  118,  24. 

2.  Valentiniani  III  et  Kudoxiao  filia,  Theodoah  11  neptis  118,  19.  Α  Gi- 
zeriiho  Vandalo  in  Africimi  abducta  et  Honoricbo  filio  in  matrimo- 
uiam  data  109,  7.  Cuni  Eudoxia  inater  ex  Afrk-a  revortitur,  i]»8ii  ibi 
remanet  110,  7.  Ilderichuui  filium  edit  118,  21.  Sedecim  anuis  post 
aofugit  118,  19.    Et  Hierosolymis  paallo  post  moritur  118,  25. 

3.  Kogae  κίνβ  Kogati  Afri  tilia,  Heraclii  imp.  uxor  298,  21.  Α  Phoca 
in  uionaHterio  cuetodita  298,  24.  AuguKtarum  diadeinate  rcdimita 
299,  11  Eiue  tilia  Epiphania  299,  19.  Eius  filius  Heracliit*,  qui  etiaai 
Novus  Constantinue  dicitur  300,  8.    Moritur  300,  9. 

4.  TerUa  Copronyini  uxor  ab  ipno  coronata  443,  29.  Eius  filii  Cbristo- 
pborus  et  Nicephorue  448,  31. 

Ενόόχιμος.  Constantini  Copronymi  tilius  miniraus  a  Leone  IV  ad  nobilinsimi 
dignitatem  evectua  450,  1.  Ab  Irenc  post  Lcoiiih  mortcni  clfricus  conse- 
crataK  454,  21.  Α  Conetantino  VI  lingua  privatus  468,  12.  In  palatio 
Therapia«  cu.ttoditn»  inde  in  ecclcsiam  magnam  confugit,  Hed  captu»  Athrna* 
in  exilimu  nnttitur  473,  12.  Helladici  inde  eum  deducere  fruxtia  coimntur 
474,  1.  Poutea  ia  Panormo  insnla  custoditur  496,  20.  Seditione  sulveraue 
Micbaek-m  impurator<>ni  mota  Apbusiuni  tran^portatur  496,  26. 

Ενόοξία: 

1.  Uxor  Arcadii  irap.,  luater  Theodosii  II  76,  t;  7.  Iobanni  Cbryeoetomo 
iufcnsittsiwa  78,  18.  Plcbis  tuiualtu  nt  ChrysnRtomum  ab  oxilio  revo- 
caret  cogitnr  78,  24.  Svd  paullo  post  iteruia  ira  incensa  Iohannoiti 
in  exilinin  pellit  79,  11.  Moritur  79,  29.  Eias  etatua  arguntea  Con- 
stantinopoh  in  loco  τα  fltrt«xia  dicto  79,  4. 

2.  Theodo»ii  II  et  Eudociae  blia,  Valentiniano  III  nubit  92,  18.  Femina 
pnleberrima  108,  20.  Poflt  concilium  Epbesinnm  latrocinalc  apiid 
patrem  pro  recta  fide  intervenit  101,  9.  Post  mariti  neci-m  vi  a 
Maximo  tyranno  ad  uiatrimoniuin  (  ontnihendum  conipellitur  108,  25. 
Quare  Vandalo»  ex  Africa  accersit  108,  29.  Α  Gizericho  una  cum 
liliabuK  in  Africam  tranHportatnr  109,  5.  Paullo  pont  dimittitur  110,  5. 

Ev<f0$to$:  Anliochiae  cpiscopnx  per  annos  II  55,  26.  Α  (Onstantio  juip.  ad 
patriarcbatiim  Coiistantinopolitaniuu  cvectus  46,  7.  Kpiscopus  per  anno»  X 
45,  30;  46,  28;  50,  31;  53,  21;  54,  H4;  57,  23.  Valcnteni  imp.  baptizat 
55,  4;  57,  6.  Α  concilio  Lampeac^no  damnatar,  scd  a  Valcnte  iu  opi»copatn 
contirmatur  65,  11.  Kunomium  episeopum  Cyzici  facit  56,  7.  Aetii  doctrinan 
reepnit,  qnare  Eunomius  ei  adversatur  5«,  6.  Sed  paullo  poet  cnm  Eunomio 
in  gratiam  redit.  5»,  14.  Valenti  ut  orihodoxoe  epiacopos  in  exilium  mittat 
auctor  eat  67,  31.  Atque  omni  gcuere  vi-xationum  orthodoxos  jwrnequitnr 
68,  16.  Eiiis  connentAueuH  et  amicus  UltihiH  (Jothoruru  episcopus  64,  1». 
Moritnr  58,  18.    Α  secando  concilio  nnivorKali  damnatur  69,  22. 
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Ενζαίϊοζ:  Diaconua  haereticus  ab  Atbanaaio  excommunicatus  30,  7.  Α  con- 
cilio  Tyri  habito  ad  sacra  rureoa  aduiiasoe  et  Alcxandriam  revocatue  e«t 
31,  27.  Coustantiutu  imp.  baptizat  46,  Ιδ.  Episcopua  Antiocbiae  Arianus 
66,  23;  66,  29.    Α  eecundo  concilio  univeraali  damnatnr  69,  20. 

Εν&νμιος: 

1.  SanctuB,  cuiue  monaeterium  baud  longe  ab  Hierosolymie  positum  484, 18. 

2.  Spathariue  mecbanicae  artis  peritue  Nicephori  imp.  temporibue  486,  11. 
(Ab  Anaataeio  Eumathiua  dictus.) 

Ενλάλιος:  Antiocbiae  cpiscopua  per  annoa  tres  29,  26;  30,  18. 
Ενλόγιος: 

1.  Alexaudriae  epiacopua  per  annoB  XXVII.  260,  6;  252,  21 ;  257, 8;  201,  24; 
266,  10;  267,  23;  272,  8;  276,  19;  278,  10;  281,  10;  283,  32;  290,  28. 

2.  Epiecopus  Edeeaae,  in  secundo  concilio  universali  clarieeimue  69,  17. 
ΕύμάΘ-ιος.  Spathariue  mechanicae  artie  peritua  imperante  Nicephoro  486,  II. 

(Ευθύμιος  codd.  Eumathiue  Aoaat.) 
Εννόμιος: 

1.  Episcopue  Cyzici  ab  Eudoxio  consecratua  66,  7.  Aeiii  impii  amauuensis 
ab  ipeo  in  aophiatarum  dicendi  genere  edoctue,  eed  divinae  ecripturae 
ipnarue,  ut  testautur  libh  eiue,  qui  ίπτά  τόμοι,  inecripti  eunt  68,  9. 
Propter  Aetii  ei  Endoxii  inimicitiam  ab  Eudoxii  communione  se  separat 
68,  6.  Sed  a  Cyzicenie  expulsue  com  Eudoxio  in  gratiam  redit  68,  12. 
Dcum  de  propria  natnra  nullam  cognitionem  babere  baeretice  aaaerit 
68, 14.  Itom  de  baptismate  falaam  opiDioaem  eeqaitur  62,  23.  Α  eecundo 
concilio  universali  damnatar  69,  22.  Α  Tbeodosio  I  in  exilium  missue 
moritur  72,  6.    η  Εννομίου  Χώβη  61,  16. 

2.  Samosatorum  cpiscopue  Arianus,  Samoaateositim  odia  in  se  convertit 
adeo,  ut  ultro  dignitatem  deponeret  69,  16. 

Εύνονχος:  Spadonee  ad  patricii  dignitatetu  evebi  vetat  Tbeodoaina  II  96,  21. 
Sed  Irenea  imperatricia  tcmpore  eunuchos  patricioa  babea  466,  27;  466,  13; 
473,  17;  477,  1.  of  βασιλικοί  tvvov%ot  47,  8.  ίυνονχοι  τον  παλατιού  47,  10. 
oUtiaxol  ευνούχοι  Ειρήνης  της  βασιλίσσης  467,  1.  πρώτος  (β.  πρωτινών) 
των  ιυνονχων  34,  3;  36,  18;  40,  27;  47,  8.    πρωτοίυνοΰχος  367,  16. 

Ενξΐίνος  πόντος:  432,  30.  τά  άρχτώα  πιρατιπά  μέρη  τον  Εΰξιίνον  πόντου 
356,  21.    η  τον  Ev£tivov  πόντου  θάλασσα  357,  4  (cf.  Πόντος). 

EvQitimj:  Ή  μ(τα£υ  Λιβύης  καΐ  Ευρώπης  οτίνη  θάλασσα  426,  3.  Ισπανία 
πρώτη  χώρα  της  Ευρώπης  95,  1.  Ή  της  Ευρώπης  Σπανιχή  426,  4.  πόλις 
ίπίσημος  της  Ευρώπης  Sirmium  252,  33.  Ευρώπης  στρατηγός  269,  16.  Europa 
ab  Avaribus  vastata  267,  32;  300,  1.  Quare  Byzautii  ex  Europa  in  Asiatu 
tmgrare  voluot  279,  17.  Exercituin  ex  Europa  in  Aaiam  transfretat  Pbocaa 
M292,  12.    ltem  Heraclina  302,  29. 

Evyajnoq:  Oppidum  ία  oriente  eitum,  ubi  Beliaariua  Peraie  belluui  inlaturua 
excrcitum  ccmvenire  iubet  220,  8  eqq. 

ΕνΟΒβία:  Conatantii  imp.  uxor  Iulianum  Apostatam  imperatori  auepectum 
aervat  et  Athenaa  mittit  41,  17.  Poat  Magnentium  devictum  cum  uiarito 
Romam  pergit  44,  21.  Conatantio  ut  lulianam  Caeearem  appellet  auadet  45,  6. 

Εύοέβιος: 

1.  Komae  epiacopua  per  anDum  unuui  7,  22. 

2.  ό  Νιχομηδιίας  a.  b  ΝιχομηοΊνς,  Conetantinura  MagDum,  ut  Ariani 
affirmant,  baptizat  17,  29;  33,  20.  Ariauae  doctrinae  confeaaor  acerri- 
mua  17,  29;  28,  10.  Α  concilio  Nicaeno  deponitur  21,  30.  Arianao 
fidei  ecriptam  confeeeionem  patribua  offert,  qua  reiccta  ipse  Ariuni 
damnat  22,  3.  Fictam  poenitentiam  agene  a  Conatautiuo  ad  acdem 
revocatur  30,  3.  Atbanasii  adveraariua  indefesaua  30,  9;  23;  31,  10;  29. 
Falais  crimmationibiia  Atbanasium  pereequitur  32,  6.  In  sedem  Cou- 
etantinopolitanatn  transpoeitus  82,  28  eqq.  Conetantiiii  Magni  tem- 
poribua,  te8te  Euaebio  quem  Tht>opbanea  refellere  conatur  33,  20. 
Theophanes  poet  Paulum  ilomologetam  expulaum  a  Constantio  eum 
tranapoaitum  eeae  narrat  38,  1.  Epi8Copaa  Constaiitinopolitanua  per 
auuoa  XII  38,  4;  25;  41,  27.  Conatantio  ut  Arianismo  faveret  auctor 
praecipuua  34,  3;  36,  19.  Concilii  Antiocheni  praeaea  36,  17.  Moritur 
42,  19.    Α  eecundo  concilio  oecumenico  damnatur  69,  20. 
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3.  Scbolaaticua  basilicae  Conetantinopolitanae  primue  Neetorii  opinioni- 
bus  baereticia  advereatur  88,  18;  99,  38.  Epiacopns  Dorylaei  88,  29. 
Eutychia  baeretiei  adveraariue  99,  28.  De  quo  Flaviano  epiacopo  Cou- 
Btantinopolitano  libellam  dat  99,  32.  Eine  inimici  Chrysaphiua  et  Dio- 
ecortn  epiacopus  Alexandrinua  100,  δ.  Α  concilio  Epbeeitio  latrocinali 
damuatur  100,  29. 

4.  Emeaae  epiecopiH  Sabellianoruni  opinionia  aeaecla  36,  18.  Α  concilio 
Antiocbeno  cpiacopue  Alexandriae  electua  ab  Alexandrinia  non  reei- 
pitur  36,  18. 

5.  Episcopus  Caeaareae  Cappadociae  67,  27.  Α  Baailio  Magno  ut  ortho- 
doxatn  fidem  atrenue  defenderet  monitue  59,  26.    Moritur  60,  12. 

6.  Painpbili,  Caeaareae  Palaeatinae  episcopua,  symbolum  Nicaenum  epi- 
etola  ad  Caeaarienses  ecripta  recipit  28,  5.  Xeque  tamen  ex  animi 
eententia,  eed  meiu  perculaoa  21,  31.  De  eius  fide  Athanaeii  et  Theo- 
doreti  diveraae  eeutentiae  28,  6.  Item  Socratis  Scbolaatici  34,  24. 
In  Euetatbio  Antiocheno  deponendo  Arianorura  aocius  28,  11.  Atha- 
nasio  infensas  31,  9.  Iuaeu  Conetantini  libros  coa&cribit  27,  18.  Post 
Conetantiui  obitiim  ipse  quoque  continuo  uioritur  34,  27.  Eius  bistoriae 
eccleaiaaticae  liber  octavua  laudatur  7,  19.  Liber  tertiua  των  ιΐς  τον 
βαοιλία  21,  26.  Liber  priuius  et  tertins  cootra  Marcellniu  34,  21.  Eiue 
de  morU)  Diocletiani  et  Maximiani  Herculii  narratio  aifertur  11,  13.  De 
Alexaadro  et  Eueebio  Nicomedienai,  epiecopis  Byzantii  sententia  32,  27. 

7.  Saiuoaatorum  epiecopue  a  Ioviano  imp.  ab  exilio  revocatua  65,  19. 
Α  \'alcnte  in  Tbraciatn  in  extlium  miseue  59,  13.  Α  Gratiano  et 
Yaleutiniano  III  eedi  reatitutue  67,  6.  Α  muliere  Ariana  occiane  67,  9. 

8.  Samoeatorum  epiacopue  a  Zenone  imp.  depoaitna  134,  2. 

9.  Eunucborum  princcps  Arianae  baereei  addkiue,  inter  primarioa  Con- 
stantii  impcratorie  couailiarioa  34,  3;  35,  18.  Imperatori  ut  Liberium 
papam  in  exilium  pelleret  auctor  40,  26.  Α  Iuliano  Apo*tata  intcr- 
fectua  47,  8. 

10.  Magieter  iraperante  Aiiastaaio  140,  7. 

11.  Ex  coueule  conife  foederatoram  Iustiniani  I  temporibus  237,  26. 
ΕνοχάΟ-ιος: 

1.  Episcopue  Beroeac  Syriae  a  concilio  Nicaeno  Antiochiam  tranapoaitue 
21,  21.  Antiochiae  ipiecopue  per  annos  XVIII  15,  17;  16,  9;  19,22; 
21,  8;  25,  8;  27,  28;  29,  8.  Ab  Arianie  depoaituB  et  in  lllyricum  in 
exilium  mieeae  28,  11.  Α  loviano  revocatus  post  loviani  obitum  clara 
Conatantinopoli  degit  58,  21.  Euagrium  episcopum  Constantinopolita- 
num  conaecrat  68,  20.  Α  Valente  Bizyen  in  uxiliuin  pulaua  58,  23. 
Pbilippie  moritur  183,  5.  Centum  annis  poet  eius  corpua  a  Calandione 
episcopo  Antiochiam  tranelatum  133,  3. 

2.  Sebaetiae  epiacopue  63,  18.  Armeniue  67,  9.  Α  Valente  imp.  ad  Li- 
berium  papatn  miaaue  57,  9.  Α  quibuadam  ecriptoribns  Meaaalianorum 
hacresie  princepa  esae  insimulatur  63,  18. 

3.  Presbyter  Conetantinopolitanua  ob  vitac  aanctitatem  celeberrimua  Con- 
atantini  Magni  temporibua  33,  11. 

4.  Neapolia,  urbia  Palaeetinae,  civie  ditisaimus  Ileraclium  imp.  Hieroao- 
lyma  proltciacentem  aplendidiaeime  oxcipit  328,  22. 

6.   Mariani  patricii  filiua  ab  Arabibua  captua  411,  11.    Et  cum  a  fide 
cbriatiana  deficere  recuaaaaot  occiaus  414,  6. 
Ενβχόχιο^:  Monachus  et  magtnia  oeconomua  ecclesiac  Alexandrinae,  ad  ratio- 
ncm  pecuniae  adminihtratac  reddendaiu  vocatu*  ot  in  caroerem  coniectua 
fugit  et  Hyzantiuni  profectua  epiecopua  Hierosolymitanus  eligitur  242,  16. 
Episcopua  per  annura  uuum  242,  20.    Paullo  poet  deponitur  242,  29. 
Εύατ^άτιος:  Ε  civitate  Arauracinorum  oriundua  in  peraecutionc  Diocletiani 

martyr  7,  19  not. 
Evx<f6xio$: 

1.  Eunuchns  Arcadii  tempore  potentiaaimus,  IolutDnia  Chrjsoatonii  inimi- 
cua  78,  5. 

2.  Tribiinna  ab  Anaetaaio  imp.  conciliutn  Sidoneni  convocatuoi  dieaolvero 
iuaana  153,  20. 
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Evtooxiov  Ιιμήνι  Propc  Chalcedonem  poeitna,  nbi  Mauricius  imp.  eiugque 
quitique  filii  gladio  percutinntur  289,  32.  Paullo  post  do  Conetantina,  Mau- 
ricii  uxore,  et  tribue  cius  Hliabns  ibidcm  suppliciutu  eumitnr  296,  8.  r« 
Εντροηίον.  idem  locns,  in  quem  Arabura  cla&ais  Conetaniinopoliiii  obsidens 
tranefretat  396,  1.  (Var.  leett.  Ενροπων.  Ενρωπίον.) 

Ευτυχής:  Arcbimaudrita  baereticus  imperante  Tbeodoeio  Ii,  quem  Chrysaphius 
eunachiiH  ad  episcopatum  Conetantinopolitannin  provehere  studet  98,  29.  Eius 
prava  de  Kde  opioio  ab  Eusebio  Dorylaei  episcopo  detecta  et  Flaviano 
archiepiscopo  mintiata  99,  30.  Α  concilio  XL  epiecopornm  Conetantinopoli 
babito  damnatur  99,  34;  105,  25.  Eius  defensoree  Chrysapliius  eunuchua 
et  Dioecorus  npi&copue  Alexandrinus  100,  6.  Α  concilio  Epheeino  latroci- 
uali  eiue  doctrina  orthodoxa  eese  agnoecitnr,  ipei  dignitae  restituitur  100, 
15eqq.  Sed  a  concilio  Chaleedonensi  damnatur  et  deponitnr  106,  17;  106,  8. 
Kius  aectatores  Alexandriac  tumultus  iniciunt  106,  31.  Kius  conaeutaneue 
Anastasius  iiup.  134,  21.  Ab  Kiia  Hierosolymitano  damnatur  151,  30.  Item 
a  Iobanne  Eliae  «ucceeeorc  168,  31. 

Εΰτυχιανός:  Princeps  diactariorum  ob  impietatein  subita  inorte  divinitus 
abnpitur  142,  14. 

Ευτύχιος:  Presbyter,  apocrisiariue  et  ruonacbus  Amafliae,  patriarcha  Constan- 
tinopolitanue  eligitur  228,  16.  Sedet  per  annos  XIII  228,  26;  229,  26; 
231.  10;  232,  24;  236,  23;  240,  8.  Ad  eancti  Diomedis  monasterium  pro- 
ceeeionee  ducit  237,  11.  hidicio  a  luetiniauo  de  conepiratoribn»  facto  in- 
tcreet  238,  14.  Tcniplum  Sanctae  Sophiac  a  lustiniano  reetitutura  conse 
crat  238,  21.  Α  lustiniano  depoeitus  et  Amasiam  in  exilium  uiiesne  240,  27. 
Α  luetino  II  revocatue  248,  13.  Iterum  episcopu»  per  annos  IV  248,  11; 
249,  19.    Tiberinm  iniperatoria  corona  induit  249,  23.    Moritur  261,  23. 

Ευφημία: 

1.  Sancta.  Eius  corpue  Alexandriam  transdatum  95,  27.  Eiue  reliquiae 
Cbalcedooe  cdnecrvatae  a  Conntantino  Copronymo  in  mare  abiectae 
mirabiliter  conservautur  et  ab  Irune  imperatrice  in  prbtinuui  loctiin 
rcstituuntur  439,  29.  Eius  teiuplum  Cbalcodone  celeberrimnm  76,  12; 
105,  24;  236,  12.  Σνναξις  της  άγιας  Ευφημίας  τον  ορον,  die  XI 
meiisie  Iulii  celebrata  229,  30.  (cf.  Mcnologia  buius  diei  eiuedemquo 
meneis  diei  XVI  ubi  τον  ορον  της  ορϋοΛ οξίας  τοις  ύρ&οδόξοις  παρα- 
o%fiv  dicitur.) 

2.  luatiui  I  inap.  uxor,  antea  Lupicia  dicta  165,  2. 

Εΰφήμιος:  Ex  preebytoro  et  ptocliotropbo  Neapolis  epipcopus  (  onstantino- 
politanue  factue  eedet  pcr  aunoe  VU  133,  26;  135,  14;  130,  31;  139,  28. 
IVtrum  Monpuni  danioat,  Felici  papae  Bynodicas  cpistolae  miitit  133,  14. 
Α  Krlice  utpote  orthodoxiie  in  communioneni  ccclesiae  recipitur,  sed  epi- 
ecopue  non  agnoscitnr  135,  17.  Anaetasinm  ante  imperium  at  baereticuw 
damnat  134,  19.  Cum  imperator  eligmitur  Anastaaius,  ad  confirnianduni 
concilium  Cbalcedonenee  eum  cogit  130,  6.  Ιρββ  cuuj  «ynodo  CouBtantino- 
politana  couciliutu  nollemnitor  confirmat  137,  11.  Areana  ab  Anaatasio  eibi 
commissa  prodcne  in  iram  imperatoris  incurrit  139,  0.  Α  Bicariis  gladio 
petitnr  139,  13;  17.  Deponitur  140,  9.  Enchaita  ip  cxilium  pcllitur  110,  19. 

ExHfiXuq:  Gotborum  episiOp>i8,  qui  vulgo  Ulfilas  dicitnr,  Constantii  imp.  tein- 
pore  Couhtantinopoli  degon8,  ab  Kudoxio  et  Acacio  ad  Arii  9eutentiaui 
convoreus  Gothos  Arianos  efficit;  a  Gothis  ad  Valentom  legatue  niittitur 
64,  17.  (ΕνφίΙας  codd.  Hulphias  AnastaBiuR.) 

EtHpifdatoq:  Antiocbiac  epiacopne  per  annos  V  168,  12;  171,  11;  172,  27. 
Concilii  ChalcedonensiB  adveraarius  metu  percnlsufl  concilium  ortbodoxum 
o«se  agnoecit  167,  20.  Uyzantiam  legatione  fnngfna  adit  172,  10.  In  t«rrae 
motn  a  minis  urbis  obrutus  in  terfit^itur  172,  30;  173,  20. 

Ευφράτης  Fluvius  Meeopotamiam  allut-UB  80,  2.  Ilonianomm  et  Persarum 
dominationcs  dcliuit  247,  5.  Iuiperante  Pboca  a  Pcrsie  transfretatue  295,  14. 
In  eo  ροηκ  ex  navibufi  con«tructus  313,  7;  16.  Eiue  vaduin,  quo  Heraclins 
«•xercitnm  transmittit  313,  10.  Post  rcfynum  PrrHarnm  ab  Arabibtis  eub- 
νΐΐΓΒΐηη  Arauum  tiiu'8  ab  iniporio  Honiano  separai  340,  5;  14.  Pace  rupta 
ladns  Arabum  dux  enm  tranBgredittir  340,  20.  Ad  EuphratiB  ripam  inter 
Maviae  et  Ali  eocios  pngna  con>mis#a  347,  2. 


Digitized  by  Google 


609 


Εύφρατηύία:  Provincia,  cuius  urbe  Samosata  146,  7.  Ab  Arabibue  vastata 
141,  2.  Ibi  RomanuB  dnx  cum  exercita  buo  caetra  ponit  146,  4.  Alius 
Romanorum  exercitus  hiberna  eumit  147,  14.  Beliearius  Peraie  bellum 
inlatnrus  ibi  exercitam  colligit  219,  28. 

Ευφρόνιος:  Episcopus  Antiochiae  per  annoe  VIII  83,  9;  84,  13;  35,  27;  37,  8. 
In  eecundo  conciLio  universali  damnatus  69,  21. 

Εΰχάϊτα  {τα):  Sanctus  Theodorue  Ενχαΐτων,  quo  confugit  Petrus  Fullo  ab 
epiecopatu  expuleue  126,  19.  Iado  ab  exilio  revocatur  Petrne  Moogus 
130,  13.  Exilium  Rnphemii  140,  19  et  Macedonii,  epiecoporum  Conetan- 
tinopolitanoram  165,  23;  166,  9.  Ab  Hnnnie  Saber  vexata  161,  30.  In 
themate  Armeniacorum  posita  489,  19.  (Accueativi  forma  Ενχάϊταν,  a  no- 
minativo  η  Ενχάϊτα  derivata,  item  genitivi  Ενχαΐτων,  dativi  Ενχαΐταις  for- 
mae,  qnaei  casu  recto  diceretur  ul  Ενχάϊται,  quamqaam  saepieeime  in 
codicibus  obviae  tinnt,  mibi  qaidem  suepectae  ennt.) 

ΕνχηταΙ :  Uaeretici  iidem,  qui  Meesaliani  et  Enthueiaetae  dicuntur  63,  14. 

"Etftooq:  Asiae  urbe  in  themate  Thraceeiorum  sita  445,  6.  Tcmplum  Sancti 
Iohannie  Kvangelietae  habet  469,  30.  Prope  eani  planities  Τζουχανιστηριον 
dicta  446,  6.  Eiue  epiecopus  Memnon  90,  23;  91,  5.  Theodoeius  427,  81. 
Tertium  concilium  universale  eo  convocatum  a  Theodosio  II  89,  20eqq.; 
29  eqq.  Alterum  concilium  latrocinale  sub  eodem  100,  9  eqq.  Ibi  eeptem 
pneri  poet  annos  CLXXXII  revmscuni  88,  31.  Eo  venit  Constantinna  VI 
imp.  469,  30. 

'Εφραΐμ:  Aeceta  celeberriinue ,  qui  multos  libros  asceticoe  et  dogmaticoe  con- 
ecripeit  62,  33 

'ΕφραΎμιος:  Araidenua,  comes  Orientis,  concilii  Chalcedonensie  defensor  acer- 
nniua,  poatea  Antiochiae  epiacopua  electaa  173,  21.  Epiacopatum  tenuit 
annoe  XVIII  174,  8;  177,  8;  180,  8;  216,  33;  218,  28;  224,  8. 

Έχίμ:  vtol  'Εχίμ,  Arabum  tribue  Muhammedi  prophetae  affinia,  poatquam 
diutiua  in  Arabia  minore  delituit,  ultimo  Arabum  principe  β  gente  Ommaia- 
darum  oriundo  bellum  infert  421,  18. 
"Εως :  οτοατηγών  της  ϊω  Areobindua  146,  19  (nbi  nonnulli  codd.  της  ίωας  prae- 
bent).  —  η  ίωα  Orientalia  iraperii  Romani  pare:  βαοιλινς  της  ίωας  33,  31; 
74,  17.  την  ϊωαν  βαβιΐιύην  10,  18:  36,  33  χοατιιν  34,  17  διϊπ»ιν  16,  7 
aimiliterqne  11,  6;  33,  33;  66,  82.    ot  χατα  την  ίωαν  'Ρωμαίοι  108,  12. 

"Εηαρχος  της  ίφας  Domitianus  41,  14.  στρατηλάτης  της  κόας  Zeno  116,  27. 
Idem  στρατηγός  της  ίωας  άπάαης  113,  18.  Item  Illua  128,  β.  στρατηγός 
της  ίφας  Buzes  219.  30.  Philippicue  263,  26.  οΓ  της  βασιλίδος  πόλκας  xal 
της  ίωας  131,  23.  ίηίοχοπος  της  ίώας  188,  26.  ol  %ατά  την  ίωαν  Ιπίοχοποι 
132,  19  χριστιανοί  410,  17;  416,  4;  421,  21  ομόδοξοι  431,14.  of  Τονρχοι 
{χ  της  ίωας  ους  Χαζαρίΐς  όνομάζουσιν  316,  16. 

τα  ίώα  xal  τά  ίσπίρια  475,  29.  (cf.  ανατολή,  ανατολικός.) 

Ζάβας:  Ό  μέγας  Ζάβας  fluviua  baud  longe  a  Ninivo  situe  318,  1;  320,  4. 
6  μιχρός  Ζάβας  quattuor  pontibns  pervius  320,  6;  8;  13;  16.  nediov  τον 
Ζάβα  χοταμον  266,  13.  Prope  Zaban  fluvium  Maruam  Arabum  princepe  ab 
Abumualiui  victua  426,  6. 

Ζάβόας:  Episcopue  Hierosolymitanua  per  annoe  X.  8,  22;  11,  30. 

Ζίίβη:  Regio  Libyae  a  Salomone  eunncbo  Romanie  aubiecta  207,  26. 

Ζαμαναρζός:  Iberum  rex  IuHtiniano  imjierante  Byzantium  adit  ut  eocietatem 
cum  Romania  iungeret  216,  7.  (Varr.  lecti.:  Ζαμαναρσός,  Zamanardue.) 

Ζαμάαψης  β.  ΖάμαΟφος:  Perozia  filius  poet  expulsum  Cabadetn  Perearuui 
rex  per  annoe  IV  186,  26;  138,  29. 

Ζάρόαχα-.  Moesiae  urbe  ab  Avaribua  diruta  257,  13.  Prope  Zardapa  Avares 
a  Caeto  clade  affecti  267,  20.  (Varr.  lectt  Ζάνδαχα,  Τζάηαοδα.) 

Ζαχαρίας. 

1.  Propbeta  IuJaeorum  cuius  reliquiae  inveniuntur  86,  20. 

2.  Romae  cpiscopus  per  annoe  XXI  410,  21;  414,  13;  421,  14. 

3.  Epiecopue  Hieroeolymitaous  per  aunos  XXII  296,  14;  298,  12;  299,  28; 
302,  12;  806,  16;  12,  16;  317,  8;  329,  18;  332,  27.  Α  Cboeroe  II 
captivue  in  Peroidetn  abductaa  301,  3.  Α  Siroe  Choerois  filio  dimissae 

327,  14.    Ab  Heraclio  in  sedem  restitntos  328,  24.    Continuo  moritur 

328,  24  not. 
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4.  Magistratue  Palacstinae  Iohanni  cpiecopo  Bierosolymitano  ut  Severi 
haeretici  consentaneom  se  eeee  eimulet,  auctor  158,  26. 
Ζίββνοζ:  Episcopue  Eleutheropolitanue  Ambacumi  et  Michaei  prophetarum 

reliquiae  invenit  73,  29. 
Ζεχιχης:  Cognomen  Alamundari,  Saracenoram  reguli  178,9.  (Σαχχίνης  Procop.) 
Ζΐρβονλη:  Caetellum  in  Auraeio  inonte  Africae  poeitum,  a  Komanis  expagna- 

tum  206,  lOaqq. 
Ζίνγμα:  cf.  ΚωναταντινονποΧις. 
Ζίύξιππος:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Zevq:  Graecorum  dcue,  cuiue  nomen  Iuliani  Apoatatae  imagimbne  adscriptum 

eet  49,  5.    Christi  faciea  Iovis  apocie  depicta  112,  30. 
Ζηλωταί:  Vereio  nominie  Arabum  Aruritenaium.  cf.  'Λρονρϊται.  Ζηλωτής  cogno- 

men  Mucbeeiae  cf.  Μονχιαίας. 
Ζήμαρχος:  Romanorum  exercitus  dax  enb  Asastasio  146,  6.    Comes  orientis 

eub  Iuatiniano  236,  13.    Et  curator  domue  Placidiae  237,  1. 
Ζηνόβιος: 

1.  Preabyter  Sidonie  in  persecntione  Maximini  et  Galerii  martyr  12,  24. 

2.  Arcbitectus  qui  Conat&nUDi  Magni  iuesa  Hierosolymis  Martyrium  aedi- 
ficavit  33,  13. 

ΖηνωόΙα:  Basilieci  uxor,  a  marito  AuguBtarum  diademate  cincta  121,  3.  Ortho- 
doxae  fidei  et  concilii  Chalcedonensia  adverearia  121,  4.  Poet  Zenonis  imp. 
reditum  cum  Basilieco  in  eccleaiam  confngit  124,  28.  Cum  ipeo  Cucueum 
in  exilium  mittitur  et  necatur  126,  1.  (Zenobia  Anaetasius.  Ζηνωνι'ς  reliqui 
acriptoree.) 

Ζήνων:  Genuino  nomine  Traecaliaaaeaa  dictus  129,  14.  Eius  frater  Longinne 
129,  23.  Eius  filius  Leo  119,  11;  120,  2.  Ariadnen  Leoois  1  tiliatn  in  ma- 
trimonium  ducit  111,  20.  στρατηγός  της  ί(όας  πάσης  113,  17;  116,  26.  Αη- 
tiocbiae  degene  turbaa  a  Petro  Fullone  baeretico  excitatas  fovet  113,  31. 
Α  Leone  cum  exercitu  iu  Tbraciam  mieeus  in  Aeparis  insidias  iocidena  vix 
ealvuB  Sardicam  fugit  116,  26.  Cbalcedone  degens  Leoniw  I  inaidianun 
Aspari  stxuctarum  exitum  expectat,  Constantinopolim  a  Theodorichi  Triarii 
filii  oppugnatione  eervat  117,  30.  Armenaricbum  Asparis  filium  minimum 
ealvum  conatituit  et  filiae  epuriae  matrimoniu  iungit  117,  33.  Α  filio  eno 
Leone  imperator  appellatur  120,  4.  Poet  filii  mortem  eolue  imperator  120, 
7;  26.  Imperat  per  annoe  XVII  120,  16;  122,  13;  126,  22;  130,  24;  132,  6; 
133,  21 ;  136,  9.  Vel  potius  anuis  XVII  mensibue  II  additis  meneibue  viginti, 
quibue  Baailiecos  tyrannidem  exercuit  120,  8.  Baeiliscum  metuene  in  Isau- 
riam  anfugit  120,  29.  In  Sbide  caatello  per  biennium  ab  Illo  et  Trocundo 
obeidetur  120,  31.  Α  seoatu  rcvocatua  et  Uli  et  Trocundi  proditioue  ab 
obaidione  liberatus  Constantinopolim  proficiecitur  124,  10.  HarmatiQm  cam 
exercitu  obviam  misBum  muneribuB  corronipit  124,  21.  Couetantiaopolini 
occapat  124,  -24.  BaeiliBCtim  in  exHium  pulenm  necat  124,  30.  Itero  Har- 
matdum  in  hippodromio  125,  3eqq.  Α  Tbeodoricbo  Triarii  filio  bello  pctitar 
126,  10.  Α  Marciano  Anthemii  tilio  in  palatio  obeidetur  126,  30.  Ab  IUo 
liberatur  127,  6.  Verenam  eocrum  in  exilium  mittit  127,  13.  Ariadnae  uxori 
ut  Blo  ineidiae  tendat  permittit  127,  24.  Matrem  euam  et  Longinam  fratrem 
custodiae  tradit  129,  23.  Contra  lllum  et  Leontium  Orientem  ad  defectio- 
nem  commovcntee  exercitum  mittit  129,  80.  Tbeodoricbum  Valameris  filium 
ex  inimico  eocium  eibi  efficit  eiqne  ltaliae  regnum  concedit  131,  6  eqq. 
94,  28.  Eius  ίνωτιχόν  180,  13.  Omoes  ad  snbscribendum  henoticum  vi 
cogit  182,  18.  Iohannem  Tabennesiotem  episcopam  Alexandriae  de  eede 
pellit  130,  10.  ltem  Calandionem  Antiochiae  episcopum,  Petro  Fullone 
reetituto  183,  82  Felicia  papae  legatoe  Petri  Mongi  damDationera  poetu- 
lantee  in  carcercm  conicit  131,  32.  Pelagium  ailentiariam  necat  184,  29. 
Comitiali  morbo  correptua  moritur  185,  31. 

ΖΙαόος:  Maviae  frater  ab  Abimclech  Arabnm  principe  ctuu  exercitu  ad  Mucbta- 
rum  tyrannum  opprimendam  miseae  occiditnr  363,  21.  (Var.  lect  Ζίανίος.) 

ΖιγχΙα:  Regio  ad  Ponti  Euxini  littora  eita  gelu  saeviaaimo  vexata  484,  10. 
(Var.  lect  Ζηχία.) 

Ζιέβηλ:  Cbazarorum  dux  cum  Heraclio  imp.  Persis  bellum  inferente  eocieta- 
tem  init  816,  2  eqq. 
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ΖιλγβΙ:  Hunnorum  rez  Iustini  I  temporibua  Romanis  insidiaa  efrnena  cum 

populo  suo  occiditur  167,  4eqq.  (Varr.  lectt  Ζιλίγβις,  ΖΛίγδης.) 
Ζογγόης:  Peraarum  exercitue  dux  Phocae  temporibue  292,  22. 
Ζονβίρ: 

1.  Paier  Abdelae  360,  29;  361,  8  et  Musabi  a.  Maeari  864,  19.  Meccae 
necatur  364,  29.  (Ζονβιΐρ  dicitur  864,  29  et  in  nonnulHe  codd.  864,  19, 
nbi  reliqui  Ζονβηρ  tradont.) 

2.  Eqaitis  cuiuedam  Arabis  uomen  387,  25. 
Ζοννάς:  Phariemanie  filiue,  natione  Lazua  146,  3. 
Ζονπαοών:  cf.  άγιος  Αλέξανδρος. 
Ζωγράφοι:  112,  29;  149,  29;  261,  14. 

Ζώϊλος: 

1.  Alexandriac  epiacopua  per  annoa  VII  222,  31;  224,  8. 

2.  Urbis  Cheraonis  cme  nobiliasimua  captivua  ad  Iustinianum  II  Byzan- 
tium  adductuH  378,  5.  Ab  imperatore  Chersonem  remiasaa  379,  1. 
Α  Chersoneeitis  Chazaromm  chagano  traditue  379,  8. 

Ζαίόιμος:  Papa  Bomanua  per  annoe  VIII.  81,  28;  82,  8;  83,  27. 

Ήγεμών:  Ίαανρίας  138,  2.    provinciae  in  qua  Hieroaolyma  27,  1.  regionis 

in  qaa  Mediolanium  60,  25.    T\ytpovevmv  ττ)ς  διντέοας  ΚιΙιχίας  171,  16. 
Ηλίας:  ^ 

1.  ey*o«  '  Ηλίας  oppidum  ut  videtur  Syriae,  ubi  Arabum  principia  cameli 
enntriebantur  404,  16. 

2.  Epiecopua  Uieroeolymitanus  per  annoe  XXIII  164,  23;  157,  8;  160,  10; 
161,  26;  164,  28;  166,  16;  171,  11;  172,  27;  174,  8;  177,  8;  180,  8. 
Ab  Anastaeio  imp.  concilium  Cbalcedonenae  damnare  iueeue  e  contra 
orthodoxiae  nortoam  esee  confitetur  151,  27.  Sed  paullo  poet  eius 
acta  daranat  162,  28;  153,  24.  Soterichua  et  Xenaiae  falsia  in  eum 
criminationibas  aei  Anaetasii  animum  irritant  153,  26.  Soveri  com- 
mnnionem  respuena  deponitur  166,  19. 

3.  Patricius  et  comee  largitionuui ,  Theodorae  Aognetae  in  itinere  so- 
cias  186,  10. 

4.  Spatbanue  a  Iuatiniano  II  ad  Chersonem  urbem  adminiatrandam  miaaua 
377,  81.  Imperatori  ob  cradelitatem  infeneua  378,  24.  Eiua  liberi  a 
luatiniano  necati  oxorque  eiue  eervo  Indo  in  roatriraonium  data  379,  16. 
Α  Philippico  ad  Iuetinianum  occidendum  miaaoa  380,  12;  30.  Impera- 
torem  capite  abecieo  interficit  381,  2. 

Ήλιβαχίας:  Tbraciae  fluviue  276,  5.  (varr.  lectt.  Ήλβαχίας,  Ίλβαχίας.) 

Ήλιοΰχολίζ:  Phoenicea  47,  80  8.  Syriae  nrbe  864,  14.  η  προς  Αίβανον  431,  24. 
Εΐαβ  epiacopue  Kicetaa  429,  18.  Ibi  Iuliani  Apostatae  tenqjore  chriatiani 
pereecntionem  patiuntur  47,  30.  Eiue  incolae  adverene  Maruam  Arabum 
principem  aeditioai  422,  5.  Quare  eiua  moenia  ditunnt^r  422,  21.  Iterum 
a  Theodoro  quodam  ad  seditionera  faciendam  incitata  431,  24.  Ibi  moritur 
Gregoriue  Heraclii  imp.  fratrie  filiua  345,  1.  Ibi  nascitur  Callinicae  archi- 
tectua  qui  ignem  Gregorianom  Byzantium  attulit  364,  14.  In  finibua  Heliu- 
politania  Garie  castellum  positum  377,  17. 
'ΗΙιονπολίτης  Pegaaius  180,  15.   '  HliovnoXixai  47,  30;  422,  6. 

Ήλιων:  Patriciua  Tbeodoeii  II  teinpore  clarna,  Valcntiaianum  ΠΙ  Romam  comi- 
tatur  85,  2.  lueeu  Theodoaii  Valentiaiamini  imperatorio  diademate  redimit 
85,  8.    Legataa  ad  Peraaa  mieeua  87,  11. 

'Hfieoia:  Urba  id  Oriente  eita,  cuiua  epiecopus  Manue  commemoratur  134,  3. 
II  μούλα:  Cognomen  Iobannie  epiecopi  Alexandrini.  cf.  Ίαύννης  19. 

"HxeiQoq:  Nta  Ήπειρος  xov  ΊλΙνριχον,  cuius  urbs  Dyrrachium  168,  9. 

"Hqa:  Palaeatinae  oppidnm  e  regione  Uazae  urbie  poaitom,  ab  Arabibas  occu- 
patam  336,  16.  {Ιλαβον  την  "Ηραν  codd.  ceperant  Ran  Anaat) 

'ΙΙςαχΙται:  Arabea  qm  in  Perside  babitant  a  Mavia  principe  sic  appellati 
utpote  Aii  adversarii  eui  eocii  348,  1;  2.  (ubi  Heraclitae  Anastaeius.)  Da- 
maaci  fora  incendunt  412,  3.  (abi  Ίιραχΐχαι  codd.  Raciteneee  Anaetae.) 

Ήοάχλΐΐα:  Thraciae  urba  120,  27.  Antiquitue  Perintbus  dicta  103,  1.  Εΐαβ 
cpiecopue  Hypatiua  66,  6.  Attilae  obaidioni  reeietit  108,  1.  lbi  Baeiliecun 
de^ene  conepirationein  contra  Zenonem  machinatur  120,  27.  Coucilium  eo 
ab  Anastaeio  imp.  convocatum,  eed  mox  dieeolntum  160,  20eqq.;  161,  5. 
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Iuetinianus  seditionis  Victoriatorum  iropetum  metuena  Heracleam  fugere 
cogitat  184,  28.  ldem  sedem  acholariorum  Heracleam  iranefert  236,  20. 
Eo  legati  Sclavinorum  a  Manricio  diiniasi  269,  7.  Heracleam  appellit  Hera- 
cliua  ltnp.  Pbocae  beMum  inlaturue  299,  3.  Prope  Fleracleam  oppidom,  τά 
Άχίδονχτον  appellatnni,  poeitum  500,  16. 

Ήραχλαανός:  Vir  illuetrieeimns,  imperante  Honorio  interemptua  81,  27. 

' Ηράκλειος : 

1.  Episcopae  Hierosolymitanua  Ariauae  45,  14  not. 

2.  Ennuchus  Valentiniani  III  tempore  clarua,  Aetium  necat  108,  5. 

8.  Flori  filiue,  Edessao  natae  LeoDie  I  terapore  Gizerichum  Vandalorum 
regem  vicit  117,  3.  Inaidiarum  a  Leooe  Aapari  atructarnm  particepe 
117,  10. 

4.  Heraclii  imperatoris  pater  exercitus  Homani  aab  Philippico  praetore 
dux  266,  8.  Mediara  depopulatur  256,  22.  Peraicum  castellum  ex- 
pngnat  259,  8.  Caatellum  Beiudes  obsidet  259,  10.  Philippici  prae- 
toria  Byzantium  redeuntia  vice  fiingitur  269,  24.  In  Armeniam  mittitur 
269,  26.  Aphraatem  Pcraarum  ducem  occidit  262,  8.  Patricius  et 
praetor  Africae  in  Ptaocani  seditionem  raovere  meditatur  296,  1.  Α 
Priaco  et  paullo  poet  a  senatu  rogatus  filiuro  suum  ad  Phocam  de- 
bellandum  mittit  296,  29;  297,  5. 

6.  Imperator,  6  μέγας  836,  4.  Heraclii  filiue  266,  8;  259,  8;  262,  8; 
296,  30.  Et  Epiphaniae  298,  23.  Eiue  uxor  Eudocia  298,  21.  Altera 
*  uxor  Martina  800,  26.  Liberi  ex  Eudocia  Epiphania  299,  19  et  Hera- 
cliue  qoi  vulgo  Novua  Constantioue  dicitur  300,  8.  Pilii  ex  Martina 
Conetantinue  301,  6.  Heraclonas  331,  2.  David  335,  2.  Nepotes  Con- 
etans  imperator  332,  1.  Heracliue  Heraclii  minorie  filiua  886,  3.  Eiue 
frater  Ttaeodorua  315,  13.  Fratria  filioa  Gregoriua  346,  1.  Α  patre 
ad  Phocam  itnperio  epoliandum  miasus  296,  30;  297,  6.  Cum  classe 
et  cxercitu  Africauo  et  Mauritano  Byzaritium  proticiscitur  298,  16. 
Abydum  appellit  298,  26.  Phocam  vincit  299,  7.  Α  Sergio  patriarcha 
imperatoria  corona  ciugitur  299,  9.  Imperator  per  annos  XXXI  298,  7 ; 
299,  28;  302,  7;  806,  11;  312,  11;  817,  3;  829,  13;  832,  22;  336,  6; 
337,  16;  339,  7;  340,  17.  Vel  potiua  annia  XXX,  meneibua  X  341,  18. 
Α  Ρθγβϊβ  imperinm  paene  delentibus  frustra  pacem  petit  300,  21;  301,  21. 
Cam  Avaribue  do  pacis  conditionibua  tractaiis  subita  Avarum  incur- 
eione  territue  aufugit  301,  27.  Poetero  anno  cura  Avaribue  paceru 
componit  302,  16.  Omnibue  imperii  opibua  collectia  Pereis  beltam 
infert  cuiue  cvcntue  fusius  enarrantur  302,  82—827,  25.  Interea  Avares 
Byzautium  frustra  obsident  315,  9.  Et  aquaeductum  Yalentiniani  de- 
etruunt  440,  18.  Poet  aex  annos  Pereie  proatratie  Byzantium  revertitur 
327,  25.  Hieroeolymam  proficiacitur  328,  13.  Iudaeoa  ab  urbe  aancta 
pellit  328,  23.  Edeeaam  adit  328,  28.  Poetea  Hierapolira  TCnit  829,  2. 
lbi  de  Monotheletarum  doctrina  diopntatur  329,  21.  Et  ad  Iohannem 
papam  epiatolatn  acribit  330,  6.  Eina  de  monotheJetia  edictum  330,  22. 
Ad  eum  venit  Indorum  legatio  335,  10.  Edeaaae  moratur  337,  3.  Dc 
imperii  Romani  aalnte  deaperana  Arabibua  Syria  cedit  et  Byzantiam 
revertitur  337,  8.   Moritur  341,  12. 

6.  δ  μικρός  Heraclii  imperatoria  ex  Eudocia  filiaa.  cf.  Κωνσταντίνος  b  νέος. 

7.  Heraclii  minorie  filiue,  Heraclii  senioria  nepoa  a  Sergio  patriarcha  in 
ecclesia  Blachernaruxn  baptizatus  836,  8. 

8.  Gonatantia  imp.  filiaa,  Conetantini  Pogonati  frater  348,  7.  Fratria  im- 
perii  conaora  362,  9.  Sed  dignitate  mwor  et  diadomate  non  redimitaa 
362, 17.  Α  fratre  naeo  privatur  362, 23.  Et  ab  impcrio  deponitur  860, 19. 

9.  Apaimari  imperatoria  frater,  rir  etrenuue,  nniyerso  equitatui  Romano 
praefectue  et  in  Cappadociam  ad  Arabea  debellandoa  miasua  871,  9. 
Azar  Arabum  dncem  in  Ciliria  clade  afficit  872,  20.  Item  Azidum 
alternm  ducem  372,  26.    Α  Iuetiniano  II  interfectua  376,  3. 

'HoaxXeiov  μονή:  Cii  in  urbe  Bitbyniae  poeita  479,  27. 

Ήραχλέΐος  χάοτρον:  Caetellum  tnunitiasimnm  ab  Arabibua  expugnatum  482,  6. 
ΉραχΧης:  Cum  Antaeo  Afiicae  rege  autochthone  luctando  certat  201,  1. 
ΗράχΙπαι  βτήΐαι  198,  21. 
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Πραχλωνάς   Heraclii  imp.  et  Martinao  filiue  831,  2;  341,  16;  842,  14.  Im- 

perator  per  menees  VI  341,  18.    Sed  a  eenatu  et  populo  Constantinopoli- 

taoo  naeo  reciso  expuleus  331,  4;  341,  24. 
Ήριόανός.  Fluvius,  ad  cuiue  ripae  Arabes  ex  Hiepania  erumpentce  a  Pipino 

Francornm  dnce  vincuntur  403,  17. 
Ήρώόης:  Iudacorum  rex,  cuiue  msidiaa  fugiunt  Cbristi  parcntes  49,  26.  Alter 

qui  Iobannem  Baptiatain  occidit  407,  25. 
'Πρωόιανός:  Mauricio  imperatori  futura  praedicit  283,  10. 
Ήρωόιάς:  Uerodiadi  Eudoxiam  Arcadji  imp.  uxorem  lohannea  Chryeoetomue 

comparat  79,  14. 

"Ιίρων:  Tbebaidis  epiecopus  cbristianam  fidem  deserens  subita  morte  abripi- 

tur  61,  4. 
Ησαΐας. 

1.  Bbodi  epiecopue  ob  iiupudicitiam  a  luatiniano  I  imp.  crudelisainm 
poenia  affectus  177,  11. 

2.  Vir  qoidam  Emebenus,  cuiue  nurus  pro  fide  cbristiana  martyrii  coro- 
nam  accipit  452,  31. 

Παύχιος:  Preebyter  Hicrosolymitanus  clarieaimus  83,  6;  92,  20. 
θαλαβάνη:  Ό  της  θαλαβάνης  dktua  Arethas  Saracenorum  regulue  141,  8;  144,  4. 
θαλάααιος. 

1.  Extiapex  Iuliaui  Apoetatae  tempore  cUirae  domo  corruente  opprimi- 
tur  61,  19. 

2.  SilentiariuB  cf.  Ά&ανάοιος  6. 

θαλμών:  Ineula,  in  qua  Gallue  Caeear  occiditur  41,  16.  (θαλάμων  var.  lect. 
Φλάβων  Sozom.  Hist.  ecol.  Φλάνων  Socr.  Hist.  occL  Sed  θαλμών  ctiam 
in  Epitoma  bietoriae  eecksiasticae,  quam  Tbeopbanoe  aequitur,  corrupte 
dicitur.) 

θαναχιχον:  cf.  λοιμός. 

θεβΐθ·:  Arabum  dux  aLcoue  Armeno  praetore  Orientalinm  clade  affectus  497,  7. 
θεβίτ:  Cotitra  Maiuani  Arabum  principem  seditionem  facien»  devincitur  421, 18. 
θέχλα:  Protomartyr,  tnias  templura  celeberrimum  Seleuciae  135,  23. 
θέμα:  &ίμ«  των  Ανατολικών  352,  14;  414,  29;  415,  20;  440,  26;  463,  16; 

472,  1;  475,  23.    χών  Άρμενιάκων  417,  24;  453,  21;  465,  33;  466,  28;  467, 

21;  489,  20.  χών  θραχηοίων  414,  32;  415,  19;  445,  4;  456,  8.   τον  'Oipmiov 

383,  14;  473,  30;  476,  23. 

τα  δίματα  415,  8;  449,  28;  468,  28;  469,  6;  494,  10;  502,  7.    πάντα  τά 

&{μαχα  800,  6;  358,  16;  437,  21;  486,  12;  600,  12.    άμφόχερα  (—  πάντα) 

χά  δέματα  471,  22.    ot  χών  δεμάτων  λαοϊ  466,  8.  οι  των  Αιμάτων  466,  19. 

αΐ  χών  δεμάτων  χώραι  303,  10. 

Καβαλλαριχά  δεμαχα  364,  8;  366,  6;  371,  11;  876,  14;  383,  30;  445,  26. 

Eorum  praetoree  446,  30.    περατι*ά  δέματα  (Urientalee  et  Opeiciam.  Ορ- 

ponuntur  τά  της  Θράκης  στρατεύματα  490,  δ)  455,  2;  462,  7;  470,  16; 

476,  23;  490,  δ.  το  ίξω  δέματα  (ορροη.  λαός  τών  ταγμάτων)  442,  28;  462,  12. 

(cf.  1  ζωτικός.) 

χαξάτοι  τών  δεμάτων  447,  9;  19.    χαξάτοι  άρχοντες  τ.  δ.  485,  2.  λαός 
ίχιλεκτος  i%  χών  δεμάτων  466,  26.    άρχοντες  τ.  δ.  449,  18  ;  491,  13.  άρ- 
χοντες καΐ  κτήτορες  χ.  δ.  480,  1.    ol  προύχοντες  τών  δεμάτων  400,  14. 
δεματικοϊ  οτρατιώται  494,  3. 
θ(μίμή$:  Mudari,  Arabum  atavi  filiue  333,  17. 

θε-όννις:  Epiacopua  Nicaeae  Arianae  doctrinae  aesecla  acerrimus  a  concilio 
Nicaeno  depoaitue  21,  30.  Poatoa  Ariuni  damuat  22,  4.  Una  cum  Euaebio 
Nicomedienai  Athanasio  iaeidiae  etruit  32,  6.  Α  secundo  concilio  univeraali 
damnatur  69,  20. 

θίόγνωοτος. 

1.  Praetor  Eomanorum  pugna  cum  Bulgaris  commiaea  cadit  468,  8. 

2.  Protoaaecretia  cf  θεοκτιατος. 

θ*οόοθιανά :  Cappadociae  oppidum  ab  Arabibus  expugnatum  890,  9. 
θ*οόοθιανοί:  Haerctici  lacobitia  airailea  330,  13. 
θεοόοοιανών  κααχελλιν:  cf.  Κωνοχανχινονπολις'  ΕβΑΌμον. 
Θεοδόσιος: 

1.  Sanctoe,  (ξαρχος  χών  μοναατηρίων  tenipore  Anastaeii  imp.  169,  8.  Eiue 
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monaeterium  Hieroeolymie  484,  18.  Huiue  monaeterii  abbas  Modeetne 
archiepiscopue  328,  24  not. 

2.  Monachue  poet  concilinm  Cbalcedonenee  arcbiepiecopatnm  Hieroeoly- 
mitanum  usurpat  107,  6.  Sed  viginti  meneibne  post  ιη  Sinaeom  mon- 
tem  aufugit  107,  23. 

3.  Alexandriae  ab  altera  factiotie  epiecopus  electne  222,  13.  Episcopue 
per  ann08  II  217,  24;  218,  28;  222,  15.  Α  Inetiniano  imp.  depoeitue 
et  Byzantium  vocatue  222,  16.  Eiua  aeeeclae  Btodooiuvoi  Galanitis 
infenei  241,  6  aqq. 

4.  EpiecopuB  Epheei  427,  31. 

5.  Imperator Romamw,  ό  μέγας  56,28;  68,  4;  12C,  8;  149, 13;412, 12.  Eiue 
uxores  Placilla,  e  qua  Arcadiom  et  Honorium  genuit  56,  29.  Et  Galla, 
Valentiniani  I  et  Iuetinae  filia,  mater  Placidiae  56,  27.  Natione  Hispanns 

66,  17.  Gothoe  vincit  66,  19.  Post  Valentis  imp.  obitum  a  Gratiano 
ad  imperii  fastigium  elatoe  66,  1;  17.  Imperator  per  annos  XVI  66,  8; 

67,  22;  71,  23;  73,  17;  74,  16.  Graviseimo  morbo  correptue  Tbeeea- 
lonicae  baptizatur  ab  Acholio  68,  4.  Orthodoxis  favet  68,  5.  Demo- 
philum  epiecopum  Constantinopolitanum  Arianara  deponit  68,  7.  Con- 
cilium  universale  secundnm  Conatantinopolim  convocat  68, 22.  (ientiliuni 
teropla  Alexandriae  evertit  71,  7.  Legem  de  diaconieeis  coneecrandis 
fert  72,  4.  Eonominm  in  exilium  mittit  72,  5.  Honorinm  nobilisei- 
mum  et  consulem  appellat  70,  3.  Maximum  tyrannom  vincit  70,  5;  27. 
Romae  Honorium  imperatorem  relinquit  70,  31.  Contra  Eagenium 
tyrannum  bellnm  parat  71,  6.  In  itinere  Theeealonicae  ira  abreptaa 
ia  circo  XV  milia  bominum  necat  72,  19.  Ab  Ambroeio  Mediolancnsi 
cpiecopo  ad  poenitentiam  agendam  cogiiur  72,  28.  Eugenium  vincit 
73, 25.  Ionocentium  papam  et  Flavianum  Antiocbenum  au  di&senaionea 
deponendas  adducit  78,  31.  Antiocbenie  ob  etatuae  evereas  iratoe 
72,  12.  Romae  degene  vitia  ibi  latiue  vagantia  coBrcet  74,  2.  Per 
duodecim  anoos  Arcadium  filium  imperii  aociom  habet  81,  2.  Roroa 
Byzantium  rcvereunie  in  itinere  Mediolanii  moritur  74,  9  sexaginta 
annoB  natue  74,  16.  In  Apoetolorura  eccleeia  Conetantinopoli  sepelitur 
74,  19.  Columnam  Taori  Conetantinopoli  condit  70,  20.  In  eaquo 
atatuam  guam  collocat  126,  3;  149,  18.  Altera  eiue  statua  in  porta 
aurea  412,  12. 

6.  Bomanorum  imperator,  b  μικρός  76,  2;  6.  Arcadii  et  Eadoxiae  filiue 
76,  1;  6.  Imperator  per  annoe  XLII  80,  27;  82,  8;  88,  27;  85,  15; 
86,  12;  88,  3;  92,  8;  93,  23;  96,  25;  98,  3.  Α  Iohanne  Chrysoetomo 
baptizatos  76,  2.  Per  sex  annoe  patris  in  imperio  adroinietrando  eociue 
81,  4.  Poet  patrie  obitam  cum  admodam  paer  e&set  (octo  annos  natus 
81,  3),  eiue  tutela  Isdigerdi  Perearum  regi  committitur  80,  8.  Eine 
paedagogas  Antiocbas  Perea  80,  14.  Ab  Ηοηοήο  patruo  et  Pnlcberia 
sorore  educatur  80,  20.  Scd  praecipue  a  Pulcheria  81 ,  8.  Eins  xov- 
φότης  reprebenditur  99,  7;  100,  17.  ινρίπιοτος  παντί  άνίμω  φιρόμινος 
101,  13.  Eudociam  in  matrimonium  ducit  83,  21.  Ex  qua  Eadoxiam 
filiam  gignit  92,  18.  Iobanni  tyranno  bellum  infert  84,  19.  Valen- 
tinianum  III  Caeearom  84,  29  ot  imperatorem  Occidentie  appellat  85,  9. 
Contra  Pereaa  bellum  gerit  85,  27;  145,  21.  Quibus  devictie  pacom 
componit  87,  8;  144,  24.  HieroBolymam  pecuniae  mittit  ad  etipeni  lar- 
giendam  86,  26.  Cyrillo  Alcxandrino  nortante  concilium  univcreale 
Epheenm  convocat  89,  20.  Cuiue  actie  subecribit  91,  6.  Nestorium 
in  exilimn  mittit  91,  16.  Cyrillum  Alexandrinam  cum  Iohanne  An- 
tiocheno  reconciliat  91, 17.  Eudociam  uxorem  Hierosolyiuam  mittit  92,25. 
Iobannia  Chryeoetomi  corpus  Conetantiiiopolim  tranafert  93,  3.  De 
triaagio  hymno  legem  fert  93,  17.  Item  de  eunncbis  ad  patriciorum 
digniiatem  non  evehendie  96,  21.  Gothis  Tbraciam  incolendam  tradit 
94,  20.  Antiocbnm  paedagogmn  in  clericorum  ordinem  refert  96,  18. 
Iobanni  Vandalo  tyranno  bellura  infert  97,  18.  Devictum  Constanti- 
nopoli  bonorifict*  recipit  97,  21.  Moenia  urbie  reetituit  281,  17;  233,  17. 
Synodum  latrocioalem  EpheBum  convocat  100,  13.  De  ea  epietolam 
ad  Eudoxiam  filiam  ecribit  101,  8.  Ad  sanitatem  reversae  acta  eynodi 
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latrocinalis  damnat  101,  28.  Ad  Vandalos  debellandoa  ingeniem  clae- 
ecm  colligit  101,  21.   Sed  Attilae  iDcureionibua  pressus  cum  Gizericho 
pacem  facit  102,  18.   Hunnie  tribnta  eolvit  10S,  3.   Moritur  103,  7. 
Θίθδοοια%ον  ηΐχος  233,  17. 

7.  ό  'Λδςαμντινός,  Komanorum  imperator  497,  18.  Ante  imperiam  vecti- 
galium  exactor  Adramytii  degeaa  ab  Opaicianie  militibaa  imperator 
appellatur  385,  20.  ln  Thraciani  tranefretat  886,  3.  Conatantinopolitn 
occupat  386,  4.  Artemium  imp.  in  cxilium  mittit  386,  12.  Cum  Bul- 
garia  pacem  componit  497,  I8eqq.  Ab  Orientalibna  et  Armeniacia 
militiie  impugnatur  386,  16;  395,  8.  Eiue  filius  a  Leone  Isauro  capitur 
390,  16.  Iinperium  Leoni  tradit  et  in  monaeterium  aese  recipit  cum 
hlio  390,  21. 

8.  Filiaa  Calliopii  Augustalis  ab  Alexandrinia  interfectna  163,  9. 

9.  Manricii  imp.  filiua  nascitur  254,  24.  Qaattuor  annos  natus  impera- 
toria  corona  rodimitur  a  Iobannc  patriarcha  267,  27.  Ε  plebia  aedi- 
tioaae  tnanibue  vix  salvue  evadit  283,  15.  Filiae  Germani  patricii 
despondetur  284,  1.  Α  militibus  eeditioeia  imperium  ei  offertar  287,  25. 
Δ  patre  auctor  eeditionia  eeee  accueatus  verberibua  afficitur  287,  28eqq. 
Ad  Choeroen  Η  regem  Perearum  a  patre  mittitnr  288,  29.  Quam  ob 
caueam  interitum  familiae  imperatoriae  eum  fugiese  fama  ferebat 
291,  6;  294,  80. 

10.  Subadiuva  a  Phoca  imp.  conepirationis  reue  factua  et  occiaue  295,  11. 

11.  Frater  Conetantia  imperatoria,  a  fratre  necatue  847,  25;  351,  16. 

12.  Cognomine  Salibaras  in  Irene  imperatrice  expellenda  Nicephori  adiuior 
491,  7.  Patriciua  et  promoacriniua,  militiis  seditiosie  in  Thracia  poeitia 
praeficitur  a  Nicephoro  486,  2.  Nicephorum  no  nimia  gravia  tributa 
populo  impooat  dehortatur  489,  29.  Qua  de  re  cum  Theophano  chrono- 
grapho  colloquitur  490, 3.  In  pugna  cum  Bulgaria  commieea  cadit  491,  7. 

θΐοόοοιονπολις:  Armeniae  urba,  cuiua  epiacopua  Andreas  134,  4.  Α  Cabade 
Pereamm  rege  occupata  144,  26.  Α  Conetantino  Copronymo  cxpugnata  427, 15. 
Eius  incolae  iu  Thraciaoi  transportati  429,  20.  (v.  ).  θίοδοαόηολις.) 

1.  Cnbicularia  Conatantini  VI  imp.  uxor  470,  2.  Eios  ■nuptiaram  sollemnia 
in  palatio  Sancti  Mamantis  celebrantur  470,  6.  Consecraote  Iosepho 
abbate  470,  28.  Eius  matrimoniam  contra  ecclesiae  ritum  factum 
echiematie  in  eccletsia  orti  causa  fit  484,  24.  Eius  filiua  Leo  471,  10. 
Cum  marito  aufugit  472,  8. 

2.  Theopbanie  chronographi  mater  Π,  16,  8;  28,  6;  30,  13. 
θίόόοτος: 

1.  Patriarcba  Conetantioopolitanaa  per  annoa  VI  362,  30. 

2.  Antiocbiao  epiecopua  per  annoe  IV  83,  32. 

3.  Solitariam  vitam  ad  Boepori  litora  agena,  postea  abbas  et  logotbeia 
generalie  eub  Instiniano  II  euperbia  et  crudelitate  omnium  odia  in  ee 
convertit  367,  24.    Α  plebe  occieua  et  concrematne  369,  27. 

4.  Langobardoram  rex  Byzantium  confugit  449,  2.  In  regnum  eum  reati- 
tuere  Irene  imperatrix  fruetra  conatar  464,  4. 

1.  Maximiani  Herculli  filia,  Conetantii  Cblori  uxor  5,  4;  7,  4;  18,  13. 
Eiua  liberi  Constantiua,  Anaballianue,  Conatantia  5,  13;  11,  1;  19,  3. 

2.  Justiniam  I  imp.  (Inetini  faleo  dicitur  170,  29)  uxor  a  marito  initio 
imperii  augaata  appellatur  170,  29.  Eiue  eoror  Cometo  Tzitae  Armenii 
uxor  175,  11.  Poet  seditionem  Victoriatornm  in  circo  a  plebe  laudi- 
bus  effertur  186,  16.  Ad  thermae  Pyihias  proticiecitur  186,  8.  Priscum 
consulem  ut  clericua  fiat  cogit  186,  16.  Vigiliue  papa  ut  cum  Mena 
patriarcha  Conetantinopolitano  in  gratiam  redeat  efficit  225, 26.  Mori- 
tur  226,  8.  Eiua  affinee  Georgiua  curator  palatii  Marinac  et  Iohannea 
ex  conaule  287,  4. 

3.  Cbagaui  Cbazarorutu  eoror  Iuetiaiano  II  imp.  nubit  378,  1;  3.  Α  ma- 
rito  in  (Jbazariatn  romittitur  373,  14.  Sed  poatea  Byzantium  ducitur 
et  augusta  appellatur  375,  27. 

θεοόώςητος:  ln  concilio  Epheeino  duodecim  capitula  a  Cyrillo  Alexandrino 
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f>roposita  impugnat  90,  23.  Α  aynodo  Epheeina  latrocinali  daronatur  101, 11. 
tem  a  Flaviano  epiacopo  Antiocheno  164,  1.   Eiae  de  Eusebio  Pamphili 
eeotentia  28,  9. 
θίόόωρος: 

1.  Sanctua  Thcodorue  Eachaiteneis  126,  19.  Sancti  Tbeodori  templam 
Conetantinopoli,  των  Σφωραχίον  dictutu  169,  7. 

2.  Papa  oribodoxao  doctrinae  conira  Monotheletaa  defenaor  acerrimua 
331,  llff.    Moritur  331,  24. 

8.  Epiacopue  Constantinopolitanoe  per  anDoe  Π  864,  24;  366,  3.  Ιο  eedem 
reatitutua  aedet  per  annos  III  p.  361,  6;  862,  16  ;  363,  8. 

4.  Epiecopua  Hieroeolymitaoua  Constantini  Copronymi  tempore  Coemam 
epiecopum  Epipbaoiae  damoat  434,  2. 

6.  Epiacopae  Alexandriae  per  annoa  II  p.  294,  8;  296,  24. 

6.  Epiecopua  Antiochiae,  filiue  Vicarii  ex  Arabia  parva  (regione  Moabitide 
430,  6)  oriandus  427,  16.  Epiecopue  per  annoa  VI  427,  10.  In  pro- 
ditionu  euspicionein  adductue  ab  Arabibue  in  exilium  mittitar  430,  3. 
Coemam  episcopum  Epiphaniae  damnat  433,  80. 

7.  Epiecopi  Mopsueatiae  buiua  nominia  diverei  exatiterant ,  ad  qnorum 
ultiinum  Iobaonea  Chrysoatomua  epistolam  ecribit  77,  19.  Idem  poet 
obitum  a  monacbis  orientalibas  doctrinae  adulterinae  inaimulatus  a 
eynodo  orientali  abaolvitur  96,  4.  Α  Flaviano  Antiocheno  damnatur 
161,  16;  163,  81.  Ab  Elia  Hieroeolymitano  utpote  orthodoxue  reci- 
pitur  161,  30. 

8.  Epiecopua  Pharan  Monotheletarum  aaeecla  330,  9. 

9.  Monocherarioa  dictns,  abbae  monaaterii  cuiuadam  II,  19,  9. 

10.  Abbae  monasteru  Studii  Nicephorum  c  laicie  ad  patriarchatom  pro- 
vectum  patriarcham  non  agnoacit  481,  22.  Iiem  quia  Ioeeph  oecono- 
mum  eccleeiae  canonee  violantem  in  communioaem  recepit  484,  19. 
Quam  ob  caueam  a  aynodo  a  Nicepboro  imp.  convocata  damnatur  et 
ab  imperatore  in  exilium  mittitur  484,  26.  Ibi  arctiore  custodia  man- 
cipatur  494,  19.  Α  Michaele  imp.  revocatar  494,  17.  Inter  Michaelie 
consiliarioa  praecipnos  pacem  com  Balgarie  faciendam  eeee  non  cenaet 
498,  18.  Α  Leone  Armeno  in  exilium  pellitar  II,  10,  28;  11,  33.  Eios 
frater  Ioeeph  arcbiepiacopue  Tbeaaalomcenaia  484,  20. 

11.  Homo  quidam  orthodoxue  ad  Valcntem  imperatorem  mieaua  concre- 
matur  68,  30. 

12.  Iuvenia  qaidam  Antiocbenoa  turbarum  adveraua  Iulianum  Apostatam 
concitator  fuatibua  caeditur  62,  29. 

13.  Princeps  patriciorum  in  imperii  affectati  suepicionem  vocatas  a  Valente 
imperatore  occiditur  62,  16. 

14.  Homo  quidam  Maccdonii  epiecopi  Conatantinopolitani  exnlis  eocin»  162, 3. 
16.  Historicue  (i.  q.  Theodorus  Lector)  cpiecopara  Tbeeealonicensem  patri- 

arcbaui  faiso  appellat  162,  24. 

16.  Α  Salomone  praetore  Africae  ad  Mauruaioa  debellandos  miaaua  201,  22. 

17.  Natione  Cappadox,  a  njilitibue  eeditioeia  in  Africa  dux  renuntiatnr 
203,  3.  Α  Salonione  praetore  Africae  aufagiente  Carthaginem  cueto- 
diendam  accipit  203,  10.  Eamque  a  tumultuantibus  defendit  203,  17. 
Libyae  praeficitur  a  Belieario  204,  8. 

18.  Petri  Magiatri  filiua  236,  4.  Condocberee  cognominatue  236,  28.  Ab 
Eugenio  conspirationis  in  Iuetinianum  factae  accusatua  abaolvitur  286, 4. 
Scholariorum  coniiti  auo  iufenaorum  animoe  placat  236,  23. 

19.  ό  Ίΐιβινός  in  exercitu  Pbilippici  Peraaa  apad  Arzamam  devincentie  266, 26. 

20.  Dux  in  cxercitu  a  Mauricio  imp.  in  orieotem  miaao  Mazarum  oppidam 
expugnat  269,  9.    Beiudcs  caatellum  obaidet  269,  10. 

21.  Medicoa,  vir  prudentiaeimus,  ad  Ayarum  chaganum  legatua  mieaua 
Seeoatridia  Aegyptiorum  regis  biatoriam  narrana  cbagani  auperbiam 
flectit  273,  10. 

22.  Α  eecretia  Pbocae  in  imperio  occnpando  aociue  289,  10. 

23.  Praefectua  Orientia  296,  4,  eive  praetorio  297,  16.  Natione  Cappadox 
297,  16.  Coniurationia  adveraua  Pbooam  factae  reue  fuetibus  caeeae 
interimitur  296,  4.   Altero  loco  narratur  Theodorum  a  conapirationia 
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esse  deetinatam  eed  conepiratione  prodita  a  Pboca 

?ladio  6Β8Θ  truncatum  297,  16  aqq. 
omee  Abydi  quo  tempore  Pbocae  ab  Heraclio  victue  eet  298,  27. 
26.  Heraclii  imperatorie  frater  ad  Peraaa  debellandoe  miaaua  315,  13.  Sain 
Perearum  docem  vincit  315,  18.  Poet  pacem  compoaitam  eivitatee 
Romanaa  a  Peraie  occupataa  e  Per*arum  maoibus  accipit  827,  20. 
Apud  Gabitban  ab  Arabibue  gravie&ima  clade  afficitur  837,  1.  Eiua 
filiua  Gregorins  844,  28  (cf.  345,  1). 

26.  Vicariue  apud  Mothue  oppidum  ex  Arabibae  eplendidieaimam  victoriam 
conaequitur  385,  15aqq. 

27.  Saccellariue  ab  Heraclio  exercitui  contra  Arabee  miaao  praefectus  837,  4. 
Arabee  apud  Emeeam  vincit  et  asque  ad  Damascam  peraeqnitur  837,  5. 
Emeeam  ab  Heraclio  revocator  887,  11.  Iterum  Arabes  prope  Da- 
maecutu  aggreditur  sed  clade  afficitur  337,  25eqq. 

28.  Patriciue  Coloniae  Conetantem  imperatorem  qnominue  uxorem  et  liberoe 
eecum  in  Siciliam  abdocat  impedit  361,  27.  Animoa  militam  advereue 
Conetantinum  Pogonatam  tumultuantinm  eedat  362,  18. 

29.  ό  KctQttQovxag  dictus,  exercitua  dux  eub  Iustiniano  II  ab  Arabibua 
victus  377,  8. 

30.  ό  Μνάηης  a.  Μυάχιος,  patriciua,  domeeticue  Iastiniani  II  et  in  recupe- 
rando  imperio  adiutor  378,  23.  Pbilippicum  imp.  captum  et  oculie 
privatnm  deponit  388,  13.  Ab  Artemio  excaecatue  Theaealonicam  in 
exiliam  mittitur  388,  20. 

31.  Manear  filiaa,  ab  Arabibua  in  deeerta  relegatus  410,  23. 

32    Syrue  Libanita  Heliupolitanam  rcgionom  Arabum  dominationi  aub- 

trahere  conatua  in  fugam  vertitur  431,  23. 
38.  Patricius  et  ennuchua  ab  Irene  ad  Helpidium  praetorem  Siciliao  dcpo- 
nendum  cum  claeee  missue  466,  27.  Helpidium  vincit  466,  29.  Praetor 
Siciliae  factue  Francie  bellnra  infert  464,  6. 
34.  ό  Καμονλιανός ,  Patriciue,  Siauracii  eunuchi  Irenea  imperatricie  tem- 
pore  potentiasiini  potentiam  iofriogere  conatar  464,  23.    Be  detecta 
domi  cuetoditnr  465,  6.    Postea  praetor  Armeniacoram  factue  468,  24. 
θίόχοιτος:  Comea,  post  Anaetaaii  imperatoris  obitura  ab  Amantio  praepoaito 

ad  imperium  provecttw  a  Iuatino  I  interficitur  165,  25. 
θ  f  άχτιστος: 

1.  Protoasecretia  Artemii  in  tyrannide  advoreue  Leonem  Ieanrum  mota 
adiutor  a  Leoue  occiditur  400,  30.  (Var.  lect.  θτόγναβχος.) 

2.  Patriciua  ct  quaeetor  Nicephori  in  imperio  occapando  aociua  476,  11. 

3.  (idem  fortaeae)  Magiater  Stauracium  poet  Nicephori  interitura  impera- 
torem  appcllat  492,  6.  Poetea  Michaeli  Curopalatae  imperium  defcrre 
stadet  492,  12.  Qaa  re  Stauracii  odinm  aaacipit  492,  21.  Nicephoro 
patriarcbae  eeee  iangit  492,  29.  Inter  praecipnoe  Micbaelis  imp.  con- 
ailiarioa  locum  obtinet  600,  1. 

θΐοχαύχίται :  Haeretici  qni  deum  crucifixum  ease  affirmant  113,  27.  Eornm 
aeeeclae  Severue  Antiocbeoue  et  lulianaa  Halicarnaseensie,  qui  a  eynodo 
Conatantinopoli  babita  damaantur  217,  7. 

θ(όχβμχτος:  Praefectua  urbi  imperante  Phoca  294,  33. 

Seotexvoq: 

1.  Praeetigiator,  qui  Maximianam  Galerium  ad  pereecutioaem  ίο  Chrieti- 
anoe  exercendam  incitat  9,  30.    Α  Licinio  interficitnr  16,  27. 

2.  Preabyter  in  euburbio  Antiochiae  fido  cbristiana  deeerta  a  deo  subita 
morte  punitur  50,  37. 

θίονπολις: 

1.  Antiochia  poet  gravieaimum  terrae  motum  a  Iuatiniano  restitota  mutato 
nomine  Tbenpolia  dicta  178,  7.   ο  θρόνος  θίονηόλεως  416,  7. 

2.  Alia  ut  videtur  urbe  ab  Arabibua  expugnata  368,  32. 

1.  Auctor  chronographiae,  abbaa  monaeterii  Agri  et  confeaeor  3,  1.  Ab 
Auastasio  Bibliothecario  Isaacias  nominatur  II,  77.  cf.  II,  13,  8.  Molis 
glaoiatae  quae  Copronymo  imperante  Boeporum  complevit  spectator 
et  teetis  434,  23.    Eccleeiae  Sanctae  Euphemiae  ab  Irene  et  Oooetan 
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tinoVI  imperatoribue  inetanratae  coneecrationi  intereet  440,  10.  Cum 
Tbeodoeio  Salibara  de  Nicephori  imp.  eaevitia  colloquitur  490,  8. 
Haereticoe  pocnitentiam  agere  non  posse  ideoque  gladio  eeee  punien- 
doe  censet  495,  5.  Reliqna  eiue  vitae  acta  cf.  in  yitie  eecundi  voln- 
minia  initio  a  me  editie. 

2.  Deruarchue  alterius  factionia  circi  imperante  Phoea  294,  17. 

3.  Cognomine  Monotee  416,  18.  Patriciue  et  magister,  Constantini  Copro- 
nynai  vices  Couatantinopoli  agene  ad  Artavaadi  partee  tranait  416,  2. 
Nicepboro  filio  praetori  Tbraciae  urbem  ciietodiendam  tradit  416,  13. 
In  proelio  cum  Copronymo  commisso  cadit  419,  22. 

4.  Cubicularius  imaginum  cultor  a  Leone  IV  cuetodiae  niancipatus  in 
carcere  moritur  463,  11;  18. 

6.  Protoepatbariue  ab  Irene  imperatrice  ad  Armeniacoa  miasns  463,  22. 
θΐοφίίνια:  Diee  festue  97,  9;  99,  20;  175,  1.  cf.  Χριστός, 
θεόφαντος:  Arianue  in  concilio  Nicaeno  22,  4.  (Errore  a  Theophane  eic  ap- 

pellatus;  erat  enim  Menophautua  epiacopus  Epheaenua.) 
Θεοφανώ:  Cognata  Irenes  imperatricis  Stauracio  Nicephori  filio  nubit  483,  18. 

Poatquam  Stauraciua  mortifero  vnlnere  ictua  eet  impcriura  in  ee  transferre 

etudet  492,  23.    Poet  mariti  mortem  in  monaateriuin  τ«  Εβραϊκά  dictum 

teee  recipit  494,  5. 
Θεόφιλος: 

1.  Episcopus  Alexandriae  por  annoa  XXVIII  70,  25;  71,  28;  73,  22;  76,  8; 
77,  33;  80,  32;  82,  13.  Thnotbei  euccessor  70,  24.  Templa  gentilium 
Alexandriae  evertit  71,  7  aqq.  Quo  tempore  Theodosius  contra  Maxi- 
mum  tyrannuni  bcllnm  gesait  Isidorum  cum  duabua  epietolia  in  Italiam 
mittit  75,  23.  Monachoa  qui  Μακροί  dicuntur  ab  Aegypto  pellit  78,  7. 
lobannia  Chryaostouii  inimicus  acerrimus  76,  20;  78,  13.  Exilii  Chryso- 
stomi  auctor  praecipuua  78,  20.  Poat  reditum  Cbryaoetomi  fugit  78,  30. 
Moritur  83,  4.  Eiua  cognatua  Cyrillue  Alexandriuna  83,  6.  Eiue  cpietola 
ad  Epipbanium  Cypri  episcopum  78,  8. 

2.  Epiacopua  Caatabalorum  ad  liiberium  papam  misaua  67,  10. 

3.  Iuatiniani  II  in  imperio  recuperando  adiutor  373,  20. 

4.  Spathariue  ab  Irene  imp.  ad  Elpidium  praetorem  Siciliae  comprcben- 
dendam  misBus  454,  29. 

5.  Cibyraeoteneium  praetor  ab  Arabibne  captus  et  cum  fidera  christianam 
deeerere  nollet  intcrfectus  465,  20. 

6.  Turmarcba  Armeniacorum  a  Conatantino  VI  imp.  captua  et  occiaue  469, 9. 
θεοφνλαχτος: 

1.  Preebjter  Edeaaenne  perraittente  Maruam  Arabum  principe  epiacopua 
Antiocbiae  clcctua  421,  21.  Epiacopua  per  annoa  VII  421,  14.  Mori- 
tur  427,  8. 

2.  Michaelie  imperatoris  filiaa  3,  6;  4,  10;  6,  3.  Caroli  Magni  filiam  petit 
494,  22.  Α  patre  imperator  appellatur  494,  26.  Cum  patrc  in  mona- 
Bterium  aeae  recipit  502,  28. 

3.  Cubiculariue  a  Iuetiniano  II  in  Cbazariam  niieeus  375,  26. 

4.  (idero  fortaese)  Cognomine  ΣαΙιβας  luatiniaui  II  in  recupcrando  itn- 
perio  eociua  373,  19.    Ab  Arabibua  clade  afficitur  377,  4. 

5.  Iconii  natua,  protoapathariu8  et  praetor  Thraciae,  et 

6.  Candidat  ι  Marinacis,  a  Conetantiiio  Copronymo  conepirationia  rei  facti 
oculis  privati  et  in  exilium  miaai  ennt  438,  13;  16;  23. 

7.  Raugabe  filiue,  drungarins  Dodecaneai,  ab  Ircne  relegatue  454,  19. 

8.  Constautiui  Serautapechi  filiua,  epathariue,  Irenes  imperatricia  cogna- 
tue  474,  4. 

τά  Geoaxeiaq:  cf.  Ktav σταντι νονποΐις'  παλάτια. 

θέρμιον:  Corrupta  codicum  lectio.  cf.  Σέρμιον. 

θεοοαλία:  Anaetaaii  lectio  p.  456,  28  ubi  codd.  θιοσαΐονίκην. 

θεοόαλονίχη:  Ή  lv  'Μνρικφ  μεγαΐόποΐις  461,  6.  Eiua  archiepiecopi  anony- 
mue  400,  28.  Thomaa  461,  5.  Ioaeph  484,  20;  494,  18.  Archi^piscopo 
Theeaalonicemi  patriarchae  nonicn  non  convenit  162,  24.  Theeaaloniceneia 
epiacopi  metropolitao  oboedientiam  abiciunt  XL  epiecopi  lllyrici  et  Oraeciae 
162,  19.    Theeealonicae  baptizatur  Theodoaiua  I  68,  6.    Idem  in  circo 
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hominum  etragem  efficit  72,  SO.  Eo  venit  Inetinianua  II  Sclavie  bellum 
inferens  864,  13.  Sclavini  in  ea  (in  Theesalia  Anaetaeiue)  habitantee  enb- 
iecti  466,  28.  Exilium  Licinii  imp.  20,  5,  Art«mii  imp.  386,  13;  400,  19, 
Pauli  archiepiscopi  Conetantinopolitani  43,  6;  12,  Theodori  M^acii  et  Georgii 
Burafi  883,  21,  cognatorum  Platonie  abbatis  171,  3.  Theeealonicam  in  somnis 
ei  quie  vidit  &)ς  άΙΙω  νίκην  significat  346,  2. 
θίυάέριχος: 

1.  Valamerie  filine  130,  32;  131,  3.  Obses  Byzantii  degene  Hteris  eruditur 
131,  1.  Α  Zenone  consul  et  praetor  Thraciae  (et  patriciue  94,  22) 
factus  eiercitai  contra  lllum  tyrannum  deatinato  praeficitur  131 ,  5. 
lode  revereue  contra  Zenonem  proficiscitnr  et  Byzantium  appetit  131, 10. 
Zenone  monente  in  Italiam  abit  94,  22;  131,  12.  Odoacro  devicto 
Ravennae  regie  appellationem  aasamit  131,  13.  Vandalos  ceterasque 
occidentis  partee  Gothie  eubicit  131,  15.  Arianae  fidei  addictua  142,  6. 
Symmachi  papae  coutra  Laurentium  adiutor  143, 11.  Vitaliano  advereua 
Anaataeium  imp.  eeditioeo  favtt  160,  32.  lohannera  papam  Byzantinm 
mittit  pro  Arianis  interceaaurum  169,  19.  Cum  Mnndo  Gcpida  socio- 
tatem  init  219,  2.    6  "Αφρός  dictue  142,  6;  143,  11.   cf.  θενδίριχος  3. 

2.  Triarii  filiue,  Asparis  uxoris  frater  (β.  άδίΐφόπαις  126,  10)  post  Aeparia 
necem  Leonem  I  aggreditor  sed  repellitur  117,  27.  6  Στραβός  dictus 
126,  10.  Α  Basiliaco  exercitus  dux  factua  126,  12.  Poat  Baeilisci 
necem  cum  exercitu  barbarorum  Byzantium  aggreeaae  circamqaaqao 
regiones  vastat  126,  14.  Proditione  militum  Buorum  ad  revertendum 
coactue  caeu  perit  126,  17. 

3.  Gothorum  in  Hispania  rex  Amalafridam  sororem  Trasaraundo  Vanda- 
lorum  regi  in  matrimonium  dat  187,  11  Eiue  uxor  Amalasuntha  190,  6. 
(Hallucinatur  Thcoplianee  Hiapaniae  regem  dicens  Theodoricbum  Go- 
thorum  in  Italia  regem  clarieeimnm,  eimque  uxorcm  fuisse  Amala- 
suotbam  aeecrens,  qaae  re  vera  eina  iilia  foit.) 

νιων:  Pbiloeopbus  pater  Hypatiae  82,  16. 
Θεωνάς: 

1.  Sanctas.  Eius  ecclesia  Alexandriae  60,  86. 

2.  Alexandriae  epiecopus  pcr  annoe  XVIIll  6,  11. 

8.  Episcopue  Marmaricae  Arianus  a  concilio  Nicaeno  depofitue  22,  8;  18. 
θήβαΐ:  Όβοναιρις  καΐ  Κοντός,  πόλας  ίν  θήβαις  6,  24. 

θηβαΐς:  Eius  urbe  Hermapolis  49,  23.  Eius  Oaeia  157,  23.  Eioe  opiscopue 
Hero  51,  4.    στρατός  i£  Μγνπτον  καΐ  θηβαΐδος  καϊ  της  Ιρήμον  117,  5. 
θηβαρμαΐς.  Urbe  in  Pereide  aita,  ubi  templum  ignis  celeberrimnm  extitit  et 
Croeei  Lydorum  regie  gaza  cooeervabatnr,  ab  Heraclio  imp.  occupatur  308, 
3eqq.   (Eadem  quae  Βι&αρμαΐς  apud  Menandr.  Protect  frg.  11;  Βερ&ίμαΐς 
apud  Simocattam  V,  14  p.  281,  24;  Βΐραμαΐς  Euagr.  Hiet  eccl.  VI,  21.  V) 
θήβαΟαν:  Castrum  in  Asia  miuore  ab  Arabibue  expugnatum  469,  20.  Α  Nice- 


fundo  mane  evaeerunt  404,  19;  28. 
θμονϊς:  Aogypti  urbe,  cuiue  episcopuu  Pbilcaa  12,  21. 

θονμάμας.  Bacae  β.  Cacae  filiua,  Arabum  exercitua  dux  Komanorum  Gnee 
vaatat  451,  4.  Res  novas  molitar  451,  11.  Roroanoe  aggreditur  451,  22. 
Ab  Aaron  Arabum  principe  ad  Asiain  vaetandum  mittitur  453,  23.  Eiue 
frater  in  proelio  cadit  453,  25.  (Vnr.  lect.  Ον&μάς.) 

Θράκη:  Eiue  urbea  ΆναοταοιονποΧις  236,  28.  ΆρκαδιούποΧις  77,  26.  Άφροδίαιον 
224,81.  Βέροια  (ΕίρηνονηοΙις)  40,  26;  457,  9.  ΛιοννοόποΙις  224,  80.  άιόσηο 
Ιις  177, 12.  ΛορόοτοΧος  61,  17.  ΉράχΙηα  120,  26;  160,  20;  184,  28.  Μίλίώνα 
497,  21.  Όδνσαος  224,  30.  Σ(ρδική  116,  31.  Χιρρόνησος  τψ  Θράκης  76,  16. 
r«  μακρά  τιίχη  της  Θράκης  455,  13.  τ«  μίρη  της  Θράκης  αηο  των  Γαλάτου 
ϊως  τον  κλειδιού  396,  2.  Θράκης  στρατηλάτης  Hermugenee  Conetaatii  iaip. 
tempore  42,  26.  Cyrillue  euli  Anaetasio  160,  16.  Θράκης  στρατηγός  Basi- 
liecue  eob  Leone  I  113, 19.  Harmatiue  aub  Baailisco  tyranno  124,  16.  Priscue 
sub  Maaricio  276,  10.  Paullo  poet  Petrus  284,  7  ct  Comentiolue  296,  4. 
Nicepboma  eub  Leone  III  415,  14.  Theophylactu»  sub  Con»tantino  Copro- 
nymo  488,  13.    Philetns  aub  Irene  463,  28.    Sieinniue  eub  eadem  474,  9. 
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Leo  sab  eadem  475,  22.  Auooymae  eub  Nicephoro  491,  12.  ηγούμινος 
(~>ρψκης  Theodorichas  eub  Zenone  131,  6.  ηγονμινος  της  iv  θράκ-η  στρατιάς 
Leontiue  sub  eodem  128,  9.  δύο  ήγονμινοι  τον  θρακωον  οτρατίνματος 
138,  9.^  ατρατίύματα  της  θ  ράχης  £ορρ.  τα  πιρατικα  9  i  ματ  α)  490,  4.  τα  h 
τη  θρά*ν  στρατεύματα  281,  21.  ο  Ιαος  6  iv  τ»  θρά%ν  280,  12.  Tbraciae 
eccleeiae  lohannia  Cbryaoetomi  tempore  eedi  Conetantinopolitanae  obtem- 
perantea  α  concilio  Chalcedonensi  huic  eedi  eubiciuntur  77,  6.  In  Tbraciam 
Iaauri  coloni  ab  Aaaataeio  imp.  miesi  140,  6.  Oermaniciao  incolae  io  eam 
transpoeiti  a  Iuatiniaao  II  391,  7.  Syri  a  Conetantino  Coprouymo  422, 16.  Item 
Syri  et  Armenii  429,  21;  et  Syri  a  Leone  IV  462,  1.  Egeooe  et  geatiles 
ruultoa  ibi  collocat  Nicephorue  imp.  482,  31.  Tbracia  exilium  Eusebh  Samo- 
aateoi  69,  14.  Maria  ioaodatione  vexata  224,  89.  Item  iogeutibue  nivibue  per 
centum  diea  obruta  396,  25.  Terrae  motu  conquaeeatur  412,  13.  Thracia 
a  Gothis  vaetata  66,  2.  Qui  ibidem  a  Tbeodoaio  I  viocuotur  66,  19. 
Tbeodoaio  II  imperante  a  Qoibis  occnpata,  qai  per  LVIII  annoe  eam 
retinent  94,  21.  Ab  Attila  devaetata  102,  18.  Scythae  in  Tbracia  a  Baei- 
Hsco  'devicti  116,  1.  In  Thraciam  Zeno  dux  Orientis  cnm  exercita  misene 
116,  27.  Zenone  imperante  ab  Hunnie  petitur  120,  10.  In  Thracia  Theo- 
doricbua  Triarii  filius  ree  novas  molitnr  126,  14.  Item  Theodorichus  Vala- 
meria  filiue  131,  6  aqq.  Α  Bolgaria  vastata  143,  27.  Α  Vitaliano  eeditioso 
occupata  160,  13,  itorum  Bulgarorum  incuraionibus  infeatata  218,  3.  Quibue 
devictis  Burama  pace  fruitur  219,  13.  Panllo  post  ab  Hunnie  et  Sclavie 
denuo  vaatata  233,  6.  In  oam  ae  confert  Iuatimanue  imp.  234,  22.  Septem 
acholariorum  eedea  in  eam  tranepositae  236,  19.  Sclayiooram  et  Avarum 
incuraionibaa  preaea  eub  Mauricio  254,  4;  258,  8;  12,  qoi  legionee  Orientia 
in  Tbraciam  mittit  267,  34;  268,  3  et  Priacum  praetorem  276,  22.  In 
eam  seae  recipiuot  Romani  ex  Avamm  finibue  reverei  284,  12.  Sub  Phoca 
et  Heraclio  Avarum  incuraionibue  expoaita  290,  lfi;  301,  26;  302,  3;  316,  17. 
Poateriore  tempore  Bulgaria  356,  19;  368,  13.  lbi  exercitum  ad  Bulgaroa 
debellandoe  colligit  Conatantinaa  Pogooatna  358,  16,  et  Iostiniaoua  II  364,  8; 
376,  16.  Ια  Thracia  Heracliue  Apaimari  imp.  frater  a  Inatioiano  II  captue 
376,  3.  Iu  Thraciam  vexillarii  ex  themate  Opeicii  misai  383,  14.  Tbraciam 
occnpat  Maaalmaa  Arabum  dux  Couataotinopolim  oppugoaturua  395, 16.  Ibi 
Copronymua  in  Bulgaria  bellnm  parat  432,  30.  Α  Severibue  vaetatur  436,  16. 
Ex  Thracia  opcraa  ad  aqaaeductum  aedificandum  Copronymue  vocat  440,  22. 
Thraciara  percnrrit  Irene  imperatrix  457,  8.  Coatiouia  Bulgarorum  incor- 
aionibua  opprimitnr  imperautibua  Conatantino  VI  et  Nicephoro  470,  12; 
496,  1;  600,  4.  Ibi  exercitum  colligit  Micbael  imp.  500,  13,  qai  collectae 
gravioribue  Thraciam  quam  boetee  calamitatibus  af6cit  600,  21. 

θράξ  Leo  I  imp.  110,  19.  Iuatiuue  II  imp.  241,  28.  Tiberiue  imp.  249,  24. 
Priacue  biatoricus  116,  6.  θράκες  ία  exercita  Romano  contra  Cbosroeo 
directi  220,  26.  θρακών  T6  καΐ  ΊΜνριών  μιταξν  Germaoia  oppidam 
patria  Beliearii  189,  20. 

θράκια  (9vrj  145,  18. 

θραχώα  μέρη  από  τον  '  Εβδόμου  ?a>e  τον  ΚυχΙοβι'ον  353,  26.  θραχωα 
μίρη  τον  Στινον  367,  24.    τα  θρακώα  μέρη  386,  3;  416,  13;  419,  8. 
τα  θρακώα  κάστρα  396,  19.    το  θρακώον  οτράτινμα  138,  9. 
θραχήαιοι :  θρακηοίων  Φίμα  414,  83;  415,  19;  446,  4;  456,  8.    Eorum  prae- 
torea  Sieinniue  β.  Sisinnaciua  eub  Leoae  et  Coaataotino  Coproaymo  414,  33; 
419,  9;  421,  3.    Leo  eub  Coproaymo  481,  9.    Micbael  Lachanodraco  aab 
eodem  et  Leooe  IV  440,  27;  445,  4;  28;  461,  14.   Bardaoee  eub  Irene  474,  9. 
Thraceaii  Iuatioiaoo  II  contra  Pbilippicum  opem  ferunt  380,  δ.   Ια  bello 
civili  inter  Coprooymum  et  Artavasdum  conflato  a  Coprooymi  partibua  siunt 
414,  82;  416,  19;  418,  6.  Conetantinopolim  obeideut  419,  9.  Coaataotiuo  VI 
imperante  ab  Arabibua  viucuotur  456,  8.  Advereae  Michaelem  imperatorem 
eeditioai  496,  26. 

θρακηβιάνοι  447,  20. 
θρόνοι:  μιγάίοι  καϊ  οίκονμενικοί  8,  19  iidem  πατριαρχικοί  284,  26  χα&οΧικοί 
427,  33;  467,  22  αποστολικοί  II,  9,  29.   Sed  »ρονος  άηοστοίικός  aedee  Ro- 
mana  386,  3.  Eoruni  ordo  a  Theonhaoe  aervatue  in  aoaorum  aotatioaibus: 
Bomae,  Conatautiaopolia,  Hieroeolymorum ,  Alexaadriae,  Aotiochiae;  eed 
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paullo  mutato  ordine,  ecilicet  Romae,  Conetantinopolie,  Alexandriae,  An- 

tiochiae,  Hierosolymorum  eae  enumerat  3,  20;  427,  84. 
θωμαΐτης  τρίκλινος:  Con»tuntinopoli  in  patriarcbio  positaa  467,  6. 
θωμά^ιχος:  Episcopaa  Apameae  Syriae  a  Mavia  Arabum  duce  in  urbem  Aradum  - 

obaeaaam  legatua  miesne  ab  Aradi  incolia  retinetnr  844,  6.  Moritur  348,  24. 
Θωμάς 

1.  Sanctue,  qui  templum  Edeaeae  habet  69,  9.   Item  Conetantinopoli 
112,  21.    Ibidem  μώλον  τον  άγίον  Θωμά  436,  17. 

2.  Diaconus  ct  eaccellariue  eccleaiae  CooatantinopolitaQae  293,  27.  Epi- 
fcopus  Conetantinopolitanue  per  annoe  III  293,  6;  294,  8;  295,  24. 

8.  Epiacopua  Conetantinopolitanua  per  annoa  III  348,  21. 

4.  Vir  piieaimua  Alexandrinae  aedis  in  concilio  gcoerali  eeptimo  vicea 

gerens  ad  archiepiecopatam  Tbessalonicae  provehitur  461,  4. 
6.  Qaaeator  imperante  lustiniano  180,  17. 

6.  Cabicolariae  a  Leone  IV  imp.  utpote  imaginam  defeneor  in  carcerem 
coniectuB  monacbua  fit  463,  12. 
Ίάβάας:  cf.  Ίανδας. 

*J«<f:  Arabum  dux  ab  Omaro  principe  ad  Syriam  occupandam  miaaue  339,  88. 
Cum  Iohanne  procuratore  Oerhoenea  paciecitur  340, 8.  Eupbratem  tranagreesue 
Edeaaam  occupat  340,  20.  Conetautiam  expugnat  840,  23.  Daras  et  totam 
Meaopotamiam  Arabibua  eubicit  340,  25.  (Yarr.  lectt  "Ιαδος.  Ίάίδος.  Ίαοδος.) 

ΊαχωβΙται :  Haeretici  in  Syria  potiesimum  dcgentea,  quorum  patriarcba  Hera- 
clii  tempore  Atbaaaaiua  329,  22.  Una  cam  Monotbeletia  concilii  Cbalcedo- 
oensia  adverearii  330,  13.  Α  Komanie  in  Syriam  incuraiones  facientibas 
capti  et  in  Tbra-.iam  tranapoaiti  461,  21  eqq.  Ε  parentibae  Iacobitie  genitua 
Sergiua  patriarcha  Conetantinopolitanue  330,  1. 

Ίάχωβος:  ι 

1.  Epiacopaa  Nieibenue  in  concilio  Nicaeno  21,  16.  Precibua  ania  Niaibin 
a  Peraarum  oppugnatione  defendit  36,  1. 

2.  θαυματουργός,  ad  quem  Leo  I  imperator  epietolam  scribit  111,  27. 

3.  Protoapathariua  imaginum  cultua  defenaor  a  Lcone  IV  in  carcerem 
coniectue  monacbua  iit  453,  10;  19. 

"Ιαόιζ:  Tbermaruin  nomen  Alexandriae  115,  6. 

Ιατροί:  Boazanea  ChrietiaDorum  in  Peraide  epiecopne  medicua  Cabadie  regia 
170,  14.  Anonymne  tempore  Iaetini  I  242,  9.  Theodorue  imperante  Maa- 
ricio  273,  10.  Nicolaoe  aub  Pbilippico  382,  17.  Moeee  diaconua  eccleaiae 
Antiochenae  medicua  Abdelae  Arabum  principia  436,  27.  της  ίατρι,χής  int- 
ατήμης  οοφιστής  382,  18.  Medici  hominem  vivum  diaeecant  ut  bominom 
naturara  cognoacant  436,  19. 

'  Ιανόας:  Mauruaiorum  dux  cum  aeditioaie  in  Africa  militibue  aocietatem  iungit 
205,  1.  In  Zerbale  caetello,  poatea  in  Auraeio  monte  coui  lloinani»  manus 
coneerit  206,  11.  Valneratna  ad  Maoritanoa  confugit  207,  6.  Eioa  mnlierea 
et  divitiae  a  Romanis  captae  207,  12  eqq.  Kumidarutn  dax  contra  Cartha- 
ginem  proficiscitur  210,  28.  (Ίάβδας  Procop.  Ήαυδάς,  Ιούδας  var.  lectt) 

Ίβάς:  Α  latrocinali  concilio  Epneaeno  deponitur  101,  12.  Α  Flaviano  epiacopo 
Antiocheno  damnatur  154,  1. 

"Ιβηοίς:  Caucaaia  gena  Coostantini  Magni  tempore  cum  Baccurio  rege  ad  fidem 
cbrietiaoam  converaa  24,  15.    Eorum  rex  Zamanarzna  tempore  Iustiniani  I 
216,  7.    Heraclii  contra  Peraae  pugnantia  eocii  309,  16.    Alii  in  exercitu 
Peraarum  cum  Baraamase  principe  319,  19. 
"Ιβηρ  ίακίριος  Tbeodosiua  I  imp.  66,  17. 

Ιβηρία  Caucaei  regio,  cuiaa  tributum  Arabibua  et  Bomania  aolvitur  368, 11. 

Α  Komania  duce  Leontio  occupata  363,  29.  Iaatiniani  II  tempore  Ara- 

biboa  subiecta  891,  19.    Α  Tnrcie  vaetata  436,  21. 
Ίβηρίαι  nvlai  in  Caucaao  poaitae  356,  24. 
Ίβιναλίμ:  cf.  Άβδ(1άς  6. 

Ίβινόάοα:  Arabum  dux  Maruam  principia  partes  defendena  ab  Abamualitu 

vincitur  425,  2. 
Ίβινμοναέ.  cf.  Ίαί. 

Ίβιτονβΐηοά:  Arabam  dax  a  Maruam  principe  ad  eeditioaoa  debellandoe 
nii&eue  ab  Abuniuelim  cbule  afBcitur  426,  8. 
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'Ιεχχάν:  Atavua  Araonitarum  et  Horaeritaruin  383,  21. 

'ifQa  νηύος:  Aegaei  mari»  insula  prope  Theram  et  Theraaiam  eita  404,  27. 

'  If  {taxlrai:  cf.  Ήραχίται. 

1εφίΛολι$:  (Syriae  urba)  cuius  epiacopi  Cyrua  134,  1,  Philosenus  qui  etiam 
Xenaiae  134,  17;  165,  21.  Hierapolim  confnginnt  ducea  Romani  Persarnm 
metn  perculai  219,  30.  Iuetue  ibi  com  militum  praesidio  a  Helisario  relictna 
220,  11.  Choaroee  Persarum  rex  ad  Komanoa  profugue  ibi  recipitur  265,  27. 
Eo  confugit  Germanua  advereue  Pbocain  eeditionem  movena  292,  17.  Hiera- 
polim  adit  Heraclius  inap.  329,  2;  21. 

'leqfia  (ή):  Eo  uaqae  Byzantii  Heraclio  poet  bellum  Pereicum  confectum  rever- 
tenti  obviam  eunt  328,  4.  Ab  Hieria  uaque  ad  Byzantium  mare  Arabum 
lintribue  coopertum  397,  8.  In  palatio  ibi  posito  Conataotinus  Copronymua 
concilium  celebrat  427,  31.  Exiliam  Conetantini  patriarchae  Conetantinopoli- 
tani  439,  4.  Inde  Byzantium  Irene  eponaa  Leonis  IV  procedit  444,  17. 
Duodecim  milibue  paaamim  a  monaaterio  Agri  dietat  II,  26,  8.  Templum 
Sancti  Procopii  ibi  aedificatum  II,  27,  5. 

τα  IeQtiov:  cf.  ΚωναταντινονποΧις'  παλάτια. 

' Ιΐςεμίαξ:  Propheia,  laudatur  II,  15,  9. 

Ίί^μουχάς  β.  Ιεομονχ&άς.  FIuviur,  ad  cuius  ripae  Romani  ab  Arabibua 

ingenti  cladc  affecti  eunt  382,  12;  838,  8. 
*  ΪΒρογλνφίχά  γράμματα:  71,  17;  171,  26. 

'Isqov:  Locue  prope  Conetaniinopolim  ad  maria  litue  poaitaa  434,  20.  τα  κα>- 
μίρκια  τον  'itoov  475,  17. 

'ηοούόΧυμα:  Ίιρονααλημ  92,  22;  179,  5;  327,  16;  337,  9;  842,  22;  411,  6. 
Αγία  -κόΐις  118,  25;  300,  31;  32Η,  26;  27;  339,  16;  365,  7;  462,  23;  484,  16. 
η  ΐρημος  της  άγιας  πόίιως  422,  28.  Φθόνος  οίκουμινιχός  3,  21;  427,  34. 
Urbe  ditissima  179,  5;  219,  23.  Α  Tito  expugnata  199,  26.  In  ea  sancta 
crux  a  beata  Helena  reperta  23,  19;  25,  28  eqq.  Eccleaiae  ibi  a  Constantino 
Magno  exstractae  et  consecratae  31,  14;  32,  4.  Crucis  signuui  in  caelo 
apparet  imperante  Constantio  41,  33.  Item  una  cnm  aliis  aiguie  Iuliani 
teraporibne  62,  12sqq.  Ibi  degit  Heeychius  preabyter  88,  7;  92,  20.  Et 
beata  Melane  92,  21.  Eo  proticiecitur  Eudocia  Tbeodosii  II  uxor  92,  25. 
Et  paullo  poet  in  exilium  relegatur  102,  2.  Ibidemque  moritur  109,  14. 
Item  eiua  neptia  Eudocia  Valentiniani  III  filia  118,  25.  Hieroaolymia  Theo- 
doeiua  archiipiscopatum  aibi  arrogana  tumultnum  cauaa  fit  107,  6.  Ibi 
exaltationis  aanctae  crucia  festivitas  celubratur  158,  20.  Α  Choeroe  I  Per- 
earom  rego  appetitur  179,  6;  219,  21.  Impcrante  Heraclio  a  Peraia  duce 
Sarbaraza  cxpagnatur  300,  31;  327,  16.  Sancta  crux  inde  abrepta  301,  4; 
327,  16.  Pace  compoeita  urbe  et  crux  Romanis  restitutae  327,  18;  22.  Eo 
proticiacitur  Heraclius  328,  14.  Iudaeoe  ex  ea  cxpellit  328,  26.  Poat  duoruoi 
obsidionem  ab  Omaro  Arabum  principe  expugnatur  332, 14;  339, 16. 
Eiua  moenia  a  Maruam  principe  diruta  422,  22.  Eam  adit  Abdelaa  prin- 
cepa  446,  21.  Item  Madi  452,  23.  Eiua  eccleaiae  ab  Arabibua  direptae 
484,  15.  Iudacorum  U-mplum  reatituero  conatur  lulianus  apoatata  61,  28. 
Reetituit  Omarua  et  sacri»  Mubammedicia  deetinat  339,  20;  342,  22  (cf.  342, 
22  not.).  Tfmplum  Vcneria  ab  Hadriano  conditnm  Helena  imperatrix  evertit 
26,  2.  Eccleeiae:  iv  τω  άγίω  μνηματι  26,  20,  iv  τώ  χρανίφ  26,  20;  499,  22. 
In  monte  Olivarum  26,  22.  In  loco  nbi  cmx  inventa  eet  26,  21.  η  άγια 
Γί&βημανή  365,  22.  η  αγία  Άνάατααις  107,  19;  118,  26;  328,  24  not.  (ubi 
Άναοτααίας  codd.);  499,  22.  Sancti  St^pbani  158,  30.  Μαρτνριον  iuasu 
Conatantiui  Magni  a  Zenobio  arcbitecto  conetructum  33,  13.  Monaateria 
284,  28.  Sancti  Euthymii  484,  18.  Sancti  Theodoaii  328,  24  not.;  484,  18. 
at  ίύο  μίγαλαι  Χανραι  ct'.  ν.  λανρα. 

* Ι*0θνΟαλήμ :  cf.  ΚωναταντινονποΙις'  μοναΐ. 

'ΐΒόόέμ:  Peraa  nobilia,  cuius  filiue  coniurationie  conira  Chosroem  II  factae 

conaciua  eat  326,  13. 
Ίεσάϊμ  oixoi:  Oppidum  in  Peraide  prope  Zaban  minoreni  fluvinm  eitum  320, 10. 

1.  Maviae  Arabnin  principia  filiua  Romanornni  finea  ad  Chalcedonem 
neqne  vaatat  et  Amorium  capit  851,  1.  Poat  patrie  obittim  Arabum 
principatnm  obtinet  866,  17.  Per  annoa  III  360,  8;  15.  Moritur  360,  27. 
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Ρ  860,  8;  15  in  notie  cbronologicia  in  plerieque  codicibue  et  ab  Ana- 
atasio  nominia  forma  Άζ19  tradita  oet. 

2.  Arabntn  princeps  per  annos  IV  401,  6;  403,  24.  Eius  frater  Iaam 
403,  25.  Contra  eum  Izid  Mualabi  in  Pereide  tyrannua  exiatit  401,  14. 
Α  Iudaeo  inatigatua  in  eccleaiia  Cbriatiania  imaginea  deetruit  401,  30aqq. 
Moritur  p.  402,  6;  403,  24. 

3.  ό  Λειψός  dictus,  a  quibuedam  imperii  Arabum  provinciie  princepa 
electua  quinque  menaibua  poat  moritur  418, 17.  Eius  frater  Abraim  418, 23. 

4.  Arabum  clasaie  dux  Constantinopolim  obsidet  397,  2. 

5.  ΜοναΙαβί  dictue  in  Perside  iu  Izid  U  Arabnm  principem  eeditionem 
movet  401,  15. 

Ίηόονζ:  b  τον  Νανή  Phoonicea  e  fioibua  auia  puleoa  in  Aegyptom  fugere 
cogit  200,  17. 

Ίχόνιον:  Eiua  episcopue  Ampbilochiue  61,  19;  63,  19;  69,  18. 
Ίκονιάτης  438,  13. 

Ιλαρός:  Epiecopus  Hieroaolymitanns  per  annos  XII  41,  27;  45,  22;  46,  28; 

50,  31;  53,  21;  54,  34.    Arianus  45,  14  not. 
ΊλαρΙων:  Roniae  cpiecopus  per  annoe  VI  118,  9;  114,  27. 
'Ιλβαχίας.  cf.  Ήλιβακίας. 

Ίλόέριχος:  Honorichi  Vandalorum  regie  et  Eodociae  filius  118,  21;  187,  20. 
Eiua  coneobrini  Amer  187,  23  et  Euageea  188,  4.  Vir  mitie  et  rei  lmlitaris 
expora  187,  21.  luetiniani  imp.  amicua  187,  25.  Postqnam  aeptem  annia 
regnnm  Vandalorum  tenuit  a  Gelimcre  in  custodiam  traditur  188,  2;  10. 
laaaa  Gelimeria  ab  Amata  interficitur  191,  26.  Eine  liberi  et  cognati  a 
lustiniano  benigne  excepti  200,  7. 

"iXttiyeQ:  Α  Belieario  Carthagini  praeficitur  204,  8. 

Ίλιβινός:  Cognomen  Theodori  cuinadam  255,  25. 

"Ιλιον:  Ibi  urbem  condere  Constantinos  Magnna  meditatur  23,  24. 

"Ιλλος:  Baeilisco  favena  Zenoneni  irap.  in  Sbide  caatello  obeidet  120,  32.  Α 
Basilieco  proniinaa  noo  aolvente  deaciecena  com  Zenono  Conatantinopolim 
proficiacitur  124,  10.  Magister  officiorum  127,  6;  13;  29;  128,  1.  Et  patri- 
ciua  127,  19;  128,  30.  Marciannm  cum  fratribus  Romalo  et  Procopio  contra 
Zenonem  in  palatio  aeditioneni  tuovontem  vincit  127,  10.  Eine  cum  Ariadne 
imperatrice  de  Verena  Zenonia  aocru  contentio  127,  13.  Ab  Ariadno  ineidiia 
et  aicania  tnieeis  petitur  127,  15  aqq.  Α  Zenone  totiua  Orientia  militiia 
praeficitur  128,  5.  Antiochiam  profectne  rea  novaa  molitur  128,  11.  Vere- 
nam  ad  Leontiuui  imperatorcm  creandum  incitat  128,  30.  Longinum  Zenonia 
fratrem  eineque  roatreni  e  carcere  educit  129,  23.  Α  Iohanne  Scytba  devictue 
in  Papyrii  caetellum  confugit  in  quo  obaidetur  130,  2.  Eiua  frater  Tro- 
cundns  130,  4.  Ad  eum  debellandum  Tbeodorichua  Valameria  filiue  miesus 
181,  7.  Poatquam  per  quattuor  annos  obaidionem  ioleravit  tandem  captua 
capiteque  daranatus  est  eiuaqae  caput  Sycis  publice  propoeitam  132,  13. 
Basilica  Illi  Conetantinopoli  176,  26. 

Ίλλονότριος:  πατρίκιοι  και  ΙλΧονατριοι  καΐ  νπατικοί'  185,  81. 

Ίλλνςιχόν:  Γη  IUyrico  exul  Euatatbiua  Antiocbenua  28,  13.  Synodue  ibi 
habita  61,  7.  Imperante  Anaataaio  a  Bulgaria  vaatatnr  143,  26.  Item  ab 
Avaribua  eub  Mauricio  253,  9.  Ibi  moritur  Vigilioa  papa  Komanua  229,  3. 
Ulyrici  epiecopi  a  metropoliia  Theeaaloniccnei  deaciacentea  papae  Romani 
iuriadictioni  seae  aubiciunt  162,  21. 

Στρατηλάτης  τον  ΊΧΧνρικοΰ  218,  4;  219,  8.  via  Ήπειρος  τον  ΊΧΧυρικον 
168,  9.  η  h  τω  ΊΧΧνρικω  μιγαλόποΧις  θιοοαλονίκη  461,  5.  Ιη  Illyrioram 
et  Thracum  cootinio  Germaoia  oppidum  189,  20. 
Illyrii  in  oxercitu  Orientis  aub  Belieario  220,  26.  ΊΧΧνρια  τάγματα  144,  27. 
Illyrii  Anantasiua  Unp.  148,  10.  Celer  magieter  ofnciorum  enb  eodem 
148,  10.    Iuatinus  I  imp.  164,  18. 

Ίμανίται:  Mauropbororuiu  Cboraaanitarum  tribua  424,  27. 

Ιμέριος: 

1.  Byzacii  dux  a  Maaruaiis  victua  et  captoa  209,  18.    Eiua  ope  Hadru- 
mttum  a  Maurueiia  expngnatom  209,  24. 

2.  Pairicias  imperante  CoDBtantino  Copronymo  438,  15. 
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Ίμμον  (τό) :  Palaeatinae  oppidam,  in  qoo  Iudaei  puerum  cbriatiannm  excrncia- 

tum  interficiunt  83,  11  (vulgo  at  Ίμμαί  dictuni). 
'ΐνόάζα^ος:  Manichaeorum  in  Peraide  epiacopua  169,  29  (Ίνδαοάζαο  Malalae). 
'Ivdla  ένδοτέοα  i.  e.  Aetbiopia  228,  11. 

Ίνόοί:  Conatantiui  Magni  tempore  Chriatiani  facti  24,  10.  In  confinio  Peraa- 
ram  et  Indoruin  Tzundadeer  caetellum  eitum  163,  16.  Ad  Indoe  aufugit 
Alamundarua  Saracenorum  reguluH,  in  qaorum  fines  Romani  ueque  ad  Iusti- 
niani  tempora  non  intraverant  179,  21.  Indorum  legatas  ad  Iaetinianuni 
imp.  miaaua  227, 1.  Item  ad  Heraclium  886,  10.  Ex  Indorum  finibua  mercee 
per  lotaben  inaulam  ad  Komanoe  traoaportatae  141,  16.  Indi  eervi  287,  21; 
879,  17. 

Ινδοί  ot  Ενδότεροι  24,  10.  Ίνδοϊ  ίνδότεροι  τον  Ανζονμίτον  223,  1;  9.  τα 
ένδότερα  μερη  των  Ινδών  χαΐ  Αΐϊιόπων  223,  4.  ΊνδοΙ  Όμηρΐται  244,  16. 
Ίνδι%ά  μίρη  179,  21.    Ίνδνκη  ΰάΐαοαα  (Alexaodria  per  Nilam  et  Indi- 
cum  tuare  Romani  cum  Aetbiopibus  raercaturam  exercent)  244,  18. 
Elephantea  Ίνδιχόν  ζάον  263,  2  et  Ίνδνκά  &ηο£α  266,  26.    Ίνδιηα  είδη 
278,  22.    Ίνδι%όν  φνΙΙον  278,  23. 
Ίννοχέντιοζ:  Papa  Romanua  per  annoB  XV  75,  8;  77,  28;  80,  27.  Cum 
Flttviano  epiacopo  Antiocheno  in  gratiam  rcdit  78,  32.  Iobannie  Chryaoetomi 
exilium  iuiprobai  79,  21. 
Ίνόβινόος:  Claaaie  Romanae  a  Tbeodoeio  II  in  Africam  iniaaae  dox  101,  22. 
Ίοβιανός: 

1.  Imperator  cf.  Ίουβιανός. 

2.  Vir  illuatriaaitnus  Honorii  imp.  tempore  in  Gallia  occisua  81,  26. 
ΊοβΙται:  cf.  Αντιόχεια. 

Ίουόάνης:  In  Iordane  baptiemum  percipere  cupit  Conatantinua  Magnoa  17,  81. 
Eiua  regio  a  Peraie  occupata  300,  30.    Terrae  mota  vaatata  422,  26. 

Ίορόάνης:  Iobannia  Vandali  filiua  Chryaapbium  eunuchum  a  Pulcheria  eibi 
traditum  occidit  103,  29. 

Ίονβΐνάλιος:  Epiacopue  Hieroeolyinitanua  per  annoe  XXXVIII  93, 28;  96, 30; 
98,  8;  103,  24;  106,  22;  110,  16;  113,  14;  114,  32;  117,  22;  119,  8;  120,  21; 
122,  18.  Ad  eum  de  Neatorii  haereai  acribunt  Celeetinue  papa  et  Cyrillus 
Alexandrinua  89,  9.  In  aynodo  Epheeina  adest  90,  6.  Actie  aynodi  Ephe- 
ainae  latrocinalie  vi  milituui  coactas  aubacribit,  cuius  rei  poenitentiara 
agene  a  concilio  Cbalccdonenai  recipitur  106,  4.  Tbeodosinm  monachum 
metuena  in  deaertum  aufngit  107,  22.  Post  viceaimum  menecui  redit  107,  27. 
Moritur  112,  14. 

Ίονβιανός:  Στρατοπιδάρχης  (Χιλίαρχος  63,  24)  aub  Ialiano  Apoatata  munere 
ee  abdicare  quam  fideni  Chriatianam  deserere  naavult  61,  11.  Qua  re  poet 
Iuliani  obitum  ab  exercita  imperator  aalutatar  63,  24.  imperium  tenet  per 
,  annum  unum  63,  16.  Vel  potiua  menaibua  IX  diebua  XV  64,  19.  Cum 
Peraia  triceoariam  pacem  coiuponit  63,  29.  Pereia  Nieibin  tradit  63,  82. 
Cultum  Chrietianum  rcatituit  63,  33.  Epiecopoa  exulee  revocat  64,  2;  66,  20; 
68,  1;  21.  Ab  Atbanaaio  expoaitionem  tidei  Nicaenae  petit  64,  3.  Couatun- 
tinopolim  proficiacitar  64,  16.  Cooeul  cam  filio  Yarroniano  64,  16.  Dada- 
athanie  Bithyniae  in  oppido  nioritur  54,  19. 


haeresia  Samaritani  39,  10.  Eorum  paacba  22,  21,  a  Novatiania  celebra- 
tum  62,  17.  In  ludaeorum  veatimentia  crucee  apparent  62,  16.  lolianua 
eoram  templum  Hieroeolymie  restituere  conatur  61,  28.  Io  cuius  locum 
Omarue  Arabum  princepe  Arabicae  religionia  aedem  eacram  condit  389,  20. 
Valeas  imp.  ludaeoe  in  honore  babet  69,  1.  Eorum  vaaa  aacra  a  Tito  Ro- 
mam  abdocta  a  Gizericbo  Carthaginem ,  inde  a  Belisario  Byzantium  trana- 
feruntur  199,  26.  Leooia  III  imp.  iuaen  vi  baptizantur  401,  23.  ludaei 
contemptim  appellantur  Prasinae  factionie  atadioei  182,  16.  —  Iudaei  Con- 
atantiuopoli  aynagogam  babcnt  102,  11.  —  Iadaoi  in  Peraide  degentea 
Cbriatianoa  vexant  25,  11.  Summo  a  Peraia  honore  afficiuntur  163,  20;  27.  — 
Alexandriae  Chriatiania  moriem  intentantea  ab  urbe  pelluntur  81,  30.  — 
ludaei  Palaostineusea  seditionem  conati  ad  internecionem  delentur  40,  20. 
loatiniani  1  tempore  una  cam  Samaritanie  rebellantea  Iulianam  aibi  regem 
conetitaunt  178,  23.  Cboeroi  regi  Persarum  auxilio  ae  fore  pollicentor  179,  8. 
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Mubamedum  Moaaica  doctrina  imbuunt  334,  3.  Arabea  ad  crucea  demolien- 
dae  inatigant  342, 24.  Hierosolymia  a  Pereia  captis  chrietianos  necant  301,  1. 
Caeeareae  seditionem  movent  230,  6.  Immo  in  oppido  puerum  cbrietianum 
crucifigunt  83,  11.  Iudaeua  EdeeeenuB  (a.  Emeaenua)  845,  9,  Laodicenus 
401,29,  in  urbe  Tiberiade  328,21.  —  Ιουδαίοι  Ομηρίχαι  223,  1.  —  cf.  Εβραίοι. 
Ίονδαϊχον  φρόνημα  Conatantini  Copronymi  417,  20.  Ίονδαιοφρω*  601,  25. 
Ίονδαϊχωτιρον  ηαοχάζιιν  17,  19. 

Ίούόας:  Iacharioth  182,  12;  16;  20,·  477,  23;  489,  13.   Ίαηαριωτης  408,  6. 

Ίονχοννόιανών  καΧάχιον:  cf.  ΚωνοχαντινονποΙις·  nalaxut. 

Ίουλ,ιάνα:  IlluBtriaaima  femina  Anastaeii  imp.  tempore  templmn  eanctae  Vir- 
ginis  in  Honoratia  tractu  Conatantinopolia  urbis  condit  157,  34.  Chalce- 
doneneie  concilii  atadioaieaima  158,  1.  Timothei  epiecopi  Conetantinopoli- 
tani  commiaaionem  avereatur  158,  3. 

Ιουλιανός: 

1.  Poat  Petrum  Fullonem  depoeitum  epiacopue  Antiocbiae  electua  114,  4. 
Epiecopatum  tenet  annia  VI  115,  19;  117,  22;  119,  8.  Petro  ab  exilio 
revocato  ex  aegritudine  moritur  121,  22. 

2.  Epiacopue  Cariae,  poatea  Halicamaaaum  transpoaitue ,  concilii  Chalce- 
doneneia  adveraariue  154,  8.  Iustinum  I  imp.  metuena  in  Aegyptum 
aufdgit  ibiquo  de  corruptibili  et  incorruptibili  quaeationea  movet  166,  9. 
Qua  in  re  a  Severi  epiacopi  Antiocheni  doctriua  diaaeotit  222,  10.  Im- 
perante  Iustiniano  a  aynodo  Conatantinopolitana  damnatur  217,  6. 

3.  Mopeueetiae  epiecopue  a  Zenone  imp.  depoaitua  134,  2. 

4.  Ab  aliie  Sabaa  appellatus,  monachne  Edessenae,  Antiochiam  profectua 
orthodoxornin  ab  Ariania  oppresaorum  animoa  firraat  62,  26. 

5.  Conatantii  filiua,  Galli  frater  5,  18;  19,  6.  Helenam  Conatantini  Magni 
iiliam  in  niatrimonium  ducit  6,  21;  19,  13;  45,  9.  Post  Conetantini 
Magni  mortem  e  militum,  qui  Dalmatium  Caeaarem  occiderunt,  mani- 
bua  a  Marco  monacho  ereptua  35,  13;  48.  10.  Qoo  tempore  octavum 
anoum  agcbat  35,  15.  Io  oppido  Demacelle  appellato  educatus,  lector 
eccleaiae  factue  monachorum  vitam  eequitur  35,  34.  Poet  Galli  fratria 
interitum  custodiae  traditua  Euaebiae  itnperatricia  rogatu  Atbenaa 
mittitur  41,  17.  Caesar  croaiua  Galliae  praeficitor  45,  5.  Ab  exerciiu 
imperator  appellatur  46,  11.  Vel  ut  alii  dicant  ipee  diadema  eibi  im- 
ponit  46,  33.  Poet  Conetautii  imp.  morteni  aolus  imperium  tenet  46, 17. 
Iraperator  per  annoa  tres  46,  23;  50,  26.  Vel  accuratiua  annis  duobaa 
meneibus  novem  63,  2.  Gontilinm  cultui  et  religioni  deditna  46,  18. 
Institiae  epeciem  prae  ae  fert  47,  7.  ltem  miaericordiae  49,  3.  Con- 
tinentiaairaum  ae  eeae  aimulat,  cum  re  vera  avarisaimoa  faerit  47,  11. 
Inimicorum  vocee  contumclioeaa  spernit  48,  15.  Chriatiaaia  infcneiaai- 
mua  per  uiagietratue  βοβ  persequi  quam  ipee  vexare  mavult  24,  28. 
Attanien  yariie  legibue  latia  caltum  cbrietianum  minuere,  gentilium 
religionem  reatitaere  eibi  proponit  48,  18;  49,  6;  50,  34.  Epiecopos 
a  Constantio  relegatoa  revocat  67,  83.  Statuia  aaia  deorom  nomina 
aacribit  49,  5.  Antiochiae  degena  Babylae  martyria  corpue  β  Dapbne 
«nburbio  in  alium  locum  tranafert  49,  28.  Ab  Antiocbema  contumeliis 
affectuB  orationem  Mieopogona  inacriptam  componit  62,  27.  Itera  libroa 
ad  evangelia  refellenda  conacribit  62,  5.  Iudaeorum  templam  Hieroeo- 
lymia  reetitoere  fruatra  conatur  61,  27.  Eius  tempore  crucia  aignum 
iu  coelo  apparuit  62,  11.  Bellum  Perais  iuferendum  parat  62,  19. 
Α  Cbribtianie  pecunias  exigit  52,  26.  In  Peraide  annos  triginta  et 
unam  natua  occiaua  63,  1.  Diveraia  eigoia  eiue  interitua  praenuntiatue 
eat  53,  4eqq.  Contra  Iulianum  Basilii  liber  qoi  inacribitur  Τραγωδία 
ηγονν  προφηχίία  της  ννν  χατασιάοΒως  153,  6.  Ialiauo  comparator 
ConstantinuB  CopronymuB  432,  19. 

6.  Comes  Iuliani  Apoetatao  tempore  Christianornm  myaieria  exagitaoe 
subita  morte  abripitur  50,  17. 

7.  Imperante  Iuatiniano  I  in  Palaeatina  a  Iudaeia  et  Samaritanie  rex  ap- 
pellatua  a  Romania  vincitur  178,  23. 

8.  Magiatrianna  Iustini  II  ad  Aetbiopee  legatua  Aethiopum  moree  et  tictum 
deacribit  244,  16. 

TnsortiASis  Cukok.  II.  40 


«2« 


Ιουλιανού  Ιιμήν:  cf.  tfeoverayttvoviroltf-  Ιιμένίς. 
Ιούλιος: 

1.  EpiflCOpos  Romanus  per  annos  XV  29,  3;  30,  13;  34,  8;  35,  22;  37,  3. 
Athanaeium  Atexandrinum  et  Paulum  Constantinopolitanum  epiacopoa 
a  eede  puleoa  in  epiecopatnm  reetituit  38, 15;  42,  21;  35.  Moritur  45,  10. 

2.  Sidemae  Lyciae  urbia  incola  Marcianum  aegrotantem  cnrat  eiusque 
imperium  praedicit  104,  6  aqq.  Quare  a  Marciano  imperatore  inter 
patricioa  relatua  Lyciae  praeficitur  105,  10. 

Ίοϋϋτα:  Valentiniani  I  et  luatinae  filia  66,  27. 

Ίουοχίνα:  Valentiniani  I  imp.  uxor  56,  24.  Kx  qua  Hberoa  procreat  Valen- 
tinianutn  56,  25;  71,  5.  Iuatatn,  Gratam,  Gallam  66,  27.  Cum  Valentinianua 
filina  a  militibua  imperator  appcllaretnr  pracaena  adfuit  62,  7.  (P.  71,  5 
Iusta  falao  vocatur.) 

Ιουστινιανός: 

1.  Iuetini  I  imp.  ex  sorore  nepoe  173,  16.  Eiue  nepotes  Germanua  204,  10. 
luetinue  234,  11;  239,  13;  241,  4;  27.  Iuatua  219,  29.  Marccllua  236.26. 
Marcianua  239,  4.  Martinus  246,  25.  Α  Iustino  aegrotante  imperator 
appollatur  173,  15.  Qaattuor  meaeibas  poet  Iaetioo  mortuo  eoluu  ira- 
perium  sascipit  173,  18.  Imperiam  obtinet  annia  XXXVIII  174,  3; 
177,  3;  180,  3;  216,  28;  218,  23;  224,  3;  226,  25;  229,  21;  231,  6; 
232,  19;  235,  18;  240,  S.  Accuratiua  dicitur  imporasso  annia  XXXVIII 
mensibua  VII  diebna  XIII  241,  8.  Tbeodoram  uxorem  Anguataram 
diademate  redimit  170,  29.  Conaul  174,  16.  Haereticoe  crndeliseime 
vexat  171,  3;  176,  17;  180,  12.  —  Eius  novellarom  constitutionum 
liber  177,17.  Conatitntio  de  teet&mentia  clericornm  176,20.  De  paed- 
craetia  177,  15.  De  praesidibue  provinciarum  177,  19.  —  ConetaDti- 
nopoli  muros  loagos  reparat  234,  4.  Thermas  in  tractu  Dagistbei  et 
atrium  baailicae  Illi  aedificat  176,  24.  Horologium  Milii  216,  25. 
Sopbiam  ecclesiam  217,  17;  232,  27;  238,  18.  Statuam  equeetrem  in 
colamna  quae  AugueteuB  dicitar,  crigit  224,  13.  Eccleeiam  Apoato- 
lorum  reatituit  227,  10.  Item  Sanctae  Irenee  iu  Sycia  228,  6.  Portam 
Uebdomi  expargat  228,  13.  —  Palmyram  reatitait  174, 15.  Aatiochiam 
terrae  motu  dirutam  178,  5.  Pompeiopolim  et  ipaam  terrae  motu 
vexatam  216,  17.  Pontem  in  Sagario  flumine  facit  234,  15.  —  Factio- 
num  turbae  initio  imperii  aedat  170,  24.  Sed  quinto  imperii  anno 
haud  multnto  abfuit  quin  ingenti  factionum  seditione,  quae  Ni%a  vulgo 
dicitnr,  imperio  privaretur  181,  24sqq.  Poaterioriboe  qaoque  imperii 
Iaetiniani  annia  factiones  identidem  tnrbaa  excitant  226,  29;  226,  16; 
227,  6;  236,  30;  237,  6;  239,  10.  Coniurationes  in  Inatinianum  factae 
236,  1;  237,  1;  15.  —  Armeniam  provinciam  eub  magiatro  militnm 
esee  iubet  175,  6.  Scholarioe  e  Bithyoia  in  Tbraciam  transfert  236, 
17.  —  Concilium  Conatantinopoli  habitum  ab  Agapeto  pajia  217,  6. 
Concilium  quintum  univereale  ibidom  228,  28.  Papae  Romani  altiorem 
eaae  dignitatem  quaui  ]>atriarchae  Conetantinopolitani  conatituit  impera- 
tor  227, 2.  Vigiliue  papa  a  Iustiniano  iniuriie  afficitur  225,  23.  Hymnum 
,r6  μονογενής  υιός"  Iuatinianua  cani  iubet  216,  23.  Feetam  occarsoe 
domini  die  aecundo  Februarii  celebrat  222,  23.  διαοτςοφη  ntql  tov 
πάστα  225, 6.  Turbaa  Alexandriae  inter  baereticos  et  ortbodoxos  ortas  vi 
prouigat  222,  9.  Item  Antiocbiae  235,  11.  Geriuia  a.  Myriangeloa 
precandi  cauea  adit  240,  11.  Eutycbiom  patriarcham  depomt  240,  27. 
De  corruptibili  et  incorruptibili  haereticas  opinionea  per  edictum  aaget 
240,  31.  —  Eiae  temporo  cometcs  apparet  181,  14;  230,  33.  Aatrornm 
concuraua  ingena  fit  186,  3.  Terrae  motua  222,  25;  224,  11;  226,  6; 
226,  4;  6;  227,  21;  229,  6;  29;  231,  1;  13;  16;  235,  11.  Incendia 
Conatantinopoli  285,  8;  26;  240,  18.  Peatis  222,  22;  230,  16;  232,  13; 
236,  10.  Famea  226,  4;  230,  17.  Aquarum  penuria  287,  8;  239,  23. 
Inundatio  Thraciae  224,  29.  Tooitrua  ac  fulgura  226,  11;  13;  230,  1; 
25.  —  Bellum  cum  Vandalis  a  Belieario  geatum  fuaiue  narratur  186, 
18  eqq.  Cam  Maurie  a  Salomone  eiuaque  aucceaeoribua  200,  15aqq.; 
238,  26  eqq.  —  Cum  Gotbia  initio  Inatinianua  amicitiam  iungit  190,  7; 
199,  2.  Poetoa  Beliaarinm  Siciliam  iia  eripere  iubet  202,  16.  Nareetem 
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cnbicularium  ad  Gothoe  debellandoe  mittit  205,  27;  227,  17,  qui 
ftomam  cxpugnat  228,  18.  Item  Veronam  et  Brixiam  237,  13.  — 
Lazia  anxilium  ferena  Perais  bellum  infert  Iustinianus  174,  20.  Frustra 
cum  iis  de  pacie  conditionibua  agit  178,  19.  Qna  re  bellura  continua- 
tar  178,  29;  180,  21.  Pacem  componit  Instinianus  eo  conailio  ut  Van- 
dalie  bellum  inferre  poesit  181,  10;  18;  188,  12.  Deuoo  bellum  exar- 
deacit  218,  18.  Quartam  in  Romanorum  finee  Choeroee  rex  irruptionem 
facit,  sed  a  Belieario  euinmovetnr  219,  19.  Itonim  pax  cam  Pcreis 
conficitur  239,  18.  —  Bellum  cum  Saracenis  gestnm  178,  7;  179,  15. 
Cum  Iudaeie  aeditiosia  178,  22;  230,  5.  Cam  Balgarie  217,  26;  219,  9. 
Cum  Hunnis  et  Sclavie  233,  4;  236,  25.  Foedua  ltiit  Iustinianns  cum 
Elurie  174,  27.  Cum  Hunnis  Saberis  176,  12.  Cum  Hunnis  qui  Boepo- 
rum  incolunt  176,  24.  Crnn  LazU  229,  14.  Legaii  ad  Iustinianum 
mittuntar  ab  Auxumitia  223,  19.  Ab  India  227,  1.  Ab  Avaribue  232,  6. 
Ab  Hermechionibas  239,  20.  —  Imperator  aegrotat  234,  20.  Mori- 
tur  241,  2. 

2.  Constantini  Pogonati  filiua  360,  19  ex  Anaataaia  367,  20.  Eina  uxor 
Theodora  373,  1.  Ex  qua  Tiberiam  filium  376,  27;  411,  4  et  filiam 
gignit  374,  4.  Α  patre  auperetite  imperator  appcHatna  360,  19.  Patre 
mortuo  sedecim  annos  natus  eolue  impcriura  auecipit  361,  16;  363,  26. 
Imperator  per  anooe  X  361,  25;  363,  3;  364,  26;  867,  5.  Palatium 
Conatantinopolitanam  eplendidie  aedinciis  additie  amplificat  367,  12. 
Pace  cum  Arabibua  compoaita  Mardaitaa  e  Libano  abdocit  363,  6. 
Pace  rnpta  Armeniam  aliaeqne  Arabum  provincias  aggreditur  363, 
27  eqq.  Syros  e  Germanicia  urbe  in  Thraciam  tranaponit,  cnm  quibua 
Leo  Jaaurus  imperator  transfertur  891,  7.  Item  Cyprioa  in  finibua  Ro- 
manorum  collocare  temptat  365,  9.  Pacem  cum  Btugaria  factam  eolvit 
364,  6.  Bulgariam  et  Sclaviniam  vastat  864,  11.  Ad  templum  Meccae 
restituendam  colamnas  Arabibua  muneratar  365,  27.  Ingentem  Scla- 
vorum  nnmerum  mercede  condactorum  ad  Arabcs  debeuandos  mittit 
366,  1.  Proditione  a  Sclavia  facta  reliquos  necat  366,  20.  Propfcer 
saeritiam  omnibua  inviBas  plebis  eeditione  facta  deponitur  367,  31 
ot  lingua  naaoque  recisie  Cbereonem  relegator  369,  24;  372,  26.  Ibi 
ree  novaa  molitua  a  Cbersoneaitie  insidiia  petitur  372,  26.  Ad  Cba- 
zaros  confagit  et  Chazarorum  chagani  sororem  Theodoram  in  matri- 
monium  ducit  372,  30.  Cbagano  eum  prodere  teraptante  aufagit  ad 
Balgaros  373,  11.  Conetantinopolim  cam  Bulgarorum  cxercitu  rever- 
titur  374,  1;  391,  8  et  urbem  expugnat  374,  16.  Itertun  imperium 
tenefc  annis  VI  361,  28;  874,  24;  376,  10.  In  inimicos  crudelisairae 
aaevit,  Leontium  et  Apeimarum  necat  375,  6aqq.  Balgaroe  foodere 
violato  aggreeaua  ingenti  cladc  affectue  vix  ealvns  evasit  376,  13eqq. 
Exercitum  ad  Cheraoneui  urbem  diruendam  mittit  377,  22  eqq.  Leonem 
Iaaurum  apatharium  ad  Caucaeias  gentee  legatnm  mittit  391,  15eqq. 
Philippicum  ab  Ccpbaloniae  exilto  revocatum  Cbersonem  relegat  379, 
13;  381,  20.  Quem  Cheraoneaitae  imperatorem  conetitoont  379,  12. 
Ideni  ab  exercita  imperator  appeUatar  379,  26sqq.  luatinianua  ad 
eeditioaoa  debellandoa  Sinopen  uaqne  progreditnr  380,  5.  Byzaotio 
urbo  a  aeditiosis  occupata  ad  Damatryn  montein  caetra  ponit  380,  9. 
Α  militibus  euia  deaeritur  380,  33.  Ab  Uelia  epathario  necatur  381,  2. 

8.  Praetor  oricntie  a  Tiberio  itnp.  beUo  adversus  Pereaa  gerendo  prae- 
ficitar  250,  17.  Darae  urbem  obaidet  260,  18.  Cum  Perais  pacem 
trium  aonorum  componit  260,  21.  In  Armcaia  eplendidiesimam  e 
Perais  victoriam  conseqnitur  250,  26  eqq. 

4.  Patricine,  Gerraani  patriarchae  pator  a  Constantino  Pogonato  occieue 
852,  9  not. 
Ίονότΐνος: 

1.  Ό  p'y"?  165>  *·  Genere  Blyriua  164,  18.  Ε  milite  gregario  ad  scna- 
torw  dignitatem  evectaa  164,  17.  Ab  Anastaeio  imp.  ad  Persaa  debel- 
landoa  miasua  146,  6.  Poat  Anaetasii  mortem  imperator  creatoa  164, 16. 
Vir  beHicosus  et  chriatianaa  orthodoxus  165,  1.  Imperinm  obtioet  per 
annoe  novera  164,  23;  166,  11;  171,  6;  172,  22.    Vitaliani  viri  poteu- 
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tiaaimi  amicitiam  eibi  parat  165,  4.  Circi  factionum  diesidia  tollere 
studet  165,  20;  170,  26.  Choeroem  Peraarum  regie  filium  arrogare 
renuit  168,  3.  Anazarbum  ierrae  moto  dirutam  reetitoit  et  Iustioo- 
polim  appellat  171,  17.  Antiochiae  incendiia  vaetatae  mieeriaa  Bublevat 
172,  10  terrae  motu  eveream  reficit  173,  1.  Graviasimo  morbo  cor- 
reptae  Iustinianum  cogaatum  euum  in  imperii  societatem  aseumit  173, 16. 
Moritur  173,  17. 

2.  Iuatiniani  β  eorore  nepoa  234,  11.  Genere  Thrax  241,  28.  Frater 
Baduarii  246,  12.  Curopalatea,  Iustiniani  ad  Hunnos  legatua  234,  11. 
Factionum  circi  seditionem  profligat  239, 13.  Iuatiniaoi  eucceaeor  241,  4. 
Α  Iohanne  patriarcha  coronatur  241,  27.  Imperium  tenet  annie  XIII 
241,  18;  246,  3;  247,  20.  Magnanimua  et  ad  ree  gerendaa  idoneue 
241,  28.  Piae  241,  80.  Orthodoxne  242,  4.  Eiae  uzor  Sophia  241,  29. 
Eius  filiua  Iuatua  243, 12.  Coneul  242,  11.  Aedificandi  etudioeua  241, 29. 
Eccleeiaa  a  Iostioiano  aedificatae  exoroat  242,  1.  Palatium  Sopbiana- 
rum  condit  243, 10.  Alia  palatia  in  aubnrbio  et  in  Principo  ineula  243, 17. 
Ecclesiain  Anargyrorum  aedificat,  thermaa  Tauri  reatituit  243, 20.  Item 
eccleaias  apostoloruin  in  orphanotrophio  et  in  Triconcho  condit,  aanctae 
Virginia  in  Blacheroia  auget  244,  7.  Aquaeductum  Valentia  restituit 
248,  2.  Eccleeiam  eanctae  Virginia  in  Chalcopratiia  aedificat  248,  6. 
Initio  imperii  Aetherii  et  Audii  coniuratione  petitur  242,  9.  Anaata- 
aium  epiecopum  Antiochenum  deponit  243, 28.  Cognatum  soum,  Aegypti 
auguetaliura  impcrii  affectati  reum  capite  damnat  244, 8.  Pereia  bollum 
infert  244,  13  aqq.;  246,  22.  Aethiopibua  legationem  mittit  244,  15. 
Turcorum  legatoe  recipit  245,  15.  Martinum  exerciiibua  orientia  prae- 
ficit  245,  26.  Bello  in  Oriente  advereo  marte  gcaio  mente  capitur  246, 
11;  247,  15.  Baduarium  fratrem  coram  senatu  iniuriis  afficit  246,  11. 
Duce  Tiberio  comite  excubitorum  Avaribua  bellum  infert  247,  1.  Mar- 
tino  deetituto  Archelao  bellum  in  Oriente  gerendatn  tradit  247,  12. 
Uniua  anni  indutiaa  cum  Perais  facit  247,  16.  Tiberitim  Caesarero 
creat  247,  28.  Eundem  imperatorem  appellat  248,  14. 
8.  Magiater  militum  Moesiae  a  Bulgarie  victae  et  occiaue  217,  28. 

"ΐονΟτινούπολις:  Aoazarbue  Ciliciae  eecundae  mctropolia  a  Iuatino  I  mutato 
nomine  Iuetinopolie  appellata  171,  17. 

Ίοϋοτος 

1.  Iuetiniani  I  ex  fratre  nepoe  dux  in  exercitu  orientali  219,  29;  220,  10. 

2.  lustini  II  liliue  infana  mortnua,  in  eccleaia  Michaclia  archangeli  in 
palatio  Sophianaram  aepoltns  243,  12. 

'ΐπχοζοξ όται :  Maaeagetae  in  exercitu  Komano  189,  14. 
'Iqi$:  In  coelo  apparet  41,  37;  868,  12. 

Ίσαάχ:  Abrahami  filiua,  cui  comparatur  Theophanea  chronographaa  U,  19,  3. 
Ίσαάχιος  β.  Ίαάχιος. 

1.  Epiecopne  Hieroaolymitanua  per  aanoa  VIII  281,  10;  288,  32;  290,  28; 
294,  8;  295,  24. 

2.  Monacbua  ortbodoxae  fidei  defenaor  acerrimua  Valenti  imperatori  Go- 
thia  bellum  inferenti  mortem  praenuntiat  66,  9;  20. 

8.  Argentariua  coniurationia  in  Iastinianum  I  factae  particeps  eaee  inai- 
mulatur  288,  6. 

4.  Thcophania  cbronographi  pater  maris  Aegaei  insularum  praefectura 
fuDctua  II,  28,  7;  80,  16.    Theopbane  iertium  annum  agente  diem 
auprcmum  obit  II,  15,  8;  11;  28,  6;  30,  13. 
6.  Tbeophania  chronograpbi  nomen  II,  13,  3;  77,  13. 
Ίαάμ  β.  Ίααμος:  Arabam  princeps  pcr  annoa  XIX  402,  19;  414,  13.  Eiue 
tilii  Maviaa  404,  16  ;  410,  3.    Soliman  410,  27;  411,  2;  11.    Valid  416,  8. 
Eiua  frater  Izid  403,  25.    Cbriatianoa  captivoa  necat  414,  3.  Stcphanum 
monachum  ad  epiecopatum  Antiocbenum  promovet  416,  4.  Α  Komania  vin- 
ciiur  403,  27.    Virum  quendam  Pergamenom  qui  Tiberium  Iuetiniani  II 
filium  ββ  eeae  aimulat  ingenti  bonore  recipit  411,  4.  Palatia  coadit  403,  26. 
Moritur  416,  33.    Eiue  cogoati  a  Maruam  principe  occiai  422,  20. 
ΊόαμΚαι:  Arabum  tribua  in  Syria  degena  347,  32;  348,  1. 
Ίοανςία:  Eiua  urba  Antiocbia  139,  2.  Caatella  Urba  et  Sbide  120,  31.  Ίααυρίας 
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ηγιμων  188,  2.    Ιη  leanriam  confugit  Zeno  impcrator  120,  80.    Qai  poet 
imperiuni  recupcratum  ingentem  in  ea  armorum  et  pecuniae  copiam  collocat 
137,  27.    Longino  'magiefcro  duce  ab  Anastaeii  imperio  desciscit  137,  28. 
Ab  Arabibus  vastatur  344,  20;  446,  17.    Patria  Leonie  III  imp.  391,  C. 
Ή  των  Ίβανρων  χώρα  137,  28.  leauri  molti  CoD6iantinopoli  degunt  Zeno- 
nie  imp.  tempore  136,  1;  137,  6;  24.    Isauri  colom  in  Thracia  facti 
ab  Anastasio  140,  6.    Caementarii  Isauri  Sopbiam  ecclesiam  aedifi- 
cant  232,  29. 

"ΐααυρος  Maroue  Leonie  I  exercitunm  dux  117,  4.    Leo  III  imp.  391,  3. 

Ίαανρι%ή  φοή&ιια  124,  20.  τό  Ίαανρικόν  138,  13. 
Ίσβααλί:  Madi  Arabum  principia  patruue  451,  17.  Pecunia  data  Germaniciam 

urbem  a  Romanorum  oppugnatione  ealvam  reddit  461,  20. 
Ίσσιγίοόης: 

1.  Persarum  rex  per  annoe  XXI  74,  21;  76,  3;  77,  28;  80,  27;  82,  8;  24. 
Theodoeii  II  parvuli  tutor  ab  Arcadio  imp.  constitutua  summa  integri- 
tate  tutela  fungitur  80,  11.  Chrietianis  propitiun  85,  11.  Sed  viceeimo 
regni  anno  a  magia  inatigatus  aaeviesime  eoa  peraequitur  82,  18.  Eius 
filiua  et  enceeeeor  Vararanee  85,  24. 

2.  Iedigerdia  I  regis  Pereartim  filiaa  a  Marutha  episcopo  a  daemonum 
vexationibne  liberatua  86,  10.  (Niai  potiue  legcndom  τον  vlbv  τον 
βααιλίως  Πίραών  Ίαδιγέρδον,  filii  nomine  omisso,  ut  eet  apud  Socr. 
Hist.  eccl.  VII,  8.) 

3.  Perearum  rex  per  aniioe  XVII  92,  30;  93,  23;  96,  25;  98,  3;  103,  19. 
Ici:  Mosis  filiue  (Ίβινμουοί)  ab  Arabibua  post  Abulabae  et  Abdelae  mortem 

principatui  deetinatue  425,  19.  Sed  Abdelae  dolo  BUccessionis  iure  priva- 
tue  435,  22. 

ΊοΙνοτ&οι;  Gotborom  tribua  maxima  94,  12.   Arianae  fidei  addicta  94,  14. 

Arcadio  et  Honorio  imperantibue  Danubio  tranefretato  in  Romauorum  finibne 

coneidunt  94,  14.   Romam  depopulantur  94,  18.    Galliain  occupant  94,  18. 

Poetqnam  Vandali  io  Africam  traneierunt,  in  Iliepaniam  migrant  95,  11. 

(Ονιαίγοτ&οι  Procop.  'Τπ6γοτ&οι  codd.  plerique.) 
'  ίσίόωοος:  Preebyter  Alexandrinus  a  Tbeopbilo  episcopo  ad  Theodoeium  I 

imp.  legatus  mieeue  75,  24.   Una  cam  Iobanne  Chryeostomo  episcopatam 

Constantinopolitanam  petit  75,  21. 
Ίϋχαοιώτης:  cf.  Ίονδας. 

Ισμαήλ:  Filiue  Abrahami,  Nizari  pater,  Arabum  atavue  333,  15. 

Ίασης:  Patricius  ct  comea  obeeqmi  coDspiratiome  in  Leonem  III  imp.  factae 

coneciua  capitis  damuatar  400,  30. 
Ίσοχάσιος:  Quaestor,  Antiocbiae  natue,  gentilis  opinionia  sectator,  in  iudicium 
.    vocatus  ob  ineignem  eapientiam  abaolvitur  116,  9. 
Ίσος:  cf.  Καϊοος. 

Ισπανία.  Ad  Oceani  occidentalie  litue  posita  95,  2.  Imperante  Valentiniano 
a  barbarie  Romanae  ditioni  abropta  93,  32.  Α  Vandalis  occupata  96,  1; 
186,  20.  Ια  eam  confugit  Bonifacius  praetor  Africae  95,  3.  Postquam  Van- 
dali  duce  Booifacio  in  Africam  transierunt  Hiapania  a  Vieigothis  occupatnr 
95,  11.  Hiepaoiae  rex  faleo  dicitur  Tbeodorichue  187,  11.  hx  Arabum  ditio- 
nem  Hiepania  devenit  403,  12;  426,  4.  {Σπανία  formam  codices  plerique 
omnibue  fere  locia  exbibent.) 
Ή  Σπανι*ή  426,  4. 

Ίσοαήλ:  Eiue  rex  Achab  439,  16. 
ΊοραηΙιται  84,  26. 

"Ιστοος:  "Ιστρος  ητοι  Λανονβις  357,  23.  Ή  νήοος  τον  "Ιατρού  276,  32,  in  qua 
Viminacium  urbs  sita  281,  25.  Ad  Istri  ripain  Novae  oppidum  positum 
276,  24.  at  διαβάοιις  τοϋ  "Ιατρού  281,  28.  Trans  Iatrum  Sclavini  incolunt 
270,  22  ff.;  286,  23.  Istram  traneit  Priecue  praetor  Thraciae  270,  29;  272,  11. 
Pacc  iuter  Komanoe  et  Avarea  composita  Ister  utriuequc  populi  ditionem 
definit  280,  10.  Ad  Iatram  acccdit  Comentiolue  dux  281,  23.  In  Istri  ripa 
Romani  ct  Avaree  manue  coneerunt  282,  19.  Ad  Ietrnm  usquo  progreditar 
PetniB  praetor  Tbraciae  284,  16.  Eum  tranafretat  Guduie  dux  284,  17. 
Avaree  Ietrum  tranegrediuntur  ConstautinopoHm  profocti  316,  19.  Item  Bul- 
gari  in  Pannoniam  et  Italiaxu  iter  facientce  367,  23.   (cf.  Λανονβιος.  Ietri 
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nomen  Theopbanee  non  uenrpat  niei  iie  fere  chronographiac  partibue,  quibae 
Simocattam  auctorem  sequitur.) 

Ίόχνρας:  Ab  Athanasio  sacerdotia  munere  fungi  probibitue  Athanasio  insidias 
etruit  30,  32;  31,  24. 

Ιταλία:  Eiua  urbe  Ravenna  76,  23;  119,  26.  Ιταλίας  βαοιλίΰς  119,  14  impo- 
rator  occidentis  qui  βαοιλενς  'Ριόμης  plerumquc  vocatur  (cf.  'Ρώμη).  Ή  iv 
Ιταλία  βασιΐιία  119,  19.  Item  Atalaricbue  Gothiw  βαοιλινς  Ιταλίας  190,  7. 
ΟΓ  *άτα  την  Ίταλίαν  όρ&όδοξοι  169,  23.  ό  χοτά  Ίταλίαν  τνπος  τον  ηάσχα 
22,  21.  Ιταλίας  φόροι  404,  δ.  Ιη  Italiam  venit  Galeriue  Maximianus  11,  δ. 
Severus  Caeear  11,  7.  Conetantinus  filins  Conatantini  Magni  34,  18.  Con- 
etantiue  11  iinp.  Magnentio  tyranno  bellum  inlaturua  44,  δ.  Ιο  Italiam  (immo 
Galliam)  confugit  Magnentius  post  cladem  apud  Muream  acceptam  44,  13. 
Ultiuiie  iinperii  occidentalis  temporibus  ingentibua  turbie  vezatur  Italia 
118,  2.  Α  Gotbia  duce  Tbeodoricho  occupatur  131,  12.  Α  Gregorio  papa 
e  Byzantinornni  ditione  abstrahitnr  404,  6;  408,  23;  409,  17;  413,  7.  Frustra 
eam  rccuperare  etudet  Leo  III  imp.  410,  6. 
Ιταλών  χώρα  224,  16. 

Ιταξής:  Alauorum  in  Caucaso  princepe  392,  27. 

"ΐτιφις;  cf.  Σίτιφις, 

Ίωαννάχις  παπάς:  Cognomcn  Iobannis  34. 
Ιωάννης: 

1.  Baptista.  Eiua  reli(|uiae  Alcxandriam  tranalatae  76,  11.  Eiua  caput 
e  monaeterio  Spclaci  Emesam  tranalatnm  431,  16.  Eina  templa  Ale- 
xandriae  114,  9;  115,  6;  16»,  8;  223,  24.  Constantinopoli  a  Studio 
extructum  1 1»,  3.  lbidcm  in  Hebdomo  289,  22.  Eiue  fcetue  dics  226,  13. 

2.  Evangelieta,  ό  θεολόγος.    Eius  ccclesia  Epbeei  469,  30. 

3.  Episcopue  llomanus  Hormisdae  encceeeor  166,  24.  Sedet  pcr  annos  111 
16'J,  17;  171,  6.  Inesu  Theodorichi  Byzantium  adit  pro  Arianie  in  im- 
perio  orientali  babitaotibug  intercesfiurue  169,  20.  Patriarcba  Con- 
stantinopolitano  papam  Romanum  dignitatc  maiorem  essc  firmat  169,  24. 
Timotheum  Alexandriae  episcopum  damnat  169,  26. 

4.  Epiecopus  ltomanua  pcr  annoa  III  186,  6. 

6.  Epiecopua  Romanue  per  annos  VIII  235,  18;  240,  3;  241,  18. 

6.  Episcopua  Komanua  itnpcrante  Heraclio  332,  20  not.  Ad  eum  Heraclii 
imp.  de  Monotheletarum  opinione  epietola  330,  6.  Ei  aynodicaa  litterae 
miitii  Sopbroniua  nieroeolyniitanne  830,  18.  Synodum  convocat  quac 
Monothelctarum  haereeim  damnat  331,  6.    Moritur  331,  10. 

7.  Ό  Χρνοόοτομος,  Secnndo  patre,  Antbuaa  matre  ex  illuBtrissima  gcnte 
Antiocbena  oriundue  75,  27.  Α  Libanio  cdoctus  gcntilem  eapieotiam 
accipit  et  in  eius  sectatoribue  prominet  76,  29.  Α  Carterio  abbatu 
doctrina  cbristiana  imbutne  75,  33.  Preebyter  Antiochenue  72,  14. 
Uiunium  coneenau,  Theophilo  Alexandrino  episcopo  frustra  obnitente, 
ad  episcopatuui  Constantinopolitanum  provebitur  75,  21eqq.  Episcopus 
pcr  annos  VI  76,  4;  77,  33.  Theodoaium  II  imp.  baptizat  76,  2.  Thra- 
ciae,  Asiao  et  Ponti  dioeceees  »edis  CoDstantinopolitaaae  iuriedictioni 
eubicit  77,  4.  Propter  ingenii  facultatea  mormnque  integritatem  im- 
probiB  boniinibus  invieue  78,  3.  Eudoxiae  imperatricis  odium  incurrit 
78,  18.  Exul  Praenotum  abit  78,  22.  Revocatur  78,  24.  Sermonibue 
pervicacibua  denuo  imporatricis  iram  excitans  itcnun  in  exilinm  deeti- 
natur  Cucusuni,  poetea  Pityuntcm  79,  10.  Comanie  uioritur  79,  18. 
Eiue  noracn  in  diptycha  receptum  8»,  36.  Eius  reliquiae  a  Proclo 
pairiarcba  Coostantinopolitn  in  ecclceiam  apoatoloruiu  iranalatae  92,  38. 
Eiue  eermonca  do  atatuie  72,  14.  λόγος  %ατά  γυναικών  πονηρών  78,  16. 
Senno  contra  praefectom  urbi  79,  10.  Sermo  cuiue  initium  ηάλιν 
Ήρωδιάς  μαίνεται  79, 13.  Epiatola  ad  Theodorum  Mopeuestenum  77, 19. 
Eiua  do  eultu  iuiaginum  eententia  laudatur  II,  11,  17. 

Ίωαννίται  eine  aseeclae  83,  85. 

8.  '()  Καππαόόχης.  Presbyter  et  syncellus,  poetea  episcopue  Conetantiuo- 
politanue  164,  9.   Sedet  aunis  II  164,  28;  166,  16.   Moritur  166,  21. 

9.  Ex  acbolaetico  prenbyter  et  apocrisiarins  cccleaiao  Antiochenae  ad  eedem 
Conetantinopolitanam  provehitur  240, 29.  Quam  tonet  annis  XII  241,  23; 
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246,  θ;  247,  20.  Iastinam  Π  imp.  coronat  241,  27.  lohannem  Alexan- 
Uriae  epiacopum  conaecrat  ideoque  ab  Anaataaio  Antiocbiae  ab  eccleaiae 
commnnione  aecluditur  243,  25.    Moritur  248,  10. 

10.  Iciunator  dictua,  diaconua  magnae  eccleaiae  Conatantinopoli,  epiecopua 
Conatantinopolitanoe  eligitur  251,23.  Epiecopua  per  annoaXIII  251,20; 
262,  21;  257,  8;  261,  24;  266,  10;  267,  23  ;  272,  8.  Quum  Mauriciua 
a  Tiberio  imperator  anpellatur  intereet  252,  7.  Theodosium  Mauricii 
filium  imperatorio  diademate  cingit  267,  28. 

11.  Epiecopae  Conatantinopolitanua  per  annoe  VI  351,  12;  363,  3. 

12.  Epiacopue  Conatantinopolitanua  per  annos  III  362,  26;  382,  3.  Α  Phi- 
lippico  imp.  provectua  381,  31.  Sextum  concilium  univeraale  damnat 
362,  21;  383,  24. 

13.  Cognomine  Λικανόμαντις,  epiacopoa  Constantinopolitanus  per  annoa  VI 
ct  mensem  unum  362,  31.  Cum  Theophane  de  imaginam  veneratione 
diaputat  II,  29,  26  (cf.  24,  27). 

14.  Episcopua  Hieroaolymitanua  pcr  annoe  XVI  76,  8;  77,  38;  80,  32;  82, 13. 

15.  Ε  ataurophylacibua  episcopua  Hierosolymitanua  electua  156,  22.  Sodet 
per  annoa  XI  216,  6;  33;  218,  28;  224,  8.  Severum  haereticum  dam- 
nans  in  carcerem  conicitar  158,  25.  Simulate  haereticie  ae  conaenau- 
rum  pollicitus  pablice  orthodoxam  fidem  profitetur  158,  27. 

16.  Epiacopua  Hierosolymitanne  per  annos  XX  246,  8;  247,  25;  249,  19; 
252,  21;  257,  8;  261,  24;  266,  10;  267,  23. 

17.  Epiacopue  Hierosolymitanua  per  annoa  XXX  375,  29;  376,  10;  382,  3; 
383,  24;  401,  6.  Una  cum  epiacopis  Orientalibua  Leonem  Iaaurum 
damnat  408,  29. 

18.  Ό  Ταβίννηαιώνης,  preebyter  et  oeconomua  ecclesiae  Alexaudrinae,  epi- 
acopna  Alexandriae  orthodoxua  conaecratur  128,  28.  Sedet  annia  III 
129,  7.  Α  Petxi  fclongi  eectatoribua  eiectua  130,  10.  Ab  Acacio  epi- 
acopo  ConatantinopolitaDO  damnatur  130,  18.  Alexandria  fugit  130,  18. 
Homam  profectua  Felicem  papam  adit  Acacium  accueans  131,  25. 
Anaetaaio  imperatore  electo  Conatantinopolim  venit  sed  spe  recupe- 
randac  aedia  fruatratae  Romam  redit  137,  13. 

19.  Μονάζων  et  ΉμονΙα  dictus,  preabyter  et  oeconomus  episcopae  Alexan- 
drinua  eligitnr  140,  29.  Sedet  annia  IX  140,  32;  142,  26;  144,  18; 
147,  23.    Moritur  149,  7. 

20.  Ό  Νικαιώτης  149,  8.  Epiecopua  AlexandrinUB  per  annoe  XI  149,  22; 
151,  b;  157,  8;  160,  10;  161,  25.  Cum  Dagalaipho  comite  in  aimultate 
vivit  151,  32.  Coocilii  Chalcedoneneia  adveraariue  acerrimue  152,  10. 
Α  Timotbeo  Conatantinopolitano  epiacopo  eina  comeu  iu  diptycba 
rofertur  165,  28;  168,  8.  Aegyptioe  Uieroeolymae  adire  vetat  158,  19. 
Moritur  162,  27. 

21.  EpiecopuB  Alexandriae  per  annoa  XI  243,  2;  246,  8;  247,  25;  249,  19. 
Α  Iohannc  episcopo  Conatantinopolitano  consecratua  243,  26.  Anaataaii 
epiacopi  Antiocbeni  advcreariua  243,  25. 

22.  Epiacopua  Alexandriae  per  annoa  X  296,  16;  298,  12;  299,  28. 

23.  Epiecopue  Antiocbiao  per  annoe  XVIII  85,  4;  20;  86,  17;  88,  8;  92,  13. 
93,  28.  Ad  eum  Celestini  papae  et  Cyrilli  Alexandrini  do  Neetorii 
baercai  epiatolao  89,  8.  Eina  ad  Neatoriam  epistola  commonitoria 
89,  10.  Sero  ad  eynodam  Ephesinam,  Neatorio  damnato,  venit  90, 
1 ;  20.  Neatorii  partcs  aequitur  90,  22.  Α  synodo  damnatur  90,  29. 
Quattuor  aDnia  post  ad  rectam  fidem  revertitur  et  Neatorii  in  Oaaim 
expellendi  auctor  oet  91,  12.  Cnm  Cyrillo  Alexandrino  in  gratiam 
redit  91,  18.  Α  Nonno  epiecopo  Edeaaeno  laodibus  effertar  91,  31. 
De  Theodori  Mopaucetoni  fide  iudicium  et  epietolam  ad  Proclum  Con- 
ataatinopolitanom  mittit  96,  7. 

24.  Epiacopua  Antiocbenua  poat  trca  menaea  eiectua  125,  16. 

25.  Cognomento  Codouatue,  ab  Antiochenia  epiacopua  olectua  a  Calendione 
epiacopo  in  cpiecopatum  Tyri  tranapooitur  128,  25. 

26.  Coustantini  filiuB  ecdem  Antiochenam  ambit  135,  24. 

27.  Epiacopus  Apameae  a  Petro  Fallone  coneecratae  113,  35. 
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28.  Paramonariue  Sancti  Iohannie  Alexandriae  Auxumitanim  primue  epi- 
ecopne  consecratar  223,  25. 

29.  Cyrestensie  epiecopue  a  Zenone  imp.  eede  ραίβηβ  134,  1. 

30.  Nepos  Mamnr,  Chryeorroae  dictue,  preebyter  et  monachne  Damasci 
imaginum  colendarum  defeneor  acerrimns  408,  26.  Eiue  nomen  Mansnr 
in  Manzeri  nomcn  a  Conetantino  Copronymo  mutatam  417,  19.  Α  Con- 
etantini  Copronymi  synodo  baeretica  damnatnr  428,  10.  Eine  eermo 
de  Petro  cbartulario  martyre  417,  16. 

31.  Vir  religioeieeimue,  Bjncellus  patriarchae  Antiocbeni,  legatue  eedie 
Antiochenae  ad  eeptimum  concilium  generale  miesue  461,  2. 

82.  Archidiaconue  Timothei  epiecopi  Conetantinopolitani  ManichaeiB  favens 
168,  16. 

33.  Diaconne  cum  Eudocia  imperatrice  Hieroeolymae  profectue  a  Theodoaio  II 
imp.  capite  damnatur  102,  3. 

34.  Papa  Ioannacie  cognominatne,  diaconns  magnae  eccleeiae  et  generalie 
logotbeta  ab  Artemio  cum  claeei  ad  Arabes  debellandoe  missue  386,  10. 
In  itinere  a  militibue  nuie  interficitur  885,  17. 

36.  Monachue  Alexandrinue  a  Gaianitarnm  factione  male  mulcatus  241,  13. 

36.  Notarine  imperatoris  poet  Honorii  imp.  mortem  imperiam  occidentale 
neurpat  84,  16.    Α  Theodosii  II  exercitu  victus  et  interfectii?  84,  27. 

37.  Vandalns  dictus,  in  Valentinianum  III  eeditionem  movet,  ecd  ab  Aspare 
et  Ardaburio  victue  et  captns  Byzantiam  abdacitur,  ubi  a  Chryeapbio 
cunacho  necatur  97,  17;  103,  80.  Eiue  filiue  Iordanee  103,  29. 

38.  Ό  των  ΒιγχομάΙον,  consularis  in  Bassiani  monaeteriom  recedit  114,  12. 

39.  Ό  Ζχυβης,  Jllum  et  Leontium  vincit  129,  82;  135,  28.  Trocunduin 
Illi  fratrem  captnm  capite  datnnat  130,  5.  lllum  in  castello  Papyrii 
obsidet  131,  6.  Thracicaram  legionum  dax  ab  Anastasio  imp.  ad 
Isaurorum  seditionetn  profligandam  miseue  138,  7.  Quorum  ducee  in- 
sigoee  capit  139,  31.  Consnl  140,  6.  Eiue  filiua  Rufinus  patriciue, 
eiue  nepoa  Iobannee  176,  12. 

40.  Ό  Κνςτός,  Thracici  exercitue  dux  troa  cum  Iohanno  Scytha  IsaurOB 
ecditioBOs  domat  138,  8.  Diogenem  Claudiopoli  obse?sum  ab  Ieauroram 
oppngnatione  liberat  138,  24.    Coneul  140,  6. 

41.  Patriciue  Athenodori  Isauri  eeditioei  socer  Anastasii  imp.  iram  in 
Eupbemium  epieeopum  Conetantinopolitaoum  commovet  139,  9. 

42.  Alcbymista  Antiocbenus  ab  Anaetaeio  imp.  in  Petra  castellum  relega- 
tnr  150,  13. 

43.  Rufini  patricii  filiue,  Iohannie  Scythae  nepoe  ex  conanle  ad  Hunnos 
BoBporum  Tauricum  accolentcs  debellandoa  raiseus  176,  12.  Theo- 
dorae  imperatriciB  cognatue  237,  4.  Zemarchum  laeeae  maieetatiB  ream 
agit  237,  1. 

44  Patriciua  luBtinianwn  ne  bellum  Vandalie  inferat  debortaiur  188,  18. 
46.  Dox  in  exercitu  Belisarii  contra  Yandalos  missi  189,  12. 

46.  Armenue  Beliearii  Cartbaginem  profecti  agmen  autecedere  iusaue  191, 10 ; 

192,  7.  Amatam  Gelimeria  fratrem  victum  occidit  et  ad  Carthaginis 
portae  ueqne  progreditur  192,  11.    Decimnm  ad  oppidum  revertitnr 

193,  14.  Equitum  dnx  Vandalos  aggreditur  eed  a  Tzatzone  repellitnr 
195,  19eqq.  Gelimerem  pereequitur  197,  2.  Ab  Haliare  eagitta  con- 
fossDB  moritor  197,  8. 

47.  Dux  in  exercitu  Beliearii  Caeeaream  Mauritaniae  occupat  198,  18. 

48.  Belisarii  etipator  ad  fretum  Oaditannm  πηββΌΒ  198,  20. 

49.  Siainnioli  (Simnnii  205,  20.  Conetantioli  210,  9)  filiiiB,  dux  in  exercitu 
Salomonis  praetorie  Africae  206,  20.  Sergio  Salomonie  nepoti  infensu» 

209,  7.  Α  Manmsiie  clade  afficitur  209,  17sqq.  Ab  Areobindo  ad 
Stotzam  Manrueiosquo  dcbellandoe  mieBus  210,  9.    Stotzam  interticit 

210,  14.   In  proelio  cadit  210,  17. 

50.  Ex  Arsacidamm  gente  oriondos  a  Iuetiniano  cum  Armenis  militibue 
in  Africam  mieens  210,  3.    Occiditur  210,  21. 

51.  Tyrannue  in  Africa  cum  Maurusiie  Cartbaginem  oppugnat  210,  29. 
Cum  Artabane  contra  Antalam  proficiecitur  214,  6.  Ab  Ariabane 
captue  Byzantium  mittitur  216,  12. 
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62.  EdeesenuB,  vir  clarweimue,  Choeroi  obeea  datue  221,  28. 

58.  Coccorobiue  dictue,  praefectua  urbi  imperante  Iuetiniauo  227,  9. 

64.  Praetor  Lazicae  Instiniaai  tempore  vir  iraprobus  229,  16. 

65.  ό  κατά  ΛομιντζΙοΧον,  logotheta  eab  Iuetiniano  237,  26. 

56.  Pappi  firater,  praetor  Afncae  Antalam  clade  afficit  215,  20.  Α  Louathie 
vincitur  215,  28.  Quos  Cutzina  Maurueio  in  societatem  accepto  vincit 
216,  31.    Cntzinam  necat  238,  29. 

57.  Ό  Mvcxanmv  (β.  Μουστάκων)  a  Mauricio  Armeniae  praeficitur  253,  14. 
Ad  Baram  debellandum  mieena  266,  21. 

58.  Α  Pboca  imp.  coninrationie  rena  factua  et  occieus  296,  11. 

69.  Ό  Χαταίας,  procurator  Osrhoenea,  tributa  Arabibua  solvere  pactua  ab 
Heraclio  imp.  in  exilinm  tnittitur  340,  2  aqq. 

60.  Ό  Πιτξιγανδις,  patricius,  vir  clariseimus  et  prudentissitnua  a  Con- 
etautiuo  Pogonato  ad  Arabea  legatus  miasne  tricenariam  paccm  com- 
ponit  355,  16. 

61.  Patriciua  vir  etrenuue  a  Leontio  in  Africam  miesus  Arabee  expellit 
370,  9.  Sed  paullo  post  ipse  pulsns,  Dyzantium  profectua  ab  exercitu 
deaeritur  370,  16. 

62.  "Ε-παςχος  a  Iuetiuiano  II  in  Chereonem  urbcm  tniseus  378,  28.  Α  Cher- 
aonesitia  captua  ct  occisue  379,  7. 

63.  Ό  Στροΰΰος,  apathariua  iuaau  Pbilippici  Tibcrium  Iustiniani  II  iilium 
neeat  380,  12  sqq. 

64.  Saccellarius  eunnchue  domceticus  ab  Irone  cum  exercitu  ad  Arabea 
debellandos  miseus  456,  4.  Saccellariaa  et  logotheta  τον  στρατιωτικού 
a  Francie  captue  ct  occisna  464,  3  eqq. 

65.  Ό  Πιχρι'διος,  protospatharius  et  baiulua  Conatantini  VI  in  Siciliam  rele- 
gatue  466,  3.    Α  Cooatantino  ad  Armeniacoe  legatus  missua  466,  23. 

66.  Comee  obaequii  ituperante  Conetantino  VI  470,  30. 

67.  Ό  ΆηΙάχης,  patricina  et  praetor  Macedoniae  aub  Michaele  I  imp.  601, 1. 
Ίωνάς:  Propbeta  409,  7. 

"Ιωνες:  Nautae  in  claasi  liomana  189,  16. 
Ίωύήφ: 

1.  Pater  Chriati  49,  26. 

2.  Frater  Tbeodori  Studitae,  arcbiepiecopns  Tbcaealonicae  Nicephomm 
episcopanx  Conetantinopolitanum  damaat,  qua  rc  a  eynodo  deponitur 
et  relegatar  484,  20.    Α  Michaelo  I  iiup.  reatituitur  494,  18. 

3.  Abbae  inonaeterii  Catharoram  Conatantini  VI  ot  Theodotao  naptiaa 
coneecrat  470,  27.    Oeconoinua  484,  23. 

4.  Preebjter  in  Peraide  martyr  25,  22  not. 

Ίωτάβη:  Inaula  in  mari  rubro  poaita  Romania  tributa  eolvit,  poatea  a  Sara- 
cenia  occupata,  eed  a  Romanis  recuperata  141,  12  sqq. 

Καβάόης:  Perozin  Perearum  regia  filius  123,  12.  Ex  AKpebedi  sorore  pater 
Choaroia  I,  167,  27.  Ε  filia  sua  Sambico  pater  Phtbaauarsan  170,  1.  Duo 
filii  Choeroe  aetate  niaiorea  167,  26.  Poat  patria  interitam  Persarum  rcx 
creatur  123,  12.  Cum  mulieres  communcs  babcri  lcge  aanciret,  a  Peraia  in 
carcerem  traditur  123,  13.  Uxoria  euae  dolo  liberatua  ad  Nephihalitae  aufugit 
123,  18.  Ab  Hunnomm  rege,  cuiue  filiam  in  matrimoniura  ducit,  in  regnum 
reatituitur  124,  2.  liegnat  annia  XI  124,  6;  128,  13;  130,  24;  132,  5;  133,  21; 
135,  9.  Α  Zamaapbo  Perozia  filio  pellitur  per  annoa  quattuor  138,  29.  Poetea 
regnum  tenet  per  annoa  XXX  139,  23;  142,  20;  144,  13;  147,  28;  149,  17; 
151,  3;  157,  3;  160,  6;  161,  20;  164,  23;  166,  11;  171,  6.  Cum  frustra  ab 
Anastasio  irap.  tribnta  exigeret,  pace  rupta  Komanorura  nnea  vastat  144,  21. 
Amidam  capit  146,  10.  Nisibin  eeee  recipit  145,  13.  Ab  ea  pellitur  146,  12. 
Sed  novo  exercitu  collecto  Synam  popnlatur  146,  18.  Ab  Areobindo  victua 
revertitur  147,  7.  Α  Cclere  cladc  afiectus  pacem  petit  148,  17.  Cbri&tianos 
peraequitur  160,  1.  Tzundadeer  caatellum  capit  163,  17.  Hunnos  una  cum 
Zilgbi  rcgo  necat  167,  7  eqq.  Iuetinnm  I  imp.  Chosrois  filii  tutorem  inatituit 
167,  24.  Ob  Tzatbii  Lazorum  regie  ad  RomanOK  defectioncm  iratus  Romania 
bellam  infert  169,  3.  Et  cum  Hunnoram  regibua  aocictatem  init  176,  16. 
Manichaeoa  una  cum  Pbthaeuarsan  filio  fraudibtis  circumventoe  occidit  169, 27. 

nominie  forma,  quam  in  Theodori  Lectoria  bietoria  et  in  Malalae 
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cbronico  scriptam  invonit  Theophance  et  in  aaa  tranetnlit,  in  plerieijue 

codicibus  mutatam  servavit  optimue  codex  145,  10;  13;  146,  10;  12;  148,  17; 

160,  1;  1G3,  17;  25;  167,  7;  10;  15;  17;  169,  27;  170,  8;  14;  18;  175,  1C, 

cui  asaentiuntur  hic  iliic  codd.  cfm  ct  Anaetasius. 
Καβαλλα^ιχά  δίματα:  cf.  θέμα. 
Καδούοιοί:  Pereis  subditi  eeditionem  movent  148,  15. 
Κα&αςών  μοναστηριον :  ef.  Κωνσταντινούπολις"  μοναί. 

KalOctQ:  Το  ίδιον  σχήμα  τον  Καίσαρος  9,  6.  χλαίνα  et  %αισαρί%ιον  πιοιχκρα- 
λαιον  444,  4.  Ιη  Caeaarum  renuntiatione  patriarcha  precee  facit  444,  3. 
Caesares:  Constantiua  Cblorus  7,  2;  8,  5.  Galeriue  Maximianns  7,  2;  9,  6;  8. 
Maxirainus  Galerii  filine  11,  6;  12,2.  Sevcrua  11,  5;  12,  2.  Liciuiue  12,  10; 
15,  5.  Constans  Conatantini  Magni  filiua  17,  21;  20,  11.  Constantinua  Con- 
etantini  Magni  filius  20,  11.  Constantius  Conatantioi  Maffni  filiue  20,  11;  24. 
Licinianue  Licinii  filiua  20,  21.  Dalmatius  29,  28;  81;  31,  20;  35,  7.  Gallns 
40,  16;  41,  12.  Decentiue  Maguentii  frater  44,  17.  Iulianua  46,  7.  Valcn- 
tiuianua  III  85,  1.  Patriciua  Aaparie  filius  116,  20;  117,  14.  Marcus  Baei- 
lieci  filiue  121,  2.  Basiliscus  Harmatii  filius  124,  23;  125,  3;  7;  9;  11. 
Tibcriua  247,  29;  248,  17;  249,  5;  250,  2.  Gernianua  252,  4.  Mauricius 
252,  4.  Constautinus  iunior  Heraclii  filins  301,  18.  Cbristopborus  Constan- 
tini  Copronymi  filiua  444,  2,  450,  3;  19;  454,  21;  29.  Nicephorua  Copro- 
nymi  fiiius  444,  2;  450,  3;  19;  24;  454,  21;  29  από  Καισάρων  454,  15; 
468,  9.  Ipeum  iraperatorem  Theopbane»  auctores  8«o«  secutus  καίσαρας 
votat  268,  11;  12;  13;  274,  16;  279,  27;  314,  14. 

KaiOitQeia: 

1.  Καππαδοκίας  antiquitus  Mazaca  dicta  48,  6.  Ibi  Chriatiani  aub  Iuliano 
persecutioncm  pcrierunt  48,  4.  Item  a  Valente  vexautur  C3,  20.  Α 
Persis  oceupatur  299,  31.  Eam  adit  Cotuitans  imp.  344,  28.  Α  Mavia 
Arabutu  ducc  oppugnata  345,  26.  Α  Mat>alina  expugnata  404,  13. 
Prope  eam  locua  Deniacelle  dictus  36,  1.  Templum  Fortunae  a  Con- 
stautio  imp.  dinitum  48,  8.  Ecclcsia  Sancti  Maiuantis  a  Gallo  et  luliano 
exetructa  86,  3. 

Epiecopi  Caeaarienses  Eusebitia  57,  27;  69,  26.  Basiliue  60,  11.  Sote- 

richaa  153,  13;  26;  158,  32. 
Ή  Καιααρίων  60,  11. 

2.  Μαυριτανίας  πρώτη  μητρόπολις  207,  27.  Quantum  Carthaffine  dissita 
108,  18.    Belisarii  inssu  a  Iloraanie  occupata  198,  18;  207,  27. 

3.  Παλαιστίνης.  Ibi  indiciuni  de  Atbanasio  factum  31,  8.  Porpbyriua  a 
Cbriatiaois  verberibus  afficitur  52,  9.  ludaei  et  Samaritani  Cbristianoa 
interhciuot  230,  6.  Ab  Arabibue  nepteni  annis  obseesu  341,  21t  Ex- 
pugnatur  332,  13.  Eo  vcnit  Sergius  Arabibua  bellum  inlaturos  336,  17. 

Eius  ίπαρχος  230,  9.  Praetorinm  230,  9.  Eiu»  epiacopi  Eusebiue 
Pamphili  11,  14  et  eacpius.  Gelasius  11, 17.  Acacius  84,  28;  41,30; 
54,  7.    Eius  preabyter  Pampbilna  12,  25. 

Καιααριύς  11,  14.    Καιααριις  332,  13. 

4.  η  Φιλίππου,  postea  Paneaa  dicta  49,  9.  In  ca  Christi  statna  a  gen- 
tilibua  evorsa  49,  12.  Inliaui  Apoatatae  etatua  divinitua  miaso  ignc 
coneampta  49,  14. 

KatattQetoq:  Α  Leone  I  iraperatore  Alexandriam  mittitnr  ut  Protcrii  episcopi 

neccm  cognoscat  111,  17. 
Καιοάοιον:  Locus  prope  Euphratem  aitus,  ubi  Maviaa  ct  Ali  acies  consli- 

tuunt  347,  1. 
τ«  KatCaoiov:  cf.  Ktovttavuvo\moh$. 
Κάϊαος: 

1.  Mudari  filiue,  Iamaelis  proncpoa  333,  17  (Ίσος  codicca). 

2.  Dux  Arabuiu  Constantini  Pogoiiati  teinpore  Byzautium  obaidentium 
353,  16.    Eius  (Κάϊς)  filiua  Abdelaa  354,  20. 

KuYotvoi:  Cboroaanitarura  tribus  424,  27;  427,  5. 
Κάχας:  cf.  Βάπας. 

Καχόςιζος:  Cubicularias  claHnis  Ronianao  dax  enb  Conntante  imp.  344,  1. 
Κακός:  Interpretatio  nominia  Λιτάς  418,  27. 
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Καλαβρία:  Eam  Langobardi  accolunt  398,  23.   Eiue  tributa  α  Leono  Ieauro 

ancta  410,  11;  413,  7.    Pestilentia  vaatata  422,  29. 
ΚαλανόΙων:  lusso  Zenonie  imp.  ab  Acacio  patriarcha  Constantinopolitano 

Autiochiae  epiecopus  consecratus  128,  24.    Sedet  antiia  IV  129,  8;  130,  29. 

Iohanaom  Codonatum  Tyri  cpiscopum  coosecrat  128,  25.    Sancti  Eustatbii 

reliquiae  Antiochiam  transfcrt  133,  3.  Α  Zenone  in  Oaeim  relegatar  133,  32. 

Xenaiae  adversariue  134,  16. 
Καλλιχοάχΐΐα:  Oppidnm  haud  longe  a  Byzantio  eituiu  287,  24. 
τα  KaXXivixTfc:  cf.  Κωνοταντινούχολις. 

ΚαλλΙνιχον:  Oppidum  Carrhie  vicinum,  in  quo  Galeriue  Cacear  a  Pereis  clade 

afficitur  9,  4. 
Καλλίνικος: 

1.  Sanctue,  cuiue  rcliqaiae  in  eccleeia  Gangrorum  asscrvantur  162,  1. 
Eccleaia  ex  eius  nomine  appellata  Hhegii  in  saburbio  Cooetantino- 
politano  231,  24. 

2.  Patriarcha  Constantinopolitanus  pcr  anooe  XII  362,  15;  367,  5;  371,  16; 
374,  11.  Α  Iustiniano  II  coactas  ecclesiain  Sanct&e  virgini»  deeirui 
permittit  368,  1.  Lcontio  Iuetinianura  imperio  epolianti  favet  369,  18. 
Quare  a  Iuetiniano  ocalis  privatur  et  llomam  relegutur  375,  13. 

3.  Architcctus  Heliopoli  Syriae  natue  ignem,  quom  Graecum  vocare  con- 
snevimue,  invenit  354,  14. 

Καλλιόπιος: 

1.  Praefectue  annonae  in  exercitu  liomano  in  Oriente  imperante  Aoa- 
stasio  148,  5 

2.  Augnatalie  Aegypti  sub  Anastasio  imp.  162,  31.  Eiu»  filias  Thcodo- 
siuB  163,  9. 

3.  Irenaei  filiue  Ciliciae  eecundae  praetor  sub  lustino  I  171,  16. 
Καλλίχολις:  Thraciae  urbe  102,  26. 

Κάλλιότος.  Augustalis  Aegypti  Alcxandriac  iiecatur  84,  11. 
τ«  Καλλιότοάτου :  cf.  Κωνσταντινούπολις·  μοναί. 
Καλόχαιοος:  Tyrannue  Cypri  a  Dalmatio  Caceare  occisuB  29,  28. 
Καλοχόόιος: 

1.  Eunuchue,  oecononius  niagnao  ccclcsiae  genuina  concilii  Cbalcedonensis 
acta  furatur  155,  20. 

2.  Cubicularios  et  epatbariue  Iustiniaoi  I  temporo  potentiseimns,  plebi 
invieue  181,  33;  182,  9.    Cubiculariae  et  pracpoaitus  233,  8. 

Καλός  'Λγοός:  Bithyniae  portus  397,  1. 

Καλνβίτης:  Cognomen  Andreae  monachi  et  martyrie  432,  17. 
Καλιόννμος:  Ineula  Propontidie,  in  qna  Theophanis  cbronographi  uxor  vitam 

degit  II,  8,  31.    Ipee  Tbeopbanee  ruonaeterium  condit  II,  19,  7.   η  *αλον- 

μίνη  της  Καλωνύμον  νήαος  11,  29,  8. 
Καλώννμος:  Alexandrinus  classis  Bomauae  cum  Belieario  in  Africam  missae 

dux  (αρχηγός  inl  ταϊς  νανοί  189,  17  ναύαρχος  191,  30)  Beliearii  mandato 

ueglecto  Cartbaginie  incolae  diripit  193,  22.    Periurio  facto  subita  mortc 

abripitur  194,  5. 

Κάμαχον:  Caetellum  ab  Arabibus  expugnatum  377,  21.    Denno  obeessum 

444,  14.    Armeniorum  proditiono  Arabibue  traditum  469,  16. 
Καμονλιανός-  Cognoraen  Tbeodori  34. 
Καμπάνια:  Terrae  motu  vexaia  37,  33. 
Κάμπος:  cf.  Κωνσταντινούπολις  et  'Ρωμη. 
Κανόιόάτος:  Ό  χατα  τον  Μαρινάχην  χανδιδάτος  438,  16. 
Κιίν&αοος:  cf.  'Μίξάνδρίια,  βαλαν  t  ία. 
Κάνοχος:  Aegyptd,  eiue  monaeturia  121,  16 

Καχαργαμάλα:  Oppidum  Palaeetinae,  in  qao  Gamaliclis  roliquiae  repcriuu- 
tur  86,  22. 

KaxtXioXlvoq:  Aemilianum  martyrcm  occidit  51,  18  (Καπιτονλιανός  codices). 
Καχνιχά:  Nomen  tributi  487,  1. 

Kaxxadoxia:  Eius  urbce  Caeearea  36,  1;  48,  4;  57,  27;  59,  25;  153,  13; 
299,  31;  344,  28;  345,  26;  404,  13.  Cucueus  124,  32.  Tyana  411,  19. 
Papyrii  castellam  127,  9.  Charsianum  caatcllum  409,  25.  At  Καχπαδοχίαι 
475,  6.   Cappadociao  eccleeiae  a  Valentc  Arianie  traditae  59,  23.    Eo  in 
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exilium  deportatur  Paulinus  magieter  99,  27.  Vaet&tiir  ab  Hnnnie  Saber 
161,  29.  Occapatur  a  Peraie  imperante  Phoca  296,  7.  Eo  mittitur  Hera- 
clius  Apsimari  imp.  frater  Arabibas  bellum  inlatnms  371,  11.  Ab  Arabibua 
identidem  devastatur  389,  1;  411,  20;  430,  10;  473,  10.  In  ea  Stauraciua 
.  eunacbn*  contra  Aetium  eunuchum  aeditionem  movet  476,  6.  Cappadocee 
tuilites  Michaelis  I  imperium  recueant  600,  14. 

Καπηαδό%ης  37,  24  not.;  164,  9;  297,  16.    Καπηάδοξ  166,  14;  166,  21; 
203,  3;  368,  27.    Καππάδο*ίς  389,  2;  500,  14.   η  των  Καππαδόχων  (β. 
Καττηαδοηών)  Τνανος  411,  19.    Καππαδόκιον  τέρας  87,  30. 
ΚαρανΟιος.  cf.  Κράσος. 

Κάρόαμος:  Bulgariae  princepe  cum  Constantino  VI  imp.  acie  decertat  467,  9. 

Iternm  Bulgaros  aggreesum  clade  afficit  467,  29.    In  Romanorum  6nee  in- 

cnreionem  facit,  eed  re  infecta  aufagit  470,  10  eqq. 
KaqdaQiyecg:  Ampliesimae  dignitatie  gradne  apud  Persaa  nomen  263,  17. 

Huius  dignitatie  viri  tree  nt  vidctur  a  Thcophane  cororoemorantnr: 

1.  Mauricii  tempore  Persarum  exercitue  dax  a  lohanne  Mustocone  vincitur 
268,  18.  Philippico  Romanomm  duci  frmtra  insidiae  etruit  263,  30. 
Martyropolia  urbie  euburbia  dirtpit  264,  20.  Apud  Arzamura  a  Ro- 
roanis  fagatnr  266,  1.  lterum  devictns  Darae  confagit  256,  3.  Novo 
exercitu  collecto  Romanoe  aggreditur  256,  12. 

2.  Phocae  irap.  tempore  a  Chosroe  II  exercitui  praeficitur  292,  27.  Ar- 
meniam,  Cappadociam ,  Galatiam  et  Paphlagoniam  percurrene  Cbalce- 
donem  usqne  procedit  296,  6  eqq. 

3.  Heraclii  imp.  tempore  Cbalcedonem  obeidet  323,  26;  324,  11. 
Καρθ-αγέννα:  186,  26;  370,  10.  cf.  Καρχηδών. 

KetQia:  Eius  epiecopne  Iulianue  164,  9. 
Καριανός  {μβοίος:  cf.  Κωνσταντινούπολις-  ίμβολοι. 

Kaqivoq:  Comee,  Antiochiam  a  Iuetino  I  missua,  ut  urbem  terrae  motu  deletam 
instauraret  173,  8. 

Καριοτεφότζης:  Armeniacorum  praetor  Syriam  depopulatur  451 ,  15.  (ν.  1. 
Καρτιρότξης.  Basterotzee  Anaet.) 

Καρονλόμαγνος:  Pipini  filius,  Caroli  Magni  frater  403,  23. 

Κάοονλος:  Pipini  filiue,  Caruloroanni  frater  Francoram  rex  403,  22.  Eius 
filia  Erythro  Constantino  VI  dceponeatur  465,  20.  Sponaalia  irrita  facta  ab 
Irene  463,  26.  Et  Carolo  bellum  inlatnm  464,  5.  Ad  Carolam  confugit 
Lco  papa  472,  27.  Qui  in  sedera  restitutne  Carolura  in  ecclesia  Sancti 
Petri  imperatorio  diademate  rcdimit  473,  1;  475,  11.  Siciliain  aggroesurue 
classera  colligit  476, 12.  Irenen  imperatricem  in  matrimODium  ducere  cupiens 
legatos  Byxantium  mittit  475,  14;  27;  29;  478,  28.  Ad  eum  legati  a  Michaele  I 
imp.  mieei  qui  eiue  filiam  Theopbylacto  filio  deeponearent  et  pacem  com- 
ponerent  494,  21. 

τ«  KetQXiavov:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Κάροαι:  Urbe  Meaopotamiae,  in  qua  Galeriue  Maxiraianus  a  Pereie  clade  affi- 

citur  9,  4.  Ibi  Iulianue  Apostata  degit  53,  10. 
Καςταλιμήν:  Hithyoiae  locue  lnaritimus  397,  6. 

Καρτέριος.  Abbae  qni  lohannem  Chryeostoroum  doctrina  chrietiana  imbuit75,38. 
ΚαρτΒφότζης:  cf.  Καριστιρότζης. 
KttQTeQOvxaq.  Cognomen  Theodori  29. 
KaQva:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Καρχηύών:  Urbs  ab  antiqoieeiniie  Libyae  incolis  condita  201,  2.  Α  Vandalie 
capta  186,  26.  Α  Roruanie  duco  Baeiliaco  oppugnata  116,  3.  Α  Belisario 
capta  193,  16.  Kius  portns  a  claesc  Romana  occtipatue  193,  20.  Eius 
moenia  a  Belieario  rcparata  194,  15.  Α  Gelimcrc  frustra  oppugnata  196,  9. 
Α  Stotza  obseasa  203,  18.  Iterum  ab  oodetn  oppugnata  204,  26.  Eo  con- 
fugiunt  Sergiue  et  Cyrue  Libyae  practoree  208,  15;  18.  Contra  eam  Mau- 
rusii  acieni  dirigunt  208,  20;  210,  26;  211,  17.  Α  Gontbaride  tyranno  occu- 
patur  212,  25.  Qui  in  ciue  suburbio  nccatur  214,  19.  Ab  Antala  cum 
Leoathie  obtridetur  216,  30.  Iiuperaotc  Heraclio  a  Persie  obecssa  et  cx- 
pugnata  301,  12;  16.  Leontii  tcraporo  ab  Arabibua  occupata  370,  6.  Recu- 
peratur  a  Roraanis  370,  10.  Paullo  post  in  Arabnm  ditionem  venit  370, 17.  — 
Eius  palatium  194,  1;  203,  3;  212,  26;  28;  213,  5;  16;  214,  29;  216,  8. 
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Eiua  portue  catena  claueus  370,  11.    Eius  epiacopuB  Reparatua  212,  30.  cf. 

Καρ&αγέννα. 

Καρχηδόνιοι  193,  17;  197,  10;  203,  17. 
Καρώσσα:  Valentia  imp.  lilia,  ex  qaa  thermae  Carosianae  nomen  trahont  67,  1. 
Κάοις:  Specus  a  χακνος  vocabulo  dictus,  ab  Arabibus  captus  449,  10. 
Καοιώται:  Α  Maurophoria  victi  Anastaaii  metropolitae  precibua  ab  intoritu 

aervantur  432,  2.  (Arabuni  tributn,  filioa  Caie  diciUvetua  interprea  codicum  em, 

qnare  eosdem  eese  ac  Caiainoa  atatuit  Goarua.  Sed  hominea  sunt  chriBtianae 

fidei  addicti,  non  Arabea.  Neecio  an  Casii  montie  Syriae  incolae  designeutur.) 
Κάοπιαι  πνλαι:  Per  eaa  Honni  Saber  in  Armeniam  irrumpunt  161,  29.  Itcm 

Turci  433,  26;  435,  20.    ltem  Chazari  in  Pereidem  316,  1,  et  Arabea  in 

Turciam  409,  28.    Terrae  motu  conquaaaatae  418,  15. 
Καύταβαλα :  (Cihci&e  urbe),  eiua  epiecopua  Theophilus  67,  10. 
Καατάλάοι :  'Ρηγες  ίξαρχοί  τε  χαϊ  χααταλδοι  xal  οί  ίξοχώτατοι  των  κρος  την 

δναιν  έ&νών  356,  3. 
Κάοχελλος  (ό):  Aradi  inaulae  arx  344,  4. 

Κάατος:  Imperante  Mauricio  Romani  exercitue  in  Thracia  dux  Avarea  vincit 

267,  19.   Paullo  post  ab  Avaribus  circumventus  et  captaa  258,  6;  259,  6. 
Καταίας  (β.  Κάτιας):  Cognomen  Iohannia  69. 

Καταράχται:  Locub  Dardaniae  (cf.  Simocattam  p.  322,  19)  284,  8;  11. 
Kaxtoxixtt  μέρη:  *Εκ  των  νήσων  xal  Ελλάδος  xai  των  χατωτιχών  μερών  429,  24. 

έιζί  τά  χατωτιχά  μέρη  εως  Σιχελιας  465,  4. 
Κανχανα:  Siciliae  oppidum  maritimum  190,  4;  13. 

Καυκάσιος :  Τά  Κανχάοια  ορη  345,  13;  393,  17.  Inter  Apsiliaua  et  Alaniam 
interpoeita  391,  21.  In  iia  κνλαι  Ίβήριαι  356,  26.  τα  μέρη  Άψιλίας  χαϊ 
των  Κανχααίων  393,  14.  τά  Κανχάσια  393,  19.  α  Γ  χιόνες  των  Κανχασίων  393,22. 

Κεβήρ:  Arabum  dux  a  Romania  victas  455,  6. 

Κεχρόπιος:  Nicomodiae  episcopua  in  terrae  motu  obrutus  inoritur  45,  27. 

Κέλαρ:  Ab  lllyria  oriandua,  vir  etrenaue  et  prodena  148,  9.  Magiater  offi- 
ciorum  aub  Anaataaio  ab  iinperatore  exercitui  oricntali  praclicitur  147,  31. 
Proapere  belluui  gerit  148,  6.  Macodonio  patriarchae  ab  oribodoxa  fide 
recedere  perauadet  154,  25.  Macedonium  e  palatio  epiacopali  eicib  166,  13. 
(Κέλαρος  et  Κέλαρα,  ut  "Ααπαρος  "Ααπαρα  Byzantini  scribere  aolent,  cod.  b 
praebet  147,  31;  155,  13.  Κέλερος  154,  25.  Κέλλορος  148,  6,  reliqui  ubique 
fere  scribunt  Κέλωρος  a.  Κέλλωρος,  quam  formam  freqaenti  inter  α  et  ω 
permutatione  e  Κέλαρος  corruptam  eaae  patet.) 

Κελβιανόν  (τό):  Lydiae  oppidum  417,  29. 

ΚελεσχΖνος:  Komae  cpiacopua  aunie  X  86,  15;  86,  12;  88,  3;  92,  8.  Eiue 
epiatola  ad  Neatorinm  miaea  89,  3.  Ad  Iohannem  Antiochenam  et  Iuvena- 
lium  Hierosolymitanum  89,  8.  Eiue  vice  in  aynodo  Epheaina  fnngitur 
Cyrillue  Alexandrinua  89,  26. 

Κελχοί:  Imperante  Uallieno  Komanorum  finea  depopulantur  24,  8. 

Κένχαρχος:  Phocaa  imperator,  antequam  ad  imperium  evectua  eat  287,  7. 

Κενχηναρήσιος  πνργος  Cberaonis  urbia  379,  23. 

ΚεραμαΙα:  λιμήν  των  ΚεραμαΙα  Cypri  inaulac  424,  6. 

Κέρας:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Κερχίοιον  s.  Κερχηύΐον:  Circcsium  adit  Choaroea  II  profugua  ad  Koman4s 
veniene  265,  21.  Ab  Abimelech  Arabum  principe  expugnatur  363,  32  (vv.  11. 
Κερχίσιον.  Κέροιον). 

Κεφαλή  Βράχους:  Africae  locua  maritimua  190,  15. 

Κεφαληνία:  Exilium  Philippici  imp.  ante  imperium  372,  8;  378,  25;  381,  19. 

Κηλίχης:  Cognomen  Athauaaii  2. 

Κήλων:  Cognoinen  Timothei  2.  (ν.  1.  Kdtov). 

Κηρνχος:  Α  Iaetiniano  cum  exercitu  in  Lazicam  miaauB  174,  22. 

Κιβαμοϋνόος:  Gelimeria  cognatua,  ainiatro  Yandalorum  exercitua  cornai  prao- 

ficitur  192,  3.    Α  Maeaagetie  in  fugam  converaua  192,  17;  25  {Γιβαμονν- 

δος  Procop.). 

Κιβνραιώχαι :  Militee  classiarii.  6  στόλος  των  Κιβυραιωτών  419,  16;  24; 
445,  21.  Eorum  drungariua  Apaimarua  imperator  370,  24.  Eorum  praetoree 
Manea  410,  6.  Anonymua  424,  5.  Petronaa  446,  22.  Theophilue  466,  20. 
Conetantini  Copronymi  in  bello  civili  ciun  Artavaado  geato  aocii  419,  16;  24. 
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Arabea  in  Cypro  ioaula  vincunt  424,  5  (vv.  Π.  Κιβυρ(ώται%  Κιβυρραιώται, 
Κιβυριώται  aliae). 

Κιλικία:  Κ.  διυτέρα  cum  Anazarbo  mciropoli  171,  14.  Ciliciae  urba  Taraus 
29,  80;  46,  14;  129,  1;  467,  16.  Sieinm  castellum  372,  23.  In  Cilicia  mo- 
ritur  Maximinua  imperator  14,  33.  Ε  CHicia  oriunda  mulier  tuirae  magni- 
tudinia  171,  29.  Pcstilentia  ibi  oritur  235,  10.  Α  Peraia  occnpatar  Heraclii 
inip.  tempore  304,  24.  Arabum  continuo  incuraionibna  infeetatur  353,  16; 
372,  19;  23;  377,  20;  390,  19. 

Κίλιχις  nantae  in  claaai  Beliearii  stipendia  merentar  189,  17. 

Κιμμέριος:  'Ji  γη  Κιμμέριου  iuxta  paludem  Maeotidem  eita  357,  4. 

Κίος:  Bitbyniae  urba,  ueque  ad  Iualiniam  tempora  scholarii  aedea  236,  18. 
In  ea  monaeierium  Heraclii  479,  26. 

1  KiOOaiov:  Anaetaeiaa  (Tom.  II  p.  272,  7)  dicit  Nicetam,  Artavaadr  filium, 
Conatantino  Copronymo  bellnm  intulieae  apnd  Modrinem  et  Cieeeum.  Sed 
de  Ciaaeo  nibil  neque  codicee  Theophanis  p.  418, 2  tradunt  neque  Nicepborus 
in  Breviario  p.  61,  12,  qui  ex  eodem  fonte  haueit. 

Κλάύαι:  i.  e.  Claaaea  enburbium  Ravennae.  Ibi  Itanritaa  patriciua  occieaa  109, 19. 

KXttvtfioq:  Imperator  Romanue  Conatantii  Chlori  avaa  maternua  11,  3;  18,  12. 

Κλανδ  ιονχολις  : 

1.  Honoriadia  iirbe,  in  qua  do  Macedonio  patriarcba  iua  dictuin  166,  2. 

2.  In  Ieauria  in  planitio  inter  duo  Tanri  iuga  eita  a  Diogene  expugnata, 
ab  laaaria  obeeaaa  138,  20. 

Κλανύνς:  Cognomen  Patricii  6. 

Κλέαρχος:  Frater  matria  Anastasii  iinp.  fidei  Arianac  addictae  136,  16. 
Κλΐίόιον:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Κλΐιαονραι:  Intor  Albaniam  et  Peraidem  309,  3.    χλειαονραι  των  Άβαογών 
392,  11;  30. 
Prope  Amidam  Meaopotamiae  313,  4. 

Τά  μέρη  Καττπαδοχίας  %al  των  χλ(ΐαουρών  371,  11.  χλιιαονραι  prope 
Arabieeam  Cappadociae  8.  Armeniae  minoria  oppidum  360,  11.  νπίοβκς 
τάς  xleteovQits  Maaalmaa  Arabam  dox  in  Cappadociam  venit  388,  24. 
Thematnm  militee  $1ς  τάς  nieioovoag  mittuntur  ad  finea  ab  Arabum 
incoreiono  defendendoa  455,  3. 

KltiaovQa  ο  regione  Sycea  caetelli  Iaauriae  446,  21. 

KltteovQct  Βιριγάβων  β  meridie  Varnae  urbis  Thraciae  aita  359,  15.  ιΐς 
Βιρέγαβαν  ttg  την  xltutovoav  431,  7.  χλιιαούραις  Varnae  regio  meri- 
diem  et  occidentem  vereua  munita  359,  12.  άφυλάχτους  (νρών  τάς 
χλΐιαονρας  Conatantinaa  Copronymua  in  Bulgariam  incareionem  facit 
436,  22.  ϊξω  των  χλειαουρών  idem  Bulgaria  bellam  infcrena  equitea 
relinqnit  446,  31. 

Το  ατινόν  της  χλιιοουρας  occupatum  a  Bulgaria  qoi  Iuatinianum  Π  Theeaa- 

lonica  Bysantium  profectum  capere  atudent  364,  16. 
ΚΧ(ΐοονροφνΙαξ  360,  4.    Χλίΐαουριάρχης  368,  27. 
Κλεοπάτρα:  Aegyptiorum  regina,  cuiua  divitiae  ab  Auguato  Romam  tranapor- 

tataa  Belisarius  Carthagine  capta  Byzantiam  tranevebit  199,  27  not 
Κλίμα:  Το  Πόντιον  κλίμα  304,  19. 

*      Χίροών  χαϊ  τά  χλίματα  382.  4;  451,  1.    Χιρβωνίται,  ΒοαψοριανοΙ  χαϊ  τά 
Ιομπχ  χλίματα  877,  26.  τα  Χεραώνος  χλίματα  351,  19.   Eadem  κλίματα 
της  ανατολής  dicuntur  347,  28. 
Τά  κλίματα  της  έρημου  410,  23. 
Κλιχέα:  Libyae  urbe,  ubi  lieraclie  cnm  Antaeo  aingulare  certamen  factum 

0880  tradunt  201,  1  not 
Κναφενς:  Cognomen  Petri  11. 
Κοίλη  ΣνρΙα:  cf.  Συρία. 
Κοχχορόβιος.  Cognomen  Iobannia  63. 

Κολωνεία:  Tbema,  cuiua  patricias  Theodorus  361,  27;  352,  18. 

Κόμανα  (τά):  Anneniae  urba,  exilium  lobannia  Chryaoatomi  79,  18;  93,  1. 
(ν.  1.  Κύμανα.)   Κομανίτης  Coamaa  epiacopna  Epiphaniae  Syriao  433,  29. 

Κομεντίολος.  Cum  Elpidio  patricio  a  Mauricio  ad  Avarea  legatua  miaaue 
253,  12.  Sclavinoa  vincit  264,  7.  Exorcitui  Thracenei  praefoctua  Avaree 
aggreditur  267,  14  aqq.    Praetor  orientia  factua  Pereae  in  fogam  vertit 
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262,  6  sqq.  Hierapoli  Choeroem  ad  Romanos  confugientem  recipit  266,  26. 
In  Moeeiam  mittitur  278,  29.  Drixipera  aufugit  279,  8.  Paullo  poat  Byzau- 
tium  279,  15.  Ab  exercitu  apud  Mauriciuui  proditiouia  reue  actua  280,  14; 
281,21.  Α  Mauricio  itcrum  exercitui  in  Thracia  collocato  praeficiiur  281,  22. 
Ad  Ietram  accedit  281,  23.  Aegrotane  Biuiiaacii  relinquitur  281,  31.  Per 
inviae  rcgiouee  iter  facicua  plurituaui  exorcitua  parteiu  exitio  tradit  282,  27. 
Byzantiuiu  revertitur  283,  6.  Moenia  urbie  a  Pbocae  oppugnatione  defeo- 
dere  iubetur  287,  28.  Α  Phoca  necatur  296,  4. 
Κομέρϋιος:  cf.  Κορμίοιος. 

Κόμης:  Iulianas  et  Felix  eub  Iuliano  Apoetata  60,  16;  21.   Conatantiua  patcr 
Valcntiniani  III  76,  30.   Maurianus  tempore  Zenonis  imp.  134,  26.  Carinue 
eub  lustino  I  173,  8.    Alexander  imperaate  lustiniano  181,  9. 
Κόμης  Αβύδου  Theodorag  sub  Phoca  et  Heraclio  298,  27. 
Κόμης  Λίγνπτον  Dagalaiphaa  tempore  Aaaetaaii  161,  33. 
Κόμης  Ανατολής  Epbraimiua  173,21.  Patricius  174,  12.  Zemarohafl  236,  13 

eub  Iuatiniano.    Bonosua  iinperaute  Phoca  296,  22. 
Κόμηχες  Άρμίνίας  176,  7. 

Κόμης  Ιχοχονβιτόρων  Marinua  luatiniani  235,  33.  Tiberioe  Iustini  II 
247.  1;  28.  Pbilippicoe  Mauricii  272,  21.  Priecue  patriciua  Phocac  tem- 
poribue  292,  2;  294,  12. 

Κόμ,ης  Ια^ιτΜνων  Eliae  patricine  imperanto  Iuatiniano  186,  10.  Anaeta- 
eiua  eub  Phoca  297,  20. 

Κόμης  'Οψιχίον  Bariabacuriue  protopatriciue  temporiboa  Iaatiniani  II  380,  30. 
Georgiue  patriciua  Philippici  383,  12.  Iaoea  patriciua  400,  30  ei  Arta- 
yaadua  curopalatee  Leonie  III  413,  30.  David  epathariua  Conatantini 
Copronyini  438,  12.  Iohannea  Conatantini  VI  470,  30.  Paulua  patriciue 
Irenee  473,  29. 

Κόμης  Άμαντίον  ηραιποοίτον  Theocritua  iuiporante  Anaataaio  165,  25. 
Κόμης  πραιοίντον  Vitalianaa  aub  Iuatiao  I  165,  6. 
Κόμης  των  βααιλιχών  ατανίων  Badaariua  frater  luatini  II  246,  14. 
Κόμης  σχολών  Diogenee  et  Patriciua  iinperante  Anaataaio  138,  10.  Ano- 
uyuiua  236,  21. 

Κόμης  Φοιδεράτων  Patriciolua  pater  Vitaliani  157,  11.    Eueebiua  ex  con- 

eule  eub  luatiniano  237,  26.   Mauriciaa  impcrator  261,  27. 
Κομήτες  in  Perearom  exercitu  318,  6;  325,  12;  326,  7. 

Κομήτης:  Constantini  Magni  aono  triceaimo  Antiochiae  29,  37.  Iustini  I  anno 
pnmo  Pogoniae  dictue  166,  6.  Septcmbrio  menee  a.  630,  Laiupadiaa  dictue 
181,  14.  Tnter  6.  Nov.  656  ct  16.  April.  557.  230,  33.  Mauricii  auno  vice- 
simo  tortio  Docitea  dictua  336,  22.  Conaiantia  anno  vicesimo  eexto  361,  11. 
Conatantini  Pogonati  anno  aeptimo  364,  23.  Leonia  I  anno  deciiuo  octavo 
410,  24.  Conetantini  Copronymi  anno  aecundo  mcnse  Ionio  416,  17.  Eiua- 
dem  anno  tertio  418,  14.  Eiuedem  anno  qaarto  in  Syria  421,  17.  Eiuadem 
auno  viceaimo,  Docitee  dictua  431,  21.  Eiuadom  anno  viceaimo  accundo, 
item  Docitea  432,  24.  Die  quarto  Novcmbris  a.  812.  499,  6. 

Κομητώ:  Thcodorac  lustiniani  uxoria  eoror,  uxor  Tzitao  Armenii  176,  11. 

Κονόοχέοης:  Cognomen  Theodori  18.  (vv.  11.  Γογδοχέρης,  Γογδοχαίρης.) 

Κόνις:  Pulvia  ignitua  e  caelo  deploit  Byzantii  imperante  Leone  I  119,  29. 
Huiua  miracuh  memoria  celebratur  die  sexto  Novembrii  230,  30.  Quo  dio 
letania  agitar  in  Triconcho  169,  9.  Alia  eiuadeui  generia  miracula  affe- 
runtur  345,  3;  418,  14. 

Κόνων: 

1.  Sanctna.    Eiue  monaaterium  Conatantinopoli  184,  8. 

2.  Apaineao  episcopua  inter  Iaauricae  seditionie  Anastasii  imp.  tempore 
motae  duces  ineignie  138,  4.  Ια  pugoa  apod  Claudiopolim  commieea 
cadit  138,  26. 

3.  Leonia  Isaori  nomen  gcnuinam ,  antoqaam  impcriuru  adeptue  oet 
407,  20. 

Κοπιόνάόον:  Oppiduiu  in  themate  Orientalium  eitoui  403,  17.  (vv.  1L  Konl> 

ναδον,  Κοπτιναδόν .) 
Koxoeciv:  Locua  Alexandriae  urbi  vkinus  116,  7. 

Κόπτος.  Aegypti  oppidum  Thebanae  diocceaiB  a  Diocletiano  dirutum  6,  24. 
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Κοφίύηνοί:  Una  cum  amiraeie  in  coneilio  prindpis  Arubura  355,  20.  Κορα- 

οηνός  835,  17.  (vv.  11.  Κοράαιοι,  Κοράοοιοι,  Κονράοιοι.) 
KoQflov:  Thermae  Alexandriae  116,  23. 

Κόρινθ-ος:  Metropolie  Graeciae  terrae  motu  vexata  168,  10.  Κορίν&ιοι  469,  12. 

Κογμέοιος.  Balgarorum  princepe  Leonie  leauri  aequalis,  eocer  Sabini  prin 
cipia  433,  16.   Cum  Theodoaio  III  imp.  pacem  componit  497,  19.  (Altero 
loco  Κορμίβιος  codices  Conieraiua  Anast,  altero  Κομέρβιος  codicea,  Corme- 
aius  Anast.) 

Κορνοϋτοι:  Cobora  militum,  cuiua  tribunue  fuit  Valentiuianue  I,  anieqoam  im- 

perium  adoptus  est  61,  9. 
Κούμάς: 

1.  Alexandriao  epiecopaa  a  Monotbeletarum  haereei  deficiene  orthodoxam 
iidem  amplectitur  416, 13.  Coemam  epiacopum  Epiphaniae  damnat434, 2. 

2.  Epiphaniae  Syriae  epiecopue  ab  univeraa  eccleaia  damnatua  Icono- 
machie  favet  433,  28. 

3.  Venetorum  factioni»  demarchaa  tempore  Fhocae  289,  28. 

4.  Praefectus  urbi  imperante  Phoca  forte  non  divoreus  a  praecedente 
296,  28.  (Cottmaa  Anaat.  Κώνστας  codd.) 

5.  Tranafuga  in  Peraarum  advereua  Heracliuru  pugnantium  exercitu  de- 
gecs  314,  13. 

6.  Cum  Uclladicie  et  Cycladum  insnlarum  incolis  in  Leonem  Iaaurum 
eeditionem  movene  capitar  et  capite  damnatar  406,  16  aqq. 

KotQayoi  :  Bolgaroram  contribulee  paludie  Maeotidis  accobve  366,  20;  367,  10. 

fciornin  princepa  Crobatoa  867,  18. 
Κότ  ραγός:  Crobati  iiliaa  cum  Bulgaria  sibi  aubiectie  eedibue  relictie  Tanaim 

tranegreditur  867,  21. 
Κοτζάΐς:  Una  cum  Iohaoue  Scytha  Illum  vincit,  postea  a  Zenone  imp.  neca- 

tur  136,  28. 

Κοττανάς:  Στρατηλάτης  της  ανατολής  imperante  Pboca  296,  22.  (Cotya  Anaat) 
Kotvdetov:  (Phrygiae  urba)  qaam  Longintu  eeditioeue  adit  137,  30.  Acer- 

riuia  pugna  ibidem  commiaaa  138,  11.    Sedea  scholarii  uaqae  ad  Iuetiniaui 

tempora  236,  19. 
Κονάό?ις:  cf.  Καβάδης. 

Κονβιχονλαρέα:  Tbeodote  uxor  Conatantini  VI  470,  2. 

Κονβιχονλάριος:  Urbiciue  imperante  Zenone  127,  26.  Andreaa  eub  Anaatasio 
166,  24.  CubiculariuB  et  apaiharius  Calopodina  imperante  Iuatiniano  181,84. 
Idem  ό  Ενδοξότατος  χονβιχονίάριος  καϊ  πραιπόατος  233,  8.  Narses  aub 
eodem  iraperatore  185,  13;  205,  27;  227,  17;  228,  19  (et  protoepatbarius 
248,  32)  Cacorizna  imperante  Constante  344,  1.  Andreaa  eub  eodem  349,  4; 
361,  6;  27.  Tbeophylactaa  Iuatiniani  II  tempore  876,  27.  Κονβι*ουΙάριοι 
184,  30;  246,  13;  250,  11.  Κονβι*ονΙάριοι  xal  οχα&άριοι  186,  18.  Κον$. 
καϊ  οατράπαι  186,  11.  Κ.  καΐ  παρακοιμώμαιοι  458,  11.  πραιηόαιτος  των 
κονβιηουίαρίων  246,  17. 

Κονόρονβη:  (Cordova  Hiepauiae),  eiua  epiacopua  Hoaiua  17,  17;  48,  19. 

Κονχονύός:  Armeniae  44,  3  not  eive  Cappadociae  urbe  124,  32.  Exilium 
Pauli  patriarcbae  Conatantinopolitani  44,  3.  Iobannis  Chryaoatomi  79,  17. 
Baeiliaci  tyranni  124,  32. 

Κονλονχης:  Cognomen  Leonia  11. 

Κονρασος:  Mudari  filiua,  Iamaelie  abnepoa  333,  17.  (cf.  Κορααηνοί.) 

Κουράτωρ:  Των  βααιίιχών  οιχων  261,  8.  Των  Πΐαχιδίας  237,  2.  Των  Μαρί- 
νης  235,  2;  237,  3.  Των  Άντιόχον  235,  3.  Των  Καιααρίον  235,  33.  Aaparis 
et  Ardaburii  116,  7.  Beliearii  238,  8.  Curatorea  aimpliciter  dicti  Aotberiua 
237,  18.    Marcellinua  420,  8.  —  Κουρατορία  βααιλιχή  487,  2. 

Κονριχιώται:  Militum  Cibyraeotenaium  para  870,  24.  (Curiositae  Anaet.) 

Κοΰριχος  Σέργιος  ab  Arabibua  captue  446,  24. 

Κονροχαλάτης:  IaatinuB  Iastiniani  cognatue,  qui  poetea  imperavit  284,  12; 
239,  14;  241,  6;  243,  12.  Domeniziolua  cognatua  Phocae  imp.  292,  26.  Axta- 
vaadua  396,  12;  418,  80.  Micbael  imp.  492,  9;  22;  30;  493,  21.  άχοχονρο- 
χαΧάτον  Komua  patricius  168,  21  (ν.  1.  ιοροχιΧάτης). 

Κονρς:  cf.  Χροΰς. 

Κονταβάς:  Coraaenue,  proditor  Arabum  836,  17. 
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Κοντζίνας:  Numidarum  dux  Axeobindnm  praetorem  Africae  aggreditnr  210, 28. 
Com  Areobindo  de  Maurusiie  aociis  prodendia  tractat  211,  22.  Una  cum 
Artabane  Antalutn  Maarneiomtn  ducem  bello  petit  214,  7.  Item  Leaatbae 
cum  Iobanne  praetore  Africae  216,  32.  Ab  eodera  Iohanne  necatur  288,  26. 
Eine  liberi  eina  mortem  ulciscuntur  239,  t. 

Κοντζοόάχτνλος:  Cognoinen  Leonia  12. 

Κοϊχριξ:  Fluvius  in  Pontum  Eaxinam  inflnens  366,  27;  367,  9;  434,  11. 
Κράσος:  Diocletiani  tempore  in  Britannia  tyrannua  per  annos  tree,  ab  Aeele- 

piodoto  devictua  8,  1.  (Carauaius  a  reliqnia  ecriptt.  dictua.) 
Κρασάς  (ή):  Oppidam  tbematia  Opaicianorum  414,  20.    Phrygiae  481,  2. 
Κρατερός:  Pater  Phocao  patricii  178,  11;  180,  17. 

Κρήτη:  In  ea  hiberna  habent  Arabes  364,  21.  Apsimarue  a  militibus  impe- 
rator  appellatur  370,  20.  Α  Lcone  Ieauro  vectigaUnm  cxactionibus  vexata 
413,  7.  Terrae  motu  vastata  470,  H.  Eina  metropolita  Andreae  362,  21;  382, 17. 

Κριοΰ  πρόσωπον:  Promontorium  ad  Pontam  Euxinnm  haud  longe  a  Cupbis 
flurainia  oetiia  poeitum  367,  2. 

Κρίσπος:  Conatantini  Magni  ο  Faueia  iiliue  6,  19;  19,  12.  Α  Silveatro  papa 
baptizatur  17,  24.  Patrie  in  legibus  pro  Chriatiania  fercndis  aociua  16,  17. 
Moritur  22,  12. 

Κριστάται:  Nomen  quod  interpretatur  τριχορραχάται  Francoram  regibaa  β 
Pipini  gente  oriundis  inditum  403,  6. 

Κροβάτος:  Bulgaroruni  ct  Cotragorum  princepB  Conatantie  imp.  aeqnalia  367, 12. 

Κροΐόος:  Eius  gaza  a  Peraia  in  oppido  Tbebarniais  conaervntur  808,  6. 

Κρονχης:  Cognomen  viri  cuiusdam  quem  praainae  factionia  διοιχητην  crearc 
volunt  Conatantinaa  et  Domentziolue  287,  14.  (cf.  Chron.  Pasch.  p.  696,  2.) 

Κρονμμος:  Bulgarorum  princcpe  Scrdicam  cxpugnat  486,  4.  Ueqao  ad  eias 
regiam  procedit  Nicepborua  imp.  486,  14;  490,  26.  Identidem  pacem  petit 
490,  7;  28.  Qtia  negata  Roraanorum  exercitutn  circutnclodit  et  delet  490,  80. 
In  Nicepbori  imp.  osaibua  bibit  491,  18.  Debeltum  expugnat  496,  22.  Cura 
Michaele  per  legatoa  de  pacig  conditionibua  agit  497,  16.  Meeembriam  capit 
498,  6.  In  Tbraciam  incursione  facta  re  infccta  redit  600,  3.  Prope  Berai- 
niciam  caatra  pooit  500,  29.  Romanos  apud  Adrianopolim  ingcnti  cladc 
afficit  501,  28.    Fratrc  ad  Adrianopolim  obsidendam  relicto  Byzantimn  op- 

Sugnat  503,  6.  Α  Leonia  Annenii  ineidiie  petitus  revertitur  603,  17.  Saucti 
[amantie  palatia  depopulatur  603,  21.    Adrianopolim  expugnat  603,  25. 
(Crumnua  Auaet.  ubique.) 
Κρονς:  Dux  in  exercitu  Iobannia  Muetaconia  invidia  motue  in  proelio  terga 

vertit  253,  19.  (Κονρς  a  reliquie  ecriptoribua  vocatue.) 
Κτησιφών:  Ή  βααιίιύονοα  h  Πιραίδι  κόΐις  82,  20;  26.  Eiue  archiepiscopus 
Symeon  25,  13.  Abdaaa  82,  20.  Eo  ae  confert  Baram  tyrannaa  264,  8. 
Choaroes  II  cum  exercitu  ab  Heraclio  pnlaoa  in  oam  fugit  321,  17;  323, 
4;  10;  325,  15.  Quantum  a  Narba  flnraine  dUsita  324,  25.  Cutn  Seleucia 
nrbe  in  altora  Tigridie  ripa  poaita  ponte  e  pontonibne  conetrncto  coninncta 
est  323,  16.  cf.  AJtafctMC 
Κναίστοίρ:  Magnue  Conatantii  II  imp.  tempore  41,  14.  Iaocasiue  imper  uif. 
Leonc  1  116,  9.  ProcluR  eub  Iaetino  I  168,  6.  Tbomaa  eab  luatiDiano  180,  17. 
Nicolaue  imperante  Pbilippico  382,  18.  Theocti«tue  aub  Nicephoro  476,  11. 
Araaber  aub  eodetn  483,  25.  Ταμίας  των  βασιλικών  &ηαανρων  Magnoe  im- 
perantu  Valcutiniano  I  60,  6.  (vv.  11.  Κυΐοτωρ.  Κοιαίαχωρ.  Κοιίοτωρ.) 
Κύζιχος:  Κυζίτιου  χάστρον  II,  28,  23.  Eiua  epiecopi  Eleaeius  56,  3.  Eunomins 
a  Cyzicenie  expulsue  66,  7;  58,  12.  Proclua  ab  incolie  non  receptua  87,  19. 
Dalmatiua  87,  20.  Baeiliecua  125,  13.  Metropolitae  Stepbanua  299,  3.  Ger- 
tuanua  362,  22;  26;  382,  16;  384,  21.  Anonymus  qnidam  498,  17.  Cyzicenua 
preabyter  166,  6.  Diaconua  186,  17.  Pictor  Manichaeue  149,  29.  Cyzicas 
terrae  motn  paene  diruta  224,  13.  Scdcs  echolarii  usque  ad  Iuetiniani  tem- 
pora  236,  18.  Ibi  hiberna  habet  Phadalae  Arabum  dux  353,  7.  Panllo  poat 
tota  Arabum  claaaia  354,  3.  Eam  appellit  Pauln  patriciua  in  Siciliam  pro- 
fecturua  898,  18.  Eo  confngit  Artavasdua  a  Conetantino  Copronymo  victns 
417,  31.  Munitur  a  Leone  IV,  II,  28,  23;  30,  24.  Cyzicuin  iniaens  Theopbanes 
Cbronograpbna  II,  7,  23;  8,  13;  17,  10. 

Κνζικηνοί  58,  12;  87,  19.   η  Κνξι*ηνων  μητρ/>πολις  384,  27. 
I  -ui    Οπκοχ.  II.  41 
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Κυχλάόες  νήσοι:  Earum  incolae  in  Leonem  leaurum  eeditionem  fociunt  405, 16. 
Κνχλόβιος:  cf  ΚωναταντινονηοΙις. 

Κννηγία  χώρα:  Syriae  rcgio  α  Saracenia  vaetata  178,  12. 
Κυνήγια:  Ab  Anaatanio  imp.  sublata  143,  18. 
Κννηγιον:  cf.  Άίεξάνδριια.  ΚωναταντινονηοΙις. 
Κυπριανός: 

1.  Dux  militum  in  exercitu  Belisarii  in  Africa  189,  11. 

2.  Romanorum  exercitua  dnx  Conatantini  Pogonati  tcmpore  Arabes  vincit 
354,  12. 

Κύπρος:  Eine  urbea  Salamis  29,  25;  37,  15.  Constantia  343,  31.  Porttie  Cera- 
maea  424,  4.  Eiue  opiacopue  Epiphanine  78,  9;  79,  24.  Terrae  motibus 
vexata  29,  24;  37,  14.  In  ea  Calocaerue  tyrannus  29,  29.  Α  Mavia  Arabnm 
duco  occupata  343,  30.  Eius  tiibuta  Itomaoi  et  Arabce  inter  se  partiuntnr 
3C3,  11.  Cyprioa  in  Arabum  ditionem  redactoa  in  Romanorum  fines  trans- 
ferre  temptat  Iuatinianua  II  365,  9.  In  Syriam  traDamigrare  ab  Arabibua 
coguntur  417,  21.  In  Cyprum  relegantur  monachi  imaginum  caltorca  445,  9. 
Ab  Arabibue  iueula  devaatatur  466,  13;  482,  21.  Eius  incolae  in  Arabom 
fines  traneportati  482,  22.  Multi  e  Palaeetina  et  Syria  chriatiani  profngi  in 
Cyprum  veniunt,  inde  Byzantinm  confugiunt  499,  16;  26. 
Κύηριοι  417,  21;  482,  22.  ή  των  Κυπρίων  νήοος  866,  9. 
Κύπριος  Georgiue  428,  10.    Paolus  patriarcba  463,  7. 

Κνοήι>η:  ΤρίποΙις  ή  κατά  Κυρήνην  96,  10. 

Κνριαχή:  Κυριακή  μεγάλη  τον  πάαχα  444,  2;  460,  14;  481,  19.  χυριαχη  των 
βαΐων  449,  25  (β.  της  βαϊοφόρον  ibid.  not.).  χυριαχη  της  τνροφάγον  453,  Γ>. 
δίντέρα  κνριαχή  των  νηατ(ΐων  453,  6.    χυριαχη  της  πίντηχοατής  469,  7. 

Κνοιαχος: 

1.  Sanctns,  cui  ecclesiam  dicat  Gratieeimua  ante  portam  anreara  By- 
zantii  113,  6. 

2.  Sanctue  anachoreta  qui  lauram  prope  Hieroaolyma  condit  484,  17. 

3.  Epiacopua  Conetantinopolitanue  per  aanoe  XI  272,  28;  276,  19;  278,  10; 
281,  10;  283,  33;  290,  28.  Theodoeii  Mauricii  filii  com  Gcrmani  filia 
matritnonium  conaecrat284,2.  Domitiani  epiacopi  Meliteneneie  exequiae 
comitatar  284,  5.  Α  plebe  seditiosa  conviciis  laceeaitnr  288,  26.  Α  Phoca 
imp.  ortbodoxae  fidei  confesaionem  extorquet  289,  14.  Pro  Conatantina 
Mauricii  axorc  Pbocam  deprecatur  298,  17.  Eccleeiam  Sanctae  Vir- 
ginie  τά  ^κχονίοσης  dictam  condit  277,  16.    Moritnr  293,  26. 

Κύριλλος: 

1.  Hieroaolymorum  episcopus  per  annos  XV  36,  14;  37,  8;  89,  25.  Ab 
Arianis  epiacopuB  creatua  41,  32.  In  eiua  epiacopatu  crax  in  coelo 
viea,  do  qua  Conutantio  imperatori  opietolain  acribit  41,  33.  Horooaaii 
fidem  confitetur  42,  13;  65,  21.  Car  Constantium  imp.  piiaeimnm 
dixerit  42,  3  aqq.  Eiua  χατηχήοεις  laudantur  42,  4.  Ab  Ariania  ex- 
pulana  a  Gratiano  poetea  revocatnr  ei  eecundo  concilio  gcnerali  intereat 
46,  14  not.;  68,  26.  Iterum  in  aedem  provehitnr,  quam  anoie  XXXV 
tenot  66,  25;  67,  23;  60,  20;  63,  11;  64,  31;  66,  13;  67,  27;  71,  28; 
73,  22;  76,  8. 

2.  Alexandriae  epiacopns  annia  XXXII  83,  9;  32;  85,  20;  86,  17;  88,  8; 
92,  13;  93,  28;  96,  80.  Theophili  epiacopi  cognatua  83,  5.  Fidem 
cbristianam  a  Iuliani  apoatatae  refutatione  defendit  52,  6.  Neetorii 
pravae  scntentias  reprehendit  88,  34.  Ad  Coelestinum  papatn,  Ioban- 
nem  Antiochenum,  IavenaHum  Hiero*olymitaonm  de  iia  epiatolaa  mittit 
89, 3aqq.  Theodoaii  II  ad  eum  epiatola  89,  16.  Cui  Cyrillus  reepondet 

89,  17.    In  eynodo  Ephesina  Coelestini  papae  vice  fungitur  89,  25; 

90,  6  et  primarium  locutn  tenet  90,  5.  Α  Neatorii  sectatoribae  dam- 
natur  90,  23.  Ab  orthodoxia  abeolvitur  91,  5.  Eiae  duodecim  de  fide 
capitala  a  Theodoreto  iropugnata  90,  24.  Cum  Iohanne  Antiocheno 
in  gratiam  rodit  91,  17.  Eiua  cpiatola  cuiaa  initiam  ΐΰφραινίο&ωοαν 
ot  ουρανοί  91,  23.  Moritar  97,  26.  Eiue  cognati  a  Dioacoro  episcopo 
Toxaii  97,  81;  98,  21.  Eiue  άδίΐφιδοΰς  Athanaaiue  98,  22.  Eina  aeripta 
incdita  a  Timotheo  Eluro  adalterantnr  111,  9.  Eiue  dc  imaginibaa 
colondis  «ontentia  laudatur  II,  11,  19. 
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3.  Diaconna  Heliopoli  a  gentilibne  Ialiani  imp.  tempore  necatur  47,  30. 

4.  Magister  militum  Thraciae  a  Vitaliano  fugatua  et  captua  160,  16. 

5.  Inatiniani  imp.  iuesu  Sardiniam  occupat  189,  5.  Cura  Beliearii  exercitu 
in  Africam  abit  189, 12.  Α  Belisario  curo  capitc  Tzatzonie  in  Sardiniam 
mieena  198,  15.   Sardiniaro  in  Romanortim  ditionem  redigit  198,  17. 

Kvotoq:   Barbararnm  quarundam  nationum  imprimia  Bulgaromm  principes 

Theopbanee  χνρίονς  appellat.  cf.  Άβαβγοί.  'AXuvoi.  Βούλγαροι. 
Κύθνος:  Antiqnuiu  nomen  Sardiniac  esne  inepte  asaerit  Theopbanee  198,  17. 
Κνοος:  η  Κνρου  χώρα  fame  vexata  29,  16.  Κνριατώρ  epiecopus  Iohannea  134,  2. 
Kvqoq. 

1.  Patriarcha  Conatantinopolitanua  per  annoa  VI  374,  26;  376,  10.  Eiae 
anno  secundo  conatitutionea  sexti  concilii  generalis  editae  eunt  362, 16. 
Ante  patriarchatum  anachoreta  in  ineula  Amaatrae  Iuatiniano  II  im- 
perii  reatitutioneui  praedicit  375,  14.  Α  Pbilippico  imp.  depoaitua 
362,  20;  381,  31  et  in  monaeteriuin  της  λώ^ας  relegatua  882,  14. 

2.  Epiecopne  Pbaaidie  onam  voluntatem  ia  Chrieto  eaee  confitetur  329,  30. 
In  scdem  Alexandrinam  transpositua  330,  8.  Alexandriae  epiecopus 
annie  X  336,  26;  339,  12;  340,  17;  342,  6.  Theodoro  epiacopo  Pbaran 
adiungitur  330,  9.  Pyrrbi  patriarcbae  Conatantinopolitani  conaentaneua 
330,  31.  Α  eynodo  Komana  praeeide  Martino  papa  damnatur  331,  28. 
Saracenia  in  Aegyptum  irrumpentibus  tribntum  Komanoe  conlatnros  ease 
pollicetur  338,  13.  Qna  re  ab  Heraclio  imp.  irato  Byzantium  arcesaitur 
338,  18.  Aegyptum  a  Saraccnia  occupatam  redimere  fruatra  conatur 
338,  29.  Inde  ab  eine  tempore  nsque  ad  Conatantini  Copronymi  im- 
pcrium  a  Monotbcletis  aedes  Alexandrina  occupabatnr  416,  15. 

3.  Epiecopua  Uierapolitanus  a  Zenoue  imp.  depoaitna  134,  1. 

4.  Praefectaa  urbi  et  praetorio  Theodoeii  II  tcmpore  clarisaimua  Conatan- 
tinopolim  mocnibua  cingit  96,  33.  Cnm  a  factionibua  circi  laudibua 
extolleretur ,  ab  iniperatore  a  mnneribua  remotua  et  inter  clericos 
relatua  eet  97,  1.  Epiacopne  Smyrnae  97,  7.  τά  Κύρον  tractus  Con- 
atantinopolia  cum  eccleaia  Sanctae  Virgiuia  288,  7. 

5.  Filiua  Baccbi,  praetor  Pentnpolia  Libyao  207,  31.  Maurueioruui  im- 
potum  timene  Carthaginem  fugit  208,  18. 

Κυρτός:  Cognomen  lohanDia  40. 
Κωόωνάτος.  Cognomen  Iobannie  25. 
Κωμαγηνοί:  219,  21. 
Κώμανα:  cf.  Κόμανα. 

Κωμέςχια:  Portoria.  Κωμίρκιν  τον  ηανηγυρων  q  Χντρών  χρναιον  ον,  Epbeai 
cxactum  469,  30.  Της  Αβύδου  χα\  τον  Ίίρον  τα  Ιίγομΐνα  %ωμίρχια  475,  17. 
Κωμίρχια  naucleria  Byzantii  imposita  487,  19. 

Κανατά  ης  :  Saccellariua  Irenes  imperatricie  ad  Carolum  Magnum  logatna  455, 19. 

ΚωνΟταντΐα: 

1.  Conatantii  Chlori  c  Tbcodora  falia,  uxor  Licinii  5,  15;  12,  11;  19,  3. 
Arianae  fidei  addicta  33,  29. 

2.  Conetantini  Magni  filia.  cf.  'ΕΙΐρη. 
Κωνστάντια: 

1.  Cypri  urbe  a  Mavia  Arabura  duce  capta  343,  31. 

2.  Urba  Pboenicca  a  Conatantio  iinp.  rannita,  priua  Antaradus  dicta  38,  8. 

3.  Tbraciae  urba  ab  Attila  expngnata  102,  22. 

4.  Antea  Antoniupolie  (β.  Antoninupolia)  dicta  36,  11  (Κωνσταντίνα  cod.  b). 
Quanto  apatio  Amida  diatet  36,  12.  Inter  Amidatu  et  Couatantiam 
Cabadee  Peraarnm  rex  hiberna  facit  145,  14.  Ko  veuit  Priecne  magiatcr 
militnm  Orientia  260,  18  (Κωνοταντίνη  Simocatta).  Eiaa  epiacopus 
260,  20.    Ab  Arabibue  expugnata  340,  23. 

ΚωναταντΙνα:  Tiberii  itnp.  ct  Anastasiae  filia  250,  4.  Manricio  nnbit  252,  2. 
Maritum  nc  ad  bellam  proficiacatur  frustra  obeecrat  268,  4.  Mauricio  coro- 
nam  pretioaiaaimam  offert  281,  14.  Conetantinao  a  Pboca  tyranno  cxitium 
impendere  Mauricio  in  βοηιηίβ  portenditur  285,  15.  Poat  Mauricii  necem  a 
Pboca  in  domum  Leonis  concluditur  291,  14.  In  ccclesiam  magnam  con- 
fugit  293,  9.  Α  praaina  factione  in  circo  maledictia  onerata  293,  13.  In 
inonaateriura  abducitur  293,  20.    Cum  Germano  de  coniuratione  facienda 
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agit  294,  28.    Α  Petronia  proditor  294,  32.    In  portu  Eutropii  cum  tribus 

nliabua  capito  damnatnr  295,  7. 
ΚωναταντΙνη:  Mesopotamiae  urbe  qnantom  Niaibi  diaaita  145,  1.    Eias  epi- 

ecopue  Paulue  134,  3.  In  eam  confugit  Germanua  292,  10.  cf.  KtovaxuvxUt  4. 
Κωνοχαντΐνος: 

1.  Epiacopue  Romanus  per  annoa  V  432,  22;  435,  17. 

2.  Epiecopua  Conatantinopolitanua  annie  II  354,  18. 

3.  Episcopue  Conetantinopolitanaa  per  anno*  XII  362,  29;  428,  13;  435,  17. 
Ex  monacho  et  epiacopo  Syllaei  patriarcha  factna  a  Constantino  Copro- 
nymo  428,  4.  Duoe  filioa  Conatantini  baptizat  442,  15.  Sanctatn  Vir- 
ginem  χςιβτοτόχον  dicendatu  improbat  435,  11.  Imaginum  adoratiooeni 
eiurat  437, 13.  Α  Conatantino  coniurationia  reun  actus  relegatur  438,  26. 
Byzantium  reportatue  contumeliia  acerbiaaimis  afficitur  441,  6.  Scoti- 
opais  dictus441, 18.  In  circo  plebis  cavillationibue  expoeitna  441,  23.  In 
cynegio  aecari  percnaaua  442,  8.  Eiua  corpue  in  Pelagii  coemoterium 
abiectum  442, 11.  Α  eeptimo  concilio  univereali  damnatur  468,  2;  II,  9,  25. 

4.  Nacoliae  epiacopua  imaginum  adorationis  adveraariuB  acerrimua  402, 
17  not. 

5.  Seleuciae  epiacopue  concilium  Cbalcedouense  damnat  151,  23. 

6.  Chartopbylax  magnae  eccleaiae  Irenee  imperatricia  ad  Arabee  lega- 
tua  478,  8. 

7.  ό  Μΐγας,  imperator,  Conetantii  et  Helenae  filioe  5,  6;  15;  11,  1;  18,  12; 
19,  9.  Claudii  imperatorie  ncpoa  11,  3;  18,  12.  FaUo  Ariani  epurium 
eetie  Conetantinum  dicunt  18,  9.  Fauetam  Maximiani  Berculii  filiam 
in  matrimoniuzn  ducit  5,  5;  18,  17.  Ex  ea  liberoa  procreat  Criapuni 
Constantiam  Conetantinum  Conbtantom  Helenam  5,  19;  19,  12.  Dio- 
cletiani  iueidiae  tuga  evitat  8,  16.  Item  Galerii  9,  20.  Optimi  eiua 
morea  laudantur  8,  17;  9,  28;  20,  12.  Α  patre  imperator  appellatua 
10,  27.  Galliae  et  Britanniao  imperium  obtinct  11,  33.  Maxentiam 
aggrcditur  13,  30.  Crucem  eibi  oeteneam  videt  14,  1.  Maxentiuin 
vincit  14,  7.  Α  Romanie  summo  gaudio  recipitur  14,  11;  26.  Galeriam 
vincit  16,  6sqq.  Licinium  imperii  socium  sibi  iungit  15,  28.  Licinium 
a  Chriatianorum  peraecutione  per  litterae  fruetra  dehortatur  17,  2. 
Victum  et  rebellantem  capite  damnat  19,  25  eqq.  Licinianum  Caeaaria 
diguitate  privat  20,  21.  Totine  imperii  aolua  ouram  suscipiene  legibus 
latie  Cbristianorom  rce  fovet  16,  12  uqq.  Martyrum  rehquiaa  colligi 
iubct  14,  27.  Imperator  per  annoa  XXXll  11,  25;  14,  18;  16,  4; 
19,  17;  21,  3;  25,  8;  27,  23';  29,  3;  30, 13;  32,  31.  Vel  potine  annia  XXXI 
mensibua  X  33,  23.  Cooatantem  filiuni  Caesarem  creatnm  in  Galliaa 
mittit  17,  21.  Reliqaoe  filioe  Caesarea  appellat  20,  12.  Α  Silveatro 
Romae  baptizatur  17,  24.  Vel  ut  Ariani  falao  dicunt  Nicomediae  17,  28; 
33,  19.  Turbas  ab  Ario  Alexandriae  motas  litteria  et  Uoaio  legato 
tnieeia  eedare  gtudet  17,  14.  Decimo  tertio  imperii  anno  sodem  im- 
perii  Byzautium  transfert  23,  22  aqq.;  28,  23aqq.;  82,  32.  Multis  aignie 
aeneie  urbera  exornat  149,  11.  Eiue  atatua  in  porta  Attali  412,  10. 
Byzauliuia  octoginta  milia  panam  quotidie  distribui  iabet  42 ,  34. 
Sacrarum  litterarum  acholae  institait  405,  12.  Eius  vicennalia  cele- 
brantur  21,  11;  22,  28.  Concilio  Nicaeno  intereat  21,  33.  Eius  de 
eccleaiae  cbristianae  cooatitutione  legea  22,  22.  Tenipla  gentiliuiu 
evertit  24,  1;  28,  32.  Pro  Christiaiiia  in  Peraide  degentibua  apud  Sapo- 
rem  regeui  fruatra  deprecatur  26,  24.  Helenam  matrem  Hieroeolyma 
mittit  ad  crucem  Chriati  effodiendam  26,  28.  Sarmatis,  Germanii«, 
Gothia  felici  eventu  bellum  infort  27,  31.  Scythae  vincit  28,  19.  Dre- 
panam  oppidum  Bithyniae  reatituit  et  flelenopolim  appellat  28,  3. 
Eiue  tricennalia  celebrantur  29,  36.  Arium  ab  exilio  revocat  30,  4. 
Athanaeio  Arium  daronanti  infenaua  30, 7.  Athanaeium  in  gratiam  recipit 
30,30.  Novia  criminationibus  reum  actum  in  iudicium  vocat  31,  6.  Scd 
iterum  honorifice  Alexandriam  dimittit  32, 3.  Eccleeiaa  quae  Hieroeolymie 
aediiicaverat  conaecrat  31,  14;  32,  4.  Antiochiae  eccleeiam  rotundatu 
condit  36,27;  30.  Athanaaium  ad  Treviroa  rclegat  32,  11.  Nicomediao 
moritur  eexageaimo  quinto  aetatis  anno  peraoto  33,  18.    Eiue  teeta- 
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mcntum  83,  23;  29  eqq.  Είαβ  corpue  α  Macedonio  patriarcha  a  eancto- 
rum  apoetolorum  eccleeia  in  templum  eancti  Acacii  translatum  46,  2. 
Κωνοταντινιαχόν  τίίχος  281,  16. 

8.  Constantini  Magni  θ  Fauata  61iae  6,  19;  19,  12.  Caeear  20,  12.  Im- 
j>erator  post  patria  obitum  33,  24.  Italiau  imperium  obtinet  34,  18. 
Conetantem  fratrcm  aggresene  a  militibas  suia  necatar  35,  30. 

9.  Τιβίοιος  Κωνσταντίνος  cf.  Tiberias  imp. 

10.  Κωνσταντίνος  νιος  qui  ctiara  Heracliue  Iunior  dicitur,  filiue  Heraclii 
imp.  et  Eudociae  300,  8.  Α  Sergio  patriarcba  corona  donatur  300,  15. 
Consul  301,  17.  Fratrem  Constantinuoi  iuniorem  Caeearem  appellat 
301,  18.  Α  patre  ad  bellum  Pereicura  profecto  Byzantii  imperator  con- 
atitutae  308,  3.  Cum  Sarbaro  Chalccdonom  obeidente  pacein  componit 
324,  2aqq.  Patri  reveno  Hieriam  aaqoe  occurrit  328,  5.  Post  patri* 
obituni  imperium  obtinet  meneibus  IV,  aed  a  Mariina  noverca  et  Pyrrho 
patriarcha  veneno  exstioctna  est  381,  1;  341,  14;  342,  13.  Eine  filiue 
Heraclius  qoi  etiam  Constane  dicitur  imperator  331,  5;  385,  8;  341,  27. 
Theodoeius  347,  25. 

11.  Κωνσταντίνος  δ  μικρός,  Hcraclii  imp.  6  Martina  filiue  a  Sergio  patri- 
arcba  in  Blacbernarum  cccleeia  baptizatua  301,  6.    Α  fratre  Conetau 
tino  Caesar  appellatus  301,  18. 

12.  Κωνσταντίνος  cf.  Κώνστας  2  imp. 

13.  Conatantis  imp.  filiue  848,  7.  Heraclii  imp.  pronepos  361,  23.  Eiue 
uxor  Anaatasia  867,  20.  Α  Mavia  Arabntn  principe  auxilium  petit  ad 
Saborinm  tyrannum  profligandiim  849,  2.  Saborio  bellum  infert  850, 18. 
Poat  patris  necem  m  Siciliam  profectue  Miziziura  tyrannum  vincit 
352,  4.  Conatuntinopoliai  revertitnr  352,  7.  Annie  XVII  imperium 
obtinet  352,  10;  353,  3;  355,  3;  360,  15;  361,  16  Miliium  orientalium 
Bcditionem  dolo  compeecit  352,  19.  Tiberii  et  Heraclti  fratrum  naroe 
abecidit  352,  23.  Byzantiuoi  ab  Arabam  oppagnatione  fortiasime  de- 
fendit  353,  19.  Cum  Mavia  Arabutn  principe  tncenariam  pacem  com- 
ponit  355,  12.  Bidgaris  tunc  primuin  Iatrnm  transgreasia  obviam  fit 
358,  11.  Peduin  dolore  correptua  Meeembriam  redit  368,  28.  Exercitu 
subito  pavorc  territo  Bulgaris  tribnta  conferrc  cogitur  359,  19.  Sextum 
concilium  iiniversalel  Constantinopoli  oolligit  359,  27  duodecimo,  im- 
perii  aui  unno  861,  22.  Fratree  euos  iinperii  eocios  dignitato  privat 
ct  Iuatiniannm  filiam  imperatorem  appellat  360,  18. 

14.  Leonis  laauri  et  Mariae  filias  400,  1.  Α  Germauo  patriarcba  bapti- 
zatue  fontem  etercore  inqoioat  400,  9.  Α  patre  praeaente  Qermano 
patriarcba  diademate  ciogitar  401,  10.  Arabee  apud  AcroSnum  oppi- 
dum  vincit  411,  22.  Iruperio  potitae  omni  acelerum  genere  patreni 
pravieeimum  longe  eaperat  413,  10;  442,  28  aqq.;  443,  9;  448,  23. 
Diocletiano  eaovior  448,  27.  Antichrieti  praecureor  400,  1.  Cbriatuni 
dei  filium  eeee  negat  415,  26.  Sanctam  Virginem  ποη  &εοτό%ον  aed 
χοιστοτόκον  dicit  435,  9;  442,  31;  448,  21.  Orthodoxoe  Cbriatianoa 
peraeqaitur  427,  19;  442,  22.  Iobannem  Cbrysorroam  daninat  417,  16. 
Concilium  baereticorum  in  palatinm  Elieriae  convocat  427,  29.  Con- 
stantinum  patriarcbam  creat  428,  3.  Qnem  poetea  deponit  438,  27  ct 
securi  percutit  441,  5sqq.  Monacborum  immicu»  acerrimue  437,  26. 
Monaateria  alia  funditus  evertit  alia  militibns  ad  habitandam  tradit 
443,  1.  Enphemiao  eccleeiam  in  armamentarium  conTertit  440,  4. 
Stephanam  raonachum  occidit  436,  27.  Imaginea  adorandas  non  eeee 
censet  437,  11.  Itom  aanctorum  reliquiarumqne  cultores  irridct  439,  15. 
Bellutn  adverrae  Arabea  parat  414,  19.  Sed  ab  Artavaedo  pulsua  auxi- 
lium  ab  iis  petit  416,  9.  Cain  Artavaedo  bdlum  civile  gerit  414, 
I8sqq.;  417,  23eqq. ;  419,  7  aqq.  Artavasdo  devicto  in  Syriam  et 
Dulicbiam  incnreionem  facit  427,  15.  Syroe  et  Annenioe  in  Tbraciam, 
Graecos  Byzantium  tranafert  429,  19.  Itcruni  advereua  Arabee  bellum 
parat  430,  10.  Sclaviniam  vaetat  430,  21.  Bulgaroe  apad  Anchialum 
urbem  graviaaimo  proelto  commieeo  vincit  432,  29.  De  quibua  triuni- 
phuni  agit  433,  10.  Iteram  claaae  miaaa  Bulgaros  adoritur  487,  20. 
Paullo  post  terra  marique  iie  bellum  iafert  446,  27.   Pacem  cum  iis 
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concludit  447,  δ.  Fide  ruptu  longe  latcquo  Bulgariani  vaetat  447,  20eqq. 
Iierum  in  eam  incuraiones  facit  447,  29;  448,  13.  Tam  prospero  eventn 
contra  Bulgaroe  pugnavit,  ut  vel  Michaelie  I  imp.  temporc  eius  ree 
gestau  per  omnium  ora  ferrentur  496,  14;  501,  5.  Eiua  uxor  Irenc 
Scytharum  i.  e.  Chazaroratu  principie  filia  409,  31;  426,  16.  £  qua 
Leonem  filium  procreavit  426,  15.  Loonem  iiuperatorem  crcat  426,  27. 
Tertia  uxor  Eudocia  443,  29.  Ex  ea  filios  habet  Cbristophorum  et  Nicc- 
phorutn,  quoa  Cacearea  appcllat  443,  31,  Nicctam  nobilissimum  factom 
444,5,  Antbitnum  et  Eudocimum  itcm  nobiliseimos  creatos  450,  1.  Mori- 
tur  448,  14  eqq.  Imperium  oUinuit  annis  XXXV  414,  13;  421,  9;  435,  17. 
Accuratiua  impera*t>e  dicitur  annis  XXXI V  nieneibne  ΙΠ  diebas  II  413, 1. 
Alio  loco  annia  XXXIV  meneibus  It  diebus  XXVI  448,  22. 
16.  Leonis  IV  et  Irenea  filiue  euperetite  avo  Constantino  Copronymo  naecitur 
446,  13.  Α  patre  imperatorio  diademaie  donatur  in  circo  449,  19; 
460,  17.  Poet  patris  obitum  deciraum  annum  agene  cum  matre  im- 
perium  obtinet  aunie  X  464,  3  sqq.  Eccleeiae  ortbodoxae  vexationea 
continuo  ceesare  faoit  454,  7.  Sanctae  Euphemiae  corpus  in  eias  ec- 
clesiam  reatituit  440,  2.  Septimo  concilio  univereali  interest  461,  19. 
Eiueque  constitutionibus  eubscribit  463,  8.  Erythronem  Caroli  Magni 
filiam  sibi  deepondet  465,  22.  Spon*ione  rupta  a  matro  Mariam  uxorein 
accipere  cogitur  463,  24.  Viginti  annos  natus  ip&e  imperinm  saecipere 
conatar  464,  17.  Sed  a  matre  cacaua  et  in  cuetodiam  traditus  est 
465,  8.  Α  militibus  provinciarum  matre  depoeita  soloa  imperaior 
appcllatur  466,  7;  19.  Imporator  per  annos  VII  465,  29.  Bulgaris 
bell  um  infert  467,  7.  Item  Arabibua  467,  14.  Matrem  in  imperii  socie- 
tateiu  reetituit  467,  18.  Α  Bulgaris  clade  afficitur  467,  27.  Constan- 
tini  Copronymi  ex  Eudocia  filios  mutilatoa  in  cuatodiam  tradit  468,  9. 
Armcniacoe  ecditiosos  viucit  469,  5.  Arabes  fngat  469,  27.  Mariam 
uxorem  repudiat  469,  23;  470,  27.  Theodoten  cubiculariam  apretia  ec- 
clceiae  legibus  in  matrimoniuni  ducit  470,  2;  6;  28;  484,  24.  Lcooem 
ex  ca  filium  gignit  471,  10.  Cardamo  Bulgariae  priucipi  tributa  pen- 
derc  rcnuit  470,  12.  Arabibns  bellum  infert  471,  20.  In  itinere  matris 
ineidiae  timena  fugit  472,  1.  Sed  matrie  iueeu  capitur  472,  13  et  ex- 
caecatur  468,  20;  472,  17. 

16.  Vir  iUuztrieeimuB  imi>erante  Hooorio  necatur  81,  22. 

17.  Pater  Iohannia  cuiuBdam  qui  epiecopatum  Antiochenum  petiit  impc- 
rante  Zenone  135,  24. 

18.  Vir  aenatoriaa  Illyrianmi  cohortiuxn  dux  Theodosiupolim  Cabadi  Pcr- 
sarum  regi  tradit  144,  26. 

19.  Florentii  filius,  magister  tuilituiu  Moeaiae,  Bulgaros  vincit,  eed  poatea 
ab  iisdem  victue  et  captus  eet  218,  2  eqq. 

20.  b  Λάςδος  dictua  Iohannem  Crucem  praainae  factionia  δίαιχητην  creare 
etudet  287,  12.  Eiue  domus  a  prasinis  Phocae  faventibna  iocensa 
288,  20.  Mauricii  inip.  in  fuga  soeiua  288,  23.  Cum  Theodosio  Mau- 
ricii  filxo  ad  Peraas  confugit  288,  80,  cf.  Λάρβος. 

21.  Strator  Artavasdi  cum  imaginem  Sanctao  Virginis  contriviseet,  in  pogna 
cuni  Saracenis  comniiaea  cadit  406,  6. 

22.  Patriciue  ct  logotheta  cursna  publici  a  Conetantino  Copronymo  con- 
iurationie  reue  actxie  et  capitis  damnatua  eet  438,  8  sqq.  Podopagurus 
dictua  438,  10;  443,  12.    Eiua  frater  Strategiue  438,  10;  19. 

23.  Bardauiia  patricii  filiua,  spatharins  et  protoetrator  Conetantini  Copro- 
nymi  ocuhs  orbatue  relegatur  438,  15;  23. 

24.  Conatantiui  patriarctaae  cognatus  una  cum  ipeo  in  circo  in  triumpbo 
ductua  441,  25. 

25.  Spatbariue  vicarii  et  domefiticus  excubitorum  ab  Irene  impcratrice 
relegatus  464,  17. 

26.  Artaseris  filiue  protoapathariua  ab  Arrueniacie  captua  et  ocolis  pri- 
vatua  468,  26. 

27.  Sorantapechua  dictna,  Thcophylacti  pator,  Irenee  imperatricis  cogoatue 
Helladicorura  aeditiouem  sedat  474,  3. 

28.  Cognomine  Boilas,  vir  nobilissimua  impuranto  Irene  474,  10. 
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Κωνατκνζινούχολις: 

ΒασιΧίς,  ΒαβιΧενσνοα  πόΧις  saepiusime  a  Theopbaue  dicta.  Νέα  Ρώμη28,  24; 
69, 16.  θίοφνλαχτος  nal  βαβίΧϊς  πόΧις  sollemniter  dicta  384, 25;  385, 1.  Α  Con- 
atantino  Magno  decinio  tertio  iuiperii  anno  condita  et  exornata  22,  13;  23, 
22aqq. ;  28,23 ;  32,32.  Urbie  natalis  ludis  circeneibus  editie  (γενε&Χιον  ίππιηόν, 
ytvt&ltaxbv  9εωριον)  celebratur  Maii  die  undecima225, 29;  230,  19 ;  262,  30; 
383,  6.  Incolae  undique  a  Conatantino  iu  eam  translati  28,  27.  Α  Conatantino 
Copronyuio  incolae  ex  Graecia  ot  insulis  Cycladibue  in  cam  transportati 
429,  22.  Alexandriui  Constantinopoli  habitantes  121,  9.  Ieauri  137,  6. 
Α  Cyro  praefecto  urbi  Tbcodosii  11  temporo  urba  instaurata  et  novia 
moenibua  cincta  97,  1.  Frumentum  ab  Aegypto  iu  eani  advebitur  32,  10. 
Terrae  motibua  eaepissime  vexatur  93,  6;  125,  29;  222,  26;  225,  5;  229,  6; 
262,  29;  412,  C;  464,  26;  470,  9.  Itcm  incendiia  112,  19;  159,  14;  181, 
27aqq.;  235,  9;  27;  240,  18;  262,  27;  467,  4;  469,  3.  Et  peetilentia 
222,  23;  370,  26;  423,  5.  Eiua  euburbia  a  Gotbis  vastata  65,  25.  Ileraclio 
imperante  ab  Avaribua  obaeesa  316,  21.  Ab  Arabibua  eub  imperio  Con- 
atantini  Pogonati  353,  20  et  Leonia  Iaauri  395,  18.  Α  Bulgaris  cum 
Arteraio  400,  22.  Ab  Helladicia  seditioaie  tempore  Leonia  Isauri  405,  18. 
Α  Iustmiano  II  expugnata  374, 16.  Ab  Artavaado  occupata  415, 16.  Α  Con 
stantino  Copronymo  expugnata  419,  7eqq.;  420,  11.  —  θρόνος  οίχονμενιχός 
3,  20.  Secundum  post  eedem  Romanam  gradum  obtinet  69,  16;  169,  25. 
Concilium  univeraale  alterum  68,  22;  91,  21;  et  quintum  Conetantinopoli 


acopie  Dorotbei  Tyrii  libellue  24,  25.  —  Βυζαντιοι  65,  9;  88,  20;  93,  7; 
97,  2;  166,  19;  259,  6;  348,  7;  351,  17;  406,  20;  475,  16.  Κωνΰταντι- 
νονποΧίτης  398,  10. 

Άβραμιαΐον:  Ιη  eo  imaginea  pictac  a  Niceta  patriarcba  eraaae  443,  26. 

αγωγός:  ΟναΧεντινιαχός  57,  2.  τον  ΟύάΧε ντος  248,  2.  OvaXtPTivtavov  410,  Π. 
ό  αγωγός  einipliciter  dictus  374,  21.  Α  Valeute  iraperatorc  aedificatua 
57,  2.  Α  Iustino  II  inatauratua  248,  2.  Imperante  Ileraclio  ab  Avaribua 
de9tructua,  poatea  a  Constantino  Copronymo  reatitutue  440, 17.  Pcr  aquau- 
ductom  in  urbeiu  iutrans  lustinianua  II  Conetantinopolini  expugnat  374,21. 

άχονβιτα:  cf.  τριβοννάΧιον. 

άχρόηοΧις:  Ad  mare  aita  896,  9.  Eius  ecala  434,  28. 
το  Άμαντίον:  Cum  eccleaia  Sancti  Thomae  112,  21. 
ανδριάντες: 

Anonymi  in  columna  purpxirea  ante  palatiuin  Iucnndianorum  231,  25. 
Arcadii  in  columna  Xerolopbi  dextra  raanu  orbata  222,  29.  Terrae  motu 

deiccta  412,  10. 
Arcadii  ia  foraice  Tauri  in  terrae  motu  cecidit  231,  27. 
Attali  in  porta  Attali  terrae  motu  dcturbata  412,  9. 
Conetantini  Magni  in  foro  columnae  pnrpureae  imposita  28,  25.  Globum 

tenena  126,  2  et  lanceam  222,  28. 
Constautini  Magni  in  porta  Attali  412,  9. 

Kudoxiae  uxoria  Arcadii  in  Pittaciie  prope  eanctam  Ireuen  79,  4. 

Iuetiniani  I  eqaeatria  in  colamna  quae  dicitur  Auguatcua  224,  15. 

Mauricii  in  meeiaulo  Magnanrac  274,  23. 

Theodoeii  I  in  colnmna  Tauri  terrae  niotu  deiecta  126,  3. 
f  Tbeodoeii  I  in  porta  aurea  in  terrae  motu  cecidit  412,  11. 
άργνροπρατεια  ignc  consurapta  184,  16. 

τά  Άρ'εοβίνβον  (Αρεοβίνδα  'Ρεοβίνδα  Άραβινδα  codicoa)  277,  15. 

άρμαμέντον  in  Magnaura  274,  24.    ό  Ιπανω  τον  άρμαμέντον  297,  17. 

Ανγονοταιον  in  seditione  Victoriatorum  concrematum  181,  29.  Ideiu  ενατον 
(a.  Ενατον,  ίννατον,  εννατον,  οενάτον)  τον  Ανγονστέως  vocatur  184,  20. 
Είς  τον  Ανγονατέα  β.  Ιν  τω  τριχΧίνω  τον  Ανγονατέως  imperatorum  uxorea 
coronatae  Martina  Heraclii  300,  27.  Maria  Leonis  III  400,  3.  Irono  Leo- 
nie  IV  444,  23.  Procopia  Michaelia  I  494,  2.  Ανγονατενς  dicta  colunma 
aenea  in  foro  Auguateo  poaita  cum  atataa  Iuatiniani  equeetri  224,  14. 

ΑνρηΧιανά:  Ecclesia  Sancti  Stei)hani  ΑνρηΧιανών  149,  32. 

ΒαοιΧιχή:  Eius  προαχιόνων  in  aeditione  Victoriatorum  concrematum  181,  29. 
Eius  echolaeticoa  88,  19. 
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llli  Baeilica  cum  ciatvrna  a  Iustiniauo  abeoluta  176,  26. 

ΒΧαχίρναι:  Blachcrnas  coafugit  Mauriciue  a  plebe  seditioaa  lapidibug  ob- 
rutus  283,  16.  Ibi  caatra  ponit  Iuatiuiaiiua  11  Byzautium  obsidene  374,  18. 
Blachernis  baptizantur  Heraclii  iinp.  filii  et  nepotea  299,  20;  301,  7;  335,  4. 
ΠαΙάτιον  ΒΧαχιρνών  374,  22.  μονοτίίχος  ΒΧαχιρνών  371,2;  386,4.  Moenia 
urbia  a  Blacbernia  usque  ad  aurcam  portani  extenea  603,  9.  πάρτη  ΒΧαχερ 
νών  386,  4;  469,  12.  Καριανός  ϋμβοΧος  ίν  ΒΧαχΐρναις  a  Mauricio  ex- 
atructua  et  picturis  ornatus  261,  14.  In  oo  δημοοιον  Χοντρόν  a  Tiberio 
iiup.  incboatuni  a  Mauricio  abeolutuni  251,  16;  261,  16.  iv  ΒΧαχέρναις 
iv  τω  ίππιχω  τον  αγίου  Μάμαντος  432,  17.  προάστειον  έγγνς  ΒΧαχίρνών 
159,  18.   De  eccleeia  Sanctae  Virginie  cf.  infra. 

Βοόσφορον  a.  Βοοοφόριον  Bvzantii  promontorium.  Α  Boospborio  ad  Mangana 
ueque  urbe  glacie  cincta  436,  1. 

Βονς:  Forum  cuiua  loca  vicina  iocendio  vastantur  235,  29.  lbi  Pbocaa 
imp.  a  plebe  irata  concrcraatna  299,  8.  Item  Theodotue  et  Stephanue 
Iuatiniaui  II  miuistri  crudeliaeittii  3G9,  29.  cf.  283,  23. 

τά  ΓαΧάτον:  Άπο  τον  χαοτιΧΧίου  των  ΓαΧάτου  ΐως  τον  Κλαδιού  τα  μέρη 
θράχης  396,  2.  Cateua  clauduntur  Galata  396,  18;  21.  Cbryaopoli  Galata 
uaque  Copronymi  teropore  per  glaciem  uiare  uieabile  fit  434,  27. 

Γαροονοστάοιον  atrium  ecclesiae  magnae  igne  conauinptum  240,  21. 

Γρροχομίια  261.  17;  486,  31. 

το  Jayto&iov  cum  thermia  176,  26. 

τά  Λαρΐίον  cum  teraplo  Sanctorum  Anargyrorom  243,  21. 
Δάωνη  cf.  παΧάτιον. 

τα  Λιαχονίααης  eccleeia  Sanctae  Virginie  277,  16. 
Jitnniov  408,  9;  16;  420,  29;  441,  28. 

"Εβδομον:  lbi  Epiphanina  Iohanni  Cbryeoatoino  adveraatue  oonventiiB  agit 
78,  10.  Eo  ββββ  recipit  Pulcheria  99,  14.  Proceeeum  oo  facit  iuatimauus 
imp.  226,  19.  Eo  ae  confert  Manriciua  Avaribua  bellum  inlaturue  268,  7. 
Ibi  Phocae  imperator  appellatur  289,  10  eqq. 

Αιμην  τον  Εβδόμου  228,  14.  Eccleaia  Iohannia  Baptistae  289,  21.  xaaziX- 
Χιον  θίοδοαιανών  ubi  tironee  exercentur  297,  14.  η  προς  δναιν  άχρότης 
τον  Εβδόμου  η  Χιγομίνη  Μαγνανρα  353,  27.  τά  Ιπίχανα  τον  Εβδόμου 
terrae  motu  vaetata  231,  18. 
Έχχληαίαι: 

Άχαχίον.  Εο  Macedoniue  patriarcha  Conatantini  Magtii  corpus  tranefert  46,  3. 
Αναργύρων  Iv  τοίς  Λαρ$ίον  a  Iuatino  Π  eoudita  243,  20. 
Ανάργυρων  ναός  ο  Χιγόμινος  ΠαυΧίνης,  in  quo  Tiberius  Iuatiniani  Π  filiua 
aepelitur  880,  28. 

Άναατααίας  της  μάρτυρος  in  porticu  Domnini  111,  7  e  regione  thermarum 
Dagiathci  249,  27.  Valentia  imp.  tcmporc  ca  eola  orthodoxis  conceasa 
ab  Arianie  61,  16.  In  ea  Gregoriua  Theologua  eccleaiaeticoa  conventoa 
habet  67,  14.  Martyria  reliqaiao  in  ea  deponuntur  111,  7.  Α  Marciauo 
oeconomo  ab  incendio  ealva  coneervatur  112,  22.  Ab  ea  enpplicatio 
proeeeeit,  cam  Sopbia  ecclesia  a  luetiniano  exatructa  consecraretur  217, 19. 

ΆποατόΧων  a  Conatantino  Magno  coudita  23,  31.  In  ea  imperatoree  aepc- 
liuntur  27,  18.  βααιΧιχά  μνήματα  271,  29.  βαοιΧιχοΙ  τάφοι  501,  6.  Ibi 
aepalta  Helcna  mater  Conetantini  Magni  27,  12.  Conatantinua  Magnue 
33,  33.  Tbcodoains  I  74,  19.  Iohannea  Cbryaostomua  93,  4.  Flavianus 
patriarcba  102,  10.  Paulus  pater  Mauricii  imp.  Tiberiua  Π  ciu8que  uxor 
Anaataeia  271,  29.  Domitianus  cpiacopus  Melitinenaia  284,  6.  Conetan- 
tinua  Copronymns  601,  9.  Reliqniae  apoatolorum  Andreae,  Lucae  et 
Timothei  in  ea  aaaervatae  227,  11.  Α  Iuatiniano  restitnta  et  coneecrata 
227,  11.  Α  Iaetino  II  exornata  242,  2.  In  oam  confugit  Marcianus  a 
Zenoae  imp.  victus  127,  6.  Synodne  ibi  habita  a  Conatantino  VI  et 
Irene  461,  17.    Supplicationes  in  ea  factae  474,  7;  601,  4. 

ΆποατόΧων  Ιν  τω  Τριχόγχω  Zenonia  tempore  igno  abaumptam  reetituit 
Iustiniamia  II  244,  9. 

ΆρχαγγίΧον  in  palatio  154,  4;  237,  22.  αρχιστρατήγου  471,  2.  ΙγχΧίίατρα 
in  qua  Plato  abbae  Saccudionia  custoditur  ibid. 
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Αρχάγγελου  'υα  palatio  SopbiaDarum,  ubi  Iuatua  Iuetini  II  filiue  aepultue 

eet  243,  13. 
Βιχεντίου  terrae  motu  corruit  231,  19. 

Είρήνη:  Ή  χαλουμενη  Ειρήνη  ίχχληαία  32,  21.  ίχχΐηαία  της  άγιας  Ειρήνης 
a  Conetantino  Magno  condita  23,  30.  In  ca  Alcxander  patriarcha  a 
deo  precatur  ut  Arium  perdat  32,  21.  Haud  louge  a  loco  t«  Ihtzanta 
dicto  et  ab  Eadoxiae  iraperatricie  statua  argentea  diutane  79 ,  5.  In 
Reditione  quae  Nica  dkitur  igne  absumpta  181,  28.  Sub  finem  imperii 
luatiniani  eiua  atrium  et  vestibalum  una  cum  duobus  monaeteriiH  pro- 
xirae  adstantiboa  concrenmta  240,  21. 

ΕΙρήνης  πέραν  lv  Σνχαίς  ubi  reliqniae  martyrie  asecrvantur  228,  7. 

Θεοδώρου  τών  Σφωραχίου  169,  7. 

θεοτόχον  τών  Άριοβίνδου  a  Petro  Mauricii  imp.  fratre  condita  et  exor- 
nata  277,  15. 

Θίοτόχον  iv  ΒΧαχέρναις  a  Pulcheria  condita  105,  14.  Α  Iuetino  II  aacta 
et  in  crucis  formam  redacta  244,  10.  Ια  eam  eupplicee  confugiunt 
236,  11;  238,  5;  380,  15.  Supplicatio  in  ea  a  Mauricio  imp.  inatituta 
266,  1.  Conetantinus  patriarcba  in  ea  proclamatue  428,  2.  Eius  vaeo- 
rum  custos  Nicephorue,  qui  vitam  Tbeophanis  conscripsit  II,  13,  4. 


pore  condita  277,  17. 
θίοτόχον  τών  Κνρου  288,  6. 

Θεοτόκου  τών  Μητροπολίτου  iuxta  palatium  et  circum  poeitam  luetinia- 
nus  II  delevit  et  eiuedem  nominia  eccleaiam  in  regione  το  Πιτρίον 
dicta  conetruxit  368,  2;  10. 

θεοτόχον  iv  τοις  'Ονωράτοις  a  Iuliana  Anaetaaio  imperantc  condita  158,  1. 

Θιοτό*ον  τών  Πέταλα  ierrae  motu  corruit  231,  18. 

θίοτόχον  iv  τοις  Χαλχοπρατιίοις  a  Pulcberia,  eive  ut  aliae  dicitur  a 
Iuetino  II  ex  Iudaeornm  eynagoga  eccleeia  obrietiana  facta  102, 10;  248,  5. 

Θωμά  τών  Άμαντίον  112,  21.  Ab  ea  dictus  vidctar  μώλος  τοϋ  αγίου 
Θωμά  436,  18. 

Ιωάννου  τοϋ  Βαπτιστον  h  τώ  Έβδόμω  in  qua  Phocae  imperator  appella- 
tur  289,  22. 

Ιωάννου  τοϋ  Βαπτιοτοϋ  a  Studio  condita.  cf.  μονή  τών  Στονδίου. 
Καλλινίχου  h  τώ  'Ρηγίω  231,  24. 

Κυριαχον  ξξω  της  Χονοής  πάρτης  a  Gratissimo  condita.  cf.  inter  mona- 
eteria  urbie. 

Λαυρεντίου  a  Pulcheria  t-ondita  106,  29.   Aayli  iure  donata  184,  9;  13. 

Μεγάλη  Ιχχληαία:  Α  Couetautino  Magno  condita  esae  falso  dicitur  23, 
30  not.  In  ea  haeretici  enb  Anastaeio  trieagium  hymnum  canentea 
turbae  excitant  164,  5.  Igne  consumpta  181,  28;  184,  26.  Α  Iuetiniano 
reatituta  et  consecrata  217,  18.  Eiue  trullua  concidit  282,  28.  Iterum 
a  Iuatiuiano  consecratur  238,  18.  Α  lustino  II  cxornata  242,  1.  Sanctac 
Ircnes  reliquiae  ex  ea  in  eccleeiam  martyrie  in  Sycia  aitam  tranelatao 
228,  8.  In  eam  confagit  Germanua  patriciua  288,  11.  Conetantina  Mau- 
ricii  uxor  293,  10.  Conatantini  Copronymi  filii  473,  13.  Ibi  Phocao  ad 
plubem  Byzantinam  et  senatum  mieaa  mandata  publice  legontur  289,  11. 
Ln  ea  iruperatoiio  diademate  ornantar  Leontiua  369, 14.  Arteminfl  383,  18. 
Artavaadua  415,  5.  Niccphorne  476,  24.  Stauracins  480,  13.  Micbael  I 
493,  31.  Theophylactus  494,  27.  Leo  V  502,  30.  In  ea  baptiiatus  Con- 
etantinoe  Copronymus  400,  4.  Conatantinue  patriarcha  publicie  conviciis 
oblatas  441,  9.  Iu  eam  imperator,  caeeares  et  nobiheeimi  procedunt, 
poatquam  cacaaree  et  nobilisaimi  creati  aunt  444,  8;  460,  4;  18.  In 
eius  altari  iurisiurandi  formulae  a  civibus  depouuntur  460,  7.  Eius  vaaa 
eacra  ab  Heraclio  imp.  conflata  303,  1.  Eiua  atrium  Gareonoetasiam 
dictum  240,  20.  Prope  eam  urbie  regio  quae  Chalcopratia  dicitur  248,  8. 
ο!  της  μεγάλης  Ιχχληοίάς,  eynccllue  eaccellariua  chartophylax  484,  1. 
Eine  oeconomus  155,  20,  cbartophylax  473,  9,  diaconi  251,  24;  382, 
19;  385,  10. 

Μωχίου  a  Conataotino  Magno  condita  23,  31. 

Παύλου  in  orphaootrophio  a  Iuetino  II  condita  244,  8. 
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Πανλυν  όμολογητον  α  Maccdonio  patriarcba  Tbuudoeit  I  tempore  ex- 
etructa  69,  31. 

Πίτρον  καΐ  Πανλον  τών  αποστόλων  in  orphanotrophio  a  luatino  II  con- 

dita  244,  8. 
Πλάτωνος  238,  20. 

Σαμουήλ  iu  terrae  motu  corruit  231,  18. 

Λοφία  23,  30  not;  369,  14.   cf.  μίγαλη  Ικκληοία. 

Στίψάνου  Ανρηλιανών  prope  palatium  Helenianonso  sita  149,  32. 

Στεφάνου  Iv  τω  παλατίω  87,  4;  299,  10;  300,  14.  /»>  xy  dayvy  444,  24. 
Α  Puleheria  condita  uextraquc  martyris  manue  ibi  depoeita  87,  4.  Ια 
ca  coronatus  Heraclius  299,  lo.  Kiusquo  filia  Epipbania  300,  14.  lbi- 
dem  nuptiae  celebrantur  Leonis  IV  et  Irenee  444,  24. 

Στρατονίκον  Iv  τω  'Ρηγίω  231,  23. 

Ύίαοαράκοντα  μαρτύρων  iv  xij  Miay  a  Tiberio  imp.  incboata,  a  Mauricio 
abeoluta  207,  29.    Ab  Aodrouico '  exornata  267,  30  not. 

τον  Φάρου  444,  21;  δ02,  27. 
τά  Έλιν&ΐρίον.  cf.  ititer  palatia  urbia. 
τά  Έλίνοίας  226,  18. 
Έμβολοι: 

Ο  μίγας  ΐμβολος  e  rcgione  praetorii  ab  Arcadio  iinp.  constructus  74,  23. 
Λομνίνον  cuni  ccclesia  Sanctae  Anastasiae  111,  8. 

Καρκίνος  in  Blacbernaram  regione  a  Mauricio  constrnctue  et  pictuiis 
exornatue  261,  14. 

Porticue  anb  της  καμάρας  τον  Φόρον  Έως  της  Χάλκης  (i.  e.  palaiii 
atrium)  184,  16. 

Porticue  ab  aeneo  palatii  atrio  usque  ad  eccleeiam  magnam  460,  23. 
Ένατον  β.  "Εννατον.  cf.  Σινάτον. 
'Επιοχοπείον  78,  12;  165,  13.  cf.  Πατριαρχιίον. 
τά  Ενβονλον  xenodochiom  165,  18. 
Z«vyu«  183,  10;  17. 

Ζώξιππος  Thcrmae  43,  5;  127,  10;  383,  9.    Ia  Zeuxippo  praefectus  urbi 

iue  dicit  115,  12. 
Ήλιαχον  στρογγνλον  της  Μαγνανρας  274,  22. 
θέατρον  155,  15. 

θ$οβοαιανών  καατίλλιον  in  Hebdomo  297,  14. 
Ιχποδρόμιον : 

Το  χάρισμα  120,  5;  136,  22;  185,  lOsqq.;  235,  32.  Idem  σίντζον  126,  4; 
297,  24;  375,  8  et  βήμα  τον  βασιλέως  200,  3;  6.  Ιη  eo  coronatur  Zeno 
imp.  120,  5.  Item  Anaetaaius  136,  22.  Ab  eius  tergo  ea  palatii  pars, 
quae  τά  πονλπιτα  dicitur  186,  10.  μονόπατος  β.  μονοπορτος  τον  καθίσ- 
ματος 185,  21.  —  «Γ  9νραι  185,  20.  —  το  πέλμα  185,  21.  —  τό  στάμα 
441,  28.  —  Ό  κοχλίας  τον  ιππικού  in  qao  Illo  patricio  insidiae  etruuntur 
127,  27.  Constiintina  imperatrix  conviciie  pleoia  exponitur  293,  13  (cf. 
Κοχλίας  τον  παλατιού).  —  η  σφενδόνη  per  quam  a  palatio  iu  circum 
aditua  patet  185,  20;  369,  25.  —  κτρακίονες  ubi  imperatorum  imaginee 
diebue  feetiB  proponnntur  294,  14.  —  βάθρα  τών  Πρασίνων  236,  3. 
βάθρα  καΐ  φιάλη  τών  Btvizmv  368,  3.  —  Όρνατώριον  τών  Πρασίνων 
383,  16.  —  Σκεπαστός  ιππόδρομος  498,  7.  —  Ιη  circo  continuo  factio- 
num  eeditioncs  97,  2;  140,  14;  147,  17;  181,  31;  225,  30;  227,  7; 
230,  18;  235,  29;  243,  4;  249,  25;  287,  11;  296,  26;  369,  23;  449,  26. 
lbidem  imperatorcs  de  boetibue  et  iminicie  triumphoa  aguot  132,  17; 
140,  2;  199,  19;  219,  12;  262,  12;  375,  8;  408,  15;  420,  27;  438,  1; 
441, 24.  ln  circum  legati  introducti  226, 33 ;  230, 20.  In  eo  coronatus  Con- 
etantinua  VI  imp.  450, 16.  lbidem  iuiperator  appellatus  Michael  I  493,  22. 
Ίππικον  τον  αγίου  Μάμαντος  503,  22. 

τά  Καιααρίον:  Igne  dirnta  iiuperante  Iae^iniano  235,  27.  κονράτωρ  τών 
Καιααρίου  236,  33.    Προκλιανήσιος  τών  Καιααρίον  λιμήν  353,  23. 

τά  Καλλίνικης  380,  26. 

Κάμπος  93,  8;  109,  27;  121,  2.    Κάμπος  τον  τριβονναλίον  291,  2.  Sappli- 
catio  in  lnemoriatu  ingentia  terrae  motua  ibi  acta  229,  14.  cf.  Τριβοννά^ν. 
τά  Καρπιανοϋ  283,  18. 
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Καρϋα:  Urbis  tractu«=,  in  quo  eanctua  Aeaciua  inartyriuiu  subtiaae  dicitur 
79,  32;  80,  1. 

ΚαοτέΧΧιον  τών  ΓαΧάτου  396,  2.  θεοδοαιανών  in  Hebdoino  297,  14.  Στρογ- 

γΰΧον  448,  18. 
Κέρατος  κόλπος  316,  20. 
Κίονες: 

Columna  maxima  aenea  vicina  palatio,  ό  Λυγονοτεΰς  dicta,  cum  atatua 
equestri  Iastiiiiani  I  221,  13. 

Columna  purpurea  cura  atatua  Conatantini  Magni  28,  25. 

Columna  purpurca  antc  palatium  Iucundianorum  231,  24. 

ColumDae  duae  una  cum  magna  eccleeia  igiie  absumptae  184,  26. 

Κίων  τοΰ  ΕηροΧόφον  ab  Arcadio  imp.  conetitutus  77,  24.  Cuui  atatua 
Arcadii,  quae  Leonia  Ieaari  tempore  deiecta.  est  (ό  ΞηροΧόφος  κίων) 
412,  11.    iuetiniani  I  tempore  fuhnino  ictue  226,  14. 

Κίων  τοΰ  Τανρον  a  Theodoaio  I  conetructue  70,  20.  In  eo  poaita  atatua 
Theodosii  in  terrae  moto  Zenonc  imperante  cecidit  126,  3;  149,  13.  Iu 
eiua  loco  Anastaaiud  statuam  aeneam  ponit  149,  12.  Arcadii  etatua  in 
foraice  e  ainistra  parte  columnac  inter  terrae  motam  dcturbata  231,  28. 
ΚΧείδιον:  Τά  της  Θράκης  μέρη  άπο  τον  ΚαοτεΧΧίον  τών  ΓαΙάτου  εως  τοΰ 

Αλί  ιδίου  396,  3. 

Κυαιοτώριον:  Ε  rcgione  Patriarcbii  et  Milii  eituin,  igne  coneumptum  467,  5. 
ΚνκΧόβιος:  Το  προς  άνατοΧην  ακρωτήρια  τον  ΚνκΧοφίον  353,  28.   άπο  της 

χρνοης  πόρτης  μέχρι  τοΰ  ΚνκΧοβίον  353,  30.    άπο  της  Μαγνανρας  Έως 

τών  ΚυκΧοβίου  claesis  Arabam  arbem  obeidet  395,  25.   Idciii  ΣτρογγνΧον 

ΚαοτέΧΧιον  448,  18. 
Κννήγιον  in  quo  homines  malefici  accuri  percutiuntur  375,  13;  420,  16; 

438,  20;  442,  8. 
τά  Κνρον  cum  ecclesia  eanctae  virginis  288,  7. 

Κωνσταντίνου  τοΰ  Λάρδον  οικία  a  plcbo  neditioaa  concremata  288,  20. 

?  Λάκκος:  Βυθίζονται  περί  τον  Χάκκον  406,  21,  ubi  baud  acio  utrum  locua 

in  ipsa  urbe  an  urbi  yicinus  signifieetur. 
τά  Λαύοου  a.  τό  Λανοον:  Inter  aeneam  palatii  portaiu  et  prattorium  sita 

239,  10.   Imperante  Iustiniano  igne  coneumpta  184,  17. 
Λέοντος  οίκία  in  qoam  Constantiua  Mauricii  uxor  cum  filiabua  conclutsa 

oet  291,  16. 

?  Λενκαδίον  Ιμπόριον  432,  21.  (Nescio  an  Byzantii  tractua  sit.) 
Λιμένες: 

Λιμγν  τον  Εβδόμου  228,  14. 

Λιμην  ΊουΧιανοΰ  qui  etiam  Sopbiae  dictue  eet  184,  21;  ΊουΧιανήαιος  Χιμην 
τών  Σοφίας  368;  23.  Ad  oma  ripaui  doniua  Probi  sita  184,  21;  235,  9. 
Tractue  τά  Μαύρου  dictue  368,  23.  Palaliuni  cui  Sophiac  nomon  iu- 
didit  Tiberius  imp.  250,  9.  In  hoc  portu  Heraclius  Phocani  vineit  299,  6. 

Λιμην  τον  αγίου  Μάμαντος  385,  31. 

Λιμην  τοΰ  Νεωρίου  της  πόΧεως  386,  2.    Νεωρήαιος  Χιμην  370,  26. 
Λιμην  Προκλιανήαιος  τών  Καιααρίον  353,  23. 
Λιμην  Σοφίας,  cf.  ΊονΧιανοΰ. 
Λοντρά : 

'ΛΧεξάνδρον  lustiuiani  tempore  concrematam  184,  24. 

Α  nomine  Anaatasiae  filiac  Valcntia  imp.  appellatuni  57,  1. 

ΗΧαχερνών  a  Tiberio  imp.  condituui  251,  16;  261,  16. 

Είς  τα  Λαγιοτέου  176,  25.    Sivc  Λαγιοτέως  249,  26.    Ab  Anaetasio  in- 

cboatuui  a  Iuetiniano  abaolutum  176,  25.    Ε  regione  eccleaiae  Sanctae 

Anaetaaiae  249,  26. 
ΕΧενιανών  142,  13. 

Λατά  τον  Ζεύξιππον  43,  6;  127,  10;  383,  9. 
Α  nomine  Caroaeac  Valentia  imp.  filiae  appellatum  57,  1. 
τοΰ  Τανρον,  a  Iuatino  II  reatitutum  et  Sophiana  dictuni  243,  21. 
Μάγγανα  (τά):  Ad  marie  litus  poaita  436,  1. 

Μαγναΰρα:  Ή  προς  δύσιν  άκρότης  τοΰ  Εβδόμου  353,  27.  άπο  της  Μαγνανρας 
εως  τών  ΚνκΧοβίον  urbs  ab  Arabuoi  classe  obeeasa  396,  25.  Solarium 
rotundum  cum  statua  a  Mauricio  in  Magnaurae  atrio  conatructum  et 
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armainenta  in  eo  poeitai  274,  22.  Silentium  ibi  habitum  α  Leone  IV  450,  27. 
Α  Mk-liaele  I  497,  3.  llluc  populum  convocat  Ircnc  ad  patriarcham  eligen- 
duiu  458,  11.  Ibi  iinperator  conetitutionibu^  aeptimi  concilii  umversalia 
comin  epiacopis  subscribit  463,  7.  Α  Nicephoro  imp.  ibi  indicium  ineti- 
tntum,  quod  de  iuiuriis  paupcribus  illatie  cognoeccret  478,  32.  τό  χολαατη- 
ριον  της  Μαγναύρας  489,  7. 

"Αγιος  Μάμας:  Palatium  euburbanum ,  in  quo  Conetantini  VI  et  Thcodotcs 
«uptiae  colebrantur  470,  6.  Α  Crummo  Bulgarorom  principc  concrematuni 
et  signa  in  eo  posita  abrepta  503,  22.  Iuxta  mare  eitum  ease  apparct  ex 
419,  23;  434,  27;  471,  31.  Χιμην  τού  ityiov  Μάμαντος  385,  31.  Ιππικό*  τού 
άγιου  Μάμαντος  iv  ΒΧαχίρναις  432,  18.  Ibi  caatra  ponit  Conatantinue 
Copronymue  urbem  obsidens  419, 13.  Illuc  confagit  Irene  iraperatrijt  terrae 
niotu  territa  464,  29.  Constantini  Copronymi  fihi  ibi  mutilantur  468,  11. 
Milites  eeditiosi  poenie  aflficiuntur  486,  5. 

τα  Muvoov:  Urbie  tractua  propc  portum  Iuliani  β.  Sophiae  sitne  368,  23. 

Μίοη:  Media  urbie  platea,  pur  quam  Flaviani  patriarcbae  corpue  ad  Apoeto- 
lornm  ecolesiain  deducitnr  102, 9.  Sceleetornm  hominum  cadavcra  od  Boveni 
trabuntur  369,  29;  442,  11;  21.  Iidem  vivi  in  trinmpho  ducuotur  453,  16. 
In  ea  ecclesia  quadraginta  martyrum  267,  81.  Factionum  turbae  in  ea 
moventur  236,  6;  239,  11. 

MasiavXa:  Atrium  magnae  ecclesiae  GarBonostaaium  dictum  240,  20.  Atriom 
eanctao  Irenee  240,  22.  Magnaurac  cum  eolario  274,  23.  Baeilicae  Illi  cum 
cieterna  176,  26. 

τα  Μητροπολίτου  eccleeia  Sanctae  Virginie  368,  2. 

MiXwv.  Iuxta  Patriarchium  et  Quaestoriatn  positum  467,  6.  In  eo  capita 
eceleetoruiu  bominum  expoaita  420,  17;  442,  10.  Eius  borologium  a 
Iuetiniano  conatructum  216,  25. 

Movui: 

των  Ακοίμητων  118,  4;  121,  6;  141,  25. 

Άβχηχήρια  δυο  iuxta  Sanctam  Irenen  igne  coneumpta  240,  21. 
των  Baoutvov  114,  15;  141,  25. 

ΛαΧμάτου  μονή  β.  μονη  της  4(Χμάτου  (371,  7)  πρώτιοτον  των  Βυζαντίου 
χοινοβίων  443,  3.  cf.  155,  1.  Eiua  abbas  Timotheue  230,  31.  Anachoreta 
ibi  degeoe  Anthimua  230,  32.  Leontine  patriciua  ibi  custoditua  371,  7. 
Α  Conetantiuo  Copronytuo  militibue  ad  liabitaudum  data  443,  3. 

tov  αγίου  Διομήδους  antea  Hioruaalem  dicta  237,  12. 

Δίου  132,  28;  29;  141,  26;  (158,  10  nbi  Στουδίου  Theophania  aiutor). 
^  Α  Constantino  Copronymo  dirnta  443,  5. 

rec  Έβραϊχά  (aliis  τα  Βρανά)  dicta,  in  qua  Stanracine  irap.  eepditur  494,  7. 

ΊιρουοαΧήμ,  cui  poetea  Sancti  Diomedia  nomen  inditum  237,  12. 

των  Κα&αρών  a  Naraete  cubiculario  et  protoepatbario  condita  244,  2. 
Eiua  abbaa  Ioscph  470,  28. 

των  ΚαΧΧιατράτου.  Eiue  monachue  Panlue  868,  26.  In  ea  anachorota  381,  7. 
Α  Conatantino  Copronymo  funditue  evorsa  443,  6. 

τού  αγίου  Κόνωνος  184,  8. 

τού  άγιου  Κυριακού  ?{ω  της  χρυσής  πόρτης  a  Gratiaaimo  pracpoaito  con- 
dita  113,  5. 

τών  Μα&ιμίνου  a  Conatantino  Copronyrao  diruta  443,  6. 
Ματρώνης  141,  25. 

Νέας  Μετανοίας,  in  quara  Heraclii  mater  et  uxor  a  Phoca  concludun- 
tut  298,  26. 

των  Όρμίαδου  cutu  altari  Sancto  Scrgio  dcdicato  225,  22.    Σεργίου  xal 

Βάκχου  παραχιιμένη  τω  παΧατίω  II,  29,  28.  Eiuh  chartophylax  295,  18. 
τών  Στουδίου  cum  tcmplo  Sancti  Iohannie  Baptistae  a  Studio  comliU 

113,  3.    Nicepbori  imp.  terapore    ptingentoa  monacboa  habet  481,  29. 

Eiue  abbas  Thoodorue  481,  22  sqq. 
των  ΦΧώρον.    Eiue  abbas  Gregoriua  Cappadox  368,  28.    Ko  acee  rocipit 

Paulus  patriarcba  457,  16. 
της  Χώρας.  Ibi  conclusua  Cyros  patriarcha  382,  14.  Ibi  sepultae  Bactangius 

patriciua  420,  19. 
ΜώΧον  τού  αγίου  Θωμά  486,  18. 
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Ναροον  οΐχία  244,  2. 

Νίωριον  112,  21.  λιμην  τον  Νίωρίον  386,  2.   Νιωρηβιος  λιμήν  370,  26. 
Ξενώνες: 

τών  Σαμψών  Ό  μέγας  in  aeditione  Victoriatorura  concremattis  181,  28; 
184,  25.  Paullo  post  funditua  igne  dirutaa .  240,  19.  ξενοδόχος  των 
Σαμψών  217,  10. 

των  Ενβονλον,  cuius  ξενοδόχος  memoratur  165,  18. 
Ξηρολόφος:  ό  ν. ίων  τον  5$ηρολόφον  77,  24.    ό  Ξηρολόφος  χίων  226,  14; 

412,  11.    ό  άνδριας  τον  Ξηρολόφον  222,  30. 
"Οκτάγωνος  (η)  121,  10. 
Όμφαχερά  (η)  235,  28. 
τά  Όνωράτα  158,  1. 
"Ορια  (Horrea)  βααιλιχά  384,  18. 

Όρφανοτροφεΐον  cum  eccleaia  Apostolorum  Petri  et  Pauli  244,  8;  486,  30. 
Παλάτια : 

Το  μιγά  παλάτιον  476, 18;  28.  το  παλάτιον  β.  τά  βααίλεια  plerumque  dictum. 
Α  luatiniano  II  auctnm  ct  moenibaa  cinctum  367,  12.  —  η  Χαλχη  πύλη 
τον  παλατιού  285,  6;  400,  17.  η  Χαλχή  τον  παλατίον  181,  29;  239,  8. 
η  μεγάλη  ΧαΙχή  πύλη  406,  8.  η  λεγομίνη  Χαλχή  πνλη  476,  13.  η  ttoodog 
τον  παλατίον  η  χαλχόοτεγος  184,  19.  η  Χαλχή  184,  16;  283,  9.  τό  άνα- 
βάαιον  της  Χάλκης  450,  22.  Cum  foro  Conetantini  porticibus  coninncta 
184,  16;  cf.  283,  9.    In  eeditione  Victoriatorum  concremata  181,  29; 

184,  19.  In  ea  imago  Christi  285,  6,  in  tabula  qnae  πορφνροϋν  όμψά- 
λιον  dicitur  picta  286,  11,  a  Leone  Isanro  depojita  405,  8.  —  Ό  κοχλίας 
τον  παλατίον  per  quem  in  Hippodromium  itur  125,  10.  Propc  eutn  ea 
palatii  pare  quae  τα  Πονλπιτα  dicitur  cum  triclinio  aeneia  portie  ornato 

185,  9.  —  Πόρτιχος  των  πρυτιχτόρων  184,  20.  —  Σιλεντιαρίχιν  287,  22.  — 
Αρμα  237,  22.  —  Πορφνρά  472,  16.  —  Jawvr\  cum  eccleaia  Sctt  Ste- 

5hani,  palatii  para  444  ,  24.  —  τρίκλινος  237,  19;  238,  3.  τρίχλινος 
ονοτινιανον  367,  13;  474,  26.    ό  τρίκλινος  ο  ε"χων  τάς  χαλχάς  δνρας 

186,  10.  —  De  eccleeiia  palatii  Archangeli  et  Sancti  Stephani  cf.  v. 
Ιχχληοίαι.  —  Iuzta  palatium  eccleaia  Sanctae  Virginis  την  μητροπολίτον 
368,  3.  Cohimna  Augutiteue  dicta  224,  14.  —  Ί'ά  τοϋ  παλατίον  ατρατεν· 
ματα  254,  6.    οΓ  Ιν  τέλει  άνδρες  τον  παλατίον  890,  17. 

Τά  Άντιόχον.  Eius  curator  Aetberiue  235,  3. 
Παλάτιον  Βλαχερνών  374,  22. 

Έλενιανών  ab  Anaataaio  imp.  picturie  exornatum  149,  31. 

τών  Έλεν&ερίον  ab  Irene  Leonis  IV  uxore  conditum,  in  quo  poatca  habitat 

467,  2;  472,  7;  476,  22;  478,  20.    In  eo  Theophanea  chronographne  a 

Leone  V  conclnsne  II,  25,  4;  29,  36. 
των  θεραπείας,  in  quo  Conatantini  Copronymi  filii  ab  Ireno  cnetodieban- 

tur  473,  13. 

Ίιρείας  427,  31  eivo  των  'Τερείον  474,  16  ex  adverso  urbis  in  Aaiae 

litore  aitom.  (cf.  Ίερεία.) 
Ίονχοννδιανών  231,  26  (Σεχοννδιανών  Malalae  Thcophania  auctor). 
Palatintn  a  Itiatino  II  in  euburbano  quodam  conditum  243,  17. 
τον  άγίον  Μάμαντος  in  quo  Conatantini  VI  et  Theodotes  nuptiac  cele- 

bratae  aunt  470,  6.    Α  Bulgaria  concrematnm  603,  22. 
Jtonouxbg  οϊχος  τών  Μαρίνης.    Eiaa  curator  Georgiue  235,  2;  237,  3. 

Beliaarii  divitiaa  hercditate  accipit  240,  26.    In  eo  nuptiao  Prieci  et 

Domentziae  Phocae  filiae  celebrantur  294,  13. 
7  α  ΠΙαχιδίας.  Eiue  curator  Zemarchua  237,  2. 

Palatium  a  Tiberio  II  prope  poriam  Ialiani  conditum  ot  a  Sophiae  uxoria 
Iastini  II  nomine  appellatum  260,  8. 

τών  Σοφιανών  a  Iuatino  II  in  loco  ecclesiae  archangeli  conditnm  et  a 
Sophiae  uxoria  nomine  appellatum  243,  10.  Extra  nrbie  muroa  positnm 
faieee  apparet  ex  loco  434,  26.    Idem  fortasae  inemoratam  461,  26. 
τά  Πάρδον  226,  17. 

Πατριαρχειον  869,  18;  438,  31;  439,  4.  Eius  eecrcta,  magnntu  et  parvum 
443,  23.  Triclininra  Thomaitee  dictum  467,  4.  Bioa  imaginea  a  Nicita 
patriarcba  erasae  443,  23. 
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τά  ΠανΧίνης  880,  28. 

τά  ΗεΧαγίου  β.  τα  ΠβΧαγίον  μνήματα  (420,  21),  coemeterium  in  quod  cor- 
pora  corum,  qui  violenta  morte  occubuerunt,  proiciebantur  (iv  τω  των 
βιο&ανάτων  Χάχχω)  velati  Bactangii  patricii  420,  21,  Sancti  Stephani 
mnioris  437,  4,  Conetantini  patriarchae  442,  11,  Petri  Stylitae  442,  21. 

Πέραμα  228,  11;  486,  8. 

το  ΠεταΧα  2S1,  19. 

Πετρίον  Regio  urbis  in  qua  eccleeia  Sanctae  Virginis  των  Μητροπολίτου  868, 11. 

Πιττάχια  Tractus  urbie  ecclosiae  Sanctae  Irenee  vicinus  79,  6;  237,  7. 

Πραιτώριον  Palatium  in  quo  praefectue  urbi  iudicabat  155,  14;  184,  12; 
239,  9 ;  297,  2.  In  eo  eecretum,  ecrinia  et  carceree  297,  3.  Ex  eiue  regione 
Arcadius  tuagnam  porticam  conetruxit  74,  24.  lustuiiani  tempore  igne 
absumptum  una  cum  porticu  184,  16.  Iteroiu  conflagravit  imperante 
Phoca  297,  2.  Postea  carcer  369,  6;  437,  4;  453,  17;  465,  1;  467,  27. 
Eius  ύπαρχος  369,  7. 

Aliud  ut  videtur  in  media  urbis  plaica  positam,  in  cuiue  locum  Tiberius 
imp.  ecclesiam  quadraginta  martyrum  condidit  267,  31. 
τά  Πρόβου  ad  portum  Ialiani  sita  in  eeditione  Victoriatorum  igne  abeumpta 

184,  22.    Iterum  eub  finem  imperii  Inetiniani  235,  10. 
Προχλιανηοίος  λιμήν.  cf.  Χιμενες. 

IlvXai:  At  τον  χεροαίον  τείχους  πόρται  419, 20.  η  ίπΐ  'Ρωμην  ίξιοϋοα  πνΧη  28, 27. 
Η  πόρτα  Άτάλον  412,  9. 

7/  πόρτα  ΒΧαχερνών  469,  12.   η  πόρτα  τον  μονοτείχονς  ΒΧαχερνών  386,  4. 

7'ο  παραπόρτιον  των  Καλλινίχης  prope  Blacbcrnae  380,  26. 

Ή  πόρτα  τον  'Ρηβίου  230,  2;  231,  20.  (νν.  11.  'Ρναίον.  'Ρονσίον.) 

Ή  πόρτα  τον  ΧαραΙον  β  regione  Blachernarum  374,  18;  419,  11;  602,  25. 

Χρυαη  πόρτα  terrae  motu  vexata  222,  27;  229,  8;  231,  20.  1η  ea  atatua 
Thcodoaii  I  qaae  in  terrae  raotu  corrait  412,  12.  τό  βραχιάΧιον  της 
Χρνοής  πάρτης  353,  30.  τό  »ρός  δάΧααααν  Χιβάδιον  της  Χρυαης  πάρτης 
503,  11.  Moenia  urbie  από  της  Χαραίον  πάρτης  Έως  της  Χρυσής  πάρτης 
4iy,  11.  οπό  ΒΧαχΐρνών  εως  της  Χρναής  πάρτης  603,  9.  Ad  eam  uequc 
identidcm  incursionem  faciont  Bulgari  382,  26;  470,  11;  503,  13.  Per 
Aureatn  portam  seditiosi  inilitee  qui  Philippicum  imp.  deponunt  in 
urbcm  intrant  383,  10.  Ante  portam  Aurcam  Bulgaii  eecuri  percussi 
433,  13.  Ante  hanc  portam  ecclesia  Sancti  Cyriaci  113,  6. 
'Ρεγεώνες  369,  14. 

'Ρήγιον  Suburbium  terrae  motu  dirutum  231,  22.  Per  Hebdomum  eo  se 
confert  Mauriciue  imp.  Avaribue  bellam  inlatnrus  268,  9.  Ad  Rbegiuin 
nsquo  progree&a  Praeinorum  factio  Phocam  m  Hebdomum  couiitatur  289,  8. 
In  Rhegio  eccleeiae  Sanctorum  Callinici  et  Stratonici  231,  23. 

τά  'Ρούφον  οΐχήματα  Xcnodocbio  Sampsonis  vicina  240,  19. 

Σενάτον  τον  Αννονατέως  184,  20. 

Στρογγύλον  χαΰτεΧΧιον  idem  quod  Cyclobium  dicitur  448,  18. 

Συχαί:  Άντιχρν  της  πόλεως  ίν  Συχαίς  370,  29.  Πέραν  Ιν  Σν%αίς  132,  18; 
228,  7.  Άντιπεραν  Ιν  Σνχαίς  352,  21.  Ibi  capita  conim  qni  supplicio 
afft-cti  ennt  propomintur  132,  18;  140,  4.  Sceleeti  ipsi  patibulU  affiguntur 
362,  22.    Ecclesia  Sanctae  Irenes  228,  7. 

Συναγωγή  Ιουδαίων  102,  11;  248,  6. 

τά  Σφωραχίου  cum  ecclesia  Sancti  Theodori  159,  7. 

Ταύρου  *ίων  cf.  χιόνες.    Ταύρου  Χοντράν  cf.  Χοντρά. 

Τείχιι:  Τά  δύο  τείχη  Κωνσταντινουπόλεως  τά  τε  Κωναταντινιαχόν  xal  το 
ύπο  Θεοδοσίου  χτιο&έν  231,  16.  Terrae  motibue  eaepius  ever»a  126,  4; 
222,  27;  229,  8;  231,  15;  412,  12.  Keetituta  ab  Artemio  384,  10.  Α  Leone 
Inauro  412,  16.  Imperante  Constantino  Copronymo  ingenti  glacim  mok- 
concnssa  434,  29. 

Τείχος  Άναατααιαχόν  233,  9.  ct  Μαχρά  τείχη. 
Μον&τειχος  ΒΧαχΐρνών  371,  2;  386,  4. 
7'ά  ίαω  τείχη  126,  4. 

Τείχος  θεοδοααχόν  233,  17.    Iraperantc  Theodosio  II  a  Cyro  praefecto 

urbi  constructum  96,  34.    Terrae  uiotn  vexatnm  231,  16. 
Τείχος  Κωναταντινιαχάν  231,  16. 
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Το  Λίακρόν  τείχος  233,  13;  234,  5;  801,  29;  429,  28.  Τά  Λίακρά  τείχη 
253,  11;  264,  6;  7;  258,  8;  279,  19;  298,  30.  Τά  μακρά  τείχη  της 
Θράκης  455,  12. 

Τά  παλαιά  τιίχη  423,  28. 

Τά  παράλια  τιίχη  ab  Artemio  imp.  restituta  384,  10;  396,  10. 
Τά  πίριπόλια  τείχη  397,  22. 

Τό  Χερααΐον  τείχος  371,  2;  395,  20;  419,  10;  420,  12.    αί  τοϋ  Χερααΐον 
τείχους  πσρται  419,  20.    Τά  χερσαία  Tftyij  384,  11;  412,  12. 
Ttxoaxvlov  χαίχονν  226,  18. 

Τρι/ίοννάλιον  252,  8.  Το  προ  τής  πόλίως  τριβοννάΐιον  502,  23.  Κάμηος 
του  τριβονναΐίου  291,  2. 

Τό  τριροννάλιον  των  ι&'  άχουβίτων  β.  τά  ι&'  άκονβιτα:  Ibi  in  eacris 
Christi  natalitiia  convivia  ab  imperatore  celebrantur  232,  5.  lbi  Con- 
etantinus  Copronymue  a  patre  coronatus  401,  11.  Itom  Eudocia  Con- 
stantini  uxor  443,  29.  Ibidem  eiue  filii  Caeearea  et  Nobiliaaimi  appcllati 
444,  2;  449,  38.  Silcntium  babitnm  409,  1. 
Τρίχο·/χος:  In  eo  occleeia  Sanctorum  apoetolorum  244,  9.    Ibi  memoria 

ciiiene  <Ue  VI  Novembria  celebrata  159,  9. 
Φιάλη  368,  3;  10. 

τά  Φιλιππικον  domue  a  Philippico  comite  excubitorum  exetructa  272,  27. 

Φλακιανά  β.  ΦΙαβιανά  185,  6.    Nomcn  corrupto  ut  vidotur  traditum. 

Φόρος  tov  αγίου  Κωναζαντίνου  222,  28.  Reliquia  locia  ό  Φόρος  aimpliciter 
dictua.  Ό  άνδριάς  τον  Φόρου  globuin  tcnens  ot  lanccam  126,  2;  222,  28. 
Incendiam  ibi  factum  252,  27.  Leontiua  in  oo  imperator  appellatue 
369,  13.  Conatantinua  patriarcba  renuntiatue  428,  7.  Cereorum  venditor 
ibi  ncgotitnn  agena  487,  31.  ή  καμάρα  τον  Φόρου  cuui  aenea  palatii 
porta  porticibue  coniuncta  184,  16;  283,  8. 

Λαλκοπρατ£ΐα  tractua  urbia  in  quo  Indacorum  aynagoga  in  ecclosiam  Sanctao 
Virginis  mutata  102,  10;  248,  C. 

ΧρνοΌ%λαβαρίων  (ργοδόαιον  βαοιλικον  κατά  τον  Χρυαίωνα  469,  3. 
Κωνόταντίολα :  Urba  ad  Danubii  ripam  aita,  in  qna  Priscus  praotor  Thracia<> 

cum  Avarum  cbagano  colloquitur  276,  33.    Ab  Avaribus  occnpatur  284,  12 

{είς  ΚωναταντίοΧα  codd.  ploriquo  cum  Simocatta  276,  33;  aod  tnl  την  Κων- 

αταντίοίαν  284,  12). 
ΚωνσταννΙολος: 

1.  Iuatiniani  in  aeditione  Victoriatorum  comprimenda  adiaior  184,30;  185, 1 1. 

2.  Pater  Iohannia  cuinedam  210,  9.  (aliie  locie  aicuti  a  Procopio  Siainniolua 
appellatur.) 

Κωνοχάνχιος: 

1.  Pater  Conatantini  Magni,  Claudii  II  imp.  cx  filia  nepoa  11,  8;  18,  11. 
Helona  nxore  repudiata  Tboodoram  Maximiani  Herculii  iiliam  in  matri- 
monium  ducit  5,  4;  7,  4;  11,  1.  Ε  Theodora  Conatantium,  Anaballia* 
num,  Conatantiam,  ex  Hclona  Coqstantinum  procrcat  5,  13;  10,  30; 
19,  1.  Α  Diocletiano  Caesar  creatus  6,  10;  7,  2.  Poetea  imperator 
appellatua  5,  11;  10,  19.  Cum  Alamannia  manua  conaorit  8,  5.  Ab 
Herculio  inaidiie  petitur  11,  10.  Vir  egregiaa  enmmaque  laude  dignaa 
10,  19.  Chriatiania  favet  11,  20.  Poatquam  undccira  annia  imporium 
tenuit,  in  Britannia  moritar  10,  26.  Conatantino  Magno  imperinm 
tradit  10,  27. 

2.  Conatantii  Chlori  c  Theodora  filiua,  patcr  Galli  et  Iuliani  5,  15;  10,  30; 
19,  3;  35,  14;  48,  11. 

3.  Conatantini  Magni  e  Fauata  filina  5,  19;  19,  12.  Eoecbiau  maritus 
41,  17.  Caeear  appcllatua  Peraaa  vincit  20,  24.  Cum  duobua  fratribua 
paterni  tmpcrii  beree,  cuiua  partem  orientalem  accipit  33,  24;  31; 
34,  18.  Imperator  per  annoa  XXIV  34,  8;  35,  22;  87,  3;  38,  20;  41,  22; 
45,  17.  Conatantio  testamentum  pairia  traditur  83,  31.  Patris  corpna 
in  Apoatolorom  eccleaia  condit  33,  33.  Dalmatii  Caeaaria  necem  neri 
permiitit  35,  9.  Inlianum  ot  Gallum  fratruelea  eccleeiaaticia  viria  cdn- 
candoa  tradit  35,  33.  Athanaaium  ab  exilio  rovocat  34,  19.  Eius  de 
(udaeia  lex  36,  6.  Amidam  et  Conatantiam,  quae  antea  Antonitipolia 
dicta  oat,  roatitnit  36,  10.    Item  Seleuciain  Syriae  urbem  38,  6,  et 
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Coribtantiam  Phoonicee  oppidum  priue  Antaradum  dictnm  38,  8.  De 
Aeeyriie  devictis  triumphura  agit  37,  11.  Initio  eymbohim  Nicaenum 
profcesae  poitea  Arianis  favet  34,  1;  35,  16.  Paulo  de  gede  Byzan- 
tina  polso  Eusebiutn  Nicomediensera  episcopuin  creat  37,  35.  Fanlum 
ot  Athanasinm  reverti  couatos  iterum  rolegnt  38,  30.  Liberium  papam 
dostituit  40,  24,  sed  a  plebe  eeditiosa  coactus  ab  exilio  revocat  41,  4. 
Synodura  Mediolani  fieri  iabet  41,  1.  Gallum  Caeearem  appellat  40,  15. 
Paullo  post  intorficit  41,  16.  Iulianum  Athenas  relegat  41,  17.  Eiue 
tempore  crnx  in  coelo  apparuit  42,  1;  62,  13.  Paulum  episcopum 
iternm  sedem  Byzantinam  arripicntom  expellere  Hermogenera  magietrum 
iubet  42,  26.  Quo  a  plebe  necato  ipse  Byzantium  profectns  panee 
Byzantinis  quotidie  β  praecepto  Conetantini  Magni  distribuios  minnit 


poet  Atbanasium  et  Paulum  a  concilio  Sardicenei  in  communioneiu 
receptoe  restituit  43,  28.  Constante  fratre  morlao  Paulum  iteram  ex- 
turbat  44,  2.  Magnentio  bellum  infert  44,  4sqq.  Vetranionem  ab 
aliie  imperatorem  appellatum  dcponit  44,  19.  Iulianum  Caesaroui 
creat  45,  5.  AthaDoaium  Alexandria  pellit  45,  12.  Macedonio  deposito 


Antiocheno  baptizatur  46,  15.  Α  Iuliano  bello  petitua  prope  Tareora 
moritar  46,  12. 

4.  Galli,  Iuliani  Apostatae  fratrie,  nomen,  postquam  a  Conetantio  itup. 
Caeear  appellatus  eet  40,  17;  41,  12. 

6.  Comee  in  exercitu  Alaricbi  Placidiam  Honorii  irap.  eororem  a  Gotho- 
rum  viaculie  liberatam  Honorio  reetituit  76,  30.  Quare  ia  genatum 
lectus,  Placidiae  matrimonio  iunctue  et  imperator  appellatae  eet  76, 
82  sqq.;  84,  7.  Honorii  adversarioe  superat  77,  3.  Necatur  84,  7. 
Eiue  filiue  Valentinianue  III  77,  2;  83,  28;  84,  3;  85,  1;  92,  17. 
Κώνατας: 

1.  Conetantini  Magni  e  Faueta  filius  5,  19;  19,  12.  Caesar  creatas  Galliao 
a  patre  praeficitur  17,  21.  Post  patrie  obitum  imperator  GaUiarum 
conetitnitur  83,  24;  34,  18.  In  bello  a  Constaniino  fratre  inlato 
victor  totius  occidentie  impcrium  accipit  35,  31.  De  Iudaois  legeni 
fert  36,  6.  Francos  vincit  37,  13.  Paulum  et  Atbanasium  episcopoft 
a  Conetantio  imp.  relegatoe  literis  minacibns  ad  fratrem  «criptia  in 
eedos  reBtituit  42,  21;  43,  14.  Concilium  Sardicam  couvocat  43,  16. 
Α  Magnentio  nccatur  43,  32.  (Accus.  Κώνβταν  17,  21;  43,  32  et  in 
codicibue  qtdbusdam  19,  12;  42,  21.  Dativ.  Κώνστα  33,  24  ut  vid.  b 
qui  Ktivatuv  ecribit,  roliqui  Κώνβχανχι.) 

2.  Conetantini  III  imp.  filiue,  Heraclii  imp.  nepos  331, 4.  Α  eenatn  impera- 
tor  appellatus  341,27.  Imperium  obbnet  anois  XXVII  341,  28;  342,  6; 
343,  19;  344,  32.  Senatum  eibi  in  coneiliam  adsciscit  342,  9.  Valen- 
tiniani  patricii  seditionetn  opprimit  843,  3.  Monotheletarum  assecla 
strenuus  332,  2;  347,  7;  351, 17.  Ecclceiao  orthodoxae  persecutor  332, 18. 
Biennii  pacem  cnm  Arabibus  componit  344,  22.  Arrneniam  Arabibus 
cotumittit  844, 29.  In  Phoenico  Lyciao  portu  ab  Arabibos  tcrra  mariqne 
victue  vix  vivub  evadit  345,  29  eqq.  Sclaviniam  depopulatnr  347,  6. 
Theodosium  fratrem  necat  347,  25;  351,  16.  Impcrii  aedem  Komam 
traneferre  cupiens  in  Siciliam  abit  348,  4;  351,  26.  Annis  eex  Syra- 
cueie  dcgit  351,  28.  Eine  filii  a  Byzantinie  retinentnr  348,  7;  351,  26. 
Saborii  praetorie  Armeniacornm  in  cum  seditio  348,  29.  Syracueis  in 
balneo  Daphnee  ab  Aodrea  Troili  iilio  necatur  332,  18;  351,  Ueqq. 
Eiue  filii  Conetantinus,  Heraclius,  Tiberiue  848,  7;  362,  8.  Eius  tem- 
poro  Balgari  antiquie  eedibue  derelictie  occidentev  vereas  migrant 
357,  11.  (Constantinue  appellator  857,  11.  —  Kmvatuv  forraam  Accuea- 
tivi  codicee  praebont  341,  27  genetivi  Κώναχα  plerique  codd.  348,  80.) 

8.  Praefectue  urbi  imperante  Phoca  296,  28.  cf.  Κοαμάς  4. 
ΛαγχΙνος:  Practor  Orientaliuni  CoQ8tantini  Copronymi  partium  coutra  Arta- 

vaeduui  dcfeneor  414,  30. 
Λαζιχή:  Regio  ad  Phaaidia  tluminis  ripaiu  eita  391,  19.  Eins  urbe  Archaeopolis 

393,  11.    Caetrnm  IVtra  229,  17.    Lazis  rex  (βααΐ(ύς)  Tzathiue  dominatnr 


42,  30.  Paulum  per  Phili; 
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lustiniani  I  tempore  168,  14;  174,  19.  Po.stea  a  praetore  Romano  {άρχων 
Λαζιχής  229,  15;  πατρίκιος  Λαζικής  370,  3)  regio  adminietratur  229,  15; 
370,  3.  Modo  Homunis  contra  Persas  Lazi  eocii  174,  26,  modo  ad  Persas 
desciscunt  229,  16.  Sed  paullo  post  Romanorum  societatem  denuo  am- 
plectantur  229,  17.  Pace  XVI 1  annoruin  composita  Lazica  a  Persarum  in- 
cursionibua  tuta  redditur  239,  20.  Bulgari  captivi  incolae  in  eam  mittuntur 
219,  15.  Mauricio  impcrante  Lazica  a  Persit»  denuo  appetitur  262,  20,  «ed 
:i  Romanie,  duce  Romano,  liberatur  262,  23  sqq.  Lazi  railites  iu  exercitu 
Ik-raclii  imp.  309,  14,  eed  Heraclium  deserentea  doniura  revertuntur  310,  21. 
In  Lazicam  seae  rccipit  Heraclius,  ut  a  Chazarie  auxiliutn  petat  315,  15 
quibue  prope  Tipbiliiu  urbcm  iungitur  316,  5.  Α  Sergio  patricio  Arabibus 
Lazica  traditar  370,  4,  quibue  lustiniani  II  teruporibue  sobiecta  est  391,  19 ; 
393,  11. 

Λαζός  Pharasmanes,  militum  dux  in  exercitu  Belisarii  146,  3. 
Λαμχαόΐας;  cf.  Κομήτης. 

Λαμπρότατοι:  Viri  clariseimi  75,  15;  80,  6;  81,  23;  26. 

Λάμψ  ακος.  (Myaiae  orbe)  in  qua  concilium  Valentie  iinp.  tempore  babetnr  55,  9. 

Λαοόίχίΐα:  Urbs  raaritima  PboeniccH  401,  29.  Eius  epiecopus  Pelagiue  61,  20; 

69,  17.    Orientaliom  episcoporum  nynodim  ibi  babita  «ub  Zenonc  126,  8. 
Λάοόος:  Κωναταντινον  τον  ίπιλιγομίνον  Λάρδον  288,  20    (Ideui  vir  Λαρδνς 

audit  Theophylact.  Sim.  ρ.  331,  7.  Cbron.  Paacb.  p.  694,  8.    Λαρδνς  Bekk. 

Anecd.  p.  1195,  quare  bic  quoque  Λάρδν  restitucmlum  videtur.) 
Λανοα:  τά  μοναβτηρια  των  δυο  μεγάλων  λαύρων,  τον  }ν  αγίοις  Χαρίτωνος  καΐ 

Κυριακού,  καϊ  τον  άγιου  Σάβα  prope  llierosolyma  in  eremo  sita  484,  16; 

499,  24.    ίίς  τά  μοναβτηρια  τά  iv  τη  ίοήμω  xal  Ιν  '  ίίροαολΰμοις  και  ffe 

τας  Ιανρας  284,  27.    η  νια  λανρα  242,  29. 
Λανοέντιος: 

1.  Sancttw,  cotus  teuiplum  Constantinopoli  a  Pulcheria  conditnm  106,  29; 
184,  9;  13. 

2.  Ab  altora  factiono  Romanoruin  epincopus  electue,  a  Theodoricho  lvge 
Nuceriam  transponitur,  sed  turbae  ibi  oxcitans  a  Syniniacho  papa  in 
exilium  mittitur  143,  8. 

3.  Vir  Carthaginieneie ,  Carthagioeiu  Vamlalia  prodere  teroptane  a  Beli- 
sario  crnci  affigitur  195,  14. 

τά  AavOov:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 
Λαχανοόοάχων :  uf.  Μιχαήλ  4. 

Λαχέοβαφος:  Iuopcratoris  Romani  in  Cypro  insula  vico*  agens  ab  Arabibue 
capitur  446,  25.  (Λαχέρφαβος  alii  codices;  plerique  ό  Λαχέρβαψος  Σέργιος, 
sed  Σίργιος  e  auperioro  verHu  bic  irrepsisse  videtur.) 

Λβιχμό<:  cf.  Ίζίδ  3. 

Λεχανόμαντις.  cf.  Ιωάννης  13. 

Aeorria: 

1.  Uxor  Pbocae  imperatorin,  Augusta  coronata  289,  24. 

2.  1-eouih  I  et  Verinae  filia,  post  imporii  Leonifl  initium  nata,  Marciano, 
Antbeniii  occidentin  imperatori»  filio,  nubit  126,  31.  Cum  marito  in 
Papyiii  caatelluiu  rclegatur  127,  17. 

Λίόντιος. 

1.  Epiacopus  Antioclienus  per  amioa  Vni  45,  28;  46,  28;  60,  31;  63, 
21 ;  54,  34. 

2.  Patricius  et  praetor  Oricntalinni  bellica  laude  florens  368,  18.  Α 
lustiniano  II  cnm  exercitu  in  Armeniam  mismia  363.  27.  Ab  eodeni 
in  carccreiu  coniectus  368,  19.  Post  trcs  annos  dimiasus  et  praetor 
llclladis  conHtitutus  368,  20.  Ab  amicin  quibusdara  excitatus  res 
novas  molitui'  36i>,  4  sqq.  In  circo,  lustiniano  deposito,  imperator 
proclamatur  369,  30.  Clas^m  mittit  ad  Africam  ab  Arabum  domina- 
tione  liberandaoi  370,  8.  Con.stantinopoli  portum  Neoreaiuin  expurgat 
370,  25.  Α  claesiariits  doponitur  370,  28.  Ab  Apsinaaro  Conatantino- 
poli  obsidctur  371,  1.  Captus  naso  recieo  in  Dalmati  tuonasterium 
coDcluditur  371,  6.  Α  Iuatiniano  II  iuiperiura  recuporante  in  triumpho 
dncitar  375,  7  et  capito  daiunaiur  376,  13. 

3.  Pbiloaophus ,  |mter  Eudociuo,  uxoris  Theodosii  II  imp.  H3,  19. 
TuBoPbAnia  Cuao».  U  .42 
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4.  Patricine  ot  praetor  Thraciae,  natione  Syrus,  in  belli  pacisque  artibus 
inHignie,  lllum  patricium  res  novas  moliuntem  iu  Orientem  coniitatnr 
128,  8.  Verinatn  imp.  in  Papyrii  castellura  conclueam  liberat  128,  31. 
ltem  Ztuonis  iuip.  matrcm  et  fratrcui  129,  23.  Λ  Verina  Tarei  ini- 
perator  appellatur  129,  2.  Sedem  imperii  Autiochiara  transfert  129,  29. 
Α  lohanne  Scytha  devictus  in  Papyrii  caetelluui  fugit  130,  2,  ibiquu 
per  (pjattuor  annos  obsidioiie  preniitur  130,  6.  Ad  euiu  ubeidendum 
Tbeodorichus  Valameiis  tiliue  misfms  131,  C.  Castullo  expugnato  eiue 
caput  praeciditur  et  in  Sycis,  suburbio  Constantinopolitano,  in  basta 
fixum  propouitur  132,  13. 

5.  Dux  in  exercitu  Solomonis  in  Africa  205,  20.    Vir  forti&Hiuiua  207,  4. 

6.  Eunuchne  a  Phoca  imp.  ad  Edessam  obaidcndain  miHHU«  292,  15.  1«·· 
male  gesta  catenis  vinctue  Byzantium  reportatur  292,  23. 

Λέοντος  οΙκία:  cf.  Κωναχαντινονχολίς. 
Λ(χοός:  Cognomen  Pauli  11. 
Aexxii  πόΧις:  Africae  urbs  191,  18. 
Λΐχτιμάγνα:  Africae  urba  208,  3. 

Αέαβος:  Insala,  ad  eam  usque  puiuices  a  Thera  insnla  proicmntnr  404,  24. 

Exilium  Irenee  imper.itricia  479,  8,  qtiae  ibidem  diem  suprcniuni  obit  4K0,  7. 
Aivu&«ct:  Mauri  c  regione  Tripolitana  iu  Byzacinam  profecti  215,  27.  Car- 

thaginem  oppugnaut  215,  30.    Α  Komanis  «npirantur  210,  1. 
Aevxadiov  ϊμπόριον:  lbi  Andreas  Calybitcs  martyr  Bcpultue  432,  21. 
Aevxurrti:  Locus  praeruptufi  ad  eiuutn  Niconicdienfcet»  situa  360,  22. 
Atvxol  Ovpvoi:  cf.  NnpVutizcu. 
Λενχός:  Cognomen  Tiuiothei  5. 
Aiatv: 

1.  Kpiscopns  Romanus  per  annoB  XXI  90,  13;  25;  98,  3;  103,  19;  106,  17; 

110,  11.  Eiue  apocriaiarii  cum  epiHtolis  eius  *ynodo  Epli<'«enae  latro- 
cinali  interaunt  100,  24.  Valentinianiim  III  imp.  ad  defeudendam  liJom 
orihodoxatu  incitat  101,  6.  Marcianum  imp.  ut  conciliuin  Dioscori  et 
Eutychie  hauresim  damnaturuin  convocet  bortatur  105,  16.  Α  X»  naia 
haeretico  damnatur  151,  22. 

2.  Kpiscopus  KomaDQS  annis  ΛΓΙΙΙ  471,  β  vel  potius  annie  XVI  493,  17. 
In  Hadriani  locum  subsjtituitur  471,  18.  Ab  Hadriaoi  eectatoribue  t  x 
caecatue  ad  Francoe  confugit  472,  24.  Ab  bis  in  eedcm  reatitutus 
Carolum  Magnnm  imperatorio  diademate  donat  472,  29;  475,  12.  Le- 
gatoe  ad  Irenen  iroperatricem  mittit  475,  28.  Nicophori  patriarchae 
ad  cum  legati  voniuut  494,  23. 

3.  Ό  μέγας  109,  24.  lmpcrator  in  Marciaoi  locum  aubrogatus  109,  24. 
Ut  quidam  aiunt  ab  Aspare  et  Ardaburio  provoctae,  qaorum  curator 
crat  116,  6.  Genere  Thrax,  tribuni  dignitate  functue  110,  19.  Ab  Aaa- 
tolio  patriarchacoronatur  110,  20.  Imperium  obtiuet  annie  XVII  110, 11; 
113,  9;  114,  27;  117,  17.  Tiraothei  Eluri  in  Proterio  occidendo  adiu- 
tores  lingaie  recieis  relegat  111,  15.  De  ipeo  Timotheo  iodicium  epi- 
Bcopis  permittit  111,  18;  23.  Timotheutn  in  oxilium  mittit  112,  5. 
Zenonem  magietrum  militnm  orientis,  Baeiliscam  Thraciac  praetorem 
creat  113, 17.  Pctrum  Fnllonem  haereticuni  relegat  114,  2.  Aiithcmium 
Marciani  imp.  gencrum  occideutali  imperio  praeficit  114,  22.  Vandalis 
bellum  infert  115,  21.  Duce  Basilieco  Verinae  uxoris  fratre  creato 
115,30;  188,  14.  Itcrum  panllo  poet  117,  2.  Patricium  Asparis  filiuni 
Caesarem  appellat  116,  20.  Sed  mox  cum  patre  ct  fratre  Ardaburio 
occidit  117,  11.  Zenonetu  generum  in  Thraciam  mittit  116,  26.  Leo- 
ncm  ex  Areadoe  iilia  nepotem  auum  iu  imperii  eocietat«ni  adsciecit 
119,  11.  Olybriuni  imperatorem  Occidentis  creat  118,  8.  Byzantii 
uioritur  120,  1.  Eioe  uxor  Verina  Basilisci  eoror  113,  18.  Ex  ea 
aQtequain  iuipcriuui  adeptus  eet  Areadaen  ZenoniH  procreat 

111,  20;  126,  34.    Postea  Leontiani  126,  33. 

4.  Ό  μικρός  120,  6;  24.  ZenoniH  et  Areadnea  filius,  Leonis  I  nepos,  ab 
avo  aduioduin  parvulus  imperator  app«Uatua  119,  11.  Poet  avi  obitum 
eolue  iinperium  obtinet  120,  2.  Scd  Verinae  aviae  et  Areadnes  matris 
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auasu  Zenonera  patrom  euum  iinperatoroni  creat  120,  4.  Coneul  120,  25. 
Paullo  post  decimo  imperii  inenso  moritur  120,  6;  24. 

5.  Genuino  nominc  Conou  appellatna  407,  21.  (ierraanicia  vel  ut  alii 
dicuut  ab  Ihauria  oriunditB  .191,  δ.  Α  lnstiniano  II  cum  parentibus 
Mesembriaii)  in  urbcin  Thraciae  trantdatua  391,  0.  lustinianum  II  ini- 
periura  rocuperantera  cum  adiuvifset  inter  apatbarioa  adlectus  est  391,  8. 
In  impirii  atiectati  Kuspicioneiu  vocatuH  a  luetiniano  ad  Cauea*ias 
<icutt'H  legatus  mittitur  391,  15.  Κ  quibu*  in  magna  pericula  vocatua 
tandem  halvus  rediit  391 ,  1!»  sqq  Ab  Artemio  iuip.  ad  praeturam 
milituiu  orioiitalinin  proveetun  895,  3.  Artemii  parti>8  soruttis  Theo- 
doaio  III  imp.  bdlurn  infert  386,  15;  395,  7.  Ab  Arabibue  Auiorium 
obs»id<>ntibiiM  incitatur  ut  ipae  imperatorie  nomen  aaaumat  380,  29. 
Arabum  insidia»  prudtmtissinie  evitat  387,  22  sqq.  Cum  Maealma  Ara- 
bum  duce  aimnlate  d<>  pacie  condicionibu»  agit  389,  10.  Niootnodiam 
profectus  Theodoeti  III  filium  capit  390,  15.  Cjuo  faoto  Thcodoeina 
iraperio  abdicato  Leouem  imperatorem  appellat  390,  24.  Imperium 
obtinet  aiinie  XXIV  391,  3;  401,  6.  Ut  accuratius  dicitur  atinis  XXIV, 
iueneibuB  II  diebus  XXV  412,  20.  ( 'omtantinopolim  ab  Arabuin  op- 
pugnatione  ntrenue  defen<Iit  895,  11  sqq.  Soditioneni  in  Sicilia  ortiim 
sedat  398,  7  »qq.  Item  Arteniii  coniiirationein  couipriniit  400,  20  sqq. 
Constaiitiuum  iilium  ad  irap<;ratoriain  diguitak-in  provehit  401,  10.  Ad 
euia  Umarus  Arabura  prineeps  epietolatu  dogmaticam  scribit  399,  25. 
Saracenorutn  pravaa  opinionea  sicutus  imaginum  vontratiouom  im- 
probat  402,  8;  404,  3,  ct  silentio  couvocato  Hrri  vetat  108,  31.  Sanctae 
Virginis  quoque  et  Sam-toriim  martyrura  adorationetn  wperuit  406,  22. 
Sacrae  doctrinao  «cliolas  a  Conntautino  Magno  instiiutas  tollit  405,  12. 
(termantim  patriarchatn  tertio  decimo  imperii  auuo  <!<·  sede  prdlil 
362,  27;  409,  9.  ijuaru  Grogorin.s  papa  Italiain  ab  iniperatorum  liy- 
zantiimiuni  ditionc  liberat  404,  5.  Ad  eatn  recuperamlam  Leo  classeui 
mittit  410,  5  eamqtic  tributis  iiupositis  prcinit  410,  10.  lielladicorum 
seditionem  rcprimit  405,  16.  Arabes  apud  Acroinon  vincit  411,  22. 
Moritur  413,  3.  Eiua  imperiuni  cxattionibuH  turpiHeimie,  gvavi*eimi8 
cladibue,  t«rrao  motibuH  oimiiquc  genero  calamitatum  iiixigte  413,  4. 
Eiue  uxor  Maria  400,  2.  Kius  tilia  Anna  Artavaudo  in  matrimonium 
data  386,  18;  395,  11.    Eiu«  tilius  ConstantinuB  100,  l  eai-pius. 

0.  Convtantiui  Copronyiui  *·χ  Irene  Cbasara  fdius  420,  15.  Ijuaro  ipse 
Χάξαρις  dicitur  II,  4,  27.  Ab  Anaetasio  patriarcha  iunsn  patris  diade- 
mate  cinctus  426,  28.  Irenen  Athenieneem  sibi  doepondet  444,  22  et 
iu  luatrituonium  tlucit  444,  25.  Kiua  filius  Conutantiuue  nascitur  445,  13. 
Toat  patris  obitura  koIus  iiuperium  obdnet  anniH  V  449,  1;  0.  Mili- 
tum  nunierum  auget  449,  17.  Fratrem  euum  Eudocimuoi  Nobilissi- 
mum  creat  450,  1.    Constantdnum  tilium  euum  in  circo  imperatorein 

'  appellat  450,  17.  Arabibu»  bellum  jnfert  451,  12  et  prudonti  cou- 
sdio  usus  gerit  452,  7.  Cum  iu  principio  imperii  piissiuiuni  κββθ  outeu- 
dieeet,  paullo  poet  imaginum  cultoree  persequitar  449,  16;  463,  15. 
Moritur  453,  26. 

7.  Constantini  VI  et  Thcodote»  filius  parvnlns  uioritur  471,  10;  28. 

8.  Ab  Aasyriie  et  Armcniia  originem  deducens  II,  22,  35.  Armenius  dictus 
II,  29,  14;  30,  30.  Praetor  oricntalimn  militutu  Michaelie  imp.  iussu 
Athin^anos  liai-rcticos  in  cxilium  niittit  497,  5.  Arabee  vincit  497,  7. 
Cum  BulgariB  proelio  dec»  rtarc  cupiens  a  Micbaele  imp.  retinetur  500,  32. 
Imptjratoriara  dignitatem  a  Michaele  aibi  oblatam  accipero  rccnsat 
502,  3.  Scd  ]>aullo  post  ab  nxercitu  imperator  appellatue  a  jiatriarcha 
coroua  donatur  502,  14sqq.  Militum  animoa  ailhortatione  lirmat  503,  1. 
Crumnuni  Kolgarorum  priacipora  fnietra  ioeidiiH  petit  603,  17.  Acerri- 
mus  imaginum  colendamm  adveraariua  II,  10,  22.  Omniutuque  homi- 
num  scclestissimua  II,  22,  35  eqq.    Tbcodorum  Studitam  relegat  II, 

10,  28.  Ad  Tbeopbanein  litteras  scribit  II,  10,  30.  Itnpadenter  reapon- 
dentem  in  carcerem  coaicit  II,  11,  25  et  crudelitur  caedit  II,  12,  9 
et  in  Sauiotbracen  insulam  relugat  II,  12,  13.    In  templo  necatur 

11,  26,  37. 
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9.  Patriciua  et  praetor  Thraceeiomm  imperante  Conetantino  Copronynjo 
in  pugna  cum  Bulgaris  ad  Beregaba  commisea  cadii  431,  9. 

10.  hogotbeta  cnrtms  publici  in  eadem  pugna  interficitur  481,  10. 

11.  Culucea  dictua,  Michaelis  Lacbanodracontia  notariu*  in  tbemate  Thra- 
cesiorum  monast?ria  et  sacra  ccclcsiarum  vasa  vcndit  446,  29. 

12.  Cognomine  Cntxodactylue  appellatus,  ex  abbate,  una  cum  Leone  praece- 
dcnte  monaeteriorum  bona  vcndit  446,  30. 

13.  Patriciu»  ituperante  Leoue  IV,  Theophauis  chronographi  socer,  iconocla- 
starum  baereeia  sectator  acerrimus  II,  4,  29.  Vir  crudelb*  et  rudia  II, 
7,  1.  Kodem  quo  itnperator  tempore  diem  supreiuum  obit  II,  8,  8;  20. 

14.  Cubicularius,  imaginum  Cultor  a  Leone  IV  in  earcerem  coniectue  poet«>a 
raonacbua  factue  453,  12. 

16.  Aetii  patricii  frater  ituperium  affectatse  dicitur  475,  21  ;  476, 16.  Praetor 
Tbraciae  et  Macedoniae  475,  22. 

16.  Serantapecbus  appellatu«  patricius  Nicephori  in  Irene  imperatric«  de- 
ponenda  adiutor  476,  9. 

17.  Sinopitee,  eonuchufi  patriciue  et  eaccellariue  Nicephori  imperium  inva- 
dentia  partee  eequitur  477,  1. 

18.  Armeniacorum  prafitor  eubita  Saracenorum  incursione  oppressus  489,  19. 
Λή&η:  Caetelintn  in  Pertside  aitutn  261,  80. 

Λήμνος:  Insula,  in  qna  Kupbemiae  martyrie  rcliquiai»  a  Constantino  Copronymo 

in  mare  proioctae  inveniuntur  440,  1. 
Λητώϊος:  Episcopue  MelitcDCe  Mcsealianorutn  hiuTetitOfum  adversarine  63,  19. 

Ad  eum  Baailii  Magni  cpistola  63,  19  not. 
Λιανή:  Lectio  corrupta  118,  16. 
Λιβάνιος:  lohannia  Chry«ostonii  magister  76,  29. 

Λίβανος:  Α  Mardaitia  occnpatus  355,  6;  361,  9;  363,  8;  364,  5.  'ΜιονποΙις 
η  ηρός  τον  Λίβανον  431,  24. 
Λιβανηοία  Φοινίκη  174,  14. 
Λιβανίτης  Σύρος  431,  23.    Λιβανιται  431,  26. 

Λ  ι  βίαιος:  Poet  obitum  Iulii  papae  ad  epiecopatuni  Uomanum  provectua  45,  11. 
Sedem  obtimiit  antm  VI  38,  3;  20.  Α  Conetaniio  imp.  Beroeain  relegatns 
40,  24,  ecd  flagitante  plebe  Homana  revocatus  41,  5.  Α  loviauo  imp.  iu 
eedem  reetitutue  55,  18.  Macedonianae  haeresia  tpiecopoe  rectam  fidem 
eimulate  eonfesaoe  in  comn)nnion<>ni  recipit  57,  8;  68,  30;  69,  3. 

Λίβοζ:  Locue  luaritiruuH  Bithyoiae  397,  17. 

Λΐβνΐξ:  Libyimi  aniniOK  nbi  conciliare  »twM  Belitariue  Vandalie  belluni  in- 
ferene  190,  26;  198,  27.  Ε  contra  Gelimcr  Libyum  auxilium  pecunia  data 
CDiit  194,  20.  Α  Maurusiig  bello  petiti  200,  16.  Maumeiie  devictis  sumnia 
tranquillitate  fruuDtar  207,  29.  Iohannem  Sisinnioli  filium  ducera  sibi  eligunt 
209,  17.  Quo  dovicto  a  Maumsiie  alii  in  Siciliam  alii  Byzantium  aufugiunt 
209.  26.    Ol  tv  Λι'βνβι  βαβιΐινονπς  Vandaloruni  regee  appcllantur  187,  17. 


Λιβύη:  Εαηίριος  Λιβνη  η  των  Άφρων  καΐονμένη  χωρά  93,  38;  95,  6.  Άλίξαν 
8ρ(ΐα  xal  Λιβύη  xcd  ΙΙΐντάηοΙις  22,  16.  Ίΐ  μ(τα%ν  Λιβύης  χα»  Εύρώπι,ς 
artvr)  dalaacu  42«,  3.  Στρατηγός  Λιφντ,ς  199,  10.  Kegio  fertilisnima  196,  25. 
Libyani  occupant  Maumeii  a  lean  falio  Nave  a  Palaestina  cxpulni  200,  20. 
Kius  rogionis  rex  Antaous  luctando  victua  ab  Hercule  200,  25.  In  eam  a 
concilio  Nicaeno  littorae  cncyclicae  missae  22,  16.  Eiue  proconeul  Boni- 
tatius  94,  2.  Iraperante  Valentiniano  III  a  Vandalie  occupata  98,  33;  95,  6; 
18fi,  21.  Ad  Libyae  raagietratue  Verena  impi'ratrix  eacram  ecribit  129,  5. 
Ab  Honoricho  rvge  christiani  orthodoxi  iu  Libya  babitantee  vexati  18G,  27. 
Ad  eoa  salvando»  luHtinianus  exercitum  in  Libyam  mittit  188.  12.  Bclisariun* 
ad  liibyae  oras  navea  appcllit  190,  14.  Item  Tzaixon  Golimeris  lrater  195,  6. 
Per  uonagiota  quinque  annoe  Libya  Vandalis  obtemperavit  196,  26.  Α  Beli- 
aario  in  Roraanam  ditionem  rcdigitur  197,  2.  Eins  urbt'8  a  Solomone  cuuiicbo 
tuoenibne  cinctae  207,  24.  Α  MaurnaiiH  univer«a  Libya  vaetatur  209,  27. 
Iinj)«rante  luatiniano  Libyao  practicitar  Solotnon  cunuchus  200,  16.  Tnm 
Ucrinanua  luHtiniani  consobriniiB  204,  10.  Iterum  Solomon  205,  18.  Sergius 
et  Cyrua  Bacchi  iilii  208,  2.  .Sergius  eolus  209,  6.  Sergiu*  «t  Areobindus 
210,  4.  Areobiudua  solus  210,  22.  Artabance  216,  18.   Iobannee  frater  Pappi 
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216,  20.  Posi  Leuatba»  devictoe  diuturaa  pacu  Libya  fniitur  216,  3.  Im- 
perante  Heniclio  a  Persis  occapatur  801,  10.  Postea  io  Arabnm  ditiouem 
venit  qui  inde  exercitum  ad  fines  Komanorum  vastandoB  mittunt  482  ,  3. 
Post  Aaron  Arabum  prineipis  obitum  tyronnus  ibi  principatuni  aaeumit  484,  11. 
cf.  Αφρική. 

Aiyov(fia:  Α  Maioriuo  impuratore  Occidontis  occupata  118,  15.  {Aiyy  ουρία, 
Αηνγονρία  codd.) 

Λίγυς:  Galliae  flumen,  ad  cuius  ripam  Attila  ab  Aetio  superatur  105,  9. 
Αι&οποόοωπον:  Promontorium  Phoenicee  prope  Botryn  urbem  eitum  227,  26. 
Λι&οοώοια:  Tbraciae  locue,  in  quo  Bulgari  a  Coustantino  Copronymo  devicti 
eunt  447,  22. 

Αιχινιανός:  Licinii  imp.  filius  a  patre  Caesar  crcatue,  a  Constautino  Magno 
dignit&te  privatua  20,  21.  (Var.  lect.  Αικιννιανός.) 

Λιχίνιος:  Constantiani  Conatantiui  Magni  aororem  iu  matriinonium  ducit  5,  16. 
12,  11;  19,  4.  Ab  incolis  Romae  Caesar  appellatur  12,  10.  Chrintianae  lidei 
addictum  se  esse  sinmlat  12,  12;  15,  29.   Una  cuni  Constantino  Magno  Ga- 


15,  30.  Antiocbiae  degens  Theotecnum  divmuiu  occidit  16,  26.  CbrUtiano» 
vexat  16,  30.  Spretis  Constantini  litteris  etiatu  magis  in  uos  saevit  17,  2. 
Quare  a  Constantino  armis  petitur  19,  25.  Vivus  captus  Tbeeealonicaua  relc- 
«atur  20,  2.  Coniurationeni  meditatue  capite  damnatur  20,  7.  Eins  filius 
Liciuianus  20,  21.  (Var.  lect.  Λιχίννιος.) 

Αιλιανός:  Α  Leootio  tyranno  praefectus  praetorio  creatue  129,  31. 

Αίλιος:  cf.  Βίλιος. 

Λιλνβαιον:  Siciliae  promontorium  a  Theodoricbo  Gothorum  rcge  Traaaniundo 

Vandalorum  principi  douatum  187,  16.    Ούανδ^λων  φρονριον  198,  25.  Α 

Bcdisaiio  Vandalis  ercptum  198,  26. 
Αιμιτόν:  τυ  ίαώτίρον  174,  14;  178,  15;  179,  17.  (λιμητύν,  Ιιμωτόν  νν.  11.) 
Λιμοί:  luipcrante  Galerio  13,  15.    ln  Oriente  sub  imperio  Constantini  Magni 

29,  14    In  Perside  35,  6.    In  Syria  iraperante  Constautino  Pogonato  361,  7. 

ltera  sub  IustiDiano  II  364,  3.    Per  orbem  universum  imperante  Leone 

laanro  413,  8. 

Αίταογον:  Praedium  propc  Antiocbiara  situm  178,  10. 
Λιτΰξ:  Flumen  quod  baud  longc  a  Damaeco  abest  418,  27. 
Αιτοοβονλης:  Cognomen  Timothei  2 

Αογγίβα^όοΐ:  Gepidum  nationis  par.s  94,  16.  Impcrante  Mauricio  Homaim 
bellnm  inferunt  261,27.  Poetea  Calabriac  fiuitimi  398,23.  Eorutu  rcx 
Astulfus  402,  24.    Tbeodotua  449,  2;  464,  4. 

Αογγιβαρδία  464,  4.    Αογγιβαρδία  μιγαΙη  464,  δ. 

ΑογγΙνοζ: 

1.  Zenotii*  imp.  frater  ab  Illo  et  Leontio  e  castello  in  quo  conclnsue  erat 
liberatus  129,  23.  Bie  comul  et  princeps  scnatus  136,  a4.  Amens  ct 
luxui  dcditue  135,  36.  Poet  Zenonie  obitum  Anastaeio  imperatore  electo 
imporuudi  epe  excidit  136,  2;  6.  Seditiouu  uiota  victus  et  in  Aegyptum 
ridt-gatae  eet,  in  qua  septem  anuis  po»t  moritur  137,  2. 

2.  Magieter  officioruni  136,  1.  Ab  Anastasio  imp.  depositne  137,  6.  In 
Isauriam  abiens  seditionem  uiovet  137,  25.  leauris  devictis  in  montes 
h«H»?  recipit  139,  6.  Α  Iohanac  Scytha  captue  et  securi  percusBus 
139,  32.    Eiue  caput  Sycis  propositom  140,  4. 

3.  Solinuntius  laanris  seditioeie  commeatum  providot  139,  1.  Α  Iohanne 
Scytba  captus  et  capitie  damnatus  139,  32.  Eius  capnt  Sycie  in  palo 
afnxum  140,  4. 

Αυγδοΰνον :  Uluc  ecsc  recipit  Magnentiue  a  Tbeodosio  I  victas  44,  16.  (vv.  1L 
Λνγδουρυν,  ΛονγΛοννον.) 

Αογο9·έτης:  lobannes  237,  26.  Gregorius  416,  10.  —  Λογο&ΐχης  γενικός  Sergius 
365,23.  Theodotue  869,27.  Georgius  Synu  378,27;  379,  7.  Nicophorus  impc- 
rator  476,  4.  Nicetas  489,  25.  —  λογο&ίτης  τον  δρόμον  Leo  431,  10.  Constan- 
tinus  438,  9.  Antiocbus  438,  11.  Gregorius  464,  16.*  Stauracius  466,  12 
(idem  Ιογ.  τον  όξίος  δρόμον  466,  26.  λογοθέτης  462,  6;  164,  19).  —  Ιογο 
9έτης  τον  οτρατιωτίΗον  x«i  οαχιΐλάριος  Iobannes  464,  3.  —  Άηό  Ιογο&ιτών 


Digitized  by  Google 


«62 


έπαρχος  της  πόλίως  Andrea*  239,  7.  Xoyo&imov  ytvixov  367,  23.  οι  των 
Χογο&ΐαίων  χώδιχ(ς  376,  3. 
Λοιμοί:  Imperante  Ualerio  13,  15.  Iustiuiano,  αχό  βονβώνος  232,  13.  Sub 
l'hoca  290,  5.  Iinpcrante  Apgimaro  371,  23.  Leone  Isauro  413,  8.  Ingens 
peatiluatia  p«r  univenmm  orbeui  terrarum  facta  Cons-tantini  Copronymi  tem- 
pore  422,  29.  Byzantii  sub  lustiniam  imperio  222.  23.  Sub  Leontio  370,  26. 
In  diver&is  civitatibus  itnpcrante  Iustiniano  23υ,  16.  In  Cilicia,  Auazarbo 
t-t  Autiocbia  sub  eodem  236,  10.  In  Pemde  35,  6.  ln  Turcia  267,  2.  In 
Aegypto  impcrante  Constantino  Pogonuto  353,  17.  ln  Syria  identidem  361,  7; 
404,  14;  410,  19. 

Λονχΰς:  Kvangelieta  imaginem  Sanctae  Virginis  pingit  N,  11,  14.  Eius  corpus 

in  i  cclcsia  ApOfrtolorum  Byzantii  conditum  227,  12. 
Aovxucvoq: 

1.  Martyr  Drepanae  Bithyniac  in  oppido  eflVctus  28,  3. 

2.  Presbyter  Antiochenue  martyr  12,  24. 
Λονχίος: 

1.  Episcopu»  Alexandriae  Arianus  47,  23;  55,  22;  60,  6.  Anni.s  sex  sedeni 
obtinet  60.  20;  63,  11;  64.  31;  G6,  13.  Ortbodoxos  onini  g».-nert> 
vexationum  pcrscquitur  60,  34.  Post  Valentis  imp.  obitum  deponitur 
66,  23.    ConHtantinopoli  degit  68,  10. 

2.  Episcopus  Samosatoruni  Arianus  59,  22. 
Aovmxia:  l"xor  Iiihtini  I  imp.,  poatea  Eupberaia  dicta  105,  2. 
Ανόία:  Ab  Arabibua  vafctata  473.  28.    Λν6ών  βααιΧίνς  Croesus  308,  5. 
Avxttovitt:  In  eaui  Maximianum  Hercnlium  imperio  deposito  gi-ec  ricepisse 

ialso  aet.frit  TheopbaneK  10,  14.    Ibi  Athinganes  hacretici  488,  23;  495,  2. 
Λν%άονις  480,  16.    of  iv  τέλη  Λνχάονις  4*0,  22. 
Avxia:  Eiun  tirba  £idenra  104,  4.  lbi  Marcianns  inrp.  aegrotans  degit  105.  10. 
In  Lyeia  hiberna  habet  Caisns  Arabum  dux  353,  16. 
Λνχίων  αρχή  105,  12. 
Λνχοχοανϊτπι :  Militnm  cohor<>  a  luntiniano  irap.  e  Phrygia  in  Syriam  trans 
lata  178,  17. 

Ανοιας:  Intcr  Christianoram  pcrHecutores  cek-berriuius  452,  28. 
AvOiov:  Prava  lectio  codicum  187,  16,  ubi  ΛιΧνβαιον  lcgenduin. 
JHayyuva:  ct*.  Κωνοταντινονπολις. 

MaytOZQoq:  Rufinue  Theodo.nii  I,  72,  30.  Paulinus  Theodosii  II,  99,  18.  lllu* 
Zenonis  127,  5;  13;  128,  1.  Pamprcpius  eiusdem  130,  3;  7.  Longinus  einedem 
136, 1 ;  137,6;  139,6  (από  μαγ  ιατρών  137,  25;  139,32).  Kusebiue  Anastasii  140,  7. 
Celer  Anastaeii  147,  31:  154,  26;  156,  13.  Hermogones  Iustiniani  178,  20; 
27  <ΰπο  νηάτων  μάγιατρος  180,  22).  Petrns  c-iasdem  235,  4;  236,  23;  239,  19. 
iJomentziolus  fratcr  Pboea**  292,  2;  298,  29.  Nicetas  Xylinitee  Leouis  Isauri 
400,  25  Tbeophanes  Artavaedi  tyranni  415,  2.  Petrns  Constantini  Copro- 
nymi  112,  26;  456,  16;  464,  23;  465,  5.  Micbacl  Lacbanodraco  Constantini  VI 
468,  1.  Theoctietn»  Nkephori  492,  6  8qq ;  600,  1.  —  μαγίατριον  dignitas 
magietri  137,  7. 

Μαγιύτοιανός:  Imp«;ratoriK  mandata  ferens  166,  1;  286,  10.  lulianus  legatus 

ad  Aethiopes  missuB  244,  16sqq.    Panlus  legatue  ad  Arabes  363,  12;  14. 
Μάγνα:  λ'νμφη  Άνηατααίην  βαοιίίως  ίπ'  άΑΐΧφά  163,  1. 
Μαγνανοα:  cf.  Κωναταντινονπολις. 

Μαγνέντιος:  Tyrannus  in  (iallia  Constantem  irap.  occidit  43,  82.  Constantius 
imp.  euiii  in  Italia  aggreditur  44,  4.  Nepotiantim  Komae  imperatorem  con- 
stitutum  vincit  44,  5.  Α  Conetantio  et  Vetranione  apud  Mursain  clade 
afticitur  44,  10.  In  Italiam  coniugit  44,  13.  Ad  Montem  Seleucum  victus 
Lugdunura  aufugit  ibique  «ibi  morteiu  constiscit  44,  14.  Kiuf  frater  Decen- 
tius  Caesar  44,  17. 

Μάγνος: 

1.  Quaeetor  a  Oallo  Caesare  necatus  41,  14. 

2.  Quaestor  Alcxandriac  Petrum  ab  episcojiatu  deponit  00,  5. 

ΛΙαόί:  Abdelae  Arabum  priiu  ipis  falius  436,  5.  Ab  alii«  Muatned  dictn»  436,  5; 
457,  12.  Post  jiatris  obitum  Arabuni  principatura  obtinet  449,  1.  1'rinceps 
per  uunoH  IX  449,  6;  464,  3.  Komanis  bclluin  indicit  449,  9.  Dorylaeuui 
usquo  progreditur  462,  4.    Dabecum  oppuguat  452,  20.    Α  Komanis  cladc 
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afficitur  455,  6.  Christianis  infcneisBimus  452,  23  sqq.  Moritur  457,  12.  Eiue 
filii  AaroD  452,  22  et  Mosee  457,  13.    Eiua  patrane  lsbaali  451,  17. 
Mutitavlxiq  Ερημος:  333,  18. 

Μάζιιχα:  Ajitiquum  nomen  Caesareae  Cappadociae  48,  6. 
Μαζαφΰν  φρονριον:  Pereidie  259,  9. 
Mai»Qixa:  Lneula  a  Roiuanie  occupata  198,  23. 

Maioffivoq:  Imperii  occideutalie  princeps  annis  duobu*  109,  10.  Tortonae  a 
Kicimere  victus  et  occisus  112,  26.  Alii  narrant  post  Hicimerie  obitum  Ma- 
iorinam  ad  imperium  evcctum  et  ad  bellum  adversue  Vandalos  gurenduni 
profectum  in  itinere  dysenteriae  morbo  abeumptum  esse  118,  13;  119,  14. 

Μαϊονμάς: 

1.  Μαϊονμάς  Γάζης  portaa  nrbis  Gazae  156,  17.  Petrue  Martyr  ο  χατά 
τον  Μαϊονμάν  416,  25. 

2.  Arabum  dux  a  Romania  victue  et  occisue  377,  1. 

3.  Dies  festus  a  Leone  IV  celebratue  451,  26. 

Μίίίώτις  λίμνη:  Έν  τοις  «ρκτωοις  πιρατιχοις  μίρίβι  τον   Εν&ίνον  πόντον 
356,  21.    Ιη  eam  Atel  fluviue  ingene  immittitur  356,  21  eqq.    Kius  ripum 
orientalem  Hebraei  accolunt  Phanagoriac  nrbis  incolae  357,  7.  Ad  occidrn 
tem  vereus  Cupbis  fluviiis  et  Bulgaria  vetne  posita  357,  8. 

MuxuQioq. 

1.  )n  pereccutione  Diocletiana  confcesoi*  fidoi  chriatianao  effectua  postea 
concilio  Nicneno  intereat  21,  16. 

2.  Episcopus  llierosolymitamis  per  annos  XX  15,  16;  16,  9;  19,  22;  21,  8; 
25,  8;  27,  28;  29,  8.  Concilio  Nicaeno  praesidet  21,  18.  Α  Conetan- 
tino  Magno  Sanctam  crucem  indagare  iussus  23,  15.  Una  cntn  Helena 
imperatrice  crucem  invenit  25,  28  eqq.    Moritur  27,  5. 

3.  Epiecopue  Hieroeolymitanus  per  annoa  Π  241,  23.  Deponitur  242,  17. 
Eius  successor  Euetocbius  242,  28.  Ilestituitur  242,  30.  Sedem  obtinet 
annis  IV  243,  1. 

4.  Preabyter  Aegvptius  Athaoaeii  sectator  31,  1;  4. 

Mtcxedovia:  Ή  προς  9άλααααν  Μ.  404,  25.  ai  χατά  την  Μακΐδονίαν  ΣνΙανινίαι 
430,  21.    Α  Gotbis  vastata  65,  2.    Item  a  Bulgarie  496,  2.    Eiue  praetoree 
Leo  imperante  Irene  475,  22   lobannee  Aplaces  sub  Michaele  1  501,  1. 
Ό  χατά  Muxf δόνας  Φίλιππος  412,  23. 

Muxe00vio$: 

1.  Ab  Arianis  epiecopus  Oonetantinopolitantie  creatus  42,  24.  Α  Con- 
stantio  iuiperatore  initio  non  receptne  42,  31,  sed  paullo  poet  confir- 
inatus  43,  3  et  vi  in  scdem  conetituttm  43,  7  et  post  eiectum  Paulum 
patriarcbam  restitutus  44,  3.  Sedeiri  obtinct  anno  uno  45,  22.  Con- 
stantini  Magni  corpns  ab  apoBtolorum  ecclcsia  removene  turbaa  plobi» 
excitat  46,  1.  Quarc  a  Conetautio  dcponitur  46,  7.  Πνενματομάχος 
dictus  69,  22.  Maxtdoviov  αΓριοις  68,  24.  Ecclesiam  Byzantii  condit 
69,  32.  Eius  sectatorea  (οί  τα  Μα%ιδονίον  φρονονντ(ς)  fidom  Nicacui 
concilii  recipere  recnsant  68,  28.  Α  coocilio  umvereali  eecuudo  dam- 
naniur  69,  22. 

Mantiovtavoi  77,  8;  11;  15;  156,  8. 

2.  Vaaorum  cuetoe  ecclceiae  Conptantinopolitanae  ab  Anastaeio  imp.  eiusdeni 
eccU-siae  episcopue  eligitur  140,  1J.  Ob  probitatem  et  orthodoxam 
tidem  omnibue  acceptue  155,  8.  Α  Geunadio  epiecopo,  cuius  cognatus 
erat,  educatus  140,26.  Episcopatum  obtinet  annie  XVI  140,17;  142,25; 
144,  18;  147,  28;  149,  22;  151,  8.  Henotico  Zenonis  eubscribit  140,  15; 
154.  29.  Mouachos  Constantinopolitunoe  ut  ideoi  henoticura  recipiant 
fni>>tra  hortatur  141,  19.  Concilium  Chalcedonense  damnare  recusat 
149,  25;  152,  21.  Damnat  haereticoe  Xenaiam  150,  5  Severuin  152,  7 
lobanneru  epiacopum  Alexandrinum  152 ,  12  Flaviunuro  Antiochcnuin 
153,  7.  Eiu8  vita  ab  advereariis  ferro  appetitur  150,  8.  Postca  cou- 
ciliorum  Epheseui  ct  Chalcedonensis  commemorationem  omittit  154,  25. 
Sed  mox  rcsipiscens  Cbalcedonense  se  recipere  coacilium  palam  profi- 
tctur  155,  1.  Quare  in  Anastaeii  imp.  odium  incurrit  154,  3,  qui 
calurnniia  eum  in«ectatu8  vi  deponit  155,  10.  Genuina  acta  coucilii 
Chalcedonensia  Macedouius  irx  altari  ponit  155,  19.  Chalcedonctn,  indc 
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EuchaTta  ρ  lepatur  155,  22    Ein*  >ettatore*  ab  Anaetasio  vexati  157,21. 
Vitalianus  tyraunue  ut  in  f>.dem  Macedonin» .ie-tituatar  flagitat  160,22. 
UuDDorum  jnciireionein  veritus  Gaiitfra.*  autugit  ibique  moritur  161,  31. 
Miracula  post  mort*?m  patrat  162,  2. 
3.  Ex  rfcftnndario  a  lustiniano  iuip.  gentilis  Hcnsufc  reus  actue  180,  13. 
Μάχχα  β.  Μάχχα  '428,  17;  28):  Τόπος  της  βλααφημίας  των  Αράβων  428,  17; 
28.   Α  Cbajran  Arabum  duco  concremata  364,  30.    Ab  Abimetecb  principe 
rentituta  360,  21. 

Μακρόβιος:  S<  ribo  a  Pboca  ut  coniurationbt  codscjus  capitie  damnatus  297,  12. 
MaxQoi:  Mona<  hi  in  Aegypto  *ic  appellati  78,  7. 

Μαλάγινα  (τ«.;:  Y.a  usque  procedit  Irene  imperatrix  Arabibus  bellum  jnf«;rre 
nimulans  462,  12.  Ευ  u*que  Abinielofh  Arabtim  dux  imursionem  facit  473.  25. 
Ko         n-cipit  iiardaues  a  inilitibu:*  Cbrysopoli  impcrator  appellatus  479,  20. 

Mtti.axonta    (.  a*U-tlum  ab  Arabibus  cxpugiiatuiii  482,  6. 

Μι'ιμαλος:  Primicerinx  ab  Irene  impcratricc  ad  Caroluni  Ma^num  bgatu* 
nii.«i-:iis  455,  20. 

Μύμας.  Martyr,  tui  fMcb-iiam  Caftiarcae  condunt  Gallu*  vt  lulianos  Cacearfs 
36,  3.  "Αγιος  Μάμας  suburbium  Constantinopolitanum  cf.  Κωνβτανχινονχολις. 
Μάμμης  χωρίον:  of.  'Ραμμης  χωρίον. 

Μίίμψονχυηναι :  Prima  a  Tan*o  Ciliciae  urb<"  iuan*io  46,  13  (ν.  1.  Μομνονχρηναι , 
MavdQti:  Monasteriuni  in  quo  Symeon  Stylitee  degit  antequam  in  columnam 
aaeendit  112,  16. 

Μάνζηοος:  Notnen  Iohanni  Cbrysorroae  a  Conbtantino  Copronymo  inditum  417, 19. 
Μάνης: 

1.  Praetor  Cibyraootensitini  cum  cla^se  Uoiuana  rjaufragium  facit  410,  6. 

2.  Imaginum  cvcrnor,  a  Constantino  Copronymo  praetor  Buecellariorum 
creatu*  440,  28.  Hanacam  Arabuui  ducem  Sycfs  ca&tellum  ob.«ident<>m 
an^ustiis  occupatis  i-oncludit  445,  19. 

Mavtyaioi .  Manichaici  M.-nsns  inximulatuB  praefeotus  urbi  imp*  rantc-  Arcadio 
79,  C.  Anastaeii  iinp.  nuiter  136,  14.  lpse  Anastasius  149,  32;  154,  14. 
Iohannes  arcbidiaconiiM  Ana^tasii  aequalie  158,  16.  Praeinae  fuctionis  asserlae 
qui  in  circo  Iustiniuno  malodicunt  182,  16.  Α  Iusfino  I  (iuimo  lugtiniano  I) 
deleti  171,  3.  In  IVrside  iumino  loco  babcntur  163,  2C.  Sed  eeditionetn 
meditati  a  (,'abade  reg«'  una  cvnn  Indazaro  epifcopo  interinuintur  169,  28. 
Korum  baerOhia  a  Petro  metropolita  Dainasci  datnnata  416,  20.  Postrriorc 
Uinporc  1'auliciani  appellantur  488.  22;  495,  1.  Μανιχαίος  Σνροπίροης  149,28. 
μανιχαιόφρων  150,  4;  161,  12;  165,  22. 

Μάνος:  Epi.M  Opns  Honiuriat*  a  Zenone  depOMittiH  134,  3. 

Muvovi,).:  Angustalis  At^ypti  ioiporantf  Horaclio  a  SaracenLs  victue  33M,  20. 
MavOovo: 

1.  Avuh  lobannia  DamaHceni  408,  26;  428,  11.  Nomen  graece  interprt- 
tatur  Ιίλντρωμίνος  417,  19. 

2.  Pater  Sergii  cuiuBdaui  366,  23. 

3.  Pat«r  Tbeodori  cuiusdam  410,  23. 

Μαξέντιος:  Maximiani  Htrculii  filiats  5,  t;  11,  8.  liomaif  a  militibns  imjic- 
rator  appellalus  11,  7;  12,  3.    Invito  patro  11,  10     Homo  ecclostissimus 

12,  6.    Α  CoiiKlantino  ad  pontem  Mulvium  victus  in  Tiberi  atune  inttrit 

13,  30  «qq.;  18,  16. 
Μαξιμιανϊ>ζ: 

1.  Kx  prt-Bbytero  t-pi*copu»  CoustautiuopoliUuus  cn  atus  duobus  anuie 
Hedem  obtinet  91,  10;  92,  13. 

2.  Ό  ΈρχονΙιος  una  cnm  Dioclctiano  imperator  Komanub  5,  1;  6,  18. 
Vir  crudelinMiiJUn  10,  25.  Christiani»  infen.xiiH  7,  15;  10,  5.  Aegypti 
rcbellion«-m  opprimii  6,  23.  Amandum  ct  Aoliatiuin  in  Gallia  tyrannoti 
cxistcnte.s  vincit  7,  31.  QuinquegentianoH  seditiosos  pcrdomat  8,  14. 
CoriHtatitium  ct  Galerium  Caesares  appellat  5,  10;  7,  1.  Tbeodoram 
filiam  Constantio  Cbloro  despondt^t  7,  4;  11,  1;  18,  13;  19,  2.  Injperio 
d«poMto  in  Lycaoniam  (immo  Lucaniam)  sese  recipit  5,  10;  10,  11;  14; 
11,  15;  Romae  triuiupbuin  de  Persit»  a^it  10,  15.  Imperium  iterum 
aesumere  conatus  interficitur  11,  10.    Variae  de  eius  nece  Eusebii  et 
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Gelasii  narrationes  11,  13  sqq.  Eius  filiu»  Maxentius  5,  4;  11,  7;  18,  14. 
Kiliiie  Theodora  et  Kausta  5,  4;  18,  14;  19,  2;  11. 

3.  Ό  Γαλλΐυιος  a  Diocletiano  et  Maximiano  Herculio  (Jaesar  creatu»  5,  10; 
7,  2.  Valeriam  Diocletiani  iiliam,  uxoro  rcpudiata,  in  matrimoniuin 
ducit  5,  11;  7,  3;  11,  4.  Α  Diocletiano  orientali  exercitu  praefectiiB 
apud  Calliuicuin  et  Carras  a  Persie  snperatur  9,  1  sqq.  Δ  Diocletiauo 
ignominia  atfectus  9,  6.  Itcrum  in  bellum  profectus  prospere  ree  agit 
9,  8.  CouHtantino  Magno  adolescentulo  insidias  struit  9,  20.  Λ  Diocle- 
tiano  et  Herculio  postquam  impcrium  deposnerunt  cum  Conatantio 
1'hloro  inipt-rator  appellatu»  et  orienti  praefectus  δ,  11;  10,  19.  Mortuo 
Constantio  Romam  profectue  Maximinum  ^Jinm  et  Sevcrum  Caesares 
proclamat  11,  5.  Homo  pravissimus  et  Chri*tiauormn  persecntor  sac 
vissimus  9,  30;  12,  15;  26.  Instignnte  Theotecuo  divino  Christi  acta 
cffingit  9,  33.  GraviBsimo  morbo  correptua  ckmcntiae  npeciem  Clirisli- 
anis  praubet  sed  nonduin  recreatus  priore  suevitia  ntitur  13,  4  sqq. 
Maxentio  devicto  Constantini  Magni  potentiam  pavene  Christianos 
vexar«  desistit  16,  2.  Α  Constantino  superatur  15,  5.  Letali  morbo 
correptu»  moritur  15,  19. 

4.  Galt-rii  lilius,  Maximinus  vulgo  dictus.  cf.  Μαξιμινος. 
Μαξιμΐνος.  Galeiii  hliu*,  a  Theopbane  Kutropii  verba  reddeote  Maximiunus 

dictus  11,  6.  Α  patre  in  orientc  Caesar  creatus  11,  6;  12,  2.  In  ChriHtianos 

aaevit  12,  8 ;  15  sqq.    In  Cilicia  raoritur  14,  33. 
Μαξιμίνον  μονή:  cf.  Κωναταντινονηολις ·  μοναί. 
Μάξιμος: 

1.  Episcopus  Hierosolymitanus  per  annosVI  80, 18;  34,  13;  35,  27.  In  locum 
Macarii  eubrogatus  27, 7.  Confeseorin  persecutioncT.)iocIetiana27,8.  Tyri 
in  iuditio  dc  Athanasio  lmbito  adest  31,  15.  Ab  Arianis  dcponitur  41,  30. 

2.  Antiochiae  epiecopus  aunis  IV  101,  2«;  103,  24;  106,  22. 

3.  Monabtcrio  in  Africa  praepositus,  rectae  fidei  a  Monotheletarum  baeresi 
defonsor  accrrinius  331,  12.  Komam  profectus  Martino  papae  synodi 
convocandae  auctor  fit  331,  26.  Α  Conntante  imperatore  Conntantino- 
polim  abductus  et  Ungua  dextraque  roanu  recisa  Chcreonem  relegatus 
332,  3;  347,  8;  351,  19.  Eius  scctatoree  Anastasii  duo  347,  13;  351,  22. 

4.  Gratiano  inip.  necato  impcrium  Romanum  assuuiit  67,  31.  Α  Tbeo- 
dosio  I  bello  petitus  70,  7.  Viotus  ct  occisus  70,  27.  Maximi  qui 
Valentinianuni  III  uecavit,  avus  108,  22. 

5.  Patricius,  Valentinianum  111  interficit,  eius  uxori  Kudoxiae  vi  uociatur 
108,  22.  Gizericbi  Vandalorum  rcgis  exi  rcitum  metui-n»  aufugit  et  a 
euis  militibus  inbrficitur,  anno  imo  iniperio  porfnnctus  108,  31. 

Μαργαρίτης:  cf.  Μαςίτης. 

Μαργαριχώ:  £ant'tao  iVIagiae  nomen  genuinutu  91,  28. 

Μαρόαιται:  Το  τών  Μαςδαϊτών  τάγμα  363,  8.  Milites  fortiesiim  a  Constan- 
tino  Pogonato  Libani  caatfllifi  praesidio  dati  356,  6.  lngentem  tvrrorom 
Arabibuts  inkiunt  361,  8;  363,  19.  Aenoi  muri  instar  fines  Koinanorum 
protegont  364,  δ.  Α  lustiniano  II  ex  pacis  conditionibus  a  Libano  abducti 
363,  8;  15;  365,  19.    Άρχοντις  δίχην  Μαρδαϊτών  κρνπτόμενοι  397,  17. 

Μαρόάριος:  Martyr  sub  Diocletiano  7,  19  not.  Eius  uxor  eanctitatie  laudc 
florena  II,  16,  11. 

Μαρδαοάν :  Arabuai  exercitue  dux  a  Romanis  superatue397,  15  (ν.  1.  Μ(ρδααάν). 
Μάρδι\ς  φρονριον  in  confinio  Romanoruni  et  Pcrsarum  posiium  149,  3. 
Μαρΐώτηζ  (scil.  νομός):  Aegypti  pagua  30,  33. 
Μαρία: 

1.  Mater  Chrieti  50,  19;  455,  16.  Njon  «?sse  &(οτόχον  aed  Χριοτοτόχον 
dicendani  docet  Nesioriuh  88,  16.  Item  Constantinas  CopronymuK 
415,  27 ;  435,  10.  Kius  imaginem  evcrtit  Constantinue  strator  Artavaedi 
406,  5.    Kiu»  imago  a  Ltica  apostolo  dt-picta  II,  11,  13. 

2.  Leonis  Isauri  uxor,  Constantini  Copronvmi  mater,  Augueta  appellata 
400,  2;  415,  29.    Ε  Syria  ut  videtur  onunda  422,  14. 

8.  Pbilareti  fiba  463,  23  not  Amniae  in  tbemate  Armeniacomra  iiata 
Conetiintino  VI  imp.  nubit  463,  23.  Α  marito  repudiata  vitam  mona- 
sticam  auiplectitur  469,  23;  470,  27. 
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Μ  α  ρικνός. 

1.  cf.  MavQtttPog. 

2.  Romonorum  exercitue  dox  Arabes  vincit  imperante  lustiniano  Π  377,  2. 
(Marinianua  Anaet.) 

3.  Patriciue  pater  Enetatbii  martyris  411,  12;  414,  5. 

Μαρίνα:  Arcadii  imp.  filia  Pulcheria  sorore  auctore  monaeticam  vitam  eligit 

81,  7.   τα  Μαρίνης  cf.  ΚωναταντινοΰχοΙις·  xalatut. 
Μαρινάχης.  Eius  candidatue  Tbeopbylactus  438,  17. 
Μαρίνος: 

1.  Comes  excabitoram  Iuetiniani  I  tempore  235,  32. 

2.  Apailorum  oationie  Caucaeiae  princepe  394,  13;  31. 
Μάρις: 

1.  Epiecopne  Cbalcedonensis  48,  13.  Arii  doctrinam  secutos  concilio  Ni- 
caeno  Arianae  tidei  confeesioneni  tradit,  qua  abiecta  Arium  damnat 
22,  4.    Iulianum  Apostatam  conviciis  inaectatur  48,  14. 

2.  Episcopne  Dolicbes  urbis  ab  Eosebio  Satnosateno  eonsecratun  67,  8. 
Μαρίτης.  Eunuchus  suinnia  potentia  apud  Maoricinm  imp.  florens  252,  26. 

(Μαργαρίτης  a  Simocatta,  quem  exccrpsit  Tbeophanee,  dictas.) 
Μκρχέλλα>ν  κάοτρον:  In  Romanomm  et  Bulgaroram  confinio  situta,  a  Con- 
stantino  VI  rounitnni  467,  28;  470,  15.    Eo  nnque  progreditur  Nicephorus 
imp.  Hulgari»  bellum  inferena  490,  8;  15.  (h  ΜαρπιΙλαις  490,  8.  Μαρ%ίΙ- 
Xtov  reliquid  locis.) 
Μαρχί  λλίνος: 

1.  Episcopus  Romanus  annis  duobus  7,  7  (ν.  1.  Μάρχ(ΙΙος). 
2    Ex  epiecopo  curator  a  Constantino  Copronymo  oceisus  420,  9. 
Μάρκελλος. 

1.  Epiecopue  Ronianus  cf.  ΜαρχίΙΙΐνος  1. 

2.  Aneyrae  cpiscopus  a  synodo  Sardicemi  in  sedeui  restitutuf»  43,  25. 

3.  Episcoprts  Apameac  gentilium  templornm  eversor  a  gentilibus  neca- 
tur  71,  31. 

4.  Haereticus    quem   Eusebius    Pampbili   librie    eonscriptie  inipugna 
vit  34,  22. 

6.  Militniu  dux  in  exercitu  Belisarii  in  Africam  niissus  189,  12. 

6.  Iustiniani  imp.  cognatm  Hunnis  belluiu  infert  286,  26. 

7.  Argentarius  coniurationis  in  Iustinianum  imp.  factae  aactor  237,  18. 
Re  patefacta  uianum  sibi  consciscit  238,  2. 

Μαρχιανιοτης:  Mauricius  iinp.  u  plebo  turbubnta  per  ludibrium  ita  appella- 

tus  288,  18. 
Μαρχιανός: 

1.  Otconomus  precibus  ad  deum  direeti.s  ecclesiain  Sanctae  Anastasiao 
Coustantinopoli  ab  incendio  ealvam  reddit  112,  22. 

2.  Miles  in  exercitu  Romano  iu  Lycia  aegrotans  relinquitur  104,  2.  Futuri 
imperii  otnen  accipit  104,  9.  Ardaburii  et  Asparis  doinesticus  factue 
a  Gizericho  Vandalorum  regc  in  bello  capitur  96,  24;  104,  19.  Alterum 
aagurium  accipit  104,  26.  Morttio  Theodosio  II  a  Pulcberia  diade- 
mate  donatur  103,  8;  106,  3.  Iniperiuni  obtinet  annis  VI  103,  19; 
106,  17.  Exules  oumes  domum  restituit  103,  27.  Coucilium  Chalce- 
donense  convocat  105,  17.  Ipse  synodo  interrst  106,  7.  Dioscoruru 
et  Eutychen  damnat  106,  8.  Attilae  tributuiu  peudere  renuit  108,  6. 
Vir  piiseirmis  et  niodestiesimu»  109,  27.  Qoare  aetati  aureac  eiue  im- 
periuni  siiuile  esse  videbatur  108,  13.  Moritur  109,  23.  Eius  gener 
Anthcmiug  iraperator  Occidentia  114,  22. 

3.  Antbemii  imperatoris  Occidentie  filius,  Leontiae,  Leoiiis  I  filiae,  niaritn» 
imperium  a  Zenone  repetit  et  vi  assumure  conatur  126,  30.  Ab  lllo 
magistro  victus  presbyter  factos  et  in  Papyrii  caetcllum  dcportatus 
cst  126,  35. 

4.  Iustiniani  inip.  cognatus  Mauros  in  Romanoram  ditionem  redigit  239,  4. 
(cf.  Μαρτϊνος  4.) 

Μαρχιανονχολις:  Moesiae  urbs  in  bellis  a  Romanis  cum  Gothie  et  Avaribus 
geetis  praesidinTn  inanitiHRimum  66,  9;  67,  14;  68,  23;  267,  27;  274,  17. 
Ab  Avaribus  diruta  257,  14. 
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Μ  άρχος  : 

1.  Kviingcliflta,  eccletdaui  Alcxandriae  habet  lf>3,  6. 

2.  EpiHcopus  itomanus  annis  11  28,  21. 

3.  Moniiclms  lulianum  Apostatam  infantem  ab  intorfectoribu»  «alvnni 
reddit  18,  9.    Aretbusae  a  gentilibue  excruciatur  48,  11. 

4.  Busilisci  tyranni  filius  a  patre  Caeear  creatus  121,  2. 
Μαρμαριχη:  Aegypti  regio,  cuius  episcopus  Tbeonas  22,  8. 

MttQoiv  8.  Μαρονίν.  Nomen  Arabicum  in  codicibuH  em  sic  expriinilur,  quod 
Tbeopbanes  ipee  Μαρονάμ  scribit.  1*.  391»,  6  not.  boc  nomine  Arabum  prin- 
ceps  ik'«ignatur,  qui  apud  Theophancm  ΣονΧαμάν  audit. 

Μαρονάμ: 

1.  Ab  Arabibus  in  Phoenice  ct  Palaeetiua  degentibus  princeps  eligitnr 
360,  31.  rrincipatum  tenet  auno  uno  360,  25.  Vel  ut  accuratiue  alibi 
dicitur  mensibus  novem  360,  32.  Eius  filiue  Abiraelech  princeps  361,  1. 

2.  Muhmnmedis  filiu»,  praetor  Armeniae,  po»t  Valid  Arabum  principi» 
necein  pro  huius  tiliis  propugnare  siraulans  Mesopotamiam  occupat 
418,  20.  Daraascura  expugnat  indeque  gazam  regiara  Charrau  in  urbem 
Mesopotamiae  transfert  419,  2.  Tbebit  et  Dachak  Arabum  ducee  vincit 
421,  19.  Arabum  principatum  obtitiet  annis  VI  421,  9.  Totidemqne 
aunis  bellum  civile  gerit  426,  7.  Bellicarum  rerum  vir  peritissinius 
426,  10.  Epicureoruui  β.  Antouiatistamm  baerebis  sectator  426,  11. 
Erga  Cbristianoe  mitis  Theopbylactum  patriarcham  Antiocbenum  creat 
421,  21.  Abas  quendatn  Christiauorum  iairoicum  saovissimum  occidit  , 
421,  28.  Suleiman  adversarium  vincit  422,  3.  Emesam  expagnat 422,  7. 
Syriae  urbium  moenia  evertit  422,  21.  Α  Maurophorie  Choraeanitis 
bello  appetitur  424,  14.  Ad  Zaban  Huvium  victue  Cbarran  aufugit, 
inde  Aegyptum  sese  recipit  425,  4  sqq.  Moritur  425,  13.  Kius  caput 
aalea  eonditum  iu  triumpbo  ducitur  427,  6.  Eiua  contribules  in  Africum 
fugiunt,  inde  in  Hispaniam  transfretant  426,  1. 

ΛΙπρονζάς:  Persarum  dnx  in  pugna  ad  Martyropolim  commissa  victus  et  caesue 

261,  8._  Kiue  caput  Byzantium  miebum  262,  1. 
ΛΙαρον&ΰς:  Mcsopotamiae  episcopue  Cbrietianae  iidei  in  Pereide  propagandac 

auctor  80,  23.  bdigerdem  regem  Cbristianis  clenieutem  reddit  82,  19.  Mira- 

cula  patrat  82,  22;  85,  9. 
Μάρύος:  Isaurns  Vandalos  vincit  117,  3.  Leonis  I  in  Aspare  occideodo  adiutor 

117,  10.    Illi  in  Zenonem  seditionem  luoventis  socins  128,  9. 
MuQtiva:  Heraclii  imp.  cognata  et  uxor  a  Sergio  patriarcha  Augoeta  coro- 

uata  300,  26.    Eius  filiue  Constantinu«  301,  6;  19.    ConBtantinum  Heraclii 

tx  Eudocia  filium  veneuo  necat  331,  2;  341,  15;  342,  13.    Cum  Heraclona 

filio  imperinm  aaau  mit331,  8;  341,  16.  Α  ^enatn  et  populo  Byzantino  lingua 

recisa  ab  urbe  expellitur  331,  4;  341,  24. 
Μαρτΐνοξ: 

1.  Papa  liomamia  por  annos  VIII  p.  344 ,  30  not.  Maxinio  confeseorc 
suadeute  synodum  contra  Monothclctas  convocat  331,  25;  344,  16.  Α 
Constante  imp.  Constantinopolim  ubductus  et  Cbersonem  deportatue 
332,  3;  347,  21;  351,  17. 

2.  CoiiHtantini  Magni  tempore  tyrannus  mox  occiditur  20,  20. 

3.  Milituni  dux  cuni  Belisario  in  Africam  miseus  189,  11.  Militum  eedi- 
tione  territus  cum  Solonvjne  in  Siciliam  aufugit  203,  9.  Eius  stipator 
Stotsas  203,  12. 

4.  Α  lustino  II  imp.,  coius  cognatus  crat,  exercitui  orientali  praofectiiK 
245,  25.  Nisibin  frustra  obsidet  217,  7.  Ab  hnperio  deponitur  247,  12. 
(Ab  aliie  scriptoribns  Marcianus  a|ipellatur.) 

5.  Sub  praetore  Comentiolo  milittim  in  Thracia  dux  Avares  vincit  257,  18. 
Ad  Comentdolum  aeee  rocipit  257,  29.  Cum  Comentiolo  Avares  aggre- 
ditur  258,  10. 

Μάρτνρί-ς:  Τ(βοαρά%οντα  a  Licinio  necati  17,  4.    Eorum  eccleaia  Constanti 

nopoli  267,  29.  —  Septem  pueri  Ephesi  88,  31. 
MaQTVQto^: 

1.  Hivroeolymorum  episcopus  per  aiuios  VIII  138,  32;  189,  28;  142,  25. 

2.  Antiotbiac  episcopus  annis  XIII  109,  16;  110,  16;  113,  14;  114,  32. 
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AdverauH  eum  Petrue  Fullo  tarba*  excitat  113,  20  sqq.  Conatantino- 
polim  profectus  a  Leone  I  imp.  ct  Geonadio  patriarcba  honorifice 
recipitur  113,  28.    Antiochiam  revereas  epiecopatum  deponit  113,  3o. 

Muqxvtfoxoliq.  Eo  tese  recipit  Philiiipicus  liomanorum  in  Oriente  dux  gra- 
viseimo  niorbo  correptuB  254,  18.  Kius  suburbia  devastat  Cardarigae  Per- 
sarum  dux  254,  20.  Ibi  Persae  a  Romama  cladc  afficiuutur  261,  6.  Paullo 
post  Roniani  a  Pereis  262,  4.  Ab  Hormisda  Perearum  rege  capta  264,  25. 
llluc  venit  Heraclius  imp.  312,  28.  Eo  episcopus  Apameae  ab  Arabibus 
transponitur  382,  10. 

Μαρώνειας  ηίλαγος  in  quo  Samothraco  insula  posita  II,  12,  15. 

Μαοαλάιόν:  Cappadociae  castellum  ab  Arabibus  occupatum  390,  1. 

ΜαΟαλμάζ:  Arabum  dox  Tyana  capit  376,  31  eqq.  Item  Amasearo  382,  8. 
Galatiam  depopulatur  383, 27.  Couetantinopolim  oppugnare  meditatur  386, 25. 
Angustias  moutium  in  finibae  Komanorum  orientalibue  eitas  transmeat  888,  24. 
Cappadociam  occupat  389,  1.  Cum  Leone  Ieanro  de  pacis  conditionibun 
agit  389,  8sqq.  In  Asia  hibema  facit  390,  18;  395,  13.  Fergamam  expugnat 
390,  26.  Constantinopolim  obsidet  395,  19sqq.  Ab  Umaro  principe  in  pa- 
triam  revocatur  399,  6.  Izid  Mualabi  tyranuum  in  Perside  vincit  401,  16. 
Caesaream  Cappadotiae  urbem  capit  404,  13.  Turcie  bellum  infert  aed 
eubito  timore  perculeus  fugii  407,  11.  Chamanum  Cappadociac  caetellum 
occupat  409,  24.  Itvrum  adversus  Turcoe  profectua  aggredi  eos  non  audet 
409,  27.  (ΜέβιΙμίς  baud  raro  in  codd.  em  dicitur.) 

Μααααγέται :  Hunnica  gens  192,  18;  195,  12.  Ίηποτοξόται,  cuin  Belisario  in 
Africam  mhsi  189,  14;  192,  7.  Vandalos  superant  192,  18.  Decimum  ad 
oppidum  victoria  paita  seeo  recipiunt  193,  14.  Α  Gelituere  ad  rebellanduni 
excitati  195,  12;  17. 

MittQatvu:  Zenonis  tomum  unionia  respuena  miracnla  patrat  142,  1.  Kius 
monasteriutn  Conetantinopoli  141,  25. 

Muvttt:  Mulifr  Uomana  a  Saracenis  capta  Saracenornm  regulo  matriniouio 
iungitur  64,  12.  Multoties  Komanorum  finee  depopnlata  tandem  pacom 
conjponit  64,  5.    Romanif»  a  Gothis  laborantibus  anxiliuin  fert  05,  26. 

Μανίας: 

1.  Ab  Uniaro  Arabum  principe  universae  regioni  inter  Aegyptum  ct 
Kuphratem  pouitae  praeticitur  340,  13.  Caesaream  Palaestinae  per 
septem  anuos  obsessam  expugnat  341,  21.  Cyprum  occupat  343,  30. 
Aradum  obsidet  344,  3,  et  postquam  Damaaci  hiberna  fpcit.  sequenti 
anno  capit  »44,  9  sqq.  Cum  Cotmtanti  iinp.  bicnnii  indutia*  componit 
844,  22.  Kbodum  insulani  occupat  eiusque  colossum  veudit  345,  8. 
Clasaem  parat  ad  Byzantiuiu  obeidendam  845,  16.  Cacsaream  Cappa- 
dociae  urbem  oppugnat  345,  26.  Ab  Arabibus  iu  Syria  et  Aegypto 
po«t  Utbmani  obiturn  princeps  eligitur  346,  24.  Postquam  viginti  anni.s 
cxercitum  duxerat  356,  10.  Ali  a  reliqnis  Arabibus  principem  appella- 
tum  vincit  346,  27.  Post  Ali  necem  solus  principatum  obtinet  et  Da- 
masci  residet  347,  27.  Princepe  per  annos  XXIV  346,  24;  26;  353,  3; 
355,  3;  356,  17.  Ilomanie  tributa  pendere  pollicetur  347,  17.  Charar- 
gitae  vincit  347,  31.  Arabes  in  Perside  babitanies  qui  Ali  adiuverant 
vexat  347,  31.  Coram  eo  (Jonsiantiiii  Pogonati  et  Saborii  tyranni  legati 
inter  se  altercantur  848,  30  sqq.  Saborium  adiuvat  350,  8.  Ixid  filium 
in  Ronianorum  fiuca  tnittit  351 ,  1.  Mardaitaruin  incureiones  timens 
triccnariam  cum  Constantino  Pogouato  pacem  coniungit  355,  12;  861, 10. 
Kcclesiain  Edensae  restituit  356,  13.  Moritur  356,  15.  Eius  filiu«  Iv.id 
351,  1.  Eiu»  frator  Ziadus  363,  21.  Eius  postcri  ^to  Ιιγόμίψορ  xixvov 
τον  Ovuata)  a  Maurophori»  deleti  424,  16.  Ε  quibus  nonnulli  in  Hi- 
epaniam  confugiunt  426,  6. 

2.  laami  Arabum  principi»  Hliu»  Romanormn  fiuea  vastat  404, 16.  Nicaeara 
obaidet  405,  29.  Ateus  castellum  expuguat  407,  2.  Paphlagoniam 
de]K)])ulatur  410,  3.  Asiam  provinciara  percurrit  410,  26.  Ab  equo 
effusua  moritur  410,  30. 

Μ  αυριανός  : 

1.  Comee,  Anastauium  iiupcratorem  creatuin  iri  praeountiat  134,  25  (Λί«- 
qhxpos  codd.). 
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2.  Romanorum  oxercitne   in  Armenia  dux   ab  Arabibus  clado  afficihir 
345,  12. 

Mavoixiog:  Kilius  Pauli  252,  25;  271,  28.  ComeH  foederatorum,  a  Tiberio  imp. 
clectae  militum  inanui  praefectu»  ad  PerHiis  dcbellandoe  mittitur  251,  27. 
K«  proapere  gesta  a  Tibeiio  Caeear  renuntiatur  et  Conntantinae  filiae  matri- 
monio  aociatur  251,  31;  262,  26,  ex  qna  quinque  filioe  et  trcs  Hliafi  pro- 
creat  290,  1;  291,  16.  Eim  filius  Theodosius  264,  24;  2G7,  27.  Eiua  fratfr 
Petrue  273,  2;  277,  14.  Eiua  soror  Gordia  258,  27.  Eiu.s  cognatua  Dorui- 
tianns,  episeopus  Melitenes  200,  14;  284,  4.  Α  Tiberio  imperator  appellatur 
262,  10.  Quadraginta  trcs  annoa  natue  imperium  obtin<-t  252,  24.  Siimniae 
rerum  praecst  annis  XX  262,  16;  267,  3;  261,  19;  266,  5;  267,  18;  272,  3; 
276,  14;  278,  5;  281,  6;  283,27.  Tribntum  Avaribus  collatum  auget  253,  1. 
Denuo  tributum  augere  r^nuit  253,  7,  hed  ab  Avaribus  victns  pendere  polli- 
cetur  263,  11.  Iohannem  Mustaconem  praeiornm  Armeniae  creat  263,  15. 
Consul  iit  253,  24.  Philippicum  Gordiae  sororia  tuaritum  orientalibus  militiis 
pracficit  263,  26.  Byzantii  muros  a  Sclavinie  defendit  254,  6.  Α  plcbo  „ 
seditiosa  conviciis  laceaaitur  259,  7.  Ob  avaritiam  militum  stipendia  niinuit 
260,  1.  Quarc  milites  impcrium  detrcctant  261,  1.  Per  Aristobulutn  mili- 
tuin  animoa  sedat  261,  8.  De  Persis  triuiuphnm  agit  262,  12.  Itoinanum 
ad  Lazicam  a  Haram  Persae  incuraionibua  dofendondam  mittit  262,  21. 
Chosroeni  regem  ad  Itomanos  confugicntfin  honoriHce  recipit  266,  26  et  in 
locum  filii  adoptat  266, 13.  Milituin  Koinanonnn  cobortem  Choeroi  in  rognum  a 
UoiuaniH  restituto  praesidium  eoncedit  267,  13.  Bello  Persico  eonfecto  logiones 
orientalea  in  Thraciam  transfert  267,  33.  Ipae  bellum  Avaribus  inferre  con- 
stituit  268,  3,  eed  foedia  ominibuK  perterntus  Byzantium  revertitur  269,  9. 
Prisco  belli  gerendi  negotium  dat  269,  16»  Avaribus  tributa  augen?  rocusat 
269,  13.  Prudonti  uonsilio  Tznrulum  obaidionfi  liberat  270,  4.  Kxercitnm 
ultra  Danubium  hitxTna  facere  inbot  272,  13.  Pbilippicut»  comitem  exeubi 
torum  creat  272  ,  19.  Prisco  deposito  Petro  fratri  bello  gerendo  praeficit 
273,  2.  Stipendiia  deminutis  inilitum  animos  «ibi  alienat  274*,  6.  Petro 
revocato  Priacum  praetoreni  Tbraciae  reatituit  276,  9.  Comentiolum  Priaco 
Kubsidio  tnittit  278,  28.  Byzantinm  ab  Avaribue  defendit  279,  18.  Per  lega- 
tom  ab  iis  pacem  petit  279,  28.  Captivoa  redimere  recnsans  plebis  aniraos 
accendit  280,  11.  Militum  querimonia»  in  Comentiolum  directa*  aspernatua 
omnium  odium  in  ac  couvertit  280,  17.  ln  eupplieatione  a  plebe  lapidibus 
obrutua  vix  salyus  evadit  283,  12.  Tristia  de  eius  int«ritu  praesagia  pcr 
homiuutn  ora  circumfernntur  283,  7;  286,  6.  TheodoRinm  filium  Germani 
patricii  filiae  deapondet  284,  1.  Petrum  fratrem  iterum  praetorem  Thraciao 
creat  et  Iatrum  transire  iubet  284,  6  sqq.  Cuni  Philippico  eororie  marito  in 
gratiam  rcdit  285,  1  eqq.  Exercitns  in  Sclavinorum  finibus  hibcrna  facere 
iuaaua  impfrium  detroctat  286,  15  sqq.  Nuntio  robellionis  allato  Mauricine 
tactionibus  circi  armatie  inurori  cuatodieudoH  tradit  287,  10  eqq.  Tbeodoaium 
tilium  et  Germanum  patricium  i[uibua  militea  inipcrium  offcmnt  pocnis  afficit 

287,  29.  Cum  Germanum  ab  eccleaia,  in  quam  coufugenit ,  vi  abatrahere 
tomptaeset  aeditionem  plebis  excitat  288,  16.  Ad  aanctum  Autonomuni  fagit 

288,  21.  Α  Phoca  tyranno  una  cum  quinquc  tiliie  in  Kntropii  portu  8ecuri 
percotitur  289,  31  sqq.  Kius  capat  in  Catnpo  proponitur  291,  2.  Porticum 
Carianam  condit  21»  1,  13.  Ecclesiam  quadraginta  martyrum  absolvit  267,  29. 
Solarium  in  palatio  Magnaurae  inatituit  274,  22.  Supplicationeni  in  hono- 
rera  Sanctae  Virginis  in  BlachcraiH  quotanms  iieri  iubet  265,  29.  Coronam 
prttiosisaimam  ab  uxore  «ibi  oblataui  in  magaa  ecclesia  suHpendet  281,  16. 

Rtavifitavia:  Altera  cuiua  nietropolis  Caeearca  a  Helisario  in  Ilomanornm  ditio- 
nem  redacta  198,  18;  207,  27.  Altera  cuius  metropoli»  Sitiphie  a  Solouione 
imperio  Romano  eubiccta  207,  26.  Μαυριτανία  Ινδοτιαα  205,  15.  Ε  Mauri- 
tania  Heracliuf  adveraus  Pbocam  prufectutn  militea  colligit  298,  18.  Mauri- 
taniae  epiacopi  Monophysitarum  baereeim  damnant  331,  9. 

Μαυριτανοί:  Ad  eos  aufugiunt  Mauruaii  a  Uomania  auporati  206,  8;  207,  7. 
Africae  parteni  occupant  duce  Cutzina  238,  26.  Certiun  quotanni»  a  Komania 
pecuniam  accipitint  238,  28.  Rebellea  a  Marciano  Iuetiniani  nopoie  victi  239,  5. 

Mavooi:  Iidem  qui  Mauritani  239,  5. 

Μανυον  ορος:  Ό  Αίβανος  άπο  τον  Μανρον  δρονς  ΐως  της  αγίας  χόΐιως  356,  6. 
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MttvooC:  Patricius  cognomine  Bcssnt»  379,  18.  Α  luatiniano  II  ad  Chewonem 
urbem  diruendara  niifsus  377,  22.  Iternm  cuni  altero  exercitu  379,  18.  Α 
Pbilippico  Tiberium  luetiniaai  filium  occidere  iubetur  380,  11. 

τά  Mavoov:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Μανοονύιοι:  Originem  deducnnt  a  gentibu«  Pboeiiiceis  quas  lesus  filius  Nave 
e  Palaestina  cxpnlit  200,  16sqq.  In  African:  profccti  Libyes  aboriginOH 
adoriuniur  200,  15.  TigiHiin  oppidum  in  ultima  Nuinidiae  parte  iucolunt 
200,  21;  20O,  21  not.  (iene  barbara  agri  colendi  disciplinam  ne^cit  197,  15. 
Homines  pertidiosi  tpii  ne  contribulibus  quideni  Kdein  praeatant  211,  23. 
Honoricho  Vandalorum  rcgi  bellum  inferunt  ct  Numidimn  Aiiraaiumqut' 
itioutem  occnpant  187,  1.  (ielimerem  adverenH  Romanos  bellum  gerent«*ni 
adiuvant  196,  2.  Ad  eoa  cunfngit  Cielimer  viutua  197,  11.  Α  Solomoue 
praetore  Africao  apnd  Ramnieu  oppidutu  victi  201,  2.  Iterum  in  monte 
Kurgarione  201,  18.  Cum  inilitibua  Heditiosis  societatem  incunt  204,  31, 
quoa  a  Romanie  supeiatos  fidc  rupLa  aggrediuntur  205,  12.  Iteruiu  a  Ho\o 
mone  clado  afficiuntur  205,  28  eqq.  Alii  in  Maoritaniam  fugiunt  20C,  7, 
alii  in  Aurasio  montc  a  Romania  obsidentur  206,  11.    Κ  Nuniidia  cedunt 

207,  24.    Legatos»  mioe  a  Sergio  praetore  necatos  lilturi  .Tripolim  occupant 

208,  3.  Pcntapolim  dcpopulati  ipeam  Karthaginrm  oppugnant  208,  16  sqq. 
Itontanis  devictis  longe  lateque  Libyani  vaatant  209,  4  sqq.  Itcrum  Karthagi- 
nein  aggrcdiunt  ur  210,  25.  In  diveraas  partes  abcuutee  alii  Komaiioruiu  socii 
duce  Cutzina  reliquis  sub  Antala  praetore  bdluni  infemnt  214,  4.  Antalae 
itH«eclae  clade  afficinntar  215,  22.  Cutzinas  cum  Romanis  I.euathas  viucit 
215,  32.  Maurusiiin  exercRu  oricntali  liomaiiorum  atipendia  nicrentur  220,27. 
Inip»'iante  Mauricio  Uoinaiiiu  iteruin  b«'llum  inO  ruut  261,  28. 

Mavoixpoooi:  Iliooat  427,3;  430,23.  λωροοκνιται  424,  13.  Magonim  religionis 
HCt-tatoreH  430,  23.  Ab  orientali  Pcraidis  parti;  cxorti  Maruaii)  Arabuni  prin- 
cipi  bellum  infenint  424, 13.  Oaptum  occidunt  425, 13.  Α  Chalcideiudbus  reli- 
quiaque  Syris  inipugnantur  427,  3;  129,  2.  Caieinorum  tribura  in  Arabia 
intcrticiutkt  427,  6.  1d  Daboco  oppido  robellionem  uiovent  431,  29.  Casiotas 
«editioeoa  repelhmt  432,  2.  In  Romanorutn  tiaea  ideotideui  incureioncs  fa- 
ciunt  452,  5;  456,  4;  482,  2. 

Μεγαλαί:  Tbeopbanis  cbronograpbi  nxor,  cuiua  vitam  conacripgit  Metbodius 
patriarcha  U,  8,  34.  In  Priucipo  et  Oalonymo  inaulis  vitam  ascetica.m  degit  II, 
8,  31 ;  18,  36;  29,  2.  Vitam  monasticam  amplexa  Irenes  nonien  accipit  II,  29,  3. 

Μέγας  ποταμός:  Kiue  oatia  adit  Theophanes  chronographus  Byzantio  Cysicuni 
iter  faciens  II,  7,  32. 

Mt-όιόλανον :  41,  1;  72,  28;  74,  12  β.  Μιϋιόΐονα  60,  24.  Kius  episcopua  Auxen- 
tiue  60,  23.  Ambrosiu»  60,  31.  Syuodue  ibi  habita  41,  1.  Eain  adit  Theo- 
dosins  l  72,  28.    Ibidomqoe  moritur  74,  12. 

Μεζέζιος:  Dux  in  exercitu  ileraclii  iuip.  325,  10  (cf.  Μιζίζιος). 

Μεθ-οάιος:  Patriarcba  ConHtantinoi>olitAiins  Tbeopbauis  cbronograpbi  eiusque 
uxorie  vitaui  conecripsit  II,  8,  33. 

Μέχχα:  cf.  Manna. 

Μελάνη: 

1.  Mclane  eenior  monacha  92,  21. 

2.  Melane  iunior,  senioria  nepiis,  Jlieroflolymis  moritur  92,  21. 
Μέλας  fluvin»,  ad  cuiua  ripas  Anueniaci  ab  Arabibus  euperaii  smit  431,  6. 


1.  Antiocbiae  cpiscopue  ab  altora  ortbodoxorum  factione  electue  55,  24; 
66,  28.  Α  loviano  imp.  ab  exilio  rcvocatus  55,  19.  Sedem  tonet  annis 
XXV  59,  30;  60,  20;  63,  11;  64,  31;  66,  13;  67,  27;  71,  28;  73,  22. 
Antiochena  ecclesia  complurium  factionuin  turbin  ngitata  quiotatu  vitam 
agit  67,  1.  Ab  imperatoribua,  reliqui»  compctiloribas  repulnis,  in  scdom 
constituitnr  67,  3.  Gregorium  Tbeologuux  in  rocta  fide  eervanda  con- 
Hrraat  61,  13.  Diodorum  epiacopum  Tarai  coneecrat  67,  5.  In  secnnda 
synodo  universali  pracsidet  68,  26.  Paullo  post  moritur  et  iuxta  Sancti 
Babvlae  corpn»  sepelitur  69,  23. 

2.  Oppidi  cuioadam  Aegypti  episcopus,  de  quo  synodus  Nicaena  indicium 
agit  22,  18.  Kiu»  aaseclae,  ΜιΙιτιανοί  dicti,  Arii  Athanasiura  ira- 
pugnantie  socii  30,  24. 
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ΜϊλιΟύηνός:  CogDomen  Micbaelis  6. 

Μίλιτηνή:  Eiu»  L>pi»copi  Otreius  57,28.  Lctoine  63, 19.  Domitianus  266, 14;  284,4. 
Ibi  Saborius  Armeniacorum  praetor  tyrannidrm  adversus  Conatanteni  imperato- 
reni  molitur350, 1.  Ko  Armeuii  a  1'hihppico  imp.traneferuntnr382,7.  Α  Constaii- 
tinoCopronymo  expugnata427, 15.  Eiue  incolae  inThraciam  tran8portati429,20. 

Mekixutvoi:  cf.  Μελέτιος  2. 

Μΐλίχ:  Arabuni  dnx  ad  Acroinuui  a'  Leone  Isauro  clade  affectus  411,  17;  21. 

ΜέμβρίΟα:  Africae  oppitluni  203,  25  (Μίμβρηβα  Procop.). 

Μέμνων:  Ephtwi  «'piscopas  in  ιοικίΠο  Kphoeino  a  Nestorio  eiuxque  Hectalori- 

bus  depOHjtue  90,  23.    Α  iaciionr;  Cyrilliaua  rcstitutu*  01,  5. 
Mtvt-όημος:  Urthodoxoruin  cliriKtianorum  ad  Valcntom  imp.  legatue  igni  tni 

ditur  58,  30. 
Μΐρόαοάν : 

1.  Choeroia  II  ex  Sirom  uxore  filius  325,  16;  18;  21;  27.  Α  Siroe  fratro 
necatuu  327,  5. 

2.  cf.  Μαρδααάν. 

Μ*φΰχιο$:  Philosopbu»  Tyrins  discipuloB  suob  Acdeeintn  ct  Frumentiuui  Indi* 

mittit  ut  ad  Christi  fidem  eos  convertant  24,  11. 
MniaXuivoi:  Hat-retici,  qui  ab  aliis  Euchctac  ct  KnthiiHiastae  appcliantur, 

Valentis  iinp.  temporibuH  orti  63,  14. 
Μέθ€λμίξ:  cf.  ΜαααΙμΰς. 

Μίύημβρία:  Thraciae  urba  uiaritinia  Halubrium  iu|uarum  neu  frequons  358,28. 
Castellura  niunitisMwuni  433,  21.  Ab  Avaribus  oppugnata  258,  8.  Α  luati- 
niano  II  Syri  in  ea  incolac  facti,  in  quibus  Leonis  Inauri  parentcs  extitenint 
391,  7.  Eo  confugit  Sabinue  princcps  a  Bulgaris  pnlmis  433,  21.  Magna 
ibi  gelatio  fit  434,  12.  Prope  eam  classia  Uoniana  procellin  deleta  448,  2. 
Α  Crumno  Balgarorum  principe  oppugnatur  497,  28  t»t  expugnatur  498, 
5«qq.;  499,  9;  600,  11.    Ad  eam  recuperandam  Koinani  ecgniores  500,  22. 

Μεσοποταμία:  Eius  urbo*  Darae  150,  26.  Charran  414,  7;  419,  6.  Eios  epi- 
Hcopus  Marutbas  80,  24;  82,  19;  85,  10.  Μκίοποταμέας  179,  20.  Terrae 

rnotu»  in  ca  fucii  227,  22;  856,  11;  426,  22.  Α  locuetis  infeetata  354,  26. 
Ibi  Dioclotianus  degit  9,  14.  Aesyrii  a  Saracenis  in  ea  venduntur  33,  15. 
Perearum  et  Saracenorum  incureionibue  continno  fere  vastata  20,  23;  34,  83; 
38,  10;  86,  1;  120,  10;  144,  28;  147,  16.  Imperante  Phoca  a  Peraie  occu- 
pata  293,  24.  In  ea  Muchtarua  tyrannut:  ab  Abimelech  Arabuin  principe 
victue  3ιΊ3,  23.  Ipsa  ab  Abimelech  Arabuiu  principatui  subicitiir  365,  2. 
Α  Mamam  duce  occupaiur  418,  21  eqq.  Dachak  in  ea  a  Marnam  vinoitur 
422,  10.  Mesopotamiao  praeUcitnr  Abdelae  426,  23.  Arabum  excrcitus  ox 
ea  ad  Iioinauorum  finee  vaetandoe  miesi  462,  6;  456,  4. 

Mtravoiaq  νέας  μονή:  cf  ΚωνοταντινονηοΙις·  μοναί. 

Μήόίΐα:  Tbraciae  urbe  maritima  434,  13. 

ΜηΛιχίον  μονή  II,  9,  32. 

Μηόοι:  7/  τών  Μήδων  χώρα  254,  1;  407,  9.  Τα  attvu  της  των  Μήδων  χωράς 
308,  10.  Μηδία  363,  80;  407,  6.  Ή  Μηδική  χώρα  256,  22.  7/  Μηδική 
254,  2.  llomanorom  incursionibue  vexata  duce  Pbilippico  264,  2.  ltem  dace 
Heraclio  imperatorie  Heraclii  patre  256,  22.  Ab  ipso  Hcroclio  imperatore 
Chosroem  II  regcra  pereeqiiente  308,  10.  Α  Lcontio  Arabuin  dominatu  libe- 
ratur  363,  30.  Α  Cbazaris  vaetatur  407,  6. 
Μηδικός  πόλεμος  188,  12. 

Μηλιών  α:  Oppidnm  ut  videtur  Tbraciae  in  Bomanoram  Bulgaromraque  con- 
finio  eitum  497,  21. 

Μήλον:  Asiae  Minorie  oppidum  456,  6  {Mtlov  ν.  1.). 

Μηνάς: 

1.  Preebyter  ct  xcnodochns  hoepitii  Sampsonia  ab  Agapeto  papa  epieco- 
pus  Conetantinopolitanue  couaecratur  217,  9.  Sedem  obtinot  annie  XVI 
addito  uniue  anni  epatio,  quo  AntbimuH  epiecopatiun  tenuit  217,  14; 
218.  28;  224,  8;  226,  30;  228,  24.  Magnam  eccleHiam  a  Iustiniaiio 
restitotam  dedicat  217,  19.  Item  ecclcsiam  apostolorum  227,  13  et 
Sanctae  Irenes  in  Sycie  228,  9.  Kius  cum  Vigilio  papa  disceptatio 
226, 17eqq.  Cum\'igiho  in  gratiam  redit  226,26.  Eiue  nomen  in  diptychis 
Bccuudo  gradu  poet  papae  Komani  nomen  insertum  227,3.  Moritur  228, 15. 
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2.  Patricius  et  praefectus  urbi  Tbiodoram  AngustAra  ad  therma»  Pythias 
profectam  comitatur  186,  10. 

3.  Praefectua  Aegypti  imperante  Mauricio  280,  21;  281,  2. 
Μηνόοραντος.  cf.  θ(όφαντος.  , 
Μηοάμ:  Peraarura  dtix  Romanos  prope  Daraa  aggreditur  180,  28.  Ingcnti 

clade  affectns  Nisibin  fugit  181,  G. 
Μητροπόλεις:  Corintlms  Helladix  168, 10.  Anazarbu»  Cilieia»;  secundae  171,  14. 

Kdeaea  Osroencs  171,  19.  Sitiphis  et  Caeaarea  duarum  Mauritauiariim  207, 

26;  27.  —  Cyzicua  384,  21;  27. 
Μητοοχολΐτκι:  Cretae  362,  21.    Cyzici  299,  3;  362,  22;  498,  16.  Damasci 

416,  19.    Nicaeae  498,  16.    Synadorum  482,  11.    Thessaloniees  162,  22. 
Μητοοφάνης:  Byxantii  epincopue  per  annoH  X  13,  18  not.;  16,  9.    Quo  tem- 

poro  Constantinus  Magnua  Constautiuopolim  condit  Metrophanea  sedem  By- 

zantinam  tenet  32,  32. 
Μίόας:  Novua  Midas  proptcr  avaritiam  dicitur  Conetantinus  Copronymus  443, 19. 

Itera  Nicephorua  imp.  489,  23. 
Μιζίζιος:  Armenius,  vir  speciosua,  pont  Con&tantis  imperatoris  necfui  in  Sicilia 

invitua  iraperator  appellatur  352,  3.    Alii  eniu  Consbintis  neeis  auctorem 

dicunt  362,  9  not.  Α  Constantino  1'ogonato  victus  et  occiaus  352,  6;  9  uot. 

(vv.  11.  Μίζιζος,  Μίζιος.)    cf.  Μίζίζιος. 
Μίλιον:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 
Μΐλον:  cf.  Μήλον. 

Μιλτιάόης:  KpiecopUB  Komanns  pcr  annos  IV  8,  21.  Conntitutione.H  Constan- 

tini  Magni  ad  eum  dircctae  ab  Arianis  confictae  18,  2. 
MtvoQtxa.  Insula  a  Ronnmis  occupata  198,  24. 
MiaOsta:  (Castellum  Pisidiae)  ab  Arabibus  captum  382,  28. 
Μιύοχώγων :  Inacriptio  orationie  a  Iuliano  iinp.  tiditac  52,  28. 
Μιχαήλ: 

1.  ΆρχάγγΛος  8.  αρχιστράτηγος  159,  26.  Ecdeeiae  oi  ilicat&e  Coustantino- 
poli  et  in  Anaplo.  cf.  ΆνάπΧονς  *>t  Κωνσταντινούπολις-  ίχκλησι'αι. 

2.  Presbyter  et  apocriBiariua  papac  Uomani  electioui  tJenuani  patriarcbae 
interest  385,  2. 

3.  Procopiae  Nicepbori  iniporatoria  filiae  maritun  493,  1.  Curopalates,  e 
pugna,  in  qua  exeroitns  RomanuH  a  Bulgaris  deletur,  eulvus  evadit  492,  8. 
Iniperium  nibi  oblatom  deprecatur  492,  10.  ^tauraciue  imp.  uxoris 
frater  ci  insidias  struit  492,  22  sqq.  Α  Nicopboro  patriarcba  ot  iiobilibu* 
quibiiMlant  viris  as«entiente  «onatu  ut  itnperinni  tiH.sumat  obsecratur 
4i#2,  28  eqq.  In  circo  imperator  appellatur  493,  21.  In  niagna  ecclesia 
ooronatur  493,  31,  poetquatu  ortbodoxae  fidei  ae  addictum  esse  pro- 
fessua  c«t  493,  10.  Imperium  aiinis  dnobue  obtinet  493,  17.  Vir  aninii 
tnagnitudine  et  liberalitat*'  praestaus  493,  33,  si>d  reipublicao  gerendat? 
haud  ita  idoneiia  499,31.  Ortbodoxus  «  t  piisninuiH  494,  13.  Reipublicae 
opes  <  loricis  largitur  493,  32;  35;  494,  2;  8;  28.  Sancti  Tarasii  arcam 
argento  U'git  500,  9.  Schixmaticos  ad  occlcsia^  comuinnioneni  reducere 
ntudct  494,  16.  Adveraus  ba«'reticOK  initio  cdmuoutia  usuh  postea  Jiucton' 
Nicephoro  patriardia  gladio  eos  pnnit  495,  1.  Tlipopbylactnm  filiuui 
<x>rona  imporatoria  donat  494,  26  «Ί  Caroli  Magni,  a-l  (pieui  legato.f 
mittit,  tiliae  matrimonio  eociarc  tsttidet  494,  20.  Bnlgaris  bellum  infert 
495,  21,  mi\  militum  rebollione  retinfitur  495,  26.  Con»tantini  Copro- 
nymi  tilioe  Hpditionem  moviase  autiiene  Byzaniium  redit  496,  18sqq. 
Silentio  in  palatio  Magiiaurae  habito  orthodoxani  lidem  confirmat  497,  3. 
Pacoiu  a  Uulgarie  oblatam  respuit.  497,  29.  Po»»tea  ipse  paccni  com- 
ponore  cupiens  a  Tbeodoro  Stiuhta  dctt»rroiur  498, 16.  Krga  ChriKtiauoe 
ab  Arabum  dominatione  Byzantiura  fugientes  liberaliesimus  499,  27. 
AdvereuH  Bulgaros  profectus  dorauiu  eos  abire  cogit  500,  5.  Sed 
diutius  sine  proposito  pcr  Thraciam  vagatus  a  Bnlgaris  clade  afficitur 
500,  14  sqq.  Imperium  deponere  et  in  Leotiem  Annenium  transferrc 
cupit  602,  1.  Lt«onc  ab  exercitu  imporatorc  appellalo  in  ecclcsiam 
Phari  confugit  et  moaachua  lit  502,  26.  Kins  imperium  Tbeopbaues 
conecribendi  fincm  fecit  3,  6;  4,  10;  6,  2. 

4.  Lacbanodraco  βράχων  446, 12)  dictae  imperante  Constantino  Coprouymo 
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Thraceaiorum  praetor  440,  27.  Monachorura  inimicns  acerrimus  446,  3. 
Moiiaateria  et  aacra  occleaiarum  vaaa  vcndit,  aanctorum  reliquias  con- 
cretuat  446,  1  sqq.  Omnea  eiua  thematia  lnonacbos  deportat  146,  10. 
In  Syriam  incursiouem  facit  451,  13aqq.  Thumamam  Arabum  ducem 
supcrat  453,  24.  Α  Burniehe  duce  Arabum  victue  456,  8.  Α  Conatan- 
tino  VI  ad  Armeniacos  miaaus  466,  23.  Magieter  468,  1.  In  proelio 
cuin  Bulgarie  commisso  cadit  468,  2. 
5.  Melisaemis  dictu»  a  Conatantino  Copronymo  praetor  militum  orientaliuin 
creatne  440,26.  Banacam  Arabum  ducem  iu  castello  Sycee  concludit446,18. 

Μιχαίας:  Propheta  Iudaeorum  Achab  regis  aequalia  66,  14.  Kiue  corpue  a 
Zebeuo  epiacopo  Eleutheropolitano  inventum  73,  28. 

Μογγός:  Cognomen  Petri  9. 

Modeatoq: 

1.  Abbas  monaaterii  Sancti  Tbeodoeii  in  deserto  Hieroaolymitano  com- 
plurea  eccleeiaa  Hicroaolymitanaa  a  Perais  dirataa  reatituit  328,  24  not. 
Episcopua  Hieroeolymitanus  annis  II  335,  7;  336,  11.  (v.  1.  MoiSfOxog.) 

2.  Praefectua  praetono  imperante  Valente  59,  8. 

Μοόρινή:  Oppidum,  ad  quod  Nicetae  Artavasdi  filiua  a  Conatantino  Copro- 
nymo  clade  afficitur  418,  2;  420,  5.  (ν.  1.  Μωδρπή.) 

Μόθ-ονς:  Oppiduin  in  cooftnio  liomanorum  et  Arabum  situui,  ubi  Muhamedia 
sectatores  a  Komanis  soperantur  335,  21. 

Μομψονεοτία :  Eiua  episcopi  Tbeodori  varii  77,  19;  96,  4.  lulianus  134,  3. 
Α  Mopsuestia  uaque  ad  quartam  Armeniam  omnia  caatella  in  montibus 
poaita  ab  Arabibus  occupata  363,  17.  Mopaueatia  ipsa  ab  Arabibue  moeuibua 
cincta  372,  4.  Eius  incolae  rebellioneni  faciunt  446,  19.  (Μομψονκιτίαν 
formam  cum  non  soluui  in  oumibus  ubiqne  Theophaois  codicibua  eed  etiani 
Georgii  Monacbi  ecriptam  invenerim,  a  rocentioris  aevi  bouiimbua  probatam 
eeee  cognovi  et  iu  textuiu  recepi.)  Μομιρουιοτίΐς  (Μομιριβτεϊς  y  Manipai- 
ateneea  Anaet.)  446,  19. 

Μομψονχοήναί:  cf.  ΜαμψονΗρηναι. 

Μονάζων:  Cognomen  Iobannis  19. 

MovofiaOia:  Pestilentia  graviseinia  vexata  422,  30. 

Movot^eXrjtai:  Monotheletarutn  haereais  exoidium  et  progreesua  referuntur 
329,  26  eqq.  Datonantur  a  Sopbronio  epiecopo  Hieruaolymitano  380,  16; 
339,  32,  ab  cpiacopia  Africauis  331,  8,  a  Maximo  confeasore  347,  9,  a  syno- 
dia  Romania  a  Iohaone,  Martino  et  Agatbone  epiacopis  convocatie  3»l, 
6;  28;  332,  7.  Eorum  eectator  Conetana  imperator  347,  10.  Α  aexto  con- 
cilio  univeraali  dainnantur  359,  31;  361,  21;  362,  24.  Alexandrini  epiacopi 
uaquo  ad  Conatantini  Copronymi  terapora  Monottaeletarara  doctrinam  proti- 
teotur  416,  14.  —  Το  Μονο9έΙητον  δόγμα  330,  17. 

Μονόχαυτον:  Oppiduiu  in  Oriento  sitam  260,  6. 

Μονούτοιίτηγος:  Μ.  πάντων  των  ΐ£ω  χαβαΙΙαριχών  &ίμάτων  871,  10.  Μ.  (Θρά- 
κης xai  Maxtdovias  47ό,  22.  Μ.  Baailii  tyranni  398,  29.  Nicetas  tiliua 
Artavaedi  tyranni  418,  1;  420,  5;  9.  —  Λ/.  Σνρίας  de  Salim  Arabc,  Syriae 
praefecto  428,  20. 

Movotfvaltut :  Uaeretici  ab  episcopia  Africauia  damnati  381,  10.  Μονοφνβϊται 

Συροι  422,  15. 
Μονοχί-οάοιος:  Cognomen  Theodori  9. 

ΜοντανοΙ:  Haeretici  a  Leone  Ieauro  vi  baptizati  401,  23.  (vv.  Π.  Μωντάνοι. 
Μονντανοί.) 

Μόντος  Σέλευκος.  Qalliae  moaa,  in  quo  Magnentiua  a  Conetantio  irap.  supe- 
ratus  eat  44,  14. 

Μονώτης:  Cognoiucn  Theophaoie  3.   (Μονοντης  in  pleriaqne  codd.) 
Μονάγεοιζ:  Uordae  regie  Huunorum  frater  post  fratris  necom  ipae  rex  crea- 

tue  176,  7. 
ΜοναλαβΙ:  ct  Ίζίδ  6. 

Μοναλάβιτος.  Ab  Abdela  Arabnm  principe  in  Africam  miseug  446,  17. 
Μονάμΐό: 

1.  Mnhammedicac  ndigionia  invontor,  cuias  vita  et  dogmata  fusiua  nar- 
rantur  333,  1  eqq.    Arabum  principatum  obtinet  annis  novem  306, 
8  not;  308,  25  not.;  327,  16  not;  328,  10  not.;  329,  10  not.;  332,  22. 
TuxuriiAniB  CllKOX.  II.  43 
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Eiua  gener  Ali  346,  23.  Kius  virga  et  sandalia  Arabum  imperii  ayni- 
bola  429,  9.    Moritur  333,  1. 

2.  cf.  ΆβονΧαβΰς. 

3.  cf.  Madi. 

4.  Aaron  Arabam  principis  filiue  natu  maior  poet  patria  obitum  Arabum 
principatum  obtinet  annia  IV  484,  3;  7;  493,  17.    Ad  res  gerendae 

inatilia  484,  8.  Seditio  Abdelae  fratris  in  eum  mota  belli  civilie 
causa  fit  484,  9.   Α  fratre  victus  ad  Hagdad  urbetn  fugit  497,  9. 

5.  Abdelae  filiue,  Arabum  dox  inipcrante  Conatantino  Pogonato  Constan- 
tinopolim  obaidet  353,  16. 

6.  Arabum  dux  Iuatinianum  II  Sebaatopoli  cladc  afficit  366,  15.  In  Roma- 
norum  finee  incureionem  facit  367, 10.  Quartani  Armeniam  vaetat  368, 13. 
Abderachman  tyrannum  in  Peraide  viocit  371,  23.  Armeniorum  rebellio- 
nem  reprimit  372,  16. 

7.  Pater  Maruam  qui  Arabum  principatnm  arripuit  418,  20. 
Μονγάότι:  At  iv  Μονγάδΐ]  πεδιάδις  prope  Aurasium  montem  Libyae  206,  8. 

(Ταμονγάδη  Procop.) 
Μονόαρος:  Nizari  filiua,  Iemaelia  nepoe,  Corasi,  Caiai,  Tbemimia,  Aaadi  alioruni- 

que  pater  333,  16.  (ν.  1.  Μούνδαςος.) 
MovXTttQO$:  cf.  Μονχτάρ. 

ΜονλνΙα  γίφνρα:  Pona  Romae,  in  quo  Maxentius  a  Conatantino  Magno  aupe- 

ratue  eet  18,  16.  (ν.  I.  Μουλβία,  MovXala). 
Μονν&ιος:  Pater  Attilae  102,  15.  (ν.  1.  Μνοΰδιος.) 

Μοννόος:  Gieerai  filiue  c  Gepidarum  natione  oriundua  218,  31.  Eiue  avun- 
culua  Regaa  (».  Thraustilae)  Sirmii  rex  219,  1.  Theodorichi  Magni  in  Italiam 
profecU  comea  219,  2.  Conatantinopolim  ad  Iuetinianuin  abiena  magiater 
militum  por  Illyricum  creatur  219,  4.  Bulgaroa  vincit  219,  10.  In  victoria- 
torum  seditione  pro  Iuetiniani  imperio  atretrae  decertat  184,  29;  185,  11. 
Kiua  filiua  184,  29;  185,  20. 

Μονρόα.  In  pugoa  ad  Mursam  commisaa  Magnentiaa  tyrannus  a  Conetantio 
imp.  clade  affectus  44,  12.  (ν.  1.  Movaa.) 

Movaftfiog:  Filiua  Zubcr  Abdelae  tyranni  frater  ab  Abixnclech  Arabum  prin- 
cipe  in  Peraide  victue  et  occiaua  364,  19.    Idem  Μονβαςος  dictua  364,  22. 

Μονοονχιος:  Sclavinorum  rex  a  Romanie  vivua  captue  271,  16. 

Μονϋονλάχιος:  Pater  Gregorii  cuiusdam  451,  16;  476,  10. 

Μονόονλέμ:  Cognomen  Alexii  cf.  'ΑΧίξιος.  (ν.  1.  ΜονοεΧέμ.) 

ΜονΟτάχων:  Cognomen  lohannis  57. 

Μοναώνιοζ:  Praefectue  urbi  imperante  Iustiniano  I  230j  21. 

Μονχεσίας;  Zelotea  appellatus,  Cbrietianorum  et  Iudaeorum  peraecutor  eae- 

viasimua  452,  23. 
Μονχέων  χώ/tjj  Arabiae  a  Saracenia  oppugnata  336,  14. 

Μονχτάρ  β.  Μούχταρος:  Propbetam  se  ease  diceus  adveraoa  Izid  Arabum 
principem  ia  Pereide  seditionem  movit  360,  22;  363,  22.  Ziadum  ab  lzid 
cum  exercitu  niisaum  occidit  363,  23.  Α  Musabo  superatue  in  8yriam  fugit 
et  necatnr  364,  20. 

MoipoveOrla:  cf.  Μομψονίοτία. 

Μ οψονχςή ναι :  cf.  Μαμφουχρήναι. 

Μυάχιος:  Cognonien  Tbeodori  30. 

Μύρα:  Lyciao  urbs  in  qaa  Sancti  Nicolai  corpos  eervatur  483,  9.    Ibi  Romani 

cum  Arabibaa  proelio  navali  confligunt  465,  15. 
MvQiayyeXoi:  Galatiae  urba  quae  Gormia  vulgo  dicitur  240,  12. 
Μυαία: 

1.  Aaiae  provincia;  eiua  urbs  Pompciupolis  216,  18. 

2.  Europae  provincia  Moeaia;  eius  ατςατηΧάτης  217,  28.  Eiua  urtxia  Mar- 
ciannpolia  56,  10.  Tomi  278,  16.  In  ea  Vitalianua  rcbellionem  parat 
157,  12  eamque  occupat  160,  14.  In  ea  Hypatium  in  carcerem  couicit 
160,31.  Α  Gothia  vastatur  66,  1.  Itcm  a  Bulgaris  217,  27.  Ab  Avari- 
bue  aaepissime  vexatur  232,  12;  257,  12;  278,  16;  30. 

Μνϋτάχο>ν  β.  Μονϋχάχιαν:  Cognomen  lohannia  57. 

Μωαβϊτις  χώςα:  Patria  Tbeodori  patriarchae  Antiochiac  430, 6.  Eadeni  Αραβία 
μ*χ(«  dicta  427,  17. 
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ΜαίόεΟτος:  cf.  Μύ&ιατος. 
Μωόοινη:  cf.  Μοδρινη. 

Μώχιος:  Martyr.  Eiue  eccleaia  Con&tantinopoli  cf.  ΚωναταρτινονποΙις  ·  ί%κΙηοίαι. 
Μωρόπανλος:  luatiDiaai  II  io  imperio  recuperando  adiutor  373,  19. 
Μωόής : 

1.  κόπτης,  cuiufl  legea  Indaei  sequuntar  333,  8.    Virga  eiue  aquam  e 
lapide  producit  II,  18,  13.    Eius  paiientia  laudatur  II,  19,  21. 

2.  Saracenorum  epiecopUR  e  monacbo  factue  64,  6. 

3.  Diaconue  eccleBiae  Antiochcnae,  medicus  AbdelaeArabuin  principie435,27. 

4.  Madi  Arabum  principis  filiue  ot  succeesor  457,  13.    Anno  uno  princi- 
patum  tenet  458,  7.    Moritur  461,  9. 

6.  cf.  'Jae  Ίβινμονοέ. 
Νααμάνης:  ReguluB  Saraccnorum  conetitutorum  snb  dicione  Persarum  141,  5. 

(cod.  b  Νααμάλον  ecribit,  at  cf.  Euagr.  ffist.  eccl.  VI,  2;  VI,  22.  Malal. 

p.  435,  6.  Nicepb.  Kall.  Hist.  cccl.  XVIII,  23.) 
Ναζιανζός:  Urbe,  cuiue  episcopus  Gregoriue  pater  Theologi  57,  27. 
Νάϊοος:  (Moesiae  urbs)  ab  Attila  destructa  102,  21. 

NaxaiXeta.  Ibi  exercitum  eolligit  Procopius  adversue  Valontem  imp.  rebellis 
55,  29.  Castnim  ab  Arabibus  obseeauni  456,  6,  aed  poat  pacem  conclueam 
ab  iis  relictura  456,  22.    Eius  epiacopue  ConetantinuB  402,  17  not. 

Ναρβάς:  Pereidis  fluiuen  duodeciui  railibue  paseuum  a  Ctesiphonte  distans 
324,  25.  Vadum  nou  habet  325,  5.  Ad  ©iue  ripam  caetra  metatur  Heraclius 
imp.  325,  1. 

Νάοχιόϋος:  Epiecopua  Arianua  cum  aliie  concilio  Nicaeno  fidei  symboluin 

tradit,  quo  reiecto  Arium  danuiat  22,  4. 
ΝαρΟαϊος.  Persarum  dux  a  Vararane  rege  ad  debellandoa  Romanoa  miseua  85,  31. 
Ναρύής: 

1.  Peraaruui  rex  per  annos  VIII  6,  20;  7,  22.  Sjriam  depopulatur  9,  1. 
Maximianym  Galorium  apud  Callinicum  ot  Carraa  devincit  9,  4,  aed 
paullo  pottt  ab  codem  graviasima  clade  aflicitur  9,  10.  Imperatorum 
Itomanoruni  de  eo  triumphua  10,  16.  (Νάροης  cod.  b  6,  20;  7,  22. 
Νάραιως  oiunee  9,  1  et  plerique  9,  9.  Nagatov  plerique  10,  16  cuin 
Eutropio  Νάραιως  reliqui.  ΛΓάρσία,  Ναροέα  et  Ναραίον  formaa  ac- 
cueativi  codices  praebent  9,  10 ) 

2.  Saporia  Persarum  regia  filiua  Mesopotamiatu  vaatat,  Aiuidam  capit,  sed 
proclio  cura  Conetantio  Caesare  conacrto  occiditur  20,  22.  (Νάροι,ς  cod.  b.) 

3.  Cubicularius  185,  13;  205,27;  227,  17;  cubiculariu»  et  exarchus  Uomano- 
rum  228,  19;  patriciua  237,  13;  cnbiculariua  oi  protoapatbariua  Iustini  II 
favore  florenu  243,  32.  In  scditione  Nica  dicta  profliganda  Iuatinianuiu 
atrenue  adiuvat  185,  14.  In  Italiam  ad  Gothos  debcllandos  miasua 
205,  27;  227,  17.  Totilam  devincit  228,  20.  Domuni  Narais  et  niona- 
ateriuin  Catharorum  aedificat  243,  32.  (Genet.  Ναραή  228,  19.  Ναραον 
244,  2.  Acc  Ναροήν  205,  27.) 

4.  Cum  Mauricio  a  Tiberio  II  bello  in  Oriente  gerendo  praefoctus 
251,  28.  Postea  in  Armenia  exercitus  dux  259,  27  (at  cf.  Simocattam 
p.  112,  5).  Α  Mauricio  exercitui,  qui  Cbosroen  iii  rcguum  reatituit, 
pracfectua  266,  15eqq.  Ipsf  in  proelio  sumiua  virtute  decertat  266,26. 
1'hocae  post  Mauricii  nocera  obaudiro  rccuaat  291 ,  27.  Cum  Cboaroe 
foedua  init291,29.  Edeasae  obaidetur  292, 15.  Hierapolim  anfagit  292,  17. 
Α  Dotuenziolo  Pbocae  fratrie  filio  iurc  iurando  dato  inducitur  ut  in 
Pbocae  iidcm  ee  permittat,  eed  a  Pboca  comburitur  292,  29.  Ub  belli- 
cain  virtutem  apud  Pcreas  clariaaimae  293,  4.  (Uenet.  Ναραον;  Dat. 
Ναραη;  Acc.  Ναροΐιν.) 

Ναύαρχος:  Calonymua  clasaie  cum  Bcliaario  in  Africain  niieeae  praefectua  hoc 

nominc  deeignatur  191,  30;  194,  5. 
Νανατιανοί:  Novati  hacretiei  aeseclae,  ia  Pbrygia  cum  ludaeia  paecba  cele- 

brant  62,  17. 

Ναυη:  Pater  Ioeuac,  Iaraelitas  in  Palaeetinam  docentis  200,  17;  24. 
Νΐάχολις:  (in  Anaplo  euburbio  Conatautinopolitauo  sita  cf.  Georg.  Mon.  p.521, 2). 

Ptocbotrophua  eius  Eupbemius,  epiacopue  CoostAntinopolitaaua ,  ante  epi- 

ecopatum  133,  15. 
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Νεαχολίτης:  Neapolie  Palaestinae  incola  328,  22. 

Νεβονλος·  Sclavorum  a  Iustiniano  II  conecriptorum  dux  366,  2.  Ab  Arabibus 

anro  corruptua  Roinanoa  prodit  366,  17. 
Νεγοά:  Homeritarum  urbs,  in  qua  Sanctus  Antbas  niartyr  efficitur  169,  14. 
Νείλος-  Aegypti  epucopus  in  persecutionc  Galerii  et  Maxiinini  inartyrio  tra- 
ditua  12,  21. 

Νείλος:  Kluviue  Aegypti  in  quo  fruinentum  Aegypti  Pelusium  vehitur  107,  1. 
Item  Homunorum  merces  atl  Aetbiopcs  244,  17;  245,  6.  Cubitus  innnda- 
tionia  eiua  in  tcmplo  Sarapidis  conservatur  16,  25.  Theodosii  I  tewporibua 
super  nioduni  creecit  73,  7.  Animalia  huraanae  formae  ainrilia  in  eo  appa- 
rent  280,  20.   τά  ΝαΙώα  festivitaa  92,  34. 

Νεχρόχηλα  (τά):  Ad  litus  Ponti  Euxini  sita  prope  Cuphis  fluminie  ostia,  iv 
τέλιι  της  ποντιχί,ς  ϋαλάοοης  357,  1  inter  Chersooeni  et  Danapri  fluvii  oetia 
373,  21.  Frigidituiima  regio  434,  12.  (Νίχρόπυλα  ubique  et  in  fp-aeco  textu 
ot  in  Anaetaeii  versione  editiones,  eed  codicee  *.olas  formas  ΝιχρόπηΙα  et 
Necropela  agnoscnnt,  item  Nicephori  codex  p.  41,  24  od.  meae.) 

Νεκτάριος:  Tam  natue,  praetorie  dignitate  fonctus,  qnaraquam  nondura  bapti- 
zatus  erat,  a  eynodo  secunda  univereaK  ad  episcopatum  Constantinopolita- 
num  provehitur  69,  10.  Episcopus  por  annos  XVI  70,  1;  71,  28;  73,  22; 
75,  8.  Eiue  domum  incenduut  Ariani  70,  7.  Sacerdotem  poenitentiarium 
abrogat  71,  33.  Moritur  75,  19.  Eina  frater  Areacius  epiacopus  Constan- 
tinopolitanna  79,  20. 

Νεοχαιΰάρεια:  Ponti  urba  teriae  motu  vaatata  37,  18.  Iterum  144,  6.  Eius 
episcopua  Paulus  21,  24.  Gregorii  Thaumaturgi  reliquiae  et  teiuplum  144,  8. 

ΝεποτΜνός: 

1.  Α  aenatu  Rouiano  imperator  appcllatus  et  contra  Magnentium  tyran- 
num  miseus  sed  post  tres  mensca  occiaue  44,  6  (ν.  1.  Νιπωτιανός). 

2.  Ultimis  occidontalis  imperii  temporibus  imperator  119,  15. 
Νεότόοιος:  Germanicia  oiiundus  88,  12.    Epiecopua  Conetentinopolitanus  per 

annos  III  88,  8.  Simul  ut  sedeni  occupavit,  pravam  de  Christi  natura  opi- 
nionera  publice  in  sennonibue  profert  88,  13.  Ei  adversatar  primus  Eusebius 
acholaaticus  poetea  episcopus  Dorylaei  88,  18;  29;  99,  28.  Poetea  Cyrillus 
Alexandrinue  88,  34  sqq.  et  Celestinus  papa  89,  6.  Eum  per  epistolam  ad 
rcctam  lidem  servandam  hortatur  Iohanncs  Antiochenus  89, 10.  Theodosium  II 
imp.  eni  aenaua  facere  etudet  89,  15.  Α  sicario  petitur  488,  22.  Ad  con- 
cilium  Ephosam  coavocatam  multo  cum  fastu  venit  90,  3.  Cnra  reliquis 
patriarchis  praeeidft  90,  6.  Post  professionein  fidei  in  concilio  prolatam 
ulteriue  adeese  recuaat  90,  7.  Damnatur  a  concilio  90,  16.  Α  Theodosio  II 
imp.  deponitur  91,  9.  In  orientem  sese  rccipit  91,  12.  Quattuor  annis  post 
in  Oasim  relcgatur  91,  17;  92,  4.  Ibi  raoritur  92,  l-  Ab  Elia  episcopo 
Hieroeolymitano  damnatur  151,  29.  Hcm  a  Iobanne  eiusdem  sedia  epiecopo 
158,  31  et  ab  univeraa  eccleeia  435,  12.  Eiua  doctrinani  scqui  Chalccdonenhis 
synodi  aseeclac  insiraulantar  a  Sevcrianie  330,  25.  Christiani  in  Peraidc 
degentea  a  Chosroe  II  coacti  sunt  haeresim  cius  profiteri  314,  26.  — 
Ntozogiavoi  Edeeeac  templum  habent  329,  1.  NtazoQtava  ζιζάνια  92,  1. 
NBaroQtavog  esee  insimulatur  Stopbanus,  cpiscopus  Antiochenus  126,  7. 


Νεφέλη:  Νίφ.  ωαπιρ  οάίχιγγος  1*τνπωμα  ίχοναα  in  caelo  ccrnitor  Leonis  I 

tempore  115,  1.  νίψη  πνραχτονντα  eub  codeni  119,  29. 
Νεφ&αλΙται  Ούννοι:  lidera  Jsvxol  Ονννοι  dicti  122,  32.  Perozcm,  Perearum 
rcgem,  insidiie  structis  clade  afbciunt  122,  1  sqq.;  31  sqq.  Ad  eos  confagit 
Cabades,  Pcrsarum  rcx,  regisque  eorum  filia  in  matrimonium  ducta  ab  iie 
in  regniuu  restituitur  123,  29.  Eorum  princepa  βασιλεύς  dictiia  a  Theophaiie 
122,  5;  123,  80. 
Νεώοιον :  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Νηότεντής:  Cognomen  Iohannis,  archiepiecopi  Constantinopolitani.  cf.  7»- 
άννης  10. 

Νίζαρος:  Ex  Ifnnaclie  etirpe  orinndus,  omninui  gcntinm  Arabicarum proavne 333, 1 5. 
Nixa:  Seditionis  in  Iustinianum  I  motae  nomcn  181,  25;  32. 


1.  Bithyniao  arba  21,  18;  124,  19;  405,  27;  462,  20.  Universa  urbs  praeter 


Nixaia: 
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imam  eccleeiam  terrae  motu  diruta  412,  14.  Ibi  primum  concilium 
uuiversale  habitam  18,  6;  21,  18  sqq.  et  eaopisaime.  Itcm  Beptimum 
462,  20aqq.  II,  21,  1.  Eiua  episcopus  Theognie  21,  30.  Metropolita, 
cuius  nomen  non  additur  498,  17.  Preabyter  Appion  166,  3.  Eiua 
tenipluni  primarium  Sanctae  Sophiae  dicatum  463,  5.  Alterum  templuni 
patrum  in  concilio  primo  univereali  collectorum  406,  2.  —  Nicaeam 
ueque  progreditur  Zeno  coatra  Basiliscum  124,  19.  Ibi  sese  defendit 
Artemius  imperator  a  Theodosii  excrcitu  386,  27  eique  aese  dedit 
386  9.  Eius  regio  ab  Arabibu*  vastata  897,  10.  Urbs  ipaa  ab  iia  ob- 
sidione  pressa  406,  27  eed  intercesaione  eanctorum  patrum  libcrata 
406,  2.  iVtxafis  eiue  incolae  462,  20;  28. 
2.  Tbraciac  urbs  imperante  Michaole  ab  incoliH  dceerta  496,  3. 

Νικαίας:  Tunnarcha  Orientatium  a  Leone  Iaauro  ad  Anioriuin  ab  Arabibus 
obaeasum  defcndendum  miaaua  388,  28. 

Νιχαιώτης:  Cognomen  Iohannie,  epi&copi  Alexandrini.  cf.  Ιωάννης  20. 

Νικήτας: 

1.  Katione  Sclavua,  ennuchua,  a  Conetantioo  Copronymo  ad  epiacopatum 
Coiibtantinopolitanum  provectua  440,  12.  Epiacopua  per  annoa  XIV 
362,  29;  439,  6;  449,  6.  Conatantinum  decee*orem  siium  anatbemati 
eubicit  441,  16.  Imaginea  evertit  443,  22.  Leonie  IV  et  Irtmes  sol- 
leiunibue  dictia  connnbium  sancit  444,  20.  Cum  ConstantiiiUH  VI  coro- 
natur,  sacra  facit  460,  17.  Moritnr  453,  6.  Α  septimo  concilio  generali 
dauinatur  463,  3;  II,  9,  25. 

2.  Epiecopue  Heliopolitanue  ab  univerea  ecclesia  daranatue  429,  18. 

3.  Monachua  monaeterii  Medicii  inter  patrea  in  eeptitno  concilio  generali 
collectoe  clarue  II,  9,  31. 

4.  Piliua  Gregorao  cum  Heraclio  ad  Phocam  debellandnm  raissas  295,  30. 
Per  Africae  litue  iter  faciena  297,  8  ab  Alexandria  et  Pentapoli  Byzan- 
tium  traicit  298,  19. 

5.  Cognomino  Antbrax,  άρχων  τον  τειχίον,  Artemii  in  eeditione  in  Leo- 
nem  laanrum  raotae  aociua  a  Leone  iriterficitar  401,  1. 

6.  Magieter,  cognomine  Xylinitee,  Artemio  perauadet  nt  contra  Leonem 
Iaauruw  exaurgat  400,  18.    Quo  victo  ipae  interficitur  400,  25. 

7.  Artavaadi  filias,  a  patre  μονοστράτηγος  factua  et  ad  Armeniacorum 
thema  mieeue  417,  23.  Α  Conutantino  CoproDymo  clade  affectua  418,  1. 
Apud  Cbryaopolim  a  Constantino  victua  et  captus  420,  4  sqq.  Ocnlis 
orbataa  420,  16  et  in  circo  in  triumpbo  ductus  420,  28. 

8.  Conetantini  Copronymi  et  Endociae  filius  a  patre  Nobilieairaua  procla- 
mataa  444,  5.  Ab  Irene  irap.  clericue  factue  454,  21.  Α  Conatantino  VI 
lingua  reciaa  ctiatodiae  traditna  468,  12.  In  palatio  Therapiae  cuHto- 
ditus  in  magtiam  ecclesiam  confugit,  eed  abreptua  ex  ea  Athcnas  ia 
exiliuui  niiesue  eat  473,  12  aqq.  Unde  Hclladici  eum  educere  fruetra 
temptant  474, 1.  Poatea  in  Panormo  inaula  cuatoditus  496,  20.  Poetremo 
Aphuaiae  496,  26. 

9.  Exercitua  dux  imperante  Conatantino  VI  in  pugna  cum  Bulgaria  com- 
miaaa  cadit  468,  3. 

10.  Patriciue  et  doineaticu*  ucbolaruiu  sub  Ireoe  474,  10.  Cognotnine  Tri- 
phylliua  476,  7.  Cum  Aetio  eunucbo  Staoracio  aummo  ioiperafcricis 
favore  florenti  acerrime  advereatur  474,  13aqq.;  19  aqq.  Poatea  Nice- 
pboro  in  imperio  aaeumendo  aocius  atreuuua  476,  7.  Moritur  veneno, 
ut  fama  loquitur,  a  Nicephoro  necatua  479,  10. 

11.  Patriciua  et  geueralie  logotheta  Nicepbori  imp.  489,  25. 
Νιχηφόςος: 

1.  Α  eccretia,  in  aedem  Conatautinopolitanani  ovectus  481,  20.  Quam 
tenet  per  annoa  VIII  362,  30  vel  VIIII  481,  13;  493,  17.  Ab  eiua  eom 
munioue  deaciacuut  Plato  et  Tbeodoma  Studita,  quia  β  laico  ad  patri- 
arcbatum  provectue  crat  481,  22.  Iidem  cum  Ioaepho  archiepiecopo 
Tbeaealonicen&i,  qaia  Ioeepbum,  qui  in  uuptiis  Conetantini  VI  et  Theo- 
dotes  aacra  fecerat,  in  communioncm  receperat  484,  22.  Poat  iogcn- 
tem  cUidem  Nicephoro  imp.  a  Bulgarie  inOictam  eccleaiae  aolummodo 
divitiia  recuperandia  providet  492,  15.    Eiua  opo  et  auaeu  Michacl 
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imperator  acclamatur  492,  28  a  quo  de  recta  fide  aervanda  pollicita- 
tionee  impetrat  493,  10  etimque  coronat  493.  31.  Litterat»  eynodicaa 
Leoni  papau  niittit  494,  22.  Tbeophylacto  Micbaelis  tilio  diodema  im- 
ponit  494,  27.  Haereticos  gladio  exstinguendoa  eaee  ceneet  49»,  3. 
Michaeli  ut  tum  Oulgaria  pacem  coraponat  suadet  498,  15.  Erga 
Chrietianoa  Arabum  vexationea  cffagientes  liberali»  499,  27.  Michaeli 
ut  imperio  seee  abdicet  auctor  502,  10.  Ad  euni  Leonia  Anncni  epi- 
stolae  502,  20.    Leoni  diadema  iioponit  502,  30. 

2.  Monacbua  Medicii  monaaterii  in  aynodo  aeptima  univereali  euinma  laude 
floret  II,  9,  31. 

3.  Ecclesiae  Blacbernarum  vaaorum  cuatoe  vitam  Theopbania  Chrono- 
grapbi  couacripait  II,  13,  4. 

4.  Patriciua  ct  generalie  logotbeta  476, 4.  Ircne  depoaita  imperium  invadil 
476,  5  sqq.  Imperator  per  anno»  Villl  476,1.  Kx  Theophania  opinione 
omninm  bominum  pravhaimus  477,  10;  480,  16;  24;  485,28;  487,  21; 
488,  8;  489,  3;  491,  28  praecipueque  cupiditate  et  avaritia  omnes 
exeuperana  477,  31;  478,  31;  479,  8;  488,  1;  485,  21;  489,  22;  494,  11. 
Keditus  imperii  acerbissiims  tribut in  itnpoaitie  auget,  de  quibua  fuse 
Theophanee  exponit  486,  10  aqq.  Cognatoa  euoa  in  miaena  versatoa 
non  adiuvat  494,  6.  Haereticia  favet  488,  22 ;  item  Exacionitia  489,  2. 
Qua  re  a  monacho  gladio  petitur  488,  14.  Theodorum  Studitam  con- 
cilio  convocato  damnat  484,  24.  Nicephorura  patriarcbam  quotninus 
Lfjoni  papae  litteraa  synodicai»  mittat  impodit  494,  24.  Contra  eum 
Bardanie  aeditio  479, 15,  quem  iure  iurando  violato  oculis  privat  480, 16. 
Iteiu  Areaber  iu  cum  conspirat  483,24.  Praetoriani  militfs  in  eutu  turbas 
excitant  482,  26.  Item  militea  logionum  485,  17;  qnas  animo  fidenti 
ipse  acdat  485,  30.  Dieoiplinae  luilitarits  aaaertor  eeverisaimua  490,  25. 
Stauracium  Hlium  ad  imperii  Hocietatem  aaauniit  480,  11,  eiquc  Theo- 
pbano,  Irenea  imperatricis  cognatam,  iu  luatrimonium  dat  483,  17. 
Conira  Arabee  adverea  fortuna  pugnat,  aegre  ipae  ex  oorum  manibuB 
evadena  481,  1  aed  paullo  post  ad  Syriam  usque  expeditionera  movet 
481,  10.  Pacem  cum  Arabibue  componit  482,  8  eed  ilico  aolvit  482,  19. 
Caatra  in  finibue  Arabum  sita  niunit  481,  8.  Postero  tempore  idem- 
tidem  Bulgarie  bellum  infert  482,  25;  485,  7;  489,  23.  Colonis  miesia 
Thraciae  praesidia  iirmat  486,  12;  496,  5.  In  ultima  expeditione  contra 
Kulgaroa  directa  onmia  ad  inbernecionem  vaetane  ad  aulam  principis 
uaque  progreditur  490,  21;  paccm  eibi  oblatam  compluriea  facere  recu- 
aat  490,  8;  29.  Sed  ab  hoatibus  circumventns  exercitu  deleto  ipsc 
occiditur  490,  31  eqq. 

5.  Patriciue  a  Constantino  Pogonato  ad  Saborium  aeditioanm  debellandtim 
missua  350,  20. 

6.  Patricine,  patcr  Philippici  imperatoris  372,  8. 

7.  Praetor  Thraciae,  Theophanis  Mouotii  filiue,  a  patre  Constantinopolim 
vocatus,  ut  urbem  a  Conetaiitini  Copronymi  oppugnalionc  defenderet 
415,  13. 

8.  Artavaadi  filius  a  patre  imporator  proclamatns  417,  25.  Α  Constantino 
Copronytuo  eaptua  et  excaccatne  420,  16  et  in  triumpbo  ductua  420,  27. 

9.  Conatantini  Copronymi  ex  Eudocia  filiua,  a  Constantino  patriarcha 
baptizatua  442,  15.  Α  patre  Caesar  appellatus  444, 1.  Apud  Leoncm  IV 
fratrem  rerum  novarum  reua  factus  450,  24  et  Causaria  dignitate  privatus 
454,  14;  468,  9.  Ab  Irene  imp.  clericus  factue  454,  14.  Α  Cona  an- 
tiuo  VI  oculie  privatus  4β8,  11.  fn  palatio  Therapiae  cuatoditas  in 
magnam  cccleeiam  confugit,  sed  eductue  Athcna^  in  cxiliuni  mieeus 
est  473,  12.  Ab  Helladicie  iinperator  proclaraatus  474,  1.  Sed  in 
Panormo  inaula  in  custodiam  traditus  496,  20.  Poatea  Aphueiam  rele- 
gatna  496,  26. 

10.  Sub  praetore  Siciliac  Utdpidio  dux  cum  ipso  ad  Arabcs  confugit  455, 30. 

11.  Patriciua  et  praetor  Arnieniacorum  a  militibue  snie  in  carcerem  con- 
iectua  466,  6. 


12.  Patriciue  a  Nicephoro  imp.  ad  sedaudas  milttum  turbae  deetiaatue 
485,  24. 
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1.  άγιος  χαί  ΰανματονργος,  Arabes  corpug  euum  Myrie  conaervatum  pro- 
fandntce  tempeetate  concitata  punit  483,  9. 

2.  Erctnita  haereticus  in  Exacionio  dcgene  Nicephoro  imp.  amicua  488,  34. 
Α  Michaele  imp.  in  cuatodiam  traditus  496,  80. 

3.  Ex  diacono  medicua  et  quacetor,  acerrimis  aexti  concilii  univerealia 
adveraariia  annumeratur  382,  17. 

Νιχομήόίΐα:  Rithyoiae  urba  412,  18.  Tenrae  motibuB  saepius  diruta  45,  2δ; 
229,  9;  412,  18.  Eius  baeilica  fohnine  icta  et  concretnata  29,  11.  Eiua 
epiecopi  Antbimua  12,  22.  Eneebius  17,  29;  21,  30;  22,  4.  Cecropiua  45,  27. 
Nicomediae  Conatantinam  Magnum  baptizatum  eeae  Ariaoi  affirmant  17,  28; 
83,  19;  ibidem  moritur  83, 18.  Nicomediae  degit  Valens  imp.  58,  29.  Uaque 
ad  IoBtiniani  tompora  scholarii  domicilium  in  ea  constitutuin  230,  18.  Ibi 
Leo  leaurus  Theodosii  imp.  filium  capit  390,  15.  Eiua  regio  ab  Arabibua 
vastata  397,  16.  Ibi  Nicctas  Artavaedi  filius  a  Coiietantino  Copronymo 
captus  420,  8. 

Νι*ομηό(ύς  17,  29.    Νικομηδίων  πόΐις  33,  17. 
Νιχομηδειάοιος  κόλπος  366,  23. 

Νιχόχολις:  Palaestinao  oppidum,  cuios  nomen  antiquum  Emmaaa  49,  19. 

Nivtvt:  Prope  maiorem  Zaban  flumen  sita,  ab  Heraclio  imp.  occupata  318,  2. 
Postea  Pereae  devicti  in  eam  aeae  recipiunt  820,  8. 

Νινίλιγγις:  Comee  Isauriae,  scditioais  ab  Isauris  contra  Anaatasiutn  raotae 
auctor  et  dux  138,  2.    ln  pugna  cadit  138,  12. 

Νίνος,  cf.  ' Ρήνος. 

ΝιΟίβις  (η):  Urbe  munitieeima,  DVII  stadiia  a  Constantine  orientem  vcrsu» 
diatans  totidemque  ab  Atnida  mcridicm  versua  145,  1.  Flumen  pcr  eatu 
perfluit  39,  18.  Eiue  epiecopus  Iacobua  21,  16;  35,  1.  Α  Sabore  rege 
Peraarum  ter  frustra  o^eesaa  34,  38;  38,  10;  39,  13  eqq.  Persia  pace  com- 
poeita  a  Ioviano  tradita  53,32.  Eo  sese  recipit  Cabadea  rex  145,13;  ibique 
a  Romanis  clade  afficitur  146,  12.  Α  Romanis  paene  capta  148, 13.  Iuatiniani 
tempore  Pereae  ibi  exercitum  colligunt  180,  30  devictique  eo  aeee  recipiunt 
181,  7.  Fruetra  eam  temptat  Philippicua  impcrante  Mauricio  253,  28;  iiem 
Comentiolua  262,  7.  Ibi  Abdelae  filius  Aliui  ab  Abumuelim  victue  428,  23. 
(Pleriaque  locie  Theophanee  Νιοίβιν  urbem  appellat,  Νίοιβις  forma  raro  in 
codicibue  nonnullia  occarrit.  Genctivi  forma  Νισίβης  145,  2  et  dativi  Νισίβα 
258,  28  dubiae.  τό  Νιοίβιος  [τον  Νιαίβιος]  dicit  146,  11;  12.  το  Νινξίβιος 
[Νιτζιβίως  plerumque  in  codd.  acriptum]  180,  30;  181,  7;  de  quibns  vide 
quae  aieputavi  in  Zeitschrift  f.  Kircbengeecbicbte  vol.  V  ρ.  320.  την  τοίβην 
codd.  praebent  428,  23  ubi  Anaatasiua:  Nitzibin.  Sed  Νιταίβιν  quara  Νιτζίβιν 
scribere  malui,  cum  ο  ex  α  quam  ex  £  corruptum  eaae  veri  ait  aimiliua.) 
Νισιβηνός  21,  16;  35,  1;  39,  17. 

Νόβαι  (οί,  Ad  Novae):  (Moesiae  urbs)  ad  Istri  ripam  eita  276,  25.  Ab  Hnnnia 
capta  (ai  recte  conieci  codicum  lectionem  ό  βαιοίπολις  in  »'όβ«ι  η  noltg 
rautandam  esae)  236,  25.  In  bellie  cum  Avaribas  gestis  eaepius  Kotuanorum 
excrcitus  ibi  caatra  metatur  274,  31;  276,  25;  282,  28.  De  eius  poaaeesiono 
inter  Komanos  Avareaque  controrersia  276,  28.  Prope  eam  via  u  Traiaoo 
imperatore  munita  282,  28.  (Qnae  de  Novie  eiuaque  episcopo  p.  274,  31  aqq. 
narrantur,  de  Ascmo  oppido  tradit  Simocatta,  ot  eic  apud  Tbeophancm 
quoque  legendum.  cf.  "Αοημον.) 

ΝοβελΙσιμος:  Dignitatis  nomen,  ad  quam  provecti  eunt  CoDstantini  Copronymi 
tilii  Nicetas  444,  5  Eudocimue  et  Antbimus  450,  1;  3;  19;  454,  21.  Eius 
insignia  χλαίνα  χονΰή  et  ατίφανος  444,  6. 

Νοχέρεια:  Italiae  urbe,  cuiua  episcopue  Laarentiae  143,  13. 

Νόμος.  Patricius  ex  curopalata,  avus  Valerianae  uxorie  Tzatbii,  Lazorum 
regia  168,  21. 

Νόννος:  Epit«copuB  Edesaae  eanctam  Pelagiaui,  quae  acenica  erat,  ad  vitam 
sanctam  agendam  convertit  91,  26.  lohannem  Antiochenum  ad  Neetorianoa 
delendos  hortatur  91,  30. 

Χοτάοιος:  Notarii  archiepiecopi  Alexandrini  100,  19.  Petrua  Notariue  im- 
poratoria  Iuetiniani  174,  25.    Priscus  coneul  άπο  vozaoimv  τον  βααιίίως 
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186,  15.    Leo  notariua  praetoria  Tbracesiorum  445,  29.    EHaaeue  eunuchne 
et  notarius  455,  23.    Notariie  cbriatianie  Arabes  utuntor  376,  6. 
Κονμΐρος  των  λιγομίνων  Κορνοντην  51,  9. 

Χονμιάία:  Eiue  mona  Pappuae  197,  12.  Urba  Tigiaia  200,  21  not.  Α  Man- 
rneiis  erepta  Vandulis  187,  3.  In  eani  confugiunt  Vandali  cum  Gelimere  a 
Romania  devicti  193,  12;  196,  1.  Iterum  altera  clade  accepta  196,  14.  Item 
eeditiosi  railitcs  a  Bclisario  expulai  203,  27  itorumqne  Germani  ezercitum 
mctuentee  204,  29.  Ε  Numidia  eese  recipiunt  Maurusii  a  Saloraooe  in  fugam 
couverei  207,  25,  aed  reversi  denuo  occnpani  210,  6  indeque  contra  Car- 
tbagineni  pergunt  210,  26.  Numidiae  epiacopi  Monopbjeitarum  doctrinam 
damnant  381,  8. 

ηγονιιίνος  των  lv  Νονμιϋα  καταλόγων  210,  24. 

Χον'μίίαι  210,  28. 

Χνμφαι :  Oppidum  huud  longc  a  Constaiitinopoli  intra  muros  longoa  aitum  233, 1 1. 

Χνμφιος:  Flumen  quod  in  Tigrim  iofluit,  ad  cuina  ripara  Mauricii  temporu 
Komani  Persae  vincunt  253.  16  quodque  adit  Heraclius  imp.  313,  6. 

Χύαη:  Urbe,  cuius  ^piscopu»  Gregoriu»,  frater  Baeilii  Magni  61,  18;  69,  17. 

Εεναιας:  Natione  Perea,  Manichaeorutn  dogma  secutns  iniaginea  non  vene- 
randaa  esae  docet  Antiocbiae  134,  11.  Α  Calandione  eiectua  poetea  a  Petro 
Fullone  episcopus  Hicrapolie  conaecratue  etPbiloxenue  nomiuatus  134, 16.  Ab 
Anaetasio  inip.  Con*1antinopolim  ductue  «sed  mox  tnetn  plebie  diniisene  150,  4. 
Synodum  Cbalcedonensem  et  Leonem  papam  datuuat  151,  20eqq.  Ana»taeio 
imp.  perauadei  ut  conciliuiu  Sidonetu  convoeet  153,  17  eumque  ad  Fla- 
vianum  Antiocheuum  t»t  Eliani  Hicrosolymitanum  deponendos  incitat  153,26. 
Α  Inetino  1  in  exilium  mittitur  165,  21. 

Εενοόόχος:  των  Σαμψών  Mcnaa  qui  posk-a  aiehiepiacopus  Conetantinopoli- 
t&nun  217,  10.  των  Κνβονλον  Paulns  epiacopue  Antiochenue  165,  18.  De 
eorum  teatameniis  Iuatiniani  novella  176,  21. 

Εηοολόφ-ος :  cf.  Κωνσταντινούπολις.  * 

Ενλινίτης:  Cognonien  Nicetae  6. 

Ενατος:  Epiacopua  Homanne  per  annoa  VIII  92,  23;*93,  23. 
"Οαμερ:  cf.  'Λμιρ  1. 

"Οαύις.  Thcbaidif*  157,  23.  Exilium  Nestorii  91,  17;  92,  4.  Calandionia  epi- 
ecopi  Antiocheni  133,  32.  Dorotbei  monacbi  Alexandrini  163,  4.  Multorum 
aynodi  Cbalcedoncnaia  asaeclarum  157,  23.  ('ϋασις  nbiqae  fere  in  codd.) 

Όβηιοίχολις:  Lectio  corrupta  codicum  236,  25.  cf.  Νόβαι. 

Όβονσιοΐβ:  Aegypti  in  Thebana  dioeceei  urba  a  Diocletiano  ot  Maximiano 
Ucrculio  diruta  6,  24.  (ό  Βοναιρις  vorum  urbia  nomen,  qaod  Tbeopbanee 
mule  interpretatus  accnHativum  Όβοναιριν  sibi  finxit.) 

"Ογαρος:  cf.  Ί&γαρος. 

"Ογλος:  Flunieu  ititer  Oanubium  et  Danastrin  aituro,  ad  cuius  ripae  Bulgari 

ex  oriente  iu  occidentem  migrantes  sedee  conetituunt  358,  1;  13;  18.  (Variac 

lectionee  codicum  ΌγγΙον,  "Ογ%1ον,  "Οχλον,  Anaetaaiua  eemel  Onglou,  sed 

duobue  locbt  Hoglon  praebct,  item  Nicephome  "ΟγΙον.) 
Όόόηχρος.  Natione  Gothus,  eed  iu  Itaha  cducatue,  Komalnm  Auguetuluni 

deponene  occidr-ntale  imperium  dcetmit,  regemque  eeee  appcllans  eedem 

regni  Kavennam  transfert,  ubi  per  annos  X  regnat  119,  21  aqq.  Α  Theodo- 

richo  devincitur  131,  13. 
'Ούνύόόπολις:  Ibi  Dorothene  episcopus  Tyri  martyrinm  auacepit  24,  80;  48,  31. 

Δ  Vitaliano  capta  160,  16.    Ibi  exercitua  contra  Boaponim  Tauricam  mit- 

tendua  colligitur  176,  15.  Kadftu: 
"Οόνύύος:  Tbraciao  urbe  prope  Dionysopolim  224,  30.   Prope  Baruam,  a  Bul- 

garis  occnpata  359,  9.   (Codd.  οηιηυβ  utroquc  loco  Όδναΰον  παρο^ντόνως 

acribnnt.) 

Οικονόμος:  Dignitas  ecclesiastica  112,22;  156,20;  460,  29;  482,  12;  484,  23. 
πριοβντΐρος  x«l  οίχονόμος  128,30;  140,30;  342,2.  μέγας  οίκονόμος  242,16. 


Οκτάγωνος:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 
Ολνβριυς : 

1.  Patriciue,  maritua  Placidiae,  filiao  Valcntbiani  III  et  Eudoxiae  p.  109,  8; 
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110,  7;  118,  9.    Α  Leone  I  imperator  Occidentia  proclamatus  118,  9, 
sed  paullo  post  morbo  absumptiiH  118,  12;  119,  13. 
2.  ConHiil  Komae  a.  526  p.  Chr.  172,  12. 

Ολύμπιος :  Ariamis  divino  nuiu  propter  blaapbeiuiaa  tmbita  morie  abreptus, 
cuiua  niiraculi  meiuoria  pictura  prorogatur  142,  12. 

Όμηρΐται:  lidem  qni  Amanita«,  a  Iectan  originera  deducentee,  nltra  finca 
Arabnni  conRidentes  333,  21  Indorum  nationia  pare  244,  15.  Eorum  finea 
mercatoree  Komani  cum  Aetbiopibus  commerciuiu  habentea  pcragrant  223,3; 
245,  6.  Eorum  religio  Iudacorum  ritibua  similis  223,  1.  Eornm  urba  Negra 
169,  14.  Eoniin  princepa  βααιίινς  a  TbeophaiiR  appellatua  223.  6.  —  San- 
ctom  Aretbam  martyrio  tradunt  169,  13.  Ab  Eleabaa  Aetbiopnm  rege  de- 
victi  169,  15  et  Aethiopibua  eubiecti  245,  6.  liomauoa  uiercatorea  occidunt, 
«t  Iudaeos  in  imperio  Komano  male  tractatoH  ulciscantur  223,  5.  Quam 
ob  rem  ab  Auxumitia  bello  petiti  et  devicti  snnt  223,  13.  Ad  RomanoH 
Iuetino  I  imperante  legationem  mittunt  244,  15. 

Όμφαχεοά  (ι;):  cf.  ΚωναταντινονποΧις. 

OvttQoxffixai:  Proclne  sub  Anastaeio  164,  6.  Alter  in  caatrie  Couatantie  im- 

peratoria  346,  3. 
'Ονομάγονλος:  Cognomen  Baeilii  4  et  Gregorii  18. 
Ovt»ifdta:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

'thnoqia:  Valeutiniani  III  eoror  ab  Attila  in  matrimoninm  petita  105,  6. 
Όνωριάς:  Provincia,  cuius  urba  Claudiopolie  156,  2. 

Όνώριος:  Theodoeii  I  et  Placillae  filiaa  56,  29;  70,  3.  Cacaar  c<t  Conanl  70,  4. 
liomae  iraperator  appellatua  a  patre  70,  31.  Α  patre  moriente  Mediola- 
niura  vocatua  74,  12.  Occidcutis  imperator  conptitutus  74,  18  imperiiun 
tcnet  per  annoe  XXXV  84,  14  not.  Scdem  iniperii  Koma  Kavennam  transfort 

76,  22.  Conetantio  comiti  Placidiatn  sororem  matrtmomo  itwgit  et  Con- 
etaotiuni  in  impirii  societatcni  aaaumit  77,  1.   Itomanos  scditioaos  devincit 

77,  3.  Theodoeium  II  fratris  filium  infantem  educat  80,  20.  Eine  lcmporo 
Gothi  Danubium  transennt  94,  15.  Vandali  Hispaniam  occapant  186,  20. 
Moritur  84,  14. 

Όηάριχος:  Geneerichi  Vandalorum  regia  filiue  primogenitne  Eudociatu,  Vak'n- 
tiniani  III  tiliatn,  in  matrimonium  ducit  109,  7;  110,  8  et  ex  ea  Ildericbnm 
filinm  procrcat  118,  21;  187,  20.  Post  patris  obitum  Vandalororo  rex  186,  26. 
IVr  anuos  VIII  187,  2.  Arianie  favens  118,  22.  Orthodoxorum  adveratriua 
186,  27.  Contra  Maurnaios  advoreo  Marte  pugnana  Nuraidiam  et  Aurasiuin 
montem  amittit  187,  1. 

Όξίΐα  vjjcog:  Propontidia,  ut  videtur,  insula  396,  12. 

'Οχτιμάτοί:  Militee  447,  21;  473,  30. 

"Οχημος:  Episcopua  ortbodoxus  in  Pisidia  61,  18. 

Όπτίων:  Dignitaa  railitaris  206,  18. 

Όρένχης:  Flumcn  Syriae  quod  Antiocbiam  perflnit  59,  7.  In  id  Stepbani  epi- 
acopi  occisi  corpus  abiciiur  128,  14;  21.  (De  Όοΐντης  forma  vide  L.  Din- 
dorfii  in  Theeauro  Stepbaoiano  ad  verbnm  Όρόντης  annotationeiu.  Ubi 
addeDdum  est,  rcliquia  nuoque  locis  Malalae,  ubi  editionea  Όρόντην  praebent, 
in  cod.  Barocciano  Όοινχην  formam  aut  extare  aat  primitua  extitieac.) 

Όρέστης  : 

1.  Sanctus,  uiartyr  eub  Dioclctiano  7,  19  uot. 

2.  Pater  Romuli  Angustuli,  Nepotianum,  imperatorem  Occidentalie  im- 
perii,  deponit  119,  16. 

Όρμίαόαζ: 

1.  Pa])a  Romanua  pcr  anuoe  X  160,  5;  161,  20;  164,  23;  166,  11.  Legatos 
ad  concilium  Heraclcaiu  convocaturu  mittit  IGO,  31.  Syuodum  Chalco- 
doncnscm  in  diptycboa  recipit  165,  13.  Moritur  166,  24.  Eiua  nomen 
ab  Euphrasio  Antiocbeno,  Chalccdoncnais  concilii  adversario,  e  diptycbis 
amotum  167,  21. 

2.  Peraarura  rex  per  annos  VI  8,  20. 

3.  Peraarum  rex  per  annos  XV  246,  30;  247,  20;  249,  14;  252,  16;  257,  3; 
261,  19.  Omnium  hominum  crudelis^imus  263,  23;  264,  4.  Romania 
Iuetini  II  tempore  bellum  infert  247,  3.  Uniua  anni  induciaa  dat  247, 16. 
Pacem  a  Tiberio  imp.  propoBitam  rcspuit  250,  14.  In  Armeniam  ipee 
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cxcrcitum  ducit  250,  25.  Clade  gravieeima  accepta  lege  aancit,  ne 
l'crsarum  regea  ipai  ad  bellatu  gerondum  progrediantur  251,  9.  Baram 
duccm  ad  Turcos  debellandoa  niittit  262,  14,  devictuni  iniuriie  laceasit 
2G3,  14,  tyrannidem  a  Haram  patitur  263,  16  sqq.  Pherocbanen  tuagi- 
ntrum  contra  Baratn  cum  exercitu  niittit  264,  1.  Ab  optimatibus  Per- 
earum  in  carcerem  conicitur  264,  11  sqq.,  oculia  privatnr  265,  6  et  a 
Chosroe  II  filio  necatur  265,  9. 
4.  Persarum  rcx  per  annos  XI  329,  13;  332,  19  not.;  836,  3  not.;  337, 
12  iiot.;  339,  4  not.;  340,  14  not.  Ab  Arabibus  regno  privatus  329,  8. 
Fnga  lapsu»  ad  ulteriores  Persidie  regiones  evadit  341,  4. 

ΟρμΙσόου  μονι]:  cf.  Κωνσταντινούπολις-  μοναι. 

'Ο^όντης:  cf.  Όρίντης. 

Όςταΐας;  Maurusiorom  dux  cum  militibus  Itomanorara  eeditiosie  societatem 
t     iungit  206,  1.  (Ο  Άρταιας  et  Άρταΐας  codd.) 
Οοφανοτρ0€ροΐ:  De  eorum  teKtamentis  novella  Iustiniani  176,  21. 
"Οσιος:  Cordubae  episcopuB  a  Constantino  Magno  in  Aegyptum  et  Orientem 

miseuB  ad  turbas  in  ecclesiis  ortas  sedandas  17,  17.    Iu  concilio  Sardicensi 

adcst  43,  19. 

'OOifonvii:  Provincia,  cuiua  metropolia  Edensa  146,  6;  171,  19;  eina  ίηίτροηος 

340,  3.    In  ea  hibema  agit  exercitus  KoraanuB  147,  15. 
Oatffvq:  Asparis  stipator,  pobt  Aaparia  ncccm  contra  Leoncin  I  turbas  movct, 

sed  repellitur  117,  26. 
Οτςήϊοξ:  Episcopu»  Melitencs  in  eyuodo  Tyanensi  adest  57,  28. 
Ονάλαμί^.  Theodoricbi  pater  130,  32.  Post  Attilae  roort<-ni  Gothorum  rex  131,  3. 
Οναλάς:  Persarum  rex  per  annoa  IV  124,  7;  126,  22.    Perozi»  regis  frater 
post  Cabadeui  regem  cxactum  a  Pcrais  rex  creatur  123,  16.   Sod  a  Cabadc 
reverso  excaecotur  et  in  cuntodiaui  traditur  124,  2.    Idem  Blaees  dicitur 
,123,  16;  124,  4. 
Οναλεντινιανόζ: 

1.  ό  μίγας  56,  23;  61,  25;  62,  5;  71,  5.  TribunuB  cobortia  Cornutorum 
51,  8.  Α  luliano  ob  profeasionem  ixdci  cbriatianac  a  dignitate  remotua 
et  in  exilium  missus  61,  10.  Po«t  loviani  imp.  inortem  in  Bithynia 
imperator  proelamatua  54,  21.  lotperium  tenet  per  aunos  XI  54,  22; 
29;  57,  18;  60,  15;  61,  26.  Coristautinopoliiu  veniena  Valentem  fratrera 
imperutorem  orientis  crrat,  occidcntalee  partea  eibi  rceervat  regendas 

54,  23.  Gratianum  tilium  Augustimi  renuntiat  55,  1.  Res  eccleeiasticaa 
non  ab  itnperatoribus  eed  ab  opiacopia  osse  adminiatraiidas  ceu&et 

55,  7.    Eius  dt!  Aoibrowio  ad  epif>copatum  Mediolaneuacm  provccto 


56,  23  et  legem  fert,  qua  unicuique  duae  uxorcs  babere  permitte- 
batur  56,  30.  Eiu»  filins  c  Sevcra  Gratianua,  e  lustina  (Iueta  71,  5 
dicta)  liberi  ValentiniannH,  Iuata,  Grata,  Galla  56,  24  eqq.  Concilinm 
in  Illyricum  convocari  perroittit  61,  7.  Eiusque  aeta  omnes  recipere 
iubct  per  cdictum  61,  8.  Valonti  fratri  impietatcm  exprobrat  61,  21. 
Moritur  octoginla  quattuor  annos  natus  in  expcditione  contra  Sauro- 
matas  direeta  61,  25.  Ex  cine  notnine  aquaeductue  Conatantinopoli 
nomen  cepit  440,  17. 

2.  ό  viog  56,  25.  ό  μικρός  71,  6.  Valentiniani  I  et  Iustinae  (luatae  71,  5) 
filius  56,  25;  71,  5.  Post  patrie  obitum  ab  exercitu  impcrator  appel- 
latus  56,  26.  In  eodem  loco,  in  quo  pater  mortuue  erat  62,  6,  annis 
quattuor  natus  62,  6.  Epiacopos  a  Valente  in  exilinm  miaeos  revocat, 
Arianoa  expellit  66,  20.  Poat  Gratiani  fratria  necem  aolue  imperator 
in  Occidt-nte  68,  3.  Eugunium  tyrannam  metuens  euspcndio  vitaiu 
Cuit  71,  4. 

3.  ovtoc77,2;  h  μικρός  Hi,  3;  b  τρίτος  1 10, 6.  Conatantii  et  Gallae  Placidiae 
iilius  77,  2;  83,  23;  85,  1;  92,  16.  Ravennae  natue  83,  23;  84,  3.  Α  Theo- 
doaio  II  ad  Caeaaris  dignitatcm  evectua  84,  29;  tom  diadeinate  impe- 
ratorio  redimitua  85,  9;  annoa  aex  natus  85,  3  not.  Imporimn  per 
anuos  XXXII  tenet  85,  3.  Conatautinopolim  profectua  Theodoaii  U 
tiliam  Eudoxiam  in  matrimonium  ducit  92,  16.  Eiue  tcmpore  omnoe 
forc  imperii  occidentalis  provinciae  a  barbaris  occupantur  93,  31. 
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Contra  eum  lohannea  Vandalus  roe  novas  molitur  97,  18.  Eum  adit 
Lto  papa  ut  pro  n-eta  fide  apud  Tbcodosiuni  interveniat  rogans  101,  6. 
Ab  Attila  l.ello  lacessitus  105,  5  Aetiuin  interticit  108,  3.  Orthodoxus, 
sed  turpiseimam  vitam  agens  108,  17.  Α  Maxiino  tyranno  interfcctu.s 
108,  22.  Eius  filiae  Eudocia  ct  Placidia  109,  7.  Eiua  cognati  a  lusti- 
uiano  liberaliter  austentati  200  ,  8. 
4.  cf.  ΒαΙ(ντινιανός. 

Οναλίντίνος:  cf.  ΒαΙίντινος. 

OvuXeffia:  cf.  Bultqia. 

Οναλίςιανή:  Nomi  patricii  filia,  Tzathii  Lazorum  regis  uxor  1G8,  21. 
OvaXtQtavoq:  cf.  Βαλιριανός. 

Ονάλης:  Valentiniani  I  inip.  frater,  a  fratro  imperator  creatus  et  orientalibue 
partibus  praefectus  64,  24;  55,  3.  Arianorum  as>«ecla,  ab  Eudoxio  epiacopo 
Ariano  baptizatus  55,  4;  57,  5.  Orthodoxos  graviiiB  quatu  gentilee  peree- 
quitur  58,  16.  Gentilibus  et  Iudaeis  favet  58,  33.  Orthodoxorum  ad  se 
legatos  concremat  58,  28.  Orthodoxos  peraeqnitur  Antiocbiao  59,  5.  Edessae 
59,8.  Episcopos  aluliano  in  exilium  miesos  ipge  quoqne  rek-gat  67,  32.  Item 
Eustathinm  Antiochenura  et  Euagriuro  Cunatantinopolitanutu  58,  23.  Barsen 
ct  Pelagium  01,  19.  Sed  Atbanasium  Alexandrinum  metu  pcrculaus  rcvocat 
58,  4.  Acta  synodi  Lampsacenae  scindit  55,  12.  Concilium  Tarsi  babcri 
vetat  57,  31.  Sed  poetea  tina  cum  fratrc  Valentiniano  cdictum  cdit,  quo 
synodi  ortbodoxae  in  Illyrico  habitae  acta  omnibus  commendantur  61,  10. 
Marcianupoli  degit  56,  9;  67,  14;  68,  28.  Nicomediae  68,  29.  Antiocbiae 
62,  3;  65,  7.  In  qua  inaidiie  petitur  59,  32.  Cufnariae  degena  a  Baeilio 
Magno,  cui  initio  liberalem  t?ese  praestiterat,  du  prava  flde  obiurgatur  63,  20. 
Contra  euni  Procopiue  aeditionem  movet  55,  28.  Α  Gothi»  bcllo  lacesaitun 
a  fratre  Valentiniano  firustra  auxilium  petit  61 ,  22.  Post  Valentinianum 
mortuum  imperator  per  aimos  tres  63,  6;  61,  26.  Vaticinio  acccpto,  succea- 
aorie  nomini  Θ  esae  principium,  pormulto»  viros  nobiles  interticit  62,  14. 
Traianuru  ad  Gothos  debcllandos  mittit  62,  10.  Gotbi  auxilium  contra  liunnoH 
a  Valeuto  pettint  64,  16.  Gothorutn  factioni  eub  Fritigeruo  duce  cum  roli- 
quis  Bub  Athanaricbo  constitutia  bellum  civilc  gercnti  auxilium  praebet 
64,  22.  Contra  Gothos  imperii  Komani  fiuee  vastantes  ipse  proficiscitur  65,  7. 
Α  Byzantinia  imprimisque  ab  Imiacio  monacho  contumeliia  laceratur  65,  9. 
Α  Gothi»  victus  una  cum  domo,  in  quam  confugerat,  concrematur  65,  17.  — 
Eius  uxor  Domnica  57,  3;  63,  24.  Eiu»  fitiae  Anastasia  ct  Carossa  57,  1. 
EiuB  tiliua  Galatea  63,  23.  Constantinopoli  balnca  Anastaeianum  et  Caro»i- 
anum  aedificat  57,  2.  Itemque  aquaeductum  Valentis  dictnm  67,  2;  248,  2 
(aed  440,  17  Ovaltvttvtavov  dicitur).  —  Νιος  ΟΰάΙης  ob  orthodoxorum 
persecutionem  CopronynniH  ab  Andrea  Calybite  appellatua  432,  19. 

ΟναΙιντινια%6ς  αγωγός  57,  2  (quom  raelius  Pollux  ex  eodem  lbnte  eua 
deucribens  Ovaktvxiaxov  dicit.).  · 

Οναλίό: 

1.  Abimelecb  filius  374,  15.  Arabum  princeps  per  annoa  VIIII  374,  25; 
376,  tD;  382,  3;  383,  24.  Chrietianis  infensus  templum  primarium  Da- 
roaaci  ornamentis  despoliat  375,  31.  Ad  cum  Artemiue  imp.  legato.s 
mittit  384,  1.    Moritur  384,  18. 

2.  Isami  Arabum  principia  filius  ct  succeaaor  416,  8.  Principatum  ienet 
per  annum  unum  418,  12.  Ad  eum  Constantini  Copronymi  ct  Arta- 
vasdi  legati  missi  416,  9.  Petrum  metropolitain  Damaeci  in  exilium 
mittit  416,  18.  CyprioH  in  Syriam  eedes  traueferre  cogit  417,  21.  Ab 
Arabibns  uecatur4l8, 16.  Pro  eiua  liberis  bellum  gorere  simulat  Maruam 
418,  22.    Sed  interiiciuutur  a  Solymanc  419,  1. 

Ονανόηλοι  (Ουανδηλοί  saepiesime  in  codd.):  Gotborum  nationia  pars  94,  12. 
Arianae  doctrinae  aseeclao  94,  14.  Arcadio  et  Honorio  imperantibus  Dauu- 
binm  traneeunt  94,  14.  Alanis  et  Francis  sociati  Rhenum  transfretant, 
Godigisclo  duce,  et  Hispaniam  incolnot  94,  24;  186,  20.  Α  Bonifatio  Africac 
proconsule  vocati  fretum  Gaditanum  tratisgresai  duaa  partes  Africae  occu- 
pant  96,  2  sqq.  Uomame  devictia  universam  Africam  sibi  subiciunt  95,  23 
ot  per  uonaginta  quinqne  annoe  occupant  196,  26.  Cum  Maurasiis  adverao 
Marte  manus  conserunt  187,  2.  Contra  eoa  Leo  I  imp.  claesem  mittit  188, 14. 
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Α  Thcodorioho  Gothornm  rogc  eubiugati  131,  15.  Bellum  a  lustiniano  I 
imp.  contra  cos  geatum  fnsius  narratur  188,  lleqq.  Postquam  a  Beliaario 
victi  eunt,  geditiosis  tnilitibug  Romania  coninncti  praetoribua  Africae  bellum 
inferunt  '204,  2;  209,  1G;  215,  12.  Vandali  militea  in  exercitu  Beliaarii  in 
Oriente  220,  27.  Eorum  princepa  ρή£  appellatur  101,  19;  186,  21,  reliqnis 
locia  βαδιίΐνς. 

Ονανδαλός  β.  Ονάνδαλος:  Cognonien  lohannie  tyranni  97,  17. 

Ονανδαλιχυς  πύλίμος  186,  18;  199,  3.    ΟνανδαΙικόν  πλτ^ος  101,  18. 
Ούαςά:  cf.  Ονρβά. 
Οναραρήνης. 

1.  Persarum  rex  per  annum  unum  6,  16. 

2.  Peraarum  rex  per  annoa  XI  68,  14;  71,  23;  73,  17. 

3.  Persarum  rex  per  annos  XX  83,  8;  27;  85,  15;  86,  12;  88,  8;  92,  8. 
Iedigerdis  filioa  86,  24.  Chriatianos  perscquitur  85,  25.  Theodoeio  II 
bellum  infert  85,  26.  Devictas  pacem  ccmponit  et  a  pereecutione 
deaiatit  87,  13. 

ίϊναοοάχης:  Perearum  rex  per  annoe  XVII  6,  6. 

Οναρωνιανός :  loviani  imperatorie  filiue  cutn  patrc  consul  a.  364  p.  Chr. 

64,  17.    Caeear  proclamatus,  neqne  taraen  purpura  indutus  64,  17.  (vv.  11. 

Ονρωνιανός.  Άρωνιανός.) 
OveaxaOutvoq:  Pater  Titi  impcratoris  109,  4;  199,  26. 

Ούετήψος:  Magitster  militum  eub  Diocletiaoo  Chriatianos  persequitur  8,  24. 

(var.  lect.  Ονι τίριος.) 
ΟύΟ-μάν: 

1.  Filiue  Phan,  Omari  Arabnra  principis  cognatus  et  aueceasor  348,  12. 
Principatum  tenet  pcr  annos  X  343,  13;  19;  344,  32;  346,  21.  Neca- 
tur  346,  20. 

2.  Arabum  exercitus  dux  Ciliciam  depopulatur  377,  20. 
ΟνΟ-μάς:  cf.  θονμάμας. 

QviOiyot&oi:  cf.  'Ioiyox&oi. 

Ονιχτίγιζ:  Gothorum  rex  a  Belisario  victus  et  captivus  By/Ant  iiitn  ductue 
206,  25;  222,  1.  (206,  24;  26  Theophanoa  Ovituop  ecripsisae  vidotur,  quod 
a  plerisque  codicibu»  ctiam  magi*  depravatum  Ίονντιον  et  Ονγιον  traditur.) 

Ονλίαρις:  Unua  c  Btliaarii  aatellitibus  ebriue  Iobannem  Armcuiam  sagitta 
transfodit  197,  5. 

Ονλί&εος :  Gontharii  in  Africa  ren  novas  luolientia  atipator  a  Gontbario  ad 
Antalam  Maurusionim  principeni  legatus  missus  211,  8;  26.  Gontharii  iueeu 
Areobindum  necat  213,  8.  Cum  Artabano  ad  Antalam  debellaudum  missua 
Artabani  insidiaa  atruit  214,  6. 

Ονλφίλας:  cf.  Ενφίλας. 

Ο  ν  μαΐα   το  Χΐγϋμινον  τίκνον  Ονμαΐα,  Arabmn  gena,  quani  Ommaiadaa  appel- 

laie  conaueyiraue  424,  16.  cf.  Μανίας  1. 
Ονμαρ  (pjerieque  locia  Ονμαρος,  in  codicibue  iuterpolatia  haud  raro  Ονμαρης 

i.  c.  Οϋμαρις  dictaa): 

1.  Arabum  princeps  por  annoe  XII  337,  15;  339,  7;  34Q,  17;  342,  6; 
343,  11.  Bostra  nrbcm  occupat  336,  80.  Hierosolyina  expugnat  339, 
15  sqq.  Univcraam  Syriam  Arabibua  aubdit  339,  33.  Oiiiniuui  prin- 
cipatua  sui  boniinnm,  beatiarom  et  arborum  recensum  agit  341,  8. 
Templum  Indaeorum  Hierosolyniia  reetituit  342,  22.  Α  Peraa  quodam 
necatur  343,  8. 

2.  Arabum  princepa,  Suleimani  eucceaeor  396,  24.  Filina  Abdulaziz  399, 
6  not.  (cf.  II,  256,  9  not.).  Princepe  per  annos  II  398,  6.  Vel  potiua 
per  annoa  II  et  meneoa  IV  401,  13.  Masalman  CouetAntinopolim  ob- 
ttidontem  revocat  399,  5.  Cbriatiania  infenaieeimus  399,  21  eqq.  Lconi 
laauro  epiatolam  dogmaticam  scribit  399,  26. 

3.  Arabum  excrcitua  dux,  a  Maaalma  claeei  praefectue  386,  26.  In  Cilicia 
hiberna  agit  890,  18. 

OvvvoyovvdovQOt :  Bulgarorum  nationia  pars  356,  19.   (Ovvoy.  a.  'Ovoy.  s. 

ΪΙνογοννδονροι  var.  lect.) 
Ούννοι:  Gotbis  bcllum  ioferunt  64,  16.    Attila  ducc  Tbraciara  dcpopulantur 

102,  17.    Iterum  ioitio  imporii  Zenonia  120,  11.    Iu  oxercitu  Vitalxaui  sti- 
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pcndia  mercnt  160,  14.  Eorom  rex  Zilgbi  Tuetini  I  tempore  167,  6.  Ovwoi 
ίνδότιροι  176,  17.  Id  Bosporo  Cinimfrio  ineolae  175,  24;  176,  1.  Jdola  vx 
argcnto  et  electro  fucta  vemrantiir  176,  6.  In  Hunnornni  legionem  inviain 
e  Perside  aese  recipit  Heraclius  310,  19.  Hunuorum  nomcu  a  Theophane 
sicut  a  Qraccis  medii  acvi  plerisque,  omnitms  populie  septemtrionalibus 
imponitur.  Hnnnos  eosdem  eaee  ac  Scythas  dicit  102,  17.  Hunnos  vocat, 
quoe  paullo  ante  Maseagetae  dixerat  192,  18;  195,  12.  Eoadem  quoe  Bul- 
garos  219,  13.  Eosdcm  quoj  Turcos  paesim.  cf.  7Όΰρκοι.  οΓ  ίχ  δνοΐως 
Ούννοι  ονς  Άβάρονς  χαλοϋα  315,  9.  cf.  232,  10;  233,  4;  236,  25. 

Ούννοι  Νίφ&αλίται  cf.  Νιφ&αλίται.    Ονννοι  Atvxoi  cf.  Νκρδαλίται. 

Ονννοι  Σαβηρ  cf.  Σαβήρ. 

Ονννος  Acum  inagister  militom  lllyrici  218,  5. 
Ονννιχος  ατρατός  124,  3.    Ονννιχά  μίρη  175,  15. 
Ονιιβά:  Caetellum  Iaauriae  120,  31.  {Οναρά.  Όρβά  νν.  11.) 
Ον^βανός:   Una  cuni  aliie  ortbodoxis  ad  Valentem  missu»  ab  imperatore 

concrematur  58,  30   (Ονρβαοός  ab  aliie  dictue.) 
Ον^βίχιος:  Cubicolarius ,  iueau  Areadoae  imperatricis  Illo  patricio  innidias 
struit  127,  25. 

OvQOdxio$:  Epiacopus  cura  Eusebio  Kicomediensi  aliisque  Ariania  Atbana- 
sinm  apud  Constantinum  Magnum  criminatar  32,  5. 

Ονοταξάόης:  Paedagogue  Saboris,  regie  PerBarura,  in  pereecutionc  Christiano- 
rum  occisne  25,  16.  (Οναταδοξάδης  cod.  b.  Hcuetazadea  Anast) 

"Οχημα:  βαοιλιχόν  9,  5:  217,  20;  228,  10;  238,  22;  289,  23.  χρναονν  227,  14; 
474,  7  καΐ  διάλι&ον  227,  14.  Curru  vebuntur  uxoree  impcratorum  68,  1. 
Praefecti  urbi  4»,  7;  239,  9.  Provinciarum  pracsnles  244,  29.  Principum 
dcvictorum  curnis  in  triumpbo  dncnntur  10,  16;  199,  20. 

'ΟψΙχιον:  Τά  μίρη  τον  Όψιχίον  364,  15;  414,  19;  417,  26.  τό  &ίμα  τον 
'Οψιχίον  383,  14;  386,  28;  476,  23.  τό  'Οφίχιον  &έμα  385Γ  8.  τό  W»iv 
420,  14;  475,  23.  ό  'Οψίχιος  λαός  414,  21;  415,  18.  οι  τον  Όψιχίον  380,  5; 
385,  16  ;  386,  δ.  τά  πλή9η  τον  'Οψιχίον  495,  26.  'Οψιχιάνοι  451,  16. 
ταξάτοι  Ιχ  τον  Φέματος  τον  'Οψιχίον  in  Thracia  383,  13  ίη  claese  385,  8. 
χόμης  τον  'Οψιχίον  et  Protopairiciue  Bariabacurius  eub  Iuatimano  II  380,  30. 
Patriciua  et  comce  tieorgius  enb  Pbilippico  383,  12.  Item  Isoee  sob  Leone 
laauro  400,  30.  Curopalates  et  comes  Artavaadu9  aub  eodem  413,  30.  Spa- 
thariuH  et  comee  David  sub  Constantino  Copronymo  438,  13.  Gregoriua  sub 
Leone.1V  461,  16.  Comes  Iohann*  β  eub  Constantino  VI  470,  30.  PatriciuB 
ct  comes  Pauliia  eub  Ireno  473,  29.  Aetius  eub  eadem  475,  23.  πρωτοατρά- 
tco(>  τον  'Οψιχίον  Rufus  383,  11.    άρχοντις  τον  'Οψιχίον  463,  21. 

Ιη  Opsiciam  Sclavi  coloni  a  luetiniano  II  dcducti  364,  16.  Eo  venit  Con- 
stantiDUfl  Copronymua  Arabibns  bellum  inlaturue  414,  19.  Artavasdua  Copro- 
nymum  aggreesurue  417,  26.  Idem  Artavaadua  a  Constantino  devictn«  in 
Opaicium  confugit  475,  23.  Militea  Opsicii  lustiniano  II  contra  Philippicum 
auxiliom  praebent  380,  6.  Artemiutn  dcponnnt  385,  16.  Theodosiam  III  ini- 
peratorem  appellant  386,  20.  Constantinopolim  occupant  386,  6.  Michaeli 
imperatori  oboedire  recusant  495,  26. 

Jlayavoq:  Princeps  a  Bulgaria  conetitutus  433,  22.  Cum  Constantino  Copro- 
nymo  de  pacia  conditionibua  agit  436,  9.  (ν.  1.  Παγανός.) 

Παγχηάτιος:  Astronomu»  in  proelio  a  Conetantino  VI  cum  Bulgaria  coniniisao 
cadit  468,  4. 

ΙΙάόοζ:  Coniectura  oditorum  p.  118,  18  ubi  codicea  Πάτμον  praebent. 

ΙΙαζός.  Phrygiae  oppidum,  in  quo  Novatiani  cnm  ludaeis  ad  pascba  cclcbran- 
dum  coDTeniunt  62,  18.  (ΙΙάζος  alii  codd.) 

ΠαλαιΟτίνη:  δονξ  Παλαιστίνης  158,  22;  179,  15.  άρχων  της  sv  Παλαιοτίντ] 
δννάμίως  141,  6.  άρχων  τις  Παλαιστίνης  158,  26.  οί  χατά  την  Παλαιατίνην 
μοναχοί  162,  30.  Kiua  urbes  expreeae  nominantar  Antipatris  427,  14.  Cae- 
earea  62,  9;  230,  6;  836,  17;  341,  21.  Eleutheropolis  73,  30.  Epimaus  (Nico- 
polia)  49,  19;  70,  13.  Saepieaime  terrae  motibus  vantatur  227,  22;  336,  21; 
347,  20;  422,  25;  430,  2.  lu  Palaeatina  degit  Constaritinua  Magnua  iuvenia 
9,  21.  Ab  Arabibue  Scenitie  diripitur  141,  11.  Iterum  paullo  poat  143,  22. 
Sed  pace  conclnea  summa  qoiete  fruitur  144,  δ.  Α  Pcraie  appctitur  snb 
Iufltiniano  219,  21,  vastatur  imperante  Phoca  296,  16,  occupatur  eub  Heraclio 
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300,  30  et  post  pacem  conclusam  demum  Romania  reetituitur  327,  22. 
Iudaei  Palaestinensea  eeditiosi  sub  Constantio  40,  20.  Iterum  eub  luatiDiaoo 
178,  23.  In  Palaeatinam  venit  Muamed  tnercaturam  faciens  ibiqiie  Iudae- 
orum  et  Chrietianorura  doctrinas  percipit  334,  3.  Ab  Arabibue  occupatnr 
332,  13,  duco  Omaro  339,  15.  Arabnm  provincia  aub  amira  3G0,  31.  In 
ea  Maruam  Arabum  princcps  appellatur  360,  29.  Multi  Maurophori  ibi  ab 
Arabibua  necati  429,  3.  Germanicia  arbs  l'alac8tiaae  provinciae  tribuitur 
445,  2.  Exercitaa  Palaeatinac  contra  Romanos  imseua  482,  3.  Post  mortem 
Aron  principis  in  Palaestina  tyrannue  principatum  Arabum  appetit  497,  14. 
Multi  Palaeatineneea  in  Cypram  coafugiunt  499,  15. 
Παλαιοτινοί  332,  13.    ΠαΙαιοτινίίς  (?)  360,  29. 

Παλλάόιος :  Preebyter  cccleaiae  sanctae  Theclae  Selenciae  epiacopua  Autioche- 
ηαβ  creatns  135,  22.  Ab  Anastaaio  imperatorc  promotua  137,  10.  Epiacopne 
per  annos  X  133,  26;  135,  14;  136,  31;  139,  28.    Moritor  142,  9. 

Π  αλμύρα:  Pboenices  Libaneeiae  urba  a  Iuatiniano  1  restituta  174,  15.  Eo 
confugit  Suleiman  a  Maruara  devictue  422,  4. 
Παλμνρηνη  έρημος  439,  13. 

Παμχρέχιος :  Vir  eenatorius  128,  10.  Magietcr  130,  3;  7.  Artium  magicarum 
peritus  128,  10;  130,  3.  Cum  Illo  patricio  in  Zenonem  imp.  rebellionetn 
paranti  in  Orientem  abit  128,  10  et  cum  IIlo  et  Leontio  devictis  in  Papyrii 
caetellnm  confugit  130,  3.  Ubi  in  proditionis  anspicioncm  vcuiens  :i  aociie 
euia  necatur  130,  6.  (var.  lect.  codd.:  Παμχρίμχιος.  Παμπρίντιος.) 

Πάμφιλος: 

1.  Euaebii  hiatorici  pater  7,  19;  21,  27;  31;  27,  18;  28,  6;  10;  31,  9;  34,  22. 

2.  Preabyter  Caesarcac  Palaeatinae  in  peraecutione  .Maxiunni  ct  Galerii 
martyrio  coronatua  12,  25. 

3.  Alteriue  factionia  circi  demarcbus  aub  Pboca  294,  17. 
llavtaq:  Urbs  priua  Caesarea  Philippi  dicta  49,  9. 

Ηανήγνρις:  Nomen  festivitatie  in  honorem  aanctae  virginia  a  Mauricio  imp. 
institutae  266,  2. 

Havovia:  In  ea  moritur  Valentinianus  I  imp.  62,  7.  In  eam  ae  confert  Gra- 
tianus,  nuntio  dc  Valentia  interitu  accepto  65,  30.  Α  Gotbia  occupata  94,  19. 
Πανονΐα  της  Αβαρίας  357,  24. 

Πάνορμος:  Insula,  exilium  filiorum  Conatantini  Copronymi  496,  20. 

ΙΙαχατζνς :  Vir  Cbazarue,  Chagani  Chazarorum  vicariua  Phanagoriae  373,  8. 
Α  Iuetiniano  II  necatua  373,  12. 

Uaxiaq:  Cubiculariue,  a  Leone  IV  utpote  imaginum  cultor  in  cuetodiam  tra- 
ditua  453,  11.    Monachue  fit  453,  20. 

Πάχχος:  lohannia  rnagiatri  militam  Africae  frater  215,  21. 

Ηαχχονας:  Mona  in  ultimie  Numidiae  partibue  eitue,  in  quo  Gelimer  a  Ko 
mania  obsidetur  et  capitur  197,  12;  198,  11. 

Ηαχνρίου  xaaxilliov:  Cappadociae  caetellum,  exilium  Marciani  rebellis  a 
Zenonc  victi  127,  8.  Item  Leontiae,  eiue  uxoria  127,  17.  Et  Verinao  uxorie 
Leonia  1  imp.  127,  16.  Inde  revocata  Verina  128,  31.  Eo  confugiunt  Illua 
et  Leontiua  a  lohanne  Scytha  dovicti  130,  2.  Ibique  per  annos  IV  obai- 
dentur  130,  6;  131,  8;  132,  14.  (Var.  lectt.  codd.:  Παχορίον,  Πανώριου, 
Παχονρίον.) 

Ιϊάρόου  οίκος:  cf.  ΚωνοταντινονποΙις. 

Παοαγνά&ης:  Artneniorum  patriciua  a  Conatanto  imp.  desciecena  Armcniam 

Arabibus  tradit  344,  26. 
Πααΐφιλοζ:  Gontharii  in  Africa  rebellis  aocius  214,  15. 

ΠαΟόαρΙων :  Vir  eacer,  Stephani  protomartyrie  reliquiaa  ConaUntinopolira 
tranafert  86,  31. 

Παότιλλάς:  Episcopua  Pergac  intcr  iraaginum  eversoree  inaignie  427,  32. 
ΙΙάύχα:  Ab  oriontalibua  Iudaeorura  more  celebratum  17,  19.    Itein  a  Nova- 

tiania  haereticie  62,  18.  De  paacba  celebrando  Conet&ntini  Magni  lex  16,  19. 

Comulii  Nicaeui  canou  22,  20.    De  iusta  paacbae  celebraodi  die  contro- 

veraia  (βιαατροφή  χιρί  τον  χΰαχά)  eub  luatiniano  I  225,  5.    Snb  Conetante 

348,  16.    Sub  Conatantino  CoproDymo  431,  13. 

i]  τρίτη  ήμίρα  της  ίβδομάόος  τον  αωτηρίον  ηά&ονς  486,  8.    τρίτη  ημΐρα 

τον  χάοχα  164,  11.   η  μίγάλη  χίμχτη  136,  22;  449,  25.  η  αγία  χαραϋ**νή 
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449,  27.  τό  άγιον  βάββατον  449,  32.  η  μεγάλη  χνριαχη  τοϋ  πάοχα  450,  14; 
481,  19.  ημέρα  χυριαχή  τον  αγίου  πάοχα  444,  1.  η  πρώτη  της  πααχαλίας 
ημέρα  110,  35.  ημέρα  τον  άγίον  πάοχα  267,  2ϋ;  281,  13;  401,  9.  εορτή  τον 
πάοχα  173,  14;  302,  32;  432,  9.  ημέρα  β'  τον  άγίον  πάοχα  302,  33;  474,  6. 

Diee,  quibua  paecha  celebraiam  est,  Theophaues  hos  affert.:  a.  Chr.  491 
quinta  feria  ante  pascha  fuit  lnenaia  Aprilia  diea  nndecimua  (decimum  quar- 
tum  faleo  e  codicibua  scripsi)  136,  22.  a.  Chr.  527  Paecha  celebratura  est 
die  primo  Aprilia  173,  14.  a.  Chr.  590  Martii  die  XXVI  207,  26.  a.  Chr. 
601  Martii  die  XXVI  281,  13.  a.  Chr.  622  Aprilis  die  IV  302,  32.  a.  Cur. 
769  Aprilis  die  aecundo  444,  1.  a.  Chr.  776  Aprilie  die  XXIV  450,  14.  a.  Chr. 
806  Aprilia  die  XII  481,  19. 
Πάτμος:  Lectio  codicum  corrupta  118,  18. 

Πατριχίολος:  Pater  Vitaliani,  qui  eeditionem  contra  Anastaaium  imp.  movit 

157,  11. 
Πατρίκιος: 

1.  Dignitaa.  Lego  aancit  Theodoeius  II,  ne  cunuchi  ad  patricii  dignita- 
teni  promoveautur  96 ,  21.  Sed  imperante  Irenc  patricios  eunuchoa 
habea  465,  27;  456,  13;  473,  17;  477,  1.  Patriciatu  excluditur  (Jelimer 
ob  Arianiamaru  200,  11. 

2.  Aeparie  filius,  a  Leone  I  Caesar  appellatus  116,  20;  117,  14.  Alexan- 
driam  missus  116,  22.  Cum  patre  et  fratre  Ardaburio  necatua  117,  13. 

3.  Comes  ecbolarunj  sub  Anastasio,  dux  in  exercitu  ad  aeditionew  Iaauro- 
rnm  profligandam  mieso  138,  10  nol  Ab  Anaataaio  imp.  cuin  exer- 
citu  ad  Peraaa  debellaudos  niiaaua  146,  1.  Amidam  obsidet  146,  8. 
Areobindo,  snmmo  exercitue  praetori  oboedire  recuaat  146,  19.  Cum 
Peraie  proelium  committit  148,  7. 

4.  Natione  Armenius,  comee  orientia  aub  Iostiniaiio  I  174,  12. 

5.  Vir  quidam  a  Phoca  coniurationia  reaa  facfcua  et  necatua  295,  11, 

6.  Cognomine  Claaaye,  inter  Chrietianoa  in  Palaeatina  degentee  aub  Abi- 
melecb,  Arabum  principe,  insignis  365,  25. 

Πατριμόνια:  Πατριμόνια  των  άγιων  %α\  κορυφαίων  αποστόλων  των  ίν  rij 
πρεσβυτέρα  'Ρώμΐ]  τιμωμένων  ταίς  ίχχληοίαις  ξχπαλαι  τελούμενα  χρναίον 
τάλαντα  τρία  ημιον  410,  11. 

Πατοόφιλος:  Epiacopua  Scythopoleoa  Arianua  41,  31;  47,  25.  Concilio  Ni- 
caeno  confesaionem  fidei  Arianam  oflert,  qna  repudiata  ipae  Ariuui  damnat 
22,  5.  Athanaeio  inaidiaa  atruit  32,  6.  Maximam,  episcopum  Hieroaolymi- 
taaam,  deponit  41,  31.  In  loco,  quem  Theophanes  e  fonte  Ariano  haueit, 
ayios  dicitor  47,  25. 

Πανλιχιάνοι:  Iidem  qui  Manichaei  488,  22;  496,  10.  Korum  haereaia  ab 
Armenia  et  Syria  a  Conatantino  Copronymo  in  Tbraciam  propagata  429,  21. 
Nicephorue  imperator  iie  favet  488,  22,  a  Michaele  imp.  exilio  ei  gladio 
pnniuntor  495,  2. 

τα  Ηανλίνης:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

ΗανλΙνος: 

1.  Epiecopue  Antiochenua  per  annoa  V  13,  27;  14,  23. 

2.  Epiacopns  Antiochenua  ab  altera  parte  orthodoxorum  electus  55,  23; 
66,  28;  32.  Eiue  adveraariua  Flavianua  preabyter  67,  1  qui  Paulino 
vivo  epiacopua  ordinatur  69,  27. 

3.  Magiater  Tbeodoaii  II  ob  ingenium  et  corporia  pnlchritudinem  ab 
Eudocia  imperatricc  amatnr  99,  18;  102,  1.  Quo  cognito  in  Cappa- 
dociam  a  Theodoaio  deportatar  ibiquo  nccatur  99,  27. 

Παύλος: 

1.  Apoatolua,  Gamalielie  diacipulua  86,  23.  Eine  dicta  laudautnr  72,  5; 
89,  12;  459,  12;  495,  10;  498,  31;  499,  2;  II  20,  37.  Eiua  memoria 
inde  ab  Anaataaii  imp.  temporibua  inaigni  BOllemnitate  celebrata  142,  30. 
Eius  cum  Petro  apoatolo  commune  templnm  Conetantinopoli  in  orphano- 
tropbio  244,  8. 

2.  Epiecopua  Romanua  per  annos  VII  429,  16. 

3.  Epiacopua  Cofietantinopolitanue  per  annoa  III  37,  16;  22.  Confeaaor 
37,  16;  22.  Theasalonica  orinndua  43,  7.  Α  Constantio  imp.  expulsua 
37,  35.    Romam  ad  Iulium  papam  confugit,  qui  eum  per  litteraa  in 
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eedem  restituit  38,  14;  42,  19;  35.  Post  mortom  Eaaebii  Nicom.Hliennie 
a  plebe  aeditioaa  revocatua  42,  19.  Sed  a  Conatantio  per  Pbilipputu 
praefectum  pulaua  et  Tliessalonicaui  in  cxilium  mi&sue  43,  3  aqq.  Unde 
lteruai  Komaai  anfugit  43,  12.  Α  synodo  Sardicenai  reatituitur  43,  25. 
Α  Conatantio  revocatur  43,  29.  Sed  poet  Coustantis  imp.  uinttem 
Cucueuin  rebgatur,  ubi  ab  Ariania  iuterficitnr  44,  3.  Eiua  corpue  a 
Tbeodoaio  I  Constantinopolim  tranelatnm  et  in  eccleeia,  quam  Mace- 
donius  epiacopua  aedificaverat,  sepultum  69,  30. 

4.  Preabyter  et  oeconomua  Constantinopoli  ad  epiecopatum  provectue  342,  1. 
Epiacopua  pcr  annoe  XII  341,  19;  342,  3;  6;  343,  19;  344,  32.  Mono- 
tbeletaruni  asaecla  331,  5.  Α  aynodo  ltouaana  sub  papa  Martino  dam- 
natur  331,  28.    Moritur  331,  22;  346,  6. 

5.  Epiacopua  Conatantinopolitanua  per  anuos  VII  362,  15;  364,  1;  26. 

6.  Natione  Cypriua,  loctor  eecleaiae,  invitua  epiacopus  Conetantinopoli- 
tanus  electua  453,  7.  Epiecopus  per  annoa  V  362,  29;  452,  18;  464,  3. 
In  conaecratione  a«  advcrsariuin  imaginum  eese  affirmat  467,27.  Morbo 
affectus  in  luonasteriuni  Flori  aeae  recipit  et  patriarcbatum  deponit 
467,  14;  II,  9,  22.  Paullo  poet  moritur  458,  1.  Eiua  laudea  458,  2. 

7.  Α  Iuatiniano  ob  aitnalataui  ortbodoxiam  epiacopua  Alexandrinua  creatua 
222,  17.  Epiacopatum  tenet  annis  II  219,  17.  Manifeeto  ae  Severi 
haeretici  aeseclaut  eaee  dumonetrana  deponitur  et  liicroaolyma  eeae 
recipit  222,  18. 

8.  ξενοδόχος  των  ΕνβονΙον,  epiacopus  Antiotbiae  olectiw  166,  18.  Epiaco- 
pua  per  annos  III  166,  16. 

9.  Epiacopue  Conetantinae  a  Zenone  deiioeitua  134,  3. 

10.  Epiecopua  Neocacaarcac  in  aynodo  Nicaena  21,  24. 

11.  6  AtnQog  dictua;  in  eiua  monaaterio  reliquiac  Elisaei  prophetae  depo- 
mintur  114,  6. 

12.  Defensor  eccleaiae  Eupbemium  epiacopuin,  cum  a  percuasore  gladio 
peteretur,  salvat  et  inaidiatorem  occidit  139,  15. 

13.  Monacbua  monasterii  Calliatrati  Leontiuru  ad  imperium  affectandum 
incitat  368,  26. 

14.  Curator  Belisarii,  lustiniano  inip.  inaidiaa  struit  238,  8. 

15.  Pater  Mauricii  itnp.,  Byzantium  ad  nuptiaa  filii  celcbraodas  venit 
252,  25.    Moritur  et  in  eccleaia  Apoetolorum  sepelitur  271,  28. 

16.  Magiatriaima,  a  luatiniano  II  ad  Abimelech,  Arabum  priocipetu  legatoe 
tni&Bua  363,  12. 

17.  Leoairf  Uauri  Cartulariua  ab  imperatore  patriciua  et  praetor  Siciliae 
designatus  ad  Baeiliuni  Onomagulam  in  oicilia  iinperatorem  procla- 
matum  debellandum  euiittitur  398,  13.  Siuiliam  ad  obeeqnium  rcdigit 
398,  20aqq. 

18.  Praetor  Arnieniacorum  ab  Arabibns  devictna  et  occiaue  431,  4. 

19.  Patriciua  et  comea  obacquii  ab  Aiabibua  clade  aftectua  473,  29. 
Παφλαγονία:  Phocae  imp.  tempore  a  Peraia  occupata  296,  9.    Ab  Arabibua 

vaatata  aub  Leooe  Iaauro  410,  4. 
Παφνοντίος:  Coufeeaor  fidei  in  pereccutione  Diocletiana,  in  coucilio  Nicaeno 

adeat  21,  15;  22,  30. 
HtiQiv&o^:  Nomen  aotiquum  Heracleue  Thraciae  103,  1.  Eo  hc  confert  Mau- 

riciua  Avnribua  bellum  inlaturua  268,  14.   Ab  Avaribue  oppugDatur  270,  1. 

(103,  1  Πίριν&ον  codd.  praetcr  b.) 
ΠΐλαγΙα:  Sancta,  antequam  a  Nonno,  epiacopo  Edeeaeno,  ad  Chrieti  fidetn 

convcraa  eat,  inter  nnmaa  Autiocbiae  celeberrima  erat,  Margarito  dicta  91,  29. 
Π πλάγιος  : 

1.  Epiacopua  Homanua  per  aunoa  V  230,  28;  231,  6;  232,  19. 

2.  Epiecopua  Laodiceae  a  Valento  ob  inaignem  fidem  in  exilium  miaeua 
61,  20.  Iuter  patrea  concjlii  uuiversalis  secundi  praeiuinens  69,  17. 

3.  Pocta  epicua  136,  30.  Patriciua,  ex  silentiario,  vir  aapientiaaimus  et 
integerrimua,  a  Zenonc  ob  imperii  aflectati  aaapicionem  necatua  134,  29. 
Eiua  imago  Zenoui  morienti  obveraatur  135,  32. 

τά  Πίλαγίον:  cf.  ΚωνοτανηνονηοΙις. 
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Πελοπόννηαος:  Α  Byzautinie  qui  Sclavinia  bellura  infemut  duce  Stauracio 

temporibui  Irenes  imp.  vastata  466,  29. 
Ilfvxttxokiq; 

1.  Africae  ad  qnam  epiatolani  encyclicam  conciliam  Nicaenum  mittit  22, 17. 
Eiue  praetor  Sergiue  eub  Iastiniano  208,  2.  Α  Maurusm  vaatata 
208,  18.    Ibi  cxercitum  Nicetae  Phocam  aggreeanrue  colligit  298,  20. 

2.  η  προς  τρ  'Ραβέννχι,  ubi  Bulgari  considunt  357,  2β. 

livrxi-yi  ντιανοί.  In  Africa  rebcllantcs  contra  Diocletianuiu  8,  2  a  Maxiuiiano 
Herculio  victi  8,  14. 

Πίντηχοατή:  Ημέρα  χνριαχη  της  πεντηκοστής  469,  7.  ημέρα  της  πεντηκοστές 
41,  34;  89,  23;  434,  3.  εορτή  της  πεντηκοστής  426,  26.  ή  πεντηκοστή  383,  17. 
σάββατον  της  πεντηκοστής  225,  29;  383,  7. 

ΙΙε-ρατιχά  μέρη  i.  β.  Bithynia  816,  27.  περατιχή  παραλία  i.  e.  Bithyniae  litua 
397,  20.  Sed:  τά  άρχτώα  περατιχά  μέρη  τον  Ευξείνου  πόντου  (i.  e.  ή  λεγο- 
μένη Μαιώτις  λίμνη)  356,  20.  Eadem  τα  περατιχά  μέρη  eimpliciter  dicta 
380,  7.  πάσα  Ί  περατιχή  γη  asque  ad  Ponticum  mare  aedes  Cbazarum 
368,  8.  τά  περατιχά  δέματα  (OWequium  et  Orientales;  opponuntur  Tbracia 
et  Macedonia)  476,  23  (oppouitur  Thracia)  490,  6.  cf.  466,  2;  462,  7;  470, 
16;  479,  17. 

Πέργαμος:  Ab  Arabibas  duce  Maealma  oppugnata  et  occupata  390,  27.  Περ- 
γαμηνός  411,  3. 

Ιΐέργη;  (Pamphyliae  urba).    Eiue  epiecopue  Paatillaa  427,  32. 

IJeQiexta:  Areobindi  uxor  cum  roarito  in  Africaui  venit  212,  24;  213,  3.  Poat 
Gontharii  tyranni  neceni  Artabani  eiue  occisori  plurima  dona  mittit  216,  17. 
(τ.  L  Περιεχτα,  Πρεϊέκτα  Procopiue.) 

IltQtovaioq  λαός:  Sclavorum  catervae  a  Iuetioiano  II  exercitui  Homauo  iunctac 
ab  imperatore  hoc  noniiue  vocatae  366,  2;  6. 

ΙΙεςόΖης:  Perearum  rex  per  annoe  XXIV  106,  17;  110,  11;  113,  U;  114,  27; 
117,  17;  119,  3;  120,  16;  122,  13.  NephthalitbU  Hunnia  belium  iofurcna 
in  insidiae  ioduetue  et  pacem  couiponere  coactus  est  122,  1.  lure  iurando 
violato  itoruui  Hunnoa  aggreditur  122,  9.  Sed  iterum  in  inaidiaa  incidena 
cum  anivfreo  exercitn  pcrit  122,31  eqq.  Eius  filins  mininius  Cabadea  123,  12. 
Alter  filiua  Zatnaepbua  136,  26;  138,  29.  Eiua  frater  Blaseti,  qui  ab  atiifl  Valas 
dicitur  123,  16.  (Περόξης  cod.  b  106,  17,  reliquis  locie  periit.  Reliqui  codices 
raro  Περόξης  formam  exhibent;  Qod.  χ  ubiqae  fere  Περόξης,  yz  Περώξης, 
Περωζης  hic  illic  cod.  f.) 

Περοζίται  (Περωζίται  nonnulli  codd.)  cobortie  in  exercitu  Perearum  uo- 
mcn  309,  1. 

Πέ^σαι:  Populua  invictue  306,  6.    Solem  adorant  306,  24  et  lunaui  305,  3. 
Aethiopibua  vicini  245,  4  cuui  quibua  commercium  babent  245,  5.  —  Ot 
ένδότεροι  Πέρααι  341,  6.    οι  iv  Πέρααις  Άσσίριοι  33,  15. 
Πέρααι  Μανροφόροι  cf.  Μανροφόροι. 

Πέρσης  τις  306,  12.   Πέρσης  άνήρ  259,  14;  19.    Πέρσης  μαγαρίτης  343,  9. 
Πέρσης  Antiocbue  paedagogua  Theodosii  II  82,  4.    Xenaiae  baereticus, 
quare  iraaginee  noa  adoraudae  eaae  docet  134,  13.  Stephanus,  ennuchus 
sub  luetiniano  II  samma  potentia  florene  367,  15;  369,  28.  Περσογενής 
348,  29.    Σνροκέραης  149,  29. 
Περόαςμενία:  Ab  Heraclio  occnpata  811,  10.   (cf.  Tafel,  Sitzungeber.  der 

Wiener  Akademie.  Philos.-Hiat.  Kl.  Bd.  IX,  168.) 
Περαιχή.  33,  27;  63,  3;  371,  26;  428,  27;  481,  7.  η  ίνδοτέρα  Περσική  429,  6; 
497,  11.  τά  Περαιχά  175,  19.  τά  Περαιχά  μέρη  180,  23;  253,  28.  τό  Περ- 
αιχύν  146,  11.  τζαγγία  $ονοια  ϊχοντα  μαργαρίτας  Περαιχω  αχηματι  168,  27. 
Πεούίς:  ίνδοτέρα  9,  11;  307,  20.  τά  ένδότερα  της  Περαίδο'ς  251,  12.  τά  έν 
δότερα  μέρη  της  Περσίδος  262,  27;  267,  6.  η  εαω  ΠερσΙς  η  λεγομένη  Χωρα- 
οάν  366,  27;  484,  6.  τά  άνατολιχώτερα  μέρη  της  Περσίδος  patria  Muuro- 
phororutn  424,  13.  Poet  deletum  regnum  Peraarum  proviacia  sub  principatti 
Arabom  sed  principibas  ferc  continuo  eeditioea.  lbi  Ali  tyranous  contra 
Maviam  347,  27.  Muctar  contra  Abimelech  360,  23;  363,  22.  Contra  eundem 
Sabinua  366,  27.  ct  Abderachman  371,  20  If.id  Mualabi  coutra  Izid  401,  14. 
In  Pereide  Izidus  Lipsne  princeps  proclamatue  418,  19.  In  eam  aufugit 
Saleiman  a  Marnam  principc  viciua  422,  4.    Ibi  Dachak  contra  Manmiu 
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tyrannidem  nooTet  422,  8.  Item  Abnmaslira  Abassidarum  dux  praecipnne 
425,  1.  Abdelaa,  filius  Alim,  contra  Abdelam  principem  428,  21.  AUos 
tyrannns,  cuias  nomen  non  traditur  a  Theopbane,  contra  Aaron  principem 
481,  7.  In  Pereidem  sedem  principatns  Damaeco  transfert  Abolabbas  425,24. 

Πε^ί,ίζης  ct  Περοίξης.  cf.  Πίρόξης. 

τά  Πΐταλά:  cf.  Κωναταντινονπολις. 

ΙΙέτρα: 

1.  φρούριο*  της  Άοίας  exilium  Iohanni»  cniosilam  150,  21. 

2.  φρονριον  Λαζιχής  229,  17. 

3.  Κατήνιγχί  (LOnetantimis  Copron)rmu8)  Πίτρον  τον  αοίδιμον  ατνλι'την 
άηο  πέτρας  442,  19  (a  uietra  Anaataeins),  nbi  neecio  an  nomen  loci 
cuiuedara  intelligendum  sit. 

IJttotti:  Exilinru  Fbiviani  episcopi  Antiochcni  156,  18.  (προς  ταις  ίβχατιαΐς 
των  ΠαΙαιβτίνων  κ;ιμ;ναι  Euagr.  Hiet,  Ecd.  III,  33  fin.  πόλις  της  τρίτης 
Παλαιατίνης  Mal.  400,  6.) 

ilfTQiov  (tci):  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Πέτςος: 

1.  Κορυφαίος  των  άποατόΧων  131,  27;  331,  19;  408,  22;  495,  9.  Anaoiam 
ct  Saphiram  morti  tradit  495,  9.  Eiue  ονν&ρονος  dicitur  papa  Roma- 
nns  408,  22.  Eiua  ot  Paoli  apostolorum  memoria  inde  ab  Anastasii 
imp.  tempore  maiore  quam  cetoronini  eaoctorum  eolleninitati»  cele- 
bratur  142,  30.  Romae  sepultus  331,  18.  Eiue  πατριμύνια  410,  11. 
Eius  ccclesiae  Romae  181,  26;  473,  2,  anto  portae  Tarsi  urbie  129,  1. 
Constantinopoli  Petri  et  Pauli  occlesia  244,  8. 

2.  Martyr,  Alexandriae  opiscopns  per  annoa  XI  7,  8;  27;  11,  80.  In 
Galerii  et  Maximini  persecutione  martyrio  coronatus  12,  14.  Arium 
haereticum  damnat  12,  17. 

3.  Metropolita  Damasci,  lingua  reciea  in  Arabiam  felicpm  in  exilium 
miaeae  ibi  martyriotn  eumit  416,  18. 

4.  Chartularius  Maiumae,  Arabum  doctrinam  irridcns  martyr  efficitnr 
416,  24  eqq.    Dft  eo  Hcrmo  Iohamiis  Chryporroae  417,  14. 

5.  Stylita,  sub  Constantino  Copronyrao  martyrio  coronatue  442,  19. 

6.  Episcopu*  Conetantinopolitanus  per  annoe  XII  345,  5. 

7.  Epiecopus  Hierosolymitanus  per  annoe  XX  225,  1;  226,  30;  229,  26; 
231,  10;  232,  24;  235,  23;  240,  8. 

8.  Epiecopne  Alexandriae  pcr  annum  umim  59,  29.  Ab  Arianie  expnlaue 
60,  4.  llotnam  confugit  ibique  epietolatu  de  Arianornui  Alexandrino- 
rum  facinoribue  congcriptam  cdit  60,  8.  Sabbatianonira  et  Apollina- 
ristarum  advereariua  62,  22.  Poet  Valentis  imp.  mortom  in  eedem 
revocatus  paullo  post  moritnr  66,  24.  Eitie  fratcr  Tiraotheus  episco- 
pus  66,  25. 

9.  ο  Μογγός,  post  Timothei  Eluri  mortem  ab  baereticie  cpiecopue  Alexan- 
driae  creatuH  sed  XXXVI  dicbus  poet  ab  orthodoxis  expulsas  125,  20. 
Α  Zenone  irap.  revocatus  ot  epi«copu«  Alexandriae  promotuH  130,  12. 
Episcopua  per  annos  VI  130,  29;  132,  10;  133,  26.  Simplicio  Komae 
episcopo  et  Acacio  Constantinopolitano  communicat  130,  15;  131,  22. 
Α  synodo  Romana  a  Felico  papa  convocata  daninatur  131,  27.  Cum 
Eravita  episcopo  Constantinopolitano  communionem  habet  133,  10. 
Siid  ab  Euphemio  Fravitae  euccessore  daninatur  133,  16.  Moritur 
Alexandriae  133,  29. 

10.  Alcxandriae  cpiecopue  per  annos  X  343,  1;  19;  344,  32. 

11.  ό  Κναφίύς,  presbyter  ecclosiae  Sanctae  Bassae  Chalcedonie  113,  20. 
Apollinaristarum  bacresis  settator,  Antiochiae  contra  Martyrium  turbas 
movct  113,  22.  Theopascbitarum  baereeis  auctor  113,  25.  Trisagium 
hymnnm  vcrbia  "ό  οτανρω&ύς  δι'  ημάς1"  inscrtie  adulterat  113,  26; 
134,  9;  422,  17.  Sedem  Antiochenam  arripit  et  Iohannom  Apamcae 
episcopnm  consccrat  113,  34.  Α  Leonc  I  in  oxilium  miseoe  fngit 
114,  2  et  in  monasterio  Acoemetcnsium  uese  abecondit  121,  6.  Α  Basi- 
lieco  revocatur  et  in  cpiecopatum  restituitur  121,  6  sqq.  Epiecopna 
per  aunoe  III  120,  21;  122,  17.  Verbis  in  trieagio  hyuiuo  additis  novae 
turbae  excitat  121,  23.    Poat  Hasilieci  interitum  a  Zenoue  et  synodo 
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orientali  deponitur  et  Pityaaaam  in  exilium  mittitur,  eed  Eochaita 
confngit  126,  14.  Α  Zenone  revocatur  et  restituitur  133,  32.  Vel,  ut 
alio  loco  dicitur,  ab  Anastaeio  ab  exilio  revocatnr  sed  sedem  recnperarc 
non  permittitnr  137,  7.  Iterum  epiacopue  per  annos  III  131,  18;  132, 10. 
Turbia  Antiochiam  implet  134,  6.  Xenaiam  episcopum  Hierapolia  con* 
eecrat  134,  16.   Moritur  136,  21. 

12.  Apameae  epiacopua  haereticue  a  Iuatino  I  in  exilium  missus  165,  22. 

13.  Frater  magni  Baeilii  et  Gregorii  Nyaaeni,  inter  ortbodoxos  clarua  61,  18. 

14.  Preabyter  Alexandrinus,  Cyrilli  Alexandrini  acripta  a  Timotheo  Eluro 
adulterata  eese  tradit  111,  11. 

15.  Abbaa  monasterii  Sancti  Sabae  Romae,  et 

16.  Oeconomua  eccleaiae  Romanac,  ab  Hadriano  papa  ad  septimnm  con- 
cilium  nniveraale  legati  miaai  460,  29. 

17.  Abbaa  monaeterii  Gulaei,  ad  Aaron  Arabum  principem  a  Nicephoro 
imp.  legatua  missue  482,  11. 

18.  Notariua  Iustiniani,  Peraaa  cladc  afficit  174,  25. 

19.  Salomonie  etipator  in  Africa,  una  cum  Artabane  Gonthario  tyranno 
inaidias  struit  214,  20. 

20.  Magiater  luatiniani  tempore,  legatua  cnm  Peraia  paccm  XVII  annorutn 
componit  239,  19.    Eine  filioa  Theodorna  236,  4;  236,  23. 

21.  Frater  Mauricii  imperatoria  exercitui  in  Thraciam  contra  Avaree  miego 
praeficitur  278,  2.  Varia  fortuna  tieue  dimicat  274,  3  sqq.  Α  Mauricio 
deponitar  276,  9.  Iterum  praetor  Tbraciae  creatur  284,  6.  Cnm  Avari- 
bua  de  pacia  conditionibna  agit  284,  9.  Ad  latri  ripam  progreditnr 
284,  14  et  exercitua  partem  Iatruin  transfretarc  iubet  284,  16.  Α  Mau- 
ricio  in  Sclavinorum  terra  biberna  agere  iaesua  286,  16;  22.  Militnm 
seditionem  metuena  anfugit  287,  8.  Eccleaiam  Sanctae  Virgima  τών 
Άρίοβίνδον  dictam  aedificat  277,  14.    Α  Phoca  occiditnr  291,  4. 

22.  Magiater,  Copronymi  in  orthodoxie  vexandie  administer  442, 26.  Irence 
imp.  ad  Arabes  legataa  456,  16.  Stauracio  eanucho  inaidiae  etruit 
464,  23  quibaa  patefactis  ia  custodiam  traditnr  465,  5. 

23.  Patriciua,  Niccpnori  in  Irene  deponenda  adinior  476,  11.  Ad  militnm 
aeditionem  aedandam  a  Nicephoro  miasue  485,  24.  In  proelio  cnni 
Bolgaria  commieso  cadit  491,  6. 

1.  Conetantini  Pogonati  tempore  exercitua  Roraani  dox  Arabce  vincit  364, 1 2. 

2.  Spatbarius  et  praetor  Cibyraeotonaium  Arabum  claaeem  ia  portu  Syces 
caetri  obeidet  446,  22. 

Πετςωνία:  Conatantinae,  Mauricii  uxoria,  famula,  femina  aceleBta,  Phocae 

conspirationem  imperatricis  prodit  294,  28  aqq. 
Πηγάϋιος:  Heliopolita  apud  Iustimamim  gentilium  opinionnra  reua  factus  180, 15. 
Πηλενς:  Epiecopua  Aogypti  in  persecutione  Maximini  et  Galerii  martvrio  coro- 

natua  12,  21.  (Πηδιύς  codd.) 
Πηλούσιον :  Urbe  Aegypti,  unde  navea  frumentum  Aegypti  Byrantium  vehentes 

proficiaci  inbet  Marciamie  imp.  106,  33. 
ΙΙηφχγαατος:  Sclavinonim  exarchna  275,  29.   Snbita  Romanorum  irruptione 

opprimitur  et  occiditar  276,  1.  (Πηρίγαατος  codd.) 
HixQidioq:  Cognomen  lohannia  65. 

Πίχινος:  Pater  Caroli  Magni  et  Carlomanni  403,  22.  Maiordomua  Francorum 
402,  26.  Vir  fortiaaimua  et  bcllicosieeimaa  Arabes  ad  Eridanum  fluvium 
clade  afficit  403,  Ιδ.  Α  Stephano  papa  regia  diademate  rediiuitur  403, 10;  20. 

Πιΰιόία:  In  Piaidia  epiacopne  Optimus  61,  19.  In  Piaidiam  vcnit  Leo  laaurua 
Arabibas  bellnm  inlaturua  389,  1.  Eiua  urba  Antiocbia  383,  3.  Πιοϊδιος 
Georgina  poeta  298,  18. 

Πιτζιγανόις:  Coguomen  Iohannia  60. 

Ιίίχτάχια  (τα):  cf.  ΚωναταντινονποΧίς. 

Πιτνονς:  Exilium  Iohannia  Cbryaoatomi  79,  18. 

Πιχνονόόα:  Exilium  Petri  Fallonia  125,  17.  (Pityusaa  Anast.  TTtrvovg  codd.) 

Πλακεντία:  Galliae  (ciaalpinae)  urba  109,  20. 

ΠλαχιόΙα: 

1.  Theodoaii  I  et  Gallae  filia  66,  28.  Galla  Placidia  dicta  83,  21;  85,  1; 
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92,  16.  Ab  Alaricho  in  Galliam  abrepta  76,  29.  Α  Conetantio  comite 
Honorio  fratri  reatituta  76,  31.  Conetantio  nnbit  77,  1.  Eias  filiue 
Valentinianue  III  77,  2;  83,  23;  84,  3;  85,  1;  92,  17;  94,  5.  Α  Theo- 
doeio  II  cum  filio  in  Occidentem  miesa  85,  2.  Ibi  cum  filio  rem  publi- 
cam  gerit  94,  4;  95,  13;  16. 
2.  Valentiniani  III  et  Eudoxiae  filia  Olybrio  patricio  nabit  109,  8;  118,  9. 
Α  Genaericho  in  Africam  captiva  ducta  109,  6.  Sed  paollo  poet  di- 
mieea  110,  6. 
r«  ΠλαχιόΙας:  cf.  KoavotccvTtvovnohg-  ηαλάτια. 

Πλαχίλλα:  Tbeodosii  I  uxor,  mater  Arcadii  et  Honorii  66,  29;  70,  4.  Moritur 

72,  8.    Eius  statnam  Antioch«ni  subvertunt  72,  10. 
Πλατάνιον:  Patria  Germani  Patriarchae  409,  9. 

Πλάτανοι:  Uppidum  qao  tese  recipit  Flavianus,  epiecopua  Antiochenua,  a 

eede  pulaua  166,  15. 
Πλατεία  νηαος:  Propontidie  iosnla  396,  12. 
Πλάτων: 

1.  Sanctua,  qui  Conatantinopoli  templam  babet  238,  20. 

2.  Saccudionis  monasterii  abbaa  in  eeptirao  concilio  univereali  adest  II, 
9,  30.  Poatea  vitam  Holitariatn  agit  484,  21.  Α  Tanisii  patriarchae 
communione  desciacit  470,  24.  (^nare  a  Conatantino  VI  imp.  in  cuato- 
diam  traditur  471,  1.  Nicepbori  patriarcbae  e  laico  ad  epiecopum 
prorooti  electionem  improbai  481,  22.  Item  quod  Iosepbuin  oecono- 
mam  in  communionem  receperat  reprebendit  484,  23.  Qaare  a  aynodo 
deponitnr  et  in  exilium  mittitur  484,  21.  Α  Michaele  itnp.  revoca- 
tur  494,  17. 

Ποόοχάγονοος:  Cognomen  Constantini  22. 

ΠολνχοονΙα:  Monaeterimn  in  tnonte  Sigriano  poaitnm  Π,  29,  5. 
Πομπήιος:  Anastanii  imp.  e  eorore  nepos  158,  4.    Concilii  Cbalcedonenaia 

fautor  158,  6.  Cum  Hypatio  fratre  poet  seditionem  Victoriatomni  profliga- 

iam  capite  daniuatus  185,  29. 
Πομχψονπολις :  Myaiae  urbe,  terrae  motn  diruta  216,  17. 
Πόντος: 

1.  Provincia,  cuiue  urbe  dicitur  Neocaeearea  37,  18.  Eius  eccleniae  Iohan- 
nia  Chryeoatomi  tempore  eedi  Constantinopolitanae  eubditae  77,  6.  Ab 
Hunnin  Saber  devastatur  161,  30.  Ex  ea  operae  ad  aqnaeductuni  Cou- 
etantinopoli  coaficiendum  Constantinua  Copronymus  accenit  440,  20. 

2.  Pontua  Euxinas.  η  τον  Πόντου  ftaXaeca  102,  26.  η  Ιΐοντιχη  &άϊαοαα 
357,  1;  358,  9;  359,  12.  η  άρχτωα  τον  Πόντου  naoalia  434,  9.  τό 
ατόμιον  τον  Πόντου  126,  16.  τό  ατινόν  τον  Πόντου  481,  17.  τίίος 
τον  Πόντου  ubi  Cnphie  fluvios  iuimittitar  357,  1.  τό  Πόντιον  χλίμα 
304,  19.  cf.  Ενρινος. 

ΠοοφνοιανοΙ :  Nomen  Arianie  a  Constantino  Magno  inditnm  22,  25. 
Ποοφνριος:  Tyriue  rir  Christiania  infetmaaimuH  62,  7. 

Πονόέντιος.  Ex  Tripoli  Libyca  oriundua  208,  6.  TripolLm  ad  lebellandam 
contra  Vandaloa  incitat  et  Instiniano  imp.  tradit  188,  32.  Sergio  ut  pri- 
uiorea  Maurneiorum  perfide  necet  auctor  eet  208,  5.  In  proelio  cum  Mau- 
rusiia  commifieo  cadit  208,  13. 

Πονζάνης  χαστρον:  Eo  confugit  Artavasdus  a  Copronymo  devictue,  ibique 
captus  eat  420,  14. 

Πονλχεοία:  Arcadii  imp.  filia,  patre  mortuo  quindecim  annoe  nata  81,  5. 
Fratrcm  Theodoeium  II  educat  80,  20;  81,  6  et  pro  eo  rera  publicam  gerit 
81,  6;  82,  6;  98,  34.  Chrysaphii  eunucbi  et  Eudociae  imperatricia  insidiie 
a  robus  gcrendie  amovetur  98,  19  aqq.  Sed  revocatur  102,  7  ci  Chryeaphium 
Iordani  interficiendum  tradit  103,  28.  Theodoeio  Eudociam  matrimonio 
iungit  83,  21.  Eiaa  levitatetn  quomodo  caetigaverit  narratnr  101,  16.  Mar- 
cianum  imperatorem  proclaraat  103,  8.  Piiaeiraa,  virginitatem  deo  conse- 
crat  et  aororee  id  ipsum  facere  commovet  81,  7.  Α  deo  visionibua  digoata 
81,  14.  Item  a  Sancto  Stephano  86,  32.  Pecuniam  ad  pauperes  Hieroeo- 
lymiH  coufortandoa  praebet  86,  27.  Iohannia  Cbrysoetomi  reliquiaa  Constan- 
tinopolim  tranafert  93,  3.  De  triaagio  byrano  paalleudo  legem  fort  93,  17. 
Permultaa  Conatantinopoli  ecclesiaa  et  monasteria  condit  106,  13;  106,  28. 
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Inter  alias  ecclesiam  Sancti  Stepbani  in  palatio  87,  4,  Sanctac  Virgini»  in 
Blachernia  105,  14,  Sancti  Laurentii  106,  29.    Moritnr  106,  25. 

Πουύαϊος:  Praefectue  praetorio  eub  Leone  I  116,  13.  (Πονοιος  codd.  pleriqne.) 

ΙΙ^αΙνετος:  (Bitbyniae  urbe)  in  qaam  seee  rccipit  Cbryeoetomus  Conetantino 
poli  pulsue  78,  26.    Terrae  motn  diruta  Leonis  Isauri  tenipore  412,  14. 

Πραιπόόιτος:  Antiochus  ennuchue  patriciu*  imperante  Tboodoeio  II  96,  18. 
Gratieejnms  eub  Leone  1  113,  6.  Amantius  imnerantc  Auaetaeio  164,  3; 
166,  24.  Eiue  comes  Theocritue  166,  25.  Calopoaiue  cubicularina  eub  Iusti- 
niano  1  233,  8.    Ιϊραιηόοιτος  τών  χονβιχονίαρίων  246,  17. 

Πραιύέντον  κόμης  Vitalianue  166,  6. 

llQttirtvQ:  Nectariue  patriareha  69,  12. 

Π^αιτωρΐίον  ίηαρχ^ος:  cf.  ϊηαρχος  et  νηαρχος. 

ΗραΟΐνοβένΐτοι :  Έώ  τάξιι  πρααινοβίνέτων  ποιήΰαντες  προς  άίληλονς  Iudaci 
CbrietianoB  aggredhintur  230,  7. 

flQaOtvot :  Iufetim  1  tempore  aVenetorum  factione  vexantur  166,  31.  Victoria- 
torum  tumultue  auctoree  181,  33  eqq.  Imperante  Iuetiuiauo  1  Venetos  aggre 
diuntur  235,  31  eqq.  Ab  impcratore  Veoetia  favente  puniuntur  236,  9  eqq. 
In  Andream  praefectum  urbi  impctum  fuciant  239,  10  sqq.  Justini  II  tem- 
pore  piioem  cum  Venetie  componunt  243,  7.  Imperante  Mauricio  torbae 
movent  287,  12.  Conetantini  qni  Lardys  appellatur  donmm  concremant 
288,  20.  Germani  partes  eequi  reepount  289,  2.  Phocam  imperatorem  cnm 
gaudio  recipiunt  289,  9.  Eiqne  initio  fidcm  eorvant  293,  12.  Postreino  ab 
eo  defitiunt  296,  26  sqq.  Philippici  imp.  tcmporc  victoriani  in  circo  corme- 
quuutur  383,  6.  In  eoram  ornatorio  Pliilippicue  cxcaecaiur  383,  16.  Ό  δή- 
μαρχος τον  Πρααίνον  μίρονς  289,  3;  293,  14. 

Πρανλιος:  Kpiecopus  Hierosolymitanos  per  annos  XX83, 17;  82;  86,20;  86, 17; 
88,  8;  92,  13. 

Πγ&'έχτα:  cf.  Π(ρίί*τα. 

//^ttf/jrrf  ρος;  De  preebyteria  constitutio  concilii  ssexti  universalie  362,  5. 
Patriarcliae  electioni  intcrsunt  884,  23.  Preebyter  poeniteutiariua  71,  34. 
Presbyter  et  apoerisiarius  228,  16;  240,  29;  385,  3.  Pr.  ct  oeconomus 
128,  29;  140,  29;  342,  1.  Pr.  et  ptochotropbue  133,  14.  Pr.  et  sceuophylax 
97,  28;  165,  26.  Pr.  et  syncellua  88,  15;  26;  164,  10;  166,  22.  Pr.  et 
zenodocbue  217,  10. 

Jfy/yxt;tf£;  Πρίγηικις  ίκάατης  οχ^οΐής  teetee  in  pacie  inter  Anaetaaiuni  imp. 
et  VitaHanum  compositae  tabuhs  eubscribunt  160,  21. 

IJQiyxino^  (ή):  Insula  portum  et  palatiuui  a  Iuetino  II  conditnm  babcns 
243,  19.  Kxilium  ConstAntini,  patriarcbac  Constantinopolitani  -139,  5;  441,  6. 
Exilium  Irenee  imperatricia  in  moaaeterio,  quod  ipsa  aedifk-averat  478,  27 
in  quo  poetea  eepelitur  480,  8.  Aliud  in  ea  monasterium  a  Theophanig 
chronograpbi  nxore  conditum  II,  8,  31;  18,  36;  29,  2;  30,  28.  (η  tov  Πρίγ*ι- 
πος  μονή  ai  proba  lectio,  II,  29,  2.) 

Ηριμιχήςιος:  Mamalaa  imperante  Irene  455,  20. 

Uqioxoq: 

1.  Hietoricus,  natione  Thrax,  a  Tbeophane  laudatus  116, 5.  (Πίρβι*ός  codd.) 

2.  Ex  notariie  Iuetiniani  et  coneol  in  Tbeodorae  impcratncie  odium  in- 
currene  Cyzici  clericue  fit  186,  16. 

3.  Magieter  miUtum  a  Mauricio  in  Orientem  missue  259,  26.  Superbia 
militum  animoe  ad  eeditionetn  irritHt  260,  10  «qq.  Quare  ab  impera- 
tore  rcvocatus  Byzantium  redit  260,  27.  Exercitai  Kuropae  praeficitur 
269,  16.  Kius  ree  coutra  Avares  et  Sclavinos  eecunda  plerumquc  for- 
tuiui  geetae  narrantur  270,  1  sqq.  Ab  impcratorc  doponitur  273,  1. 
Sed  antequam  succeesorem  accepit  Avarnm  finee  vaetat  273,  3.  Ryzan- 
tiom  revertitar  274,  3.  Iterum  belli  Avaribae  inferendi  Hiimmam  ob- 
tinet  276,  10.  Iterumqae  prospere  plernraqae  bellum  gorit  276,  22  sqq. 
Α  Phoca  comee  excubitornm  factue  292,  2  et  Pbocae  filiae  Domenteiae 
malrimonio  iunctus  294,  12;  16.  Sed  poetea  Phocae  eaevitiam  timene 
Hcraclinm  Uyzantinm  accereit  295,  27. 

Πφοβάχον  χάοτρον:  Thraciae,  quod  Conetantinns  VI  cum  Bulgarie  bollutn 

gerene  adit  467,  8.    Micbaele  lmperante  ab  incolia  deeertum  496,  3. 
Πρόβος.  Patriciue  a  Mauricio  imp.  Circeeio  caetro  praefectus  265,  23. 
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τα  Πρόβον:  cf.  Κωνϋταντινονπολις. 
Πρόχλος: 

1.  Α  Sisinnio,  episcopo  Conatantinopolitano,  epiacopna  Cyzici  conavcratue, 
sed  a  Cyzicenia  non  receptua  87,  19.  Quare  Conetantinopoli  degit, 
aermonibue  populum  docene  87,  22.  Eius  aermo  io  laudera  Sanctac 
Virginie,  cuiue  exordinm:  παρ&ίνιχη  πανήγνρις  οήμιρον  88,  23.  Postea 
episcopua  ConatantinopoHtanufl  por  annoa  XII  92,  31;  93,  28;  96,  30. 
Chryeostomi  corpus  ConBtantinopolim  tranefert  92,  37.  Eiua  tcmpore 
terrac  motus  ot  miraculum  Conatantinopoli  factum  quod  trisagii  hymni 
peallcndi  occaaionem  dedit  931  6  eqq.  De  fide  Theodori  Mopsueetoni 
judicium  ferre  eynodum  Orientalcm  iubet  96,  6.   Moritur  97,  26. 

2.  Coniector,  Annstaaio  itnp.  mortem  auguratur  164,  6. 

3.  Quaeetor  tempore  Iuatini  I,  vir  sapientisaimua  Chosroia  adoptionem 
disBuadet  168,  5. 

ΠοοχλίανήόΊος  Ιιμήν:  cf.  Κωνσταντινούπολις"  λιμίνες. 

Προχόνηύοζ:  Propontidia  insula,  in  cuiua  littore  Arabum  claseie  a  procella 
deletur  399,  9. 

Προχοχία:  Nicephori  imperatoris  filia,  Stauracii  eoror  492,  23.  Michaelia  im- 
peratoria  uxor,  Augusta  a  marito  proclamata  494,  1.  Maritum  Bulguria 
bellum  inferentcm  comitatur  495,  21;  500,  15.  Tarasii  patriarcbae  sepulchrum 
laminia  argenteia  tegit  500,  9.  Micbaelem  quominua  imperium  deponat  im- 
pedit  502,  9.  Leonc  Armenio  imperatore  proclamato  in  Phari  templum  con- 
fugit  502,  28. 

Προχόχιος: 

1.  Sanctue,  eiua  templura  Hieriae  II,  27,  5. 

2.  Contra  Valentem  imp.  Beditionem  movet  55,  28.  Ab  Agelono  et  Go- 
mari  proditus  et  a  Valente  occieua  55,  31. 

3.  Anthemii,  imperatoria  Oceidentia,  filiua  fratrem  Marciannm  imperium 
Byzantinum  vindicantem  adinvat  127,  2.  Marciano  dcvicto  llomain 
fugit  127,  9. 

4.  Historicua  Belisarium  ad  bellum  Yandalicum  profectum  comitatur  189,  25. 
Syracusaa  a  Belieario  praemittitur  189, 28sqq.  Seditiosoa  militea  timena 
ab  Africa  in  SiciKam  ad  Belisariam  confugit  203,  9.  Praefectua  urbi 
de  viris  qui  contra  Iustinianum  coniuraverant  iudiciom  exercet  238,  10. 
Deponitur  239,  7. 

5.  Couatantis  imperatoria  ad  Maviam,  Arabum  princtpem,  legatua  344,  22. 

6.  Praefcctua  urbi  a  Constantino  Copronymo  depositue  438,  22. 
ΠρομοΟχρίνιος:  Theodosiue  Salibaras  patriciue  imperante  Nicephoro  486,  2. 
Πρόοιχος:  Francorum  niaiordomua  quem  dicimua  402,  25;  403,  4. 
Προχοντΐς:  Iu  Propontideiu  glacies  ο  septemtrionalibus  Ponti  Euxini  parti- 

bue  delertur  434,  21. 
Πρόσωπον  χριον:  Promontorium  in  extremia  Ponti  Euxini  regionibus  propo 

Capbis  fluminia  oatia  eitum  357,  2. 
Προτέριοζ:  Α  concilio  Chalcedonenei  episcopua  Alexandrinus  electus  106,  14. 

Pcr  annoa  VI  epiacopatum  tcnet  106,  22;  110,  16.    Pro  Alexandrinifi  eedi- 

tioaie  apud  Marciannm  imp.  deprecatur  107,  2.    Α  Tiniotheo  Eluro  ineidiis 

petitur  110,  2  et  ab  illiua  aaecclis  in  baptiaterio  ecclesiae  necatur  110,  33. 
Προχίχτορες:  Πόρτιχος  των  προτιχτόρων  iuxta  palatii  oetiutu  184,  20.  «Γ 

αχολαϊ  *αϊ  οί  προτίχτορίς  xui  οΐ  άρι&μοι  χαΐ  πάαα  η  ανγχίητος  233,  17. 
ΠρονΟη:  Bithyniao  urbs  45,  2.   Usquo  ad  luatiniani  tempora  echolarius  in  ea 

nedem  habet  236,  18.    Aquae  calidae  in  ea  salubritate  nobilea  471,  9. 
Πρώτη:  Inaula  in  qua  Germanus  patricius  cum  filia  a  Phoca  gladio  perimitur 

295,  10.    Ibi  monasterium  a  Bardane  patricio  aedificatum  479,  29  in  quo 

oculia  privatur  480,  17. 
Πρωτοαΰηχρήτης:  Artemius  qui  postea  imperavit  383,  18.   Theoctietue  a 

Leone  111  capitis  damnatus  400,  30. 
Πρωτογένης:  Sardicae  episcopua  43,  20. 

Πρα>τθ£ννονχος:  Stephauua  imperante  Iut>tiniano  11  367,  16.  πρώτος  s.  πρω- 
τινών των  βννονχων  Conetantoi  imp.  Eusebiua  34,  3;  35,  18;  40,  26;  47,  8. 
Πρωτόθ-ρονος  Antiochiae  episcopua  Tyri  128,  26. 
Πρωτοχονρσωρ:  Iraperatoris  uiandata  ftsrt  294,  19. 
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Π  (><ut  ο  πατρίκιος.  Pr.  et  comcs  obsequii  Barisbacuriu»  380,  29. 
ΠοωτοχολΙνης:  Urbia  Cheraonis  378,  5. 

Πυωτού.χα&ιίοίος:  Pr.  et  cubiculariua  Naraea  243,  32.  Pr.  et  praetor  Siciliae 
Sergius  398,  7.  IV.  et  praetor  Tbraciae  Tbeopbylactua  438,  13.  Pr.  (ai  vera 
lectio)  ct  praetor  Cibyraeoteneium  Petrona*  445,  22.  lacobua  453,  10.  Theo- 
phanes  463,  22.  Pr.  et  bagulus  Iohatmes  465,  3;  466,  24.  Aotius  eunuchue 
466,  29.  Stopbanus  468,  2  Constantinus  468,  26.  //ρωτοβπα#άριοι  491,  10. 
Πρωτοϋτράτωο:  τον  'Chpwiov  Rufus  383,  11.  Σπα&άριος  και  βαοιλι*6ς  ηρωτο- 
ατράτωρ  438,  15. 


Ηυωτοοϋμβονλος:  Arabum  principea  ita  appellati  356,  16;  370,  14;  395,  17; 
404,  16;  431,  30. 


Πτολεμαίος.  Magiater  militum,  curator  Osroi;nae  proviuciae  eub  Heraclio  340, 10. 
Πτολεμαΐς:  Aegypti  urbe,  cuius  episcopua  Secundus  22,  7. 
ΙΙτωχοτρόφος:  Πριαβντιρος  χαΐ  πτωχοτρόφος  Ntunoltws  Eupheuiiua  patri- 

areba  133,  14. 
ΠνΘ-ια:  τ«  &ιρμά  των  Πν&ίων  (Bithyuiae)  186,  9. 
Ιίν&ωνος  πηΐψα  224,  27. 

ΙΙνλαι:  (Bithyniae  oppidum)  quo  ec  confert  Heracliua  et  exercituni  contra 
Persaa  ducendura  colligit  303,  9.  Ab  Arabibua  occupatuiu  397,  16.  Ko  con- 
fugit  ConstiintinuH  VI  eicarioe  a  matre  miesoa  nietuen*  472,  L  (cf.  Tafel, 
Sitzungaber.  d.  Wiener  Akad.  Phil.  Hiat  ΚΙ.  IX,  164.) 
Πΰλαι  Κάοηιαι  cf.  Κάσπιος.  Πνλαι  Ίβηριαι  cf.  Ιβηρία. 

Πύο:  Α  Peraia  adoratum.  Eius  tcmpluui  Ctesiphonte  82,  27.  Item  in  urbe 
Thebarmais  ab  Heraclio  dirutum  308,  4;  8. 

Πυρ  δαλάααιον  a  Callinico  Syro  Heliopolita  invcntum  ct  Romauis  datiun 
ut  hoetiutn  classee  deatruant  364,  15.  Idem  dicitur  πυρ  νγρόν  396,  14; 
897,  4;  499,  14.  πυρ  'Ρωμαϊχόν  896,  29.  πϋρ  ακιναοτόν  406,  21.  Ιη  ainbo- 
nibus  aeneie  emittebatur  397,  10;  499,  13.  ναΰς  ΐμπυρος  396,  8.  διηριις 
χαχχαβοπνρςρόροι  et  δρόμωνες  οιφωνοφόροι  353,  21;  (397,  11). 

Πνοοος:  Poat  Sergiuni  epiecopus  Conatantinopolitanue,  jJonotheletaniui  aecta- 
tor  330,  29.  Epiecopus  pcr  annos  III,  340,  17.  Constantinum  Ilcraclii  lilium 
veneno  tollit  331,  1;  341,  15.  Α  eenatu  et  popnlo  ab  urbe  pellitur  331,  3. 
Africam  adiena  orthodoxia  conaentire  ct  Monotbcletarnm  doctrinam  aversari 
simulat  331,  11.  Bomam  proiiciscitur  331,  14;  iudo  Ravennani  ee  confert, 
ubi  ad  baereeim  revertitur  331,  16.  Α  Theodoro  papa  damnatur  331,  21. 
Item  a  concilio  Romano  a  Martino  papa  convocato  331,  28.  Item  a  So- 
phronio  Hierosolymitano  339,  32.  In  tbronum  restituitur  331,  22  et  scdct 
alterie  meneibus  IV  diebue  XXIII  345,  0. 

Πωγωνίας:  cf.  Κομήτης. 

'  Ραβέννα:  πόλις  της  Ιταλίας  παράλιος  76,  22.    πόλις  της  Ιταλίας  παρά  την 


84, 26.  Πίντάπολις  η  προς  rg  'Pajtivvg  a  Bulgaria  occupata  357,  26.  Ravcn- 
uaiu  imperium  tranafert  Honorius  76,  22.  Ibi  Stilicho  necatur  80,  6.  Raven- 
nae  naecitur  ValentinianuH  III  83,  24;  84,  4.  Prope  Ravennam  Ardaburiue 
a  Iohanne  tyranno  victue  84,  21.  Urba  ab  Aspare  obseeaa  et  capta  84,  22. 
Incendio  conauniitur  109,  18.  Eo  eeclem  regni  tranefert  Odoacer  119,  26. 
Itein  Tbeodorichua  Gotboruni  rcx  131,  13.  Eo  venit  Pyrrbua  arcbiepiecopua 
Conatantinopolitanua  331,  16.  (var.  lect.  'Ράβενα.) 

'  Μ*αβία$:  Ismaelis  filius,  fratcr  Mudari  333,  17.  {Αραβίας  codd.) 

1 Ραγγαβέ:  Theophylacti  drungarii  pater  454,  19. 

'Ραζάτης:  Vir  atrenuus  et  bellicae  artia  pcrituH  a  Choeroo  Pcrearuni  regc  dux 
conatitutua  et  ad  llcraclium  dcbellandum  missue  317, 22sqq.  Iti  proclio  riotQfl 
et  occiaue  319,  1.  Eiua  arraa  capta  319,  15.  cf.  320,  1;  14;  321,  19;  324,  24. 

'Ραμίτος:  Patricius  in  oppido  Claasibua  propo  Ravennatn  necatua  109,  19. 

'Ραμμής  χωρίον:  In  Byzacio  Africae  provincia  situm,  ubi  Maurusii  a  Romania 
duce  Salomone  victi  aont  201,  4.  (Μάμμης  Procop.) 

'Ράν:  cf.  "Ηρα. 

'Ρατιαοία:  Moeeiae  urb»  ab  AttUa  occupata  102,  21.   Ab  Avaribua  diruta 

257,  13  (ubi  'Ρατιάρναν  codicee  tradunt,  Theopbyl.  Sim.  'Ρατηρίαν). 
1'<ιψάχης:  (Aaeyriorum  dox)  cui  comparatur  Leo  V  imp.  II,  23,  13. 
'Ρεχίμεο:  Amitum  (i.  e.  Avitum)  viucit  109,  20.  (Ρ(μί%ος  codd.)  Patriciue 
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Maiorinum  prope  Torlonam  occidit  112,  26  (ubi  'Pe μίκιος  codd.).  Poet  Scveri 
imp.  mortem  ατραζηγών  imperium  occidentalc  administrat  109,  12.  ό  στρα- 
τηγός, Anthetuii  imp.  gcner  socero  bellum  infert  118,  2.  Tribus  mcnaibus 
post  Anthcmii  mortetn  morbo  abaumptue  obit  118,  10;  119,  14. 

'  Ρενόάχις:  Cognomen  Sieinnii  4. 

'Ρεπαράτος:  Episcopus  Carthaginie  212,  30. 

'  Ρ€φεο€ν0€ίοιος:  Άπο  fctpt ρινδαρι'ων  (ρ*ίφενδαρι'ων,  ρΐφανδαρίων  codd.)  Mace- 
donius  imperantc  Iustiniano  I  180,  13. 

' Ρήγας:  Gepidarum  rex,  avnnculus  Mundi  magietri  militum  lllyrici,  Sirmii  reei- 
dens  219,  1.  (Theophanea  ex  dignitatie  nomine  ρ*ηγα  nomen  proprium  eibi 
finxisse  videtur,  nisi  forto  Hbrariomm  incuria  in  codices  nostroe  hanc  for- 
mam  inlatam  osee  credere  mavia;  Thrauatilam  eundem  vocat  Malalae.) 

'Pijytov:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

' Ρήνος:  Flumen  a  Vandalie  transfretatum  94,  25.  {Νίνος  codd.) 

'Ρηξ:  ρήγα  seee  nominat  Gizerichus  Vandalomm  princepa  101,  19.  την  τον 
ρηγός  ίπωνυμι'αν  περιτί&εται  Odoacer  119,  24.  τό  ρηγος  Οχημα  περιτί&εται 
Theodorichua  victo  Odoacre  181,  18.  Qui  ρή£  'Ρώμης  vocatur  219,  2.  Regis 
noroine  deeignantur  a  Theophani?  Hunnicarum  pleramque  et  GermaDicarum 
nationum  priocipee  veluti  §ήξ  Ουννων  legitur  167,  6;  176,  16;  20;  24; 
176,  3;  8.  Έρμηζιόναν  239,  21.  Ουανδηλων  186,  21.  του  Σερμίου  i.  e. 
Gcpidarum  219,  2.  Σ*λαυινών  (itera  Gepidarura?)  271,  16.  Γότ&ων  228,  20. 
Αογγιβάρδων  402,  24;  449,  2;  464,  4.  Φράγγων  402,  27;  403,  11;  20;  21; 
455,  20;  463,  26;  472,  27;  475,  12.    Raro  Βουλγάρων  ρήγες  217,  26;  218,  8. 

'ΡηοΊον  πόρτα:  cf.  Κωνσταντινούπολις·  πΰλαι. 

' Ρόγας:  Afer,  eocer  Heraclii  impcratoris  298,  21.  (Rogatus  Anaet.) 

'Ρόό<ις:  Eius  cpiscopns  Heeaiae  177,  11.  Inaula  terrac  mota  vastatur  37,  26. 
Α  Mavia  Arabum  duce  occnpattu*  eiusque  coloseus  ab  co  vtnit  345,  8. 
Rhodi  claseia  Komana  colligitur  385,  8;  12.  lterura  ab  Arubibua  insula 
oppugnatur  483,  6.    Sed  castellum  in  ca  poaitum  frustru  obsidctur  483,  7. 

' Ρούσα:  Palatium  rcgum  Pereamm  prope  Tornam  fluvium  situm  ab  Heraclio 
imp.  dinntur  320,  21. 

'Ρούσιος:  Cognoroen  Stephani  14. 

Ρονσμιάζας:  Persarum  dux  a  Choaroe  II  contra  Phocac  imp.  exorcitum  missua 
292,  27. 

Powpiviavai:  (Thraciae)  oppidum,  antiqmtas  Jqvg  dictum  78,  21. 
'Ρονφΐνος: 

1.  Scriptor  hietoriac  eccleaiasticao  laudatur  24,  17. 

2.  Magjster  Tbeodosii  I  imp.  tempore  72,  30. 

3.  Patricius,  pater  lobannia  ex  consule  176,  18.  Ex  magitdro  tnilitum, 
a  Iuetiniano  cum  Hermogene  ad  Pereas  legaiua  mieeuH  180,  22  aqq. 
Conatantinopolim  revertitur  181,  19. 

4.  Dux  in  exercita  Salomonie  praetoris  Africae  205,  20.  Vir  fortisai- 
mus  207,  4. 

Ρονψος:  Πρωτοατράτωρ  του  'Chpmiov  coniuratioiiis  contra  Philippicum  imp. 

factae  particops  883,  11. 
τά  'Ρούφον:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 
'Ρώϊλος:  Cf.  ΤρωϊλΟδ. 

"Ρωμανία:  304,  24;  332,  15;  346,  26;  348,  10;  17;  23;  26;  349,  1;  363,  19; 

364,  4  ;  367,  1;  10;  11;  370,  2;  18;  372,  2;  377,  16;  383,  2;  27;  31;  384,  4; 

389,  δ;  892,  8;  393,  24;  25;  403,  27;  404,  16;  409,  24;  410,  3;  30;  411, 

10;  15;  416,  23;  416,  16;  430,  9;  431,  3;  444,  28;  446,  16;  446,  19;  24; 

447,  6;  449,  9;  461,  4;  452,  22;  463,  15;  473,  24;  482,  2. 
'  Ρωμανός: 

1.  Epiacopus  Cbalcedonie  a  Zenone  depoeitua  134,  2. 

2.  άρχων  της  lv  Παλαιστίνη  δυνάμεως,  vir  strenuue  ct  prndene,  Ogarum 
Arabem  vincit  141,  6  item  Gabalan  141,  10.  Iotaben  iiu>ulam  recu- 
perat  141,  15.  Arabea  e  anbita  incuraione  rcdeuntee  frustra  persequitur 
143,  25.  Areobindo  magistro  militum  Orientia  ex  Euphrateaia  exer- 
citnm  adducit  146,  4.  Cum  eo  Cabadem  regcm  Persarum  cladibus 
afficit  146,  9.    Itam  cum  Celero  148,  8. 

3.  Romanue  ad  Baram  Pcream  debcllauduin  a  Mauricio  imp.  in  Saaniam 
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iuiesii8  262,  21.   Per  Lazicani  in  Albaniam  proficiecitur  262,  22.  Barani 

in  planitiu  Albaniae  vincit  262,  28  eqq. 
4.  Patricius,  coniurationie  reue  a  Phoca  tornicntie  laceratun  ct  capito 

dauinatue  eet  295,  1;  7. 
6.  Spatharins,  Iuetiniani  II  imp.  caput  ad  Pbilippicurn  indcquo  Romam 

transportat  381,  4. 

6.  Patriciua  ct  praetor  orientalinm  cum  Nicephoro  imp.  in  pugna  cum 
Bnlgaria  commissa  cadit  491,  9. 
'Ρώμη:  'Ρώμη  ποίοβυτέοα  17,  26;  408,  21;  410,  12.    'Ρώμη  νια  (=  Κωνσταν- 
τινούπολις) 28,  24;  69,  16.    η  iv  'Ρώμτ]  β.  της  ' Ρώμης  βααιλιία,  imperium 
occidentale  84,  17;  109,  11.   βασιλίναας  h  'Ρώμτ]  β.  κατά  την  'Ρώμην  118,  3; 
126,  30.    βαοιλινς  "Ρώμης  105,  6;  108,  17  β.  ίν  'Ρώμγ  108,  3;  114,  23.  ρήξ 
'Ρώμης  (Tbeodoricbue  rcx  Gothornm)  219,  2.    tj  ανγκΧητος,  oi  ffvyxiijrtxoi 
'Ρώρης  44,5;  76,27;  114,21.  οί  κατά  'Ρώμην  πατρίκιοι  108,24.  νπατινων  iv 
'Ρωμν  172,  12.  —  ό  παοαροέων  τϊ]  'Ρώμη  ποταμός  13,  31    Roma  terrae 
motu  vexata  ppr  dics  Irea  87,  83.    Iternm  per  diee  eeptem  80,  5. 

Papa  Romatiue  patriarcha  Constantinopolitano  dignitatie  gradu  euperior 
169 ,  24.  Eiue  nomen  in  diptycbie  patriarcbae  Conet.  nomen  antecedit 
227,  2.  Eius  ecdes  ΰοόνος  οΙχονμ(νι*άς  3,  20;  8.  χα&οΐιχός  427,  33  β.  άπο- 
οτολικός  385,  3.  Pocnittntiae  agendae  moe  eccleeiae  Homanae  cxplicatur 
72,  2.  Concilia  Romae  babita:  In  templo  Sancti  Petri  a  Felice  111  papa 
Petrura  Mongum  damnaoR  131,  26.  ContTa  Monotheletae  ab  Iobanne  IV 
331,  7.    Α  Martino  381,  27;  344,  16.    Ab  Agathone  332,  7. 

Hotnae  palatium  ab  Alaricbo  uireptnm  76,  28  a  Maximo  tyranno  occupa- 
tum  108,  44  a  Gizericho  et  Vandalie  direptum  199,  25.  —  Eccleeia  Sancti 
Petri  131,  26;  473,  2.  Cuin  eiue  sepulchro  381,  18.  —  Monaaterium  Sancti 
Sabae  460,  30.  —  Κάμπος  τοιβορναίιος  44,  23.  —  Indaeorum  eacra  vaea  a 
Tito  aaportata  Rozoae  aeaervabantnr  usque  ad  Gizericbi  tetnpora  109,  3 ;  199, 25. 

Koma  a  Roraulo  condita  119,  20.  Komae  triompbam  de  Pereie  agunt 
Diocletianue  et  Maximianus  Herculiue  10,  15.  Maxentiue  a  militibaa  im- 
perator  appellatnr  11,  7;  12,  3.  Α  cuiue  eaevitia  nrbe  a  Conetantino  Magno 
liberatur  14,  11.  Constantinue  ibi  baptizatur  17,  25;  33,  21.  Cuiue  rei 
teetie  est  baptisterium  eiue  Romae  aaservatum  17,  26.  Romae  Nepotianue 
a  eenata  imperator  proclamatua  44,  5  et  a  Magncntio  victue  et  occisoa 
44,  7.  Ibidem  poet  Magnentium  devictum  triumphum  habet  Constantiua 
imp.  44.  19,  qui  in  campo  Vetranionem  imperatorem  deponit  44,  23.  Varia 
Romae  instituta  a  Theodosio  1  imp.  in  ea  degente  mntantur  74,  2.  Romae 
Honoriua  a  patro  imperator  conetitutua  70,  31,  qui  aedem  imperii  inde 
Ravennam  trauefert  76,  20.  Ab  Alaricho  obeesea  et  capta  76,  26;  81,  21; 
94,  18.  Ab  Honorio  Conatantii  comitis  ope  recuperata  77,  3.  Romae  moritur 
Houorine  84,  14.  Tyrannidem  occupat  lobaime a  Vandalua  97,  18.  Et  Maxi- 
muH  108,  24.  Α  Gizericho  urbe  occnpatur  et  diripitur  108,  33;  186,  26. 
lo  Theodorichi  Gothi  ditionem  vcnit  131,  17.  Vittige  devicto  a  Belieario 
expugnatur  206,  24;  227,  19.  Α  Nareete  adminietrata  205,  27.  Α  Gothiu 
rccuperatur  225,  12;  227,  20.  Α  Narsete  Gotbie  eripitnr  227,  18;  228,  21. 
Romam  imperium  traneferre  vult  Constana  imp.  348,  5;  851,  25.  Exiliam 
Callinici  patriarcbae  Constantinopolitaoi  375,  14.  Romam  caput  Iaetiniani  II 
a  Pbilippico  mittitnr  381 ,  6.  Α  Gregorio  II  papa  urba  a  ditione  Byxanti- 
norum  liberata  404,  6;  408,  23;  409,  17.  Contra  eain  Leo  III  imp.  claeeem 
mittit  410,  5.  Α  Carolo  Magno  occupatur  472,  80. 
' Ρωμαίοι:  Romanorura  aera  a  Chriato  nato  p.  3,  8;  136,  18;  412,  22.  Romani 
tiicinium  Caesarem  appellant  12,  10.  Conetantinum  Magnum  ut  a  Maxentii 
eaevitia  ee  liberaret  petunt  14,  11.  Liberati  diea  fcstoe  agnnt  14,  28.  Reli- 
quie  locia  otnnibus  Ρωμαίοι  imperii  Byzantini  incolae  dicuntur  quoa  Theo- 
phanee  p.  108,  12  dieerte  τους  κατά  την  (φαν  'Ρωμαίονς  dicit. 
Ρωμύλος: 

1.  1«,  qui  Romam  condidit  119,  19. 

2.  Romulus  Auguetulus,  Oreatia  filius,  ultimua  occidontU  imperator  per 
annoa  II,  a.  u.  c.  MCCCIII  moritur  119,  17. 

3.  Anthemii,  occideutis  imperatoris,  filius,  Marciaoi  frater,  aeditionia  a 
fratre  contra  Zenoncin  inip.  motac  adiutor  127, 1.  Romam  aufugit  127, 9. 
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Σαβά:  ή  ϊρημος  Σαβά  416,  12. 
Σάβας: 

1.  Saoctua,  qui  lauram  prope  Hicrosolynm  condidit  484,  17;  499,  24. 

2.  Sanctue,  a  quo  monasteriutu  Romae  nouten  traxit  460,  30. 

3.  Mesealianorum  haereeie  princepa  63,  17. 

4.  ldem  qui  Iulianue  cf.  Ίονλιανός  4. 
Σαββάτιος: 

1.  Haereticufl  Sabbatianorum  princepe  62,  20;  15«,  7. 

2.  Iustiniani  impcratoria  pater  183,  9. 

3.  Patriciua  Arraeniae  hanc  provinciam  Arabibus  prodit  366,  25. 
Σαβελλιανυί :  Haeretici  quorum  aeeecla  Eusebiua  episcopus  Emcsenua  36,  18. 
Σαβήφ:  Hunni,  qui  Caepias  portae  trausgressi  Armeniatu,  Cappadociain,  Pon- 

tum,  Galatiam  vaetant  161,  28.  Eorum  rex  Balach,  regina  Boarex  175,  13. 
Σαβίνος: 

1.  Tyrannua  in  Perside  contra  Abimelech  Arabum  principem  366,  28. 

2.  Cormeaii  Bulgarorum  principia  gener  a  Bulgaria  princepa  conatituitur 
eed  mox  eeditione  Bulgarorum  coactue  Byzantium  fugit  433,  16,  ubi 
in  aala  Conetantini  Copronymi  degit  436,  12. 

Σαβώφης: 

1.  Perearum  rex  per  annoe  LXX  p.  10,  3;  11,  25;  14,  18;  16,  4;  19,  17; 
21,  3;  25,  3;  27,  23;  29,  3;  30,  18;  34,  8;  36,  22;  87,  3;  38,  20;  41,  22; 
45,  17;  46,  28;  50,  26;  53,  16;  54,  29;  67,  18.  Eiue  filios  Naraoa  20,  22. 
Eioa  paedagogus  Uataxndes  25,  17.  Cbristianoe  persequitur  25,  12. 
Constantini  Magni  epistola  a  pereecutiono  non  deierretur  26,  24,  sed 
iterum  Chrietianoe  pereequitur  37,  12.  Meeopotamiani  idcntidem  depo- 
pulatur  34,  32;  38,  9.  Nieibin  ter  fniaira  obsidet  34,  32;  38,  9;  39, 
13  sqq.  (Σακωρης  in  cod.  opt.  scriptom  10,  3;  19, 17 ;  21,  3;  25, 12;  38,  0.) 

2.  Perearum  rex  per  annos  V,  qui'  etiam  Arsabilua  dicitur  64,  26;  66, 
8;  67,  22. 

Σαβιΰςιος:  Natione  Perea,  praetor  Armeniacorum,  adversaa  Constantem  imp. 
eeditioeue  legatum  ad  Maviam  Arabam  principem'  mittit  348,  29.  Com 
Arabibue  societatem  init  350,  9;  19.  Adrianopolim  ueque  progreditur  350,  21. 
Moritur  350,  25. 

Σάγαρις:  Flumen  a  Iuetiniano  ponte  lapideo  snperatus  234,  16. 

Σάϊόος.  Arabe,  in  Abimelecb  principem  eeditiooem  movet  et  ipaam  Damaecura 
occupat,  eed  dolo  circnraventas  necatur  363,  24. 

Σάϊν:  Peraarum  dux  a  Cboeroe  II  contra  Heraclium  cum  exercitu  miaiua 
306,  30.  Proelium  committit  309,  32.  In  fugam  convertitur  310,  14.  Cnm 
Sarbarasao  alteriue  ducia  exorcitn  aese  iungit  310,  17.  Iiemra  Ileraclinra 
in  HuBoorum  finibua  aggreditur  310,  23.  Novo  exercitui  a  Chosroe  prae- 
bcitur  816,  4.  Α  Tbeodoro  Heraclii  fratrc  vinoitur  316,  17.  Trietitia  captua 
moritur  316,  23.    Eiae  corpae  a  ChoaroC  ludibrio  habitum  315,  26. 

Σαχελλάσιος:  Σ.  βασιλικός  Theodorua  imperante  Heraclio  337,  25  (idem  aac- 
ccllariue  aimpliciter  dictue  337,4;  11;  27;  338,3;  5).  Saccellurioa  IuetinianiH 
Stepbanua  protoeunacbua  367,  16;  369,  28.  Imperaiite  Irene  aaccellarii 
nominantur  hi:  Iohannea  cunucbua  et  logotheta  aerarii  militaris  466,  4; 
464,  P.  Constaee  466,  19.  Loo  Sinopita  eunachus  patriciuu  477,  1.  —  Digni- 
tae  ccclcaiastica  eignificatur  bia  locia:  διάκονος  xai  ααχΐλλάριος  της  ίχχΐη- 
βίας  ΚωνατανχινονπόΙίως  293,  27.  ot  της  μιγάλης  ίχχίησίας,  ο  ανγχίλΙος, 
ο  ααηίΙΙάριος  *al  ο  χαρτοφνλαΐ  484,  1. 

Σαχχονόίων  β.  Σαχονόίων:  Monaeterium,  cuiaa  abbae  Plato  intcr  imaginiun 
defeneorea  prominebat  470,  24;  II,  9,  31. 

Σαλαμίνα:  Cypri  ineulae  urba  terrae  motu  diruta  29,  25;  37,  16  (p.  29,  26 
codd.  praeter  b  Σαλαμίνη.  ρ.  37,  16  omnee  codd.  Σαλαμίνης). 

Σαλβανών  χωρίον:  Caetellum  Peraarum  ab  Heraclio  imp.  expagnatatn  311,  19. 

Σαλβιανός:  Sub  praetoro  Priaco  dux  ttomanorum  Avarea  vincit  eed  metn 
perculeaa  ad  Priacum  redit  269,  17  eqq. 

Σάλΐ^:  Arabs  446,  1.  (idom  qui  ΣίΧιχοςΊ) 

Σάλια q:  Chosroia  II  ex  Sirem  filiue  325,  19. 

Σαλιβαοάς:  Cognomen  Theodoaii  12. 

Σαλιβάς:  Cognomen  Tbeophylacti  4. 
» 
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ΣαλΙμ:  Filiua  Alim,  Mauropbororum  princepe  425,  15.  Eiue  fratcr  Abdelaa 
425,  20;  428,  19.  Aegypto  praeficitur  425,  21.  Theodorum  patriarcbam  An- 
tiochiac  deponit  430,  6.  Chriatiania  infeueue  430,  7.  Item  magicae  reli- 
gionis  aeeeclie  430,  29.   Romanis  bellum  infert  430,  9. 

Σαλυύστιος: 

1.  Epiecopue  Hieroeolymitanua  per  annos  VIII  144,  1;  18;  147,  28;  149, 
22;  151,  8. 

2.  Vir  quidam  nobilia  Honorii  temporibus  interemptua  81,  27. 
Σαλοψαχίαλυς.  Cognomen  Timotbei  episcopi  Alexaadrini  cf.  Τιμό&ιος  5. 
Σίίλων:  Dalmatiae  nrba,  in  quam  Diocletianus  imperio  deposito  eeee  reci- 

pit  10,  13. 

Σαμάρεια:  Samariae  Abulabbaa  princeps  Arabum  eligitur  425,  17. 

Σαμαρίϊται:  aiQtaig  τών  Ίονδαίων  39,  10.  Α  ludaeis  in  Palaeatina  nccati 
40,  21.  Una  cum  Iudaeia  in  Palaeetina  regem  Iulianum  appellant  178,  22.  I)e- 
victi  quidam  in  Peraidem  fugientee  Choeroem  I  regem  ad  bellum  Ilomani»  in- 
ferendum  incitant  179,  1  aqq.  Caeaareae  Palaeatmae  in  urbe  in  Chrietianos 
irruunt  et  praefectura  urbia  interficiant  230,  6.  Samaritae  contumeliose  ap- 
pellantur  Praeinao  factionia  hominee  qui  in  circo  imperatorom  cooviciie 
petunt  182,  16. 

Σαμβίχη:  Cabadis  Persarum  regie  filia  et  axor,  mater  Phthaauaraan  170,  1. 

(Σαμβνκη  plerique  codd.) 
ΣαμοΘ-ράχη:  Innula  horrida  et  deaerta  in  mari  Maroniae  eita,  ezilium  Thoo- 

pbanie  II,  12,  14;  25,  28;  30,  3;  33. 
Σαμόοαχα:  Enpbrateaiae  urba  146,  7.  Eius  epiecopi  Ensebius  55,  19;  59,  18; 

67,  6.  Eunomina  69,  16.   Locins  59,  22.   Euscbiae  alter  184,  2.  Bamoaatia 

exercitue  ab  Anaataaio  ad  bellum  Persicum  gerendum  colligitur  146,  7. 

Urbem  adit  Heraclins  imp.  313,  12.  Α  Komanis  contra  Arabes  oxcnrsionera 

facientee  oppugnatur  371,  27.  (ν.  1.  Σαμώβαχα).  —  τό  Σαμόσατον  371,  27. 
Σαμοσατιις  69,  17. 
Σαμουήλ:  Sanctas.    Eias  templum  Constantinopoli  231,  18. 
Σαμψών:  Constanlinopoli  xenodocbium  condit  181,  28;  184,  25;  240,  19.  fifvo- 

δόχος  των  Σαμψών  217,  10. 
Σάπφειοα:  Cum  Anania  a  Petro  apoetolo  morti  tradita  495,  9. 
Σαχψηρης:  Milcs  fortiseimue,  cnius  ope  Beiudee  caatellum  Pereicuni  cxpugna- 

tur  269,  11. 

Σαπφίν  (τό):  Oppidum  in  quo  Ali,  gener  Mabammedi  necatur  347,  26. 
Σάχωο:  Magiater  militara  a  Gratiano  et  Valentiniano  II  cum  edicto  ortho- 

doxia  favento  Antiochiam  mittitur  66,  31;  67,  4. 
Σαπώοης:  cf.  Σαβώςης. 

Σαραβλαγγάς:  Vir  etrenaoa  et  enperbus  praetor  Perearum  a  Choaroo  II  contra 
Heraclium  imp.  in  Albania  hiberna  agentem  miesoe  308,  27.  Per  viani 
angaatam  exercitum  ducit  ut  Heraclium  in  Persidem  proficiscentem  prae- 
tereat  309,  7.  Sarbarazae  exercitni  eeee  coniungere  etudet  309,  18.  Ab 
Heraclio  compluribus  proeliie  levibus  laceesitur  809,  26.  Sarbarazae  con- 
iunctaa  proelio  cum  Heraclio  commisao  interficitur  310,  1  aqq. 

Σαρακηνοί:  De  eorum  moribua  Sozoraenoa  ecriptor  permalta  tradit  64,  15. 
Aaayrioa  in  Meeopotamia  vendunt  33,  15.  Eorum  regina  Mavia  poet  malta 
bella  pacera  cum  Romanis  componit  et  primum  Saracenorom  epiecopum 
Mosem  facit  64,  5  sqq.  Komanis  a  Gothis  oppreaaie  auxilium  fert  65,  27. 
Tbeodoeii  II  tempore  cum  Peraia  Roniania  bellum  inferunt  85,  32.  Impc- 
rante  Zenone  Mesopotamiam  devaetant  120,  10.  Item  Aoaataaii  tempore 
Phoenicen,  Syriam  et  Palaeetinam  143,  21.  Eodem  tempore  Alamondaras 
eorum  regulus  baptkatur  159,  20.  Inetino  I  imperante  denao  incursionibas 
imperiam  Roraanum  infeatant  171,  2.  Item  tempore  Iaetiniaoi  duco  Ala- 
mundaro  regulo  178,  9.  At  alii  eiaedem  gentia  iQilitee  cum  Romanis  faciunt 
179,  16.  Eorum  phylarcbua  Arethaa  patriciatua  dignitatc  ornatua  Conatan- 
tinopolim  venit  240,  14.  Saracenorum  pare  Aethiopibua  subdita  245,  9. 
In  excrcitu  Pbilippici  Peraae  aggressi  stipendia  merent  255,  11.  Imperante 
Heraclio  Syriam  dopopulantur  300,  17.  In  bello  ab  Ueraclio  Peraia  illato 
alii  a  Peraarum  partibus  atant  804,  14,  alii  cum  Heraclio  faciunt  307,  26. 
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cf.  "Αρα^ς.  Σχηνιται.)  Inde  a  ρ.  333  Arabnm  ct  Siiracenorum  nominibus  pro- 
miscue  utitur  Theophane»  ad  hominee  Chalifarum  imperio  eubiectos  notandos. 
Σαραχψ'όφρονΐς  appellantnr  iinngiuum  destructoree  405,  14;  414,  27. 

Σαραπίων:  Archidiaconue  lohannie  Chrysoetomi  iiitn  Severiano  Gabalorum 
epiecopo  contontionem  habet  78,  6.  (ν.  1.  Σΐραπίων.) 

to  Σαρβανών :  Caetellum  prope  Nieibin  eitum  262,  7.  (Σιααρβανων  Simocatta.) 

Σαρβαραζΰς  et  Σάρβαρος:  Perearum  cxercihis  dux  Chonroi»  II  et  Heraclii 
tetupore,  Hierosolyma  expugnat  327,  15.  Ciliciam  aggreditur  ut  Heraclium 
Pereidem  minitantera  retro  avertat  304,  23.  Nocturno  inipetu  Heraclium 
oppriroerc  tentat  304,  27.  Ab  impcmtore  vincitur  305,  17.  Ad  Romano- 
rum  fines  vaetandos  mittitur  306,  21.  Sed  revocatur  306,  28.  Per  Arme- 
niam  Heraclio  obviam  it  309,  16.  Sarablaggae  alteriue  praetorie  exercitui 
eese  iungit  310,  1.  Clade  ab  Heraclio  afiicitnr  310,  10.  Una  cum  Sain 
praetoris  exercitu  Heraclium  in  Huunornm  fines  seee  recipientem  sequitur 
310,  17  eqq.  Hominibue  ex  Per?armenia  affluetitibue  exercitnm  auget  311, 11. 
Repentino  impetu  ab  Heraclio  facto  vix  fuga  salvatur  311,  15  sqq.  Kiue 
arina  aurea  capta  312,  1.  Cum  exercitu  collecto  denuo  Heraclio  obviam 
it  313,  2.  Pontem  Euphratia  mmpit  313,  8.  Ponte  reetituto  Ileraclium  eese 
rccipicntem  eequitur  313,  14.  Sarum  fluvium  adit  313,  18.  Ineidiaa  ibi 
Heraclio  parat  313,  25.  Vincitor  814,  20.  Ad  Conetantinopolim  expugnan- 
dam  mittitur  315,  7.  Chalcedonem  obsidet  316,  16;  25;  319,  24.  Α  Chonroo 
morti  deetinatus  cum  exercitu  ab  eo  deeciecit  et  pacem  cum  Romanis  facit 
323,  23eqq.  Eiua  filii  in  exercitu  Siroie  contra  Chosroera  rebellie  326,  12. 
Adeser  regem  Perearum  occidit  et  regnum  ipse  affcctat  329,  5.  Duobus 
mcnsibu»  poet  a  Persie  necatur  829,  6. 

Σάργα&ον  (τό):  Oppiduno,  ad  qaod  Romani  Persaa  vincunt  impcranto  Iu- 
etino  II  246,  28. 

ΣαρόανΙα  et  Σαρότό:  Sardinia  ineula,  quam  Cyrnum  aniiquiiue  dictam  esee 
falao  aseerit  Theophanes  198,  17.  Trium  dierutn  iter  a  Libyae  oris  distans 
195,  5.  Α  Godda  Gotho  a  Vandalorum  dominatione  liberata  189,  3.  Sed 
a  Vandalie  recuperata  189,  8;  23,  qui  post  Gelimerem  dovictum  inde  sc»e 
rccipinnt  195,  3.    Α  Romanie  duco  Cyrillo  occupatnr  198,  17. 

Σάρόεις:  Prope  Sardes  Constantinus  Copronymns  Artavasdum  vincit  417,  29. 
(ubi  Σάρδιων  reetitui  cx  Anastasio;  Σάρδης  codd.) 

Σαρόιχή:  cf.  Σιρδιχή. 

Σαρμάται:  Α  Conetantino  Magno  victi  27,  32.    Pcr  corum  lines  Atcl  atunis 

fluit  356,  23.  (cf.  Σανρομάται) 

Σα  g  ματ  ία  -πρώτη  eadetn  quae  Berzilia  dicitnr,  antiquae  Chazaruin  eedes  358,8. 
Σάρος:  Ciliciao  flumen,  qnod  adit  et  transmoat  Hcracliue  imp.  313,  13sqq. 

ln  eius  ripa  Pereae  vincit  813,  20  eqq.    ln  οία»  ponte  certamen  singulare 

cum  Persarum  duce  init  314,  5. 
Σά  ο  ι  μα  (τ«):  (Cappadociae  urba),  eine  opiecopue  Eleueinius  149,  28. 
Σατράπαι:  Κονβιχονλάριοι  xcrl  οατράπαι  Theodoram  impcratricem  iter  facien- 

tem  comitaninr  186,  11.    Satrapae  Pcrsae  311,  25;  324,  9;  327,  4. 
Σάτυρος:  Locue  maritimue  prope  Constaotinopolim  situs  397,  6. 
Σανρομάται :  £β*ος  μιχρον  xal  οίχτρόν  a  Valentiniano  1  victi  per  legatoe 

pacem  petunt  61,  26.   cf.  Σαρμάται.) 
Σαφιέν:  cf.  Σονφιάν. 

Σβίάη:  Cafltcllmn  manitie&imum  Ieauriae  120,  31.   (var.  lect.  Σαϊδή  sed  cf. 

Leonis  Not.  epiec.  no.  848  cd.  Parthey.) 
Σίβάατ^ια:  (Ponti  8.  Armeoiae  urbe).   Eine  cpiscopna  Kii»iathiii8  63,  18.  Se- 

basiiam  adit  Heraclius  imp.  314,  22. 
Σεβαστιανός:  Vir  clariseimus  Honorii  tcmpore  in  Gnllia  opprimitur  81,  26. 
Σΐβαστόχολις:  Urbe  maritima  (Colcbidis),  prope  quam  Iuetimanue  U  imp.  ab 

Arabibns  clade  affectus  eet  366,  6;  9. 
ΣϊβαΟτός:  cf.  Ανγανατος. 

Σϊβΐρΐΐς:  Sclavinorum  gcns,  cx  iie  quao  fjrt«  ytvtal  dicuntar,  a  Bulgaris 
subiecta  369,  14.  Eoram  princepe  Sclabimus  a  Constantino  Copronymo 
captua  486,  15. 

Σ*ιρ*μ:  Cbosroie  II  uxor  323,  19.    Mater  Merdaean  et  Saliar  326,  17;  18. 
Σεισμοί:  Sub  Couetantino  Magno  Alexandriae  17,  11.  In  Cypro  insula  29,  24. 


Digitized  by  Google 


701 


Sub  Conatantio  Aatiochiae  36,  28.  Iu  ineola  Cypro  37,  14.  Neocaeaareae 
87,  18.  In  ineula  Ithodo  37,  26.  Dyrrachii  37,  32.  Rowae  et  in  Campania 
37,  33.  Beryti  39,  4.  Nicomediae  45,  26.  Snb  Valontiniano  I  per  univer- 
eum  orbem  56,  10.  Sub  Arcadio  Romae  80,  5.  Sub  Theodoeio  II  Conetan- 
tinopoli  93,  6.  Per  orbem  terrarum  96,  12.  Sub  Leone  I  Antiochiao  110,  22. 
Sub  Zenone  Conatantinopoli  125,  29.  Sub  Anastasio  Neocaesareae  144,  6. 
Sub  Iuatino  I  in  Graecia  et  Epiro  168,  8.  In  Cilicia-  171,  14.  Autiochiac 
172,  14.  Sab  Iuetiniano  Antiocbiae  177,23.  Pompeiapoli  216,17.  Conatan- 
tinopoli  222,  26.  Per  univeraum  orbein  224,  12.  Constantinopoli  225,  5. 
Per  orbem  terranuu  226,  4.  Per  totacu  Asiani  227,  21.  Coostantinopoli  et 
Nicomediac  229,  6,  cuiue  memoria  quotannie  letania  in  Campo  acta  cele- 
bratnr  die  XV  Augusti  229,  13.  Loco  a  Theopb  aoe  non  addito  229,  30; 
231,2;  14;  15.  In  orieote  235,  11.  Sub  Mauricio  Constantinopoli  252,29. 
Sub  Heraclio  in  Palacetina  336,  21.  Snb  Conetante  in  Palae«tina  et  Syria 
347,  19.  Sub  Constantino  Pogonato  in  Meaopot&mia  356,  11.  Sub  Pbilippico 
in  Syria  383,  4.  Sub  Leone  leauro  in  Syria  399,  20.  Conatantinopoli  412,  6. 
Sub  CooHtantino  Copronymo  ubiqne  terrarum  416,  11.  Ad  Caepias  portas 
418,  15,  in  Palaestina  et  Syria  422,  26,  in  Syria  426,  17,  jn  Syria  et  Palae- 
atina  430,  2.  Sub  Irene  Coustantinopoli  464,  26.  Sub  Constantino  VI  Con- 
etantinopoli  ct  in  Creta  470,  8. 
Σΐχοννόιανά:  cf.  Ίουκοννδιανά. 

ΣςχυννόΙνος.  Patricius,  Anaataeii  irap.  sororia  uiaritue,  pater  Hypatii  146,2; 

157,  18;  160,  28;  171,  1;  178,  19.    Filiuin  a  Vitaliano  in  bello  captuin 

redimit  160,  30. 
Σΐχοϋνόος: 

1.  Epiacopna  Ptolemaidia  Aegypti  Arianua  a  concilio  Nicaeno  depoaitus 
22,  7;  17. 

2.  Vir  uobili.s  Antiocbenus,  Iohaunis  Cbryaoatomi  pater  76,  27. 
Σελεύχεια. 

1.  της  Συρίας,  a  Conetantio  imp.  reatituta  eiasqae  portus  auctua  38.  6. 
Eiue  epiacopua  Conatantinua  161,  23.  In  ea  eceleaia  Sanctae  Theclae 
135,  22. 

2.  (Isanriae  s.  Ciliciae  urbs),  in  qna  concilium  babitum  55,  12. 

3.  Urbs  ex  adverso  Ctesiphontis  posita,  cnm  qua  pouto  ex  pontooibiis 
conatructo  coninngitur  323,  17.  Α  Peraie  Guedeaer  dicta  323,  18.  Eius 
archiepiecopue  26,  14.  Eo  aeae  recipit  Cbosroea  II  ab  Heraclio  imp. 
ingentibuH  cladibus  aflectua  323,  17;  325,  15. 

Σελίνχόβολος:  Oppidum  in  Apamcuai  Syriae  parte  aitnm,  in  quo  Sclavini  ab 

Arabibue  collocantur  348,  20. 
Σέλενχυς.  Έν  Μόντω  Σ$1(ύ%(ο  (Galliae  Narbonenais)  Magnentiue  a  Constantio 

imp.  devictua  44,  14. 
Σίλινονντιος.  Selinuniia  Ciliciae  urbia  incola  139,  1;  32. 
Σέλιχος:  Arabum  dux  Casiotae  eeditioaoa  opprimit  432,  6. 
Σΐνναχίοίμ  νέος:  Crumnus  Bulgarorum  princepe  vocatur  503,  5. 
Σεόσης:  Cabadia  regia  Peraaram  aniicue  cum  oo  ad  Hunnoe  Nophthalitas 

aufu^it  123,  23  aqq.  (ν.  1.  Σ(ώαης). 
Σίχται.  Το  διορίζον  της  μεταξύ  Λιβύης  %ai  Ενρώπης  στενής  δαλάοοης,  το 

Ιιγόμινον  Σίηται  426,  4. 
Σεχτόν.  Caatellum  ad  fretum  Gaditanum  positam,  a  Romania  occupatum  198,  22. 
Σεοαντάχηχος:  Cognomcn  Conataotini  27  «t  Leonis  16.  (ν.  1.  Σαραντάχηχος.) 
Σέοαχις:  Aegyptiorum  deua;  eiua  templum  Alexandriae  16,  26;  71,  16. 
Σίοαπίωρ:  cf.  Σαρακιών. 
Σέργιος: 

1.  Sanctua,  Conatantinopoli  in  monaaterio  Hormiadao  altare  habet  225,  22 ; 
II,  29,  29. 

2.  Epiacopua  Constantinopolitanua  per  annos  XXIX  296,  13;  298,  12; 
299,  28;  302,  12;  306,  16;  312,  16;  317,  8;  329,  18;  382,  27;  836,  11; 
387,  20;  889,  12.  Ε  Syria  a  pareiitibus  Iacobitie  oriundna  380,  1. 
Heraclio  irap.  diadema  impouit  299,  9.  HeracHi  et  Eudociac  nuptias 
conaecrat  299,  12.  Eorum  filiam  Epiphaniam  baptizat  299,  20  et 
Auguetae  corona  redimit  300,  13.    Itein  Conatantinum  Hcraclii  filiuui 
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parvnlnm  itnperatorio  diademate  cingit  300,  16.  Item  Martinam  alte- 
ram  Heraclii  axorem  300,  27.  Constantinam  ianiorem  Herachi  c  Mar- 
tina  filiaro  baptizat  301,  7.  Ab  Heraclio  contra  Persae  profecto  rei 
pablicae  nna  cam  Conetantino  imperatoria  tilio  praeficitur  30.1,  4. 
Cum  Sarbaro  Perea  Chalcedonem  obsidente  pacem  componit  324,  8. 
Heraclio  e  Perei*  poet  victoriam  partam  reTertenti  obviam  occurrit 
32»,  4.  Eina"  prava  de  doubua  in  Chrieto  volantatibae  opinio  329,  2«. 
Ad  eam  aynodica  mittit  Sopbronina  epiecopua  Hieroeolymitanue  330,  in. 
Qni  eius  huereeim  damnat  339,  32.  Item  a  concilio  Itomaoo  a  Mar- 
tino  papa  convocato  damnatar  331,  28.  Heracliam  Heraclii  ianioria 
filium  baptizat  335,  6. 

3.  Bacchi  filioe,  raagister  militum,  ab  Hunnia  in  Thracia  captns  233,  6. 
Α  Iustiniano  imp.  Tripoli  Africae  praefectus  208,  2.  JJatmmiorum 
legatoa  interficit  208,  5.  Α  Maarasiia  victoa  ad  Salomonetn  confagit 
208,  12.  Poet  Salomonie,  patroi  sui,  mortem  nniveraam  Libyam  ad- 
minutrandam  auacipit  209,  6.  Reliqais  exercitus  Romani  dncibu*  in- 
vieae  209,  7.  lina  cum  Areobindo  in  Africa  rem  gerit  210,  4.  Ad 
Maurueioe  in  Namidia  collectos  debellandoe  proficiecitur  210,  6.  Byzan- 
tium  revocatur  210,  22. 

4.  Aetherii  curatoris  cognatue  coniarationem  contra  Iostiniannm  I  imp. 
facit  237,  1H.  lie  detecta  Blacbernaa  confogit  et  coniurationis  socioe 
prodit  238,  4. 

5.  Praainae  factiouie  demarchua,  qoo  tempore  Phocas  imperium  aifectat 
289,  3;  6. 

6.  Cum  exigua  manu  imperante  Heraclio  Arabee  aggreseue  in  pugna 
oudit  336,  17. 

7.  Magiater  militum  a  Saborio  tyranno  ad  Maviam  Arabum  principim 
legatae  miesu*  349,  1  eqq.  Ab  Andrea  cubicnlario,  quem  contumeliia 
atiecerat,  crndelissime  necatnr  360,  12. 

8.  Maneur  filiua  vir  religioeiesimue,  Abitnelecb  Arabum  principis  amicus, 
generalis  logotheta,  eccleeiam  ia  Gethaemano  constractam  salvara  ab 
Arabnm  rapinis  reddit  365,  23. 

9.  Barnncii  filina,  patricins  Lazicao  Leontio  impcranto  banc  provinciam 
Arabibua  prodit  370,  3. 

10.  Protospatburiue  ct  praetor  Siciliae  Conatantinopolim  ab  Arabibaa  ob- 
seseam  captum  iri  credena  in  Sicilia  Baailium  imperatorem  creat  398,  7. 
Α  Leone  leanro  imp.  bello  pctitue  ad  LaDgobardoa  aufugit  398,  21. 
Paallo  poet  cum  imperatore  ιη  gratiam  redit  399,  2. 

11.  6  Kovotxog  a  Theophane  dictua,  ab  Arabibue  prope  Sycee  caetellnm 
capitur  446,  24. 

12.  ό  Λαχίοβαφος  Σέργιος  ρ.  446,  26  in  codd.  nonnallia  legitnr,  sed  Sergii 
nomen  interpolatum  eeee  videtur. 

Σεγόιχή:  Thraciae  arbe  116,  31.  Eiae  episcopae  Protogenes  48,  20.  Synodue 
lbi  habita  43,  17;  22;  27.  In  eam  confugit  Zeno  ab  Aepare  insidiie  circnm- 
ventu»  116,30.  Α  Crumno  Bulgarorum  principe  expognata  485,  6.  Α  Nice- 
pboro  imp.  monita  485,  14.  (τ.  1.  Σαρδιχή.) 

Σέρμιον: 

1.  Urbe  Europae  celeberrima  252,  32.  Gepidarum  aedea  94,  17;  219,  2. 
In  ea  Anaetaeiae  martyria  reliqaiae  usqae  ad  Leonia  I.  tempora  con- 
aervatae  aunt  111,  8.  Ab  Avaribua  expngnata  262,  82.  Ab  iiadein 
iterum  oppugoata  269,  15  et  occopata  278,  24.  (Sirmium  Anaataehie 
quibuBdam  in  locis.aed  codd.  ubique  Σΐομιον,  praeterqoam  quodp.  278,24 
corrupto  θέρμιον  exbibent.) 

2.  χτήμα  8yriae  178,  12. 

Σρςχέντιος:  Ρ.  112,  27  in  loco  corrupto  legitar:  ίπήοίΗ)  ilg  βααιίία  Σενήρος 

xal  Σιρηίνπος,  abi  fort.  leg.  Σβνήρος  b  xai  Σιοπίντιος. 
Σεσώύτρις:  Aegyptiorum  rex  de  quo  fabnla  narratur  p.  278,  14. 
Σενήρα:  Valentiniani  I  nxor,  mater  Gratiani  56,  24. 
Σ€νηριανός. 

1.  Gabaloram  episcopus  cnm  Sarapione  archidiacono  contentioncm  sus- 
cipit  78,  6. 
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2.  Episcopua  ScythopolitamiB  a  Thcodosio,  qui  epiecopatum  Hieroaolymi- 
tannm  vi  arripuit,  necatur  107,  14. 

1.  Haereticne,  concilii  Cbalcedonensia  adversarina,  cnm  CC  monachie  By- 
xantium  adiene  ibi  turbas  movet  162,  7;  28  et  cum  ipeo  Macedonio 
arcbiepiscopo  inimicitias  suacipit  154,  9.  Monachi  orthodoxi  Palaesti- 
nenses  eins  inimici  162,  30.  Epiecopna  Antiochiae  cligitur  150,  11. 
Kpiecopue  per  atinos  VII,  167,  8;  160,  10;  161,  25;  164,  28.  Eiua 
nomen  a  Tirootheo  archiepiecopo  CoDetantinopolitano  in  diptycha  re- 
ceptum  plebis  animoa  irritat  157,  30.  Α  lohanne  epiacopo  Hieroaoly- 
mitano  damnatur  168,  32.  Item  a  plebe  orthodoxa  Conatantinopolitana 
164,  13.  Α  luetino  I  scde  palans  ot  capite  damnatna  165,  8.  In 
Aegyptum  fagiena  novam  de  corruptibili  et  incorruptibili  doctrinam 
profert  165,  10;  222,  10.  Α  eynodo  Conatantinopolim  ab  Agapeto 
papa  convocata  damnatnr  217,  6.  Paulna  epiecopue  AlexandrimiR,  qtii 
cum  Severt)  commnnicat  deponitur  222,  18. 

Σινηριανοί  235,  12.    ot  τά  Σινηρον  φρονουντις  330,  23. 

2.  Preabyter  cum  Eudocia  imperatrice  Ilierosolymam  profectus  a  Theo- 
dosio  II  capite  damnatar  102,  3. 

8.  Occidentis  iroperator  per  anno»  III  109,  11;  112,  27.   (Idom  Serpen- 

tius  dictna  112,  27?) 
4.  Cacsar  a  Galerio  Maximiano  in  Italia  appcllataa  11,  6;  12,  2.  Mori- 

tur  12,  12. 
Σίοίαης:  cf.  Σεόσης 

Σηλνμβρία:  Prope  muros  longoa  in  Tbracia  eita  234,  4.   Eam  adit  Coprony- 
"mue  Arcadiupoli  relicta  Ryzantimn  profectus  448,  17.   (Συλυμβρία ,  Σνλν- 
βρία  codd.) 

Σημαλονος.  Castellum  in  tbemato  Arnjeniacorum  poeitum,  ab  Arabibus  ob- 

Beeeum  ot  expugnatum  453,  21. 
Σηατός:  η  προς  Σηοζω  κεχυμίνη  δάλαοοα  102,  26. 

Σιάζονοος.  Εις  τον  Σιάξονρον  (baud  Ionge  a  Ctcaipbonte  diatantem)  Heracline 
irap.  castra  metatns  circumquaque  regiones  vaetat  325,  7. 

Σιγγιόών:  Gepidarum  orbe  94,  17.  Ab  Avaribue  dirata  263,  8.  Iterum  ab 
Avaribua  oppugnata  269,  15.  Eiua  moenia  a  chagano  everea  276,  30.  Bul- 
gari  ex  ea  a  Priaco  eicinntur  277,  9.  Α  Priaco  occnpatur  278,  14.  In  ea 
Prisci  et  Comentioli  exercitne  convcniunt  281,  23. 

Σίγρις  (ό):  Κατά  τον  Σίγριν  moritur  Elpidius  episcopua  Alexandriae  241,  10. 

Σιγ^ιανή:  Regio  Bithyniae  intcr  Constatitinopolim  et  Cyzicnm  poaita  II,  17, 14. 
τό  της  Σιγριανής  δρος  II,  19,  34;  29,  9;  30,  29.  τό  των  Σιγγριαναίων  ορος 
II,  29,  4.  τά  κρημνώδη  τον  τής  Σιγριανής  δρονς  παράλια  II,  7,  34.  τά  τής 
Σιγριανής  παράλια  II,  9,  1.  τό  κατά  την  Σιγριανην  πολίχνιον  ad  marie 
litora  aitnm,  a  Thoophane  Strategio  donatam  II,  18,  38;  21,  37.  In  monte 
mouasteriam  Polychronia  dictum  poaitnm  II,  29,  5.  In  eodem  monte  Tbeo- 
phanes  raonasterium  condit  II.  9,  7.  Qui  inde  6  τής  Σιγριανής  vocatur  II, 
3,  3;  28,  6.  XII  milibus  ab  Hieria  diatat  II,  26,  7.  Α  Leone  Armenio  de- 
etruitur  II,  11,  27. 

Σίόη:  Preabyter  Sidae  Philippna,  qui  bistoriam  ecclesiaeticam  scripsit  87,  27. 
Σιόήμα:  Lyctae  urba,  in  qua  Marciano  futuri  imperii  praesagium  offertur 

104,  5.  (ν.  1.  Σνδημα.) 
Σιόηςόν  κάοτρον:  In  montibus  Caucaaiie  poeitum  a  Leone  Iaauro  apatbario 

captom  ct  concrematum  393,  29  eqq. 
Σιόηρόχαλος:  Caetellam  ab  Arabibus  captum  482,  6. 

Σιόηρονν  κάοτρον:  (Asiae  miaoris  ut  videtur)  ab  Arabibua  expngnatnm  411, 11. 
Σιόών:  (Urba  Phoenicee),  eins  preebyter  Zeoobiua  12,  25.  Tcrrao  motu  dirota 

227,  23.    Synodus  in  ea  babita  imperante  Anaatasio  153,  12;  18.  Α  Sidonc 

neque  ad  Aegyptam  Phoenicum  finca  extenduntur  200,  18. 
Σιχίλία:  Eiua  urbea  Syracnsae  190,  1;  203,  10;  348,  5;  351,  14.  Caucana 

190, 4.  Promontorium  Lilybaeum  187, 16.  Σικελίας  ατρανηγοί  Scrgioa  398,  8. 

Paulaa  398,  14.    Antiochns  438,  12.    Elpidiua  454,  26.    Theodorue  464,  6. 

Ad  Siciliam  applicat  claasie  a  Theodoaio  II  contra  Vandalos  tniasa  101,  23 ; 

102,  13;  19.   Itcm  altera  claeais  a  Lcone  I  miasa  poetquam  a  Gizericho 
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devicta  eet  116,  18;  117,  29.  Item  Belisariua  contra  Vandalos  profecius 
189,  28.  Belisaritis  railitefl  ad  Siciliam  occupandatn  emittit  198,  25.  Poetea 
ipse  inanlam  liomanis  tributariam  facere  iubetur  202,  16.  Eo  confugit  Sulo- 
mon  praetor  Africae  203,  10.  Militum  Romanorum  eeditio  in  ea  facta  204,  6. 
Post  Vittigim  devictum  Romanorum  ditioui  a  Belisario  subicitur  205,  24. 
Iu  Siciliam  multi  Libyes  confugiunt  a  Maurusiia  pulei  209,  25.  Ab  Arabibus 
vaatatur  imperaoie  Coneiante  eiusque  incolae  captivi  Damaacura  transpor- 
tantur  348,  13.  In  Siciliam  imperium  tranafert  Constane  348,  5.  Per  eex 
annos  ibi  reeidet  351,  28.  Ibideroque  necatnr  332,  18.  Post  patria  neceiu 
ad  insulam  applicat  Conatantinue  Pogonatus  352,  5.  Io  Sicilia  irapeiium 
arripit  Baeiliue  Onomagnlua  398,  7  eqq.  Siciliae  tribata  parte  tertia  auget 
I,eo  Isaurue  410,  10;  413·,  7.  lo  Sicilia  ingene  nasritur  peatilentia  quao 
univcraum  orbem  terrarum  deeolat  422,  29.  Ab  Irene  imperatrict*  Siculi 
deaciacunt  454,  31.  Qua  re  claseia  ad  eos  debfdlandoe  mittitur  455,  28. 
Kxilium  Stauracii  eunnchi  464,  24.  Iohannie  Picridii  465,  5.  Miiltornt» 
ArmcDiaconim  eeditioeorum  469,  Η.  Α  Carolo  Magoo  bello  potitur  475,  13. 
ΣιχιΙοί  454,  81. 
Σιλβανός  (cf.  ΣιΙονανός): 

1.  Epiacopaa  Tarai  ad  Liberium  papatn  miasua  57,  9.  Macedonianac 
doctrinae  aasecla  69,  1. 

2.  Tyrannua  in  Gallia  contra  Conatantinm  itnp.  existit,  eed  victtia  ct  oc- 
cieue  eet  44,  18. 

Σίλβέριο^.·  Papa  Romanua  pcr  annum  unum  217,12;  13.  (Silvorius  AaaataaiiiH 
Σίΐβίοτρος  codd.  p.  217, 12.  Silveatrnm  p.  217,  13  et  codicea  Gracci  et  Ana- 
etaeiua  eum  appellant.) 

Σίλβίύτοος: 

1.  Episcopne  Romanus  per  annoa  XXVIII,  8,  31;  11,  30;  14,  23;  16,  4; 
19,  17;  21,  3;  25,  3;  27,  23.  Conatantinum  Magnum  uoa  cuin  Criepo 
fllio  oiue  baptizat  17,  25;  33,  21.  Ltitonem  et  Vincentiuii^  legatoa  ad 
concilium  Nicaenum  roittit  21,  19. 

2.  Epiecopua  Romanua.  cf.  ΣιΙβέριος. 

Σιλίντιά<μος:  AnaetasiuB  imperator  134,  20;  135,  24;  136,  4.  Pelagiua  134,29. 

Atiianaaiua  415,  4. 
Σιλονανός  (cf.  ΣιΙβκνός): 

1.  Kpiecopus  Oazae    1  in  pcreccutione  Maximini  ei  Galerii  ambo  mar- 

2.  Episcopua  Emeeae  )       tyrio  coronati  12,  23. 

Σιμπλίχιος:  Epiecopna  Romanua  por  annoa  XIV  116,  24;  117,  17;  119,  3; 

120,  16;  122,  13;  126,  22.  Oum  Simplicio  Petrtis  Mongua  communicat  iussu 

Zenouia  irop.  130,  16.    Eina  succceeor  Felix  131,  24. 
ΣιναΙον  ορος:  In  montem  Sinaeum  coofugit  Theodosina  qui  vi  cpiecopatum 

Hieroaolymitanam  arripuerat  107,  25.    κατά  τό  Σιναιον  ορος  ατόμιον  της 

ίρήμον  336,  3.    (▼.  ].  Σιναιον.) 
Σινώπη:  Eiua  epiecopua  Grcgoriua  469,  10.  Sinopcn  usque  Iuatiaiamia  II  pro- 

cedit  cum  Pbilippico  pro  imperio  deceitaturus  380,  5. 
Σινωπίτης  384,  2.    Σινωπινς  477,  2. 
Σιςίχιος:  Episcopua  Romatma  per  annoe  XV  67,  18;  22;  71,  23;  73,  17.  (ν.  1. 

Σνρίηιος.) 
Σίρμιον:  cf.  Σέρμιον. 

Σιςσης:  Primogenitne  Choerois  II  Peraarutn  regie  filiua  325,  19.  Pater  Adeaor 
329,  3.  Contra  patrera  bellom  parat  325,  21  sqq.  Enm  capit  326,  25  et 
trucidare  iubet  327,  9.  Cum  Heraclio  imp.  pacem  componit  327,  12.  Pcr- 
aarum  regnum  anno  uno  tcnet  327,  17.  Moritur  329,  2.  (ν.  1.  Σιρώης.) 

Σιόιννάχιος:  cf.  Σιοίννιος  5. 

ΣιύιννΙολος:  Pater  Iohannia  cuiusdam  ducia  in  exercitu  Beliaarii  in  Africa 
205,  21;  209,  7;  17;  210,  9  (p.  205,  21  Σιαζννιος,  ρ.  210,  9  ΚωνοτανχίοΙος 
a  Theophane  falso  appellatus). 

Σισίννιος: 

1.  Epiecopus  Constantinopolitanue  per  annos  II  87,  6.  Proclum  cpiaco- 
pum  Cyzici  coneecrat  87,  19.  Α  Philippo  Sidenei  in  hiatoria  ecclesi- 
aetica  conviciis  afficitur  87,  27.    Moritur  87,  30. 

2.  Maaaagetarum  in  exercitu  Beliaarii  in  Africa  dax  189, 15.  (Σιννίων  Procop.) 
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3.  cf.  ΣιαιννίοΧος. 

4.  Patricius  cognomine  Rhendacis  Artemii  coniurationia  in  Leonem  Iaau- 
rum  factae  socius  a  Bulgarie  gladio  percutitur  400,  26. 

δ.  Copronynii  ίξάδείφος  et  patriciua  421,  3.  Praetor  Thraceaioruiu  41  4,  31. 
Copronymi  partea  contra  Artavasdum  secutus  Constantinopolim  obsidet 
419,  9."  Α  Copronymo  oculia  orbatur  421,  3  (p.  414,  31  Σιοιννάχιος 
appellatur). 

6.  Triphylliue  cognominatus ,  frater  Nicetac  domestici  scholaruxn  470,  8. 
Patriciue  ct  praetor  Thraciae  imperante  Irene  474,  9.    Nieephori  in 
Irene  ab  iraperio  removenda  adiutor  476,  8.    In  pugua  cum  Bolgarie 
couimissa  cadit  491,  6. 
Σίύιον:  Castellum  Ciliciae  ab  Arabibua  frustra  oppugoatum  372,  24. 
Σίηφις:  Mauritaniae  Sitipbeneis  metropolis  a  Saloiuone  Romanie  eubieeta 

207,  26.  {Ίΐτηφη  codd.,  Itiphin  Anaet.) 
Σίττας:  cf.  Τζίτας. 

Σχάμαοοι:  Qene  in  Thracia  degens  cuiue  principem  Chriatianum  nomiao  Con- 
etantinue  Copronyinue  captivum  ducit  436,  17. 

ΣχαψαΘ-ών:  Vicue  Syriao  prope  Antiocbiam  poaitua  178,  11. 

Σχενοφνλαξ:  Πρεσβύτερος  καΐ  αικνοφνίαξ  της  1%-κληβίας  Κωνσταντινουπόλεως 
97,  28;  140,  12;  155,  25.    αχενοφύλαξ  Βλαχερνών  II,  13,  4. 

ΣχηνΙται  "Αραβες:  Anasiasio  imperante  Enpbratcsiam  vastant  141,  1.  Ab 
Eugenio  viucuntur  141,  4.  Eoruui  tribua  aub  priucipato  Naamanie  constituta 
Pereia  eubiecta  141,  δ.  Alter  pbylarcbua  Gabalae  141,  10.  Iotaben  inaulani 
Occupant,  eed  a  Romanis  pelluntur  141,  12.  cf.  "Αραβες.  Σαρακηνοί. 

Σχιστός.  Amnia  per  mediam  urbem  Edeasam  fluens  171,  20. 

Σχλάβοι:  Una  cutu  Uunnie  Thraciam  vaetant  233,  4.  Avaruui  aocii  315,  10. 
Permulti  captivi  a  lustiniano  II  in  thenia  Obeicianorum  tranaportati  364,  14. 
Ex  hie  tiigiiita  milia  in  excrciiutn  Roinanum  recepti  ct  Ιαος  πιριούοιος  dicti 
366,  1.  Viginti  milia  ab  bia  ad  Arabes  deficiunt  366,  17.  Heliqai  a  Iuati- 
niano  occiduntur  366,  20.  Transfugae  Ambibua  ae  itineri»  in  Romanorum 
finee  dncea  praebent  367,11.  Abdelae  Alim  filii  contra  Abdelam  Arabum  prin- 
cipeui  eediliosi  eocii  428,  25.  Una  cum  Bulgaris  Sclavi  luatinianum  II  in 
imperio  recuperando  adiavant  374,  7.  Sclavoa  in  Romaoorani  fines  confu 
gieutee  Copronyruua  in  Artanuc  fluvii  ripis  collocat  432,  27.  Άπυ  Σκλάβων 
oriundus  Nicetae  patriarcba  Conetantinopolitanus  440,  13;  463,  δ. 

Σχλαβοννος.  Severorum  princepa  Thraciam  deVaatans  a  Conatantiao  Copro- 
nymo  captivua  Bytantium  du<;itur  436,  16. 

Σχλανινία:  Ai  Σχλανινίαι  364,  9;  486,  12.  Αι  %ατά  την  Muxtdovtav  ΣχΙαυινίαι 
430,  21.  Vaetatae  a  Conetuatt;  imp.  347,  6.  Α  Iustiniano  II  364,  9;  11. 
Α  Constantiuo  Copronymo  430,  21.  Α  Nicephoro  Romani  incolae  in  Scla- 
viniaa  tranaportati  486,  12. 

Σχλανινοί:  Maaricii  imp.  temporo  Avaribus  obteinperantee  et  uua  cum  bis 
Tbraciatu  continuo  fero  depopulantee  254,  4sqq.;  270,  23aqq.;  274.  18aqq.; 
282,  21.  Eorum  dox  Ardagaatue  254,  11;  270,  28.  Eorum  $ή£  Husurius 
271,  16.  Eorum  έπαρχος  Peragaetue  275,  29.  Eo  tempore  ultra  Danubium 
babitant  270,  23;  29;  272,  12;  286,  16;  24.  τ«  Ιαώτερα  μέρη  των  ΣκΙανινών 
271,  13.  Couetantini  Pogonati  tempore  Sclavinicae  gentee,  quaa  ίπτά  ytvtal 
dicuntur,  circa  Varnam  habitant,  quae  a  Bulgaria  eubactae  et  rueridiem  et 
occidenteiu  vcraus  transportatae  eunt  359, 13.  lrene  Sclavinia  belluui  inlatura 
Tbesealonicaui  et  in  Graeciam  exercituoi  uctittit  et  in  1'elopoaueao  eua  de- 
praedatur  456,  27.  Σ%Χανινο\  της  Βίλξητίας  473,  33.  Sclaviuoruni  principea 
in  aulu,  Cnnuni  Bulgarorum  principis  491,  21.  Sclavini  tranafugae  Constautie 
imp.  teuipore  ab  Arabibus  in  Syria  incolae  facti  348,  18. 

Aliae  Sclavinorum  gentee,  mirae  magnitudinie  corporum  bomines,  Mau» 
ricii  imp.  temporc  occidentalie  oceani  litora  accolunt  sub  ίδνάρχαις  β.  τα£ι- 
ap^ois  constituti  268,  28.  Decem  et  octo  menaium  iter  a  Romanorum  finibus 
diatant  269,  3.  Ferri  usum  ignorautee  legati  eorum  citharaa  portant  269,  5. 

Σχόμβ(*ος:  Cognomen  Andreae  9. 

Σχοτίοψις:  Nomen  Conatantino  patriarcbae  Conatantinopolitano  per  ludibrium 
inditum  441,  18. 

Tukoiha.ms  Cuuok.  LL  46 
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ΣχοΙβων:  276,  8;  10.    Bonoeua  imperante  Mauricio  284,  15.    Macrobioa  im- 

perante  Pboca  297,  12. 
Σχύ9·αι:  Α  Conatantino  Magno  victi  28,  20.    Iidem  qui  Gotbi  G6,  2.  lidem 
qui  Hunni  102,  17.  Α  Baailieco  in  Tbracia  aaepiua  eladibus  affecti  116,  31. 
lidem  qui  Chazarea  409,  31. 

Σχν9·ης  Attila  102,  16.    Herraogenes  magister  178,  20.  6  Σχν&ης  cogno- 
men  lobamiie  ducis  Zenonie  ct  Anaataeii  temporibas  clariseiini,  cf. 
Ιωάννης  39.     Σχν&ης  in  exercitu  Romano  146,  16. 
ΣκχΜιχτ)  βοι'ι&αα  auxiliaren  in  exercita  Roraano  176,  13. 
Σχνθ-iu:  Provincia  Rotuana,  oiue  cr^ofTTjlarijs  Baudariua  217,  28.    Α  Goibia 
vaatatur  65,  1.    Vitaliani  coniurationem  iu  Anaatasinni  imp.  factam  fovet 
157,  12.  Α  Yitaliano  occupatur  160,  14.  Α  Bulgarie  infeetatur  217,27.  Ab 
Avaribne  diripitur  232,  11.    Itertira  257,  12. 
Σχν&όχολις.  (Palaeatinae  urba),  eiue  cpiecopi  Patropbilue  41,  31;  47,  26. 
Sevorianus  107,  14. 

Σμύρνη:  Aaiae  urbe  97,  8.    Eius  epiecopus  Cyrus  97,  7.    Smyrnae  biberna 
aumit  Muamed  Arabuin  dux  353,  15. 
Σμυρναίοι  97,  8. 
Σολομών: 

1.  Iudaeorum  rex  qni  templuni  Hieroeolymia  construxit  339,  21.  ΣοΙω- 
μωνιακός  ναός  342,  22  not. 

2.  Frater  Baccbi,  patruus  Cyri  et  Sergii  207,  31  et  Solomooie  iuniona 
208,  27.  Ennucbua,  ex  morbo  genitalibne  orbatus  202,  7.  Dox  in 
exercitu  Beliaarii  in  Africa  189,  10.  Poat  Belisarium  revocatutu  ipae 
prat'tor  Africae  199,  6.  Mauruaiia  bellam  parantibus  obviam  it  di- 
veraiaque  proeliie  eos  viucit  200,  15aqq.  Milituin  seditione  territue 
iu  ecdcaiarn  palatii  Carthaginis  confugit  203,  7.  lnde  ad  Belisarium 
in  Siciliam  aeee  confert  203,  10.  Α  Belisario  resiituitur  203,  20.  Iterom 
a  Iustiniano  Libyae  praetor  eligitur  et  prudeoter  ree  gerit  206,  18. 
Maurneiis  bellum  intVrt  205,  28.  Eoe  clade  afficit  206,  6.  Zerbulen 
caetellum  expugnat  206,  13.  Libyae  oppida  nioenibue  cingit,  Zaben 
vt  Mauritaniain  Sitiphensem  Homanie  eubicit  207,  29.  Nimia  severi- 
tate  usue  Mauraaiorutu  animoa  excitat  209,  11.  Ad  eum  coufngit 
Sergius  fratrie  tilius  a  Maurusii»  pu].*us  208,  15.  Α  Maumeiia  et  An- 
tala,  caiua  fratrem  interfecit,  bello  petitur  208,  22.  Proelio  commieeo 
Komauoniiu  eigua  a-Manrasiis  capiuntur  215,  24.  Ipae  cadit  209,  5. 
Eius  acutarii  Oontharie  205,  30,  Petrns  214,  21.  Monaaterium  moeni- 
bus  circumdatum  prope  Cartbagineui  in  litore  uiarie  ab  eo  condi- 
tum  212V  28. 

3.  Σολομών  ό  νέος,  Bacchi,  Solomonia  aenioria  fratria,  filius,  Cyri  et 
Sergii  trater  208,  27. 

Σονανία:  (Rogio  Caucaai  proxima),  in  qua  Baram  Turcoa  aaperat  262,  16. 

Paullo  post  ipae  a  Komania  in  ea  vincitur  262,  22. 
Σονβαόιουβά:  Subadiuva  Tluodosiua  iuiperaute  Phoca  295,  12.  {Άβδωνμάν 

et  Ανδιονμάν  codd.) 
Σουλεϊμάν: 

1.  Arabum  princcpa  per  annoa  III  384,  15;  386,  22.  Conatantiaopolim 
obsidet  396,  17;  23.    Moritiir  396,  23. 

2.  Arabum  exercitus  dux  a  Maaalma  Conatautinopolim  veraus  emittitur 
386,  26.  Amoriuni  obsidot  386,  28.  Cum  Leone  Iaauro  de  pacia  con- 
dicionibna  tractat  386,  29  aqq.  Leoncm  fraudibua  circumvemre  fruatra 
tentat  387,  22  aqq. 

3.  Isami  Arabum  principia  filius  in  Arraeniam  cxpeditioncm  facit  410,  27. 
Itein  in  Asiam  411,  3.  Sidmim  caetellum  expugnat  411,  10.  Tyana 
obeidet  411,  14.  Id  Syriam  revertitur  411,  26.  Komanoruui  tinee  vaatat 


aincitur  41Η,  27.    Filioa  ν  alidi  occidit  419,  1.    Iterum  a  Maruani  eu- 
peratua  i'almyram  iudeque  in  Persideni  aufugit  422,  2. 
Σονψιάμ   Arabuiu  clnaei  praeiectue  ot  ad  obeidendam  CouatantinopoHtn  ιηίββαβ 


396,  28. 
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Σουφιάν:  Filiae  Auph,  a  Romania  victus  354,  11.  (ν.  1.  Σαφΰν.) 
Σοφία : 

1.  Uxor  Iustini  II,  Augueta  241,  29.  Debitorum  pignora  foeneratoribua 
erepta  dominia  reKtitnit  242,  22.  Baduaiiuni  Iuatini  fratrcm  male  habi- 
tura  dolet  246,  15.  Marito  ut  Tiberium  Caeearetn  appellet  perauadet 
250,  2.  1'oet  Iuetini  mortem  ape  Tiberii  conin^ii  frustratnr  249,  30. 
Tiberium  vivo  Iustino  eam  adamaese  fatna  fert  250,  1.  Α  Tiberio 
honore  matri  debito  afficitur  250,  10.  Mauricio  coronam  pretioaia  lapi- 
dibua  orDatam  offert  281,  U.  Kx  eiua  nomine  portus  Constantinopoli 
appcllatue  184,  21.  Item  palatium  Σοφιανών  a  luetino  II  conditum 
243,  11.  Aliud  palatium  a  Tiberio  conetructuni  250,  8.  Etiani  tbermac 
publicae  ΣοφιαναΙ  dictae  243,  22. 

2.  Monialie  Auastasii  tempore  pro  Chalcedonensi  concilio  deeertana  vexa- 
tionibus  subicitur  142,  4. 

3.  'Ayia  Σοφία  eccleaia  Conatantinopoli  a  Constantino  Magno  condita  ci'. 
ΚωνοταντινονποΧις·  ίκχΧηαίαι. 

Σοφιανά:  cf.  ΚωνβταντινονποΧις'  παλάτια. 
Σοφίαναί:  cf.  ΚωνοταντινονποΧις'  Χοντρά. 
Σόφ<υν:  Oppidum  ut  videtur  Bithyniae  397,  17. 

Σπαθ-άοιυς:  Tbeophanea  chionographue  e  etratore  apatbarim  factue,  νψηλο- 
τίρφ  βα&μώ  τψη&ίίς  11.  8,  16.  βασιΖικοΐ  αν&ρωηοι  450,  26.  Inter  lnilitea 
domeeticos  imperatoris  185, 13;  25;  450,26.  Inimicorum  iutcrfcetorum  capita  ad 
imperatoix>B  transferunt  381,  4;  6;  398,  31.  Legatioaibaa  funguntur  416,  9.  — 
κονβικονλάριος  xai  σπαΟάριος  181,  34  (1*2,  10).  οπα&άριος  xal  δομίοτιχος 
των  ίχοηονβίτων  438,  10;  154,  18.  απα&άριος  -και  χόμης  τον  'Οψιχίον  438,  12. 
οπα&άριος  xal  βααιΧιν.ός  πρωτοοτράτωρ  438,  15.  απα&.  xai  δρουγγάριος  τ^ς 
βίγΧας  466,  4.  βπαΦ.  καΙ  τονρμάρχης  των  Άρμίνιάκων  469,  9.  απα&άριος 
τον  μ-αγίατρον  127,  29  τον  βιχαρι'ον  454,  18  κατά  τον  πατρίκιο*  Ίμίριον 
438,  15  κατά  τον  Βηαηρ  (πατρίκιο»)  438,  12.  —  Spatharii  appellantur  tem- 
pore  Iustiniani  I  Calopodius  181,  34;  182,  10.  luatiniano  II  imperante  Heliae 
377,  32  sqq.  Iohannea  Struthua  380,  12.  Komanus  381,  4;  6.  Lco  leaunis, 
poatva  iniperator  391,  10  sqq.  Constantini  (Jopronymi  tvmport»  Audreas  410,9. 
Strateghis  438,  10.  David  438,  12.  CbrietophoruB  438,  14.  ConstantinuB 
438,  15.  Snb  Conetantiuo  VT  Conatantinua  454,  18.  Theophilue  454,  29. 
Alexiua  466,  4.  Andronicus  4G9,  9.  Sub  Irene  Theopbylactua  474,  4.  Im- 
perante  Nicephoro  Bardanus  482,  30.  Eumatbins  485,  11.  cf.  ηρωτοαπα»άριος. 
Spatharina  regia  Perearani  323,  24.  ltbazatis  Persaruui  excrcitua  ducis  318, 8. 

Σχανία:  cf.  Ίβηανία. 

Σχανιχιος:  Scholariua  iusau  Areadnae  imperatricia  Illum  uecare  tcntat  sed 

re  male  acta  a  Zenooe  imp.  interiicitur  127,  27. 
Σχηλνίον  μονή  :  Ex  ea  caput  lobannis  Baptietac  Kmeaam  transfertur  431,  17. 
Σχνοίόων:  In  peraecutione  Diocletiana  mutilatue,  inter  concilii  Nicaeni  (latree 

clarus  21,  15.  - 
Στανοάχιος : 

1.  Nicephori  iinpeiatoriH  tilius  480,  12.  Eiue  soror  Procopia,  uxor  Michaelie 
imp.  492,  23;  493,  1.  Eius  cognattia  Symeon  inonachns  493,  26.  Α 
patre  in  imperii  aocietatem  receptua,  sed  bac  dignitate  omnino  indignuB 
480,  12.  1'atri  pravitate  aimilis  492,  17.  Theopbano,  Ireuea  imi>€ra- 
tricis  cognatam,  iu  matrimonium  ducit  483,  17.  Patrem  ad  bellam 
Bnlgaris  inlatum  coniitatur  489,  24.  Eiua  fortanam  et  prudentiam 
Nic«;phorua  laadibua  eflFert  490,  19.  In  proelio  mortifero  vulncrc  ictua 
Adriauo[X>litn  fugit  492,  2.  Α  «piibusdam  auoruni  imperator  appellatur 
492,  7.  Lectica  vectua  Byzantium  trausportatur  492,  13.  Iu  uxorem 
imperiura  tranbferre  conatur  492,  26.  Michaelia  aororia  mariti  excae- 
candi  consilium  capit  493,  1.  Michaelc  imperatoro  appellato  monacbua 
fit  493,  23.  Toat  uicnaium  II  dierum  VI  iiuperium  moritur  496,  18. 
In  inonasterio  τα  Έβραϊ-κά  β.  τά  Βρα*ά  dicto  sepelitur  494,  8. 

2.  Patriciua  et  logotbeta  curaue,  eoiiuchus  imperante  lrene  aummae  rei- 
publicae  praeest  456,  12.  Ad  Aaron  Arabum  principem  legatue  tniaaos 
466,  16.  Exercitue  contra  Sclavinoe  bellum  gerentia  dux  Sclaviaoa 
eubicit  et  Peloponneeum  vaetat  456,  26.    Tnumphom  agit  467,  4. 

45» 
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Cohortea  urbanas  qnominus  septimum  conciliutn  generale  fiat  irope- 
dientes  dolo  ab  urbe  pellit  462,  5.  Frostra  eum  a  republica  gerenda 
removere  studet  Constantdnua  lrenes  filins  464,  19.  Irenen  in  iilitim 
instigat  465,  1  eqq.  Sed  a  Constantino  imporiuni  adepto  ad  Armeniacos 
rtlegatur  466,  27.  Revocatue  Conatantino  insidias  struit  468,  14;  471,  21. 
Eius  stabnla  ab  Arabibua  direpta  473,  26.  Cum  Aetio  eunucbo  Irenee 
gratiae  captandae  cauea  aemulatur  47.3,  19.  Tyrannidie  ab  Aetio  inei- 
mulatue  hominum  commercio  frui  vetatur  474,  14  &qq.  Mortifero  niorbo 
corripitur  474,  29.    Moritur  475,  4. 

Στανοοφύλαξ:  Digaitas  ecclesiastica  Hieroaolymie  156,  22. 

Σχενον:  Fretum  CoiiBtantinopolitanum  382,  22;  396,  7;  434,  21.  τά  Ηραχφα 
ιον  Στενού  μέρη  367,  25.  τό  Στενον  του  Ιΐόντον,  in  quo  monasterium  a 
Taraaio  conditain  481,  17. 

Στέφανος : 

1.  Sanctua  protomartyr;  eins  reliquiae  in  oppido  Capaigamala  repertae 
86,  22.    Mamis  dextra  ab  epiacopo  Hieroaolymitano  Constaatinopolitn 

.  mittitur  86,  30.  Et  a  Pulcheria  in  tetoplo  Sancti  Stepbani  in  palatio 
deponitur  87,  4.  Eiu»  speciem  in  quiete  oblatam  videt  Pulcheria  87,  1. 
Eius  templa  Constantinopoli,  Antiochiae,  Hieroeolymis  cf.  Κωνβταντι- 
vovnolig.  '/Ιντιόχεια.  ΊεροβόΙνμα. 

2.  νέος  πρωτομάρτνς,  eretuita  in  Sancto  Auxentio  in  monte  Damatry 
(Bithyeiae)  a  Conetantino  Copronymo  necatur  436,  28;  443,  15. 

3.  Stepbanns  III  epiacopue  Romanas  ab  Aetulfo  Langobardorum  rege 
niale  habitue  ad  Francoe  aufugit  402,  21  eqq.;  408,  29.  Pipinum  regem 
consecrat  403,  7  eqq. 

4.  Stephanue  IV  episcopua  Romanue  per  annoa  III  441,  3. 

5.  Episcopus  Antiocbeuus  Arianue  per  aunos  III  42,  16;  45,  22. 

6.  Epiecopua  Antiocbvnue  orthodoxue  125,  16.  Pcr  annoa  111  126,  27; 
126,  27.  Α  Petri  Fullonis  aaaeclis  Nestoriani  aensus  insimulataa  a 
coocilio  Laodicenai  absolvitur  126,  6.    Moritur  128,  17. 

7.  Epiecopue  Antiochenue  orthodoxus  inasn  Zenonie  imperatoria  electua 
a  Petri  Fullonis  conaentaneie  necatue  et  in  Orontem  abiectua  est 
128,  18.    Sedit  anno  udo  128,  16. 

8.  EpiscopuB  Antiocbenua  per  annoe  II  415,  31.  Monachus  Syrue,  illite- 
ratus  eed  piua,  ab  Isamo  Arabum  principe  cpiacopue  Antiochcnue  pro- 
motue  416,  3.    Moritur  421,  22. 

9.  Metropolita  Cyzici  imperante  Heraclio  299,  3. 

10.  Praefectue  urbi  Caeeareae  Palaeetinae  a  ludaeie  et  Samaritauie  intor- 
fectue  230,  9. 

11.  Dux  cohortis  in  exercitu  Philippici  in  Oriente  254,  19. 

12.  Eunuchus  tempore  Mauricii  iinp.  potcns  288,  7. 

13.  Natione  Persa,  vir  crudeliasimua,  princepe  eunucborum  et  eaccellarius 
a  luetiniano  II  palatio  construeudo  praefectos  367,  15.  Saevitia  homi- 
nea  nobilue  ipaamque  imperatoria  matrem  excrucians  in  omnium  odium 
incurrit  367,  20.    Α  plebe  irata  necatur  369,  27. 

14.  ό  'Ρονοιος,  patriciua  et  praetor,  Byzautiorum  etragem  edere  a  Iuati- 
niano  II  iussua  368,  16;  369,  20. 

15.  luetiiiiani  II  in  imperio  recnperando  aocins  373,  19.  Ab  eo  ad  Bul- 
garoa  legatua  miasua  374,  1.  (Neecio,  an  idem  eit  eequena  vir,  qui 
Aemictua  vocatur.) 

16.  ό  "Ααμιχτος,  a  Iuatiniano  II  ad  Chersonem  urbem  delendam  miaeuB  377, 23. 

17.  Helladicorutn  contra  Leonora  Isaururu  factae  eeditionie  dux  captus  et 
capitia  damnatue  405,  18  aqq. 

18.  b  Χαμενς,  protospatbarius  in  proelio  cnm  Bulgaria  commieeo  cadit  468,  2. 

19.  Patriciua  et  dozueaticua  scholarum  Stauracium  poet  Niccpbori  patrie 
obitum  injperatoretn  appellat  492,  6.  Micbaelia  curopalatac  adver- 
sariue  492,  11.    Poetea  ad  Michaelie  partea  transit  492,  29. 

Στιλίχων:  Vir  clariBaimue,  Kavennae  interiicitur  80,  6. 
Σχοιχεϊον:  cf.  Αλεξάνδρεια. 

Στότζας:  Scutarius  Martini  a  militibus  seditiosis  Africae  dux  eligitur  203,  12. 
Cartbaginem  obaidet  208,  18.  Poat  Belisarii  adventum  fugit  203,  22.  Iterum 
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ad  Carthaginem  accedit  204,  24.  Sed  exercitu  Romano  viso  in  Nuraidiam 
eeee  recipit  204,  28.  Cum  Maurnem  eocietatem  init  204,  81.  Α  Germano 
ettperatur  205,  δ.  Ιο  nltorioree  Mauritaniac  partes  ecse  condit  205,  15. 
Cam  Maurueiie  Roraanorum  finee  depopulatar  209,  16.  Roraanorutn  militnm 
in  proelio  captonim  dux  conetituitur  209,  23.  Cum  ManruHiis  univer- 
eam  Libyam  vaatat  209,  27.  Α  Iobanne  Sisinnioli  filio  occiditur  210,  15. 
Kiua  exercitus  Iohanni  cuidam  traditns  211,  1.  (τ.  1.  Τξότξας.) 

Σιυνόιος:  Leonia  I  tempore  teinplum  Iohannia  Baptietae  et  monaaterinm 
condit  113,  3.    μονή  τών  Στονδίον  cf.  Κωνσταντινούπολις ·  μοναί. 

Στςαβό$:  Cognomen  Theuderichi  filii  Triarii  126,  10. 

Στνατίιγιος  : 

1.  Spatharius  et  domesticae  excubituum ,  Constantioi  Podopagnri  frater, 
a  Conatantino  Copronymo  conepirationie  reue  factue  et  in  circo  in 
triurapbo  actne  est  438,  10.  Stcphani  ereraitae  amicns  448,  11.  Capitie 
daranatue  438,  20. 

2.  Cubicnlarias  imaginnm  cultor  a  Leone  IV  in  carcerem  coniectua  poetea 
monachus  fit  458,  11. 

2.  ό  μέγας  dictue,  in  oppido  Sigrianae  regionis  Theophanem  cbronogra- 
pburo  comia  toneie  inter  monacbos  recipit  II,  18,  37. 

Στρατηγός:  Priore  cbronographiae  parte  Theophanee  στρατηγού  vocabulum 
interdum  ueurpatur  στρατηλάτον  aominio  loco  ad  magistri  militum  dignita- 
iem  fdgnificandam.  Στρατηγός  ανατολής  Anatolius  87,  12.  Martinns  245,  25. 
Inatinianus  2B0, 17.  Priecue  269,  26.  -Pbilippicus  260,  28.  Comentiolus  262,  6. 
Pbilippicne  272,  20.  τής  ίώας  πάσης  Zeno  113,  17.  Illue  128,  6.  της  (φας 
Areobindus  146,  18.  Buzee  219,  29.  Philippicus  253,  26.  Θράκης  Baeiliecus 
113,  18.  Harroatius  124,  15.  Priecus  276,  10.  Petrue  284,  6.  Comentiolua 
296,  4.  Λιβύης  Salomon  199,  10.  Areobindua  et  Sergiua  210,  4.  Iobannee 
Pappi  frator  215,  20.  Άτριχης  Heracliua  295,  29;  297,  6.  Αρμενίας  Iohanues 
Myatacon  253,  14.  Ευρώπης  Priscus  269,  16.  Poateriore  cbronograpbiae 
parte  Tbeopbanes  στρατηγούς  appellat  praetoree  tbematum;  cf.  Ανατολικοί. 
Λρμινιάχοι.  Βονχελλάριοι.  ' Ελλάς.  Θέματα  καβαλλαρικά.  Θρψκη.  Θραχήσιοι. 
Κιβνραιώται.  MaxtSovia.  Σιχιλία.  - —  Στρατηγός  καΐ  {ξαρχος  τον  ατόλον 
Basiliacua  ad  Vandaloa  debellandos  miseaa  115,  29.  Στρατηγός  αυτοκράτωρ 
Ιφ'  απασιν  Belisarios  exercitus  in  Africam  destinati  dux  189,  18.  cf.  ίξαρχος; 
μονοατράτηγος.  —  Στρατηγός  Καλοποδίον  κονβιχονλαρίον  καΐ  πραιποσίτον 
233,  7.  —  Ενδοξότατος  στρατηγός  270,  8;  12. 

Στςαττιλάτης:  Αιγύπτου  Acaciua  163,  10;  13.  —  Της  ανατολής  Diopenianns 
1*6,  6.  Hypatiua  170,  30.  Belisarius  178,  18;  179,  13;  180,  26.  Cottanaa 
296,  22.  Τής  ίώας  Zeno  116,  26.  Praetorium  magistri  militum  Antiocbiae 
172,  5.  —  Armeniae  magiatri  militum  a  Iuntiniano  iustituti,  qoorum  primae 
Tzitae  175,  5.  Mauricio  imp.  Iobannee  Myetaco  266,  21.  —  Ulyrici  Acum 
218,  4.  Mundua  184,  29;  219,  8.  —  Moeeiae  Iuetiuua  217,  28;  218,  1.  Con- 
etantinoa  218,  2.  —  Scythiae  BaudariuR  217,  28.  —  Thraciae  Cyrillus  160,  16. 
Sergiua  233,  6.  —  Magistri  militum  omisao  provinciao  nomine  commemo- 
rantur  Hcrmogenea  42,  26.  Beliearina,  Cerycue  et  Ircnaeus  174,  21.  Petrua 
174,  25.  Amantiua  230,  11.  Marcellue  236,  26.  Marcianua  239,  4.  Baanee 
318,  4.  Ptolemaeue  340,  10.  Sergiue  349,  1.  Magietri  militnm  dignitato 
(στρατηλάτον  αξία,  στρατηλατι'α)  ornantur  Hartnatius  a  Zenone  124,  22; 
125,  9.  Vitalianne  a  luatino  I  165,  5.  —  Άπο  στρατηλάτων  πατρίκιος  RufinuK 
180,  23.  Poat  Conataiitia  imp.  Heraclii  nepotis  tempora  buias  dignitatis 
exempla  apud  Theopbanem  inveniuntur  nulla. 

Στι/ατόνιχος:  Sanctua,  qui  tetnplum  habet  Rbegii  in  snbnrbio  ByzAntii  231,  23. 
το  μέρη  τον  αγίου  Στρατονίχον  (ίς  το  Λέχατον  233,  28. 

ΣτφατοΛίόΗςχης:  Veterina  imperante  Diocletiano  8,  24;  Iovianus  antoquam 
imperium  aumit  51,  12.  Arabuia  ατρατοπιδάρχης  (ei  vera  lectio)  344,  19. 

Στοάτωρ:  Κασιλιχόν  αξίωμα  ov  των  έν  τέλιι  αλλ'^  υπηρέτης  των  βασιλικών 
κι  κοσμημένων  ΐππων,  ονς  δή  στράτωρας  καλιιν  ή  τάξις  (Φιαται  II,  7,  24 
(cf.  II,  17,  28:  ή  βααίλ(ιος  των  ΐππων  νπηριαία).  Στράτορις  καΐ  σπα&άριοι 
καΐ  ίτιροι  βασιλικοί  αν&ρωποι  150,  26.  Joμέβτιxoς  τών  στρατόρων  {τον 
στρατηγού  τών  άνατολιχών)  388,  22.    Strator  Artavaadi  tyranni  406,  5. 

Στ^ογγυλον  καατέλλιον:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 
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2JtQOV&oq:  Cognomen  lohaunie  63. 

Στφνμαίν:  Ιιι  btrymone  Philotus  praetor  Thraciae  a  Bulgarie  occiditur  463,  28. 
Strymonem  rcgioncra  Hulgari  vaetant  484,  29.  Α  Nicephoro  coloni  in  Stry- 
inonera  tranaportati  41)6,  5.  (ν.  I.  Στρομών.) 

Στνρπξ:  Hunnomm  rex  a  Boarex  regina  Hunnorum  captue  et  Byzantiam 
mieeas  175,  17.  (Τύραγξ  Malalae.) 

Σναγρος:  Turris  in  urbe  Chereone  aic  appellatur  379,  24. 

Σνγχίλλος:  πριοβύτιρος  xal  ούγκελλος  Κωνοταντινονπόλίως  164,  10.  πρεαβύ- 
τερος  της  ίχκληοίας  ΚωναταντινονπόΧεως  καϊ  ούγκελλος  166,  22.  βνγκελλος 
Νεοτορίον  πατριάρχου  Κωνσταντινουπόλεως  88,  15.  Γερμανού  πατριάρχου 
Κωνστ.  408,  2;  409,  12.  Τα  ρα  ο  ίο  ν  πατριάρχου  Κωνατ.  3,  9.  Σύγκελλος  τον 
πατριάρχου  Αντιοχείας  461,  3.  ol  της  μεγάλης  ίκκληοίας,  ο  Tf  ονγκελλος  καϊ 
ό  ααχελλάριος  καϊ  ο  χαρτοφύλαξ  484,  1. 

Σύγκλητος:  Ή  αύγκλητος  βουλή  124,  11;  136,34;  136,3.  Ή  ανγκλητος  ' Ρώμης 
114,  21.  Ή  ούγκλητος  '  Ρωμαίων  (senatue  imperii  occidentalia)  95,  12.  Scd 
η  σύγκλητος  'Ραμαίων  senatue  irnperii  Byzantini  80,  15.  Ιερά  σύγκλητος 
sollemniter  vocata  384,  24.  Τής  ανγκλήτον  βουλής  πάαης  ηγούμενος  135,  34. 
Οι  προύχοντες  της  ουγχλήτον  400,  14.  Οι  λογάδες  της  συγκλήτου  457,  23.  — 
Senatae  Ronmnus  Diocletianutn  et  Maxiniianura  Hcrculiuni  morto  afficit 
11,  19.  Nepotianum  imperatorcm  creat  44,  6.  —  Senatua  Ryzantii  a  Con- 
etAntino  Maguo  inetitutue  28,  24.  Α  Pnlcberia  convocatue  Marcianum  im- 
peratorem  eligit  103,  15.  Concilio  univcrsali  Chalcedoneusi  intereet  105,  24; 
106,  7.  Baeilieci  tyranni  partea  sequitur  120,  28.  Paullo  poet  Zonoueni 
revocat  et  bonorifice  recipit  124,  11;  25.  Una  cnra  Areadne  imperatrice  et 
exercitu  Anastasium  imperatorem  appellat  136,  3;  9.  Ob  Macedonii  patri- 
archac  depositionem  Anastaeio  iratus  155,  7.  Senatorea  ad  pacem  cum 
Vitaliano  componendam  ab  Anastasio  missi  160,  18;  26.  Pace  rupta  impt?- 
ratorem  conviciis  laceeaunt  161,  9.  Senatus  a  Iustino  I  in  conailio  adhibetur 
168,  3.  Item  a  Iuatioiano  I  188,  13.  Imperatorem  in  eccleeiaro  abcuntem 
comitatnr  173,  6.  In  enmmo  reipublicae  discrimine  una  cnm  praetorianis 
rauroB  urbia  cuatodit  233,  18.  Cum  imperator  n»orbo  gravisaimo  corriperetur 
senatue  convenit  nt  roipublicae  Paluti  prospiciat  234,  26.  Silentiie  ab  im- 
peratoribua  convocatie  intereat  246,  24  ;cf.  v.  14).  Coram  aenatu  Tiberins 
a  Iustintf  U  imperator  appellatar  248,  16.  Item  Mauricins  a  Tiberio  252,  7. 
Mauricio  in  graviasimi«  rcipublicac  negotiis  consiliis  adoat  268,  5;  279, 
20;  26.  Funeri  Domitiani  archiepiscopi  Melitinonnis  interest  284,  G.  Phocam 
imperatorem  appellat  2H9,  12.  Heraclium  ut  rem  publicam  a  Phocae  ty- 
rannid»  liberet  incitat  297,  6.  Una  cum  populo  Hcraclonam  iaip.,  Marti- 
nara,  et  Pyrrhum  patriarcham  ab  urbe  pellit  831,  3;  341,  24;  342,  16.  Con- 
stantem  imporatorem  creat  341,  27,  qui  cx  eenatua  atictoritato  universa  reipu- 
blicae  negotia  sc  geeturtim  pollicetur  342,  9  sqq.  Kius  consilio  Constantinus 
Pogonatue  utitur  352,  20.  Una  cum  clero  et  populo  Germanum  patriarcham 
Constantinopolitanum  eligit  384,  24.  Theodoeio  III  imperatori  ut  Leont 
I.sauro  imperinm  tradat  suadet  390,  22.  Primoree  ecnatua  Constantinum 
Copronymnm  e  eacro  fonte  suecipiunt  400,14.  Conatantino  parvulo  Leonis  IV 
filio  iraperatore  creato,  senatus  cuin  ^reliquie  civibue  adest  449,  29.  Patricii 
et  prinioree  aenatua  ad  Paalum  patnarcham,  cum  dignitatem  cxuieact,  ab 
Irene  imperatrice  mi«ei  467,  23.  Una  cnm  imperatrice  et  clero  Tarasinm 
patriarcham  eligit  II,  9,  21.  Nicephoro  imp.  iratus  480,  20.  Micbaelem 
iraperatorem  appellat  493,  9;  22,  a  qno  eplendidiftsimie  muneribus  donatur 
493,  35;  494,  3. 

Συγκλητικοί  ' Ρώμης  76,  27;  33;  142,  28.  —  Πατρίκιοι  xcd  σνγηίητιχοί 
494,  9.  —  Viri  aenatorii  imperatorem  comitantnr  186,  12.  Item  vinim 
coneularem  in  palatium  abeuntem  114,  14.  Ad  navea  construendas 
]>ecuniam  conferunt  377,  28.  —  Συγκλητικός  Patnprepiua  128, 10.  Atheno- 
dorue  138,  4.    Conetantinus  144,  26. 

Σύγκλητος  Πιροών  2t54,  19.    ΑίΦιόπων  244,  31.    Συγκλητικοί  Πΐροαι  169,  29. 
Έλονροι  176,  2.    Ίβηρες  216,  9;  12. 
Σνόημα:  cf.  Σιόημα. 

Σνχής  χάοτρον:  Caetcllnm  in  Isauria  ad  uiare  eitum,  ab  Arabibue  frnstra  op- 
pugnatum  445,  17.  *F4m  Σνκής  Sergiue  ab  Arabibue  waptue  446,  24. 
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Σνλλαιον:  (Pamphytiae  urbs),  βίαβ  epiecopus  Conetantinua  428,  4.  Prope  Syl- 

laeum  Arabum  claeeis  tempeetate  deleta  354,  10.  (v.  L  Σνϋαιον.) 
Σνλλίχτος:  Africae  oppiduui  a  Beliaario  occnpatam  191,  3;  12. 
Σνλνμβ^ία:  cf.  ΣηΙνμβρία. 

Σύμβολον:  Oppidum  haud  longe  a  Cberaone  urbo  poaitum  373,  17. 
Σνμεών: 

1.  Arcbiepiacopue  Ctcsipbontis  et  Soleuciae  Saborie  regie  Perearuui  tem- 
pore  martyrio  coronatue  25,  13.  Eiua  soror  Terbulia  26,  23.  (Gen.  Σν- 
μίών  26,  23.  Acc.  Σνμίώνα  25,  13.) 

2.  Stylita  qui  prituua  boc  vivendi  genua  excogitavit  112,  17.  Quid  de 
fide  Chalcedoneneie  concilii  et  de  Timothei  Heluri  conaecratione  eentiat 
quaerit  Leo  1  imp.  111,  27.    Moritur  112,  16. 

3.  Stauracii  imperatoria  coguatas,  Stauraciuui  comia  tonaia  monachie  ad- 
ecribit  493,  24. 

Σύμμαχος: 

1.  Ab  orthodoxis  Roniae  papa  electua  et  a  aynodo  Roraac  habita  con- 
firmatuB  148,  9.  Sedem  tenet  annie  XII  143,  19;  144,  13;  147,  23; 
149,  17;  151,  8;  157,  3. 

2.  Vir  prudentUeimue  cuui  Germano  a  lastmiano  in  Africam  miseue 
204,  11.    Paullo  poat  revocatus  205,  17. 

Σύναόα:  (Phrygiae  urbs),  in  quarn  Arabee  apud  Acroinum  devicti  confugitmt 
411,  25.    Synadorum  metropolita  (Michaely)  482,  11. 

Σύνοδοι :  Pritnum  concilium  uuiversale  Nicaenum  18,  6;  21, 12  eqq. ;  22, 14sqq. 
Antiocbcuuin  Arianam  doctrinam  profeeaum  36,  16  eqq.  Mediolanense  41,  1. 
Scrdicenee  eymbolum  Nicaenum  confirmane  43,  17  sqq.  Pbilippopoli  bomo- 
ueion  damuana  43,  21.  Aloxandrinum  ab  Athanasio  convocatum  aymbolum 
Nicaenum  profeeeain  47,  21.  Seleuciae  Isauriae  habitum  55,  12.  Lampaace- 
Dutn  Eudoxiuw  et  Acacium  datnnane  et  fidem  Seleaciae  iirmatam  roborans 
a  Valente  imp.  diesolvitur  66,  9.  Tyanenee  57,  26.  In  Illyrico  concilium 
Nicacnum  probane  61,  7.  Univeraale  alterum  Constantinopolitanutn  68, 21  eqq. 
In  Qacrcu  CbrysoBtomum  a  acde  removene  78,  21.  Constantinopoli  babitum 
Cbryeoatomum  reetituens  78,  81.  Tertium  universale  Epheai  celebratum 
89,  20aqq.  Antiochenum  de  Theodori  Mopsuesteni  orthodoxia  indicans  96,  8. 
Constantinopolitanum  Eutychfm  damoans  99,  33;  105,  25.  Latrocinale  Ephese- 
num  100,  9  sqq.  Quartnm  oecuroenicum  Cbalcedone  celebratum  105,  21  sqq. 
Antiocbemim  Petrum  Fullonem  damoans  125,  15.  Laodiceae  habitum  Ste- 
phanum  episcopum  Autiochiae  absolvit  126,  7.  Romanum  in  templum  Sancti 
Petri  convocatum  Pctrum  Mongum  anatbemati  eubicit  131,  26.  Antioche- 
nuui  a  Flaviano  epiacopo  collectum  151,  13.  Sidonem  ab  Anastaaio  itnp. 
convocatum,  eed  disaolutum  153,  12.  Heracleae  160,  20sqq.  Constantino- 
politanum  sub  Iustiniuno  Theopaecbitarum  doctrinam  damnana  217,  5.  Quin- 
tum  universale  Constantinopoli  celebratum  228,  28  sqq.  Hierosolymitanum 
pracside  Sophronio  Monotheletas  reprobane  330,  17.  Alia  concilia  Mono- 
theletae  damnantia  Itomae  eub  Iobanne  papa  331,  7.  Ibidem  a  Martino 
convocatum  331,  27.  Et  ab  Agatbone  332,  7.  In  divereis  urbibus  Africac 
331,  8.  Sextura  oecumenicum  Conetantinopoli  360,  1;  10;  361,  17  aqq.  Con- 
ciiium  a  Philippico  irap.  celebratum  aextam  aynodura  nniversalein  damnat 
362,  19;  381,  21.  Concilium  in  palatio  Hicriae  aub  Copronymo  427,  80. 
Septimum  nnivereale  imperantibua  Conetantino  V!  et  Irene  461,  12  aqq.  Cui 
interfuit  Tbeophanes  cbronographus  II  9,  23;  21,  1.  Conciliuin  a  Nicephoro 
jmp.  coovocatum  Theodorum  Studitam  eiuaque  consentanoos  cxpellit  484,  25. 

ΣνοάχονΟα  (η):  Syracusae  adit  Procopiue  bietoricua  iussu  Belisarii  190,  1,·  6. 
Caucana  oppiduin  ducentis  etadiis  a  Syracueie  dietane  190,  4.  Syracuaas  ad 
Belisarium  confugit  Saloraon  203,  10.  Eo  aedem  imperii  traasfert  Constan» 
imp.  348,  6.  Ibideraque  in  thermis  Daphnaeis  necatur  351,  15.  Syracueas 
venit  Paulue  praetor  Siciliae  398,  21. 

Σνοία:  Πρώτη  178,  10.   Κοίλη  247,  10.  Σνρίαι  147,  3.  Στρατηγός  Συρίας  141,3.— 
Syriae  urbea  Antiochia  59,  5;  66,  26;  128,  12;  172,  13;  218,  19.  Apamea 
71,  31;  848,  20;  433,  29.  Berooa  21,  21.  Bithrapsa  141,  2.  Damascus 408,  26. 
Epipbania  433,  28.  Heliopolie  354,  14.  Seleocia  38,  6.  Selcucobolue  348,  20. 
Syria  terrae  motu  vaetata  imperanto  Iustiniano  227,  22.    Item  Conetantis 
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imp.  tcmporo  347,  20.  Item  Philippici  383,  4.  Loonie  Iaauri  anno  primo 
399,  20.  Kt  Conetantini  Copronymi  teoipore  422,  26;  426,  17;  430,  2.  Α 
locnetie  vaatatur  354,  26.  Pestilentia  361,  7;  404,  14;  410,  19.  Fame  361,  7; 
364,  3.  In  Syria  cometos  apparet  421,  17.  Jn  Syriam  Sclavini  ab  Arabibus 
deducti  348,  19.  Item  Cyprii  417.  21.  Syriam  depopnlantur  Diocletiani 
temporc  Persae  9,  2.  Anaetasio  et  Iuetiniano  iraperaniibue  Saraceni  143,  22; 
178,  10.  Phocae  ct  Heraclii  tempore  Persae  293,  25;  295,  15;  299,  14  |et 
Saraceni  300,  17.  Arabibus  de  Syria  ccdit  Heraclius  imp.  337,  8.  In  Arabum 
ditionem  venit  339,  34.  Syria  Maviae  prineipie  partee  contra  Ali  neqnitur 
346,  23.  Tdeoque  Arabes  in  Syria  habitantes,  qui  Inamitae  dicnntur,  a  Mavia 
suiumo  honore  afficiuntnr  347,  32.  In  Syriam  confugit  Muchtarus  tyrannue 
ibique  occiditur  364,  21.  Syriam  adeunt  lefjati  Romani  ad  Arabum  prin- 
cipee  miesi  365,  16;  19;  384,  1.  In  Syriam  neee  recipiunt  Arabee  a  Roraanis 
devicti  399,  19;  411,  26.  Ibi  al>  Arabibun  in  triumpbo  ducitnr  homo  quidam 
qui  ee  Itietisiani  II  imp.  filiiim  οββθ  dicit  411,  7.  Syriao  praeficitur  Ab- 
dolas  Maurophororum  princeps  425,  20;  428,  20,  qui  in  Al)delam  principem 
Arabuui  cooiurationem  facicns  vincitur  428,  22;  429,  2.  Inter  Arabum  bollnra 
civilc  omnoB  fere  Syriao  urbes  moenibue  privantnr  426,  8.  Syriae  exercitus 
ad  Kotnanomm  finee  vaetaudon  identidem  mittimtur  452,  6;  456,  4;  482,  3. 
Rotnani  saepius  in  Syriam  expeditionea  facinnt  371,  27;  422,  12;  451,  13; 
481,  10.  Post  Aaron  Arabum  principis  mortem  tyrannua  in  Syria  existit 
484,  11;  499,  18.  Quare  permnlti  ChriHtiani  β  Syria  in  Cypruiu  confugiunt 
499,  16. 

Σνροι  63,  1;  147,  15.    η  τών  Σύρων  γη  812,  22.    η  τών  Σνρων  312,  24. 
η  των  Σνρων  ϊμφντος  πανονργία  329,  23.   Σνροι  Άντιοχείς  129,  3.  Σνροι 
Ίακωβϊται  451,  21.   Σνρος  Λιβανίτης  431,  23.   Syri  a  Komanis  in  Tbra- 
eiam  transportali  422,  16;  429,  19;  452,  1.  cf.  Άοσνριοι. 
Σνρος  Apollinaritis  30,  26;  62,  21.    Leontioe  tyrannne  imperante  Zenone 
128,  8.    Leo  III  imperator  412,  3.    Stepbanus  opiscopus  Antiochenus 
416,  3.    Homo  qaidatn  qui  ee  Mceeiam  esee  dicit  401,  19. 
Σνρος  cognomen  Georgii  12. 
Σνρογενης  380,  1.    Σνροπεραης  149,  29. 
Συριανός:  Magister  militum  itiesu  Constantii  imp.  Atbanaeium  ab  cpiecopatn 

Alexandrino  pellit  ot  Gregorium  Arianum  instituit  36,  20. 
Σνρίχιοζ:  cf.  Σιρίχιος. 
τά  Σφωραχίον :  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

Σχυλάριοι:  ΣχοΙάριοι  xtci  oi  τών  λοιπών  ταγμάτων  437,  2.  ό  λαος  των  βχολα· 
οίων  και  ίχαχονβιιόρων  χαΐ  τών  λοιπών  ταγμάτων  461,  20.  σχολάριοι  %al 
ίχακονβίτορες  474,  24.  Septem  ecbolarii  in  Bitbyiiia  habitantes  in  Tbracia 
a  Iustiniano  translatis  sedibus  collocati  236,  17.  πολλοί  τών  ' Ρωμαίων  και 
οχολαρίων  in  proelto  cadnnt  233,  14.  Scbolarius  Spanicius  qui  a  Zenone 
lllum  interiiciTe  iubotur  127,  27. 

Σχολαστιχός:  Σχ.  της  βαοιλιχης  Κωναταντινονπόλεως  Kusebiue,  postea  epi- 
Hcopue  Dorylaei  88,  19;  99,  28.  Άπο  σχολαστικών  Iohamios  cpiecopns  Con- 
etantinopoHtamie  240,  29;  241,  28.  Σχολαστικός  εννονχος  άνηρ  ίνδοζος  τον 
παλατίον  293,  8  ubi  Scholahticus  enmicbi  nomen  eeae  vidctur. 

Σχολή:  Οι  τών  α  χολών  154,  19.  Λΐ  σχολαί  cum  protectoribue  aliie<jue  mocnia 
urbie  ab  Hunnis  defendunt  233,  17.  'Οφιχινομινη  νπο  τών  β%τ\πτρων  δια 
τών  βχολών  publice  procodit  Irene  iuiperatrix  460,  21.  οΓ  πρίγκιπες  ΐκάοτν,ς 
βχολής  160,  21.  Κομήτες  τών  σχολών  138,  10;  236,  21.  Patricii  et  domcetici 
echolarum  Antonius  imperantc  Copronymo  442,  26.  Uardanius  eub  Conetan- 
tino  VI  470,  29.  Nicetas  eub  Irene  474,  10;  13;  476,  7.  Stepbanus  totn- 
porc  Nicephori  imp,  492,  5. 

Σωζόμενος:  Hietoriae  ecclesiaeticao  ecriptor  biudatur  64,  15;  81,  14. 

Σωκράτης,  llistoriao  ccclesiasticao  anctor  laudatur  84,  24. 

Σωό&ένιον :  Ό  τον  Σωο&ίνίον  κόλπος  396,  22.  Α  Vitaliano  tyranno  occu- 
patur  160,  17.    Ab  Arabibue  396,  22. 

Σωιηριχος:  Cacsarcne  Cappadociae  epittcopus,  Chalcedoneneis  concilii  iniinicue 
acerrimus  153,  13.  Anastasio  imp.  ut  concilium  Sidonom  convooet  auctor 
153,  17.  Anastasii  iram  contra  Flavianutu  Antiochenion  et  Heliam  Hieroeo- 
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lyinitanum  epiecopum  auget  153,  26.  Α  Iohanne  epiacopo  Hieroeolymorum 
damnatur  158,  32. 

Σωφρόνιος:  Epiacopus  Hieroeolymitanne  per  annos  III  336,  25;  337,  20; 
339,  12.  Eruditione  et  prudentia  inter  omnee  praeetana  339,  30.  Mono- 
theletamm  doctrinam  daranat  330,  16;  339,  82-  Cum  Omaro  Arabum  prin- 
cipo  do  Hierosolymie  Arabibua  tradendis  agit  339,  17.    Moritur  339,  30. 

Ταβεννηόιώτης:  Cognomen  Iohannis  18,  opiecopi  Alexandrini. 

Τάγμα:  Antiquioribns  temporibna  cohortem  significat:  τριβοννος  τάγματος  Κορ- 
νοντων  λεγομένων  νονμέρον  61,  9.  Ίλλνρια  τάγματα  144,  27.  το  των  Μαρ- 
δ αϊτών  τάγμα  363,  8.  Inde  ταγματάρχης  dictue  254,  20.  Poaterioribua  tem- 
poribus  τά  τάγματα  sunt  milites  praetoriani  Constantinopoli  caetra  habentee, 
unde  τά  ίσοβ  τάγματα  dicuntur  449,  29  et  τοις  ΰέμαοι  β.  το£ς  (ξω  &ίμααι 
opponuntur  442,  27;  449,  17.  Sub  impeno  domeetici  echolarum  456,  10. 
Σχολάριοι  xal  τά  λοιπά  τάγματα  437,  2.  6  Ιαός  των  αχολαρίων  tf  %al  Ιχο- 
*ονβιτόρων  *ai  των  λοιπών  ταγμάτων  461,  20.  ΒαοιλιχοΙ  άνθρωποι  χ«1  τά 
τάγματα  482,  27.  Ιη  itnperatoribns  rewovendie  et  eligondis  raaxima  corum 
potentia  468,  7;  471,  14;  476,  12;  482,  27;  493,  6;  22. 

Ταΐουμάς.  cf.  Τζονμας. 

Ταμίας:  cf.  Κναίοτωρ. 

Ταμουγάόη:  cf.  Μονγάίη. 

Ταμχοαρόης:  Persamm  exercitue  dux  Tiberii  imp.  tcmporibue  250,  19. 

Τάναϊς:  Fluviue  a  Caucaeo  ab  Iberiis  portis  exiene  in  Atel  fluvium  immitti- 
tur  356,  24.  Tanafm  tranefretat  Cotragus  cnm  Bulgaris  et  in  adveroo  litore 
eedee  collocat  357,  22. 

Τάοαντον  β.  Τάςανχος:  Aeiae  niinoris  nrbe  312,  21;  22.  Ab  Arabibua  frustra 
oppugnata  372,  3.  (diverea  eeee  videtnr  a  Bithyniae  urbe,  quam  Steph. 
Byz.  ν.  Τάρας  indicai,  in  Cilicia  Cappadociave  posita.) 

Ταοάύιος:  Rx  asecretia  patriarcha  Conetantinopolitanna  electus  458,  17;  II, 
9,  22.  Epiecopne  per  annoa  XXI  362,  29;  468,  8;  465,  29.  Eiue  Syncellua 
Georgins  chrouographne  8,  10.  Templum  Sanctae  Euphemiae  Chalcedone 
poeitnm  coneecrat  440,  9.  Eiue  ad  populum  oratio  468,  20  eqq.  Patriarcha 
consecratur  460,  24.  Ab  Hadriano  papa  in  communionem  recipitor  460,  25. 
Septimo  concilio  universali  praeeet  461,  27;  462,  27.  Cooatantini  VI  eecnn- 
dae  nnptiae  contra  eccleeiae  legea  factas  coneecrat  470,  25.  Stauracium 
Nicephori  filium  imperatorio  diademate  cingit  480,  12.  In  Nicephorum  imp. 
iurciurando  violato  Bardanium  patricium  excaecantein  invehit  480,  20. 
Moritur  et  scpelitur  in  monaeterio  quod  ipeo  condiderat  481,  15.  Ταρααίον 
μονή  500,  8.  Eius  rcliquiao  argcnteo  loculo  conditac  a  Michaele  imp.  500,  9. 

Ύαοοός:  Ciliciae  urbs  29,  30;  46,  14;  128,  32;  467, 16.  Eiue  episcopi  Silvanue  67,  9. 
Diodorne  67,  6.  Ncetor  134,  1.  Eccleeia  Sancti  Petri  ante  portaa  urbie  129, 1. 
Tarei  Calocaerus  tyrannua  vivue  combnritur  29,  30.  Haud  longe  a  Tarao  im- 
perator  Constantiue  moritar  46, 14.  Tareum  eynodus  convocatur  eed  a  Valente 
imp.  quominue  fiat  impeditur  57,  30.  Tarei  Leontiue  tyrannue  imperator 
appellatar  128,  32.  Tarsum  adit  Pbilippicus  magietar  militum  orientie  snb 
Mauricio  259,  25.    Item  Constantinu*  VI  imp.  467,  16.    Ταροΐνς  69,  11. 

ΤαοτΙων:  (Tortona,  Italiae  nrbs);  ibi  Maiorinus  imp.  occidiiur  112,  26. 

Τατζάτης:  Praetor  Baccellariomm  in  Syriani  expcditioneiu  facit  451,  16.  In 
Stanracii  Ircnee  imperatricis  eunucbi  potentiesimi  odititn  devcniene  ad  Ara- 
bea  confugit  456,  12.  ArabibuB  ut  pacem  peterent  pcreuadet  466,  15.  Una 
cum  libcris  ci  divitiie  ad  Arabee  eese  confert  456,  23. 

Τατίίίνός:  Ilomo  quidam  Lycius  Marciano  ante  iraperinm  boneficia  tribnene 
a  Marciano  imperatore  inter  patricios  refertur  et  praefectne  nrbi  eligi- 
tur  105,  10. 

Τατίμβο:  Cum  captivis  Sclavinie  Byzantinm  mieeue  in  itanere  eubita  Sclavi- 
norum  irruptiono  oppreesue  Byzantium  fugit  271,  6.  Ad  exercitum  a  Mau- 
ricio  imp.  remittitur  272,  13. 

TavQiavij  ηνλη:  cf.  Άντιόχιια. 

Τανοος: 

1.  Μοηβ,  in  quo  permulta  caetella  munitissima  138,  16.  Taurum  traneit 
Heracliue  jmp.  312,  24;  813,  12.  τά  mevu  τον  Τανρον  138,  24.  ot  dvo 
Τανροι,  inter  quos  planitiee  in  qua  Claodiopolia  poeita  eet  138,  21. 
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2.  Ταύρου  %ia>v,  Τανρον  Iovtqov  cf.  Κωνατανχινονχολις·  xiovtg'  Ιονχςα. 

3.  Astrum  Taunis  dictimi  500,  19. 
Τανοονράς:  Aatrum  878,  16. 
TffiHJty:  cf.  Βίβχη. 

Τ^λέφίγος:  Bulgariac  princepe  Couetantiiii  Copronymi  tempore  448,  4.  Α  Bul- 
garis  puleua  ad  Leonem  IV  confugit  ab  eoque  patriciue  factua  et  Irenos 
lmp.  sororis  filiae  matrimonio  iunctns  ct  baptixatae  cst  461,  6.  (vv.  11.  Ttli- 
ριχος.  TtliyVQog.) 

Τίλέτζης:  Α  Bulgarie  eeditioeie  princepa  electua  482,  27.  Cum  barbaria  gcn- 
tibue  aocietatera  inngit  433,  1.  Α  Copronymo  vincitur  433,  6.  Α  Bulgaria 
interticitur  433,  14. 

Τίρβίλις:  Bulpariae  princcpa  Iuatimaoum  II  in  recuperando  imporio  adiuvat 
374,  2;  17.  Qna  re  ab  imperatore  ingentibua  donia  mmulatur  374,  29.  Sed 
postea  beUo  petitnr  876,  16.  Artemio  favene  Looni  Isauro  belluni  infert, 
eed  pace  com  Leone  coinpoaita  Arteraium  prodit  400,  19.  (ν.  1.  TfqfltXUgS 

TfQpovXict:  Symconis  archicpiecopi  Cteaiphontia  soror  una  cum  fratro  mar- 
tyrio  in  Pflreide  coronatur  26,  22.   (ΤαρβονΙα  Sojsomenaa.  ν.  1.  Π(ρβονΙία.) 

Tt  xyadlrtu:  Haerctici  496,  10. 

Tt TQaxvXov :  cf.  λωνβτανχινονποΐις. 

Τζάθ-ίος.·  Lazorum  rex  a  Pereis  ad  Komanos  deeciecit  168,  14.  Eamque  ob 
causam  beUi  gcrendi  Romania  ac  Pereie  caueam  praebet  169,  3;  174,  19. 
Chrietiamis  fit  et  Valerianam  Nomi  patricii  filiam  in  matrinionium  ducit 
168,  19.    Α  Iuetiniano  adinvatar  174,  20.  (ν.  1.  Τζά&ος.) 

Τζάτξων:  Gclimeris  Vandalorum  regia  frater  Sardiniam  occupat  189,  7;  22. 
Α  fratro  vocatus  in  Africam  revertitar  195,  3.  Romanos  repeUit  196,  29. 
Sed  in  pugna  occiditur  196,  4.  Eiue  capnt  a  Belieario  in  Sardiuiam  mitti- 
tur  198,  16. 

Τζιγάτος:  Α  Bulgarie  ad  Copronyraum  legatas  misaaa  447,  3.  (Situe  viri  nomen 

proprium  an  dignitatia  nomen  dubito.) 
Τζίχας  (τό):  Bulgariae  orba  a  Constantino  Copronymo  concremata  436,  23. 

(vv.  U.  τό  Βύζας.  Τοννξας.) 
ΤζΙτας : 

1.  Vir  bellica  laude  florena,  magister  militum  Armeniae  imperante  Iusti- 
niano  I  175,  5.  Cometo  Tbeodorae  Auguetac  eororem  in  matrinionmni 
ducit  175,  10  (ν.  1.  Τζήχας).  Ab  Artabane  occiditur  213,  28  (ν.  1. 
Τξιχξας.  Σίχχας  Proc). 

2.  Conspirationem  in  Phocam  faciene  capite  damnatur  295,  11. 
Τζότζας.·  cf.  Σχόχξας. 

Τζ,ονχανιΟχήςιον  ntMov:  Prope  Epheenm  poaitum  446,  6. 
ΊΖονμάς:  Cognomen  Cbrysapbii  eunucbi  100,  16.  (ν.  1.  Ταϊονμάς.) 
TtovvdadeiQ:  Caetellum  in  Peraarum  Indorumquu  coutinio  situm  a  Cabadc 

Persarutn  rege  occupatum  163,  16. 
Τζονο&νλόν:  Thracia*  urbe  ab  Huonia  expugnata  234,  1.    Ab  Avaribue  ob- 

sessa  270,  2;  12.    Eo  usque  procedit  Procopia  Augnata  Michaeletn  impera- 

torem  Bnlgarie  bellum  inferentem  eecuta  495,  22.  (vv.  Π.  ΤζονρονΙον.  Τζον- 

ρονίλόν.  ΤζονρΌνΙΙον.  ΤζονρονΙΙον.) 
Τη^άΐχις: 

1.  Arxnemorum  rcx  iempore  Constantini  Magni  24,  19. 

2.  Patriciue  ex  Armcoia  oriundue,  Artavaxdi  tvranni  fratria  Gliu8,  milce 
fortiaaimua  in  pngna  apnd  Modrinam  commissa  cadit  418,  8. 

Τιβίφάς:  (Galilaeae  urba)  Eain  adit  Heraclius  imp.  Hieroeolyina  profoctua  328, 16. 

1.  Natione  Thrax  249,  24.  Comes  excubitoruni  ab  Avaribus  Tincitnr  247,  1. 
Α  Inetino  II  Caeear  appellatur  217,  29.  {'anllo  poat  imperator  248,  17. 
Munera  populo  praebct  249,  10.  loipcrator  per  annoe  IV  249,  14.  Ab 
Eutycbio  patriarcba  consccratnr  249,  22.  Tibcrium  Conetantinum  BCec 
dicit  251, 18.  Anaetaniam  uxorcm  Auguatam  appellat249,28;  250,4.  Eins 
tiliae  Charito  ct  Conatantina  250,  3.  Palatium  Sopbianarum  in  portu 
Inliani  aedificat  250,8.  Thermae  in  Blacbernia  aliaquc  aedificia  251, 16. 
Eccleeiam  quadraginta  martyrom  267,  80.  Legatoa  ad  Persae  niittii 
imperium  ee  suecepieee  renuntiaturoe  260,  13.  Quibus  repulais  bellum 
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Porni*  imlicit  250,  15.  Novo  cxercitu  collecto  Maaricium  belli  Pereie 
inferendi  duceni  creat  251,  24.  Victoriae  u  Mauricio  partas  sollomni 
triumpho  celebrat  252,  1.  Mouricio  Conatantinam ,  Germano  Charito 
tilias  matrimonio  iungit  utrutnqae  Caeearem  appellana  252,  2.  Morbo 
correptua  Maoricio  imperiutn  defert  252,  6.  Moritur  252,  12.  ln  aancto- 
rum  apostoloruni  eccleaia  aepelitnr  cum  nxoro  Anaatoaia  271,  30. 

2.  Apeimari  nomen  poet  imperium  ausceptuuj  cf.  Άφίμαρος. 

3.  Baeilii  Ouomaguli  nomen  poatquam  iuiperator  appellatue  eet  398,  11. 

4.  Conetantia  imp.  filins,  Conetautim  Pogonati  frater  348,  7.  Fratria  im- 
I>erii  aociua  852,  8.  Sed  dignitate  minor  852,  17.  Naeo  praecieo  a 
fratre  mutilatur  352,  23.    Ab  iniperio  removetur  360,  19. 

5.  Iuatiniani  II  et  Theodorae  filiue  in  Chataria  natua,  poalea  a  patre 
Byzantium  accereitua  et  imperator  appellatua  875,  27.  Ovis  inatar  a 
patria  inimicie  iugulatur  380,  15  sqq.  Hunc  Tibcriam  ee  eese  homo 
quidarn  Pergainenue  eimulat  411,  4. 

Τίγιΰις:  Manrueiorum  urbe  200,  21.  In  ultimie  Numidiae  partibna  poeita 
200,  21  not.  (Corrnpto  Τηγηοίν  pro  Ύίγισιν  codd.) 

Τίγγις:  Fluviua  in  quem  Nymphine  amnia  influit  253,  16.  Ponte  e  pontonibue 
confecto  itmgitur  inter  Cteeiphontetn  et  Seleuciam  323",  16;  326,  10.  In 
Tigride  Peraao  nobilea  a  Persamm  rege  Bubmerguntur  268,  26.  Eum  trann- 
fretat  Heractiua  imperatorie  paier  Mediam  vaataturua  266,  22.  Heraclina 
iinperator  Tigridem  adit  812,  27.  In  oraculo  voce  "9ηρ  ποταμοί"  poeita 
ciua  nouien  eubindicatur  52,  23  not.  {Τίγριόος,  TYyoiit,  Τίγριν.) 

ΤιμόΟ-eoq . 


1.  Apoetoloe,  cuins  corpue  io  apoetolomm  eccleeia  Constantinopoli  con- 
eervatar  227,  12. 

2.  Preebyter  et  vasorum  castos  ecclesiac  Conetantinopolitanae,  cognominc 
Litrobnles  et  Cilon,  epiacopne  Constantinopolitanue  eligitur  155,  25. 
Kpiecopatum  tenet  per  annos  VI  157,  8;  160,  10;  161.  25.  Macedonii 
patriarchae  imaginea  ab  ecrleaiie  removet  155,  27.  Iohaunis  Nicaeotis 
epiecopi  Alexandrini  haeretici  consentaneus  155,  28.  Synodi  Chalce- 
donensie  aseeclaa  persequitur  157,  20  publiceque  hoc  concilinm  dam- 
nat  158,  8.  Heracleae  qoominne  coocilium  celebretnr  impedit  161,  4. 
Moritur  164,  9. 

3.  Petri  opiscopi  Alexandrini  frater  et  enccessor  66,  24.  Rpiecopue  per 
annos  VIII  67,  16;  27.  In  secundo  concilio  nnivereali  adeet  68,  26. 
Moritor  70,  23. 

4.  Cognomine  Uelurua  Alcxandrinos  ad  Protorium  epiacopum  Alexandri- 
num  necandum  incitat  109,  31;  110,  35.  Sodem  Alexandrinam  ipae 
vi  arripit  110,  24.  Dnobua  annia  occupat  111,  13.  Concilii  Cbalcedo- 
nenaie  adversariue  acerrimns  110,  29.  Cyrilli  Alexandrini  ecripta  inter- 
polationibua  additia  adulterat  111,  9.  Α  Leone  i  imp.  Gangrae  rele- 
jjatur  112,  5.  Inde  Chersonem  transfertur  112,  8.  Α  Basiliaco  rcvocatur 
121,  5.  Cum  Alexandrinia  Byzantii  degentibus  publico  in  ccclcgiam 
procedene  pcde  contriio  revertitur  ab  omnibna  irriaua  121,  9.  In  eedem 
Alexandrinatu  reetitaitur  121,  12  eqq.  eamque  tenet  annia  II  122,  17. 
Concilium  Chalcedonenae  damoat  121,  22.  Moritur  125,  19.  Eius 
oognatna  Dioecorne  ianior  epiacopns  Alexandrinus  162,  28. 

5.  Kpiscopua  Alexandrinue  orthodoxua,  Salopbacialus  et  Λινκος  dictua, 
a  Leone  I  promotua  112,  8.  Epiacopua  per  annoa  XV  112,  12;  113,  14; 
114,32;  117,22;  119,8;  120,21.  Post  Timothei  Heluri  reditum  in  mona- 
stevia  Caoopi  eeee  recipit  121, 17.  PoetHelnri  mortem  in  sedetn  revocatur 
126,  24.  Iteruni  epiacopue  per  annos  IV  125,  26;  126,27.  Moritur  128,  27. 

6.  Alexandriae  episcopue  per  annoa  XVII  167,  2;  171,  11;  172,  27;  174,  8; 
177,  H;  180,  8;  216,  33.   Tamquani  haereticum  eum  daranat  Iohannea 


7.  "Εξαρχος  των  μοναανηρίων  x«l  ηγούμενος  της  Λαλμάτον  μονής,  mori- 
tur  230,  31. 

Τιμοχλϊιζ:  Tropariorum  auctor  Leonie  I  imp.  tempore  clantB  114,  19. 
Τιμόστςατος.  Dux  in  exercitu  Celerie  magiatri  militum  ab  Anastaeio  imp. 
in  Orientem  miseiu  148,  7. 
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Τΐοαος:  Amnie  a  septemtrionc  Danubii  eitae  282,  12. 
Τίτος: 

1.  Kpiscopus  Uostrensie  a  Iuliano  irop.  eede  puleue  48,  26. 

2.  Imperator  Romanornm  Veepaeiani  filiue,  sacra  ludaeorum  vaaa  Roinam 
eecum  doxii  109,  4;  199,  26.  De  barbarie  nationibu»  triumphora 
egit  199,  14. 

Tt  φίλιος  (τό):  Urbe  prope  quam  Heracliue  imp.  cnm  Turcanim  principe  eo- 

,  cietatem  iunxit  316,  7. 
Τοίβη:  Την  Τοίβην  codicum  prava  lectio  428,  23  ubi  την  νιτοίβιν  ex  Anaetasio 

reetituendum  videtur.   cf.  Νιοίβις. 
Τόμις:  Moeeiae  arbe  278,  16.   Ad  Tomin  Avaree  a  Martino  devicti  257,  22. 

Ab  Avaribne  obecena  278,  16.   Tomin  confugit  Iuetinianue  II  imp.  373,  16. 

(Accusativum  Τόμηρ  [i.  e.  Τόμιν]  codd.  pracbent  873,  15.   Τομέαν  [  i.  e. 

Τόμια)  257,  22.    Τομοοίαν  β.  Τομωαίαν  corrupte  278,  16  ubi  Anaetaeiua 

Tomeam  ΓΤομί'αν]  vortit.) 
Ύομοαία:  cf.  Τόμις. 

Τοονΰς:  Fluviue  in  caius  ponte  Heracliue  cam  Pereie  acie  confligit  320,  19eqq. 

Pereie  devictie  Heraclius  amnem  tranefretat  321,  15. 
Τοτίλας.  Gothorum  rex  a  Nareete  devictue  et  occiene  228,  20. 
Τονόοννος:  Cheraonie  praefectue  Cbazaromm  chagaiii  vice  functne  a  Romanis 

captivue  Bytantium  abducitur  878,  3.  Α  Iuetiniano  II  imp.  Chereonem  remit- 

tittir  379,  1.    Cbazaria  traditus  in  itinere  moritur  379,  10.    (Toviovvoi  oi 

χοποχηρηχαΐ  παρά  Τονρχοις  Etym.  Magn.) 
Τυννζας:  cf.  Τσίπας. 

Tovqxoi:  Uannomm  gene  ad  luetinum  II  imp.  per  Alanorum  fines  legatoe 
roittit  246,  14.  Α  Persis  quadraginta  milia  aarcorom  tributam  accipiunt 
262,  16.  Sed  a  Baram  devicti  totidcm  Pcreie  eolvere  coguntnr  262,  17; 
264,  23.  Ad  eoe  confogere  meditatur  Cboeroes  II  265,  18.  In  cxorcitu 
Baram  Pereae  stipendia  tnerentnr  266,  32.  Peetilene  inorbue  in  eoe  in- 
gruit  267,  1.  De  pacie  conditionibue  cum  iie  agit  Biroes  Persarom  rex 
326,  2.  Per  Caepiae  Portae  in  Armeniam  irruunt  433,  26.  Paullo  poet  in 
lberiatn  485,  20. 

Τοϋρχοι  tx  της  ίωας  ονς  Χάζαρεις  όνομάζουαιν  315,  15.    Itein  ρ.  407,  11 

Τούρκο*  dicuntur,  qoi  modo  (407,  6)  Χάζαρας  vocati  eunt. 
Τονρχία  ab  Arabiboe  oppugnata  409,  27. 
Τονρχος  cognomen  Bardanie  6. 
Τονρμάρχης:  Τ.  χών  Άρμΐνιάχων  325,  3.    των  θραχηαίων  378,  29  eqq.  των 
Ελλαδικών  406,  17.    των  Ανατολικών  463,  20.    Σπα&άριος  χαΐ  χονρμάρχης 
των  Άρμ(νιάχων  469,  9.    Τονρμάρχης  vocabnlnm  nomine  thcmatie  omieso 
neurpatur  388,  28;  389,  21;  28;  469,  10   —  οι  τριις  τονρμάρχαι  Πίραών 
trium  acieruiu,  in  qaas  exercitue  divieue  erat  (318,  16),  ducee  319,  1. 
Τραγφάία:  Index  4ibri  a  Dorotheo  monacho  ecripti  163,  6. 
Τραϊανός: 

1.  Imperator  Komarnie,  a  cuine  notnine  Thermae  Traianae  (Γρατιανον 
codd.  nonnalli)  Alexandriae  dictae  sanfr  109,  25.  Et  Τραϊανού  όδος 
Novie  Philippopolim  ducens  282,  29.  Dc  barbarie  nationibus  trium- 
phom  agit  199,  14. 

2.  PatriciuB  Valcntia  imp.  tempore  a  Gothis  victue  62,  10.  Eiue  liber, 
quem  de  bistoria  sui  tcroporie  ecripeit,  laudatnr  66,  3. 

Τραχεζονς:  Trapezuntem  adit  Leo  Bpatharinn  e  Caucasiis  montibue  Byzan- 
tium  revereurue  394,  2. 

τα  Τραπεζούντα:  Τραπιξονντων  Ιπίοχοπος  Anthitnns  217,  3. 

ΤραΟαμοννόος:  Vandalornm  rex  Ariauug  orthodoxo»  male  babet  187,  7. 
Tbeodoricbi  Gothorntn  regie  sororem  Amalafridatn  in  raatrimonium  ducii 
187,  10.  Omninm  reguin  Vandalorum  potentiesinitiR  187,  17.  Anastaeii  im- 
peratoris  amicus  187,  19.  Posbqnam  viginti  et  eeptem  annie  rcgnum  tenuit 
moritor  187,  19. 

ΤρααχαλισσαΙος :  Zenonix  iraperatoris  nomen  antequam  imperium  adeptue 
est  129,  14.  (Σχραχωδιααίων  Malalae.  Ταρααιχοδίααας  Candidns.  Ταραοι- 
οχωδίααιος  Agath.  IV  29.  Τρανχωδιαααίον  Thoopbanem  Bcripeisee  Buejnceris.) 

Τραχωνίτις  χώρα:  In  ea  Abul  Abbas  princcpe  Arabum  eligitur  426,  17. 
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TQiaqioq:  Pater  Theodorichi  117,27;  126,  10.  Pater  a.  frater  uxoria  Aapari* 
117,  27;  126,  10. 

Toiptnt*:  (Treviri)  Galliae  urbs,  exilium  Athanaaii  epiacopi  Alexandrini  32,  12. 

Τοιβοννος:  Τρ.  τάγματος,  Κορνούτων  Ιιγομένων  νονμίρον  Valentinianus  imp. 
61,  8.  TribunuB  Leo  I  antequam  imperator  creatua  eet  110,  19.  Eutropiue 
tribunus  Anastasii  imp.  iussu  concilium  Sidonem  convocatum  aolvit  1&3,  20. 
Tribunns  praenidii  in  Boaporo  urbe  conatituti  dux  176,  30;  176,  11. 

Τριχάμαοον:  Oppidum  baud  longe  a  Cartbagine  poaituoi  196,  23. 

Τυίχογχος:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 

ΤρΙπολιζ: 

1.  η  χατά  Κνοήνην  α  Vandalia  occupata  96,  10.  Imperante  Leone  I  Van- 
dalis  erepta  117,  β.  Α  Pudentio  Vandaloruru  imperium  renuente  oc- 
cupata  189,  1.  Α  Sergio  Bacchi  iilio  praetore  adminiatrata  208,  2. 
Τα  ΙπΙ  ΤριπόΙιως  χωρία,  e  quibua  Leuatbae  contra  Romanoe  proco- 
dunt  216,  27. 

ΤριποΧίτης  άνήρ  208,  6. 

2.  Palaestinae  (β.  Phoenicea  345,  18)  urbs  terrae  motu  diruta  227,  23. 
In  ea  Arabea  navea  construunt  345,  18. 

Τοέηνλον:  Suburbium  Antiochiae  54,  12. 

Τρισάγιος  νμνος:  Tbeodoaii  II  tempore  inter  terrae  motua  terrorem  per  mira- 
culam  hominibus  traditue  93,  14.  Α  Theopaacbitia  baereticis  verbia  ο  όταν- 
ρω&ιϊς  δι  ημάς  additia  adulteratna  113,  26.  Maximeque  a  Petro  Fallone 
121,25;  134,  9;  422,  17.  Item  a  concilii  Chalcedononeia  adveraariie  154,  6; 
159,  7;  IX. 

Τρίτων:  Oppidum  baud  longe  a  Byzantio  diatane  472,  8. 

Τριφύλλι^:  Cognomcn  Nicetae  et  Sisinaii  fratrum  476,9;477,2;  479,10;  491,7. 

To<titt:  Α  Graecia  obaeaea  23,  26. 

Τροχοννόος:  llli  magiatri  frater  130,  4.  Basilisci  partea  aecutus  Zenoneiu  in 
Sbide  caatello  obsidet  120,  32.  Ad  Zenonem  deficit  124,  10.  llli  coniura- 
tionia  in  Zenonem  factae  aocius  a  lobanne  Scytba  captua  et  occiaua  eei 
130,  4.    Eiue  uxoria  frater  Leontium  et  Ulum  prodit  132,  16. 

Τοώϊλος:  Pater  Andreae  eius,  qui  Constantem  imperatorera  necavit  351,  30. 
(ν.  1.  'Ρώαος.) 

Tvava  (τα):  Σύνοδος  ίν  Τνάνοις  67,  26.  ή  ιιόλις  Τνάνων  ab  Arabibaa  ex- 
pugnata  et  diruta  377,  10.  Eius  regio  ab  Arabibua  vaatata  411,  19.  Aaron 
Arabum  princepe  aedem  aacram  in  ea  aedificat  482,  4.  —  η  Τύανος:  την  των 
Καππαδόιων  Τνανον  411,  19.    την  Τνανον  (Τνάνων  alii  codd.)  376,  31. 

Τυραννιών:  Kpiacopoa  Tyri,  cum  Cbristiani  a  Maximino  et  Galerio  peraecu- 
tionem  paterentu;,  martvrio  coronatua  12,  22. 

Τύραννος:  Antiocbiae  episcopua  per  aunos  XIII  6,  11;  7,  27. 

Τνρος:  Πρωτόθρονος  Antiochiae  128,  26.  Eius  episcopi  Tyranoio  12,  23. 
Dorotheua  24,  21;  48,  28.  Iohannea  Codonatoa  128,  25.  Tyri  de  Athanasio 
Alexandrino  iudicium  factum  eat  31,  9;  16.  Tyrua  terrae  motu  diruta  227,  23. 
Tyrii  Meropiua  pbiloaopbus  24,  11.    Porpbyriue  52,  7. 

Τύχη:  Eiua  temphtm  Caceareae  Cappadociae  48,  8.    Cbalcedone  48,  15. 

'Tytia:  Therniaruui  nomen  Alexandriae  116,  β. 

'Ί μέναιος:  Epiecopus  Hieroaolymitanus  per  annos  XXIV  6,  11;  7,  27. 
'Ί  παπαντή  τον  %νρίον·.  Impcrante  Iuatiniano  Februarii  die  secunda  celebrari 
coepta  222,  23. 

"Τπαρχος:  In  praetorio  degena,  carcerie  ut  videtur  custos  369,  7.  —  νπαρχος 
τού  ατρατινματος,  της  δαπάνης  χαΐ  της  έποψι'ας  πάντων  προιατηκώς  146,23 
(η  τον  δαπανήματος  άρχή  148,  6).  Idem  ύπαρχος  aimpliciter  appellatus 
191,  30.  cf.  έπαρχος. 

Υπατία:  Theonis  philoaopbi  filia  Alexandriae  necatar  82,  16. 

Ί  Ίιάτιος: 

1.  Epiacopaa  Heracleae  Tbraciae  ab  ortbodoxia  ad  Valentiniamim  I  imp. 
legatue  miaBue  65,  5.  (Τπατιανός  ab  aliis  dictua.) 

2.  Secundini  patricu  ct  aororia  Anastasii  imp.  Kliua  146,  2;  157,  18; 
160,  29.  Anaatasii  ανγγινης  181,  26  aive  άδιίφιδος  dictua  159,  1. 
Fratei  Pompei  185,  28.  Ab  Auaataaio  cutu  exercita  in  Orientem  miaaue 
146,  2.    Amidam  obeidet  146,  7.    Cum  Areobindo  alteriua  exercitua 
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duce  Persaa  aggrodi  abnait  146,  19.  Qnare  Bysantium  revocatur  148,  3. 
Α  Vitaliano  tyrauno  victua  et  captua  157,  17.  Iti  Moeeia  in  carcerem 
conicitur  160,  31.    Α  patre  pretio  redimitur  160,  30.  Chalcedoneusia 
concilii  aaeecla,  Severi  haeretici  adveraarius  169,  1  aqq.    Patricius  et 
magiater  militunt  Orientie  a  luatino  (imtno  luatiniano)  eligitur  170,  30. 
Ex  oriente  revocatur  178,  19.    In  tumultu  plebia,  qui  Nika  dicitur, 
iruperator  appellatur  181,  26;  185,  4.  Δ  Beliaario  vivue  capitur  185,  25. 
Et  capite  damnatur  185,  28. 
1 Λατοζ:  Iovianus  νπό  τον  στρατού  xal  τών  στρατηγών  xai  τών  υπάτων  im- 
perator  ap}>ellatus  53,  26.    Της  ύηάτον  τιμής  μιταοχών  115,  31.  ύπατος 
ορδινάρος  145,  20.   ΰπατενων  iv  'Ρώμι  172,  12.   δίς  νηατενων  135,  34.  — 
δύο  νπατοι  a  Leone  leauro  praetore  orientaliutQ  ad  Arabum  principcm 
legati  iniaai  390,  2;  8;  12. 
Coosulee  a  Theophane  afteruntar  hi:  Ioviaoue  irop.  et  Varroniaaua  Caeear 
(a.  364)  54,  17.    Gratianus  (a.  366)  55,  3.    Honoriua  (a.  385)  70,  4. 
Baailiacua  (a.  465)  115,  31.  Leo  U  imp.  (a.  474)  120,  24.  Theodorichus 
Valamerie  filius  (a.  484)  94,  22;  131,  6.    Longinue  irater  Zenonis  bis 
coDt>ul  (a.  486  et  490)  135,  34.    Areobindue  Consul  ordinarius  (a.  491) 
145,  20.    Vitalianus  primo  lastini  1  anno  165,  5;  6.    Olybriua  ftomae 
conaul  (a.  526,  ind.  4,  20.  Mai)  172,  12.    luetinianaa  (ind.  6.  lanuar. 
1.  =  a.  528)  174,  18.    Beliaariua  (a.  635)  200,  13.    Priecus  ex  notario 
conatil  aub  laatiniano  186,  15.   Mauriciue  imp.  (lod.  2  26.  Dec.  a.  583) 
253,  24.  Cooatantinua  Heraclii  fil.  (ind.  6.  1.  lan.  a.  617)  301,  17.  Άηο 
νπάτων  Florua  Leoni»  I  tetupore  117,  3.  lohannes  Rufini  til.  eub  IuHti- 
uiano  176,  12.    Heruaogenea  magister  eub  eodem  180,  22.  lohannes 
cognatua  Theodorae  Auguatae  237,  4.    Euaebiua  Comee  Foederatoruru 
luetiniani  tempore  237,  26. 
Τκατικος  lohannea  qui  τών  Βιγχομάλον  dicitur  114,  13.    ο>ίχί««αι  «ς 
ώς  νπατικός  114,  16.  πατρίκιοι  χαί  ίΧΧονοτριοι  %αϊ  νπατικοί  185,  31. 
'TxoyQWtfevi:  βαοΑιηύς  84,  17. 

Ύποόίάχονος:  De  iie  cooatitutio  eexti  concilii  univerealia  362,  6. 
Ύ  χοΟτγάτΐϊγοι    261,  27;  263,  19;  256,  8;  269,  17;  284,  17;  295,  31;  297,  7. 
Ύφχανία:  Lectio  cod.  d  363,  30.   Rovnavia,  Bovlnaxia  reliqui. 
'Ίρχανιχη  θάλασσα:  Eo  uaque  progrcdiiur  oxercitna  llonianua  Tiberii  impera- 

torie  teiupore  Peraia  belluiu  lnferena  251,  14. 
Φαόαλάς:  Arabum  dux  prope  liexapolim  hibenia  babet  348,  27.  Saborio 

tyranno  auxilium  praebore  iubetur  350,  10  aqq.    Cyzicura  occupat  353,  7. 

Cretam  invadit  354,  20.  (vv.  11.  ΦαδαΙάμ.  ΦάδαΙος.  ΦαΙαδάς.) 
Φάλαρις:  Cum  eiua  crudelitatc  Nicephori  imp.  saevitia  comparatur  489,  23. 
Φάν:  Pater  Utbiuani  Arabum  priucipis  343,  12. 

Φαναγον^ία:  Urbs  ab  oriente  paludia  Maeotidia  posita  357,  7.    Sub  ditiooe 

Cbagam  Cbazarorum  373,  9.    lbi  degit  iuatiniauua  II  ab  imperio  pulsua 

373,  3;  15.  (Phenagoria  Anaataaiua.) 
Φαράν  {ή):  (Arabiae  Pctraeae  urba)  Kiua  epiacopoa  Theodorus  330,  9. 
Φασάς.  Dux  Helurorum  in  exercitu  Beliearii  iu  Africa  189,  14.   Gelimereni  in 

Pappua  monte  obaidet  197,  17  aqq. 
ΦαραΟμάνιος.  Α  Saracenia  caeteUo  Sidero  in  Caucaso  posito  praefectue  a 

Leone  spatbario  vincitur  393,  29aqq. 
Φαραώ:  Cum  Pbaraone  Acgyptioruin  rege  comparantur  Maxentiua  14,  10. 

Saborea  rex  Peraarum  40,  3.    Leo  laauruH  410,  16.    Constantinus  Coprony- 

oiue  423,  4.    Nicepboru»  imp.  490,  1. 
Φαριομάνης:  Natione  Lazua,  pater  Zunae,  ab  Aiuataaio  imp.  cum  exercitu 

in  orientem  misaua  116,  3. 
Φάγ<*$:  6  φάρος  Χεροώνος  373,  20. 

■η  Φάρον  έχ%1ηαι'α  cf.  Κωναταντινοΰπολις  ·  ίκχΧηαίαι. 
Φάϋις: 

1.  (ο)  Flaviua  in  Lazorum  finibus  fluene  262,  23;  391,  20;  23;  393,  16. 
(Φάαιδος  391,  23.  Φάαιδι  391,  20.  Φάσισα  262,  23.  Φάση»  a.  Φάσιν  393, 16.) 

2.  Urba,  cuiue  episcopua  Cyrua  comiuemoi-atnr  329,  31. 
Φατίμα:  Eiue  nliua  necatur  432,  25. 

Φανοτα:  Maximiani  Herculii  filia,  Conatantiui  Magni  uxor  6,  4;  18,  17;  19,  11. 
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Eiue  liberi  Criepue,  ConatantiDua,  Couataua,  Conetantius,  Helena  6, 19;  19, 12. 

Conetaatinum  a  Maximiani  insidiia  salvum  reddit  11,  12.  (Genit  Φανατας 

5,  16;  18,  17;  19,  11.  Φαύβτης  11,  12.) 
Φΐοοχάνης:  Magieter  ab  Hormiada  regc  Perearum  ad  Baram  tyrannuni  delen- 

dum  missus  ab  ipeo  insidiis  circumventua  occiditur  264,  1. 
Φήύτος·  Vir  senatoriua  Koma  Byzaiitiura  profectua  apoetoloruin  Petri  et  Pauli 

dieiu  featum  maiore  aolleuimtato  celebrandum  inetituit  142,  28.  ltomam 

revereua  Laoreutio  papa  electo  turbae  excitat  143,  4. 
ΦΘ-ααονα^οάν :  Cabadi*  Persarum  regie  tertiue  tilius  a  Manichaeie  doceptus 

imperium  in  se  tranaferre  meditatur  aed  una  cuin  reliquie  Manichaeis  neca- 

tur  170,  1  eqq. 
Φιάλη:  ct  ΚωναταντινονηοΙις. 

Φιχόχ€%οος  β.  Φιχόπτερος:  Cognomeu  Gennadii  cuiuedam  viri  Alexandrini 

162,  1;  3. 
Φίλαιος:  cf.  Φιλίας. 

Φιλάρετος:  Pater  Mariac  uxoria  Conatantiai  VI  468,  28  not. 

Φιλίας:  Thmuia  Aegypti  urbis  epiacopus  martyr  12,  21.  (ν.  1.  ΦΛκιος.) 

Φιλέ  ας  (ό):  Jia  τον  Φιλία  Bulgari  in  Bosporuru  Thracicuui  irrainpunt  882,  22. 

Φιλητος:  Praetor  Thraciau  Conetantini  VI  tempore  a  Bulgarie  occieue  468,  28. 

ΦΙλιξ: 

1.  Diaconue  Uonianae  eccleaiae  post  Liberium  papam  expuleum  episcopue 
Homae  electud,  fidem  Nicaeoam  contitetur  eed  cum  Arianie  commanicat 
40,  28.  Epiecopue  anno  udo  41,  7.  Postqaam  Liberiue  revooatue  est 
Romani  relinquit  41,  6. 

2.  Komae  episcopue  per  annoa  IX  129,  27;  130,  24;  132,  6;  133,  21; 
136,  9;  186,  26.  Ad  eum  ecribunt  episcopi  orieutalee  Acacium  epi- 
acopum  Confetantinopolitanum  accusaotee  131,  23.  Synodo  in  templo 
Saocti  Petri  celebrata  lcgatoa  ad  Zenoneui  irap.  mittit  Petii  Moiigi 
damnatiouem  poetulantea  131,  26  aqq.  Legatoa  auoa  qui  inetu  Zcaonia 
purculsi  cum  Mongo  communicaverant,  et  Acacioiu  ConataDtinopolita- 
nuin  daniuat  132,  21  sqq.  Pbravitae  epiecopi  Conetantinopolitaui  epi- 
stolaa  syuodicas  reapuit  133,  11.  Ab  Eupbemio  Phravitae  ancocasore 
aana  eiua  doctriua  laudatur  133,  18.  Cuui  Eupbeniio  tamquam  ortho- 
doxo  comtnunicat,  epiacopum  non  aguoseit  136,  17. 

3.  Epiecopua  liomauus  per  annoa  IV  1 72,  22;  174,  3;  177,  3;  180,  3. 

4.  CouitiB  luliatii  ioip.  aequalia  Cbribtianorum  myaU-ria  irridena  aubita 
morte  abripitur  50,  16. 

{ΦήΙιξ  formam  in  codicibua  ouiuino  uon  iuveni  acriptam.) 
Φιλιχπιχός: 

1.  Imperator  Micopbori  patricii  filiue  372,  7.  Anto  impcrium  Bardanea 
dictue  378,  24.  Ab  Apaimaro  imp.  in  Cepbaleuiam  insulam  relegatus 
quia  in  somnio  au  imperatorvm  fore  viderat  372,  7,  et  quia  orenntu 
haereticua  idein  praedixerat  381 ,  6  &qq.  Α  luatiniauu  II  revocatus 
381,  20  et  cum  exercitu  Cberaoaeiu  umaua  378,  26.  Inde  redire  iussue, 
a  Cberaonesitie  imperator  appeJlatur  379,  3  sqq.  Ad  Cbazaroa  aufagit 
379,  26.  Ab  exercitu  lioinano  iniperator  ealutatur  379,  28.  Conetan- 
Uuopolim  occupat  et  luatiniannm  victum  occidi  iubet  880,  8  aqq.  lm- 
perattu  aunia  duobua  382,  3.  Vel  potiua  aiuiie  duobus  meuaibua  novem 
386,  14.  Primo  impcrii  anno  concilio  convocato  ecxtam  aynodum  uni- 
veraaleia  damnat  362,  18;  381,  20;  382,  10.  Armeuioa  iu  quarta  Ar- 
menia  et  Melitene  collocat  382,  6.  Coniuratione  facta  capitur  et  oculis 
privatur  383,  6sqq.;  395,  2.  Vir  pradens  sed  haereticua  et  adulter 
381,  28.    Eiue  άνοοιονργίαι  395,  7. 

2.  Gordiae  Mauricii  imp.  sororie  maritua  253,  27.  Magieter  milituiu 
ortentia  253,  26.  Peraicaa  regiouea  populatur  253,  29.  Jtem  Arzeneneui 
provinciaai  254,  16.  Morbo  affectua  Martyropolim  inde  Constantino- 
poliui  redit  254,  8.  Propc  Amidam  caetra  inetatur  254,  27.  Apnd 
Arzainuui  Perifas  vincit  265,  1  aqq.  Ueraultum  ad  bostium  itioera 
exploranda  mittit  256,  7.  Ipse  Babyloniam  vaetat  256,  11.  Subito 
timore  perculsua  aofugit  256,  16.  Uytantium  profectua  Taraum  adit 
259,  23.    Α  Mauricio  a  praetura  removetur  260,  4.    Sed  paullo  post 


Digitized  by  Google 


720 


reatituitur  260,  28.  Exercitua  cum  reepuit  262,  2.  Peraae  prope  Mar- 
tyropolim  clade  afbcit  261,  6.  Sed  paullo  poat  in  eodem  loco  clade 
affectue  Byzantiuni  revocatur  262,  5.  Comitis  cxcubitorum  digoitate 
ornatua  272,  19.  1d  imperii  affeutaii  suapicionem  Mauricio  venieus 
mox  abaolvitur  285,  1  sqq.  Conatantinopoli  domuiu  τά  Φιλιππικον 
dictam,  Chrysopoli  palatium  et  monasterintn  condit  272,  22.  Post  Mau- 
ricii  necem  in  monaatcrium  Cbryaopolitanum  aeae  recipit  293,  22. 


Φίλιπποι:  Philippis  in  exilio  moritur  Sanctue  Euatatbiua  Antiocbenua  133,  4. 

Imporante  Michaele  I  ab  incolis  urbe  deeeritur  496,  5. 
Φίλιππος- 

1.  Preebyter  Sidee  hiatoriae  eccleeiasticac  iii  triginta  sex  libroa  digestae 
auctor  87,  27. 

2.  Macedouum  rex,  a  quo  Macedonee  temporum  deacribendorum  rationis 
initium  faciunt  412,  23. 

3.  cf.  Kaioaoeict  4. 

4.  PraefectuB  practorio  Conatantii  irap.  iueau  Paulura  epiacopum  Con- 
8tantioopolitaunm  de  aedc  pellit  in  eiusque  locum  Macedonimn  pro- 
vehit  43,  3sqq. 

Φιλιππονπολις.-  Thraciae  urbe  in  qua  concilium  tcnetur  43,  21.  Ab  Attila 
occupatur  102,  21.  Ibi  Conientiolu»  Mauricii  imp.  tenipore  biberna  auwit 
283,  6.  £o  pervenit  lreno  imperatrix  457,  10.  Alichaelie  I  tenipore  ab  in- 
colie  derclinquitur  496,  4. 

Φιλόγονος:  Epiacopus  Antiochcnue  per  annoe  V  11,  30.  (ν.  1.  ΦιΙογΐνης.) 

Φιλόξενος:  cf.  &ιναΐας. 

Φιλονμίνος:  Hotno  quidara  cui  Atbanaaiua  epiac.  Alexandrinue  multuui  aurum 

dedisse  ineimulatur  30,  28. 
Φλαβιανά:  cf.  Κωνσταντινούπολις. 
Φλαβιανός: 

1.  Preabyter  et  vaaorum  cuatos  eccleaiae  Constantinopolitanae,  ad  episco- 
patum  provehitur  97,  27.  Sedet  annie  II  98,  8.  Cyrilli  Alexandrioi 
cognatoe  a  Dioacoro  male  habitoe  eublevat  98,  25.  lu  Chryeaphii 
eunuchi  in  aula  Tbeodoeii  II  imp.  praepotontis  odium  iocurrit  98,  12, 
qui  eiue  depositionem  inolitur  98,  28  et  Tbeodosii  imp.  et  Eudociau 
imperatricia  in  euui  animos  excitat  99,  8  aqq.  Synodo  couvocata 
Eutycbem  haereticum  damuat  100,  2.  Leonia  papae  ad  Flavianum 
epistola  100,  25.  Α  concilio  latrociuali  Epbeei  collecto  damuatur 
ibideinquc  ab  Eutychie  conaentanoia  necatur  100,  30.  Iure  eum  dani- 
natum  eaee  affiruiat  Tbeodoaiua  II  imp.  101 ,  10.  Sed  paullo  poet 
reaipiBcene  idem  necatum  eum  luget  101,  29.  Eiue  corpue  a  Pulcheria 
Byzantium  tranelatum  et  in  apoetoloruui  eccleaia  sepnltum  102,  9. 

2.  Preebyter  Antiocbenus  Meletiura  epiecopatum  Antiocbenuni  vindican- 
tem  adiuvat,  Paulino  et  Apollinario  aUversatur  67,  1.  Meletio  mortuo 
epiacopum  ae  eligi  permittit,  qua  re  turbarum  Antiochiae  motaruui 
auctor  uet  69,  26.  Epiacopue  per  annoa  XXII  75,  8;  77,  33;  80,  32; 
82, 13.  Meaealianorum  baereticorum  adveraariua  63, 19.  byzantium  adit 
pro  Antiocbenia  qui  statuae  Placillae  dcturbaverant,  iuterceaaurua  72,  13. 
Cuni  Iunoceutio  papa  in  gratiam  redit  73,  32.  Cbrysoatomi  exiliaoi 
iiuprobat  79,  21. 

3.  Preebyter  et  apocriaiarius  Antiochiae  ab  Anaataaio  imp.  epiecopue 
Antiochenue  electue  142, 10.  Epiacopna  per  annos  XIII  142,  25;  144,  18; 
147,  28;  149,  22;  151,  8.  Concilii  Cbalcedonenais  adversariua  142,  11. 
Ab  Anaataeio  invitatua  Zeaonia  benoticam  probat  161,  11.  Auctor 
qiiattuor  capitulorum  doctrinaiu  de  duabue  in  Cbrieto  naturia  impugnan- 
tium,  qnae  alii  Acacii  Conetantinopolitani  eese  dicunt  151,  16.  Α  Mace- 
donto  epiacopo  Conetantinopolitauo  damnatur  153,  7.  Anaetaaii  iram 
lnetuens  aynodum  Cbalcedonenaeiu  tacite  improbat  153,  23.  Α  Sote- 
ricbo  et  Xenaia  faUia  criminibua  apud  Anaetasinin  putitua  inipera- 
torie  iram  in  se  convertit  153,  26.  Ideoque  concilium  Cbalcedouenee 
io  pnblico  daiunat  164,  1.  Α  eude  reniotue  in  Platanoe  oppidum  eeae 
recipit  166,  10.  Petras  relegatur  156,  17.  Eiue  reetitutiouem  poauit 
Vitalianua  tyrannua  160,  22. 
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Φλαχιανά:  cf.  ΚωναταντινονταοΧις. 

Φλάχιτος:  EpUcopus  Antiochenus  per  annos  XII  37,  24;  88,  26;  41,  27. 
Φλωρέντιος:  PaterConstantinimagietri  militum  Moeeiae  218,2.  (νΑ.ΦΙορένηος.) 
Φλώρος  (ν.  1.  ΦΙόρος): 

1.  Εχ  consule,  pater  Heraclii,  Leonis  1  tempore  117,  3. 

2.  Constantioo  Pogonato  imperaute  Arabee  vincit  364,  12. 

3.  xii  Φλωρον  cf.  ΚωνοταντινονποΧις'  μοναί. 

Φοιόΐοάτοι :  Eorum  cotuites  Patriciolus  pater  Vitaliaui  tyianni  167,  11. 
Eusebiua  ex  consule  237,  26.    Mauriciu»  261,  27. 

ΦοινΙχη:  Eitu  urbea  Autaraduu  38,  9.  Berytue  39,  4.  Couetantia  38,  8.  Heliu- 
polie  47,  30.  Sidon  200,  18.  Tripolie  345,  18.  Φ.  παράλιος  cuiue  urbe  Lao- 
dicia  401,20.  Λιβανηοία  cuius  urbt»  Palmyra  174,  14.  δονξ  Φοινίκης  179,20. 
Phoeaice  terrae  inotu  vastata  227,  23.  Saracenorum  iucureioties  patitur 
imperante  Anaetaeio  143,  21.  Item  Persaruni  sub  Phoca  296,  16.  Ab  Ara- 
bibus  occupatur  388,  11.  In  Phoenicem  confugiunt  ortbodoxi  Anaetaeii 
imp.  tenipore  156,  16. 

Φοίνικες  a  Sidone  o*que  ad  Aegyptum  eedes  oectipant  200,  18.  Maruam 

Arabuui  principem  appellatit  360,  29.    η  Φοινίκων  χώρα  200,  17. 
Φοινικικά  (νν.  11.  Φοινίκΐΐα,  Φοίνικα)  γράμματα  200,  23. 

Φοίνιξ:  Lyciae  portus,  in  quo  Conataua  impcrator  ab  Arabibue  terra  marique 
vincitur  332,  16;  346,  28.    Io  eo  Arabee  claseeni  conetruunt  385,  6;  14. 

Φόοο$:  ef.  Κωνσταντινούπολις. 

Φοάγγοι:  Antiquitua  Germani  dicti  94,  24.  Α  Couetante  Conatantim  Magni 
filio  devioti  37,  14.  Cum  Vandalis  libonum  transfretant  94,  25.  Eorum 
legati  Byzantiuni  ad  Mauriciuoi  imp.  reuiunt  269,  9.  Ad  ι-os  coufugit  Ste- 
phanus  papa  402,  24;  403,  29.  Arabes  vineunt  403.  14.  Ab  Irene  impera- 
trice  bello  petuntnr  463,  21.  Sed  Graocos  clade  attiouot  464,  7.  Komani 
occupant  472,  30.  De  rorum  moribus  deque  inaioribus  domue  scbolion 
402,  26sqq.  Korum  reges  (ρΐ,γίς)  Pipinns  403,  19.  Carolue  455,  20  <?t 
deinceps. 

Φραγγική  402,  22;  403,  9. 

Φοανΐτας   KpiscopuH  Constantinopolitanu*  tiiensibus  tiibiw  133,  1;  8. 

Φοιτιγέρνης:  Gothus  ab  Athaoaricho  victne  Byzantium  confugit  ct  auxiliantc 
Valente  impevatore  adversarios  enperat  64,  21.  Gothos  Arii  doctrina  im- 
buit  64,  23. 

Φοονμένηος:  Α  Meropio  ad  Indoe  missus  christianam  iia  doctrinam  atfrrt 
24,  11.    Primue  Indoruin  episcopne  ab  Athauasio  conaecratur  24,  14. 

Φονγία:  Eius  nrb«s  Amorium  351,  3.  Crasus  481,  2.  oi  iv  'Aoitc  κα\  Φρυγία 
καΐ  πάοτ]  τή  άνατοί^  ίπίακοποι  61,  8.  .1η  Phrygia  in  oppido  Pazo  Nova- 
tiani  haeretici  62,  17.  Atbingance  haerctici  in  Pbrygia  potissitnum  secta- 
toree  babent  488,  23;  495,  2.  Ad  Pbrygiam  uequt!  ex  Isaaria  procedit 
Longious  tyranmis  AnastaRio  irap.  bellum  inffrens?  137,  30.  In  Phrygia 
Lycocranitae  milites  178,  17. 

Φύλαςχοί:  Tribnutn  Saracenorum  principnd  141,  5;  146,  9;  159,  19sqq.;  179, 
16sqq.;  240,  14;  256,  11.    ΦνΙαρχία  240,  16. 

Φωχάς : 

1.  Στρατιώτης  285,  16  Κϊνταρχος  287,  7.  θραονς  και  διιλός,  ν{ώτίρος 
286,  6.  Α  militibiiH  soditiosis  ad  Mauriciuui  iuip.  legatus  musue  cum 
ignotninia  dimittitur  280,  16.  Eum  in  aoiunio  Mauriciue  successorem 
sibi  fore  vitlet  285,  16.  Ab  exercitu  seditioso  (ξαρχος  electus  287,  7. 
Λ  Prasinoruo:  factione  in  Rbegio  enburbio  imperator  appellatur  289,  8. 
Paullo  post  a  popnlo  in  Hebdomo  289,  10  sqq.  In  eccleeia  lobannid 
BaptiRtae  consecratur  289, ·21.  Imperator  per  annoe  VII  290,  23; 
294,  3;  295,  19.  Eiae  uxor  Leontia  289,  24.  Frator  Domootziolus 
292,  2.  Fratrie  filius  Domentziolue  292,  24.  Filia  Dotnentzia  e.  Doiu- 
nentzia  294,  12.  Mauricium  cum  quioque  filiis  occidit  289,  31  «qq.-, 
291,  1.  Constantinam  imperatricem  cum  tribus  filiabue  in  domum 
privatam  includit  291,  14.  Fratrem  Domentziolum  magistrum,  Priaeum 
comitem  cxcubitorum  eligit  292,  1.  Coneul  292,  5.  Cum  AvaribuK 
ti-ibuto  ancto  pacem  componit  292,  13.  Omnes  militiaa  in  Oricntoui 
mittit  292,  14,  qnibue  Domontziolum  fratri»  lilium  curopalatem  appel- 
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latum  praeficit  292,  24.  Nareetem  iureiurando  violato  igni  tradit 
293,  2.  Filiam  Doraeutziam  Prisco  in  inatriuionium  dat  294,  11. 
CoDstantinam  imperatricem  cuiu  hliabua,  Uermanum  multosque  alioe 
necat  294,  28  eqq.  Paullo  poet  omaee  Mauritii  cognatoa  et  Comen- 
tiolum  296,  3.  Iudaeos  Antiochiae  seditioneoi  facientoe  coCrcet  296,21. 
In  circo  convicii»  laceesitua  eaevissiioe  eeditiosoa  imprimiHque  Prasi- 
norum  factionem  ulciscitur  297,  4  eqq.  Coniuratione  detecta  conscios 
crudeliasime  ponit  297,  18  sqq.  Ueraclii  matrem  et  Rponearo  in  mona- 
eterio  inoludit  298,  23,  Ab  Heraclio  vmcitur  299,  7.  Α  plebe  intt-r- 
fectua  in  foro  Bovie  coucrcmatur  299,  8. 
2.  b  Κραπρον,  patricius,  vir  prudentisahnus  a  lustioo  I  ad  Antiocbiam 
terrae  motu  dirutam  restituendam  miesua  173,  11.  Α  Iuatiniano  gen- 
tilie  opimoui»  reua  factua  et  in  carceretn  coniectue  180,  16. 

Φωτεινός:  Abbae  privignus  beliearii  a  luetino  11  ad  diecordiae  ecclesiarum 
aedandaa  in  Aegyptum  niieaud  242,  4. 

Φώτων  έθ(ίζή:  322,  16. 

Χαγάν  β.  Χαγάνος.  Arabum  dux  Meccam  a  tyrannU  occupatam  expugnat  et 
incendit  364,  29.  Peraidi  praeficitar  365,  1.  Α  Sabino  tyranno  haud  mul- 
tum  abfuit  quiu  occidcretur  366,  29.  Ab  Abderahman  tyranno  expulsue 
371,  21.    Quo  occiao  in  praefcctura  Persidia  coufirmatnr  371,  25. 

Χαγάνοι:  Avarum  et  Cbazarontm  principee  hoc  noraine  a  Tneophane  ubiqne 
deaigoantur. 

Xadiya.  Cogoata  Mubammedi  et  uxor  383,  24. 

Χάζα^ΐΐς:  Τούρκο»  i*  της  ίφας,  ovg  Χάζαρΐις  όνομάζονοιν  315,  15.  Scythae 
appellautur  409,  31.  Eoram  adoraodi  moa  316,  8.  Cutn  Heraclio  iuap. 
societatem  ineunt  315,  15.  In  Pereideni  per  Caepias  portae  irruunt  315,  26; 
317,  11.  Sed  paullo  poat  revgrtuntur  317,  13  Constantis  et  Constaotini 
Pogonuti  impp.  temporibas  ex  intimie  Sarmatiae  partibus  ad  Ponti  Euxini 
litora  migrantee  Bulgaroe  ibi  collocatos  sibi  eubiciunt  358,  7.  Ad  Cbazare» 
confugit  luetinianue  II  et  eonim  priucipia  (Chagani)  Hororctu  in  uiatrimo- 
nium  ducit  372,  30.  lis  temporibua  Bosphorum  et  Cheraonem  urbee  iam 
occupavcraut  373,  9;  378,  4.  Α  Cbereonesitis  advocati  contra  Iuatiniani  II 
exercitum  opem  ferunt  378,  23  sqq.  Arabca  aggressi  Armeniam  et  Mediam 
vaatant  407,  5.  Eorum  Cbagani  filiaui  Conatantinue  Copronyiuua  imp.  in 
matrimonium  ducit  409,  31.  Eiu»  tiliue  Leo  IV  imp.  ό  Χάζαρις  coguomi- 
natas  II,  4,  28.  Χαζαρία  373,  14;  376,  21;  378,  23;  434,  16.  tor  Ζρη  Xa- 
ζαριας  407,  14.    Χαζαρίας  δυ*άθτης  407,  6.    Χαζαρίας  Χαγάνος  426,  16. 

Χαχχαβάν:  Vir  inter  Cborosanitaa  princepe  424,  23.   Maruam  Arabuui  priu 


Χαλβενοί:  Emesae  a  Maraam  priucipe  Arabum  necati  421,  25. 
Χαλέ:  Arabuin  claesia  dux  Coostautini  Pogonati  tempoie  Constautinopolim 

obaidet  363,  17.  (Χαλίβ  Niceph.) 
Χάλίδος:  Gladiua  dei  cognominatus  335,  22  Udus  ex  quattuor  dacibua,  quoa 
Mubammcd  ante  obitum  Arabuui  exercitui  praefecerat,  eolue  e  clado  ab 
Arabibua  apud  Motbua  accepta  vivua  evadit  336,  22.    Eiua  filiua  Abderah- 
njao  348,  17. 
Χαλχηδών: 

1.  Bithyniae  urbs.  Eiue  episcopna  Maria  48,  14.  Romauue  134,  2.  Tem- 
plmn  Fortunae  48,  16.  Eocleaia  Sanctae  Kupbemiae  76,  12;  105,  24; 
236,  12,  a  Constantino  Copronymo  arnianientariura  facta  440,  4.  lu 
ea  reliquiae  martyria  conservantur  440,  6.  Kccleaia  Sanctac  Basaae 
113,  21.  Synodue  Chalcedone  cck-brata  106,21  sqq.,  quae  ecclesias  Tbra- 
ciae,  Asiae,  Ponti  archiepiscop#tui  Conatantinopolitano  sabdit  77,  7. 

(Jbalcedonis  uioenia  diruit  Valcne  iinp.  66,  1.  Cbalcedonem  deve- 
niunt  Stephani  tuurtyrU  reliquiae  Conetantinopolim  tranaportatae  86,  31. 
Ibi  degit  Tbeodoaiua  II  imp.  98,  13.  Et  Z«no  magieter  luilitum  orientis 
117,  30.  Ibi  Vcrena  Leonis  1  uxor  a  Zenoue  imp.  capta  127,  15. 
Exiliuiu  Maccdonii  episc.  Conetantinopolitaui  155,  22.  Cbalcedonem 
migrare  btatuunt  Byzautii  eubita  Avaruoi  irruptionu  ttTiiti  27«,  18. 
Eo  usque  proccdunt  Peraae  imperanlc  1'boca  296,  9.  Imiierante  He- 
raclio  a  .Sarbaro  lVraarum  duci'  oppugnatur  316,  16;  26;  323,  26; 


cipem 


Digitized  by  Google 


723 


324,  15.  Eo  ueque  Arabee  expeditionem  faciunt  terapore  Couatantia 
irop.  351,  2.  Chalcedone  in  Tbraciam  tramdretat  Conetantinoa  Copro- 
nymos  419,  8.  Chalcedone  degit  Nicepborus  imp.  479,  12. 
Χαλχηδονιται  Chalcedonent-ie  concilii  aseeclae  330,  25. 
2.  Syriae  oppidnm  178,  12.  (Niai  forte  Χαλχίδος  legendum,  sicuti  p.  340,  3 
plerique  codices  corrupte  Χαλχηδόρα  pro  genuino  vocabulo  Χαλχίδα 
praebent.) 

Χαλχίς:  iSyriae  urbs)  a  Leoutio  tyranno  oppugnaia  129,  31.    Ibi  lohanoea 
cnrator  OsroBnae  cuiu  Arabibus  de  tributo  «olvendo  tractat  340,  3.  Ibi 
magicae  doctriuuu  eectatoroe  ab  Arabibue  necati  430,  29.  Α  Chaleideusibus 
in  Mauropboroa  Fersaa  *oditio  mota  427,  3. 
Χαλχιδίίς  427,  3. 

Χαλχοπρατίϊα :  cf.  Κωνοταντινούπολις. 

Χαμαη9·ά:  Peraidia  regio  317,  27. 

Χαμενζ:  Cognomen  Stephani  18. 

Χαριτώ:  Tiberii  II  et  Ana-daaiae  filia  250,  4.    Genuano  nubit  252,  2. 

Χαρίτων:  Sanctue  qui  lauram  prope  Hieroaolyma  condidit  484,  17;  499,  24. 

Χαρμόοννος:  Augustalia  ab  Alexandriuia  in  cynegio  nccatus  96,  15. 

ΧαρονργΙται:  Arabe*  baer^tici  a  Mavia  principe  victi  347,  80. 

Χαρράν:  Mesopotaniiae  urba  celeberrima  ad  nuvii  cuiuadain  ripani  poaita 
425,  8.  In  qua  Saoctus  Enatathius  ab  Arabibus  martyrio  affectue  post 
mortcm  miracula  patrat  414,  7.  In  eam  Arabum  imperii  tbesauri  a  Maruam 
princi] β  tranaportati  419,  6.  Ibi  gontiles  Epicuraeoruni  s.  Automatiftarum 
doctrinae  consentanei  habitant  426,  12. 

Χαρβιιινόν :  Caatellam  Cappadociae  ab  Arabibue  expugnatum  409,  25. 

Χπροίον  πόρτο:  cf.  Κωνσταντινούπολις"  πνλαι.  . 

Χαρτιατιχά:  Tributnm  pro  chartis  impoaitum  486,  28. 

Χαρτονλάριος:  Χ.  τον  βαβιλέως  898,  13.  JV.  in  Maiuma,  Gazae  urbia  portu 
416,  27. 

Χαςτοφύλαξ:  Oi  της  μεγάλης  ΐχχληαίας  ο  Τΐ  σνγχίλλος  xal  ό  ΰαχιλλάριος  xal 
ο  χαρτοφνλαξ  484,  1.  χαρτοφνλαξ  της  μ^άλης  Ιν.ν.λι,οίας  473,  9.  χαοτοφν- 
λαξ  τών  Ορμίαδον  295,  13.    χαρτοφνλαξ  simplicitt-r  382,  20. 

Χελιδονιών  άχρωτήριον.  Prope  Myra  Lyciae  urbem  <t  ainrnn  Attaliac  po»i- 
tum  465,  15. 

Χ*ρρ0νηΟος:  της  θράχης  76,  14  {Χ(ΐρόνηοος  plerique  codd.). 
ΧερΟαΐος  (ή):  Alexandriae  urbie  para  115,  7. 

XfQOtiv:  Χ(ραών  xai  τάχλι'ματα  332, 4;  451,1.  τάΧ(ροώνος  χλίματα3β\,  19.  Eius 
turrea  Centenariaius  et  Syagrus  dictat-  379,  23.  ό  φάρος  Χιροώνος  373,  20. 
Prope  eam  το  Σΰμβολον  oppidum  poaitum  373,  17.  Exiliutu  Dioacori  epi- 
ecopi  Alexandrini  112,  8.  Martini  papae  et  Maximi  coufoaaorie  332,  4; 
347,  23;  351,  19.  luBtiniani  II  irup.  369,  26;  372,  26.  Nicepbori  Cae»aris 
filii  Conetantini  Coprouymi  451,  1  Iuetiniani  II  tempore  praefectua  Chaza- 
rum  cbagani  vice  fungena  ibi  collocatua  378,  4.  Α  luetiniaui  II  exercitu 
oppugnata  377,  23sqq.;  379,  4aqq.;  379,  20  eqq.  lbi  Philippicn»»  imperator 
appellatua  379,  12. 
Χεροωνΐται  377,  25. 

Χίτον  κώμη:  Prope  Byzantiuui  intra  tuuros  longoe  eita  233,  11;  23. 

Χλομαρών  φρονριον:  Babyloniae,  a  Romanis  duce  Pbilippico  obseasum  250, 12. 

Χορδαψός:  Morbi  genue  427,  27. 

XoOooiffixat:  Legio  Persarum  sic  appellata  308,  29.  (ν.  I.  Χοαρωηγίται.) 
ΧοΟοόης  {Χοαρώης  nonnulli  codd.): 

1.  Persarum  rex  per  annoe  XLVIII  171,  33;  172,  22;  174,  3;  177,  3; 
180,  3;  216,  28;  218,  23;  224,  8;  226,  26;  229,  21;  231,  5;  232,  19; 
235,  18;  240,  3;  241,  18;  246,  3.  Cabadie  cx  Aepcbedi  aorore  filiua 
a  patre  in  eeniorum  fratmm  locura  rex  deaignatns  167,  27.  Pacetu  a 
Iastiniano  propositam  reapuit  178,  27.  Antiocbiatu  aliasque  urbee  ex- 
pugnat  218,  18.  Palaeatinam  et  Hieroeolyma  populatur  219,  19.  Beli- 
earii  virtutta  imperatoriaa  veritua  de  pacia  condicionibua  agit  220,  12. 
luatino  II  bellum  infert  245,  16  sqq.  Filins  eiua,  cniua  nomen  non 
tradit  Theophanee  180,  29;  181,  6.  Ειαβ  exercitas  dux  Artabanea  213,  29. 

2.  Honniedae  Perearuui  regia  filius,  cui  a  Ppraia  nobilibue  Lioruiisdani 
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removentibue  regnura  offertur  264,  16.  Eiue  mores  praviesimi  264,  27. 
Patrem  necat  266,  9.  Contra  Baratn  tyrantmni  protioiscitur  265,  11. 
Ab  exercitu  relictue  ad  Romanoe  confugit  265,  16.  Α  Mauricio  imp. 
in  locum  filii  adoptatur  266,  13.  Rt  ia  regnum  restituittir  267,  8.  R«x 
per  annos  XXXJX  266,  5;  267,  18;  272,  3;  276,  14;  278,  5;  281,  5; 
283,  27;  290,  23;  294,  3;  295,  19;  298,  7;  299,  23;  302,  7;  306,  11; 
812,  11;  317,  3.  Stationem  militum  Romaoorum  eibi  aeeumit  267,  11. 
Theodoeio  Mauricii  filio  ad  se  confugienti  opitulari  caueahis  Phocaui 
imperatorem  non  agnoecit  et  Romanis  bellum  infert  288,  30;  290,  14; 
291,  6  sqq  Cum  Nareete  Romanonim  duce  eocietatem  ioit.  291,  30. 
Darae  obuidet  292,  16.  Roraanoe  ad  Arxamum  clade  afficit  292,  18. 
Pacem  ab  Heraclio  petitam  identidem  abnuit  300,  22;  301,  21;  306,  23. 
324,  20.  Sarbarazan  cum  exercitu  ad  Heraclium  debellandnni  mittit 
306,  21.  Paullo  poet  Sain  ducem  306,  30.  Tam  Sarnblangam  308,  27. 
Novo  exercitoi  collecto  Sain  praeficit  316,  2.  Poetea  Rbazatem  317,  21. 
Christianorum  ecclesiaa  epoliat  314,  24.  Neetorianis  favet  314,  25. 
Ιρβασι  aggreditur  Heracliue  et  ad  ulterioree  regni  eui  partee  perse- 
quitar  307,  24  sqq. ;  319,  23  eqq.  Apud  oppidum  Barasroth  caetra 
metatnr  321,  2.  Inde  Cteeiphontem  eese  recipit  321,  17;  27.  lndc 
tranefretato  Tigride  Seleuciam  323,  17.  Morbo  corruptue  Merdaean 
filio  regnum  defert  824,  14.  Qua  re  a  Siroe  filio  in  carcereua  coniectus 
necatnr  325,  21eqq.  Eiae  uxor  Sircm  823,  19.  Ex  Sirera  filii  Mer- 
daeaD  f.t  Saliar  325,  18;  19.  Eiue  fllius  prioiogenitua  Siroee  325,  19. 
Kius  filia  Borane  329,  7.  Aliae  filiae  nb  Arabibus  captae  341,  6. 
Χονμΐΐό:  Arabum  dnx  ab  Aaron  principe  ad  Rhodum  expagnandam  inissue 

haud  multum  abfuit  quin  procella  a  Sancto  Nicolao  concitata  eubmergere- 

tur  483,  6. 

Xovvet:  Pater  Aridi  Arabum  ducie  872,  23. 

Χράση:  Africae  oppidum  trigiata  octo  etadiis  Carthagine  distans  a  Belisario 

occupatur  191,  19.  (Γράββη  Procop.) 
Χριστιανός:  Scamaroram  princepe  a  Constantino  Copronymo  captus  et  occiaua 

436,  16.  (ν.  1.  Χςιοτίνος.) 
Χριοτός:  Imagioem  euam  Augaro  mittit  II,  11,  12.    Quaenain  fuerit  vnltu.s 

eiue  vera  forma  112,29.  Χριατον  γίννηοις  celebratur  232,  3;  236,  16;  320,  12; 

464,  23.    ι)  του  ϋωτήρος  γίνέ&Ιιος  ίορτή  72,  29.  cf.  θίοφάνια. 
Χριστόφορος. 

1.  Abbae  monasterii  tov  uwqov  Άγρον  Theopb&nem  cbronograpbwn  iu 
monachornm  ordinem  recipit  11,  9,  4.  Concilio  septimo  uuiversali 
interest  II,  9,  33. 

2.  Tnrmarcba  Tbracetuorum  a  Instiniano  II  ad  ChereoDem  urbem  dfelen- 
dam  miesus  378,  28.  Α  Cbereoneaitis  Chazarie  traditns  ct  in  itinere 
occisus  379,  8  sqq. 

3.  Spathariua  Himerii  patricii  a  Conatantino  Copronymo  conepirationia 
reus  factus  43-t,  14.    Oculie  privatus  relegatur  438,  23. 

4.  Conatantini  Copronymi  ex  Eudocia  filiue  a  Conetantino  patriarcba  bapti 
zataa  442,  15.   Α  patre  Caeear  appellatua  443,  31.    Ab  Irone  impera- 
trice  clericua  factus  454,  21.  Α  Conetantino  VI  liugua  recisa  mutilatas 
468,  12.    Atbenas  relegatus  473,  12.    Poetea  in  Panonnura  insulam 
496,  20.    Denique  a  Michaele  imp.  Aphusiam  496,  27. 

Χρονολογικά:  Alexaodrinorum  β.  Aegyptiorum  aera  3*8.  ακριβής  xoi  αληθι- 
νός 136,  18;  412,  22.  Romanorum  acra  3,  8;  136,  18;  412,  22.  Teniporum 
descriptio  a  Roma  condita  initium  eainentj  119,  19.  Α  Diocletiano  136,  19. 
Α  Philippo  Macedone  412,  23.  ntQioSoi  ίτών  φλβ',  qnarnm  daodeciina 
anno  primo  imperii  Iuliani,  mundi  anno  6852  iuxta  Alexandrinoram  com- 
putum,  incipit  46,  16. 

Χρνσαόριος.  Diaconue,  qui  beatatn  Matronam  miracula  patrare  cogit  142,  3. 

Χονΰάργνοον:  Lustralia  collatio  ab  Anaetasio  imp.  abolita  148,  17. 

Χρναάφιος.  Eunucbus  summae  apud  Theodosium  II  anctoritatis ,  cognomine 
Tzumas  100,  16.  Iohannem  Vandalum  tyrannnm  necat  97,  22;  103,  32. 
Flavianura  epiecopum  Conetaotinopolitarium  expellon;  coDatur  98,  11  s«iq. 
Una  cnin  Eudocia  imperatrice  Pulchcriam  a  republica  rcgenda  n-moverc 
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studet  98,  30sqq.    Eutycbia  et  Dioecori  baereticorum  consentamua  100,  2. 

Latrocinalie  concilii  Epheeum  convocandi  dnx  et  auctor  100,  9.    Poetea  a 

Theodofiio  in  ineulam  quandam  relegatus  101,  81.  Α  Iordane  Iobannia  Van- 

dali  filio  necatue  103,  29. 
Χ$νθή  πόρτα:  cf.  Κωνβταντινονπολις-  ηύλαι. 
XifvaoXoYxeti:  Legio  in  exercitu  Perearum  316,  6. 

Χρναόπολι^.  Chrysopoli  Licitiitn  a  Conetantino  Magno  capius  20,  3.  Eo  se 
conferunt  milites  orientales  in  Conntantitium  Pogonatum  seditioucm  moventea 
352,  15.  Et  Opsiciani  contra  Artemium  seditioei  385,  30.  Item  Leo  Isaarue 
Theodosio  imp.  bellum  iuferens  390,  20.  Et  Constantinue  Coprouymus  cnm 
Artavaedo  tyranno  dc  imperio  decertaturus  415,  19.  Eo  aaque  progreditur 
Nicetas  Artava*di  filiua  patrem  a  Constaotiui  obaidiooe  liberaturus  420,  6. 
Inter  Chryaopoliin  et  Galata  Bospome  mole  glaciata  coopertue  434,  26. 
Cbrysopolim  ueque  Arabum  exercitua  expeditiouem  facit  456,  5.  Cbryeo- 
polim  adit  Baidanea  a  niilitibus  iaiperator  aj.pellatua  479,  19.  Eo  praetoriani 
eeditioei  ab  Irene  imperatrice  traneportati  486,  6.  Monasterium  Chrysopoli 
a  Philippico  aedificatum  272,  22.  In  quod  ipse  aeee  recipit  298,  23.  ήγού- 
μίνος  Χρναοπόλιως  473,  8. 

XQVOOQQOitg:  cf.  Ιωάννης  30. 

Χρνϋόότομος.  cf.  Ίωάνντ,ς  7. 

Χςνθοχέρη<ζ:  Buccellarioram  practor  ab  Anueniacia  captus  et  excaecatus  468,  27. 
Λ'οί^ας  μονή:  cf.  Κανατανχινονπολις'  μοναί. 

Χωραοάν :  η  ίβω  ΐί(ρα{ς  366,  27;  484,  6.  Ibi  duae  tribus,  Isamitae  et  CaXsini 
424,  27.  Ibi  Sabinue  in  Abimelech  Arabum  priucipem  seditioneni  movet  366,28. 
Eius  incolae  a  Maruatn  principe  deeciecnnt  424,  13  sqq.  Ibi  uioritur  Aaron 
princepa  484,  6.  Eiue  iiliue  Abdelaa  ibi  contra  Muamed  fratrcm  bellum 
parat  484,  9.  (vv.  11.  Χονραοάν,  Χωροοάν,  Χονροοάν.  Itcm  Anastasius  Chora- 
san,  Chorosan,  Chnraaan  vertit.) 

Χωρααανιται  Μανροφόροι  424,  13.  cf.  Μανροφόροι. 

"Ωααις:  cf.  "Οαβις,  t 

"Siyaqoq:  Aretbae  Saraeenorura  reguli  filiua  144,  4.  Saraccnorum  exercitus 
dux  Roinanis  bellum  inferens  viucitur  141,  7.  Eias  frater  Badicbariruua 
143,  22.  (vv.  11.  "Ογαρος  in  cod.  b.  "Αχαρος  ubique  reliqui  codd.) 

'Sixeavoq:  Eantoto;,  qui  Hispaniam  alluit  95,  2.  Jvtmog,  qactn  Sclavini  acco- 
lunt  268,  29.  Ab  Oceano  usque  ad  Tripolim  Libya  occidcntalie  a  Yandalis 
occnpata  porrigitur  95,  10.  Frctum  Gaditanum  Oceano  vicinum  426,  3.  Item 
Maiorica  et  Minorica  inaulae  198,  23.  Ab  Oceano  exit  Atcl  fluvius  356,  22. 

'22φγένη$:  Α  quiato  concilio  universali  datnnatur  228,  29.  Eiua  coneeataneus 
Dioscoruu  Alexandriao  episcopus  98,  24.   '&ριγινιστα£  242,  29. 
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II.  Index  Graecitatis  Theophaneae. 


Asterisco  eigoavi  vocabula  κ&ηοανριστα  quae  in  Stcphani  ct  Sophoclie  lexicis 
et  in  Cnmanndis  ΰνναγαγ^  λί&ων  α&ηοανρίατων  desiderantur. 

Αβοοχία:  defectua  pluviae  230,  27_i  23JL  8j  416,  llj  440,  14- 
άγαθ·θ&(λής:  «γα9ο9(λώς  Ιπιίσδη  H,  80,  20. 
iiyaB-vvat:  τινα  beneficio  afficere  248.  UL 

άγαναχτέω:  κατά  τίνος  30,  7_i  46,  6j  161.  26:  161.  11  al.  loc.  —  oyotaxrti- 
a&ai  in  offensionem  ulicuiue  incidere.  ά·,ανα·Ατη9ύς  ΰπο  της  βααιλίΰοης 
ίδημίν&η  186,  16.    ηγανα%τη'&η  Ευγένιος  285,  β_, 

άγαναχτηΟΐζ:  ΒίΙιαάριος  γΐγονιν  νπο  την  άγανά*τηαιν  τον  βααΧϊως  238,  liL 
ό  βααιλίνς  γίγονι-ν  vnb  την  άγανάκτηοιν  Βίλιααρΐον  238,  11  c  piiore  loeo 
corrig.  {&βλτ)&η  κατά  άγανά%τηΰιν  Ίονοτίνον  243,  28.  —  30.  21j  294.  2Λ. 

άγελαϊος:  άγΐλαία  Γιτπος  288,  3. 

άγιαό~τήοιον :  sacrarium  1 14.  liL 

άγχνλοχοχέα»:  poplitum  nervos  succidere  1  «30,  :L 

d γνωμονϊα* :  b  αγνωμόνων  ae  eodem  sensu  qno  paullo  ante  ό  πολιμών  την 
Bactltiav  aov  287.  2JL. 


v.  1]  297.  13  incertae  eignificationis  vocabulum. 
αγοάοιον:  άίκντιχόν  navicula  piecatoria  397.  2SL 
αγροιχίζ:  iWL  (L 
αγοοϊχος:  άγροικότιρος  416,  3. 

άγχιγίίτων : Μανιχαΐοιχα'ι  Αθίγγανοι  άγχιγΐ ίτονις  Νιχητρόρον τονβαβιΐίως 488,24. 

άγω:  ίνα  ικριοώοη  xal  aji}  129,  13-  gW,£f »  474.  3H  ii^crv  390.  26.  Ιικβνναί,α ν 
257.  28;  810.  18  ίηισννάξας  296,  24j  806·,  28_ι  310,  25j  312,  7_i  19_i  313^  2j 
314.  21;  317,  21;  422.  2;  490.  L>  αννήξεν  445,  ά.  cvvaiat  139,  L  we{os 


lejjit,  140.  27.  in  optimo  et  bx  159.  1  {άδ(1φός  y  άδιίφιδονς  tolue  g).  aStl- 
φιδός  emg  187.  23  ίάδιίφός  reliqui).  άδιλφιδός  c  345,  1  (adflyog  yz).  άδίλ- 
φιδονς  codd.  omnee  praebent  98j  22.  άδ(1φιδάς  fort.  rcnlituendum  117,  28, 
ubi  άδΐίψος  της  γαμέτης  Άβπαοος  dicitur  idem  vir,  qui  126.  lil  αδΐλφοπαις 
της  γαμιτης  "Ααπαρος  fuisee  dicitur. 
άόΐλφόχαις   126.  111  et  eod.  d.  140.  21. 
άόιόό  εντός:  όδος  δνοχίρής  xcri  αδ.  282,  30. 
(ίειλαμχήζ:  άΐΐΐαμπίοτατος  φωοτήρ  11,  9,  'άίλ 
άειτιαγής:  ίΐρήνη  327.  12. 

α&ετέω:  τονς  'Ρωμαίονς  ά&ιτηβαντίς  χαΐ  ηρος  Πίροας  αντομοΐήοαντΐς  229,14. 
αιματοχυσία,  ν.  L  pr.  αϊμοχναία  332,  13. 

*  αίμοβοςία:  808,  2JL 
αίμοβόφ*!:  367.  16;  413.  18. 

*  αίμοθ-νοίαι    lect.  codd.  y  413,  22  quam  firmat  Anustamus  vcrtone:  crucntis 

fcUcriticiie  (αίμοχυοίαις  xz). 
αίμοοοαγέω:  αίμορραγήοας  δι'  ονρων  492,  ϋ 
<(/)Ηοχ«^?)ς.  264.  5_i  2Ϊ 
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αίμοχναία:  332,  13.  {αιματοχυσία  ζ),  αίμοχναίαι  ν.  L  codd.  χ  ζ  413,  22  cf. 
αιμο&υοίαι). 

<χΙνος:  αϊν.  παγχόαμιος  των  τριών  παίδων  Ιν  χαμίνω  II,  ΙΓη  17, 

κίρε  τ/ζομαι :  eligere  μάΐΐον  ^ρετίσατο  Ικβλη&ήναι  156,  22  μ'  οντω  $ρετίσω 
τα  -κατά  οαύτόν  II,  δ,  24L 

αίοέω:  Aor.  I  act.  ftXa  exempla  tria  extant  quorum  duo  (xafoilav  90»  22; 
168.  12)  sola  codicie  b  auctoritate  nituntur,  tertium  (xa&ftlav  106,  8)  co- 
dicnm  by.  Aor.  L  med.  είλάμην  duobue  locie  in  omnibue  codd.  (αφείλαντο 
484.  80;  489.  20)  aliis  locie  in  omaibua  praeter  codd.  χ  in  quibue  ubique 
Aor.  II  formae  interpolatae  esee  videntur,  εΐλατο  78,  13.  εΐλαντο  123,  12; 
2L)3,  13  άφείΐατο  48,  5_j  139_,  20_i  261,  29j  264,  VL  —  εΐλαντο  in  eolie  codd. 
bd  105.  28.  άφείλατο  in  y  223.  L  —  Aor.  1  %ρα  foimae  barbaras  habee  in 
χα&ήρεν  101,  11 ;  132,  21  et  fort.  in  ίξήρεν  132,  32  quod  ab  ίξαιρειν  quam 
ab  ϊξαίρειν  derivare  uialim.  * 

αιφνιόιάζΐΐν:  eubita  incuraioue  invadere  ηττηδη  αίφνιδιαα9είς  247,  2. 

αιφνίδιος,  αίφν.  πόλεμος  291,  1 1  αιφνιδίως  120.  18;  138,  25  αίφνιδιον  234,  23 ; 
286.  21.  U  τον  αιφνίδιου  190,  2j  211,  2. 

άκαλλής:  της  ίλεεινής  ημέρας  τά  άχαλλη  ρήματα  477,  13;  491,  UL 

αχανονιύτος:  ά&εσμως  χαϊ  άχανονίστως  91,  4j  101,  8. 

άχατα/βχνπΌς:  βίος  II,  8,  2JL 

«χκτάίΐλαχτος:  αχ.  χρνος  477,  UL 

άχαταλντος:  το  των  τ  ι- 1  χω  ν  αχατάλυτον  148.  21, 

ii-s.fi  χ  ι:  μαχητός:  αχ.  ταίς  δυνάμεαιν  273,  lii. 

ι^κ(ΐ!()πίΐί:<τ  de  equo  conturbato  208.  12. 

άχέφαλος:  άχ.  οτρατιώται  qui  duce  careut  385.  20. 

.  Ικολο νθ-it»:  όπίαω  τινός  206,  21j  304,  27j  310,  21j  313,  16j  320,  2,    ^x  τών 

οπιο&έν  τίνος  809,  18. 
ακοι^οο    άχριβωσαμενος  την  ημεραν  accuratc  inquirene  335,  iSL 
uxqlq:  locustaruui  exaraen  351.  21L 
ιίχοότηξ:  L  q.  ακρωτήρι  ο  ν  353.  2iL 
ίίνοαιμα    L  q.  άκρωτ/οιοι-  357,  2. 
χ'ιχοωτ ήο  (ο):  L  q^  άχρωτηριον  465,  ΙΔ. 

«χρω  ηλιάζω.-  tijv  'Ρωμαϊχην  δυναατείαν  363,  1Δ  imperium  Romanum  pro- 

vinciie  ablatie  mutilare. 
χιχυβίονητος:  τονς  βαοιλείς  ώς  άχυβερνητους^  ίμίμφετο^  489.  11.    Μιχαήλ  6 

βασίλευα  ην  περί  της  διοικήσεως  τών  πραγμάτων  άχυβέρνητος  500,  L 
αλαζονικός:  άλαζονιχώτερον  τάς  άποχρι'οεις  ποιεΐοδαι  273,  12. 
αλεκχόοι  ν  ·  gallue  283.  12. 

άλΐξητϊ^ιος:  βοτάνη  πάοης  νόθου  άλεξι,τηριος  49,  12. 

ίίλη&ινός:  purpureus.  τζαγγία  αληθινά  314,  12  ocreae  purpureae  iuiperatorie. 
άλχή:  pugna  192.  18- 
άλλε-.τάλληλος:  χύματα  αλλ.  II,  13.  L 

άλληλβγγνως:  Cum  mutua  fidci  iu»sione  486.  2fi  cf.  Ducang.  8.  v. 
άλληλοχχονία :  άχατααταΰίαι  xal  άλληλοχτονίαι  85,  lL 

*  αλληλούφαγία :  b  διάβολος  τοιαντην  ήγειρε  μανίαν  xal  άλλχ^λοσφαγίαν  ώστε 

τεχνα  χατά  γονέων  ονγχινεϊα&αχ  είς  οφαγην  418,  8* 
χ'χλλοτοιόω:  αλλότριοι  &άν«τος  τον  αν&ρωπον  της  τον  χτιοτον  ώραιότητος  II, 

15^  311  άλλοτριοννται  τί,ς  προς  άλλι}λονς  ανάστροφης  II,  8,  22  άλλοτριοΰο&αι 

πάσης  ίχχληαιαατιχης  κοινωνίας  91,  1  άλλοτριοΰοΟαι  απάντων  χαι  άνα&ε- 

ματίζεσ9αι  459.  22.  · 
άλόη:  αλόη  πολλή  χα\  μεγάλα  £»'·/.«  αλόης  322,  JL 

άλνοΐόιον:  cak*nula  281.  18  (ν.  L  άλυαείδιον). 

άμα:  c.  gen.  άμα  διαχιλίων  192.  3  αμα  Γερμανον  287.  24  αμα  δρομώνων  368^29 
άμα  Τέρβελι  xal  τών  Βουλγάρων  374.  12  άμα  τον ^Στρον&ον  380.  lh  αμα 
του  στόλου  385,  25.  αμα  τών  Γοτ&ογραίχων  386.  &  {άμα  της  ανγχλητου  codd. 
cyz  106.  2  ubi  bd  άμα  rj}  αυγχλητφ.  άμα  τον  ίπάρχοο  codd.  y  379.  7).  — 
αμα  τών  πεζών  χαι  xj;  γυναιχί  codd.  193.  15  άμα  τω  Βελισάριο»  και  τών 
λοιπών  ίξάρχων  180,  86  άμα  Ζωίλω  xal  του  λεχ&ίντος  τονρμάρχου  379.  8.  — 
αμα  τώ  9ρόνω  Ιπεβη  παραντίχα  η  αύτοϋ  χαχοπιατία  εδείχνυτο  88,  13.  άμα 
ίπλησίααε  ηρξαντο  οί  Σαραχηνοϊ  ενφημίίν  387,  &, 

άμάοενμα.  άμαρενματα  της  γλώσσης  32,  2JL 
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άμι )  tci    εύρων  τους  βαρβάρους  ήμελημενονς  (■»  άμελήααντας)  257,  2iL 
άμεριμνέω :  493.  lL 

άμνημόνεντος:  cuins  mentio  ηοη  fit  in  eccleeia,  excommunicatua  443.  lj 


άμόναχος:  άμοναχοι  μονάχοι  mouacboruni  nomine  indigni  475,  IL 
αμννα:  τον  Μισοπώγωνα  λόγοι·  προς  άμνναν  Ιουλιανός  Ιπόνιαιν  52,  2iL 
άμφί:  Hanc  praepositionem  Tb<;ophane<s  ηοη  adbibet  niai  quattnor  locie  (.195,  28; 
201,  (.t;  203,24  ;  2<>5,  ft).  e  Procopio  sumptis,  quibus  ipse  Procopius  άμφι  *cripsit. 


υπό  πάντων  458,  6. 
αμφιΐνννμ\:  όχημα  ημφιεαμενον  χρυσοις  πετάλοις  244.  28. 
αμφότεροι:  L  q-  πάντες  cf.  Reiskium  ad  Conat.  Porph.  de  caer.  II  p.  601, 
Ιξήγαγεν  αμφότερους  τους  νιους  Κωνσταντίνου,  Νικηψόρον  —  Χριατοφόρον 
καΐ  Λικ/^ταν,  "Λι&ιμόν  xt  καΐ  Ευδόχιμον  468.  liL    συσχε&έντων  αμφοτέρων 
(ubi  πάντων  in  quibuedan)  codd.  add.)  238. 1L  αμφότεροι  οί  στρατηγοί  465.  1 5. 
έκλογη  στρατιωτών  Ιξ  αμφοτέρων  9εμάταν  471,  22,  Heiskius  huc  refert  locutu 
vexatiseiraum  111.  11. 
ανά :  cum  gen.  179,  7j  244,  28j  280,  6j  380,  Ij  396.5:  433.  lj  438.  25;  452.  10; 
486.  25;  487.  12-  —  «νά  μυριάδας  πέντε  189,  15  codd.  plerique,  sed  ζ  μυ- 
ριάδων.   Ceriurn  praepositionis  t  um  acc.  coniunctae  exenoplum  non  babee 
i.i-i  245.  12  ανά  ετος. 
άναβάλλα»:  De  navibus  Constantinopolim  et  ad  eiu»  eubuibia  accedentibus 
dictum.    τά  πλοία  της  'Λφρικης  ούκ  άνέβαλον  296.  3.    ό  στόλος  άναβάλας 
προαώρμιαε  έν  τοίς  Θρακώοις  μέρεσιν  353.  25.   (ό  στόλος)  κατά  τό  εαρ  άνα- 
βάλλων  354,  Α,    ό  στρατός  (claesiariorum  ecil.  niilitum)  προς  τόν  βασιλέα 
άναβαλείν  μη  βονλόμενος  370,  21.    οί  κακούργοι  (claepiarii  eeil.)  κατά  της 
βασιλίδος  πόλεως  άνέβαλον  385.  12,   οΓ  άντάφται  άναβαλόντες  —  έν  Χρυαο· 
πόλει  άνέδραμον  385.  21.    ανεβαλεν  Σονλει'μάν  μετά  τον  στόλου  895.  22. 
ί£  j-fij-ifc.Tr/C*!>.'  τον;  εν  τριάδι  βαπτιζομένονς  ανεβάπτιζεν  62,  25. 
άναβάοιον :  της  Χάλκης  aecensue  450.  22. 
άνάβαύιζ:  προ  της  τον  ηλίου  άναβάσεως  305,  2iL 

άναβλύζα»:  Εφραϊμ  διέλαμπε  πολλούς  λόγους  άσκητιχονς  /χ  &είον  πνεύματος 
άναβλύσας  63,  L· 

άναβοάω:  τινα  χαλλίνιχον  βασιλέα  251,  10.    ειρήνη  συμφώνως  άνεβοή&η  ΰπό 

'Ρωμαίω%  xal  Περσών  53,  28. 
ίΐναβοάζα*:  άτμίς  άνέβρααεν  ix  του  βυθού  της  &αλάοαης  404,  19. 
αναγκαίος:  utilis.  ού%  αναγκαίους  ηγηαάμενος  είναι  τω  ατρατοπέδω  δια  την 

προς  Άρεόβινδον  εχ&ραν  148.  iL 
avayoqevttt:  τάς  αγίας  τεσσάρας  συνόδους  (ορρ.  άνα&εματίζειν)  158,  32.  * 
άνάγα»:  αν.  τινί  τι  referre  de  al.  re.  99,  32j  370.  12.    άνηγαγον  τώ  βααιλεΐ 

κατά  Φλαβιανοΰ  και  Ηλία  οτι  ού  συνηλ&ον  153.  27. 
<ίναόέα>:  άναδήααο&αι  μαρτυρικόν  ατέφανον  12,  20j  409.  21.    ν/χι?ν  118,  16; 

256.  Ll  26L  8_ι  282.  8.    κάλλος  213,  12.    γερών  ή&ιω&η  μεγάλων  οίων  οί 

'Ρωμαίων  στρατηγοί  iv  μεγίαταις  νίχαις  άνεδησαντο  199.  KL 
αναΟ-ίματίΟμός:  134.  7_i  162.  LL 
αναίμακτος:  δυαία  304,  L· 
ανακαινίζω:  τείχη  384,  11L    άγωγόν  4*0.  1L 

άι·<ί/ίίίί  νιομής.  της  πόλεως  173.  13.  (178.  6  ν.  L  in  codd.  χ  pro  οικοδομή), 
ανακάμ ,ττω:  reduco.  άπό  Πραινετου  Ιωάννην  άνέχαμψεν  cod.  b.  78,  211  ubi 

άν;χα1/σατο  rell. 
ανακε<(α?.ί'Ζ<ο   μη  άναχεφαλίατ^  ue  caput  tollat  182.  fi. 
«ν«ΧΓ«ο//«/ ,:  οί  ^x  πτώχειας  ανακτησάμενοι  487.  L 
άνάχχοοα  (τά):  L  q.  palatium  II,  26,  δ_ι  29,  Sfi. 
άναμέαον:  277,  3j  280,  2j  847,  lj  8δδ,  27j  404,  12, 
αναμεταξύ:  80,  21j  865,  21_ι  366,  lOj  876,  18j  455,  28. 
αναμίγννμι :  ήλους  αναμιγνΰναι  τω  σαλιβαρίω  τον  ΐππου  26,  26. 
avaveoto:  restauro,  de  aedificiis.  άνενεωαε  Κωναταντινοΰπολιν  97,  lj  3.  Παλ- 

μνραν  174,  18.    βαλανειον  109,  21.    ίκκλησίας  261,  H, 


729 

άνανέωοις:  inetauratio  urbie  terrae  motu  vexatac  168.  10;  171,  28:  178,  (L 
αναξιόλογος:  αν,  δώρα  270.  1L 

αναπαύομαι:  morior  34,  16_;  361,  1JL    άνίτιάη  361.  UL 

άνατιληρόω :  ad  finem  perduco  την  ΙχχΧηοίαν  ην  άπηρξατο  ■Χτι'&ιν  Τιβίριος 
άνιπΧηρωα  Μανρίχιος  267,  30.    άναπΧηρουν  λουχρόν  261.  liL 

ά  ναρρύομαι :  recopeio  άιαρρνααο&αι  την  πόλιν  captam  ab  immicia  286,  2JL 
reparor  ηρζαντο  χά  μοναστήρια  αναρρνιο9αι  455,  1 1 , 

άναΟίίΟτής:  turbator  μοχδηρ'ος  xal  avctot ιαχής  xal  αναιδής  τύραννος  478.  L 

αναόχά.Ίτω:  ανασκαφή  χά  όατία  τινός  proiciantur  o*sa  e  tumulo,  frequene 
inter  vociferationes  plebie  seditiosae  conviciuin  184,  lj  369,  2JL  Cnde  «»«- 
αχάπτειν  χινά  dicitur  vnlgus  turbulentum  depositionem  imperatoris.  putri- 
archac  cet.  flagitaus.  άνασχάπτειν  βασιΧία  370,  23_i  379,  13j  28j  385j  16; 
415,  3ϋ  πατριάρχην  441,  24.  Υπάρχον  230,  ISL  χονς  άρχοντας  438,  lfL  — 
Eodein  sensu  substunt.  ανααχαφή.  άναοχαφτ)  βάΧΧκν  τινά  415,  9_,  Φόρνβον 
άναοχαφής  βαΧεΐν  374,  2.L 

άναΟοβη:  tumultuB,  turbae.  yiyovtv  άναοοβη  μέσον  ανχών  346,  2_L  ή  '/ίρ- 
χανάσδον  άναοοβη  408,  14. 

avaOxatoat:  άνασχατονν  χινα  από  χης  πίσχίως  134.  1ΰ_ 

«vntfriilAo:  τό  jrpuodpyvpov,  abolere  143, 17.  άναοτέΧΧίΐν  τινά  της  μανίας  423,  £. 
« |·«<ΤΓ^/ό«>.·  ιΐχόνας  415,  22.    χαραχτ^ραί  406.  4. 

άναΟνρω:  οι  Άρ(ΐανοϊ  αναανρ&ίντις  την  οίχίαν  Νίχταρίον  ίνέπρηααν  70,  L 
furore  incitati. 

άνατίθ-ημι:  τινί  τι  cxponere  alicui  aliquid.  γνονς  xavxn  Γεννάδιος  άπαντα 
χω  βαΰιλίΐ  ανατίθεται  114,  2.  ποιήσας  ό  βασιΧενς  σιΧέντιον  άνέ&ετο  τω 
Χαώ  τά  περϊ  αντον  ρη&εντα  450,  27. 

άνατροχενς:  της  ένσάρχον  xal  9είας  οίχονομίας  407,  21.  τών  θείων  Εντο- 
λών 489,  &, 

ανατρέχω :  de  navigantibua  όατόΧοςάπό  Αλεξανδρείας  ίπΐ  χόν  Φοίνιχα  άν έδρα  με 
■185,  6,  οΐ  άνχάρχαι  ανΧΧαμβάνονται  αχάφη  xal  ίν  ΧρναοπόΧει  άνεδραμον 
385,  Μ.  —  de  morbo  η  νόαος  άνέδραρε  ίν  tjj  βααιΧίδι  πόΧει  423,  h,  —  άπό 
Χαϊχών  ά&ρόως  είς  ίπισχοπήν  άνατρεχειν  481.  2L· 

ανατύπωΟις:  είχονιχή  II,  11,  Ζ. 

αναφέρω :  αναφ.  χάς  ρόγας  εως  α'  νομισμάτων  augere  stipendia  348,  L 
αναφορά :  relatio  ad  itnperatoreai.  τούτων  δι  άναφοράς  χω  βασιΧει  ανε νεχ&έν- 

των  91,  fL    δι'  αναφορών  τά  πεπραγμένα  δηΧονν  379,  22»    άναφοράς  μη 

ίΧ&ονοης  380,  3. 

αναφύω,  άναφνήναι  99^  10_    άνεφίη  63,  15j  llu,  28.    ανεφύησαν  62,  2iL 
άνόράό'ελφος:  levir  454,  21. 

ανόράριον:  homulnlus.  ά&Χιον  xal  άτάο&αΧον  418.  ISl 

άνόρΐΐόω :  corroborare,  ίάν  άνδρ(ΐω&ϊ}  ό  χαίβαρ  125,  Ζ  niei  forte  ιάν  άν· 

δρωδϊ}  si  aetutem  virileru  attigcrit,  rcstituendnm. 
άνόρομανία:  viroruiu  iDsanua  amor,  dc  Conetantino  imp.  in  avcrsao  Veneris 

crinieti  a  Theophane  vocato  443,  15.  . 
avtyfioat:  exstruo,  de  eedificiie  16j  I4j  102,  11 ;  105,  1A*    Hcstituo,  de  tirbe 

terrae  motu  diruta  171^  17j  228,  L 
άνεχόίχητος:  inultns  468,  18. 
ανεξήγητος:  άνίξ.  πά&ος  172,  IJL 

άνεπίβονλος:  qui  insidias  non  struit.   ίανχόν  πρός  rorg  βαοιΧί υοντας  φυΧάτ- 

των  όρ&όν  xal  άνίπίβονΧον  502.  19-  (ν.  L  άνίπιβονΧι ντον.) 
ανέτοιμος:  euperl.  άνεχοιμόχατος  258.  LL 

άνίνφημέιυ:  άν.  τινά  laudibus  celobraru  274.  16-  «ν.  τι  να  σωτήρα  14^  ϋ 
Sed  άνενφημιΐν  χινα  βαΰίΧέα  renuutiare  iniperatorein,  ut  άναγορεΰί,ιν,  άνα- 
χηρντχΐΐν.  Κωναταντίνον  μόνον  βαοιΧέα  άνίνφήμηοαν  466.  Ζ  (μόνον  βααιΧία 
xal  avxol  άνιχηρνττον  46Γ>,  9).  Κωναταντίνον  αυτοκράτορα  ανενφήμονν  466, 15. 

άν*φθ·ος:  ηοη  coctue  197,  16. 

*  άνΟ-ο.-χλιΟμός:  μάχαι  χαι  άν&οηΧΐϋμοϊ  Ιγίνοντο  415,  L 

άνί)·ραχόο):  άν&ρακω&ύς  χατά  τών  oxtXmv  in  femoribne  carbunculis  afleetus 

448,  14.  (cf.  453,  2fi  i£r,l&ov  άν&ραχις  inl  την  χιφαΧην  αντον.) 
άνθ-ρωχόμορφος.-'  άν9ρ.  ζώα  280.  22. 

άν&ρωχος  αν&ρωποί  τίνος,  τον  &eov  91_,  3Χ  τον  βααιΧέως  327,  21;  466,  2. 
olxfioi  τον  βαοιΧίως  358j  30j  464,  2i    olxttaxoi  373,  23j  385,  25j  400,  6- 
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βαΰιλιχοί  405,  7_i  450.  Ul  4β1_,  25j  468,  4j  482,  21  της  Λυγονοτης  107»  12j 
471.  lfi.  BiXtoaotov  238,  12.  στρατηγοί  369,  4j  388,  1  sqq.:  392,  26j  394,  3j 
398,  2,  των  άρχιντων  324,  22.  ίδιοι  άνϋρωκοι  237,  21.  —  ιΓνΟρωττο*  et  "/rviy 
oppoeita  444,  UL 

άνθ-υ/^ρίζα»:  τινά  ό*ιά  γραμμάτων  vicissim  contumeliis  afficere  263,  12. 
άν&νποατρέφίο:  revertor  364,  8j  430,  27j  467,  lfi. 
ίΐνίαχυρος:  σι  πόλΐΐς  ανίσχυροι  χαϊ  αοίκι,τοι  ίτνγχανον  363,  18. 
ίθ·οί';·»'Γ.«ί  :  ηνοι^ιν  449,  U>,  sed  /,'νκοξαν  228,  12  ouines  praeter  d,  qui  άν*ω|αν 

praebet.  άνΐωχϋαι  501,  LL  άνιωγμένος  84^  27. 
liroixiCa» :  πόλις  (Conetantinopolie)  των  άλλων  inl  τοσούτον  άνωχιομϊνη  οσον 

ίίχος  των  αρχομένων  την  δίοηοτινονοαν  11,  14,  3JL 
ανομβρία:  pluviae  penuria  486.  28. 
ανόρεχτος:  αν.  ην  της  άρχης  477.  22. 
άνοΟιονργημα :  440.  29.  άνοοιονργήματα. 
άνοΟιονργΙα:  395.  1  άιοοιονργίαι. 

άνοΟιονργός:  πρόξας  άνοσιονργοτί'ραι  xal  &(ομίσητοι  4 ΐ :->.  ϋ 

άνταίριυ:  scditiODem  facere  Κράοος  άντηρί  8,  L  similiterque  absol.  pos.  40.  20; 

66.  28.  τινί  433,  24  -κατά  τίνος  202,  2lj  291,  2S. 
ανταμείβομαι:  γράμμαοι  άτίμοις  τον  ΦωχαΎ~αντημ(ίβ(το  291,  L4.  την  νβριν 

ταλάντοις  ρ'  άνταμιιψάμίνος  436,  Β. 
<c  ι·  r  αροία:  eeditio  9j4_.  3j  347.  12.    η  τον  λεγομένου  Nixa  άνταροία  181 ,  2JL 

η  πρός  τινα  άνταροία  245.  1L  κατά  τίνος  296,  2. 
αντάρτης:  seditiosus  349.  5j  llj  14j  386.  22. 

άντειΟαγα*γή:  subrogatin  episcoporum  in  locum  abdicatorum  134,  £, 
άντε.τεχχλίνω:  II,  29,  28. 

άντεχα»:  aor.  forma  recent.    βοηδηοαι  τω  χοινω  και  άνθί§ασΟαι  τι;ς  ηολι· 
«ιας  602.  16. 

η  ντίγραφον :  αντίγραψα  reepoimini.    χα&αψάμίνος  ίν  τοις  άντιγράφοις  των 
αννοδιχών  Ίωάννον  243,25.  ό  μακάριος  άντιγράφοις  ημιίψατο  τοιοδί  II,  10.33. 
άντίγραφος:   adv.  αντιγράφω;,     ιόντων  άντιγράφως  οταλίντων  τώ  βαβιλιΐ 

άντιόηλόω:  contra  declaro  98,  17j  169,  6j  449.  20. 
άντίόραόις:  Tect.  corrupfa  cod.  g  271.  23  ubi  rell.  αντίδοσις  praebent. 
άντίόιυρον:  donum  dono  relaturu  avt.  άποοτέλλιιν  86,  22. 
άντίίϊεος:  deo  adversariue  416,  10. 

άντιχαθ-ίοτημι :  de  duplici  augmento  huiu»  verbi  cf.  v.  Augmentum. 
άντίληψις:  pracmium.  μηδίμίαν  άντίληψιν  η  ίΰεργίαίαν  noiri*  ιϊς  τινα  498,  2. 
αντιχαρατάττα» :  ot  τά  ύριζίπίρα  οίχοϋντίς  α'ντίπαρί  τάλαντο  έπίηλαατον  9ρά- 

οος  269.  26-  De  duplici  ai^mento  cf.  β.  ν.  Augnientum. 
(ίντιτιαρέρχομαι:  οδοοτατη&ύς  iv  τω  ατινώ  της  χλιιοονρας  μόλις  ήδννή&η 

άντιπαρίλ&ίϊν  364.  1Η. 
<ί  rr/.T£(*«iu;  traicio  abeol.  poe.  395.  1_;  419,  8.  πάλιν  τον  ποταμόν  325,  12»  το 

σΊορι'£ον  στ*νόν  426,  2.  —  άντίπί'ρασί  λαον  ΐχανόν  395,  16. 
<:  ντι  τι  -ριΟχάιυ.  δκχώλνοιν  α: ντ<> ι  τον  σχοπον  καΐ  άντιπίριαπά  αντον  τρ  κα- 

ατροχτιοια  της  Κνξίχον.  ab  incepto  abetraljere  II,  SOj  23. 
avTixotito:'  άντιποιίΐο9αί  τίνος  alicuiue  partefl  tnen.    άντίΛΟιοΰντο  Άρ^ίον 

22.  fi.  της  iv  Χαλχηδόνι  οννόδον  168.  L·  τΰν  οεπτών  (Ιχόνων  489.  2. 
άντίπροόιοπέω:  \ar.  Icct.  cod.  ζ  338,  Ι  pro  άντωπίΐν. 

άντιψωνέω:  άντιφώνηοον  ημάς,  vtt  τον  &tov  460, 1 1  fidem  pro  nobie  interpone. 
άντίχϊίρ:  6  άντίχίΐρ  της  ολης  χίίρός  II.  21,  UL 

άντ  ι  χειροτονία* :  ό  λαος  τον  Πανλον  τω  Φρονώ  ά«ί  χατέοτηααν,  ο  Γ  Λ;-  !>4ρίΐανοΐ 

Μακ«δόνιον  άντιχ* ιροτονονβιν  42,  24. 
aVT<tt^io>;  άντωΰΐ.'σϋ'αι  medio  ο)4>οΐντίς  καΐ  άντω4>ονμ«νοι  864  L 
άντίομούΐα:  μη  Ιννοήοαντες  οτι  ονχ  ίδιι  άντωμοοίαν  ηοιήοαι.  ανάγχη  γαρ  π; 

ά*τωμοσια    ^ηιορχιαν   παρακολουΦήσαι  466.  llL    reciprocura  iuramentum 

vere.  Anaet. 

αννχειχτος:  γνώμη  άννπ  τοις  μηχανήμαοιν  II,  24.  1. 

«»*νψό<ο.·  τρθ{ός  τα  νψηλά  ταπανών  χαϊ  αν&ις  τά  ταττ^ινά  άννψών  273,  2JL 
•  αξιόγραφος :  ά£.  Φανμα  440,  8. 
αϊι όλον^,'  ·  π£ρΙ  ποίηοιν  ίπών  135,  30. 
diio.T^i  .jna    οχΐ'κύς  20,  UL 
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άξιωματίχός:  χιλίαρχος  μετά  άλλων  πέντε,  τριών  μεν  κομητών,  δύο  δΐ  αξιω- 
ματικών 325,  12. 

ίί.ιαγωγή:  ηρξαν  Περσών  οι  βάρβαροι  είς  φόρον  άπαγωγήν  123.  ϋ 

€(χάθ·ίΐα:  incolumitas  Ιλαβον  λόγον  της  «αυτών  άπα&ειας  377,  11 ;  siniili- 
terque  λόγος  άπα&είας  380,        386,  12j  'Λ^  2_:  448_,  7_;  4^  3_L  ^χά»ι«ν 
αυτήν  μετά  της  άπα&είας  αντής  Ιν  τω  παλατίω  τών  Έλεν&εριον  467, 
•ecuritae  κατήλ&ε  .··'·-.>.?  Φιλιππονπόλεως  μετά  πάσης  άπα&ειας  467.  liL 

tt.tttnfevOia:  de  prava  circa  sacra  opinione.  μεταλαβών  ταύτης  της  χαχοδοζίας 
Λέων  πολλάν  κακών  αίτιος  γεγονεν.  ενρων  δε  ομόφρονα  τής  άπαιδεναίας 
ταύτης  402.  9-  οννεφρόνει  δε  αντώ  ο  ανντρόφω  άπαιδεναιΊκ  ονζών  Ιπί· 
άκοπος  Χαχωλείας  402.  17.  ανμμαχον  εχων  Βηοήρ  τον  άρνηαί&εον.  άμφω 
γαρ  άπαιδενσίας  ήσαν  ϊΉπλιυι  xal  πάσης  άμα&ίας  406.  4.  οι  τής  άπαιδεν- 
οίας  αντον  μετέχοντες  καΐ  ομόφρονες  αντον  αχοΧάριοι  437,  L 

άχαιτέω :  De  formis  ήπαίτηαε,  ηπαιτή&η  cf.  ν.  Augmentum. 

ιίπαράχλητος:  inconeolabihs.    απ.  ά&νμία  477,  ISL 

iixnQUXQtitnxu:  nemine  prohibcnte,  coniectura  Coinbefisii  322,  th  ubi  παρα- 
κρατικά codd. 

*  ttxtt{favayvatOto$:  χάρταις  άπαραναννώοτοις  (άπαραναγνώοτως  ζ  άπαρα- 
γνώατοις  y)  νπέγραφεν  101,  LL  δωρεάν  υχεβαΧεν  άπαρανάγνωατον  i  ν.  χω- 
ρούσαν προς  δονλείαν  Ενδοχίαν  11)1,  UL 

ά nttQaOxevttato^:  193.  11;  406.  22. 

α  .τιίφαφνλαχτο*:  απαραφνλακτως  άπληκενσαι  376.  UL 

»:.τ««»Γς»<:'.ι  rc> :  iv  ημεραις  ακάτους  διαφανώς  την  ενσέβειαν  άπήοτραιραν  II,  4, 12. 
«ι  χαΟχολι  ι·>    άπασχολειο&αι  abeoluta  po»itum,  occupatum  ι·βββ  424.  LL 
tt.rfikiw:  glorior,  ηπείΧει  πάντων  τών  ε&νών  αντον  είναι  κύριον  273,  12» 
ά.Ίίΐλή:  periculuiu  terrae  raotu  excitatum.  δέεο&αι  ρνσ&ϊ,ναι  τών  Τπΐχειμίνων 
άπειΧών  226,  L    ίπεαεν  από  της  φοβέρας  άπειλί,ς  τοΰ  σειομοΰ  231,  21  im- 
petus  terrae  inotud.    ίμπνριομός  προεμήνναε  την  μέΧΧονααΐ'  εαεα&αι  9εον 
άπειΧην  [άγανάχτηαιν  Malalas  quem  eequitur  Theopbanes),  L  θ.  terrae  motum 
Antioehiae  instantem  172.  L· 
α.Ύ€ΐοοχόλ€μος:  500,  24. 

ά.Ύίχόοχή:  expectatio.  άπεχδ.  μειζόνων  χαχών  499,  lfl. 
αχΐχχέμνω:  cod.  d  207,  21  pro  Ικτεμνω.  . 
il.tiXext^:  forma  coirapta  p.  296,  22  πάλιν  τον  vovv  άπελεχες. 
ά.τίφίοάλχιχτος:  άπεριααλπίχτως  Ιπιπεαεΐν  τινι  447,  22  (errore  in  tcxtu  άπερι- 

ααλπίγχτως  ecriptum). 
άπλόω:  ηπλωαας  ημών  τάς  καρδίας  307,  Ιό.   επί  τι]ς  φλιάς  αντον  άπλώοανχες 

380.  22.  Medio  ήρξατο  άπλονο&αι  είς  τά  χρήαατα  L  q.  ηρ£.  διααπείρειν  τά 

χρ.  449,  12. 

tixkiuua:  rnappa  altari».  απλώματα  τών  θυσιαστηρίων  62,  UL 

άπύ:  άπο  ο.  acc.  coniunct.  quattuor  locis  (117,  29;  298.  19;  378.16  fin  inl  in  non- 
nullie  corrnptum];  463,  21)  in  omnibue  codd.  traditum  eet,  sed  hie  omnibns 
opUmi  codicis  b  ope  dobtituti  eiiniue.  Cno  iantum  loco  (75,  25)  b  cuni 
plerisque  aliis  από  Άντιόχειαν  praebct.  In  nonnullis  codicibue  eandem  con- 
ntractionem  legimue  16^18^74^10;  267.  34;  336.  24;  386.  6j  422,  18j  424,  3j 
428-s  L  Itaquc,  cum  inter  tanta  praepositiouis  από  fxeiupla  pauciseima 
sequioris  eaeculi  uhuui  exhibeutia  invenircm  ot  conHidomrem,  quam  Raepc 
•ας  et  -av  Bjllubae  io  Terborum  exitu  permutarentur  in  codicibue,  hacc 
exempla  hic  colligero  quam  in  textum  recipere  inalui. 

αχοβιόω:  άπεβίω  83»  4j  383,  lj  §8?,  80j  866,  16_i  360,  27i  381/  18;  401.  13; 
403.  24;  481.  lfi. 

ιΙ.Ύοβίωόις:  129»  13j  240,  16j  352,  6. 

«^oy«0o>:  νήσος  απογεω&εΐοα  404.  22.  · 
άχογινωΟχω:  absolute  poe.pro  απογινώοχω  Ιμ  α  ντο  ν  1 02, 2 ;  1 60. 1 8 ;  226, 6 ;  37  7.  LL 
Λ.τόόίχτος:  scribant  codicee  459.  22  ηοη  άποδεχτός. 

άχοόημίίν:  άπεδήμηααν  μέχρι  τον  Γαβι&α  du  exercitu  oxpeditionem  fa- 
ciente  337.  L 

άχοόιίοτιιμι :  άποδιαστός  qui  seee  separavit  43,  2& 
άχόόουλος:  libertus  424,  21. 

«7ΐοόνω:  άποδύειν  τιια  dignitatiM  ineignibus  epoliarc  aliquem,  deponore  11, 10; 
20.  21;  44.  28. 


c.Ti/ftfroi;  fffpl  τα  άπό&ετα  τών  τροφών  επιμέλειαν  ποιεΐα&αι  144,  3lL  όρια 

(horrea)  απόθετα  οιχον  150.  22 
«.το/'/^το;    y.ctr.c  jrarra  «ρός  τήν  τον  βααιΧεως  άξίαν  480.  14. 
άχοχα&ίοτημι:  άπεκαχέαχηαε  τό  Ιοντρόν  τον  Ταύροι  24θ.  21  thermae  col- 

lapeae  reetituit.    asrf καχέαχηαε ν  Τιβέριος  Σοφίαν  εν  χω  παλαχίω  250.  1ϋ 

eodem  seimi  quo  ηατΐατηαίν.  —  De  duplici  augraento  cf.  r.  Augmentum. 
iixox€tta<JtaOt$:  η  χϊ,ς  δευχέρας  βααιλείας  άποκαταατααις  375,  UL 
tt.toxivito:  άποχινηαας  ό  βααιλεύς  i]/.ifn   εις  τον  Σιάζουρον  325,  |L  Siuiili- 

ttrque  de  imperatore  cuui  exercitu  ca*t?a  movente  3 '.'2,  21 :  :uii,  .'ii ;  ί  17, 19. 

κατά  τίνος  326.  22;  358,  12.  De  clasei  in  altum  provehenti  37.".  13'  385,  13; 

399.  6j  446,  2JL    της  πόλεως  368,  22    inl  την  πόλιν  396,  UL    ο  Γ»πος  α>τ- 

fxiVr;Of  /jcl  τα  ρωμαϊκά  μέρη  266.  2L· 
ά.τοχρΐώοιμος  {τ)):  L  q.  χνριαχή  της  απόκρεω  doiuinica  carnis  privii  xal 

ίποίηααν  την  άποκρεώαιμον  μηνι  φεβρουαρίω  δ'.  226.  fi, 
H.voxtivat:  cf.  ν.  χτί'νω. 

<:  τολίί>ό<υ.  άπολι&ω&ήι  at  de  aqua  in  crr*tallmn  permutata  434.  1L 
κ.τ»λΐ·<ϊΐ.·.  Fiuie.  τον  ιππικού  441.  30.    τον  πρώτον  βαιου  375.  liL 
ίί.τολί'α»:  L  η.  άποβτί'λίω  quocum  haud  raro  in  codd.  confunditur :  44, 6j  178,  '2 1  j 

284.  26;  293.  lj  297,  7j  8j  313,  4j  321,  21  al.  locis  permultis. 
α  πομαίνομαι :  veheuienter  insauio  407,  Ιϋ, 

it  .Ίομάχομαε :  τα  κεφάλαια  τη  φωνή  τη  "lv  δύο  φν'βίσι"  άπομάχονται  151.  1JL 
<j  *ομΐ(}ΐμνάα>    angore  liberor  476.  21. 

η  ι iiii  rniZct  άπομ.  ύδωρ  tjj  λάρνακι  II,  25,  34  instillare  aquam  euper  loculuui. 
αζομύφιΟμα:  άπομύριαμα  &ύΙων  τιμίων  II,  21,  18_  τ»/  Ur;r*  γ»,,·  Οί/xjjs  ij  xal 

άπομυρίαματι  απολυόμενοι  τών  δαιμόνων  II,  26,  1  6 
(<.τονιχά<»;  L  q.  νικάω  455,  29. 

<:  -τ>.ί  l·t^>ιίt>fι<:^  ■  αποπειράται  την  γνώμην  Βελισαρίου  199.  & 

*  ι c  ro.TCl  (ί /.  'i<p*  ■  τοΰ  ΞΙηρολόφον  κίονος  άπεπεταλώ&η  μέρος  coluranae  parti- 

cula  laminis  forinam  habens  abscissa  ea1  226.  14.  (unde  eorrig.  Malal.  484.  3 

άπεπτελώ&η). 

u.Toyelv:  egero  cum  acc.  ΐκαατος  φροντιξετω  τάς  εαυτού  δαπανάς.  .  ·<  δε  τούτο 
«χορών  αποτρεχέτω  384.  8.  άπορείο&αι  είς  τάς  αναγκαίας  χρείας  500.  27.  — 
άποροϋντες  τι  ειπείν  436,  4.  ^«όρονν  τι  πρά£αι  333.  LL  ηχόρει  τι  δράααι 
266, 12  (ν.  L  δράααι.  δράαοιτο).  διηπόρει  τί  δράααι  270.  4  (ν.  L  δράααι.  δράαοι). 

ά.τοοημβϊωύις:  χρονική  temporum  distinctio  361,  21 ;  362,  UL 

« χούχε? Λ«ζω.·  λάρνακα  456.  14.  Sed  τάς  εα&ηχας  τών  παρ&ή'ων  άποακεπά- 
ζοντες  retraheates  vestimenta  61,  L 

a.xootatiot:  ad  ecditionetn  incitarc.  δίδει  αντώ  ε£ονοίαν  άποατατείν  τονς 
δούλους  τών  χριατιανών  452,  24. 

(CTHiTt  (^tf)  τι  νι  τι.  μηδέν  αύτοίς  άποατερεΐν  260,  21  τΐτάρτην  μοιραν  της 
ρόγας  τω  ατρατώ  άποατερεΐν  260.  1  (eic  ν  τόν  βτρατόν  χ/.· 

νίΛΟύτΙλβι»:  εδει  1%  αυτών  τόν  της  9εοφανίας  ίπώννμον  γε ννητικώς  άποοτίίψαι 
φωοτ«ϊρα  II,  4,  LL  εναεβεία  ΰπερ  «άντας  άποατίλβαν  II,  10,  Α.  άποατίλβειν 
χάριτας  II,  26,  6. 

άποατολιμαΐος:  L  q.  άποκριαιάριος  324j  IL 

(ίΛΟόφάλλω:  άποαφαλέντες  Ιν  χοίς  ακνλοις  in  epoliie  colligendis  dctcoti  epe 

fruetrati  eunt  138,  15. 
ά.χοαχίζ,α»:  eeee  eepararo.  της  κοινωνίας  τινός  58,6;  470.  2iL  της  αυνύδου  90.  22- 

της  εκκληαίας  133,  6j  494,  14.  τών  δεχόμενων  τό  ίνωτικόν  141,  26.   εκ  τίνος 

66,  311     τβ  «ποσχι'^οντα  μοναστήρια  141,  21L 
ηχοαχιατΐ^:  echisinaticue.  164.  4j  8_i  156,  17;  173,  22.  (άποαχίαται  151 .  4 

codd.  plerique.^ 

άχοτάοοομαι :  την  ίπιακοπήν  codd.  113,  32.    την  βααιλείαν  170.  β.    τόν  rt5- 

ραννον  204,  23»    τήν  α'ρχι^ρωοννην  409,  SL 
ΛΜΟΧΒΐχΙ%Μ:  πάλιν  muroa  urbie  diruo  344,  14 ;  426,  8- 

άχοτέμνιο:  τινά  caput  alicui  abscindere  130,  6j  8;  139,  33  al.  άπετμή&η 
132.  16j  294,  18j  420,  9j  433,  IA  addito  £ίφει  8.  δια  ξίφους  20,  7_i  142^  8j 
263.  26;  296.  9.  (τήν  κεφαλήν  β  την  κάραν  add.  rarissime.   άποτμη&εις  ntv 
κεφαλήν  Γ2,  16j  61^  16j  406.  23.    άπέτεμε  την  αυτού  κάραν  381.  4). 
<ί  .xoTytKf  ή :  victud  αι  χειμερινοί  αποτροφαΐ  τοΰ  λαού  286.  2jL 
«.τρ«*Γθζ·  infectue.  ως  τα  ποίίΐά  τών  προστα/ματων  άπραχτα  διαμενειν  13,12.  — 
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feriatus.  τάς  πααχαλίους  όνο  ίβδομάδας  άπράχτους  τ*λ(ίν  »  ouodhit  1^20. — 

privatue.    ίμπράχτονς  xal  άπράχτους  ομοίως  άπέχτίΐνιν  376,  β. 
α  XQOttoq :.·  qui  ih  publicuin  ηοη  procedit,  secltiaua.  άπρόϊτον  ποκίν  τινα  465,  9. 

άπρόϊτον  γινίο&αι  480,  2iL 
άποόοχοχος:  άπρόαχοπον  δκχννοντίς  την  της  αωτηρίας  τρίβον  II,  27^  3JL  niai 

fort.  άηρόακοπτον  leg. 
άχρόομαχοξ:  χλΰδων  II,  ILL  Ζ. 

aoyt  ι  <·>  β.  (med.)  άργενομαι:  των  μιγάλων  πλοίων  βεβαρημένων  ίχ  τοΰ  φόρτου 

χαΐ  άργίυομίνων  {άργιυόντων  χ  ζ)  396,  'A.  cum  tarde  moverentui  . 
άογνοίος:  άργυρίαν  οτήΐην  ποιήαααα  79_,  4  (άργνραίαν  codd.) 
άογνοια:  nummi  argentei  29_,  19j  268.  9. 
άογνοοποατείον:  160.  14;  184,  liL 

άογνοοποάτης:  160,  14j  237.  18;  24;  238.  2j  Cj  8j  242,  23. 
άργνοόω:  deargentare.  τάφος  ηργυρωμένος  279,  12. 
άοέμβαΟτος:  προαευχή  II,  8_,  26. 

άρέαχΐΐα:  των  ΐίς  άρέαχίίαν  &toi  φροντίδα  ποιιία&αι  458,  23*  . 

άοι&μόξ:  militum  nuuieme,  cohors.  Άρχάδιος  ίποίηαι  ίδιον  αριθμόν  tv  Λ'ων- 
αταντινουπόΐα  ους  ίχάλκίε  Άρχαδιαχους  76^  16.  άρι9μός  στρατιωτών  'Ρω- 
μαίων  xnl  τριβοϋνος  176.  3IL  βτρατοϋ  άρι&μοϊ  τίαααρες  176.  JL  αί  αχολαι 
χαΐ  οι  προτίχτορες  xal  οι  άρι&μοϊ  xal  πάαα  η  ανγχίητος  233,  lfi  cf.  ν.  νου- 
μέρος  iaier  Graeco-  Latina. 

αριατόόΐΐ.ινον :  prandium  cocnae  coDiunctum  375,  ilL 

αριΟΐΟξ  (ο):  prandium.   άρίατους  δαψιλεατάτους  382.  2iL 

άρχος:  ursa  603,  23. 

άρχτώος:  eepteintrionalis  356.  20;  434.  JL 

αρμενίζω :  vela  dare.  οτόλος  αρμενίζων  ίπι  την  πάλιν  380.  Χ. 
άομογή:  αι  άρμογαΐ  των  λί&ων  259.  12. 

άρμόάιοζ  (ό,        πρόοοδοι  αρμόδιοι  84,  UL  -·  αρμοδίως  διαλεχ&ήναί  τινι  355.  ι  s. 
ftQvqOi&fo$:  deum  negans  405,  iL 
(ίς>ι·/;τ *}ς.  τοΰ  Χριΰτοΰ  353.  14. 

«^or^utco:  άροτριάν  απαντάς  (sic  codd.)  χαΐ  ίξεδαφίζειν  εως  ονροΰντα  προς 

τοίχον  378.  20. 
άρνητοποαα:  άοέλγειαι  χαΐ  άρρητοποιΐαι  443.  111 
άοτοχώλιον :  άρτοπώλια  xal  μαγχίπια  234,  23. 

άρ^αιογΐνής:  άνηρ  άρχαιογενής  της  πολιτείας  355, 12-  πολΐται  αρχαιογενείς  383, 1L 
*  αρχαιότενχτος:  τετράβηλκ  άοχαιότευχτα  494,  80  mtiqnii  temporibua  confccta. 
άυχαιόζηζ:  είπεϊν  περϊ  της  αρχαιότητος  των  Βουλγάρων  356,  UL 
ΰρχέτνχοζ:  την  χτηαιν  τών  αρετών   ώς  άρχετΰχω  πίναχι  διαζωγραφεί»  τώ 

βίω  II,  14_,  L 
κρχιγέπιος:  lanuginosus  316,  12. 

<c»xit-i>ttTtvia:  de  patriarcha  Constantinopolitano  409,  1SL 

aQxteQtoovvii:  de  patriarcbatu  ConatantiDopolitaiio  409,  iL 

α\'Χ' μάγος:  princeps  magorum  170,  12 .  211    οι  όρχιμαγοι  170,  L· 

άρχομαι:  Aor.  pasa.   ηρχ&ην.  απο  Αντιοχείας   ηρχ9η  τό  xaxbv  της  αταξίας 

166,  2SL    ηρχ&η  thtO  τοΰ  ααπτεμβρίου  μηνός  προς  δΐ  το  πάαχα  πίπίραβται 

486.  22. 

ίίοχαί:  αρχίΐν  άδιχίαν  ίϊς  τινα  204,  13.  —  αρχίΐν  το  τών  Σχυ&ών  βααίλιιον 
102,  12- 

Λζ:  ας  λαλήαωμίν  387,  2.    άς  (Ιαϊλ&ωοι  394,  26. 

άοβολόα*:  fidigine  ioficere  αί  (ύχαί  οου  τους  φίλους  οου  ήαβόλωβαν  140,  £L 

άαχητηοιον:  240.  21. 

άοπλαγχνος:  crudelie  420.  18;  479.  8. 

ΰοπονόοξ :  άοπόνδως  μιαοϋμίνος  59^  21. 

άοποος:  albua.   χλανίς  βααιλιχη  άακρη  108,  24.    ατιχάριν  άοπρον  168,  26. 
άύτείος:  άατιίως  την  αυτοϋ  Ιδίξαντο  αφαγην  bilare  415,  liL 
ιίσχημος:  φυγή  279.  8. 

ιίτληχος:  euperl.  arl^Toratf;  ιιρχτή  II,  26^  22. 
ΰτνχέω:  άτ.  άρχην  βαριιαν  491,  29. 
ανγι):  ωρα  αυγής  aurorae  tempore  450.  lfi. 

Alignienttim :  Duplox  in  vcrbia  άποχα&ίοτημι:  άπεχατίοτηοίν  38_,  17j  42_,  29_j 
43,  2j  8_j  126^  9_J  243.  21;  250.  liL    άπεχατίοτη  224 .  32;  228,  4j  242.  30. 
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απέχατε ατά&η  345,  IL  άντιχα&ίοτημι:  αντεχατέϋτηοεν  46.  7j  60.  fi.  αντι- 
χατέοτη  ν.  L  345.  fi.  άντε χα9ίοτατο  293.  12  (sed  έγχατεατηοαν  83 1 .  84J, 
ab  αντιπαρατάξω:  άντ«παρ* τάζαντο  269.  '26.  Augm.  trunnpo^itum :  i>ra  ι  r;(  i) 
136.  fi.  r|*a/rijee  493.  11  (ηπαίτει  nonnulli  367.  32).  ίδιοίχει  1 09 ,  12 
(plerique  fH,  6}.  ίπεϋύναξαν  257,  28_;  310.  lfi.  Γ,φόρϊβαν  170,  18j  202,  24 
(variant  codd.'72,  3).  d/r^ojif  ι  39,  LL  παρηνόχλουν  90^  3.  προ*  <p»jr{t>of 
4Γ>5,  Li  not.;  4G8,  5.  Aiigm.  neglectum:  taatv  184.  2j  326.  20  (nonnulli 
154.  28;  446.  11).  έχχΐηαίαζον  40,  31:  68,  lfi.  ουνι χχΐηοίαοεν  122^  L 
ίΐΐήνφν  46j  lfi.  επαίριτο  489.  2L  ίπενίχ&η  474.  lfi.  afitvfyoviaof 
128,  26.  nunofro  445.  1 1.  αΐκειώ&η  165.  5.  υπεραβπίξετο  471.  4  (plerique 
Ιξεμεσε  90,  2fc.  i|iTcre#r}ea*  180,  lfi.  έρήμωαε  30.0,  lj  803.  30;  327.  3j 
458.  SL  οίνοχόει  194.  Ui  alia).  In  pluequamperfectii  dtdnixct  147,  iiL  rff 
δώρητο  II,  19,  lj  21^  24  (in  nonnullie  γεγόνει  121,  lfi.  γεγόνειααν  145.  6. 
/xxfximto  167.  27).  Heduplicatio  neglecta  in  perfectis  άπΐηχευμένος  3-Jl.  2j 
άρματωμένος  433,  11.  xaerf Utffll κ>ς  298.  lfL  ρινοχοπημένος  361 .  30; 
441.  26.  σα^ματωμΐνος  441.  22.  οιδηρωμένος  166.  lfi.  vjeavr/yxoif  s  364,  12 
(in  nonnuUid  άτιμααμένος  90^  UL  βαπτισμένος  18,  6_i  400.  LiL  ^αρτισμ*!  o« 
373.  lii.  χαταϋχεναομένος  14j  3,  παραβκ;  caiutroi  62,  2  ac  pracsrrtiiu  in 
iig  verbie  quae  ab  ο  litera  incipiunt  veluti  οπλισμένος,  όρμισμένος,  ορισμένος, 
οχυρωμένος  aliie).  Reduplieatio  ineolita  ζεζοφωμένος  480.  22  [διαρερηγμένος 
in  plerieqne  232.  28). 
avyoq:  aurora  από  ίσπερας  εως  αυγονς  186.  4. 

ανθ-ίντία:  τη  φααιλιχη  αΰ&εντία  χρωμένη  26,  IL    ηλ&ον  απο  Ρώμης  λαβόντες 

αν&έντίαν  υπο  τον  ίπιαχόπου  Ρώμης  166.  IX 
(ί  Γ,'/κτίζο,'    ό  αν&.  χάρτης  των  πεπραγμένων   Ιν  Χαλχηδόνι   156.   12.  οι 

άρχοντες  αΰ&εντιχώς  χατάγονται  έν  τοις  έπιΰχοπείοις  489.  14L. 
ανθ-f  ντέ(υ:    αν&εντήοας  προοέ&ηχε  τοίς  χεφαλαίοις  άνά&εμα  151,  2_L  av&tv- 

τήσαντες  έπίαχοπον  εαυτοίς  έχειροχόνηααν  241,  L· 
αυΟΐ-ηοότης:  plur.  αντιρρητικά!  αΰστηρίτητες  II,  12,  1, 
»:»'rof)f<i.Tor«>^.-  το  τών  'Ρωμαίων  αύτοδέαποτον  χράχος  307 ,  6. 
avzoxQttTOQtat:  418.  3. 

αι  τομολκ·,    ol  ΛαζοΙ  ά&εχήοανχες  'Ρωμαίους  xat  προς  Πέρσας  αύχομοληαανχες 

πάλιν  χοίς  '  Ρωμαίοις  προσερρνησαν  229.  liL 
ίΐύτόμολος:  μάρχυς  αυχ.  416.  26. 

αύχήν:  χους  αυχένας  είς  χάς  επάλξεις  έπιΟείναι  L  e.  ascondere  muroe  396.  UL 
ανχμηφόξ:  ί  ήλιος  ανχμηρόχερος  yiyovs  39_,  L 
άφεγγης:  νν£  306·,  L· 

{'ίφΘ-oQO^:  2  άφ&ορος  μηχηρ  Χριόταν  402,  6. 

a<fit(f<Hu:  assiguo.  *1ς  χήν  άφιίρω&ίιοαν  ανχω  υπό  χών  'Ρωμαίων  χώραν  νπο- 
βχρίιΐκι  270.  LL 

άφίημι:  Λογ.  priori»  exetnpla  άφηοαι  458.  13  et  άφ^σαντΐ^  456  ,  22  in  omni- 
bue  codd.  αφηοαι  in  yz  333,  I  (αψίίναι  c);  11  (awttvat  χ).  —  (άφίηβίν 
389.  11  ei  άψίηοαν  388,  13  pro  aqp^xcv,  άφηχαν  codd.  y). 
tt<ptla<fyvQO$:  493.  34. 
<l<(  <>{>iZ<<>    De  augmento  cf.  τ.  Augmentum. 

άφοϊτιύτος:  αέρος  χαχάαχημα  βχνδρωπον  χαϊ  άφώχιβχον  477,  UL 
άχΜ(>οπΌ///ζος;  ή  ΰεανδριχή  μορφή  ην  άχαραποίητον  οΓ  'Ρωμαίοι  δοξάζοναιν 

266,  lfi.    άχαροποίητος  είχων  Η,  11^  12. 
ίίχείφοτόνητος:  χιιροτονίας  έπιοχόπων  tnoitt  άχ.  ων  110.  3J_ 
ι'ιχλνο'»)  η^:   nebula  offuecatue.     άχλνωδης    ηΐιος   της   οωτηρίας  έπανατέΙΙει 

II,  26,  2. 

UXQI:  αχρις  ίΐς  196.  1^  199,  12.    αχρι  xai  ίίς  τά  τείχη  8,  7, 

Βαόίχή:  Lect.  corr.  codd.  pro  βάδιοις  277 ,  2Δ. 
βαθ-νχφημνος:  Ιόχμη  II,  7^  36. 

βάϊον:  palmae  ramus,  iudeque  dicta  eingula  ludorum  circensium  certainina. 

ίπάτηοι  τον  τράχηΧον  αυτών  αχρις  ά-χοΧϋβίως  τοϋ  -πρώτου  ψαΐου  376,  UL  — 

βαίων  χυριαχή  doroiuica  palmaruui  449,  26  (alii  χυριαχή  της  βαϊοφόρον). 
βαλλίζω:  tripudio.  ψάΐλοντις  βαλλίζουοι  McsBaliani  63,  16. 
ράλλν*:  aor.  primi  novitii  exempla  in  omnibus  codd.  tradita  έχβάΐαι  326.  22. 

άναβάΐας  353,  2JL  —  έχβάλαι  deterioree  omoee  167,  30  ubi  ΙχβάΙει  b. 

χιπερβάΐαι  12,  4  optinuis  cnm  dy.    άντιβάλαι  183.  21  in  eolie  y,  quod  re- 
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cepi  cum  in  vulgi  ▼ociferantie  sermonem  mngie  quadrarc  videretur.  {%- 

βαλαι  plerique  237,  LL.    νποβάλαι  y  362. 
βαπτιΟτι)ρ  (ό):  L  q.  βαπτιατήριον  17_,  2jh  400,  5_ 
βαπτιοτιχός:  βαπτ.  όνομα  407,  2X 

βάΟανον:  βάσανα  tonnenta  24_,  22j  295,  1  (Aliia  locie  plurimie  at  βάσανοι.) 
βαοΊλίσχοξ:  regulue  178  ,  9_ 

βατάν:  ytyovt  σεισμός  iv  ω  πίπτει  το  βατάν  χαϊ  ό  τροΰλλος  χής  ίχχληαίας 

Έδεαης  856,  12.  (aecensus  Anaet) 
βεβαίίνΟΐξ:   είς  {λεγχον  xal   χρίοιν  τον   τυράννου   ν. αϊ   βεβαίωαιν  των  εναε- 

βονντων,  ad  pioe  hominee  tirmiores  reddendoe  in  fide  406.  21  ούχ  alo&o- 

μενοι  των  γινομένων  την  βεβαίωαιν  ονειοοπολεία&αι  Ινόμιζον  477,  1  (geeto- 

rutn  certitudiaem  Anast.) 
βε  λο%  η   ταπήτια  άπο  βελόνης  322,  8  acu  facta. 
;/<·»·<·  γ/'η<·>   Venetae  factioni  addictue  eum  183.  31L 
βιοθ-άνατος:  L  q.  βιαιο&άιατος  420,  22j  437,  5j  442,  12. 

βθήθ-fia:  β.  Ίσαυριχή  124.  2_L  Σχν9ιχή  17C,  UL  βαρ/ϊαρίχ/}  350.  SL  επεμψεν 
βοή&ειαν  στρατού  174,  21.  χατελαβε  {forjOxa  orparoi»  178 ,  16.  βοή&ειαν 
ε"χων  όλίγην  144,  30;  185,  L3-  'Λρμίί/α  γεγυνε  μεγάλη  ψνλαχή  χαϊ  βοήθεια 
'Ρωμαίων  176.  10 

βορβορώόης:  β.  αγωγή  \' .  ■> .  -'.Ι 

βορόώνΐΐζ:  μίαν  είς  την  itoliv  προέρχομαι  οτ'  αν  είς  βορδώνην  χα&έξομαι 
eeneu  incerto  182,  22  (*·  L  βορδωνιν  βορδόνην). 

βραβεύω:  την  είρήνην  221 .  26  coavemre  de  pacis  conditionibue. 

βραχιάλιον  e.  βραχιόΐιον:  armilla  146.  14;  319.  18.  —  propiiguacnlun)  βρα- 
χιάλιον της  Χρυσής  πάρτης  353,  3ϋ  (βραχιάλιον  codd.  plerique  et  Ana.st. 
363,  311  βραχιάλιον  codd.  319.  18  et  plerique  146,  14  ubi  optimus  βραχιάλιον 
praebet). 

βραχνιης:  χαταντηαάντων  αύτών  iv  βραχντητι,  cuui  eorum  opes  attritae 
egftent  358,  iL 

βρέχω:  pluo.  ως  πάντας  νόμιζαν  Ζτι  πυρ  βρέχει  119,  30. 

βριαράξ:  ξένοις  χαι  βριαροϊς  προαώποις  αννοδενειν  423,  13  (trucibas  Auaet. 
είδεχδέοι  Niceph.  brev.  63,  10).  f 

βρόμος:  βρόμος  τις  αυτώ  χατ  αυτού  Ιντί&εται  391 ,  hL  taedium  Anast. 
(βρώμος  fort.  scrib.) 

βροχή:  pluvia  230.  26;  234.  25  j  268.  lfi.    βροχα»  226.  L 

βρνγμός:  βρ.  Ιγένετο  ix  τοΰ  ουρανού  φοβερός  inter  terrae  motnm  177,  25. 

βρνερώς:  διαλέγεσ&αί  U9t  βρνερώς  codd.  280,  15.  (Auastasius  cum  „8everius" 
verterit,  βριερώς  legisse  videtur.  Sed  βρυερώς  vertendum  fortasae  „cnm 
vociferatu"  «icnti  βρυερος  de  leone  dicitur  a  Georgio  Alex.  in  vita  Chry- 
toetomi  loco  a  Dindorfio  allato  iu  Stepb.  Thee.  II  col.  487.  Leonum  rngien- 
tiam  cum  bominibus  vociferantibus  comnaratio  frequentuBitua ) 

βρνχω:  de  leooo  dictum  380.  7. 

Γαλήνη:  yal.  et  εΙρήνη  cotnposita  16j  21j  144,  δ.   γαλήνης  άπήΐανον  τά  πράγ- 
ματα 20,  8^108*  lh. 
γαλήνιος:  γαλήνια  νώτα  δαλάαοης  II,  22,        γαλήνιοι  λιμΐνΐς  II,  22j  2L 
*  γαληνοάρομία:  II,  7_,  3Λ. 
γαληνότης:  γαλ.  ψναιχή  II,  27_j  12* 
γαλλιχόν:  sapo  gallicue.    γαλλιχω  αμηχια&αι  861 ,  30. 
}>«μ<χάς.-  'θάΐαμοί  γαμ.  II,  4_,  3fi» 

γειτονία:  regio  urbie.    yftroy/a  Ιοβιτών  Antiochiac  68_,  UL    iji^oy  e/s  tas 

γιιτονίας  των  Βινέτων  236,  6_ι  8. 
γΐλίίω:  paae.  παρά  πάντων  γίλώμ^νος  483,  23. 

yffii>>:  γιμώαντις  το  χιλάνδιον  λί&ους  codd.  878,  10.  (ubi  typothetanim  crrore 

in  textu  λίύυις  pro  λί&ων  impressum). 
γέμο>:  c.  acc.  iunctuin  &ησαυρος  γίμων  ταϋτα  160.  16..   (χονχουρον  γίμον 

νομίσματα  codd.  ν  366,  18  sed  rell.  voutourrrrov,  eicnti  404,  2£  omncg  γίμαν 

χιααήρων). 

γενεαλογία:  η  γενιαλογία  Κωνσταντίνου  βαοιλιχη  υπήρχε  χαϊ  προ  Jιoχλητιavov 

18,  1AL 

γενεΟ-λιαχός:  ytv.  Φιώριον,  ladi  in  uatali  urbis  Oonetantinopolitanac  die  cele- 
brati  (i   q.  ίππιχον  γίνίδλιον)  230.  19. 
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Genetivue:  gcn.  absoluti  praeter  morem  sacpittsime  poountiir  a  Theophane 
veluti  9,  2D  Κωνσταντίνου  —  διάγοντος ,  όρων  τούτον  α  ΓαΧΧέριος.  20,  H 
χαταοτηααντος  τους  παίδας  Καίσαρος  άπήΧαυαιν  ίίρηνης.  46,  1  Μαχιδονίου 
τον  9ρόνον'  κατέχοντος  μίτήγαγΐ  το  οώμα  Κωναταντίνον.  72 ,  21  τον  ί£ 
βασιλέως  κατασιγήσαντος  τον  Χαόν  ίππικόν  γινέα&αι  ixtltvatv.  97,  1ϋ  τοϋ 
ffofilffovtos  ίφη  Himiliterque  104^  23j  112,  33j  124,  24j  141,  3j  162,  2j 

109,  7_i  213,  27;  266,  33;  268.  a  alTTocie  plurimie;  item  II,  6,  21 ;  7,  22;  2'.»,  *>. 
γεννητικός:  ftfft  Ιξαντών  τον  της  ΰεοφανίίας  ίπώνυμον  γίννητικώς  άπυ 

στίΧψαι  φωστήρα  II,  4,  ΙΑ. 
γεώόης:  γ.  ουσία  404,  22. 

γημιίιυ:  Ευδοκία  κατά  γνωμην  ΙΙονΧχίρι'ας  γημάται  θιοδοσίω  83,  21. 

γηπονιχός:  γηπονικώς  ζην  487,  Ιϋ.  Dat  γήρατι  II,  24,  18_ 

γήρας:  gen.  γηρους  by  74_,  4.  (νί3ρω$  χ  ζ),   dat.  γήρίΐ  in  bdy  24,  22  et  iu  b 

48,  3fl  (rell.  γ  ήρα), 
γηροχομείον:  261.  17;  486,  1L 

γηροΐροφέω :  γηροτροφιΐο&αι  ίχ.  των  δημοσίων  274,  ϋ 
ytyarrtaios:  ανήρ  yty.  314,  4^ 
yiyttVToyevitq:  γυνή  yty.  171,  21L 

γίνομαι:  Aor.  primi  ίγ(νάμην%  cuius  apud  receutiorie  aevi  ecriptoribus  exciupla 
plurima  iaveniuDtur,  rvrtum  omniuiuque  codicuat  coDsentm  contirraatuui 
exempluiu  in  Tbeopbanis  c-brouographia  non  extat.  Seracl  optiuius  b  141,  2. 
γενομένης  ubi  rell.  γινομένης,  bia  codd.  yz  177.  28:  248.  21.  eemel  codd. 
hy  248,  24  similcs  formas  tradunt,  reliquis  locis  haud  ita  inulti*  aut  einguli 
codicee,  nnprimis  f  (185,  2j  194±  8_i  205,  2j  2J0,  lHj  247,  9^  d  (51.  3;  33<"5), 
g  (250,  20;  263,  5}  aut  Hingulae  codicum  lamiliac,  y  (368,  19;  4 .ΊΟ ,  21), 
d  e  ni  (30,  22 ,  232 ,  29).  Quam  ob  caueam  oiuMuodi  foimas  ν  tcxtn  scri- 
ptorie  omoiuo  reinovi. 

γιν(00χα>:  Aor.  primi  έγνωσα  unicum  cxcinpluni  in  omnlbus  codicibus  tradituni 
habee  297,  15  συγγνώσαντα.  289.  U  έπανέγνωσε  omiies  praeter  d,  qui  haud 
raro  deteriorie  linguae  menda  correxit.  192,  25.  γνώααντος  yz  eed  χ  γνόν- 
τος  praebent. 

γλνχολογία:  191,  13. 

γλυχννης:  η  ση  γΧυκντης  in  epistola  Tkeodosii  II  imp.  ad  Kudoxiam  filiatn  101,  iL 
γλωΟόαλγεϊν:  loquacein  esuf  23,  12. 

γλωΟΟοχομον :  γλ.  άργυρονν  in  quo  saucta  crux  depouitur  26,  L5L 
γλωΟΟοχοΗϊίν:  τινα  alicuius  linguam  recidere  341,  25;  369,  26;  468.  1ϋ  (iibi 
γλωσαοτομιίν  d). 

γλ<ο0ΟοτομεΙν :  τινα  eodem  seneu  111,  17;  351,  2Ώ  (var.  lect.  γΧωασο*ο™ϊν  y); 

416,  19;  496,  2iL  yl.  τινα  από  της  φάρυγγος  186,  22. 
γνο*ϊΛ0όης:  γν.  νιφέλη  40^  L 

γνοίμ*υν:  *%tiv  τινά  ανμβονίον  χα!  γνώμονα  της  κοινής  σωτηρίας  342,  19. 
γογγυατήζ:  murmurator  II,  18^  liL 

γοηχιχός:  γ.  μαγγανιιαι  artee  magicae  15,  9;  II,  24,  28. 
γοαμματοόιόάϋχαλος:  ludimagister  9,  Μ, 
γραμμιαιής:  pictor  294,  20;  22. 
γρίπος   rcto  437.  23. 
γοον&ίζιο:  puguie  caedo  246.  13. 

γννίίίχομανέω:  insano  muliernm  ainorr:  flagro  16,  33. 
γνναιχομανής.  γνναιχομανέατατος  12,  2iL 

γνναιχόπαιάα  (το):  έχβαλων  τά  πΐίϊστα  γυναικόπαιδα  388,  2£. 
yv^ivc*:  y.  τάς  πόΐιις  να  urbibus  circumvagari  171,  31. 

•  Λαιμονιώόης:  δ.&ναία.  503, 11.  δαιμονιωδώς  άΐίοτρίαις  γυναι£ιν  έκέχρητο  108,21 . 
όαχτυλίάιον:  annellus  224,  19. 

όαμαλίς  (gcn.  -ίδος):  iuvenca  (νρηκι  την  δαμαλίδα  άκαΧήν  283.  19_ 
όαχανάιο:  exbaupu.  νόαω  μακρά  δαπανώμινος  Π,  17. 

όαχάνη:  victas,  comincatus.   ύπαρχος  ων  τον  στρατί νματος  καΐ  της  δαπάνης 

110,  2iL  χρυαόν  ίίς  ρόγας  πίμπόμίνον  καϊ  ΖπΧα  και  δαπανάς  έχ'ιιροντο 
Ιό",  UL  ονχ  ινρίσκειν  δαπάνας  317,  31 .  aimiliUrque  384,  7j  397.  8j  14j 
21;  419.  14;  15;  452,  12. 

όαπάνημα:  eod.  seneu.  η  τον  δαπανήματος  αρχή  148,  ('..  δαπανήματα  άπο- 
artXXuv  τινί  278,  1*L 
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δαρμός:  δαρμοις  χαί  ίξορίιας  χαί  δημεναεοιν  νχοβαΧείν  τινα  482.  29;  488,  28; 
■Ι,ΗΙΪ 

•  I  μ  λ« νδρία:  ignavia  309.  3J_ 

δε-ιλανδρίοι :  paveo  407,  13;  4f>7,  1Q  (sed  δειΧανδρίβας  altero  loco  omnes 

altero  plerique  codd.). 
deiXaivttt:  i*  9tov  δειΧαν&έντες  86,  3.  Ttem  δειΧαίνιιν  scribendum  crat  21 '2, 13 

ubi  δειΧιαίνειν  e  codd.  tnalo  recepi. 
δίίλιάιυ:  timidum  esse.    έδειΧίααεν,  δειΧιάαας  absol.  208,  28;  310,  22j  349,  9_J 

351.  24;  447.  2^  3;  470,  lfi.    Cuni  infin.  έδειΧιαοε  προαβαΧεϊν  «  tc.  riOiV,  5j 

333,  LL   ίδειΧ.  τηνεγχεΐρηοιν  27<>,  9.   τ^ν  ά)*ανάχτ>7σιν  τοΰ  ΰασιΐί'ω·;  -04 ,  2."> 

ov  (tar  /fp"oruou<li<u)  ό*£ΐ4.(άοας  429,  tL 
iSfx<cftin>i*.  decenDalia  iniperatorie.  μιτά  την  πρώτην  δεκαετηρίδα,  τω  δεκάτω 

τρι'τω  αυτόν  ετει  32,  3_J_  (ό*£χα«τ;ρ(£  codd.  ut  tl*oaasxt(fig.) 
δΐχαί-τής:  451.  UL 
δέομαι:  δεόμενοι  τω  βαοιΧεί  209,  2jL 

dioxoiva:  Titoloe  Verenae  nxoris  Leonis  L  iinp.  129.  2j  liL  Conetantiuae 

uxoris  Mauricii  293,  9. 
δί-σχοτιχός:  imperiHlis  δεοποτιχος  οϊχος  των  Μαρίνης  240.  2iL  ό>σποτ»χον 

μοναοτηριον  298.  25  (βαοιΛιχά  μοναστήρια  486,  31).  —  Τχνρωσ*  πρό$  αντοός 

ό^οττοτιχήν  είρήνην  356,  1  cuius  comiitionea  impoauit  ώς  δεαπότης. 
δήμαρχος:  Circi  factionum  praeaea  287,  22j  289,  Sj  28j  293,  14j  294,  14j  12. 
δημεϊνα»:  τινα,  bonorum  procuriptione  niulclo  97,  6j  98»  23j  107.  17;  135,  l_j 

230,  11  al.  l'asd.  δημεύεο&αι  36,  8j  51,  16_i  lfifi.  Slj  186,  Lfi  al. 
δημιουργία»:  δημιουργοναι  ξι^Χοπέδας  255,  fi. 

δημοκρατία»:  turbaa  factionum  agere.  έΛημοχράτησε  το  Βέ  vt τον  μέρος  ταραχάς 
έγείρρντες  χαί  .  .  φόνους  άπεργαξόμενοι  166,  2ϋ  (ητάχτηβε  Malalas). 

δημοκρατία:  δημοχρατίαι  turbae  facttonnm   έγένοντο  χοβμιχαϊ  βημοχρατίαι 
χαί  φόνοι  181 .   13.  —  L  q.  αναρχία,  t#  yaucrij  /σποΰΛαξ*  τι,ν  «olirfiav 
πΐριποιησασΦαι  η  δηιιοχρατίαν  έγειραι  Χριοτιανοϊς  έπΐ  τοις  προΧαβονβι  χα 
xots  492,  22. 

δήμος:  δήμοι  factionea  circi.  ανναχ&ε'ντων  των  Χαών  χαι  των  δήμων  72_,  2JL 
ό  στρατό;  χαί  οί  δήμοι  165,  27-  τά  στρα«»ματα  και  οΓ  δήμοι  254,  7 ;  279,  21L 
οΓ  Ιν  Λ  ονσταιτινουπόΖίί  rffjum  170,  28.  ο  δήμος  (ambaruni  factionum  <$//- 
μότα/)  1Η4,  21;  185.  8j  19j  200,  3j  375,  LL  ό  δήμος  χαί  οΓ  δχίοι  294^  21. 
ό  Λαός  πάς  χαί  ό  δήμος  411.  2J_  οι  δήμοι  passim.  οΓ  Ιπιαημότεροι  τον  δήμου 
289,  fi.  iidem  τά  πρωτιά  τ.  Λ.  293,  UL 

δημοσιεύω:  ίχαοτο;  /Ιί^ίροί  οπον  &tXft  ά*ινδννως  δημοακνη  183,  1  ίη 
publicom  prodit. 

άημοτ^ύω:  6  βαοιΧίΰς  ΙδημότίνοΒ  itoXXovg  xai  MTfu^tv  (ίς  το  μαχρόν  τ(ϊχος 

283,  L2  multoe  e  ^ημόταις  armavit. 
Λημοτης:  Fiutionibua  ciici  ascriptus.    οι"  ofoouvTfj  π',γ  woIjv  ov/xlqtMto)  vmi 

Ιργαβτηριαηοί  χαί  Λ^μόται  χαί  πάν  όφφϊχιον  377.  22.   cf.  184.  4j  185.  2i 
δημοτικός:  ταραχή  184,  3j  235,  3iL  οτάοις  237,  6.   a  δημόταις  facta. 
δημώδης:  ταραχή  eod.  senea  165.  21. 

διαβάλλιυ:  evulgare.  Γνα  μή  σΊα^Ι ijO-iy  ό  σχοπός  ημών  392.  21. 
διαβίβαιόομαι:  διαβ.  τινα  τΐίρι  βασιΐίίας  368.  31.    οραοις  φρι%τοΓς  διαβί- 

βαιοϋο&αί  τινα  π(ρι  τιάοης  ίύί,μίρίας  4S5,  3_L    βαπτια&ί'ις  νηο  Εΰδο^ίου 

άρχω  όηβίφαιώΰατο  αντον  τά  Άρΐίον  φρονίΐν  57,  5. 
«Ι / t).(cc)    το  πράγμα  262.  2JL  Pasa.  δια·/ιΧάα9αι  το  ιναγγίΧιον  παρααχιυ- 

αξων  10,  1. 

διαγίνομαι:  τής  νόοον  282.  2&  (sed  ίχ  t^s  νόαον  417,  11). 

διαδέχομαι:  τινά  in  locum  alicuiua  euccedo  97_,  29j  30j  119.  18;  381.  12L 

Sod  ό  βασιΧινς  διαδέχεται  τινα  euccessorem  alicui  dat.  174 ,  24 ;  17Η,  18; 

438,  23u  cum  gen.  διαδίχεα&αί  τινα  τής  ατρατηγίας  262.  £L   Pass.  διεδίχ&η 

ό  έπαρχος  239,  fi. 

διαζινγραφέιο:  των  αρετών  την  xrijetv  τω  βίω  διαξωγραφών  ώς  άρχετύπω 
nivani  Π,  14,  L 

διαζώννυμι :  acciugo.  έβάδιξον  διιζωαμένοι  221,  2.  τό  παραμ^ρίον  ω  ην  δκ- 
ζωομένος  381,  ± 

διαιρίΟις:  pare.  τόν  οτρατϋν  εΙς  τρεις  διαιρέαεις  έχώριαε  315.  12. 
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dtaxiviio:  proficiscor.  αν  σφάζεις  χαϊ  διακινείς  183,  14  (ποτ;  σφάζεις  xal 
άποδημίίς  183^  13). 

όιάχαίν.  τον  <$taxofa  cod.  b  48^  L  τον  άρχιδιάχονος  452,  30.  codd.  praeter  d. 

tStaj.ic/.ni.  iv  ταίς  διαλαλιαίς  λόγιος  xal  έχέφρων  ίλογίζετο,  έι>  Λ>·  τ  «Λ:  κραζίαι 
άσέμνως  τον  βιον  διατελών  αδόκιμος  ίδείχνντο  381.  28. 

όιαραντίύα*:  διαμαντεύσαντες  εαντοίς . .  είαήλ&ον  είς  τους  οίχους  χαϊ  χατέχαυααν 
εαντονς  codd.  xy  διεμαντενααντο  ίαντοίς  .  .  χαϊ  είαελΰόντες  .  .  χατέχανσαν  εαν- 
τονς  ζ  401.  2JL  (divinantes  eibi  .  .  domos  introieront  ct  incenderuut  eetnet 
ipeos  Anast ,  undc  et  ipsuni  διαμαντεΰααντες  εαυτοίς  legisee  verisimile  6t.) 

(Ιικ/ΐι^ιτι^ί!.  τέασαρας  διαμαρτυρίας  συνέταξαν  162.  LL 

Λ  itiftt  iji  μνάυ)  :  eollicitus  stu»  458.  24. 

d Ίανήχομαι :  traoeeo,  natandi  notione  proreun  sublata.   σχεδίας  ποιήσαντες 

τον  ποταμόν  διενήξαντο  281,  24.    Item  τον  ηοταμόν  διανηξαα&αι  273,  8. 
όιατι( χάνννμι :  άετος  τάς  πτέρυγας  διαπετάαας  104,  11. 

6 <«Λλα<Τίς.  conformatio,  opecies.  είς  άχεφάλου  ανδρός  διάπλασιν  τυπω&ήναι  4'J'.>.8, 
όιάπρνμνος:  νανς  i.  q.  δίπρνμνος  234,  8,  nisi  δίπρνμνος  reetituere  mavie. 
άιάΛνροξ:  ferridne,  vehemens.  <L  Άρειανός  55^  4j  59^  16_  φίλος  διάπνρος  των 
αιρετικών  488.  24. 

dia.tVQ0€ νω:  διαπ.  τάς  λαμπηδόνας  της  άρετης  Ιπι  πάοαν  γην  II,  22^  -■">. 
άιαρχής:  ηδονή  perdurans  384.  2JL 

διαςςιήγννμι:  οι  Χάζαρεις  διαρρήξαντες  τάς  Κασπίας  πύλας  315.  26  pCT  Caspias 
portas  irruptioncm  facientes.  (eed  διαρρήξαντίς  τάς  πνλας  τον  δεσμωτηρίον 
345,  22  portae  carcerie  infriiigentes.)  —  διαρερηγμένος  plerique  codd.  232.  28. 

ιίίαρςηξις:  τον  χάρτην  λαβείν  ίαπονδαζεν  προς  διάρρηξιν  optimus  cod.  155.  iSL 
(rell.  male  xai  διαρρήξαι  et  διαρρηξαι.) 

<fia(tQfjOOit>:  διαρρήσαοναι  τάς  αχηνας  485,  12  (διαρρήξαντες  το  σχηνοπήγιον 
260.  17). 

όιιί{[{>ι  νος.  διάρ.  δέχεοίϊαι  φάρμαχον  435.  3J.  per  naree.  (διάρινον  codd.) 
διαύχ(όάο>:  την  βονλήν  τίνος  coneilium  alic.  pervertere  396.  17;  474,  L. 
όΐίίΟχέχτομαι:  λίαν  υπήρχε  διεαχεμμένος  περί  τά  πολεμικά  4·2ΐ>,  LL 
όιάαχνψκζ:  νόμον  έξέ&ετο  τοις  χαταδιχαζομένοις  ΰανάτω  προ&εαμίαν  λ'  ήμε- 
ρων είς  διάσχεψιν  δίδοα&αι  73,  2..  ad  rem  retractandam. 
diatfxoxitu:  διεαχοπείτο  mcd.  206,  liL 

όιάύτημα:  πολλοίς  διαατήμασι  είαω  χωρήοαι  της  χώρας  αντόν  πεποίηχε  146.  12 
(διάστηκα  intervalluin  inter  duae  inaneioncs  interpoeitum ?  sicati  μονη  di- 
citur:  απο  τεσσάρων  μονών  της  θαλάσσης  ανλίξεσ&αι  190,  12). 

όιαύτροφή:  πολλάς  τινι  διαατροφάς  Ιφενρείν  158,  2.  διαστροφή  γεγονε  περί 
το  πάαχα  225.  δ. 

όιαταγή:  Ιχ  διαταγής  βασιλιχής  ex  mandato  iiuperatoris  441.  LL 

όΐίίταξίξ:  conetitatio  at  Κωνσταντίνου  τον  μεγάλον  διατάξεις  προς  Μιλτιάδην 
18,  2.    οι  νεαραΐ  διατάξεις  novellae  conetitntiones  Iustiniani  177,  liL 

όιαζέμνω:  χώραν,  depopulor  271,  ^ 

όιαχνπ.όα>:  in  testamento  conetituo  357.  14 

όικτνχέω:  τον  βουλεύματος  263,  lfl. 

<fia<favtu:  illuceeco.  διαφανονσης  χυριαχης  229,  6j  236.  8.    διαφανοντος  σαβ- 

βάτον  cod.  g  (i.  e.  ζ)  231 .  14,  ubi  διαφαίνοντος  xy. 
όιαφημίζω:  famam  spargo.  τον  βασιλέα  φεΰγειν  διαφημίααντες  359,  4.  δια- 

φημίααντες  οτι  ανέστη  501,  1L  διαφημίσας  τούτον  ώς  Ιπίβουλον  αυτόν  443.  IX 
duiifOQoq:  διάφοροι  άν&ρωποι,  τόποι  etc.  „compluree4*  ubique  fer«*  a  Theo- 

phane  dictum  sine  ulla  divereitatie  vel  praeetaotiae  eignificatione.  —  δια- 

φορωτέρα  οδός  brevior  312,  23.  —  διαφορως  έπάμνντο  saepius  285.  'ά. 
diatfQOVqia*:  τά  μαχρά  διεφρονρησε  τείχη  279,  Γ·1. 

όιόάαχω:  cognilum  reddere  aliquid.  τά  χα9  εαντόν  εχαατος  Ίονλίω  ίδίδαξεν 
codd.  oiunes  38_,  16,  vereor  ut  rect«.    (Ιονλίω  Ιγνώρισεν  Kxcerpta  Barocc.) 

όιόαΟχαλιχόζ:  μηδ'  ολως  ών  διδααχαλιχός,  άγριος  όλ  xai  ανήμερος  dc  epi- 
ecopo  97_j  3ϋ. 

<U0yaaxoj:  Aor.  1  αποδράσαι  397.  12.    διαδράααι  387,  23;  479,  13L 
όίόιυμι:  διδ.  τινι  L  q.  δίδωμί  τινι  πλτ/yag.    δός  αντώ  χατά  χρανίον  2^3,  22. 
δέδωχεν  αντώ  μετά  δόρατος  είς  το  χείλος  318,  22.     δίδωσι   τω   Γππω  ττ/ 
μάατιγι  350,  25.   λαβών  το  χάδιυν  δίδωσι  χατά  χοριιφης  τον  βασιλέως  351.  HL  — 
{δωχεν  επί  τά  αριστερά  sesc  convnrtit  388.  14.    νώτα  doinat  τινι  21«,  10j 
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306,  β.  —  Ε  recentioribus  verbi  διδόναι  formie  Theophanes  adhibet  hasce: 
Aor.  I  couiunct.  ΐνα  δώαης  349,  11.  ΐνα  δώοτ]  363,  9.  ίνχαριατι'αν  άπο- 
δώΰη  xal  ΰπερεΰξηται  4,  2.L  οπως  Ινεγκτ]  και  άποδώύΤ)  104.  JL  μη  κακόν 
άνχΐ  χαχον  άποδώοης  248  ^  23.  ΐνα  inaiviaij  χαϊ  άποδώση  311 ,  2.  ίάν  6 
&εός  άποδώατ)  373.  2JL  (υπιστ,νίίτο  αντοϊς  διδόναι  εί  χαταπροδώαωβιν  αύτω 
"Ρωμαίους  plerique  195,  13)  όπως  τό  ατράτευμα  παραδώοΐ]  ηολεμοις  278.  34_ 
«Ι  («ή  noir](J//ii  καΐ  χαραίωβ^ΐί  ανιόν  472.  12  (αυνέ&εντο  δονναι  την  βααι- 
λείαν  εί  προδώατ]  ef.  116,  11  rell.  προδώοει).  φοβή&ητε  τον  9εόν,  μη  προ- 
δώαητε  εαυτούς  388,  2,  άποοτελλει  Άνδρέαν  οπως  μή  ουνδιόοη  τω  αντάρτη 
34'.» ,  4.  Aor.  I  partic.  υποχλεψάαης  των  μειρακίων  xal  το  εαυτής  im- 
δωαάαης  290,  8.  {δόαγ,ς  etc,  δοΰάαης  haud  raro  Ία  codd.  scriptum).  Formae 
a  verbo  δίδειν  derivatae  hae  inveniuntur:  Praes.  δίδει  452,  24.  αποδίδει 
357.  L.  Inf.  δίδειν  152,  U  {διδειν  ce)  158_,  24.  {διδειν  cy)  412_,  21  (διδεϊν 
cem)  παραδίδειν  392.  14  (παρα<ϊ*<ϊί  tV  cem).  Partic.  δίδων  336,  2&  (<Μών  y 
διδών  χ).  —  3  plur.  praea.  δίδωαι  otnnea  360,  3J.  ubi  δίόοναι  e  coni.  in 
textuni  reccpi  cum  frequentiesima  esect  in  Tbeopbanis  codicibue  literarum 
ω  et  ov  periuntatio.  itera  104,  II  δίδωαι  codd.  praetcr  d,  qui  διδόααι 
tradit.  Sed  δίδοναι  fort.  scribere  praeatat.  διδοΰμεν  393,  li  et  παραδιδοΰμεν 
392,  9  plerique  codd.  traduut. 

0ieyei(fat:  excito  89,  1L  διεγ.  τα  ατρατενματα  428.  23.  τινά  ioyot»  παραινώ τιχοίς 

307,  2.  tijv  προ&ιψιαν  τινός  215,  3_L  πάντα$  καΐ  εΰελπιδας  παραινεί*  είναι 
5U3,  2-  διεγ.  τινά  εις  ζήλον  59,  2fi.  ί£ς  Ιχδίχηαιν  496.  22.  dify.  τι»«  κατά 
Ttios  79j  llj  265.  3;  424,  28.  διεγείρεται  Ηλίας  378,  24.  διηγερ&ηοαν  οι 
"Αραβες  360,  28. 

eftiye^tfeS:  διίγεροιν  ε*χειν  τους  ατρατιωτας  ίδίδαοκεν  303,  Ιό. 
«ftftdife:  limpidue.   χρήναι  διειδεοταται  191.  2_L 
dicx^pevycu;  372,  30  codd.  y  (eed  ίκψεύγω  χ  ζ). 
όιςν&νμίομαΐ:  considero  II,  23j  3_ώ* 
ditv&etiat:  διευ9ετήοας  τά  χατά  Άδριανονπο^  500,  L 

<ftit>iHj»»a>:  ούτω  τά  της  αρχής  τω  Άβδελα  διευ9ΰνεται  429,  14.  bene  et  sotide 

constituitur  principatue. 
όιήρης:  διήρεις  ενμεγε&εις  χαχχαβοπνρφόροι  353,  21 ;  419,  23.  πνραοφόροι  384,  2. 

αίφωνας  «υροοφόρους  χατααχενάαας  εις  διηρεις  τούτους  £νεβαλεν  397 ,  1L 
&ΗΧΧίνα>:  χρόνων  ικανών  διϊππευβαντων  II,  10.  21. 
ό'ιχαιοχρίτης:  iuetua  iudex  deoa  285 ,  13. 
άιχέρατον:  duae  eiliquae  412.  21. 
όιχόςυφος:  &  παιδίον  272,  32. 
όιμηναΐος:  90,  8. 

fftotifta»:  προί qpaotcarro  rof  βααιλεα  παραγεγονέναι  είς  τυ  πραιτώριον  Ιπ\  τύ 
διοιχήααί  τινας  των  Ιχείαε  όντων  369.  6  ut  de  captivis  etatneret.  —  τώ 
δημω  παρενοχλοϋαιν ,  ΐνα  Ό  Κρονχης  διοιχήαγ  287.  14  nt  διοικητού  factioms 
circi  munue  eueciperet  -  -  Dc  augmento  cf.  s.  v.  Augmentum. 

όιοιχητής:  administrator  pecuniae  publicae  367,  27j  412,  18,  2L 

0ioqIZ,<u:  το  διορίξον  μεταξν  Λιβύης  xal  Ευρώπης  4'2<.i .  IL 

ό'ιχλόη:  τό  άπάοης  διπλόης  άμέτοχον  της  πίστεως  II,  20_,  1  Η. 

όιχονοέιο:  διχονοήααν  τό  πλήθος  ωρμηααν  χατ'  αλλήλων  185,  II. 

όιχόνοια:  diesidium  9_L  19j  106,  U;  147,  L 

όιχοόταύία:  £ρις  και  διχοοτ.  460.  SL 

ifit{!iia>:  c.  acc.  την  των  διχρημίνων  ενωοιν  30_,  ά. 

όιοίχω:  expcllo  (opp.  άναχαλεΐα&αί  τινα  66_,  21)  58j  13^  137 .  24;  153.  10; 
389,  23;  466,  2.  διωχ&ήναι  expelli  236,  15j  329,  8  cum  gen.  τον  παλατιού 
47 ,  2.  τής  εκχληαίας  134.  20.  της  Ρωμαίων  αρχής  215,  21L  του  λιμενος 
370,  Ifi.  cum  από:  από  της  Περαίδος  371 .  2L  —  rcpello  Ιωάννης  τοις 
Ουανδήλοις  εΐαέβαλεν,  ό  δΐ  Τζάτξων  Ιδίωξ,ίν  αντόν  195,  29.  ίδίω&ν  τους 
βαρβάρους  65,28,  —  Ιδίωξε  μέχρι  Συρίων  profectus  est  147,  3  (εδηιωαε  ν.  1.). 
—  εδίωχε  την  πατρίδα  patriam  petfbat  40, 12.  —  διώχειν  οπίοω  τινός  179,  20- 

όΊα*γία:  occaeio  471,  13  (ν.  L  διορία). 

όθΧί<ι>:  Παΰλόν  τινα  δοχονμενον  όρ&οδοξαν  είναι  επίαχοπον  πρofβάλ^τo  222,  17. 
δια  δοκονμίνΐ}ς  ευλόγου  προφάαεως  365.  2IL  —  τό  δοκεΐν  adverbialiter 
positnm.  παρεργως,  τό  δοχεϊν,  ϊβλεπον.  ίποίηααν,  τό  δοχείν,  είρήνην  etc. 
221 ,  lj  41^  21_ι  436,  14j  480^  22j  495_,  UL 
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όοχιμάΖ,ιο:  statuo,  utile  tsae  censeo:  δοχιμάααντας  χατά  Φράγγων  παρατά^α- 
c&ai  403  ,  13,  Άρτάνααδος  Ιδοχίμαοιν  άνοίξαι  τάς  πόρτας  419,  19.  Inter- 
dum  eodeiu  plane  sensu  ac  πιιρώμαι.  tpvytCv  δοχιμάαας  χαι  μη  Ιοχΰοας 
'Λϊύ,  2ώ  einiiliterque  Ερμογένους  τοΰτο  πΐηοώοαι  δοχιμάααντος  ό  δήμος  τον 
olxov  αντοΰ  Ινίπρηοι  42,  28. 

όολιόφο*ον:  πατριάρχης  II,  9,  2i 

όολοψονία:  267.  12. 

<f©§oiloyia:  τ,ρςατο  //  (JoijoZoyia  τοΰ  9tov  vxffovodcti  455,  10.  dei  laudes  ad 

coelum  efferri  coeptae  ennt. 
<fovXfV<ti:  τον  Άϋπαρα  codd.  by  95,  ±i~ 
όονλιχόζ:  δονίιχώς  χραο&αί  τινι  489.  2. 

όοχείον:  cieterna  440.  Ιδ,  —  #fot>  χα&αρώτατον  δοχίίον  II,  20.  LL 

όοχή:  Ιδο&  τω  βααιίίΐ  μιτά  δοχής  xal  οργάνων  flofl&ftv  383 ,  a  ubi  fort  de 
coinitatu  procemm  dicturo.  —  Τον  Τονδοννου  τι&νηχότος  oi  Χάζαρίΐς  ίίς 
δοχήν  αΰτοΰ  άπίχτίΐναν  τον  τουρμάρχην  α  ν  ν  τοις  τριαχοαίοις  οτρατιώταις 
379.  LL  inferiae  afferentee  interfeceruat.  δόχια  Tarcaram  Hngua  τά  ίπΐ 
τοις  Ttift  (ώαι  νόμιμα  vocari  tradit  Menander  Prot  frg.  43  eub  fin.  Quare 
δοχίν  L  e.  δόχιον  ecribendum  esee  suepicerie.  Ceterum  δοχήν  in  »olo  cod.  f 
tradituui,  reliqui  δογήν  β.  δονγήν. 

όοαμαχονογία :  ηλ$γξιν  αυτούς  Άλαμοϋνδαρος  δραματουργία  τοιαύτη  1 59.  21 
huiascemodi  commento. 

»S(ia  τ  ftf- »·<<>:  τινός,  ή  μαχροίς  χρόνοις  των  βροτών  δραπιτίΰοααα  χαρτιρία 
II,  26j  LL    τι.  δραπετεύίΐν  το  χιιραγωγίίο&αι  II,  26,  2fi. 

όοάοΰομαι :  C.  acc.  δραξάμινος  τον  τούτου  τράχηλοι  381 ,  3_ 

cf QttOTixtt^:  ufticax.   η  τον  υγροΰ  πυρός  δραοτιχωτάτη  1\>ϊργ(ια  396.  14. 

όοομαϊος:  Adv.  δρομαι'ως  in  plerieque  codd.  107.  7j  471,  12, 

ό ^όμος:  άοτίρων  18G,  3, 

όοόμων:  navie  louga  puguia  oavalibus  geiendis  apta.  Expreeee  dicitur,  i,eav 
δΐ  xai  δρόμων(ς  δια  ναυμαχίαν  ίνίνήχοντα  189.  18,  (opj>.  ναΰς  ανά  μυριάδας 
πίντί  μιδι'μνων  χωροΰααι,  naves  onerariae).  Similiter  χατήναι  αιτοψόροι  et 
δρόμωνις  396.  2S  (cf.  396.  24).  Dromoniboe  ignie  Gregorianufl  vehitnr 
863.  22;  397.  LL  Dromones  inter  inaximaa  Byzantinorum  naves  1Ίπ-··>· 
vidts  377.  21k  naaav  vavv  δρομώνων  xal  τριηρών  xal  οχαψών  μυριαγωγών 
xal  άλιαδων  xal  ϊως  χιίανδιων,  eed  commemorantur  dromones  etiam  in 
Ietro  flutuine  vehentee  276,  32,  Droiaooibus  imperatoree  utuntur  184,  27; 
288.  22;  868.  29;  417.  31;  444.  11  et  praetoree  in  provinciae  abeuntes 
368.  21j  378,  27j  398^  1B  (δρόμων  ίξ(Ιαοτιχός).  —  384,  9j  424^  IL 

ΰοοόώόης:  αήρ  307,  22- 

<Ί  ηοϊ  ·  yo^    caterva  militum:  μ(τά  πΐή&ονς  Βουλγάρων  xai  δρονγγου  si  vera 

lectio  217.  2if 
dvvtu:  δνναντος  rjltov  281 .  32. 
όνοάντητοζ:  το  όναάντητον  τοΰ  χαιρον  602,  li. 
όνΟίΐόής:  η  δυαιιδής  οψις  τοΰ  τυράννου  II,  29,  13L 
όνΟίξόό εντός:  τόπος  266.  liL 

όνΟχίνητος:  τά  προαόντα  δυσκίνητα  ϋυνεπιφίρία&αι  ήδννάτουν  48G.  11  ΤΡ» 

immobiles  quae  poeeidebant. 
όνΟμάχητος:  τόπος  άοφαλής  xal  δναμάχηχος  358.  2. 

όνΰχιύχοξ:  πιρί  ων  χατά  μέρος  δκξιίναι  τοις  μ^τϊπίΐτα  δύαπιστον  492.  1 

creditu  diincile. 
όνατοοχία:  morum  porvereitas  477,  12. 
όνϋχνχημα:  290.  3j  13. 

tS  rotf.  η/ικ».  τινα  probris  inceeao  aliquem  293,  13;  'Mb,  3. 
όνϋψημΐα:  ίίς  δνβφημίαν  xai  Ιοιδορίαν  ίτραπησαν  500 ,  1 7 
όνΟψΟφέω:  χατά  τίνος  118,  21. 

όνΟχίΐμέοίος:  ίχ  τοΰ  Λι-^χ;  tu;ot»r  των  τόπων  ood.  b  148,  24,  χίίμιρι'ον  roll. 

δυοχιιμίρου  β.  δνβ^ι ιμΐρινον  ecril». 
όνΟχέοεια:  ορος  άποτομον  xal  πολλΐ)  δυοχίριία  χατεχόμίνον  20C.  17.  —  οδός 

δνοχίρης  xal  άδιόδιυτος  282,  3JL 
όνϋχοροία:  ixl  την  δυαχωρίαν  τοΰ  ορούς  ϊφνγον  206.  2.    αΐ  δνσχωρίαι  τοΰ 

Αΰρααίου  όρους  207.  lfi.  οί  των  Οϋννων  δυοχωρίαι  310.20.  —  139,  308,  UL 
όο*ο*ομίΐί :  toif  παίδας  .  .  χρήματα  ίχανά  ίδωρήαατο  200.  2  (ίδωρήαατο  την 
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αδελφην  εν  χών  άχρωτηρίων  codd.  y  187,  15).    ol  δωρη&εντες  νπο  τον 

πατρός  άρτοι  42_,  3iL 
dtOQodoxeo* :  mnncribue  datie  corrumpo.  δωροδοχηαανχες  χους  της  βίγλας  471,  2JL 
d<UQO<fOQeat:  δωροφορεία&αι  τά  ν.ατά  βννή&ειαν  χαϊ  άνχιδιδόναι  403,  2. 
0€UQO*fOQtu:  codicum  lectio  vitiosa  pro  δορυφορία  46,  2_i  102.  iL 

Έάν:  cum  ind.  iuv  iaxtv  ίλεύΟερος  183,  3  in  verbie  sermonem  vulgarem  plebis 
in  circo  vociferantie  reddentibns.  —  iav  pro  av  positum  182,  9;  21  et  fort. 
403,  9,  ubi  codd.  ο  iav  δννηχαι  praebent. 

tavtov:  ad  prituam  et  secnndam  personam  relatutn.  ημείς  την  εαυτών  άμα- 
%tav  oix  αγνοονντις  4_,  3.  οννεγραψάμεδα  ονδεν  άφ'  {αυτών  βννχάξανχες 
4^13-  ftoff  πότε  ίαντονς  χαχαράο&ι  182,  18.  ορφς  εανχον  Ίβοχάσιε  115.  13. 
ουτω  πρύαι  χι  πάαιν  ώς  ίαντω  248,  21  ΰνσωμεν  ίαντονς  νπερ  των  αδελφών 
310,  2JL  μη  προδώσηχε  ίαντονς  388.  2.  ποίον  δονλον  ίαντον  άποχαλείς 
Μ  k  2iL  χαιά  της  ίαντον  χεφαλης  τοϋχο  ίποίηαας  406,  9.  ίμον  προς  τοντο 
αναξ,ιον  ίαντον  άποφηναμένον  458.  2fL  ίπάρωμεν  ίαντονς  II,  5,  22.  «σιτΛους 
ίαντονς  παραατηοωμεν  II,  6,  2-    e«5ff  tjjr  tarTTjf  ψνχηρ  II,  8,  2JL 

έά<»;  De  augmento  neglecto  cf.  8.  v.  Augmentum. 

ίγγόνη:  neptis  92^  21j  118_,  19j  168^  2L 

fyyiuv:  L  q.  fyyovos,  K)S,  23.  GeD.  Εγγονός  382,  1  codd.  pnu-ter  d  cuiue  in 
huiusmodi  rcbus  nnlla  est  auctoritas.  Acc.  ϊγγονα  119,  12;  341,  21  (praetcr 
d).  —  fyyova  in  qaibuedam  codd.  176,  12;  380,  2J}  alii  hyyovov. 

eyygft€fot:  of  τάς  ιατορίας  ίπιμελώς  ίγγράφοντες  plerique  codd.  272,  33,  ubi 
ant  cnm  codd.  χ  γράφοντες  aut  e  coni.  ονγγράφοντες  scrib.  vidctur. 

fytifttv:  de  aedificiie,  extruo  233 ,  1  et  var.  lect.  234.  12.  —  ίγείρομαι  surgo 
e  eella.  τον  πατριάρχον  Ιγερ&έντος  (άναατάντος  intei  pn-tatur  cod.  d)  211 

ίγχαΟ·θ(}μίΖομαι :  προς  την  βασιλίδα  πάλιν  II,  23_,  33. 

f γχαιηύμός:  dedicatio  31.  12. 

ίγχαλέω:  accaso,  κατά  τίνος  140,  10;  489,  2-  περί  τίνος:  εγχαλονμενος  περϊ 
τούτων  106,  26.  Aliie  locis  commonendi  vel  vituperandi  potiun  eigni- 
ficationem  babet  μα&οναα  Σοφία  Ιλνπή&η  xal  ίνεχάλεοε  τω  βααιλεί,  ό  δε 
αίτίμελη&η  246,  15.  πρέαβεις  άποοτείλας  προς  τον  Χαγάνον  ίνεχάλει  περϊ 
των  νπ'  αντον  γεγονότων  ά&εομων  302.  16.  Ιγχαλονμενος  ο  βααιλενς  νπό 
Θεοδοοίον  τον  πατρικίου,  ότι  πάντες  χαταβοώαιν  ημών,  δεαποτα  489.  2fL 

έγχατάλΐίψίξ:  ονχ  ίβτιν  ίγχατάλει-ψις  &εον  ίν  τοις  ίπικαΐονμένοις  αντόν  398.  2- 

έγχίΐτοιχίζω :  ίγκατοι*ίζομαι  οεμνείω  II,  l^  3Χ 

(■γχανχάομαι :  abfol.  ροβ.  491.  22.    Cum  7»  360,  liL 

iyxiiarifi:  περ\  χρημάτων  κτήοιν  1^  22_  —  ϊγκρατώς  μάχεβ&αί  τινι  271,  9_. 
iyxQtvai :  ίγχρίνεα&αι  de  fomniomm  intcrpretatione:  το  εϊναί  οε  εν  θεαοα- 

Χονίκη  (tcil.  in  eomnio)  ·9·ί5  αΧΧω  νίχην  Ιγχρίνεχαι  346,  &. 
*γχ<*νμμα:  253.  80;  318,  26;  894 ',  4j  L 

ΐγχνχλιος:  παιδεν&ήναι  ταεγχνκΧια  artcs  libcralcs  (ορρ.  αί  Φείαι  γραφαί) 

7 Γ),       —  ΙγχυχΧιος  ίπιοτοΐή  concilii  Nicaeni  22^  HL 
*YX*tQiat:  προς  την  ίπιβουΧην  269.  lfl.  εις  τι  4,  Ζ  (cf.  Ιπιχειρειν  είς  ίπιβονΧήν 

80,  17).  —  ίγχειροναιν  αντοις  τά  χαρτο&έοια  431,  2  corrupta  lectio  videtur 

81  ίγχειρίζοναι  nata,  ut  Ιγχειρήσαί  τινι  άρχήν,  πόΧεμον  106,  13;  268,  ex 

ίγχειρίΰαι. 

f-ϊόηθιζ;  avtv  της  βαοιΧιχής  είδήοεως  340,  9_  χωρ\ς  είδήϋεως  της  βασιλείας 
457.  11 

ίΐόος:  είδη  rce  aromaticac,  tpecies.  fidij  Ίνδιχά,  πεπερί  τε  χαι  φνλλον  'ivdtxov 
xal  χόοτον  xal  χαααίαν  278,  22-  ενρον  είδη  άπομείναντα ,  άΧόην  πολΧην  χ. 
τ.  λ.  322,  3.  οάχαρ  τε  χαϊ  ζιγγίβερ  χαΐ  άλλα  είδη  πολλά  322 ,  6  eodcmque 
scneu  dictum  videtnr  230,  21  οίνον  xal  λάρδον  χα)  παντοίου  είδους  εΰδηνια 
ην,  αίτον  δε  χαϊ  χρι&ης  λεϊψις.  443.  18  Ιποίηαεν  εΰ&ηνήααι  τά  είδη. 

εΐήιολιχός:  ναός  ειδ.  24,  2. 

ειόωλοΟ-νόία :  xij  ήμερα  της  είδωλοδνβίας  αντών  336,  UL 

f  ίά ιυλολατρέ ω :  ρεμφόμενος  πάνχας  ώς  ειδωλολατρηααντας  ίπϊ  Tr/  προαχννηβει 

των  άγιων  είχννων  406,  2fL 
*  ei&Oiq:  cum  indic.  άογ.  L  q.  εϊ&ε  182_,  29^  183_,  9j  34^  3_I  457,  2JL  (vv.  1L 

εί&νς,  η&νς,  ί&οις,  η&οις). 
ΐίχονιχός:  είχ.  άνατΰπωαις  II,  ll^  1 
είχόνιύμα:  είκονίσματα  τών  αγίων  II,  23^  10j  26_,  JJL 
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tixoauf τής.  464 ,  lfL  —  είκοααετηρίς  vicenualia  huperatoris  21_,  llj  22j  28 

(είκοααετερίς  codd.  nt  δεκαετερίς). 
ίΐλέω:  foraico.   κτίσας  γέφυραν  είλησε  καμάρας  φοβεράς  πέντε  234,  12  acripei 

e  coni.,  cum  ηλισε  codd.  y,  ηγειρεν  rell.  praebuant.    Lorus  eine  dubio  e 

Malalae  cbronograpbiae  parte  deperdita  deeuniptus  eet,  cui  vocabulum 

είλέω  hoc  seneu  dictutu  familiarc. 
tiXvot:  ίβάδιξον  είλυόμινοι  ώς  κυνηγετονντες  221.  L 
είοηνεύω:  c.  acc.  couipello  ad  pacem.  77j  4j  170.  28;  239,  5j  242,  fL 
eioTjvo.TOtito:  pacifico,  στααιαατάς  481,  8» 

ίίς  in  fiue  vocabuli  pro  —  αίοι:  'Ρωμιίς  omncs  fere  codd.  393,  1IL  Μανιχείς 
codd.  y  182,  1& 

fio.ltjdatu:  -πατά  τίνος  196.  JL  —  figur-  είαπηδάν  ίίς  το  της  ιερωαννης  μέγε&ος 

ία 

ίί<Τ.τρ«ιτω.·  είσπράττομαι  δίκην,  λόγους  τίνα  86,  8  (ubi  τοις  Πέρααις  codd. 
deteiO  242^  lfiu 

ix:  ^κ  παιδό&εν  pleonast.  261.  ΙΑ.  —  i£  αυτών  similia  om.  voc.  τινές,  πολλοί: 
βασάνοις  αυτούς  ΰποβαλών  ώς  καΐ  άπο&ανείν  1£  αυτών  50,  HL  έκ  τών 
παλαιών  κτισμάτων  κατηνέχ&ησαν  177,  2JL  ίρευνηοας,  εΐ  Ίσώξοντο  έκ  τών 
μετά  Φωκά  στρατευαάντων ,  δυο  μονούς  ευρεν  300.  4.  πι'πτοναιν  εξ  αμ- 
φοτέρων τών  μερών  407}  liL    fyfivav  εξ  αυτών  είς  οίκον  432,  & 

ϊχάτβοος:  προοαγαγών  εκατερον  τών  σταυρών  de  tribue  crucibue  dictum  26,  12. 

ε-χβάλλω:  educo  λιτάς  είς  Ιερουσαλήμ  237,  11  diuiitto  τονς  κατεχομένους  εν 
ταΐς  φνλακαϊς  326,  22;  23_.  έκβαλων  τα  γυναικόπαιδα  e  castello  388.  29.  — 
ποιειν  παραδείσους  καΐ  νδατα  εκβάλλειν  rivuios  aquaruui  quoquovcreua 
spargere,  ut  videtur  403,  27. 

ϊχβαΟις:  evcntus,  exitus.    έκαραδόχει  την  εκβασιν  291,  24. 

ίχβλήαχο>:  184.  lfl. 

ίχγονος:  proneposi.    Κωνσταντίνος  εκγονος  Ηρακλείου  (Conetuntis  scil.  Hcnu-lii 

nepotis  filiiiB)  361.  2iL 
ix0n.iavt'uo:  ταις  καλλίσταις  τών  πράτων  έκδαπανήαας  το  δνναο&αι  11,  27_,  2fi 

(ένδαπανήαας  ooni.  L.  Dindorf  iu  Stepb.  Thes.  «.  ν.) 
έχάημέο»:  προς  κύριον  L  q.  niorior  3_,  26j  11.  4,  23- 

έχόίχηΟιζ:  έκδ.  ποιειν  τών  φόνων  166,  τοΰ  μάρτυρος  279,  22.  κατίλϊ'Μΐ· 

εις  έκδίκηαιν  Οΰαλεντινιανοΰ  71,  L  διεγείρειν  τινά  ιΐς  έκδίκηαιν  τής  άλη- 
δείας  496,  22. 

έχζητέω:  τινά  ulciecor  allqaem  176.  2,    τον  φόνον  τινός  230,  13. 
ι  'χ9 icfth --ο:  ;xit,  μβεϊσ&αι  fJti  τώ  παραδόξω  60,  6. 
εχθ-αμβος:  εκ&.  γινόμενος  ίπΐ  τοντω  50,  2. 
ΐ /χ/.ψτιάΖ,ν» :  έκκίηοίαζον  augmento  neglecto  40,  31j  68,  10. 
έχχοπή:  ίκκοπαΐ  μελών  405,  9-  —  itDpedimentuin  II,  6_,  I  eed  corrig.  vid. 
ίγκοπή. 

ίΜΚΟΛΖΦ:  c.  gen.  τιι-«  τον  ζην  32,  2JL  —  ij  φων^  τοΰ  όμοοναίου  τη  άντι&ίοει 
τών  ίχ&ρών  έχχόπτιι  τους  βαπτιξομένους  deterret  42,  LL  —  Ινχόπτειν  την 
άδικιαν  478,  3iL 

ίχχο{(αχίζΜ:  cvello.    iot>5  όφ&αλμοΰς  τίνος  297 ,  25. 

ι  κλι]  ι  τοι>    τών  δημοαίων  φόρων  385,  2 1 

exAoyi}:  η  ί£  άρχΐ,ς  τοΰ  &εοϋ  εις  Μαρχιανον  ίκλογή  104.  L  —  olecta  nianus 
militam  την  έκλογην  Σάϊν  τώ  στρατηγώ  παραδοΰς  315,  ±,  έχων  εκλογην 
μονοζώνων  στρατιωτών  471 .  22. 

έχλνο»:  τινά  profligare  et  diesolverc  alicuiuu  cxercituui  425.  4. 

.·  /μ  t  y.  r  /^iiZut.  irrideo.  τινά  της  ενη&είας  τών  λεγομένων  II,  24,  1L 

txvevQOut:  enervo  309,  11 ;  491.  3. 

ϊχνήφω:  c.  gen.  της  αμαρτίας  362.  3. 

i-χνομος:  Superl.  ^κνομώτκτο;  342,  12. 

εχ.-ϊληψΉ'*  ■  εορτήν  278.  21L    κέΐίνσιν  460.  fL 

ΐχχλήχτω:  Ικπληττόμενος  την  9έαν  κα!  την  φρόνηαιν  αύτοΰ  316.  12. 
ΐχ.ιλοΊ'Ζν»:  Ικπλοΐααι  cod.  c  έλπλοήααι  codd.  dz  36S ,  24 .  ubi  έκπορησαι  cm. 

έκπορ&ήσαι  f  in  ίκπορίσαι  corr.  cf.  έ*πορί£ω. 
tx.xoddiv  γίνομαι:  82,  4j  107,  26;  166,  12  auiovcor,  pollor.  (idem  εκ  μέσου 

γίνομαι  Ιί^  19). 

έχΛΟρενομαι :  exporto.    φορτία  141 ,  12  (eic  byt  έμπορενεσδαι  χ).  —  ίκ· 
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πορενόμενος  πανταχόθεν  τα  τρόφιμα  lcct.  vitios.  codd.  y  139,  4  ubi  rell. 
{μπορενόμενος. 

*  έχχοςίζω :  Ιχπορίζων  b  α t όλος  κατελήφθη  υπό  χειμερίου  ζάλης  354,  Η.  εν 
τώ  εκπορίζειν  τον  στόλον  λαιλαιρ  εις  αυτούς  έναχήχύας  τούτους  διεακόρπισεν 
399,  L  Hos  locos  reepiciens  etiatu  368,  21  seripsi  ίν  τω  Ίουλιανηαΰο 
λιμενι  με&ορμίσας  προς  το  ίχπορίααι  της  πόλεως,  cmu  codd.  plerique  ^x- 
πίοίβα»,  nonnulli  ίχπορησαι  β.  ίχπορ&ήσαι  praebeaut.  Tribus  his  locie 
εκπορίξειν  (hoc  scnsu  lexicis  ignotum  Tocabulum)  de  navibus  per  Ilelles- 
pontuiu  in  raare  Aogaeum  deveetis  adhibetur,  quarc  hunc  genuiuum  voea- 
buli  usnm  eaee  btatuo.  Cuiue  rei  luculeutum  teatimonium  pracbet  (ieorgins 
Monachua,  qui  p.  638,  5  ed.  Muralt  Tbeopbanis  narrationem  p.  399,  &  sqq. 
HCCulus  dicit:  ol  μεν  ίν  ΙΙροιχονήσω  xal  ταϊς  άλλαις  άκταίς  άπώλοντο,  ot 
δε  ίξαβυδίοαντες  .  .  υποβρύχιοι  πάντες  Ιγενοντο,  ubi  ίξαβυδίζειν  (vocabnUnu 
ct  ipsum  lexkis  addenduai)  Theophanis  ίκπορίζειν  reddit  L  e.  practer- 
navigantee  Abydum  in  uiare  Aegaeum  evaserunt. 

t-x.H€ttOt$:  abdicatio  iraperii  477.  2iL 

fxr«y>}:  απαιτήσεις  x«l  ίχταγαΐ  xal  δημεύσεις  367,  28  exactione*. 

ΐ-χτήχω:  ίκτετηχώς  Ttj  τών  δαιμόνων  απάτη  ώς  μη  άνεχεα&αί  τίνος  γενσασθαι 

άνευ  μαντείας  l_3j  L· 
έχτί&ημι :  ίξεθετο  νόμον,  όρον,  κανόνα,  Ίδικτον,  τύπον  22,  27;  62,  19;  69,  15,- 

73,  lj  112,  2j  177,'  1δ_;  330,  21j  361,  Μ. 
ίχτίμόω:  ίχτιμω&ώσι  ν.  L  pro  Ικτιμη&ώοι  487,  HL 

ϊχτοτε:  c.  gen.  καιρόν  113,  27 ;  εχτοτε  λοιπόν  1  ('■'.> ,  12;  458,  5-    έκτοτε  absol. 

294.  26;  367.  L· 
tXTQtxtu:  τάς  τίνδας  tabernacula  detcudo  388.  22. 

ίχτςέφν:  c.  acc.  την  Άρμενίαν  ί£εδραμον  161 ,  2IL.  ίχδραμών  τάς  προς  άνα- 
τολην  διεξόδους  313,  5_,    τα  πλησιάζοντα  τω  ^νονβίφ  ίκτρέχει  358,  LL 


έχΐύχωοις:  της  Θεοτόκου  μορφής  11,  11,  LL 
έχτνφλιούις.  excaecatio  cod.  d  472.  2L 
έχφαντορία:  ίχφαντορίαι  δογματιχαί  II,  3,  12. 
ΐΧψημι :  ττ,ν  ιδίαν  δό^αν  εχφάναι  100,  2.L 
*χ^ΰβηΟι$:  είς  ίχφόβηαιν  βασιλέων  411,  5_ 

tx<f«trit't:  ίκφωνείν  τύπον  περί  τώνεπιαχόπων  176,  2Ω  siniiliterque  ra  ίκ- 
φωνη&έντα  υπό  της  αννόδου  22_j  21.  χιτατόριν  μεταθεσίμου  εχπεφωνηται 
384,  22*  —  τρανώς  ίχφωνήαας  την  θείαν  λειτονργίαν  (postquaui  lingua 
mntilata  eat)  416.  22*  —  ίχφωνεϊν  τό'  ,,ό  γαρ  λαός  σου  ίχετεύει  et"  4:i-',  UL 

ΐχχέι»:  Ιχχύοας  421,  2JL 

*  ίχχοέο*:  πολλά  ϊδωρηαατο  ο  βασιλεύς  προς  το  ίχχοη&ήναι  αυτούς  216.  21 

{είς  την  ίχχόϊσιν  Malalae,  unde  sua  dcprompsit  Theopbanee;  tsed  Malalae 
codex  εχχόηαιν,  Miiuilitcrquc  corruptum  vocabulam  legissc  Thcophanc»  indc- 
que  vocem  Ιχχοη&ήναι  pro  ίκχοϊσ&ήναι  «ibi  finxiese  videtur.) 

ΐχχοΊΌμόΰ:  Άλνπίον  τα.  αφανή  τών  9ειιελίων  χατορύ£αντος  διά  τον  εχχοιομόν 
(pcr  locuiu  ubi  fonsa  facta  erat)  άνεμος  επιπνεναας  την  παρεσχενααμένην 
ααβεστον  εξηφάνιαεν  52_,  L·  —  χεντηνάρια  πέντε  διδόναι  προς  εχχοϊαμόν 
(\.  e.  προς  το  εχχοΐζειν)  173,  8. 

έχχν*(}έ<·»:  irado  ccdo.  Πουλχερία  δωρεάν  υπεβαλεν  άπαρανάγνωστον  εκχωρού- 
σαν προς  δουλείαν  Εύδοχι'αν  101.  liL 

ίχφύχω:  morior  δΐ^  L 

ίμβατή:  alveus  balnei.    εί  μη  τυ  υδωρ  της  εμβατί(ς  εν  »/  είσήλ&εν  Εύνόμιος 

ίκενωααν  59^  13  (ν.  L  ίμβάτης). 
ε-μβφόντητος.  fulmiuo  caesus.  &είω  σχηπτώ  χεραυνω9εις  εμβρόντητος  γέγονεν 

164,  ia. 

όμμΐλετάω:  propoeitum  habco.  γνώμη  τοις  ταπεινοίς  ίμμενειν  εμμελετήσααα 
II,  19,  3H 

ίμχαιγμόζ;  κατ'  ίμπαιγμόν  εαυρον  τον  ανδριάντα  49,  JJL 

f  μ  παίζω:  c.  acc.  με  var.  lect.  codd.  y  389.  15;  390,  HL    (Paas.  Ιμπαιχ&ήναι 

νπό  τίνος  161.,  3j  395,  14.) 
έμΛανάσχενος   paratus  123,  24;  188,  3X 

*  ΐμπεςίαχτο^:  vagabundas  ίνα  τών  Ιμπεριάχτων  ιρευδερημίτην  496 ,  2L 

*  έμχλα/ιζω :  consceado  naves.    ίλ&ών  ίν  Σηλνμβρία  καΐ  Ιμπλωΐσας  φ&άσας 
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iv  τω  χαοτίΙΙίω  ΰνήοχίΐ  448,  II  (ν.  L  ίμπίοΐαας,  ίμχλοήοας,  tv-χΧοήβας. 
Eodem  δβηβυ  ίμπίώϊαις  apud  Mich.  Attal.  ρ.  223,  23;  224,  11  ed.  Βοηο. 
citat.  a  Cumanude). 

ί-μχομπςνω .   tvtnounivor  τό  Ititpavov  διά  της  πόΐίαις  lect.  vit.  codd.  de- 

teriorum  47,  JJL    ίπόμπιυον  optimus. 
ΐμπραχτοζ:  qui  dignitate  fongitar.    Ιμπράχτονς  xai  αηράκτονς  anixTtivtv 

375,  fi.       De  imperatore  cum  folletnui  obeeqnio  incedente  χροήλ&ιν  ϊμ- 

jrpfty.ro?,  8-tnilia  400.  8_i  15j  447,  24» 
*-μ.τρήζα>:  της  δνΰωδίας  ΟνάΧιντος  ίμπρηζομίνου  άντ(Ιάβ(το  66,  21-  a)ii  codd. 

ίμπριζομίνον ,  ncutrum  ut  vid.  rette,  sed  ίμπρη&ομίνου  ν.  ^μιτνρι  Jouitot» 

scribendum  <-bee  vidit  Clagsenus. 
ΐμπτνω:  c.  acc.  327,  4j  8j  441,  26.  (solue  cod.  c.  327,  8j  441,  26  αντω  tradit). 

ίμητνόμινος  xai  νβριζόμινος  vno  τον  laov  438.  L     vitb  παντός  τον  λαού 

Ιμπτνα&ηναι  τούτους  Ιποίηοί  438,  1S» 
ΐμ.χνρος:  v<*ve  390.  8. 

ΐμφάν*ια:  apparitio.    9ανματα  ίγίνοντο  ίξ  Ιμφανιίας  της  &(οτόχον  67,  UL 

Φιίας  ίμφανιίας  ήζιοντο  81,  15, 
έμφανηξ:  conspieuus,  nobilis  26,  12^  367,  26_;  369,  18j  378,  6j  387,  2iL 
ίμφανίζΐ'):  indico,  accuso.    ίμφανίοαι  ου  ανγχωρονμαι  183,  3-  —  ίμφανίζομαί 

τινι  comparere  in  iudicio.    ονχϊτι  Ιτολμηοί  ίμφανιο&ήναι  tj  αννόδω  106,  fi, 
έμφορίω:  repleo,  satio  Ιμφορη&ήναι  της  όράθ(ως  280,  21- 
ίμφνΰά<ο:  pass.  fl  Ιμηνο/βή  πταρμιχώ  τινι  435,  26. 
t-ναέριοζ:  προνπτος  xal  ίναίριος  φλόξ  413,  22. 
ίναλλαχτόξ:  η  χα&'  ημίραν  ΙναΙΧαχτή  έπωννμία  II,  3,  10. 
ίναχοόΐίχννμι :  efficio  ματαίας  τάς  ίλχίδας  II,  16,  ΙΑ    την  χίίρα  ϊλίν&ίραν 

μώλωπας  II,  21_,  19_    iltv&foa  τά  -κτήνη  της  λοίμης  II,  26,  3JL    χώφα  τ« 

dfiij  II,  27,  1L    Ααμ«ρόν  tita  »αραστάτΐ}ν  τοΰ  βήματος  II,  27,  3IL 
f  ρ«;τόχ>1«<<7τος.  394,  20. 

ένα.τομένω :  ίίς  οιχον  487.  3-    κατά  rijv  ΛνπροΓ  499,  31L 
ί-ναποζΐΟημι :  ττ}  φρουρά  265,  6-. 
ίνάρΐτος:  άνήρ  97,  29j  103,  12j  134, 

fVii0X€to$:  τά  Ινάΰτιια  xal  προάϋτιια  μνήματα  codd.  y  423 .  26.  sed  τα  iv 

aOTti  και  προαοτιίοις  μνήματα  legendum  ridetur.    cf.  var.  lect. 
έναΰχολέομαι :  inl  τα  λάφυρα  256.  2fi- 
ένόυτή:  veetis  υχαΙΙάξας  την  Ινδντήν  460,  L· 

ivdvoi:  Ινδΰω  τινά  (acil.  την  πορφνραν)  44_,  tL    Ινδ.  τινά  Λνγονοτον  65,  ilfl. 

—  Ινδναάμίνος  την  ιταραχοήν  193,  22» 
tPfdQtvct:  c.  infin.  /ν^ρίνβα**  aviltiv  Εύφήμιον  139,  18. 
tvfQytat:  cfficax  sum.    ονδί  αύταΙ  ίνήργουν  318. 
ένίυόοχιμέ<ι>:  iv  ζργω  τινί  221,  3_L        πο1;'μ^>  262.  8. 
^νίχυρον:  L  q.  όμηρος  344.  23- 
ίκίχω:  nv/  succeneeo  alicui  98,  25j  407,  25. 

ένηχέω:  ίορτήν   έξ  ίορτης   Ινηχούμινοι  ίηιίγονται   γίρας  αϊοιον  κΐαδήααι 

II,  3,  1Ω. 
f  νι  όρνιο:  τινά  τω  Κρόνιο  69, 
ένιΟχνω:  τινά  χατά  της  άλη9ί(ας  121.  LL 
ένναναγέω:  ταις  ίΐηίσιν  II,  13,  0. 
εννοήτωρ:  ν.  L  codd.  y  478.  15  pro  ίυνοήτωρ. 
ivoixia;  dotnicilium  II,  18.  21;  21.  24. 

ένονόιος:  divee.    ην  ίνουαιος  αφόδρα  328,  1L    opulontus.  splendidilsi  γάυ,οι 

Ινούαιοι  382,  24. 
ίνοχλέω:  cum  acc.  rei.    τούτο  rot  Ιαοϋ  ΙνοχΙοϋντος  449.  26 
ϊντενξις:  indolea.  ποίας  ίοτίν  ίιτίνξιως;  286,  5^ 

ϊντιμος:  pretiosiis.    Ιί&οι  έντιμοι   geramac  199,  21.     μάργαρος  χα&'  ϋπιρ- 

βολήν  ίντιμος  123.  8. 
έντνγχάνα*:  άνδρας  οοους  Ινίτνχον  ixttivav  196.  21  (sed  ϊτυχον  dz).  ίντυχώρ 

αυτήν  b.  153,  iL 

ί*·νβρίζη>:  cum  acc.  τό  Ifirbavov  47^  LtL    τό  οχήμα  των  ίπιαχόπων  177.  15» 
Μ-υλοί:  matciialis  ίΰχαϊ  των  ίννλων  ίίς  απαν  αποχα&άραοαι  II,  20,  LL 
ίννχόγρ<(φος:  uabscriptioneni  habens.    loyos  390.  12;  479,  22- 
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έζαγγέλλω:  confiteor  την  ηαρανομίαν  56,  5  celebro,  τάς  πατρώας  άριατίίας 

*  264,  2JL 
ίξαγχωνα:  i£.  δήααί  νιτα  378,  2. 

f|«)'ri(>f ΐ'ύιζ:  confcssio  rei  arcanae.  η  Ιχ  τών  έξαγοριναιων  ιζροαγινομένη 
αΐβχννη  443,  LiL 

fSatfeiUpjf:  461,  I  it  έξαδέλφης  pleiique  codd.  157,  U3  ubi  ίξ  άδίλφής  ecri- 
bendum. 

έ&όελφος:  84,  4;  126.  12:  418.  4;  421,  i, 
{"Ιάέφον:  atrium  464,  28. 

/(><!>.·  tollo,  erado  τό  6νομα  Φιλικός  ί&ήρί  τών  δ>πτνχων  132,  32  (άπ- 

l}lltVt»  133,  17). 

έζαναόΐόωμί:  τους  χληρονομηϋαντας  έξαναδιδόναι  τω  δημοοίω  ηνάγχαοίν 
/487,  LL 

έξαν€ΐθτρέφω:  funditus  everto  487,  2iL 
*!<θ'«0Τφθφ«:  ίξ.  χά&ηο&αι  408,  16;  420,  30;  441.  2£ 
ί'5«ρ)Ί>ριζω:  depeculor  487.  9^ 

^(έρτηβις:  navium  instructio  345,  26;  385,  ΙΑ  (quainquam  uulla  eit  in  codi- 

eibus  varietas  lectionis  ίξάρτιβις  β.  έξκρτναις  scrib.  esee  euspicor). 
έξιίφτίζω:  ^υρηxώς  άλιάδα  Ιξηρτιομένην  373,  liL  έξηρτίααντίς  οτόΐον  353.  ΙΑ 

(sed  Ιξαρτήααντ(ς  codd.  plerique). 
titcQxto:  de  praesidibus  conciliorum  21,  18j  100.  10;  427 .  IL.    ό  πάντων 

έξάοχων  425.  2A.    ^ξάρχωι*  ir^ff  διοιχέσίως  τών  πραγμάτων  codd.  y  102 ,  2Δ 

sed  rell.  ffEafJOf.    <u  ^ξάρχοντίς  τήί  «2«νι;β  430.  2iL 
έξαςχέω:  ατρατηγονντος  της  ϊω  xal  ίξαρχονντος  αντής  Άριοβίνδον  by  t  145,  19. 

ΐ£άρζοντο?  χ  eed  Ιξάρχον  οντος  verisimiliue. 
ίξαατςάχτω:  ώραίως  II,  6,  11  locem  splendidam  emitto. 
έ'ζ,ίορις:  inflammatio  ι  ι]  ς  πνρώδονς  Ιχχαναιως  404,  J 1 . 

ίξίόαφίΖω:  deleo  i£.  ποίντβί  ta>ff  οτ'ροΰντα  πρόί  τοΓχον  378,  2iL  (p.  37'.»,  'AQ 
codd.  praeter  duo,  qui  ίδαφίααι  tradunt.  έχδαφίααι  ».  έχδαφήσαι  praebent, 
nuod  haud  scio  an  infinitivus  sit  a  Theophane  ipeo  perperatu  ab  indic. 
(ξίδάφιαί  factus). 

i§ftxoviCat:  imagine  exprimo  αρμονία  ν  II,  15,  ϋ, 

iaetXiw:  i.  q.  Ιχφινγω  218,  13j  227,  5j  236^  U;  299,  18j  320,  2j  424,  L 

ίβίλασηχός.·  άρόαων  398.  liL 

ί|ιλίόω:  placo  /§ί*{ώσασθα*  τον  dto»  492,  liL 

f$oyx<ki»:  tumidum  reddo.  jnueiv  ίξογχοι  χνμααι  την  Φάλαοααν  II,  21,  38» 
έςομαλίζω:  τά  χνματα  Ιξομαλίξονοι  την  &έαιν  τών  τιιχών  προς  την  πτώσιν 
39  .  2_L 

ΐξοφύττω:  nutaphor.  tollo,  nego  ίξορύττίΐ  Χριβτον  της  9ίίας  οαρχος  το 

ομοίωμα  II,  23,  & 
i-iorihe  ΐ'κΐ)    τ^ν  βίβίον  153,  ί 
/•ii>r<ii<<C(f>;  μηδέν  464.  1  '■>. 
i|ov<7i(ttfx^$;  χνριοβ  x^l  /ξ.  367.  JJL 

i|v«f«t0a>:  ίξυδατώοαι  πόΐιν  τω  η-ρόί  awr^  ποταμώ  39,  L8. 
^if.T  >ίΖ<υ   τινά  expergefacio  104,  LL 

ίξωνέομαι:  όΐίγων  ταλάντων  ifavfia&at  το  'Ρωμαϊχον  ix  τον  δναχιιμίρίον 
τών  τόπων  148,  2JL 

ixttiQttt:  Aor.  II  part.  ίπαρών  150,  liL    inaiQtv  codd.  χ  224,  2J_  Ιπαίρετο 

omnes  439,  2JL 
*  έπαιχμαλωτ(ΰα>:  482,  1L 
ίπαχμάΖ,ω:  ταις  άρίταϊς  U,  19,  2i 
*.Ύαλ}'*α*:  rtv/  condolco  43,  14^ 
f  .TCtXjjO-etJcu.-  L  q.  άλη9ινω  II,  2?, 

έχαμννα»:  cum  acc.  τους  r;iix^tif'vovff  ατρατιώτας  plcriquc  204.  L9  Bcd  dat. 
reetitui  e  codd.  x. 

i-.ταναγι  vo'»tJx«> :  ίπανάγνω&ι  Άναστααίω  162,  5.  ίπανίγνωοι  τώ  Ιαώ,  οπως  — 
άφίχωνται  289,  LL 

i^«vayrco<JrixOV:  ecil.  γράμμα.    ΙαΙήΰαι  μη  δννάμινος  ο  βααιλ(νς  δί  Ιπ- 

αναγνωατιχοΰ  τά  συμφέροντα  τω  Ιαώ  χατάδηΧα  πίποίηχίν  252,  '± 
*χΐίναζίύγννμι:  revertor  145,  13j  160,  28j  247.  11 ;  261,  ΙΑ  al. 
ΐχαναχςίνω:  percunctor  389.  26. 


ixttVitTQtxot:  Fiibvfrto,  ivfello.   άνατροπήν  Ιουλιανός  έγραφε  των  ευαγγελίων 

ην  ό  μέγας  Κύριλλος  .  .  επανετρεψεν  52^  JL 
f  Άανατ^έχα»:  recurro  113.  24 ;  27 ;  uterqne  locue  e  cod.  b  restitutus. 
έ.τααιόία:  incantatio  488.  30. 

ΐχαςάομαι :  c.  acc.  per?.  ίπαρώμενοι  τον  ατεφοντα  και  τον  ατεφόμενον  176.  26. 

τους  τούτων  άρχοντας  502,  2. 
ϊ.χανγάζω:  αί&ρίας  επανγααάαης  II,  lj^  10. 

ί .leyeiQat:  ίπεγείρομαί  τινι  asenrgo  alicui  honoris  caiua  34l>,  8_,  20j  2iL 
έπΐίχτης:  praefoctus  opiticibus  ab  imperatore  conatitutue,  idcm  qui  Ιργοδι- 

ώκτης.    ίονατινιανός  εκτιαε  τα  τον  παλατιού  περιτειχίβματα  και  ίπέβτηαεν 

επείκτην  Στε'ψανον  367,  1Λ.   εατηαεν  (Αρτέμιος  βαοιλενς)  επιίκτας  καΐ  ήρ&ατο 

κτίζει  ν  δρόμωνας  384,  1L 
f Λίίϋαχτοζ :  πλήθος  ΙΙίρβικόν  και  επείαακτον  eaterva  Persairum  «t  merconnri- 

orum  144,  25. 

ίχίβαΟιξ:  αρπαγαίς  καΐ  ίπιβάαεβιν  λνμαίνεα&αί  xtva  500.  28. 

fXtflffiaioM:  confirmo  τ«  προκε κυρωμένα  δόγματα  360,  iL. 

t  Λίββλτεόο*:  ΐη  meliorem  statum  proveho.  προεχειριβάμε&α  7,ι\νω\ιι  βαδιλεα 

ωοτε  το  ϋπήκοον  ίπιβελτιω&τ,ιαι  (βελτίω  9είναι  Malalas)  1ϋ!>,  Ul 
f.nfiidio:  ultra  vivo  επταετίαν  ίπιβιονς  137.  Α, 

ί .τι y(Mr<fu>.-  inscribo  c.  acc.  ων  τα  πρόσωπα  ίπέγραψε  μελάνι  κεντητω  ,./ίρ- 
nfv<«xo£  *πιβο«1θ£"  469,  VL  —  επιγράφω  τινί  τι.  adecribo  alic.  aliquid  τώ 
βααιλεί  την  αωτηρι'αν  80.  3.  Ενφημίω  τάς  ϊπιβονλάς  139 ,  ϋ  τώ  $εω 
τα  της  νίκης  190,  19. 

ΐ.ιιόέξίοζ:  idoneus.  πεδίον  επιδέξιον  προς  πόλεμον  318,  LL 

f-.ttiftOifO-ota:  ίπιδιορ&ώααα&αι  τάς  δια^αινίας  3,  JJL 

*\.\ιόιώχω:  όπίαω  τινός  359,  6.  ab5ol.  143,  JJSj  196,  20j  307,  21L 

*π<£«ω.·  ultra  vivo.   επεζηοαν  μήνας  δυο  68,  L9_ 

f Λΐί*«>1αμ<<κ\  fo/ir.  ευωχία  11,  15.  liL 

t-Ti^irij^;  impostor  150,  13. 

f .τ<χ«λλο>.τ/ζο>.  ατίμμα  επιηαλλωπια&εν  δια  μαργαριτών  4.*>4.  25. 

f .τιΧίίμ.ΎΤο»:  tlecto  animutu.  /πιχαμφθ*  ίοα  roiV  οδυρμοίς  78^  2JL 

έ.χίχλην:  cognoroento.  Τιμό&εος  ο  επίκλην  Έλοΰρος  1 10,  2Λ.  Τιμόθεο·:  ό 
επίκλην  Λευκός  1 1  ■?,  2,  Ιωάννης  ό  ίπίκλην  των  Βιγχομάλον  1 14.  LL  Vil>iif- 
νάΰιος  6  επίκλην  Κηλίτης  133.  3iL  Ιωάννης  ό  (πίκΐην  Ίΐμονλα  140,  3IL 
'/toawrji,-  ό  Ιπίκλην  Καταίας  340.  2-  Πατρίκιος  6  επίκλην  Κλανανς  365.  21L 
Βαάνης  ό  επίκλην  Έπταδαίμων  372,  fi»  Βαρδάνης  b  Ιπίκλην  Τούρκος  479.  UL 
Aliia  locie  τό  Ιπίκλην  eodem  eensu  advorbialiter  powitum  Ιωάννου  το  επί- 
κλην Κυρτού  138,  S.  Τιμό&εον  το  Ιπίκλην  Λιτροβονλην  155,  2fL  '/ωάν»Ί;ν 
τό  επίκλην  Πιτζιγανδιν  355,  1_£L  2^τίφάιω  το  ιπίκλην  'Ρονοίω  308,  UL 
Ζ'τίςράνω  τό  ιπίκλην  Άομίκτω  ;>77,  iLL  Γεώργιον  το  ιπίκλην  Σνρον  378,  2L 
iV/ανρον  τό  ιπίκλην  Βεαοον  379.  UL  Ίωάνντ]  τό  Ιπίκλην  Σχρονϋω  380.  ϋ 
Γεωργίου  τό  επίκλην  Βουραφον  383 ,  liL  Σιοίννιον  τό  ιπίκλην  'Ρ*νδά*ιν 
400,  iijL  '.-ίλί'Ιιον  τό  Ιπίκλην  Μουβονλίμ  466,  fi.  βαρίανιον  τό  επίκλην 
Ανεμάν  482.  3IL  ί?ίβίόβ»ο»  τό  Ιπίκλην  Σαλιβαράν  486.  2-  Qna  in  r«  miruiu 
est  quod  omtiiburi  locin,  quibus  nomen  ca«u  recto  positum  eit,  επίκλην  cudi 
articulo  caeus  recti  coniunctuin  sits  reliquie  locie  τό  ιπίκλην  oniisso  articulo 
adhibeatur.  Unde  6uepiceris  illud  τό  ex  articuli  formie  τον,  τώ,  τό»  itbique 
t'i«ee  rorruptum,  praesertim  cum  100.  ifi  cod.  b.  Λ'ρνααφίον  τον  επίκλην 
Τζονμά  tradat,  deteriorce  oiuncs  τό.  Sed  ipsc  b  155,  2il  cum  reliquiu  Tt- 
μό&εον  τό  Ιπίκλην  Λιτροβονλην  praebet  ct  τό  Ιπίκλην  ποίιιιη  agnoeoit  Νί<·ο- 
pboruH  piitriarcha  Theophanis  a^qualis  (cf.  Indicem  edil.  meae  ν.  ίπίκλην. 
Rxeiuplum  illiuK  το  ιπίκλην  vel  ctim  casu  rccto  coniuucti  habes  49^  iL 
Γ εώργιος  τό  ιπίκλην  Βονραφος).  —  Ιπίκλην  omisso  articido  unicum  exeni- 
plum  babes  'Ρώμνλος  ιπίκλην  Λνγοΰατονλος  1 19,  17- 

Βχίχληϋις:  invocatio.  δαιμόνων  Επικλήσεις  413,  23 ;  421,  31 ;  448.  21. 

ε-πιχλνζα*:  c.  dat.  επικλνοαντες  οΐ  Άλαμάννοι  τώ  Κωνοταντίον  ατρατω  8^  2. 

txixovQtat:  c.  acc.  έγραψε  προς  τον  Χαγανον  παρακλήσεις  τού  ίπικονρείν  τά 
'Ρωμαίων  πράγματα  303,  "L 

fxiXQfttifi:  ίπικρ.  γεγονε  της  Περοίδος  360,  22. 

t.rtXQUT ηΟις:  κομήτης  προμηνύων  τήν  των  Αράβων  επικράτηαιν  336,  2JL 
ΐχιχτίζω:  addo  ad  aedificinm  Ιπεκτία&η  προοδήκη  Ιν  τ»/  πνλτ]  70,  Ul  (eic 
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optimtiH,  rell.  Ικτία9η\.    lnmrtad-η  μικρά  βαοιλιχη  iv  rfj  παλαιά  70,  LL 
instauro  jQinavav  ίπιχτίοας  ομώνυμον  τ»/  μητρϊ  αυτού  Έλινόπολιν  χΐχληκεν 
28.  3.  (Eod.  seneu  simplex  χτίζιιν  22,  13Ϊ23,  26j.  28,  23j  36^  11  ul.) 
(■Λίχωμάζω:  ingravesco.  «t  νόοοι  ίπίκωμαζον  II.  25.  HL 

t.tl  λαμβάνω:  μιλλούοης  της  ίβδόμης  ίνδιχτιώνος  ίπιλαμβάνΐΰ&αι  29j  ϋ  — 
ίπιλαμβάνιο&αι  την  βααιλίίαν  codd.  (ctiam  b)  170.  25_ 

έχιλογή:  electa  manus  militum.  άποοπιλας  τον  αδίλφον  μ(τά  ατόλον  και  ίπι- 
λογης  xal  τον  ατρατού  των  Ονανδήλων  189.  L  τηντην  την  έχλογην  τω  Σάϊν 
παραδούς  αλλάς  ν'  χιλιάδας  ix  της  φάλαγγος  τον  Σαρβαρον  ίπιλογήν  λαβών 
τούτω  αυνηχΐκ  315.  β-  (313,  3  ίπιλογην  pleriqne  codd.  pro  ΐλην.) 

i.n λυμαίνομαι :  violo.  τους  νόμους  των  ίγχωμίων  II,  21,  2JL  τό  χάλλος  της 
ίχχλησίας  II,  22,  33- 

έ.τινέμηαις:  indictio  180.  11;  423.  ά  et  178.  lfi  in  ζ,  ubi  roll.  Ινδιχτιών  ut 
reliquis  locis  omnibus  Theophaneg. 

ixivfvatq:  approbatio  502,  22. 

t-.tivfvat:  asseiitior  cnni  tni.    inl  τ>)  αίτήοίΐ  460,  8. 
έ.τινηατΐνω:  446.  £L 

t.tt vixtov:  το  ίπινίχιον  πανηγνρίζ(ΐν  II,  25,  16j  27,  32  Theophanes  ubiquc 
plur.  t«  Ιπινίχια.  τ.  ίπιν.  9ριαμβ(ύ(ΐν  451 ,  27 ;  457.  5-  Ιπινίχια  ίίοτία 
' Ρωμαίους  267.  iL,  -  tnivtxia  epistolae  victoriam  nuntiantes  228.  18;  237.  13. 

t.HQqixtto:  impetum  facio.  abeol.  178.  8j  17'.».  18;  335,  2il  (nbi  αύτοις  cum 
xy  dcl.);  376,  22.  rum  dat.  pera.  181,  1_;  335.  20;  3'.>7,  1S.  cum  κατά  c.  gen. 
335.  16-    τα  χωρία  έπιρρίπτίΐν  xa\  αίχμαλωτίζιιν  3Λ'.>.  \SL 

iniOxixTM:  activn  rijr  παραβολήν  ίπιοχίψαντα  21iL  2iL 

ί.τιόζάζω :  instillo.   cx  row  ζωοποιού  αΓματο*;  rou  .Vpiarov  rro  fifilari  fjrier«- 
3JU,  2it 

t.r<<JTf y«wo :  superne  tego.  ίπ(χτία&η  iv  ti}  jrtiijj  irooa&rjxi]  xed  firforf- 
•/άσθί/  70,  LL 

txiOtiji)-to$:  intimiii»  aiuicus  466.  20;  473.  10;  490.  JiL 

f.T<*rt><^'C<t>.  dcfigo  tle  oculis  dictnui.  διά  τί  omaQtv  έπιατηρίζας  τά  όμματα 
273,  2JL    lontirmo.  την  {χκληοίαν  λόγοις  διδαοχαλιχοίς  458,  16. 

t.Tttfrootptj:  Conversio  ad  rcctam  tidimi.  χνριαχά  προς  Ιπιοτροφην  των  ί&νών 
πίποίηκίν  20^  UL  Ιπίπλαΰτος  ίπιοτροφή  30^  2iL  Ideomatv  ο  βαοιλίνς  ωατ( 
μη  πολιτίνίο&αι  τους  αίριτιχονς  .  .  δονς  αντοΓς  προ&ίαμί'αν  ηρός  ίπιοτρο- 
φήν  180,  2J- 

έχιΟνμβαϊνω:  insuper  accido.  ίπανάοτααις  αντοίς  ίπιονμβίβηχιν  ί&νιχή  148.  L5» 
ixiOa>QtV(u:  accumulo.    τον  ατρατόν.  cct.  310.  11 ;  420.  5j  447.  19;  472,  L 

paseivo.  j?av  ίπιαωρ^ν^  λαός  472.  £l 
f.Titay^:  33j  LL 

ί.τιτάφιος:  ίορτη  271.  liL  ίπιτόφια  τιμη&ηναι  ύπο  «aeiji  τής  e«yxi?jT0t>  284,  6, 
έ.τι ttlviu:  invaloeco.    τω  ίαρινώ  χαίρω  η  νόαος  intTtivt  μιιζόνως  423,  10. 

Ιπίτΐινίν  η  ιρις  των  (ΰνονχων  474,  ϋ 
ΐχιτέμνι»:  in  compcndiuni  redigo.    οΓ  Ιπιτιτμημένα  ζητονντις  (opp.  ή  x«r« 

μέρος  ιστορία)  488.  liL 
^,ΤέΓθΛ« <n<:  in  ip»o  loco.  /»tt.  ίβν&ία&ησαν  397.  LL 
^.τιιω^αξα»;  irridco  cum  dat.  489. 

έ.χιφαίνω:  OBtrndo  explico.    initfaiveiv  τον  οχοηόν  297,  UL  (Scd  cuiu  Ana- 

etasiuu  vtpaivav  vertat  vnotpuivtiv  ecrib.  vidctur.) 
i.ttif&avut:  advcnio.  ίπιφ&άϋας  tv  τοις  οτανλοις  Σταυραχίον  473,  2iL 
txufOOtoat :  τον  χολοαοον  ωνηαάμινος  Ινναχοοίας  χαμήλονς  έπίφορτωοίν  αυτού 

τον  χαλχόν  codd.  z  345,  HL   (ίφόρτωβΐν  rell.). 
ϊπκρωνέω:  τινί  τι  «ucclatnare  alicui  aliquid  121.  liL 

*.Ti<fKtitf*«>:  illucesco.    ίπιφωαχούοης  ημέρας  προ  της  τον   ηλίου  αναβάοιως 

305,  UL  ωρα  νυχτιρινη  δΐ  ίπιφωσχούοης  ημέρας  476,  L. 
ίπιχειοίω:  ίίς  τι  80,  lfi» 

inixeiqov ;  L  q.  Ιπιχ(ίρημα.   ην  μέγα  των  ίπιχ(ίρων  το  χατόρ9ωμα  258,  LL 
ίκιχΐίοηόις:  molitio.  η  προς  τον  νΐον  ίπιχίίρηοις  Π,  LL 
έτιιχέαί:  γαλήνης  ζπιχιχυμίνης  πάντα  τά  πράγματα  108,  15- 
έχιχιονέα»:  τον  πάγους  ϊπιχιονη&ίντος  com  placies  nivibus  tegeretur  134.  L3. 
έπιχόύ*:  euperiufundo.   ΰρνξαντις  τάφρον  βα&ίίαν  χαϊ  καλάμους  έπι&ίντίς  και 
γην  ίπιχάααντίς  123,  L 
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fxiXQitu:  χείρα  άπομνρίσματι  II,  21,  UL 
έχόζω:  ίποζέααι  126.  fL  εως  ίπώζεααν  291.  4. 

ί.το.ττίύω:  inspicere,  de  ίπύπταις  L  c.  vectigaliuni  et  tributomm  inspectoribue 
dictutn.  ίποπτε vttv  καΐ  tivaypaqpfa#«<  τα  τιχτόμοα  άρρενα  βρέφη  έκέλενσεν 
t 1 0,  14.  έπενόησι  τρίτην  κακόν ο  ι  αν  Ιποπτενεο&αι  πάντας  %αι  άναβιβάζεαθαι 
τα  τοντων  τέλη  486.  21. 

επο.ΎΤίχός:  ίπ.  δΰναμις  60»  1L 

ί,τοχλία>.·  Μαυρίκιος  έπώχλει  τ«3  Πέτρω  δια  γραμαάτων  περάσαι  τον  "ίστρον 

txoipla:  ύπαρχος  τοΰ  στρατεύματος  και  της  δαπάνης  και  της  ίποφίας  πόντων 

προεατηκώς  14C.  24.  —  ίπο^ίαι  eod.  eensu  quo  έποπτεΰω  488,  &. 
f.TTrtiWa:  4;  188»  ?j  341^  22.^ 

επταμηναΐο^:  cod.  b  54^  13  rell.  επταμηνιαίος.    cf.  διμηναίος.  τριμηναιος. 
i.Ttiidvvo^:  της  ηττης  το  έπώδννον  188,  2IL 
*.τωφ«λι·}ς;        fltijyjjua  273,  LL 
ϊράαμιοζ:  ώς  ίρασμίως  ?χεις  ποία  340.  15- 

έφγάζομηι :  eupero.  ελπίδα  εχω  tovj  «oifuior?  έργάσααϋαι  220.  9- 
f^yotfWio»':  officina  fabrilis.  469.  3, 

f Q>;'od  »ti>xt  ^ς;  praefectns  operaruin.    έπέατησεν  αντοίς  άρχοντας  εργοδιώκτας 

καϊ  ενα  των  πατρικίων  440.  23. 
ές>ημιχό$:  in  desertia  habitanx.  ίρ.  Vf^tclr^x  332,  10  ^auperl.  /pijfiixwraroycodd.y.) 
ί γημόννια:  Lect.  codd.  y.  470,  12  rell.  Ιρημώ. 

έ$ημόω:  Ιρημωααν  neRlecto  augmento  οιηηββ  fere  codd.  300. 1 ;  303.  30;  327. 3; 
453,  3,  eed  7}ρ^μω(ίαν  omnes  praetcr  h  65^  L  ?]ρτ/μω»τα(  omnes  4  Μ ,  iiL 
ηρημώ9ησαν  omnes  499.  2JL 

έρήμωΦις:  vastatio.  πάντων  των  χριστιανικών  λαών  και  τόκων  ίρήμωαις  332,  17. 
βδέλνγμα  έρημωσεως  ο  Daniel.  proph.  339,  2iL 

«■<Τί^*/ς.·  Dat.  plur.  έσ&ί,ταις.  πάντων  λαμπραίς  γαννμένων  έο&ήταις  II,  21^  4_ 

ίόχατο^:  τω  β'  ετει  τ/,ς  έσχατης  αντοΰ  βασιλείας  dc  smiudo  lueliuiani  II  iui- 
perio  361,  '29  —  ίσχάτως  deiuurn  77_,  14 

ΐτοιμαϋία:  apparatue.  έπέτρεψε  Μανίας  γενέσ&αι  έζόπλιαιν  μεγάλην  των 
πλοίων  .  .  η  δε  xaca  ίταιμαοία  εν  Τριπόλίΐ  ην  345,  ΙΑ.  (eod.  tscnsu  απο- 
σκευή 345,  24.) 

ΐτοιμοθ-αναΐος:  paratu*  ad  mortein  183,  £L 

(νόρομοξ:  ευδρ.  σκάφη  385,  L 

(νημει^ία:  η  παρελθούσα  ευημερία  —  η  μέλλουσα  δνοτνχία  477,  SL  —  Tfpi 

πασ/js  ινημιρίας  ορκοις  αντονς  διαβ(βαιωαάμΐνος  485.  iLL 
fvfrv:  c.  gen.  ή  «ΰΟν  t^s  ίκιίνον  μονής  τρίβος  Π,  27^  L 
ίΰ^υ^όλω$:  cito,  appositc.  αποχριν^βθαι  (ν&νβόίως  442.  ί 
(ύχοομία :  aplendor.  fi'  τι  {"ργον  ην  ενκοϋμίας  χαΐ  ανδριάντων  και  χαΐηοΰ  καΐ 

μαρμάρου  28^  28. 
ct'/ueW$a>:  placo.  ίνμινίζεα&αι  το  Qtio*  255,  18. 

ξνμοιρέω:  eortior  c.  ^en.  καλών  II,  26^  ϋ  ί^'χα  «τοματών  χ«1  γΧωββών  II, 

27,  3^  τ^ς  αιωνίου  απολαύβίως  II,  5^  24- 
*  iworjra*^:  πολλούς  ίννοτ/τορας  παριΐογιοάμην  478,  15.  (raibi  dcvotos  vertit 

Anaet.  Ιννοήτορας  codd.  y.) 
εννοϊχός:  benevolns.  ιΰνοϊχή  δουΐιία  104.  13- 
f  v.xnuf  f  νθία :  Ιόγων  20j  13. 

eiixotta:  «Γ  των  χριστιανών  (ύχοιΐαι  49^  3_,    (νποοαις  αχοΐάζαν  158.  5- 
tvxoqittt:  πεδία  τάς  τ  ροφάς  δαψιλώς  (νπορονντα  309,  (L  c.  inf.  ονχ  ίνπορίίτί 

κτίοαι  τά  τιίχη  412,  JJL 
ενρίοχομαι:  adeum.  ίνρί&(}ς  iv  τή  αυνόδω  24^ 22.  ινρ(&ήναι  (Ις  τον  ίγκαινιο- 

μόν  31_,  12.  similitcrqac  37,  20;  67.  26;  62.  3;  4.  aliisque  locis  pcrmultis.  — 

Augraentam  hniue  verbi  a  Tbeophaoe  omniuo  omittitur,  quare  etiain  52^  1S 

l«.'ct.  cod.  b  ηνρίΰχοντο  non  reccpi. 
f vQi.titfTo^:  instabilis.  Θεοδόσιος  ό  βασιλεύς  ην  ενρίπιστος,  παντί  άνεμ*ο  φερό· 
^  μένος  lOlj  13. 

ενΟζΐφνος:  pectoi08U9.  άνήρ  εΰατερνος  280.  23.  ubi  codd.  χ  adduot  ένστολος, 
ενανμχά&ηιοζ:  facile  coDdoIcsccn?.   εΰϋ.  καρδία  308,  22. 
fJVTtXeta:  ή  ημέτερα  ευτέλεια  καΐ  ου9ενότης  modcato  do  ee  dicit  Tarasius 
patriarcha  in  ?ermone  459,  L> 
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εύτελίζω:  vilipeudo.  την  χλίνην  άπέατριψεν  ιντελίαας  αυτήν  263,  fi.  παρουσία 
της  αυγχλήτου  εύτέλιαας  τον  δοΰλόν  αον  246,  24. 

fvt(f€xiZ,a»:  Aor.  pass.  εΰτρεπίο&η  πολεμείν  τω  τυράννφ  70,  δ.  (Sed  305,  20 
ευτρεπιαάμενος  προς  πίλεμον.)  Ut  hic  εΰτρε  πίο&η  in  codd.  81C  108,  6  gyrpg  ■ 
πίζετο,  auguoento  oeglecto.  40,  12  εΰτρέκιαε  eolue  b,  rell.  ηντρέπιαε,  195.  2 
εντρεπίζετο  xz,  ηβτρί λ/£8το  y.   At  154.  16.  ηΰτρί' jri£fv  bdy,  εΰτρεπιζεν  cz. 

f-r<ptjttiZv>:  faustis  acclamationibue  excipio.  μεγάλως  εΰφημίσ&η  ίπΐ  τοντω  υπό 
της  πόλεως  242.  26. 

ίύφνΐα:  η  περί  την  παίδενσιν  ευφυΐα  9,  2iL 

ί  v-/<njnn  κ<>  Paseive.  μεγάλης  ευχαριστη&εΐαα  ίπϊ  τούτοις  τοις  ενεργετή- 
μαοιν  475.  18. 

ενχοοια:  color  probtu.  ιιάλλος  αώματος  ευχροία  τε  χαι  συμμετρία  μελών  προα- 
γινόμενον  II,  15,  3G, 

ά/ίίλλας  ·  εχειν  τινά  της  Γόης  άλογίας  Ιφάμιλλυν  405.  3. 
εφυόιιιζίο:  viatico  instruo.  οι  όχλοι  ωχοντο  φιλοτιμίαις  οϋχ  εναρι&μήτοις  εφο- 

διαα&έντες  429,  13. 
ίφνβφίΟΤος :  ίφυόρίατως  χρεμάααντες  το  χρανίον  47^  22. 

ίχω:  cuin  inf.  senau  futuri  4^  16;  127,  28_;  270,  10j  326,  Li  !Li  ii  <Li  lii  349,  22j 

381.  12;  15;  472.  L3. 
εως:  c.  acc.  εως  το  άγιον  πάαχα  234.  3.  εως  το  Σαμώαατον  371.  2JL  *ως  ου 

ρονντα  προς  τοίχον  378.  20.    εως  τά  Λίιίρο  465,  14  (εως  πεντεχαιδεχάτην 

nonnulli  422,  12  rell.  ιε'). 

Ζάξ:  εφυγεν  από  ζαχος  εις  ζάχα  in  stabulo  246.  1ϋ   Vcrbum  dubiae  signilica- 

tionis.    "'Latibnluui,  latebrao"  Ducange.    "Prausepe"  Goar. 
ζηλόιυ:  ζήλουν  νπερ  της  όρ&οδό£ου  πίστεως  L  q.  άγωνίζεο&αι  169,  5, 
*  ζηλιόι  yat :  των  Μανιχαίων  136.  l  1- 

ζημιόιν:  ζημί&νψ  τινα  χρήματα  52.  26.  άρτους  42,  'ΛΑ.  ζημιούσ&αι  πλείστα  49S,  22. 
ζ*ΥΥΪβ*(/:  fi'P0V  ·  ·  G«ZttP  Μ  x«i  fiyyidij  χ«ί  άΪΑα  tfdij  πολλοί  322,  G. 
ζιζάνια:  Νεστοριανά  92,  L    ζιζάνια  απείρειν  463.  LL 
ζοφόίυ:  πρόσωπον  ζεζοφωμένον  vultua  irux  480,  22. 
^o<f<f> κύματα  £οψώό^  II,  13,  Β. 

ζόφωΰις.'  tritditia.  πάντας  χατείχε  ζ.  xal  ά&νμία  477.  12. 
ζωαφχι χό$:  ομοούσιος  χαι  ζ.  εν  μονάδι  τριάς  417,  3. 
ζυ»γνέω:  ζ.  ζώντας  255,  Uj  305.  Μ. 

^dctio)    χείρες  ανδριάντων  xal  πόδες  χαι  άλλα  ζώδια  150,  15. 
ζαίνννμΐ:  τμήμα  πάγους  εζωαε  την  πόλιν  435,  L· 
ζωογυνέω :  ζ.  τινα  vivuin  comeivarc  377.  31 ;  379.  2JL 

ζωόχανύτος:  ζωοχαύστους  ποιεί  ν  372,  18.  (ν.  ν.  L  L  ζωοχαντονς.  ζωχαϋατους). 
ζώΟμα:  χατά  του  ζώσματος  εις  τα  ψύα  ειχεν  ιμάτια  244.  21,  ubi  uon  ipeuin 

cingulum,  sed  ea  corporie  pare,  qua  cingulum  ponitur,  verbo  ζώαματι  ex- 

primi  videtur. 

"Η :  η  ouaififo  praecedente  comparativo.  βυνείδε  Μαχεδόνιος  τι/  προαιρίαει  αυ- 
τών χαταλιπείν  αυτούς  η  διωγμόν  ίγείραι  χατ'  αυτών  141,  2J4.  τούτοις  η 
τώ  της  βασιλείας  ογχω  μεγαλαυχοϋμενοι  Η,  22,  2jL 

?/^«χός.-  ι'ιριχη  ηλιχία  aetaa  juvcnilie  Il^  4_,  22.  (Hoc  vcrbum  niliili  osee  Ot 
ηβητιχην  Bcribeudam  esee  censet  G.  Dindorfius  in  Stepb.  thes.  vol.  IV  col. 
83  et  85  ) 

ηόννομαι:  gaudio  affici  316,  12;  492.  8. 

ί  y.i>i        ήΟ·ιχότητι   xal  ταπεινοΐς  λόγοις  χαταπραυνειν  τινα  432.  ΙΑ  (cf. 

p.  195.  18.  abi  λόγος  ή&ιχός  in  nonnullis  codicibue,  <pii  aliia  πει&ιχός). 
itktxtQivo^:  τα  αγάλματα  ίχώνευαεν,  ήσαν  γάρ  αργυρά  xal  ηλέχτρινα  176.  I 

(accentum  in  ultima  ponuut  codd.  plenquo.  ίλεχτριανά  ν.  L  codd.  y). 
ilkixia:  γυνη  υπερέχουσα  t?y  ηλιχία  πάντα  άν&ρωπον  τέλειοι·  171,  30.  9αυ· 

μάαας  την  τε  ηλιχίαν  χαι  τά  μεγέ&η  τον  αώματος  αυτών  269,  6. 
ημ£ρήθιος:  άρτοι  ημιρήαιοι  (qui  quotidie  diatribauntur)  42,  33. 

■/.{><<.  ν  ι  y.u^.    ημιχρανιχώς  χεφαλαλγεία&αι  435.  24. 
ηνιοχι-ιυ:  την  βασιλείαν  II,  9,  12. 

θ-ιίλαΟΟα :  η  δάλαασα  απέφυγε  είς  τό  πέλαγος  228,  2.  τά  της  Φαλάοσης  πε- 
λάγη 188,,  21. 
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&·αλάαθιος :  πνρ  &αλάααιον  354,  15;  12. 

ίϊάλ.ΊΟ):  foveo.   fffctlgf  τονς  Ιονδαίονς  x«i  w/ua  59,  L 

θανατικό»·    pcetilentia  222.  23:  236.  10;  296.  6j  353,  17j  361,  7j  371_,  23 

404.  14j  410,  19j  429,  22. 
θ-αρρήο;  ih  tiv/  tt  committere  alicui  arcanum  211.  25;  213.  17;^  214 ,  23; 

289,  6j  392,  fi.    Ιδάρρηΰί  Εύφημίω  ώς  (ίρήνης  ίφιίται  139,  fi.  ί&αρρηαιν 

ΕιβΒβίφ  λίγων  οτι  237,  25.  θαρρησαντος  Φίλιπτπκοΰ  rm  τώ*-  φίλων  (accue. 

omiseo)  381,  12.  —  &agotiv  ttvt  fidem  babere  alicui  211.  2j  272,  21 ;  448,  rt. 

y-<,.i.u_niriT.-s       ίΓοΛ·?(  275,  UL    Φαρρήσας  ιίς  αυτούς  366.  3. 
9-aQOonoiito :      τον  στρατό**  319,  2JL 

&ανμαΟτό<ο:  admirabileiD  redtlo.  ώς  αν  ΰανμαοτωνϊ,  ό  &f6g  {ν  τούτω  454.  8 

(ίδανμαοτώ&η  ν.  L  codd.  dg  69,  14  pro  ί9ανμάα9η). 
9-ανματυνργία :  II,  18,  13,   Φαυματουργιαι  82,  22. 
&£βν<?ρ{χός.-  ft.  μορφή  255.  15;  303,  18. 

9·βάυμαΐ:  Ι&ίά&ηβαν  άνδρίς  ϊνοπλοι  65,  3-    9(α9(ϊς  παρ'  αντον  4G5,  22. 
S-εμέλιον:  τά  »f μίλια  51,  30_ι  429,  L 

ί^β/Μβίίίόω.·  /xxlijffia  #f  ut  Ι/ωΦίΓσα  ί»»ο  Κωνβτανχίνον  36,  30.    »/  *Jrl  tiji>  πί'- 

τραν  Χριοτον  χ(9Βμιλιωμίν7]  ΙχχΙησΥα  459,  12. 
&ΐοβόέλνχΐος:  390,  31j  490,  lfi. 
θ-ίό^ρυτος:  4.  IL  27.  6. 

θ-ΒοβνΘ-ιότος:  έ,  στόλος  354,  9_ 
fhf  άγραφος,  sh  τόπος  303.  iLL 
>f  >  ο^ώρ^τος.  £,  όίψονς  iauct  II.  18.  β 
θ-ΐοχόομητος:  ξννωρίς  II,  18.  3JL 

#·ίόκταντος:  θίοχταντον  γίνια&αι  divino  nutu  intertici  63,  3j  489,  17. 
ί>»  o/.Kiros    ft.  £#νος  499,  21» 

ί^ομαχος:  Δ.  όνΐ}ρ  61j  22L   ft.  «Γρι  ση  ς  496.  2.    θ.  16_,  26.  ^ίομάχοι 

imperatores  imaginum  venerationem  impugnantes  404,  29;  410,  9_ι  454,  11 ; 
473.  12;  496.  20.    Saraceni  353,  20j  25j  483,  liL 

0·€θμηνία:  £na&ev  η  πόλις  νπο  &(ομηνΐας  de  terrae  motibus  1  08.  8_j  172,  12; 
33;  177.  23;  216.  12.  &εομην£α  νδάτων  lTl^  lfi.  De  grandino  399,  12.  De 
peetilentia  423,  10.    De  eubito  terrore  exercitui  incnsso  496,  fi. 

9·εομίύητος:  £,  πράξιις  413,  12. 

&ΐοπνενθτιχός:  ν.  L  pro  dtoxgtmxoc  407,  12. 

9*όπτης:  Μωαής  333,  Ζ. 

θ-eoitxia:  II,  20,  14. 

θ-ΐόύάοτος:  &  νάμα  II,  18,  L    SL  των  %(ΐρών  ίργααία  II,  20,  L 
θ-ΐόϋοφος:  Ά.  Ephraim  Syrue  dictus  63. 3.  &.γλώοαα  Maxitui  confessorie  347,  liL 
i>n',tiTi  .tr»;  ■  Helena  mater  Conxtantiui  Magui  26,  4. 
&·εοόννίργητο$:  Do  Constantino  Magno  14,  26j  20,  liL 
!>  ΚΗ(ή(ίητος:  &  γύναιον  II,  18,  22. 

9·(όφρων:  Helena  matcr  ConRtantini  Magni  23,  18j  27,  12. 
9-ttm>vkaxTO$:  θ,χ«<  (jagtUsTroltsCongtajitinopoliBdictasolIemniter 384, 25.; 385,1. 
ϋ-ΐοχααίτωχος:  ft.  λιίψανον  439,  26. 
Θ-Βοχόλωτος:  183,  2f>. 

Ο-ερμά  (τα):  thermae.  τ.       τώ»  Πν&ίων  186.  9_i  Προνβης  471,  12. 

θ-ΐρμέο»  8.  #-ερ/Κ('ζϋ>:  Aqnis  calidie  uti.  1 Η6, 9 ;  471,9  (frgfl|ggggi  ot  δίρμιοαι  codd.) 

θ-ερμοπνοέίο :  animo  fervente  agitari  467.  31L 

Λ-f -ό.τί.ν*.  edicere  28^  24j  93,  18j  100^  9j  158,  13j  180,  18j  360,  4j  399,  24. 
9·£α»ρητής:  spectator  II,  9,  LL 

9·6(ΰριον:  γίνι&λιαχύν  230,  lii  spoctaculum  in  die  natali  urbie  Constantino- 

politauau  cditum  {γενέ&λιον  Γπηιχόν  pleramqnu  dictum). 
O-eatQO^:  ηαραδίίαον  paradiai  «pectator  459.  10. 
&ηλνόριον:  360.  15  plcrique  codd.  pro  9ηλνδρίαν. 

&ηριομαχέα*:  Γίρμανος  ηχμαζΐ  &ηριομαχών  προς  τον  φίρώννμον  Λιόντα  408,  2XL 
9·ηρΐίόννμος:  Leo  impurator  II,  28,  22. 
»λίβω.  9λιβίνχ(ς  336,  L 

&νήόις:  Ιγίνιτο  9νήαις  άνδρώπων  230,  10;  232,  13;  ΙΔ. 
9·νι)ΰχω:  de  perfecti  pro  aoristo  usu  cf.  v.  Perfectuni. 
(ϊραονό^ιλος:  timidue  qui  iicta  audacia  nmiditatem  togit  490,  LL 
Ο-ριαμβς vot:  τονς  δεβμΐονς  140,  3^  τινά  τοΓς  οχλοις  134.  24.   τινά  ίπι  πάντων 
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497,  L    θριάμβευσε  ό  (ΙαοιΧευς  τάς  νίχας  Μαυριχίου  cot.  251.  32  ;  202.  14 ; 
433,  LL   δριαμβεϊιειν  τά  ίχινιχία  451,  27;  467.  5,    &ριαμβε ύειν  L  q.  evuT 
gare:  Φρ.  την  χρύρρησιν  των  ίοιμονων  291.  2lL    τά  χά&η  τινός  438.  Η. 
Φρνλί'ω:  ί'θρϋλιίΌ'τί  το  παλατιον  234.  2G  in  oiuuium  ore  eiat  palatiuui,  nisi 
mavis  interpretari  ΰρΰλος  {γένεζο  ίν  τώ  παλατίω  (Mal.  p.  407.  6}  (ν.  L 

&νγατρίόης:  L  q.  ^vyatpi^ovc  Π,  3;  18,  11  (18,  11  cod.  b  ΰνγατρίδος  praeb«'i\ 

quare  neecio  an  ΰυγατριδός  restituendum.  cf.  άδελψιδός). 
&νλ*ξ:  Acc.  ΰΰλαχα  421^  2iL 

Ίάομαι:  Ια&εις  την  χληγην  ίφόρει  χαμελαύχιον  128.  2, 
ιατρός:  Ιητρός  codd.  plerique  435,  21. 

ίάιιΐζω:  Φλαβιανός  ίδιάζονααν  ίπιοτολην  ζγραψεν  1  *>  1 ,  1Ϊ1  (ορρ.  ΙπιστοΧι)  της 
αυνόδον). 

Μιος:  tamqnara  pronoiuen  poeseseivum  poeitum  9,  27;  11^  6j  10j  13^  1  innu- 
merisqtie  aliie  locis. 

ίόιόχαρον:  ίλαβεν  αντοϋ  το  ίδιόχειρον  136.  11L    έγγραφα  Ιδιόχειρα  449.  32. 

ίγγραφον  i£   ιδιοχείρου  493.  LL    λόγος  ίννπόγραφος  i£  ιδιοχείρου  αντοΰ 

479,  22« 
Ιάιωτεία:  ruaticitaa  406,  3AL 
ϊχανότηξ:  ίχ.  χαΐ  ανδρεία  170,  25. 
ιλαρότιΐς:  278,  20. 

ίματιΟμόζ:  ηνεγχαν  αίχμαλωοίαν  χολλην  xal  ΐμαιιαμόν  179.  2iL 
iV«:  cum  indic.  ίνα  μη  ΰχεραίρεται  283,  22,  sed  iu  verbis  eermonem  infimae 
plebis  reddentibua. 

Intlnit.Tiie:  Inf.  cura  genetivo  articuli  imprimia  post  verba  χροτρέχεσ&αι  (43, 
16;  88,  23;  127,  26j  175,  18;  385,  22),  χαραχαλειν  (216.  10;  221.  22),  χει- 
itiiv  ( ;2.'>u.  2j  :t'.t'.'.  26:,  KflfOft*',  έπιτοίπειν,  βιάζεαδαι,  χεμχΐΐΐ',  άπαατίΧλειν, 
υρχι'ζειν,  ομνυναι  alia  71,  7 ;  90 ,  30 ;  100,  14;  166.  14;  161 .  7;  167.  10; 
174,  15;  180^  25j  184^  Uj  216.  23;  245.  2j  268,  30;  285.  6j  288.  8j  Uj 
289.  4;  293,  16;  297,  7j  301,  31;  303,  Jj  340,  4j  348,  6;  352,  19;  389,  9; 
394.  1;  415,  14;  418,  18;  449,  30j  450.28;  456.  19;  457.  27;  458,  25;  460.  16; 
4  64,  24;  465,  lt»j  466,  6;  25j  469,  25;  470,  26_;  47*,  Uj  47^,  iL 

ixxtXOV:  circue:  127^  27;  U2,  I7j  18Κ  3J_;  33;  185,  4;  23j  2Γ9,  12  al.  L  ludi 
circenses  72,  25;  26j  97,  2j  125,  2;  140,  2;  147,  17;  186,  2  aliisque  locis. 

ΊΊΐΛος:  η  άγελαία  Γππος  equorum  jjrejc  288,  3. 

ΙΰτάοΛ:  Ιστώαι  360.  3L  anoxa&iata  41,  6_  άποχα&ιοτώΰΐ  125.  24.  Ιχανιατώαι 

424.  24  Impf.  χαδίστα  443,  2. 
ίύχνιυ.  c.  infiuit.  L  q.  posse  3,  24;  64,  2;  74.  U;  93,  32;  99,  32;  121,  18; 

140.  14j  155,  16j  188,  7;  205,  6j  301^  12j  326,  25;  347,  10;  441.  7j  478, 

30;  479.  1& 

lx9-votQO<fflov:  272,  2Δ  (v.  L  Ιχ&ντροφεΐον  s.  -φίον  in  plerisqne). 

Καβαλλαριχό^:  το  χαβαΐλαριχόν  359.  4;  447.  31 ;  448,  1.  τά  χαβαλίαριχά 
376.  17.  χαβ.  δέματα  364,  8;  366,5;  371,  Uj  376.  14;  383.30;  445.  25;  446.  30. 

χαβαλλάριος:  equee.  319,  Ul  (Pcreae);  383,  7;  SSJj  13j  24j  2iL  (ν.  L  χαββαΐ- 
Ιάριος.  χαβαΐάριος). 

χαβαλλιχενω:  387,  27j  38J,  13. 

χαβαλλίνα :  χαβαΐλίνας  αλόγου  βάλλειν  εις  μανδηλιν  470.  12- 
χαβάλλιος:  χαβάλλιαι  χόπροι  χαι  ουρα  413,  22. 
χάόιον:  sitcllum  in  quo  eapo  consuivaiur  351,  3JL 
χαΘ-αίρεΟιξ:  ή  χατά  των  αεπτών  είχόνων  χα&αίρεβις  404,  4. 
χα&αιρέτης:  της  ευσεβούς  παιδεναεως  405.  JJL 

χαίϊαρίζο*:  {χα&αρίο&η  6  λιμι^ν  228.  14  (ίχαδερίβ&η  «»t  εχα&αιρίο&η  codd.). 

έχα&άριαε  λεπρούς  11,  Π,  L. 
χαθ-αρότηζ:  φυχης  65.  22, 

χαθ-αρχάζω :  χα&ήρπαξαν  τας  νποβτάΰεις  230.  UL  τά  χα&αρπαγεντα  χτήματα 
487,  JJL  (Nota  ntroqoe  loco  codd.  χατήρχαξαν  et  χαταρπαγέντα  traderc, 
cum  aliie  locie  rariesimuin  ait  mcuduiu  pcrtuutatarum  t  et  ^  litterarum. 
Prioro  loco  otiara  Malalae  (ex  quo  sua  descripsit  Theoph.)  cod.  Barocc. 
χατήρχαξαν  praeb^t. 

χ«9·έόρα:  εχπαιδεύειν  τινά  εις  χα&εδραν  ad  habituni  Kcdcntie  rficto  oompo- 


nendum  81,  LL  —  η  πρώτη  αννίλίναις  και  χαθ/όρα  των  ίπιβχόπων  de  con- 
eeseu  epiecoporum  ad  eoncilium  oonvocatorum  4>Y.i,  4. 
χαράζομαι :  καθίοθι-ι'ς  436,  LL  452,  12. 

xa&iXxw:  deturbo  de  statuis.  άνίριάντίς  καθίλκναθί'νι<£  ix  των  βωβών  29 1 , 11L 
*  χα&ηγήτωρ:  τον  ίν  ΆΧί^ανδριία  ά,ιδασχαίιίου  12,  lii  not. 
Xttd-j^oo:  χαθηλονμίνοϊ  τω  προς  &ιόν  ϊρωτι  II,  2_1_,  11L 
χαΟ-ι'ζω:  κεχάθικα  426.  21. 

χά&ιϋμα:  τοϋ  βααιίίως  in  circo  185,  21.  τον  ιπποδρομίου  120,  5j  136,  22; 
185,  10;  21;  235.  22. 

χαθ-ολιχος :  καθολικοί  θρόνοι  iidem  qui  οίκον ptvixol  et  πατριαρχικοί  427,  33; 
457,  22-  καθολική  ίχχληαία  Jauccaxov  cet,  eoclc^ia  catbedralis  375.  31 ; 
432.  9_j  463.  4.  καθολικυν  κοβμιχόν  ίτος  46,  UL  καθολικοί  ί'/γραφοι  λόγοι 
documenta  pacie  inter  Ilomanos  et  Arabee  corapositae  355, 28.  δόγμα  xatfo 
λικόν  constitutio  Arabum  principis  de  imaginibus  evertendie  402,  d.  Eodem 
eensu  γράμματα  καθολικά  421,  2iL  αναρχία  καθολική  in  imperio  Arabum 
499,  12.    όρκος  καθολικός  437^  1L 

χα&ομολογέω :  (ίρήνην  αγαν  χα&ωμοΐόγηβιν  253,  UL 

χαθ-οχλίζ*»:  καθ.  τινά  πλήθη  οτραηωτών  351,  1_  eodenique  scnsu  χαθ.  τινά 

'2 Γι 4,  L  —  τώ  θναώ  τήν  άνοια  ν  χαθοχλιοανπ-ς  128.  22. 
χαθΌφμίζο»:  χαθ.  τήν  νανοΓολιαν  344.  3. 
χαθ-υχθ)φ«φ<ι>;  £ν  λόγω  tivi  479,  1L4  subscribere. 
χαθ-νχοχάχτω :  eubicere  207.  28, 
χ«£·υχονρ/*ω.·  τινί  603,  12.  inservire. 

Xa&vxotp<tlvo>:  την  της  ψυχής  ωραιότητα  ττ}  τυΐ'  οώμαχος  ινπρίπΜ'υ:  II,  15.  7- 

τήν  φνγαδίίαν  ίν  βονλαίς  ονΰαν  II,  17_,  20. 
xa&txpaivai :  τιτραβηία  λαμπρώς  χα9νφααμί να  494,  30. 
χαινοχομία:  της  πίοτίως  47^  3. 
και νοΰς/χιος.  νομίβματα  καινούργια  444,  8_ 

xctia»;  Aoristi  paasivi  secundi  formas  Tbeopbaue*  praefert  ίχάη  75^  15j  1  (>'.»,  l  s ; 
348,  24;  467.  L  Ικάηοαν  172.  7j  184_,  15j  235,  9:  28j  404.  ΐ.Γ>;  412,  ± 
xa^vai  40_j  LL  χαιίς  244,  κατίκα^~5<>,  3.  (ίχανδη  I81_j  27j  '210,  18. 
^χανθηβαν  226,  12.  χανθίΐ'ς  29,  31.) 

χαχχαβοχνρφορος:  διήρίΐς  κακκ.  3;')Μ,  21 ;  419,  23. 

χαχοβονλία:  malura  coneilium  495.  24.  «Γ  οίχίΐαι  χαχοβονίίαι  490.  9.  (χακο- 
βονίία  var.  lect.  409. 4  ubi  uielius  κακοόΌ£ια  ev  uno  cod.  et  Anastasio  restitui.) 

χαχοόαιμονέω :  ΐφριττον  δαίμονα  τούιονς  ίκανατίΙΙοντας  θίάαθαι  καχοδαι- 
μονήοαντις  II,  26,  18. 

χαχόόοξος:  male  de  iide  eentieoe.  αΐρίοις  12_,  18j  128,  8.  ΟνάΙης  61^  22. 
γυνή  124,  28. 

xaxovota:  pravuiu  inventum  486,  21  (κάκωοις  486.  24). 
xaxoxetfticc;  prava  lidee  88,  13;  20,  94,  14;  164.  lj  334^  liL 
xaxoxoiiat:  τινά  223,  7j  328,  17j  13- 
xaxoxQayia:  malignitae  485.  18. 

χαχούνμβονλος:  prava  conailia  dans  497.  2iL  (601,  3  χαχοανμβονλων  f  κακών 

βνμβοόλων  rell. ,  ut  οι  κακοί  ονμ^ονλοι  omnee  codd.  498.  19.) 
xaxixfQOiv:  de  haereticie  dictuua  'M^  17j  66,  7j  !:<(>,  1 1> ;  ML  κακοφρό- 

νωβ  33,  30. 

χαχαχτις.-  η  πιρί  τους  Χριοτιανονς  χάχωοις  13,  6. 
χαλλίότιχος:  οτρατηγία  var.  lect.  805,  G. 
χ«λλ/τίχνο^.  στρανηγία  306.  6. 

χαλλο^Οΐός .*  η  τον  χτιοτοΰ  χαλίοποιός  ώραιότης  II,  15,  31L 
χαλλωχίζω:  τάς  ία&ήτας  χρνοι'ω  9,  19_    ίχχληαίαν  267,  30  not. 
χαλοχαίριον :  δια  τον  καλοκαιρ/ον  xoirtv  τι  389,  24;  462,  21  anni  terapue 

rebue  gerendis  idoncum. 
χαμάρα:  foruix.  η  κ.  τον  φόρου  184,  UL  κ.  γιφνρας  234,  11. 
χάματος:  οραβ  meticum.   Ι£(ρχί9&αι  (ίς  τον  χάματον  394,  5j  8. 
χαμηλανχιον :  tegumentum  capitia  128.  3j  228.  22;  444,  13.  (cum  η  ecriptum 

in  omnibue  codd.  228.  22  in  plerieqne  444.       Contra  128,  3  ploriqne  curo  * 

Hcriptum  tradunt  ct  nonnulli  444,  13.) 
χαμήλωνα»:  camelos  edncere  333,  2δ. 
χαμηλοχάρόαλις   110,  23. 
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χαμίΟιον:  eubucula  322,  5. 

χα.χηλίΐον:  caapona.  Τπι  χαπηλείων  χαί  βάλανε  ίων  διαανρειν  τίνα  3H0,  2 1 
κ«Λΐ*ίξω.·  fumum  noitto.  άβτήρ  %αχνίξων  ώς  άπα  χαμίνον  30^  2. 
χαπνιχός.-  καπνικά  tributum  pro  singulis  caminis  exactum  487,  L 
κάρα  (ή).·  381,  4j  481^  lfL 

X(tQ(t<foxiat :  L  q.  έλπίξω.  περί  ταύτα  ώχνε*  £>7<ϊαι  καραόΌκών  492,  24L 

καρ<ίΊό,τλ7/ΧΓος.·  corde  sideratua  474.  2JL 

καρόα»;  eopore  afficere  tri  otvto  χεχαρωμίνοι  277.  2jL 

χάσ  Γαλέος:  ρήγ<ς  *&QZ°i  τε  καΐ  κάβταΙοΌι  356,  2L 

xaGtQOXZtOia:  Κνζίχον  II,  30,  23. 

χαΟτρομαχία:  379.  ΙΑ 

χαζαβάλλω:  κόποι»  οιί  τον  τυχόντα  καταβά/ΙΙ^τΦαι  4,  8  immeneum  laborem 
suecipere. 

χαζαβάπζα»:  χαταβάψαι  τά  μανίχια  είς  την  &ναίαν  391,  L 
χατάβαΟΐζ:  desceusua,  locus  eub  altari  in  quo  reliqaiae  collocaniur  431.  18. 
χαζαβιβάζ/to:  χατεβιβάα&η  το  ovouu  Μηνά  xai  χροεβιβάα&η  το  όνομα  Βιγι- 
λίον  227,  2. 

χαζαβρέχω:  χαταβεβρεγμένος  οϊνω  214.  3_L  inebriutus. 

χαζαγινοΐύχω:  paee.  κατΐ'/ινώβχοντο  of  μηχανικοί  ώς  οτι  χ.  τ.  λ.  232.  2LL  ττρα^ 

τό  χαταγνωο&ήναι  α  ντον  νκό  πάντων  469.  24. 
x«r«yvi)/«t.-  κατ«ά£ας  31,  2. 

χαταγ<ογιάζα>:   χαταγωγιάζεα&αι  ν.  L  codd.  ζ  107,  1  ubi  rell.  χατάγεα&αι 
tradunt. 

χαζαγώγιον :  χατ.  των  κακών  horao  contumeliose  dictue  38,  2, 
καταχων/ζομαι  ·  xaTijytav^ovro  £τανρακ<Ό«  (solue  g  Στανραχίω)  474.  29  deccr- 

tabant  cuin  St.  (κατα>Ό)νί'£ίταί  τών  Περαιχών  et  των  Περσών  146.  11  codd. 

χζ,  eed  optimus  τό  Περαιχόν). 
χαζαάαμαζω:  τό  σώμα  II,  ^  ί 

χαζαόιχάζ,α»:  τινά  αίχίαις  χαί  ίξορίαις  351,  2J_    χαταδιχάζεα&αι  θάνατοι  χαΐ 
fjr;fiirfffi  73,  L 

xaza<fvvitOzevu>:  L  q.  aimplex  δνναατενω.    τών  Ονννιχών  μερών  175.  14. 
xarrttyt^:  χαταιγίδες  ανέμων  252.  28.    πνίΰμα  χαταιγίδος  354,  10. 
χαχαχανχάομαι:  ineulto  330.  ΙΑ 

χαζαχΐρματίζι» :  την  ατρατιάν  πολλαχον  147.2  in  minutas  partee  dietribuere. 
κατ«κράζα>:  τίνος  230.  23.  obatrepere  alicui. 
χαταχρημ  νϊζα»:  τινά  τον  τείχους  130.  8. 

κατάκρινα*:  τίνα  Εξορία  340,  9_    κατίχρινβ  τ/jf  φιλαργυρίας  τό  νάΦος  vehe- 
menter  vituperabai  477.  30. 

κατάκρι  <ft£;  ϊγραψΐ  χαταχρίαιις  προς  τον  βασιλέα  497,  27. 

χαζαλαμβάνα»:  πάλιν,  χώραν  cet.  pervenire,  profici<ici  ad  locum.  τά  Ιεροσόλυμα 
23,  19.  τήν  ΌόνοΌόποΙιν  24 ,  3Ώ.  τό  Λυ£άν«ον  32,  fi  innumeriaque  aliia 
locis.  Karius  pracpoeitionibus  έν  et  cfc  utitur  Theoph.  κατΑαββ  την 
χώραν  Χαμαη&ά  317.  2fi.  fiff  τό  πέραμα  318,  2.  fiff  παλάτιον  :*2<>,  24_  ίίς 
τό  θίμα  τών  Άρμίνιάχων  465.  32.  ^ν  Βνζαντάο  279.  15;  472.  15.  iv  'Ρώμχ 
331,  2fi.  ^v  Συρία  355j  liL  /v  'Ρόίω  385.  llil  έν  Κνπρη  42£  3.  χαταΐα,α' 
^avft  rot«  τής  Σνγριανής  παραλίοις  tl,  ^  3fi  (rtisi  lorte  iv  addendura).  Plu- 
nmis  locin  καταλάμβαναν  ubsoiute,  venirc,  imm  loci  noiuen  ex  praecedentibua 
facilu  addatur.  Κωνατάντιος  χαταλαβών  ix  της  tcoac  33_j  3JL  χαταΐαβόντα 
αυτόν  ήβούΐοντο  avtltCv  οι  Σμυρναίοι  97^  8.  χαταΐαμ^άνονσι  αί  βάχραι  129.  HL 
χατίΐαβί  βοή&ιια  στρατού  178.  lti  al.  χαταλαμβάνιιν  advenire  de  diebue 
festis,  anni  teinporibua  cet.  χίιμώνος  χαταΐαβόντος  147, 14;  277. 13;  304.  18; 
3u8.  12 ;  344,  llL  χατα!α^ονστ(5  ώρας  μίτοηωρινης  286.  ΙΔ.  ίοπίρας  311,  6j 
314.  19;  II,  4.  32.   ννχτός  193,  13j  323,  7_  ίορτής  202,  I7j  278,  U.  χατα- 


;.αμ|ΐανίΐν  τίνα  accedere  ad  aiiquem.  τον  βααιίέα  32,  L  τόν  οτρατηγον  256, 2iL 
eoiktnq^ue  seusu  πρός  τινα  337,  27.  Aascqui  fagieuteui  ώοτί  μηδί  διωχοντα 
'Ρωμανον  χαταΐαβεΐν  τους  Ιχ&ρονς  143,  2Ϊ.  την  δίω&ιν  inl  τους  φεύγοντας 
Ιποιτ,αατο  χαϊ  τοντονς  χατέλαβε  είς  Μπιβρεοαν  203,  25.  eimiliterqne  204,  311; 
310.  9j  420,  L 

χατ  αλλαγή:  permutatio  captivorum.    Ιγ  ενετό  χαταΙΧαγη  ίν  Συρία  άνίϊρωπον 

προς  άν&ρωπον  444,  10. 
χατάλναι^:  η  κατά  τών  τυράννων  κατάΐνβις  13,  3JL  χατά  τών  ειδώλων  28,  32^ 
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χαίαλντήζ:  -καταλύτης  της  τυραννίδος  χα\  τών  δογμάτων  αν  τον  9,  24.  των 

χριοτιανών  498,  β  (ubi  χαταλντον  codd.) 
καταμέριζα*:  χαταμίρίζίο&αι  γήν  inter  ueae  partiri  497,  liL 
χαχαμην vat:  ίαυτάν  se  ipeum  iudici  prodere  82 ,  32.    iv  tj}  Ιπιχίίρηοίΐ  υπό 

της  &υγατρός  χαταμηνυ&εις  αναιρείται  11,  13. 
*  χαχάναγχον  (τό):  Lq.  η  χατανάγχη.  τοις  αύτοίς  χατανάγχοις  εις  τούμφανίς 

αγόμενοι  II,  26,  12  de  daeiuouibus  miraculia  sanctorum  expnleie. 
χατανοέω :  contemplari.  χατανοιίν  τινα  ix  τών  υπερώων  104,  24.  cognoscere. 

άνέτιμον  αυτόν  ζώντα  προς  το  χαχανοηααι  την  τον  άν&ρωπου  χατααχίυην 

■ΙοΟ,  20.  ad  cognoecendam  corporis  humani  conformationem. 
χαχανχάω:  τούτων  διαιρε&εντων  xal  iv  βραχύτητι  χαταντηαάντων  368,  fi.  cuni 

ad  exiguitatem  redacti  eeeent. 
xatavvOOoj:  προς  ολίγον  οι  άν&ρωποι  χατενύγηοαν  λιτανεύοντις  229. 10;  232.  L. 

compuncti  aunt,  subiit  eoe  poenitentia. 
χαχαξηραίνω :  exniccare.  χατιξηράν&η  μήκους  xal  οχελη  492.  ΙΑ* 
χαχά%ιοζ:  condignua.  μηδίμίαν  χαχαξίαν  ενεργεαίαν  εις  αντον  πιποιηχώςκοΛΛ. 

498,  2.  ubi  χατ'  άξίαν  conieci. 
χαχαξιόα»:  χαταζιω&ίϊς  τον  βαπτίαματος  33,  12. 
χαχαχέμχα*:  νόμους  63,  33.  ιδιχτον  241.  L 

xaxaxtOxevm:  τινί  τι  committere  την  τοϋ  πολέμου  διοίχηαίν  τινι  χαταπι- 

ατίΐ'αιν  148.  1_    την  ηγεμονίαν  τον  πολέμου  266.  16. 
χαχαχληχχιχός:  κατ.  χτίομα  admirandum  322,  19,    χαταπληχχιχός  την  όψιν 

terribilia  280.  2iL 

χαχαχλοντέω:  τούτον  παιδοτρίβην  προς  αρινην  νπαλίίφοντα  χατεπλοΰχουν 
II,  20,  23.  abunde  eius  discipHna  fniebantur.  την  Χριοτού  έπιδημίαν  χατί- 
πλοντονν  II,  10,  3JL 

χαχαχλονχίζο*:  dito  τινά  494.6;  LL  δωρίαις  υπό  τινοςχαταπλουτιβ&ηναι4Π,3. 
χαχαχονχίζω :  de  flumine  dictum.  Μαξέντιος  iv  τω  ποταμώ  χαταποντίζ$ται 

14.  2.  "ESeea  χαχΒπονχίο&η  υπό  θεομηνίας  υδάτων  τοϋ  ποταμού  171,  18. 

χαταποντίζειν  τινά  είς  βυ&όν  378,  Uj  :m,  LL 
χαχαχροόιόόναι :  τινά  τινι  196.  LL 

χαταχτοέω:  perterrefacio.  τινά  δια  πληγών  496,  2JL  χαταπτοη&εις  perterri- 
tus  486,  23.  ^ 

χαταχνχνόω:  ηνεγχε  ουμφαμίλονς . .  xal  Ιποίηαεν  οίχηααι  την  πάλιν  xal  χατι· 

πύχνωαεν  αύτήν  429.  2JL 
χαχάρόω:  το  της  ίχχληαίας  ληϊον  δόγμαβιν  όρ&οδόξοις  χαχαρδόμενον  II.  22,  21. 
χαχαριχό<υ:  dcicio.   ό  ναός  οντω  χατΐριπώ&η  50,  5  (nbi  plerique  codd.  χατ- 

ιρνπώ&η). 

χαχαρρέο*:  την  γλώαοαν  ααπΐΐααν  χατίρρευβί  xal  τους  οδόντας  άπΐβαλε  xal 

τους  όφ&αλμούς  ίπηρώ&η  4>\  2. 
χαχαρρίχχα»:  incureioncm  facere.  τών  Βουλγάρων  λά&ρα  ίπϊ  τό  Σ%(νόν  χα- 

ταρριψάντων  (χαταριψάνχων  codd.)  382.  22. 
χαχαρρνχόω:  contamino.   τό  της  παρ&ενίας  χαλάν  II,  16,  12L    τό  δωρη&ίν 

αμφιβολία  II,  18,  1L  (χατερυπώ&η  ν.  L  codd.  bcy  60,  5,  rell.  χατεριπώ&η 

cf.  χαταριπόω.) 

χαχάρτιον :  Malue  naaticus.  πλοία  ΐχοντα  iv  χοις  χαχαρχίοις  χιβώτια  298,  17. 
xaxarttjxat :  γλώοαα  χαταααπεϊοα  putrefacta  48,  2. 

χαχαΟιγάα»:  δωρΒαίς  xal  παραινίαεαι  χαταοιγήααί  τινα  495,  22.  τον  βαοιλίως 
μακρο&νμήααντος  xal  τον  λαόν  χαχααιγηαανχος  (χαχααιγάβονχος  d)  72,  24. 

χαχαΟχέχχομαι:  explorare.  ϊπεμψεν  άνδρα  χαχαοχίφόμενον  τον  ατρατηγόν 
xal  τό  οτρατόπεδον  220.  15.    ldem  χαταοχοπείν  282,  13. 

χαχαΟχάζομαι :  amplector,  conealato.  χαταοπάζ(ται  αντον  τον  τράχηλον  310,  0. 
τό  θανμα  τε&εάμε&α  χα\  χατηοπαβάμε&α  440.  12. 

χαχαόχορά:  ηρξατο  χτίζειν  παλάτια  xal  χαταοποράς  ποκίν  χαϊ  παραδείαουςΑΟΆ,Ίύ. 

χαχαοχαύιάζα* :  χαταοταοιάζουοι  προς  άλληλα  τα  μέρη  289,  25^ 

xaxicOxtif oj:  τώ  φίλτρα  πάντων  χατεατίφονχο  Π,  14,  32* 

χαχαοχηρίζω:  confinno  II,  8,  2JL 

χαχαόχορέα»:  eedarc.  τό  τών  πα&ών  χλυδώνιον  II,  13^  20L 
χαχααχραχΒνα*:  τινός  bellum  infero.  Βονιφατιος  τών  Ουανδήλων  χατιβτρά- 
Ttvef  95,  12. 

χαχασχραχηγεν» :  τινός  ίΰβουλία  callido  coneilio  eupero  270,  4. 
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χαΐαΟφαλϊζομαι :  munimcntis  firmo.  τα;  της  χωράς  είοόδονς  490,  31.  το 
πλώϊμον  396,  22.  vinCiilie  tradere.  Ιν  τω  ξνλω  αυτόν  χατηοφαλίαατο  αύν 
τοις  πάοχουαιν  488.  ΙΑ.  confirmare.  ό  βτρατός  ορχοις  χατηαφαλίζετο  μηδα- 
μώς  ΐπυ  Μαυρικίου  βαβιλεύεβ&αι  261,  L 

χαχαΟφραγίζω :  χατααφραγίσασ&αι  τω  οτανρω  ftigno  crucis  *eee  obsignare  162,  8, 

χαταχι&ημι:  χατατί&εο&αι,  confiteri  in  iudicio  238.  10;  298.  L 

χατάχολμα:  τά  χατατέλματα  των  τάφρων  39,  ILL 

χαχαχέρχα» :  τίνα  II,  18,  3JL 

χαταχολμάω:  τον  toyov  269.  lfi.  c.  inf.  L  q.  τοίμάν.  χατετόλμηοε  την  μητέρα 

μαΰτιγώααι  367,  1 '. *     χατετόλμηααν  άφανίααι  βννήδειαν  460,  21. 
χιίτατνχόω:  πάχτα  ειρήνης  181.  LL 


δωμάτων  νπύληψιν  χαταυληαω  11,  4.  9_. 
χαταφ&άνω:  των  υπάτων  χαταφΰαααντων  αΰτον  είς  θεοδοαιανά  390,  & 
XttxdtpQaxxov :  χατάφραχτα  νευρικά  318,28.  τά  λωρόιια  χαΐ  τά  χατάφραχτα  3$Ί,  LCL 
χαχαφ vytov:  καταφύγιον  έ"χειν  την  Αντιόχειαν  {μελέτα  426,  SL  μοναστήρια 

ιών  οωζομένων  καταφύγια  443,  2. 
χαταφο>τΐΖ,ο>:  illuniino.  χατίφώπβί»-  ό  Χρυαόατομος  την  ίχκληαίαν  Κωνσταν- 
τινουπόλεως ΤΤ\  Sl. 
χαταχςάομαι:  καταχράα&αι  489,  LL 

y.<cr  i  inorn '-.ομαΐ:  simalare.   κατειρωνευόμενος  μη  δέλειν  289,  I  7. 
xatt μ.τίπλημι ;  χατ«μχιπ2ώαι  ήδίατης  γαλήνης  11,  13^  21. 
xiirMiif;    ^  mV  τάς  είχόνας  γενομένη  χατένε^ις  eubversio  imaprinum  4'24,  3, 
y.<cr  ι  TuiuDiiai    τινός  euperbe  eeee  efferre  in  aliquem.  χατεπαιρόμενος  τον  βασι- 
λέως 96,  2iL    χατεπαιρόμενοι  'Ρωμαίων  279,  UL 
*«tei>tejUCo>.-  τονς       tilti  άρχοντας  475,  84. 


xaxiiyoQtto:  τινά  ώς  «αίό'ίράοτηΐ'  155,  10    τινά  ort  avt 9ε μάτισεν  166,  12_ 
χατηγόρηβαν  Βενιαμίν  τινα  τω  βασιλεΐ  ώς  χαχοποιοϋντα  328.  UL  xarijyo- 
ρή&η  Μακεδόνιος  180,  13.    χατ^γορηθίΐς        φρονρά  χρόνονς  τρ«*ς  {ποίησε 
368.  2iL    χαττ^ορήΦη  vjto  Γεωργίου  ώς  πολλά  Ιαίήβας  237,  L  Στέφανος 
χατηγορή&η  ώς  Λ'ίστοριανός  νπό  Πέτρου  προς  Ζήνωνα  126,  2.  χατ^/ορειται 
Κύρος  {πΐ  τοΰ  βασιλέως  ώς  χρυβίον  δούς  338.  1  Η, 
*ar/~r<cf     naves  onerariae.    χατϊ}να»  βιτοφόροι  896,  2iL    πολεμιχαι  χατήναι 
396,  24  (Rcaphae  enruptum  vehentee  Λπ.ι-t  .    χατ;*ναι  eimpliciter  dictae 
896,  6^  397.  3j  I  (ecaphae  frumentara  ferentee  Anast.). 
χατηχούμε-να  β.  χαχηχονμένια:  porticus  euperioris  ecclceiae  416,  5;  460,  22; 
461. 12  (Auast.  codd.  4 16.  5.  et  460,  22  catechuraenia  praebent,  461,  19.  catechn- 
menis  ct  catechumemie  tradentee  intcr  ee  differunt.    Graeci  codd.  460.  22 
omnes  κατηχούμενα,  416.  5  κατηχουμενίοις  in  d,  461.  19  in  dh.  reliqui  bis 
quoque  locie  κατηχουμένοις  pracbent). 
xaxoQVTTiu:  τά  δεμέλια  fodiendo  perforare  6j_,  30j  428.  28. 
xcczoxvqwv:  τα  χάστρα  482.  UL 

χανχοόιάχονοξ:  άπό  χανκοδιαχόνων  αοφιατής  γεγονώς  της  Ιατρικής  έπιβτ/.- 
μης  382,  1& 

xavxoq:  poculnm.  πάλιν  είς  τον  χαύχον  επιες  296,  22. 
χανλοχομέω:  τινά  virgani  pudendi  recidere  177,  13  χανλοτομι^ί'ντίς. 
xei μηλιιι^^εΐον :  των  εχχληαιών  430,  18. 

xeXatfitti:  εορτήν  εορτής  ένηχούμενοι  χαρμονιχώς  τι)  χα&'  ήμέραν  έναλλαχτύ, 
έπωνυμία  ζπείγονται  γέρας  αί'αιον  χελαδήααι  II,  3,  LL 

χέλζυαιζ:  40^  31j  102_,  Hj  126^  8j  127,  8j  128,  1Η^  228,  4  al. 

xevtHo:  eft*undere.  xfvovv  τό  υόωρ  της  έμβατής  69,  UL  χενούν  τον  πλούτον 
ταΐς  των  διομένων  χερβίν  II,  17,  2. 

Χ*ντηχό$:  ταβλιν  χρυβονν  ίν  ω  εκ  κεντητού  ίνεχεχάραχτο  ή  είχών  τοΰ  βασι- 
λέως 168,  14.  acu  picta.  Τούρχοι  iv  τοις  μετώποις  τον  τύπον  τοΰ  αταυρού 
διά  μέλανος  χεντητού  έχοντες  266.  :>  1 .  ifrapluo  inastum.  έπέγραιρε  τά  πρύαωπα 
αύτών  μέλανι  χεντητώ  "'/Ιρμενιάχος  επίβουλος"  469,  Li. 

χΒφαμοποιός.  figulus  440,  22. 

ΧβφαΧαιώόηξ:  χεφ.  τύποι  τής  συνόδου  361.  12. 

χε·φαλαλγέομαι :  med.  e  capitc  dolere  234,  -7. 
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g85|  2-    Μάνην  τον  βτρατηγον  χεφαλϊ  ν  ποιηβας  είς  αντονς  410,  7_.  ^«ιοτ.^ 
σασα  αντοίς  χεφαλην  Ίωάννην  τον  οαχελλάρι&ν  456,  L· 
Χίφαλιχόξ:  χεφαλιχη  τιμωρία  46^  13j  496.  3,    χίφαίιχώς  τιμωρείσαι  HV,  1  'J. 

Xfg  αλΓ/.ο'ι  φόροι  410,  10. 
aee  φ  ιίλι  ιιών:  txibutum  capitie  482.  16  (χεφαλητιών  ν.  1.). 
χηχΦοόζ:  hortulanus.  αγροιχος  χ.  54^  12,  (ν.  L  χηπονρός.) 
χηρέλαιον :  446,  &, 
χ^φονλΧάφίος.-  487.  3_L 
χιβώτιον:  arcala  '298.  LL 
χιχλήοχω:  II,  19,  L 
κ«ον«*ιοΐ'.·  columella  880,  16. 
χιονίτης:  L  q.  οτνλίτης  343,  24;  480.  iiL 

xlOrtatu:  οαην  ix  προοιμίων  ό  παμμίαρος  την  χαχίαν  ίχίααηαεν  413.  22. 

*  χίόΟηφον :  pumex.  χιαοήρων  Ιπιπολαζόντων  γέμειν  404.  2JL 
χλαοματίζο* :  Ία  frueta  concido.  τονς  ίχ&ρονς  397.  12. 

χλανΟ-μ gflfto :  eiulo.  χλαν9μνριζόμενος  de  imperatore  Nicepboro  480,  22. 
*λι/Γθς>ί  ι><υ:  lnvito.  προ$  άριοτόδειπνον  875,  1 '.». 
χ/-»·<*«>)  «ο>'    των  πα&ών  II,  13,  22, 
χνιπός:  parcus  224,  24. 
xvixia:  cf.  αχνιπία. 

χοινολογέομαε :  τινί.  couailiuiu  agito  cum  aliquo  153,  12, 
χοινόξ:  χοινός  λαό»  (opp.  οί  iv  τέλει)  468.  L 

χοΐνόο*:  χοινώαας  το  τέμενος  <<ρμαα/>τον  και  κοπρο&έβιον  ίποίηαε  440.  5.  τά 
των  έχχληαιών  Γίρά  χοινονβ&αι  α^ιον  ίδογμάτιζεν  ώς  Ιούδας  το  δεαποτιηον 
μνρον  489. 12.  in  acrariam  publicam  deferre,  β.  ueui  publico  deetinure.  Kod. 
seneu  xoifa>fffi(  μοναστηριών  448,26.  (cf.  445,  'ΑίΙ  ϊπραοε  πάντα  το  μοναβτηρια.) ' 

χοινωνιχός:  ιερεύς,  in  communionetn  ecclesiae  receptue  89^  &. 

κοίτη    alveua  fluminia  284.  12.  η  &άλαβαα  άπεχατίοτη  είς  την  Ιδίαν  χοίτην  228.  L 

χολάχΐω:  insculpo.   γράμματα  χεχολαμμένα  iv  τω  λάρνακι  466.  15. 

χολαότηριον:  carcer  489,  L 

χολαφίζω :  χολαφιζόμενος  νπο  της  πληγής,  vulnere  excruciatus  492.  h 
χολορόω :  $όγας.  etipendia  minuere  498.  ISL 
χομβωνω:  illudo  160.  16:  18;  21 

χονόός:  Ινδύααντες  αντον  αηριχόν  χαι  άμανίχωτον  χονδόν  441,  22  (breve  veeti- 

mcntum  vertit  Anast.). 
xortaQta:  ictus  lanceae.  εις  τον  μηρόν  αύτον  έλαβε  χονταρέαν  318.  -7 .  (Α1· 

terum  buiue  vocabuli  exemplum  babes  in  lob.  Autiotb.  frg.  21h  f.  ubi  xor 

ταραία  ecribitur.  cf.  οπα&έα.) 
xovtdffiov:  lancea.  χοντάριν  297.  LL 
ζοΐ'κίν'  lancea  132.  12. 

χυη  i, :  «tragee.  πολλην  χοπην  ποιειν  εις  τινα  473,  31. 

χοΛίάίο:  μη  χοπιάοχς  εως  των  ώδε  i,  e.  ίλ&ών  Τως  των  ωόε  170,  LL 

χοχφ>9·έθιον:  stvrquiliniutu  440,  6. 

χόςόα:  cborda.   κόρί«  αύτον  απήγξεν  373,  UL 

*  χορναλίζω:  ψάλλοντες  βαλλίζοναι  xal  χορταλίζονοι.    Sic  οιυηβϋ  ferc  codd. 

tradunt  63^  15,  ubi  vereor  oo  ternerc  υ  cod.  n  rccepcrim  χροτα1('£ονοι.  cf. 

Stepbani  Diaconi  Vit.  Stepbani  Iuuioris  in  Migne  Patrol.  Gruec.  Toin.  C 

col.  1156  Η  άναχορταλίααντες. 
χούμιχόξ:  ετος  χοϋμιχον  L  q.  άχό  χτίαεως  χόαμου  46,  UL  χοαμιχαΐ  δημοχρατίαι 

turbae  per  univcriium  orbeua  terrarum  motae  181,  12.  χοαμιχη  9άλααακ  II,  13,6. 
χούμόλε  9-qo$  :  Χοορόης  308.  25. 
χόύζος:  genue  niOruatis  278,  23^ 

xovxovqov:  πέμπει  αντω  χονχονρον  γΐμον  νομιαμάτων  366,  UL  (χονρχονρον 

τ.  L  marsuppiuui  vertit  Auastas.) 
χουράω:  έχοΰρααε  πάντας  448.  2  (pcr  iuedium  ouince  recidit  Aiiaet.). 
xovif€vv»:  toudeo  381^  19j  89^  Slj  416,  17j  461^  lj  468,  lfi  al. 
xovifioxo^:  tonsoc  47_,  12. 
χόφινο^:  λάχανων  132,  26. 

χοχλίας:  cocbleu,  scala.  χ.  τον  παλατίον  125.  11L    χ.  τοΰ  ιππιχον  1^7;  27; 
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XQavlov:  τόπος  τον  χρανίον  L  q.  Golgatba  23,  16j  26,  7;  499,  23*    idem  τό 

χοανίον  26,  2Jh  86,  29* 
XQutJ.redov :  ix  τοϋ  χρασπ«ό*ου  τό  ύφασμα  πρόδηλον  χατά  τήν  παροιμΐαν  492,  L 
χραταιόφφων :  ywva«ov  II,  18^  21* 
χρα«?}'(χός;  χραυγιχώς  ίπαπειλείν  378,  11L 
χζ>έμαθις:  easpendiam  232,  33- 
*ς>ί/ί»·«α>.·  ff^oiVoig  αΰτους  χρίμνών  367,  2iL 
χρίΟΛτώλοί  η.  χρεω.τώλο*  codd.  225,  8  aperte  corrupti. 

χ^ημνΐζίο:  ξέ  χιλιάδας  ατρατον  έχρημιιαε  {Ιχρημνηαε  al.  codd.)  167.  17.  quod 

vertendnm  videtur.-  in  praecipitem  fagam  eonvertit. 
χροταλίζα»:  cf.  κορταλίξω. 

XQOTttifiZto:  tempora  percutio.   έχροζαφία&η  εν  ζώ  χννηγίω  96,  1»L 

xqotho :' μάχην  208,  13j  318,  2&  πόλεμον  20^  2j  96,  21j  SL  20j  126,  36j  209.  4j 
250,  30;  251.  29 ;  al.  permultie  locie.  χροτεϊν  βννοδον  47,  2Jj  90,  4j  143,  12 ; 
153,  12;  160.  24;  161.  2_i  8;  21_7,  5j  462.  28:  481.  2JL  otlivztov  409,  1 
(βνγχροζειν  πόλεμον,  οΰνοδον  raroeime  ueurpat  Theoph.). 

xqvO ταλλόω :  χιών  χρνο~ταλλω&εια«  in  glaciei  duriticm  verea  396.  2SL 

xrivvtu:  χζέννει  341 ,  22*  nrtvvovai  343 ,  2iL  ίχτεννον  203.  ά.  (χτ*  ννομ*  rcov 
xyz  83,  1  sed  optimue  b  χτεινομέιων.  κτΐννονβι  cod.  g  351,  8  *ed  reliqui 
nrfivovai.)  —  anoxrivvtt  335,  21 ;  361.  2,  aitonxhvout ν  392,  23*  άττοχτίν- 
νονοι  392,  28.  anonrtvvmv  334,  21*  esoxrf ννόμί νος  'ά'Λί,  21  (άπέχτενον  ζ 
301.  2  sed  axexTf ινον  y  άπεχτέννυον  c).  —  In  acribondo  hoc  verbo  non  sibi 
eonstant  codices  χζέννω  ot  χτίνω  tradeotcs,  χταΛ*ω  ubique  fere  cod  h). 

χτήμα:  vicus  178,  11;  12- 

χτημάτιον:  pracdiolum  Ιί,  19,  fi* 

xzrjvoxQOipito :  iumenta  paeco  333,  1*L 

xttjtotQ:  296,  21 ;  ζονς  άρχοντας  xai  χζήζορας  των  δεμάτων  ήχμαλώτεναεν  480,  2* 

XTV.Xttu:  δον.ών  αυτόν  χζυπείν  μ,όλλον  διηγειρεν  89,  lfi  aftiigere. 

χνηΟιζ:  ο  9ιιος  λόγος  άνευ  οποράς  χνηαιν  ηνεγχεν  303,  20. 

χυχλό.ιονς:  calceonini  specie*.  υπερβάς  ζάς  χιόνας  μ(ζά  χυχλοπόδων  393,  21* 

χνλίω:  ζροχος  κυλιόμενος  273,  21* 

χνλλόω :  mntilo.  πολλούς  έφόνευαε  xal  άΊΑουί  έχύλλωβεν  i'J7,  1L 

χνμαίνω:  6  πόλεμος  κυμαίνει  ίπι  ζην  θράχην  267,  'όΑ.    γης  χνμαινομένης  de 

terrae  tuotn  dictum  93,  iL 
xvQtaxov:  aedes  sacrao  20,  18:  28.  16:  II.  21.  35- 

XVffioq:  χϋρις  436,  9_i  447,  12j  448,  5_i  467,  29j  470,  lil   χνρον  357,  12j  447.  UL 

χυρώ  467,  9*    χϋριν  374j  2j  450,  liL 
χωχύώ:  196,  17j  213,  8* 

χωμοάρομος:  qui  pcr  pagos  vagatur  224.  liL 

.in<A«t/';  uiaec.  ΖαΛηπο$  γενομένου  μεγάλου  288,  2JL  laii«ti»  .  .  εναχήψας  είς 
ανζονς  399,  JL  —  άνεμος  βιαιόζατος  ούν  λαίλαπι  ίχιπνεΰοας  52,  L 

λάχχιϋμα :  calcatus.  ώ&ιαμοίς  xal  λαχζίαμαοιν  ίχβαλλόμενος  100,  31* 

ληλίω:  c.  acc.  pers.  persuadcro.  εάν  λαΐήοτ]ς  τον  στρατόν  Για  δέ£ωνζαί  με 
325.  28.  ff  τι  δΰναμαι  λαλ^οαι  ΐχω  ζόν  στρατόν.  χαι  Ιλάληαα  χβ'  χόμηζας 
xal  Ιποίηαα  αυζονς  ζ^ς  γνώμης  μου.  326,  6  (cf.  προλαλεω). 

λά$ναξ:  matc.  465,  13j  L5  (scd  ferain.  439,  30j  483,  10). 

Χα(/νγγοζομέω :  guttur  seto.  δίκην  προβάτου  ίλαρυγγοζόμηοαν  αυτόν  380, 2Χ 
^.ftr^tj^;  cultor.  Lettio  dnbia  495,  13,  ubi  δαιμόνων  λάτρας  υπάρχοντας  pleri- 

que  codd.  Sed  cum  c«d.  g.  λατρείας  praebeat,  λάζριας  restitni 
λανςίζω:  de  navibus  inceneis.  μέχρι  της  Όξείας  νήαον  λανρίξουααι  άπι,νέχ&η· 

σαν  39^  JJL 

Xtttp VQayioyiist :  dopraedor,  diripio.  το  τοΰίΐίον  Ιαςρνρα/ων^σαντίδ  502, 1.  τ«$ 
αχηνάς  ίλαφνραγωγηααν  cod.  C  306.  5* 

XatfVQoXoyew ;  eod.  sensu,  codd.  plerique  ίλαφυρολόγηααν  306,  fL 

λεηλαόία:  L  q.  αιχμαλωσία,  περιζυχόνζις  Σχλανινοϊς  επιφερομένοις  λεηλααίαν 
'Ρωμαϊκην  τούτους  τρέπονται,  οί  δε  βάρβαροι  ζήν  αίχμαλωαίαν  έΰφαζαν  274. 19- 

λίΐχω:  λείπομαι  cnm  acc.  rei  deetituor  aliqua  re.  λειφΰένζες  ηβαν  ζά  βρώ- 
μαζα  377,  iL  λειφ9ένζων  αυτών  τα  προς  ζην  χρείαν  452.  LH*  —  Aor.  I 
exerapla  λί^αντων  197,  11-  x*Talntyac  74,  16i  106,  27^  100,  I5j  118.  26_i 
184.  28;  418.  23-    χαταλείιρωμεν  164,  13-    ίπιλείψας  ΤΙ,  22,  liL 

λίΐφίς:  οίζου  xal  οΓνου  226,  4j  230,  2ϋ*    ί'δάζων  237.  8_ι  239, 
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λη^ημη:  Ιλεγχοναα  α  ντον  τά  κατά  των  πρεσβειών  των  άγιων  ληρήματα  439.  32. 

λη{>υ>ό  tj$:  μάτην  ληρωδώς  ψλναροϋαι  361,  17. 

λήϊ»ωόΊα;  η  ελληνόψρων  ΪΙριγενονς  ληρωδία  228,  2iL 

λίαν:  cum  superl.  coniunctuw  286,  27;  371,  10_. 

λιβάόιον:  pratuni  388,  16;  603^  LL 

λι&ιίζω:  lapido  236^  6j  239^  11. 

λι&ααμόξ:  lapidatio.  λιθασμονς  xal  φόνονς  άπεργάζεαθαι  1 66.  2J_ 

λιθ-ia:  gemmac.   Ιερουσαλήμ  εχοναα  χρνσοϋ  αναρίθμητα  χεντηνάρια  %α\  λι&εαν 

πολλήν  179.  !ί    ϊν  μαργαριτάριν  xai  πάαα  η  λοιπή  τον  ατίμματος  λιθέα 

εσώθη  cod.  d  226.  21  (θεα  corrnpte  rell.). 
λιγόλογος:  qui  geiumas  legit  II,  4,  L· 
λι&ομανής:  nimio  geramamm  ainore  flagrans  453,  2L 
λιμαγχονένΛ:  τινά  fame  neco  327,  lj  JL 

λιμός:  feiu.  plerique  codd.  125.  1  et  nonnulli  419.  25  (inasc.  omueti  397.  23"). 
λινόχ^υΟος:  λιν.  [μάτια  linca  anro  intexta  244,  22;  2A. 

iltTO^.-  flTpetiaJnjs  λιτός  104,  2.  άφίίΐ*  τό  ωμοφόριον  xal  οντω  λϊτ'ος  είσήλθε 
140,  24.  ον  κατ* ^ίξατο  φορέσαι  το  στέμμα  άλλ'  οντω  λιτώς  προσήλθεν  μαν- 
τίον  φορεαας  173,  (L 

λόγος:  λόγος  δημόσιος  aerarium  16^  15j  27^  2;  36,  7;  410,  14;  497^  2fi.  — 
Ενσεβίω  τω  Παμφίλου  βίβλους  χατααχενάσαι  ο  βασιλεύς  προσ έταζε  λογω  των 
ίχγ.ληηιών  Κωναταντινονπόλεως  27j  liL  —  λόγον  διδύναι  L  q.  τά  πιοτά  δι- 
δόναι  103.  13;  124.  31;  140.  22;  292,  29;  388,  lfl  al.  λόγον  λαβείν  97^  20j 
140,  20:  340.  21:  387,  13;  390.  22.  al.  (λαβείν  λόγον  ίννπόγραψον  479,  22J 
τ.  1.  φνλάττειν  293,  2;  377^  13j  394,  25.  αΐδείσθαι  479.  31.  λ.  άπαιτείν 
379,  30  {λόγον  λαβείν  ητήσατο  428.  26).  πεμπειν  390.  1L  ποιειν  390,  11 
(λόγος  ίννπόγραφος  390,  12).  Addito  genetivo  άπαθείας  380.  32;  386,  11; 
399,  2;  455.  3JL  ασφαλείας  339.  17.  σωτήριας  485,  JJL  ίλαβον  λόγον  της 
εαυτών  απάθειας  377.  1 1 .  πεμψον  μοι  λόγον  της  απα&είας  μον  448,  L 
μετά  λόγον  προαχαλείν  τινα  467,  23.  λόγω  τινά  {^απόστελλαν  Ιί'-'.  1  'Λ.  εξαγα- 
γειν  473.  LL  παραλαβείν  πάλιν  λόγω  339.  16;  344,  13;  485.  fi.  νπό  λόγον 
377,  21;  453.  22;  469,  20. 

λογχΙζω:  λογχίοαι  var.  lect.  codd.  cm  503,  1&.  λοχηααι  g  (insidiari  Auast). 

λοιδοοέω:  c.  dat.  62,  31.   Ίονατίνος  ίλοιδορείτο  εις  Ναρσήν  244.  L 

λοίμη;  pro  λύμη  codd.  pleriquc  370^  26;  II,  25,  36;  26.  18;  27,  iLL 

λοντήο:  baptisterium  369,  16;  2-L 

Xovtqov:  λοετρόν  forma  in  cod.  b  57^  2j  in  g  229,  7j  io  m  243,  2_L  λονετρυν 
in  χ  229.  7j  in  ex  243,  21:  in  hy  249^  26j  ιη  h  250,  12.  —  λοντρόν  de 
balneo  67,  2;  150.  28;  176.  26:  229.  7j  239,  21  al.  (cum  adiect.  δημόσιον 
plerumque  coniunctum). 

Aoyigo:  λοχίζων  {ν  μνρίοις  μονοζώνοις  τά  της  Άσιάτιδος  γης  μίρη  411,  lfi. 
insidiosa  irruptione  infestans  (quare  nescio  an  tnclias  ecribatur  500,  3.  {μή- 
νυσαν τω  βααιλίΐ  Κροΰμμον  λοχία  αι  απ  ε  ν  δον  τα  τους  tv  rp  &ράχτ]  αθρόως 
ubi  λοχηααι  g  λοχίσαι  β  πι). 

λοχιΟμό^:  ineidiatio.  {νόμισε  λοχισμον  τρόπον  είναι  την  φνγην  των  ' Ρωμαίων 
501.  3JL 

λνχαν&οιυπος:  Λυχάονες  τίνες  η  λυκάνθρωποι  480,  16. 

λνμίίίνομαΐ:  c.  dat.  σφόδρα  τοις  πράγμααι  λνμαινόμενοι  120,  11  reliquis  locie 
omnibua  c.  accus. 

λνπίια:  L  q.  βλάπτω,  ίχέλενσε  πραιδεΰααι  xal  λνπηααι  τονς  άμαρτάνονχας 
TG^  2JL  —  λνπεΐο&αι  περί  τίνος  101, 2JL  ί*ν  τινι  493, 27.  χατ«  τίνος  άνθρω- 
που 99^  15;  476,  25;  479^  4. 

Μαγαοίζω:  de  christiana  tide  ad  alionam  religionem  deecieco  399,  21 ;  22;  26; 
452,  2fi.  —  Subst.  μαγαρίτης  eodem  sensu  314.  14;  343.  9;  436.  17. 

μαγγανιχός:  ad  machinamenta  bollica  pcrtinens.  μαγγανιχι)  τέχνη  498,  12. 
μαγγαντχά  certa  quaedam  ut  videtur  inachinamenta.  δεδωχώς  αντώ  προς 
χαστρομαχίαν  χριόν,  μαγγανιχά  τ*  χαι  πάααν  ελεπολιν  379.  1AL  στήσας  τοξο- 
βολίστρας  xal  τετραρέας  xal  μαγγανιχά  384,  12.  λί&όΤΤχ  τον  μαγγανίου 
πεμφ&είς  406.  13.  μηχανήματα  μαγγανιχών  χαί  ελεπόλεων  498,  6. 

μαγγα%·άοιος:  ό        noliooj  μαγγαναρι^  268,  22  machiuie  bellicis  pracfectus. 

μαγγηνΐίίΐ:  incantatio  Ring.  num.  μαγγανεία  χρηαάμενος  109,  31.  i»l  μαγγα- 
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νεία  διαβαλλόμενος  128,  1Ώ  (μαγία  codd.  χ),  plurali  15j  Q  (add.  voc.  yojju- 
xal};  488,  26j  II,  24,  22. 
μάγγανον:  niachina  bellica  39.  15;  27;  40.  LL 

μάλλον:  c.  oompar.  λαμπρότερος  μάλλον  02^  13.  μάλλοτ  ό*ιχα<ότ*ρον  Π,  16, 14.  — 

μάλλον  ijQirfoato  έχβληΰήναι  156,  21. 
μανόήλιον:  pallium.   βαλών  χαβαλλι'νας  αλόγου  εις  μανδηλιν  470,  13. 
μανόίον:  cf.  μαιτίον. 
μανιακής:  torquea  244.  2JL 

μανιχός;  compar.  μανιχώτερον  χρηοαα&αι  τω  διωγμώ  19,  22L 

μαντενομαι:  μαντεναάμενος  εοεο&αι  τούτον  καταλντην  της  τυραννίδας  9,  24. 

μαντίον:  pallium,  diftVrt  a  χλαμνς.    ον  χατεδέξαχο  φορέααι  το  οτέμμα  η  την 

χλαμύδα,  άλλ'  οντω  λιτώ*  προοήλ&ε  μαντίον  πορφνροΰν  ψορέοας  173,  ά. 

{μανδίον  bc,  t-ed  μαντίον  etiara  Malalns  α  quo  locua  desumptui.) 
μάνχις:  gen  γυναικός  μάντιδος  "202.  fL 
μαογαςιτάοιον :  εν  μαργαριτάριν  226,  2L 
μάογαροξ:  12Η.  "L 

μάοθ-ιος:  Lectio  codd.  xy  335,  1 7.  μα&ών  ό  βιχάριος  χαρά  τίνος  Κορασηνοϋ, 
Κονταβά  λεγομένου,  xal  μαρθίον  αύτοΰ  γινομένου,  μιο&ίον  h  (i  e.  ζ  cuin  g 
verba  xal  —  γενομέ vov  omittat.  Non  vertit  Anastaeiue  verba  παρά  τίνος  — 
γενομένου". 

μαοτνοέω:  praedico,  commendo.  μαρχνρη&εΐαα  υπό  Σιυήρας  δια  κάλλος  56,  25. 

μαρτνρείν  τινα  έπίοκοπον  (sic  b.  vell.  εϊς  έπιακοπην)  75,  22. 
μαΰγίόιν :  Aedee  sacrae  Arabum  342,  22  tiot.  (τό  μααγίδην  e  το  μαγίοδην  ηι). 
μαστίζω:  flagello  2%,  ll 
*  ματαιογνωμΐα :  II,  10,  2JL 

ματαιόω:  ματαιωθείς  τάς  φρένας  442.  3.    ματαιωθέντες  νπο  θεον  1 02,  1.~>. 

εματαιώ&η  iv  τοις  διαλογιαμοϊς  «ντον  489,  16. 
ματζόω:  ώοτε  τινά  των  πατρικίων  τούτον  ματζώοαι  280,  UL  alapa  pcrcuterc 

vertit  Anaet. 
μανοοε:  niger  283.  17. 

μεγαλόφωνος-  μεγαλοφωνότερον  άναχράζειν  417,  U. 

μεγιΟτιίνος:  unus  ex  proceribus.  Λεοντίω  τω  μεγιοτάνω  αύτον  292.  UL  Iu 
acc.  plur.  inter  μεγιατάνας  (μεγιοτάνας)  et  μ* yter«»Ot)f  formas  variant  codd. 
2G3,  25j  37X  12.  gen.  «cv  ^iyioravov  491,  5, 

με&οομίζω:  ab  altero  porto  in  altenim  traneeo.  τοΰ  της  πόλεως  ατόλου  επί 
τον  τον  Νεωρίου  λιμένα  με&ορμίοαντος  386,  3.  Λεοντίου  ίν  τω  Ίονλιανηοίω 
λιμένι  μεδορμίααντος  368.  24.  (με&ορμήααντος  pleriqne  codd.  utroquc  loco). 

μείωόις:  μείωοις  ιερών  dominutio  eacrorum  vasornm  433.  3_L 

μελανειμονέω :  nigris  vestimeutie  utor  121,  2JL 

μ* λα vt  ζω :  nigreeco.  ενρίαχοντο  τά  ιμάτια  αυτών  πε πληρωμένα  οτανρών.  ίν 
τιαι  δϊ  καϊ  έμελάνιζον  52,  19. 

μελανός:  μιλανοίς  άμφιάζειν  τό  θναιαοτήριον  121.  3JL 

μελετάω:  rnolior.  τυραννίδα  41_,  13j  137,  25j  U^L,        IM*  Li  l^iL  ^ 

δοοίαν  195,  lfi-  Ιπιβονλήν  20,  lj  5!».  Xi^  23L  16-  tfratfif  2SG,  475,  j>fL 
άνταροιαν  Μ.  3.  ««ffxfrijr  244,  4-  δόλον  210.  2a.  αχίομα  481,  2jL  πολλά 
κατα  τή$  ίκκληοίας  427,  20.  μελετωμίνη  Οτάοις  482,  2iL  «JTafOm  296,  L 
τό  μιλίτώμαον  99,  liL    τά  μ; λϊτη&έντα  212,  2JL 

μελέτη:  ineidiae  237,  liL 

μελιΟνής:  uionctarius,  Άβλάβιος  άπο  μιλιοτών  237.  12. 
μελλοβαοιλεύς:  qui  brevi  imperator  futurus  eet  436.  L 
μένανλος:  πιλέκνας  βαστάζοντες  %al  μενανλους  de  vciiantibu«  221,  3_ 
μένω:  babito,  vereor  19^  3j  229,  llj  432,  iL 

μεοιχός:  μεριχαΐ  ονμπλοκαί  145,  Mj  ;K>5,  10.    μιριτιη  των  τειχών  χα&αίρεαις 

406,  1.   μερικώς  (ν  τοις  ιδίοις  τύποις  βνγγράφιιν  τά  άνοθιονργηματα  440,  29. 

μερική  έκκοπή  II,  6^  L    ΐμφαΰις  II,  6^  35. 
μεοημβοί ζω :  eub  meridieui  quieti  indulgere  383,  10;  liL 
μεοίαυλον:  atrium,  impluviura.  176.  26;  240,  20;  22;  274,  23. 
μεοόγαιοζ:  πληβι'ον  τον  έκειοε  μεοογαίον  359,  9.  —  ij  των  μεαογείων  αίχμα- 

λωοία  332,  L&.    Inter  utrumque  variant  codd.  375,  ΰ  ubi  τά  μεαόγαια  y  τά 

μεοόγεια  χ  ζ. 

μέοος:  μέαον  c.  gen.  μέοον  των  ορων  χείμενον  150,  2Δ.  μέοον  της  'Τρχανιχης 
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ΰαΧάαΰης  φϋάοας  251 ,  ljL  μίοον  της  γιφνρας  προβίβαλιν  αντώ  314.  5.  γϊ- 
γονιν  άνασοβη  μίοον  αντών  346.  21.  μίοον  τοΰ  πνρός  νηοος  άπιγ^ώνη 
404,  2iL  —  η  I1***"?  medium  l£fX&ovaa  ιίς  την  μίοην  τον  ίμβόΧον  450,  23. 
το  αφάλμα  το  ον  ιίς  την  μίαην  νμων  457,  2ΰ.  —  τό  μίοον  intervallum  μακρώ 
{«.  ποΖλώ)  τω  μίοω  παρατρίχειν  τινά  Π,  14^  32j  16,  Uj  36j  19.  16;  22,  3JL 
anoXtinta&ai  τίνος  II,  14,  JL 

μΐτη&έύιμον:  translatio  episeopi  ab  altera  sede  in  alterain  384^  22. 

μΐΐαχαλία» :  accerso  med.  μετακαΧί οάμενο;  6  βαοιΧίνς  Ά&ανασιον  30^  30. 
τοΰ'ον  Ιχ  Θράκης  μίτακαλίθάμ(νος  ίίς  Βυζάντιον  131.  5*  act,  niutato  noiuiue 
appello  ΤραοκαΧίϋοαΐος  6  μΐτακλη&ίΐς  Ζήνων  129,  LL 

μ^ταμελίομαι :  όπερ  πΧειατα  Κωνστάντιος  μιταμΐΧονμενος  άπίόωχε  το 
nv  s  ν  μα  47,  2, 

μετάξι  ζ:  sericum.  1  79,  26;  322,  5.  (μίταξα  fortna  in  solo  cod.  g). 

/lfT«|t5.   είρι)νη,  ποΧεμος.  ταραχή,  ίχ9ρα  γίνεται,  tffrt  μετα£ν  "Ρωμαίων  και 

Ηεροών  12^  30!  151^  32j  167,  4j  169,  4i  I2j  327,  19j  347,  IGj  355,  2fi  (cf. 

άιαμεταξν).    μετκί,»  των  αγώνων  αιτις  .'tl'>.  LL 
μβτα.χοιέα*:  μεταποιούμαι  L  <1·  φροντίζω,    ουτ*  χρημάτων  οι·τ*   των  φιλτά- 

των  όΛυρομίτων  μΕ τεποιονντο  196.  18_ 
/tf roTattcu:  μΕτατήττεσθαι  ίί  ιερέως  ίίς  ΰπΧίτην  138,  δ, 

/<ί ταχε-ε $ίζω:  μεταχειρίζομαι  c.  acc.  pers.  rofy  κποχρισιαρ/ονς  μεταχειριοά- 

μενος  καϊ  χρημαοι  δεΧίάοας  132.  2L 
με· Tf νθ-^ονιάζω:  μετεν&ρονίααεν  (sic)  codd.  Γ2Η,  2G. 

*  μετ6$θ(μ£ω:  ab  altero  io  alterum  locam  relegare  μίτΐξώριοιν  αντόν  εις 

Χεραώνα  112,  8. 
μηόαμινόζ:  γεωργός  μηδ.  323,  8.  · 

μηνιάω:  μηνιωντα  429.      μ»?νι«βαί  294.  21  (166,  20.  μηνιόντων  pli?rii]Ui>). 
μηνύω:  rtam.  μηνΰομκι  nuntium  accipio  μηνν9εντος  τον  άρχοι  τος  και  ΐλ&όν· 
τος  369,  L 

μητρικός.·  μητρικά!  είοηγήαεις  L  ο.  τ/}$  μητρός  468,  ϋ 

μηχανάομαι :  μηχαιώμενον  διαφ&αρήναι,  insidiis  circnraventnm,  ut  vid.  14  7.  '.'. 
μεαεφονία:  plur.  μιαιφονίαι  107,  1 1 ;  39ό,  Ζ.   ή  χ«τ*  κλίκων  χαΐ  ημών  μιαι- 

φονία  484.  19_ 
μιχφο'ψνχίο» .  μιχροφνχήβαι  auiuio  deiicere  154,  L 
μιμάξ:  miuia.   ή  πρώτη  τών  μιμά*ωι>  Άχτιοχίίας  9_L  2SL 
μιξοχόλιος:  cuiua  pili»  cani  miscori  incipiunt  280.  2A. 
μ((Τά/α^ος:  (3ao<Atu$  446,  12. 
μΐΟαόϋλφϊα:  plnr.  μί<τ«θίλφί'αι  496,  12, 
μιοόχιμβτος:  ot  μιαόχριατοι  Arabee  342,  2JL 
μνηοιχαχία:  377.  23.    μνησιχαχος  420.  Ui, 

μνηύτΐνα»:  ίμνηατεν&η  αντην  (αντί/  g)  παρανόμως  470,  'ά  nnptiau  cutu  osi 
contraxit. 

μοιχός.-  dc  episcopie  qui  vivo  deceesore  eodom  usurpant  222,  10;  408.  3. 
μοναάιχός:  L  q.  μον«χιχόί,  8ed  nisi  de  vestimentis  monachorum  a  Theophanc 

non  uenrpatum.  μον.  αιανρα  114.  UL  «z»>of  386,  12;  420,  3j  446,  11;  458,  13j 

496,  L3-  οτοΐή  479,  28.  (var.  l^ct.  codd.  χ  457,  16.) 
μονόβιβλον :  ποιήαας  μονόβιβίον  de  Inetiniani  novellarum  collcctione  177.  18. 
μονόζωνοι:  milites  expediti  406,  28;  411,  16;  471,  22;  473.  2S  (latninculoa 

vcrtit  Anast ). 
μονοχςατοαέα*:  47^  pj  347.  27;  471.  1Δ. 
μοί'οχγάτως:  πάαης  ' Ρωμαίων  γης  16,  12j  46,  ϋ 

μονομί-^ίΐα;  πράξις  κατά  μονομίρειαν  actio  cui  ιιηϊιιβ  tantuin  factioniH  iudices 
intcrsunt  31,  26. 

/uovo^nrov:  δια  τον  μονοπάτον  τον  κα9ίαματας  τον  Ιπποδρομίου  185.  2L 
(μονοπόρτον  Chron.  Pasch.  quod  cx  eodem  ac  Thcoph.  fonte  8iia  di-sumpsit.) 
μονότί ιχοΖ:  το  μονΰτιιχος  Blaχfρvώv  371.  lj  386,  Α. 
μοςμολνττα) :  act.  terreo.  μορμολ ντπις  ταίς  άπιιλαις  II,  24,  19. 
μόςοξ:  τον  μόρον  ποιήβΐΐ  τον  Ιονδα  182.  12;  la. 
μάςφωΦς:  formntio.  μόρφωαιν  φίρΐιν  avev  γραφής  .303,  20. 
/*ους>Εοί·λ#»».·  genue  piscis  357,  6. 

μονσιίον:  optig  musivum.  f/χόνος  dia  μοναα'ον  (μονοίον  alii)  ονβαι  443.  24- 
μόχλίνύις:  effractio  portarum.  τό  της  μοχλινοίως  δράμα  ί&ι*ον  601.  15^ 
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μνθ-ογραφία:  ανάθεμα  Μονάμιδ  nttl  ry  μνΰογραφία  αντον  417,  12  (η  Μον 

αμεδ  μυθολογία  417.  7). 
μνχάομαι:    Ιμνχή&η  η  γη  80,  δ;  96^  12  de  terrae  motn. 
μνριαγωγός:  μυρ,  αχάφη  cod.  y  377.  21.  rcll.  μυριόβολα. 
μνροόοτέ«>·  liqitorera  edo  439.  3ϋ  de  area  in  qna  corpue  sanctao  Euphemiae 
conditum  crat. 

μνύτιχός·.  μνοτιχωτέρα  χειροτονία  βίβαιονν  τους  νπο  Μελετίου  χειροτονηθεί  τας 

22.  12.    την  aXxratv  μυατιχως  οννέοτειλεν  cam  mysterio  396,  12. 
μνω:  μναας  τας  αίβθηοεις  II,  19,  37  eensne  obtundens. 

μώλος.  aedificium  in  portnlms,  qtiod  nos  molo  dicimns  295.  8j  436,  11.  (μούλος 
altero  loco  omnes,  altero  plerique,  μόλω  cod.  h  436,  17.) 

Ναχοτάπητον:  tap«*s  villogne  322,  L 

νάρ&ηξ:  vegtibulum  eccle«iae:  έχαΰθη  τό  μεαίανλον  της  έχχληαίας  xal  μέρος 

του  νάρθηχος  αυτής  240.  21, 
ναρχιΰόης:  torporera  iniciens.  φάρμαχον  ναρχώδε:  435.  22. 
νανύτολία:  classis  ν.αθορμίοας  την  εαντον  νανοτολίαν  344.  iL    μετά  πλείστης 

νανστολίας  την  Σιχελίαν  χατέλαβεν  362.  5_ 
vavttXitt:  clnssis.  αποστέλλει.  Βώνοσον  μετά  ναυτιλίας  284.  UL 
νεοΟνλλεχτος:  λαός.  exercitue  recens  collcctus  315.  17. 

veoVQytvj:  το  itag'  αντον  νεονργηθεν  μοναατήριον  II,  10_,  H  recens  factmu. 

νεοφανής:  έθνος  ν.  359,  24.    χάραγμα  3C5,  lil 

νεροφόρον:  lavacrwn  142.  14  (νιροφόρον  b). 

νενριχός:  ex  nervis  bovinie  factue  ν.  χατάφραχτα  31S.  28. 

v(  νροχο.τέω:  nervoe  succido  ν.  τους  ίππους  376.  27. 

νεφρετιχός:  άαθενεία  παραδίδοται  ήτις  η»  νεφριτιχής  άχολονθίας  ονμντωαα 
11,  29j  LL 

νεφρός:  pro  νεφριτις.  νεφρω  πολνχρονίω  xal  δυσουρία  τρυχόμενος  II,  23_,  21. 
νεφνόρεον:  nubcculu  48,  25. 

veott εριΟμός:  L  q.  τυραννίς.  νεωτερισμού  γεγονότος  Ιν  Γαλλία  ι  g  υπό  Άμάνδου 

xal  Αιλιανού  7,  30. 
vf ιυτεριατής:  rerum  novarmn  studiosus  473,  11 :  496,  25. 
νηπιότης:  aetas  pnerilis  3ό_,  15  (de  pnero  octo  aunoe  nato)  400,  9  (de  puvro 

infante  qui  baptizatur). 
νιχηχιχόξ:  ν.  ατέφος  II,  26,  2L 
νιχοχοιός:  οτανρός  ν.  14,  14. 

νο9·ενω:  adultero  de  librie  τα  συγγράμματα  Κυρίλλου  Ινόθενσεν  ΠΙ,  10.  ad 
pravam  fidom  perdaco  πολλούς  υπό  Νεστορίου  νοθευομένονς  βΧϊπων  91^  lb^ 
—  de  morie  vitiatie  σνχάμινα  νενοθευμένα  252.  6_, 

NominatlTne:  Nom.  absol.  baud  raro  pro  genetivo  abeolaio  positus  vchiti 
79,  32  Άρχάδιος  γινόμενος  ίν  Kaova  .  .  xttl  (νξάμινος,  ο  οίχος  xaxfntatv . 
91 .  25  ονν&ίμινοι  αμφότιροι ,  ηνώ&ηααν  αΐ  ΙηχΧηοίαι.  120.  9  χαΧίπώς 
'/.ί,  χ  ων  μίταχαριβάμίνος  την  αρχήν,  iv  πραοιμίοις  Mtao-κοταμίαν  Σαρακηνοί 
χατϊδραμον.  181 ,  32  άνιΧ&όντα  τά  μίρη  tv  τω  ίππίχώ,  ίχραξαν  οι  των 
πραβινων.  186  .  24.  Γό)'δαρις  αν&ρώπων  γινόμενος,  Γιζέριχος  βαβιΧίνς 
άναδιίχννται  eimiliterqne  170^  18j  193_,  29j  195^  23j  201,  26;  213,  17j 
256,  16j  268,  lOj  l_4j  al. 

VoGf-to:  το  φιλόχρναον,  ψιΧαργνρίαν  260,  2j  287,  L  το  της  φιλαργυρίας  ηά9ος 
477,  Μ. 

νούς:  Gen.  νοός  4.  23;  20.  13. 

ννμφενα»:  ννμφινομαί  τινά  τινι.  dcepondco  s.  nupttii  do  putdlani  viro  Attov 
b  βααιλίνς  την  &υγατίρα  xoi  Χαγάνου  τι»  νίω  Κωναταντίνιο  ίννμφίυΰατο 
409,  1L  Είρηνη  πρέσβεις  άπέστίιλΐ  προς  Κάρονλον  οπως  την  αύτον  θυ- 
γατέρα νυμφίύσηται  τώ  βαοιλίί  Κωναταντίνφ  455.  2L 

νύμφη:  η  νύμφη  Άναατααίου  Ιπ'  άδιλφω  153,  L  (nurus.  sicuti  etiatu  γαμβρός 
ίπ'  άδ(Χφώ  dicnnt). 

νύαόα>:  pungendo  incito.  ννχ&ίϊς  ΰπο  των  Έλλαδιχών  473.  3JL 

νωχοφόρας:  ζώα  νωτοφόρα  283 .  4. 

νωτοφνλαξ:  de  navibus.  νωτοφνλαχες  απέμειναν  μέχρι  των  χ'  χατηνών  396,  4. 
Σενοτάφιον:  coemetrrinm  peregrinorum  106.  29. 

|f νοφωνέω:  inusitala  voce  percello  &νοφωνη&(Ις  ό  βααιλίνς  329.  22. 
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ξηοόλι  !)(>+;    πίριτίίχιομα  στηϋαϊον  δια  ξηρολί&ον  395,  2_L 

^,»ο»  ■-".'<'  tcrra.  δια  &ηράς  xai  Φαλάοοης  20 ,  L·  τπαναχωρηαάσης  της  θα- 
λάσσης ΐμαναν  ίπΐ  &;ράς  56_,  14j  lfi.  διαβάντις  δια  ξηράς  84^  21-  — 
188.  22;  297.  8j  386,  26j  434,  15j  21. 

ξιφοί-ιόης:  gladii  speciem  praebene.  κομήτης  ξ.  336.  21. 

ξνλή:  χόπτιιν  ξνλην  χυπαρισσίνην  385.  6j  LL 

|υ!θ}>φ«</  ί«    ΐίχόνας  ix  ξυλογραφίας  ονβας  var.  lect.  443.  2JL  alii  i£  υλογραφίας. 
ΐνλοχονχονόον :  ίποίηαε  παιδία  ώς  το  ξνλοχονχουδον  283,  20  inoertae  signif. 
vocabuiutn. 

ξνλοχάνόονοον :  ξυλοπανδονροις  σνρων  τους  χίίρω&ϊντας  Βουλγάρους  433,  12. 

vineula  e  Hgno  facta  deeignari  videntur. 
ξνλο.τέόη:  £.  ίχ  ξύλου  xal  aidYjoov  255.  fi  compedes. 
i ♦·;.<> .7 ι·ί;.^,^.·  lignarius  183,  lfi. 

ii     r'"    ίττίτριφΐΡ  ΆβδιΙάς  τονς  πώγωνας  αντών  ξνρισ&ηναι  444,  12. 
ςνότόν:  gt-nus  pisciuni  357.  ϋ. 

'(Μμή:  Plur.  όίμ«(  II,  3.  6. 

o6o4ftattM:  iimdiari  iu  via,  viaui  intercluderc  οδοστατη&πς  v%6  των  Βουλ- 
γάρων 364.  16, 
οϊηοις:  nimia  exi&timatio  eui  499,  L 

oixetaxoi:  donieetici  imperatoris  373,  23;  386.  25;  400.  6j  455.  5j  461 .  25; 
467_,  L 

oixtio$:  pronoiniuia  possessivi  instar  positum  76,  29_i  90,  19j  Sl,  2  al. 
οικοδόμος:  caementariue  440.  20. 

oitxivooxoxia:  plur.  αΐ  των  Ελλήνων  οίωνοσχοπίαι  II,  24,  30. 
οχλί(ζω:  vacillo  παραατάντίς  τω  Ιπαρχιχω  βήματι  χαι   π*ρϊ   την  μαρτνρίαν 
όχλάααντις  501 .  15. 

οχτάβιβλος:  την  όχτάβιβλον  της  Ιχχλησιαστιχης  ίοτορίας  Κύαιβίον  codd.  7,  18. 

ubi  reetit.  την  -η  βίβλον  (i.  e.  rijr  όγδόην  βίβλον). 
οχτάγωνος:  octangulus  όκτ.  χυριαχόν  28^  UL 
οχτ at τ ής:  octo  annos  natue  35,  15. 
ολίσχω:  όλίαχων  optiuiue  cod.  33,  28.  ubi  rell.  όλίσας. 

ολιγοοιός:  L  q.  ολίγος.  βουλ(υσάμ(νος  τοις  οίχίίοις  άν&ρώποις  όλιγοστοις  οί'βιν 
464.  22. 

ολιγοι^ιχος.·  τό  ουλον  χαϊ  όλιγότριχον  όχημα  112.  32. 

ολιγόω:  uimiouo.  όλιγω&ίντων  των  οίχητορων  ix  τον  δανατιχον  429,  22*. 

ολιγωρία»:  animi  deliquium  patior  μη  νηοφίρων  την  τούτον  &tav  ολιγωρώ 

χαϊ  πίπτω  834,  2. 
ολλνμΐ:  Aor.  pase.  διωλίσ&η  299.  17. 

ολόχληοος:  ό  στόλος  ανντριβεις  όλοχίήρως  ωλιτο  354.  10. 
oXoxotivtov:  όλοχοτίνιν  nummua  anrefie  412,  19. 

όλόξνλος:  totu3  UgneuH.  Bospor  uenavibue  coopertus  crat,  ωαπ  υλόξνλον  φαί· 
vea&ui  την  θάλασσαν  397,  8. 

δλος:  ολοι  pro  πάντες  182^  18j  236.  5_ι  248,  29;  31;  283,  21.  Linguat-  vul- 
garis  propriuiu  fui»He  videtnr,  cuin  hi  loci~lfere  otunes  ex  iie  partibus  de- 
sunipti  sint,  quav  plebie  in  circo  vociferationce  ruferaiit. 

όλοοήφίχος:  totuui  sericum  όλ.  ιμάτια  322.  L 

ολοφνρομαί :  c.  infin.  όλοφνρόμίνοι  άρπαγην  πίπον&ίναι  194,  3. 

oXpxQVOoq.  totue  aurcas  109,  3;  150,  19j  318.  7j  319.  14l  15;  16;  lfi. 

*  okvQOV:  L  q.  δλνρα.    τά  ολνρα  avttp&a  io&ioveiv  197,  LiL 

υμάς:  η  τών  χρόνων  β.  χρονιχη  ομάς  32*  30j  33^  2L 

ομματόοί:  visnm  reddo.    ώμμάτωο(  τνφλονς  II,  ln,  3J. 

ομόδοξος:  eiusdem  opinionie  60,  9j  136,  UL    τίνος  113.  2JL 

ομοιόψοων:  cod.  d  j>ro  όμύφρων  4H0,  U_ 

όμοχάτοιος:  eodotn  paire  naiae:  ot  λοιποί  Κωνσταντίνου  παίδίς  οι  όμοπάτριοι 

Κωνσταντίνου  10,  29. 
ομοφοονέω:  τινί  30,  5j  122,  2JL 
<>/iO(f  {lotirvy:  η  πρός  τίνα  ομοφρ.  34^  3_L 

ομόφωνος:  ομοφώνως  βοάν  53_,  31.  ομοφώνως  τινά  Ιπίσχαπαν  ·φηφίζισ0·αι 
60.  29.  (ομοφώνως  var.  lcct.  458.  II  tibi  alii  όμοφρόνως  cf.  434.  i  not.). 
ομόφωνον  την  ίΰχαριστίαν  ίνΐργίϊν  II,  26,  3_L 


όμόχωρος:  eiuedcm  vici  (χωρίον)  incola  προσέταξε  στρατενεοΰαι  πτωχονς  καΐ 

ίξοπίίξεα&αι  παρά  των  ομοχώρων  486,  2JL 
όμόψνχος:  concora.  460,  2. 

όναγρος:  aeini  feri,  quornm  gregeB  iu  Perside  aluntur  321 ,  9j  322,  12.  — 

raacbina,  qua  iu  proelio  elepbantes  occidunt  39^  3JL 
ονειόίζω:  όνειδιξόμενος  μαλακίαν  νπο  ΟνάΧεντος  62^  LL  —  c.  gen.  όνειδίαας 

αυτονς  της  δειλίας  193,  2. 
ονειόιομός:  exprobratio  :s30.  2ιι.  phir.  274,  2iL 
όνειροχρίτηζ:  coniector.  164.  7j  346.  JL 

όνειροχολίω:  όνειροπολονμαι  med.  somnio.  c.  inf.  ονειροπολονμενος  βασιΧενειν 

372.  &.    όνειροπολεΐα&αι  ίνόμιζον  477.  L 
όνηαιφόρος:  utilitatem  afferen»  4,  2£L 

όνομα:  pcrsona.  ονόματα  ε'  1 73, 12.  μετά  τριάκοντα  ονομάτων  εΐσεΧ&είν  394,  24, 
ονόμαζαν:  constituere  Ιπίτροπόν  ^τινα  ονομάζειν  303,  8*  —  L  q.  λέγειν, 
ημείς  λόγον  έχοντες  όνομάζομεν  άρτι  πάντα  182.  21-  —  crebrie  appellationi- 
bus  praedico  όνομασ&ε ις  νπερ  τονς  προ  αντον  βασιλείς  44^  2iL 
οξύνω:  acuo  impropr.  ώξνναν  οί  Ιόγοι  αον  τά  £ίφη  ημών  307,  16.  —  όξυν&ίΐς 
iratus  389,  12. 

οξυχα&έω:  violentis  doloribue  afficior  ό£νπα&ών  iv  ποδαλγία  358.  28. 
οξύς:  gga.  όξεον  codd.  456,  22. 

ο.ιιο&άγχωνα:  bracbiis  retro  versi«  δεδεμενος  όπια&άγκωνα  115.  12  δεσμήααί 

τινα  όπιο&άγκωνα  326,  2fi. 
όχίο&ιον:  τά  οπίσθια  της  στολής  πατήααι  408,  S. 

o.Tia&ortltea.-  redhibitio  aunorum  praetentoruui  οκτώ  ίτών  όπια&οτελείας 

τονς  τών  αρχόντων  οίκονς  άπήτηαεν  489,  27. 
όπιΟθ-οφανής:  ίξέωσαν  αντον  οπισ&οφανώς  τής  ίκκληαίας  441  ,  1&.  gradien- 

tt-m  retrorsum. 

ο.ιίϋω:  οπίσω  τίνος  άχολονΰίϊν ,  fjrtotfai,  <$/α>κί/ι\  flatn-f  tv,  ijxfiv  similia 
179,  21;  206,  20;  304,  27:  308,  9^  310^  21j  3Π_,  7j  18j  31^1  l?J  lili  =8j 
320.  Sj  3.3JL  6j  iiMi  sll  420.  7-  (ί'ξοτ/'σω  122,  4).  ot/>at  οπίσα»  τον  στρα- 
τού 255,  17.  —  de  tviupore  μήτις  οπίσω  αντον  φορέσω  τον  μάργαρον  123,  2. 

όχλομαχϊ/Tai:  var.  lect.  codd.  y  411,  21.    πον  μαχηταΐ  rell. 

ορ«0(ς.-  aspectus  280,  2S.  visio  οραοις  νυκτερινή  440,  L 

ό(Μ(<υ:  όρώντο  codd.  196,  lfi  (eed  rell.  locis  otnnibne  ίώρων .  εωρώμην  quare 
hic  quorjue  εωρώντο  restitui).  τα  ορα&έντα  164.  Ζ.  —  παρήνει  αντοίς  τά 
ορών  τ  α  τώ  βααιλεί  άποδιδόναι  202,  22.  τά  δοκονντα  interpretatur  Claeeen, 
ego  corruptum  eese  ceneeo. 

όργανον:  organum,  instrumentum  musicum  μετά  δοχής  καΐ  όργάνων  είοελ&είν 
383,  S.  Ιπιφερομένη  όργανα  χαΐ  μουσικά  457,  8.  (qnod  organa  et  cetera 
geuera  musicorum  vertit  Anaet.) 

οργίζω:  οργίζομαι  κατά  τίνος  163,  15;  315,  2JL 

ορέγομαι:  α  acc.  την  βασιλείαν  codd.  293.  11. 

όρΟ-οόοξέω:  όρ&οδο£ήοαι  ad  rectam  opiniouem  roverti  όρ&.  i*  της  *α*οδο£ίας 
416.  LL 

όρθ-οτης:  εϊναι  ίν  όρ&ότητι  μετά  τίνος  294,  21. 

ορχϊζιυ:  obeecro  ορκίζω  σε  κατά  τον  &ιοΰ  246.  UL    Kodem  eonsu  όρχώ  σε 

κατά  τον  &εον  286.  22_ 
όρμάζω:  med.  mihi  despondeo.   Ηράκλειος  ην  ορμασάμενος  Ενδοκίαν  298,  2L 
ορμημα:  L  q.  όρμή  itupetua  φοβη&εισα  το  ορμημα  τον  Ιαον  466.  21. 
6ρο*ρανίβ:  τμήμα  όροφανές  434,  12  tnontis  arabitnm  babens. 
όρνγο*:  L  q.  ορνττω  oniQes  codd.  praeter  g  456,  L3  όρνγων. 
ορφανεύω:  orphanut»  reddo.    &ιος  την  όρφανεν&είοαν  νιρωαεν  478,  5. 
όρφανοτροφίϊον:  locue  alendie  orphanis  destinatua  244.  8^  486.  3iL 
*>ρχηο~μός:  plur.  442.  22» 

όοτραχίίριοζ:  qui  testae  fignlinas  conficit  440.  21 
όταν;  c.  mdic  326,  14;  327,  15;  488.  2JL 

ου9·ε·νότης:  ή  ημέτερα  ονΰενοτης  modeste  de  »e  dieit  Tarasiue  patriarcba 
459.  4. 

ονρανομίμητος:  ουρανομίμητον  μοναατηριον  II,  12.  11.  Λ 

οφειλή:  debitum.    όφειίάς  άγαγεϊν  τινι  240.  15. 

οχ&α:  acc.  όχ&αν  codd.  276.  31  oninee  et  plerique  275,  22. 
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6χλαγα»γέίυ:  6  Καρδαρίγας  βτρατολογίϊ  ίδιωτας  μΐτά  υποζυγίων  xal  όχίαγωγήσας 
οτρατοπίδίΰίΐν  ίχόμπαζί  266,  UL  cum  vulgus  hominum  privatornm  secum 
odnceret. 

όχλέω:  c.  dat  aseiduis  precibue  corapellare  aliqnem  99j  6_i  7_;  1G2,  L  —  όχ~ 

Ιοϋμινος  υπό  Θιυδίρίχου  eod.  seneu  160,  82. 
οχλοχοιέν*:  turbas  populares  moveo  134,  2_L 

όχνρόίυ:  figurate  confirmo  nnirmim  alicuius  των  μοναχών  όχνρωαάντων  αυτόν 
156.  21.    ορχοι;  τον  Βαράμ  όχνρώοαντις  263,  3iL  Eod.  fort.  sensu  οι  Ίβαυροι 

τρίτον  ίτος  ηρχιααν  πολΐμονντις  ώχνρωμίνοι  τη  fttati  των  ποίιομάτων  τ( 

xal  φρουρίων  138.  HL 
όψίζ,ομίίΐ :  eero  aliquid  focio.  c  gen.  τούτον  r»J  διδασκαλία  προομίίνας  ώιρίο&η 

της  ΰποοτροφής  χαι  τω  τνχόντι  χωρίφ  ίγχατέμιινί  II,  ϋ  3£L 
Οψΐ$:  Ιπ   Ζψιβί  τίνος  coram  aliquo  10,'  28j  60^  81j  170.  20;  246,  8j  265,,  4j 

290,  2. 

nayyerti:  cum  nnivereo  genere  40,  22. 

xayi0<tt:  etabilio.  η  παγιω&ΐίαα  ίίρήνη  364.  (L 

.χάγος:  Gen.  του  πάγους  a  nomin.  τό  πάγος  derivatus  434.  13;  liL 

.xayow:  gido  γίγονι  χειμών  μίγας  ωοτΒ  παγώοαι  την  9άΐαοβαν  297.  LL 

χαιανόξ:  χρατ.·ν»·ν  τ«  τγοαγ ,«<·.·;,»    xol  παιανονς  [παιάνους  g)  xcti  άλαΙαγμον 

ποιήοαο&αι  l%i\tvotv  codd.  ρ.  303.  16.  ubi  Tafel.  corr.  παιάνας.  Forte 

παιανιομονς  leg. 

.τ<:/<»<ίς*«ί<ίΓ  >,.·  ·  iic  pro  παιδίραατης  codd.  praeter  d  tradunt  1">5,  10;  177,  12. 
.χαιόοτοιβέα):  instituo.  π.  προς  την  τοΰ  βίου  χαταφρόνηοιν  II,  Η,  2- 
1 ι  :ιί<·>    llludo.  Pase.  παίζίο&αι  νπο  τίνος  167.  Ιό- 

.7 <.·/'(,) ι·<·>  ·  L  q.  ίπαίρω  224,  21  ubi  ?παιρν(ν  ecripei,  cMim  pleriqne  ίΊτίρί'ίν  tra- 

dant,  alii  ιπτερνιν  et  ϊπαιρεν.   itollcbat  Anast.) 
Λαλινόρομία:  recursus  II,  8,  UL 
χάλμα:  lcctio  vitiosa  codd.  pro  τ<·'λμ«  368.  2JL 
χημμι  ;  /  euperl.  παμμΐγί&ΐοτατος  104,  10_ 

.χαμμίοητος:  omnibus  exosue  103.  2JL 

.Tft/ί.τόΟ-^τοι;.·  ab  omnibue  expelitns  τά  παμπόθητα  xcciUrj  Π,  25,  LL 

παμψηφεί:  π.  ομοφρόνως  111.  29. 

.xavt  ν  Λ  οροξ:  cod.  d  219,  23.  οίχι,'τορις  norpf  ντοροι. 

*«r*txr<£lfc:  18.  li  22j  10j  22j  26^  16j  860,  fi. 

χ«ν*νψημος:  21,  33j  26,  23^  29j  32.  2j.  366,  l_j  439.  28  (v.  L  pr.  πανίνοΐβης 
360.  6). 

Jiavtjyvifiov;  nundinae.  το  χωμίρχιν  τον  πανηγυριού  469.  31. 
χανημίοιοξ:  πανημίριον  οχοίαζων  «}  γραφϊ}  11,  19,  H 
πανννχιοζ:  παννυχιον  εχδι,μών  προς  .Υριατον  ττ}  προοιυχή  II,  19,  1 '.). 
.ΎανολέΟ-ριοζ:  omnia  i>erden«.  χυνος  ίπιτολη  πανολί&ριος  490,  ϋ 
χαναεβάομιος:  codd.  {derique  22j  10^  eed  optimne  wavfwof pijs. 
Λον<Χίλΐίνο€:  »»»4  (oppon.  ννξ  αφιγγης)  305,  2. 
Λανότρατΐ:  122,  3JL 

Λβντί χόχτης:  omitia  cernons  λ.  &ίός  413,  13. 
χαντοόα.Ύ0ς:  παντοδαποϊ  όργαί  codd.  praeter  f  47,  6. 
Άίίνν:  cum  euperlat.  coniunctum  482,  6. 

na  Tfis    clcrictia  96,  19j  97,  6j  385,  Ul  at  7Γ«ττας  papa  liomamis  (duplici  π  in 

hoIo  cod.  g  ecriptum). 
,τα.χπιχός:  ad  avtira  pertincns  π.  όνομα  417,  lfi, 

Λαοαβλΐπω:  love  baberc.  /xovtI  t»}v  αναχωρησιν  παραβΙίπ(ΐν  llt  3,  L  Kornia 

media  eperno  τά  ϋσχονντα  τίρπνά  παραβλΐφάμίνος  11,  3^  21. 
Kinufioi  /o;   tyi-annue  φνΐται  ixtiot  παράβονλος  ονόματι.  Σαβίνος  366,  21L 
.ταοαγχα*νίζομαΐ:  Humnioveo.   χατόπιν  παρ.  τινά  II,  14,  2L. 
χαοαόεΐόιον :  hortulua  272,  26. 

χαοαόο^οποιέω:  miracqla  patro  τοΰ  &foi  παραδοξοποιήοαντος  603.  2. 
.χ αραό οδοποιία:  τό  παράδο&ον  της  τον  &tov  παραδο&οποιΐας  50,  fi. 
.χαοαΟ-αλάοόιος:  αί  παρα&αΐόααιαι  absol.  poeit.  eodcm  ecnsu  qtio  τ«  παρα 

δαίάοαια  β.  /  παοα^αΧααοία  ora  tuaritima  487,  LL 
παρα&αροννω:  8, 12j  311,  3  (*od  παρβθαρρυκο  263,  8j  445,  24 :  470.  19). 
.•tttQtcxKif-t Ζομαι :  iuxta  assideo  Γ^ωθ^ν  τον  βήματος,  τταρηχηθί ζομϊνη  380,  LiL 
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obsidco  c.  acc.  τό  ΧΧομαρών  ψρονριον  χαραχα&ίξε ται  '256,  UL  διά  χι  πάρα- 
χαθί' Jj/  *ή»  ίτόλι»  387,  ΙΪ.   τ£  παραχα&ιξόμε&α  τα  τείχη  388,  2JL  οΓ  Σαρα- 
κηνοί παραχα&έζονιαι  την  βαύίΧεύονααν  πόΧιν  398.  8,  c.  dat.  xfj  ΧαΧχηδόνι 
παραχα&ιζόμενος  316,  ΙίΑ. 
,ταραχά &ημαι :  iuxta  aesideo  Ιχιί  παραχα&ί,μενοι  ΐμειναν  234.  5L 
Λ«(^«χαΟ-/«<υ.-  obsideo  cum  acc.  38_,  l_0j  258,  2*2;  339,  16;  390.  27;  444.  13; 
452.  15,  curo  dat.  34,  33j  316,  2J_j  419,  lOj  503,  25,  cuui  είς  plcrique  codd. 
463,  2_L    Aliia  locie  ita  variaut  codicea  ut  quidnam  scripscrit  Tbeopbane>> 
dignosci  nequeat  yeluti  39,  14^197^  13j  359,  3j  387,  4j  396,  18j  446,  LL  — 
abeol.  ροβ.  παριχά&ιοαν  εως  ου  παρίΧαβον  την  ποΧιν  377,  Ε. 
χαραχονόαχίΖ,αι  ■·  velitor  adversus  aliqueoi  359.  L 

χαραχςα tqra:  lcctio  vitiosa  codd.  322,  25,  ubi  άχαραχράτητα  couiecit  Com- 
befieiua. 

καταλογίζομαι:  parvi  pendo  χοΧΧους  εννοήτορας  χαρεΧογισάμην  478,  UL 
οβον  χό  μν&ώδες  μακράν  χαίρειν  ειπών  παρεΧογίοατο  πρεχόνιως  Π,  4_,  21. 
ον  παρεΧογίοανχο  αυτόν  II,  10,  5. 

χαραλογιΟτής:  impodtor  479,  3_L 

χαραμήριον :  gladh  genuu  218,  13;  381,  3.  (παραμεριον  codd.  218.  13). 
χαραμονάριος:  custoa  eccleaiac  2'23, 

παρανοΟεναι :  adultero,  ad  adulterinam  fidem  perduco  601 ,  24. 
παραμονή:  stutio  ad  bostes  observandos  376,  26. 

χαραννμφενω:  χαραννμφίος  eum,  aponeam  m  eporwae  dorauin  comitor  262.  26. 
χαραΟιγάω:  sitentio  praetcrire  την  τον  όμοονοίον  φωνήν  42,  L· 
χαραΟιιοχάα» :  eod.  scnau  το  όμοονοίον  36,  2fi.    χ  ην  οννοδον  151  ^  15-  ab»ol. 

sileutium  teneri*.    ουκ  άνίχονχαι  οί  πατριάρχαι  παραΰιωπηααι  οντω  τιταρα- 

γ μίνων  των  ίχχΧηαιών  89,  1 1 
χαραΟχ* vii^iiL:  incito,  auctor  aum  χ.  τινά  χοιείν  τι  3_2j  llj  57^  32j  78,  20j 

89,  15j  100,  8j  153,  22_i  165,  9j  438.  2JL 
χαραΟχονόϊιο:  violo  την  γενομενην  είρηνην  144 .  24. 
*  χαραονμ  -i  ο  ν  λεν  r  r/g :  qni  prava  consilia  dat  4^8,  L 
χαραΟνμβονλος:  eod.  aenau  495,  24;  498.  17;  499,  4. 
χαραΟνναγωγή:  couventos  illicitua  72,  6_i  112,  L 

χαραΟφάλλω:  pass.  a  propoeito  aberrare.  χαρεαψάΧη  τον  Ι-ηειοήματος  258.  IX 
χαρατρέχω:  transcurro,  inounrionem  facio.   την  Άρμενίαν  311.  liL    At  πιγρα 

δραμών  χην  Βι&υνίαν  396,  3ϋ  Bithyniae  oram  legere.   Similiterquo  313.  111 

παραδρομών  secandum  Huminis  ripani  proticisci. 
παραφνλαχή:  cuBtodia,  praesidiuui  233,  29;  373,      452,  iL 
παραφνλαξ:  πάντίς  οι  ατρατιώιαι  χών  ηαραφνΧάχων  της  Ιρημον  335.  1Μ  (uiei 

mavis  παραφνΧαχών  fccribere). 
παρεχ&έιο:  inordinate  excurro  διικωΧναιν  αυτούς  ατάκτως  παρΐ*&ίιιν  313,  23. 
τιαρ^νΘ-ν:  statim  44,  2_j  51,  L·  c.  gen.  παρΐν9ν  της  άναγορεναιως  statim  post 

elcctionem  I^  10.  22. 
χαρεννάζομαι :  γνναιχι'  258,  2fl. 

χαρθ-ένος.  caelebe  άνηρ  ινίαβης  και  παρ&ΐνος  223,  26. 
χαριχχίύω:  praetercurro  de  tempore  dictum  II,  18,  19^  20,  2. 
χαρϊχχιον:  equus  pamveredus  παρίππιν  ινρών  ίοτρωμινον  xai  ίπιβας  αντοΰ 
iq/vytv  414.  2JL 

χαρρτιοιαοτιχώχΐρον :  maiore  cuui  libertate  loquens.  π.  ίδίδααχιν  67,  13. 
χαηρβς:  patricii  104^  17j  106,  LL 

πατεριχόζ:  n.  βιβΧία  a  patribus  eccleeiae  couscripta  446,  L 
χατριαρχία:  patriarchac  mttnus  362,  13;  2iL 

xavat:  activa  forma  scaau  mediae  μετά  το  χαϋοαι  τά  ύδατα  171,  25  (ιχαν&ήναι 
Malalaa).    οΓ  ΙμφνΧιοι  πόλιμοι  ίπανοαν  365,  iL  —  χαΰιιν  το  τάγμα  in  χοΰ 
Αιβάνον  363.  £  —  Aor.  pase.  foruia  Ιχαην  cf.  άναχαύω. 
χαχύς:  παχίως  utupide.   n.  ίχΧαμβάνοι·χ(ς  χά  παρά  χώ  Jaβίδ  63,  UL 
χεόιά:  acc.  plur.  πιδιάς  pr.  πεδιάδας  corrupte  codd.  praeter  d  2illi,  9. 
χεζοβατέω:  pedibue  ingp-edior  in  aliquid  ωαχε  χην  δάΧααοαν  πεζοβατείαδαι 

νχο  άν&ρώπων  xori  ζωων  434,  ϋ 
χΒΐ&ιχός:  π.  Χόγος  codd.  pleriqne  195,  18,  ubi  nonnulli  noclius  ή&ιχός  praebent, 
χε-ιραοτιχός:  χ.  Χόγονς  πιρί  ειρήνης  ίχοιεϊτο  503 ,  1β  colloqaium  dt*  pacie 
l*'gibus  iniro  tcntabat. 
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πέλαγος:  τά  της  &αλάασης  πίλάγη  188.  2L·    ftpvyt  ή  9άλααοα  ιίς  το  ηέΧαγος 


πέλεχνζ:  acc.  plur.  πείέχυας  pleriqae  221.  JL 
πέλμα:  arena  circi  185.  2.L 

πέμπω:  κομήτης  ος  ιιχίν  αχτίνα  πέμπουααν  1*1  τά  χάτω  166,  L 
Λί  i-Uiy.o^    lugubris.   ntv&ixu  8C.  ιμάτια  173.  I. 

ΛΓίνί^^ός:  perexiguue.    άρτον  πΐνιχρόν  τούτω  «StflovTfs  {Ιιμαγχόνονν  327.  L 
jr*rT«fTjJs.-  χρόνος  468.  HL 

,tf  ΓΤίίοτ^νο,·.  domus  quinque  tabulata  habens  172,  9_ 

πέπΐοις:  acc.  πέχιριν  codd.  plerique  278 ,  ϋϋ  (v.  L  xtntoiv ,  πέπίρ,  itinio). 

Sed  ππτίρ  forma  in  oranibue  322.  5. 
if  ρα/κατ/ζω.  fretum  tranaeo  382.  -  t. 

π€οάω:   τινά  transmitto  πιρααας  τά  χαβαλίαριχά  δέματα  ίΐς  την  θραχην 

376.         Ιπέοαα  τους  Σνρους  Ιν  tj  θράχΐ]  462.  L 
πίφΐόέξιος:  φίλος  n.  ad  omoes  ree  agendae  aptus  II,  4,  3-2. 
πρρίόοξος.  illuetris  262.  liL 

πεοιχεφάλαιον :  L  q.  πίριχιφαλαία.  τά  χαιααρίχια  ηιριχίφάίαια  444.  L· 

π(·οιλογή:  οι  της  ηόλίοας  Χιρβώνος  τοντοις  ηιριλογην  ονχ  έποίηοαν  379,  5 
colloqnium  de  pace.    („treatyu  Sophoclee  lezicon  e.  v.) 

πίοιποιέω:  πιριποΐίίο&αί  τινι  την  άρχην ,  την  βααιλιίαν  473.  22;  492.  22. 
κιοιποΐίϊα&αί  τινι  φνγήν  in  fugatn  converlere  366,  2£L  αχιάνίπίτινι  πίρι- 
noitia&ai  caliginem  alicni  circamfandere  104 ,  LL  ntQinotFta&ai  τινα  ώς 
όμόφρονα  fovere  88 .  22.  πιριποιηϋιις  προς  fiovlnav  conservatne  ct  servi- 
tati  addictas  373.  2L 

περιχολΐνω:  circumvagor.  479,  19_  ίξω  της  πόλεως  234,  L  c.  acc.  την  θράχην 
500,  2_L    το  τιίχη  603,  L 

πεοιπόλιος:  τά  πιριπολια  τιίχη  397,  22. 

πίοιρέμβα»:  ηιριρέμβων  τους  βαρβάρους  circumvagari  facio  270.  12  {πιριριμ- 

βών  Simocatta  qaem  Tbcopbanee  eeqaitur). 
πΐριοχέπω:  circumtego  χ.  τι  χώματι  224.  20. 

πί-ρίοχεψις:  coneideratio  χωρίς  αναχρίαως  xal  πϊριοχέψεως  469.  UL 

πΐοιύχιοτάα»:  tripndiare  πιρκαχι'ρτων  χαϊ  ήγάλλοντο  258.  Ζ. 

Χίριύτατέα»:  circumdo.  ηιριοτατη&ιίς  periculie  circumdatut»,  in  anguetias  ad- 
ductus  888.  6j  498,  UL 

πΐυιατίζα*:  compungo  ntvia  πιριβτιχ&(ίς  paupertate  preesue  II,  7,  2JL 

πεοιτνγχάνω:  c.  acc.  845,  12;  390.  16;  399.  17.  et  varia  lectio  codicuni  ple- 
rorumque  277,  24j  872,  2JL 

.ι  t-ni /<>){i<>, ;.·  τα  πιρίχιορα  regionee.  αίχμαλωτιΰοας  χάντα  τά  πιρι'χωρα  ixtiva 
>4ό,  21L    νπέοτρίχραν  αίχμαλωοίαν  (Ις  τά  περίχωρα  ποιήααντις  470.  2Χ 

xfQveat:  L  q.  περάω.  άπαντήααι  τοις  βαρβάροις  πιρνοΰαι  234,  9  (χίρνώβί 
sine  dubio  legendum). 

Perfectum:  Pcriecti  tertiae  pprs.  plur.  formae  novitiae  in  av  deeinentes  δέ- 
δωχαν  218.  10;  lfi.  παραδέδωχαν  398,  2JL  πιποίηχαν  294,  19;  21;  28; 
852.  3_x  (ifdcoxav  in  codd.  ζ  232.  <L  χιποίηχαν  ia  y  116,  iL  γέγοναν  in  ζ 
jOT,  10).  —  Perfectum  pro  Aoristo  ponitur  innumeri»  locia  in  verbis  yivt- 
ο&αι  διδόναι  noifiv  Φνήαχίΐν,  scd  aliae  quoque  occnrrunt  formae  veluti 
πέηραχα  54.4;  134.  7j  485,  9.  γέγραφα  et  yt γράφηχα  281.  2;  347,  14;  366.  2L 
χέχΐηχα  28,  4j  38^  8  al.  μιμά&ηχα  498.  7_  πέπον&α  66^  L·  χιπίήρωχα  63,  L 
τιτιλιντηχα  82,  25.  τι&ανάτωχα  495,  lfl.  τιτίμηχα  417,  14  aliaeque  permultae. 

πέτομαι:  aor.  paee.  πί rae^/jvra  430,  26. 

πίτροχίύΟηφος:  pumex  404.  2JL 

Tu^im   lapidibus  obruo  491.  2iL 

πηόαλίονχέω:  gubernare  π.  την  οΐχάδα  II,  18,  16j  22,  21. 

πηάάω;  c.  acc.  ·,  dat.  de  gallo  gallinie  ineiliente  283.  20. 

πηξιζ:  stabilitas  λογισμός  πήξιν  Ιαμβάνΐΐ  Γν  τινι  II,  16,  i!_L 

,t/j^0<o:  debilito.   de  animo  dictum  καιήρωται  την  ψοχήν  417,  2. 

Λήχυς;    ό  πήχυς  της  άναβάαιως  τοΰ  Νιίλου  16_,  24.   (Genitivi  formam  cor- 

ruptam  πηχός  omnes  codd.  praebent  444.  18). 
πιθ-ανολσγία:  oratio  pereaaeoria.   πι&ανοΐογίαις  nti&tiv  τινά  202,  2iL  *ido- 

νοίογιαις  xal  ηαραχίήοίοι  μιταοτέΙλίΰ&αί  τινα  429,  L    ορχοι;  καΐ  πι^ονο- 

ioymis  τινά  xaTfwvclfftv  485.  2Α. 


•J2n,  3. 
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.  χιΟ-ανόττ^:  argunientum  pcrsuadendi  vim  habens  ταντη  rfj  πι&ανόχηχι  τον 
λαό  ν  χατεπράννεν  274,  ϋ. 
χιχοο&άνατος:  acorbae  morti  subiectua  πιχρ.  itottCv  τίνα  375,  18_ 
πινσός:  pila  232,  33_i  233,  L 
xixeo:  cf.  πίπιρι. 
xixiCat:  vencnum  hanrire  180,  UL 

xixxot:  Aor.  1  tneaa  exemplntn  ab  oinnibua  eodicibus  traditum  extat  nullum, 

sed  a  plerisqne  exempla  tradita  babea  125,  30;  184.  fi  item  ivinsaa  116,  15; 

195.  UL  izQoaineaa  309.  21 ;  in  nonnulhs  fntoav  scriptum  177.  26;  184.  L 
Aor.  pase.  ίπτώ&ην  eod.  eeneu  quo  ίπ*σον  121 .  11 :  144.  10;  171 .  1β; 

172.  14;  224.  12;  412.  8_i  17j  439.  8.  xaTf  πχώ&ην  L  q.  χατ*  π*  σον  15,2;  37.  lfl. 
χλατύνω:  paeaim  spargo.    φήμη  πλαχννιχαι  294,  30;  455,  2.    ίπλαχύνβη  η 

aiQtoit  429.  2L·   6  χριστιανισμό;  80,  28_  —  άτομα  πλατννίιν  iv  naoetiviofet 

307.  UL 

Λλατιίς.·  (ίρήνην  πλαχίΐαν  nouCv  355.  27. 
.τλέιότΕρος:  L  q.  πλ(ΐων.   πλίίοτί'ρα  δΰναμις  370,  UL 

--tAtxcu:  caedo  τούς  Βίνίχονς  πλέχετε  183,  20.  (cf.  Hesych.  πλέχεται:  μαοχι- 
γονχαι  συκοφαντείται). 

χληγόω:  percutio,  vulnero  236t  3j  318,  25,  319.  3j  503.  22. 

χληοοφουία:  certitudo,  persuasio  certa.  πλ.  προσλαμβάνειν  (Ις  χριατανιομον 
85.  12.  Ιξώρισεν  αντον  tig  τυ  Φε'μα  των  '/τρμενιάχων  πρό$  πληροφορία  ν 
αυτών  4Μ.  2fl  ut  iU  eatiefaceret.  (προς  πληροφόρησιΐ'  d). 

πληροφόρηΟις.  cod.  d  466,  2JL  cf.  πληροφορία. 

χληοόκο:  ad  finem  perduco  ό  βασιλεύς  επλ/;ρωσε  τό  δημόοιον  λουτρόν  ο  ηρζατο 
χτίζειν  'Λνασχάαιος  176,  2S_  /χχλησια  ύπο  Κωνσχανχίνου  ϋ'εμελιω&είσα,  υπό 
Kmvoxavxiov  πληρω9(ϊαα  86,  3J  eimiliterque  96,  2j  224 .  18.  cf.  άναπλι;- 
ρόω.  —  πληρώααι  τον  βίον  53,  L  ίπποδρομΐαν  74,  15-  την  συνα£ιν  432,  12, 
με  τά  τό  πλτ}ρω#/)ΐ'αι  tijv  σΰνοόΌν  69,  2JL   τήν  εορτι}ν  278.  25;  21. 

χληόιάζν*:  c.  acc.  πληοιάσας  χονς  προχρέχονχας  268,  1  (Ιπληοίαοί  την  Νιοίβιν 
nonnulli  253,  28)  cnm  iitl  390.  L  —  i-  q.  πίηαίον  ε/μί:  al  «ληβιαζονααι 
πόλεις  177.  3Δ.  η  πληαιάζονβα  άχτι}  358.  20.  //  πλησιάζουσα  αΰτώ  χώρα 
245,  2.  χα  πλησιάζοντα  τον  τόπου  φρούρια  245.  19_  έχχληαία  πληβιάζονβα 
xy  με·/αλ#  έχχληαία  248.  I»  τά  πλησιάζοντα  τω  Javovfiia  358,  LL  οΓ  πλη- 
σιάζοντες rjj  Καλαβρία  Λογγίβαρδυΐ  398.  22. 

*  χλοιοχοιΐα:  345.  22  (ναυπλοιας  ζ). 

χλονμίον:  ορυβ  plumarium.  σηχάριν  fyov  πλονμία  χρναά  168,  26. 
.τλούς.·  Gen.  πλοό^  426,  δ.    Dativ.  πλοΐ  303,  9. 
πλω/ϊω.·  navibua  veho.  σΓτον  107,  2.  (πλοΐζω  plerique). 

χλωΐματα :  navee.  μ(χά  πάντων  τών  'Ρωμαϊχών  πλωϊμάτων  370,  3  (πλο'ι'μάτων 
πλοημάτων  plerique)  πάντα  τά  'Ρωμαϊχα  πλωΐματα  465.  14;  (πλοΐματα  πλοή- 
μαχα  nonnulli);  (πλωϊμάτων  β.  πλοϊμάτων  dy  447,  31 ;  y  371,  6  ubi  relL 
πλωΓμων  β.  πλοΐμων  praebent). 

χλώϊμον:  claeaie  376,  15;  16;  379,  17;  :^)6.  23;  4o'J,  3JL  Davie:  τά  πλωϊμα 
385.  13  (371,  5j  4_17,  Ά±  cf.  πλωΓματα);  (ν.  iTTrequene  πλόϊμον). 

χοάοχοχέω:  pedes  alicuiae  abfscido  420,  24;  436.  liL 

χοιέω:  de  tempore  dictum,  degere  ίποίηβΐ  ημίρας  itf  ίν  tg  'Ρώμχ  44,  22- 
ποιήοας  παρ'  αντοΓ$  χρόνους  it  104 .  20.  ΐζ'  χρόνους  iv  xij  Αφρική  ποιή- 
σασα  118,  20.  eimiliterque  207,  30j  321,  lOi  325,  9j  361,  28j  368.  20;  394.  30; 
437.  8*  —  nouiv  τον  μόρον  τοϋ  Ίοΰδα  182,  12;  1IL  —  xtxva  αχώληχας~ίν 
vy  ταλαιπωρία  πιποιηχύχα  198,  2.  —  πιποιημίνος  πιρί  τον  %ρατήσαι  την 
βαοιλίίαν  (>θ£  {L 

χοίχάζω:  λειμων  »οι%ίλοις  itv&toiv  ποιχαζόμίνος  II,  3,  4^ 

χ<Μ0α>:  inbcio  ποιω^ίΐ^  τοις  Αραβιχοίς  δόγμααιν  402.  LL 

πολεμάω:  c  acc.  44,  12j  164,  10j  167,  10j  215,  23j  233,  5_;  262,  26j  820,  23; 
321.  3j  372,  25j  386,  lj  424,  17j  425,  lj  6;  43T,  26j  462,  7j  466,  7j 
469.  7_i  501.  12 ;  aljisqne  locie  haud  paucie  pierique  codices  accusativum 
cum  πολιμεϊν  coniunctum  praebent,  cum  panci  tantom  dativum  exbibeant. 
Qaare  minime  Tafelium  eecutus  eum  dativum  ubique  scribentem  etiam  in- 
vitia  codicibus. 

χολΐμιχός:  τό  πολιμιχόν  *  οί  πολέμιοι  129,  12, 

πολεμιστής:  421,  20. 
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πολιορκητικός:  obsidionalis  ποί.  όργανον  269,  2j  269,  '24. 
πολνειόής:  multifarius  ποί.  πείρα  των  αγίων  II,  8^  8. 

πολυμήχανος:  aetutue  483,  26.  το  ηρος  παν  ίΐδος  πλίονιξίας  ποίνμήχανον 
avtov  487^  21 

πολύς:  poten*.  πολύς  ην  iv  βίω  καΐ  λόγω  77,  Μ.    Π£*ριζ°$  πο1ι>ς  yfvo^fros 

τω  ΟνανδαΙιχω  πλή%(ΐ  101  18_ 
χοϊΐΰααρχος ;  carnoBue  18,  &, 

χολν0Τ€χος.-  multos  versns  complectene  ποί.  ΙπΐϋτοΙή  161,  13.  βίβλος  162.  32. 
πολύτιμος:  pretioeue  ποί  μάρμαρος  248.  14. 

χολΰτροχος.-  adv.  πολντρο'πως  roultie  modie  ποί.  ileyjr^ijvai  291 ,  10. 

ποντίζω:  mari  submerg^o.  Sed  de  flamine  dictum  ό  ποταμός  έπόντφν  τους 
οίκους  171 .  2JL  —  ^■©'tZijoai'  τάς  yovaifcaj  αυτών  ποντίσαι  432,  4  quod 
interpretatur  Goariue  „ut  in  profuodum  ita  in  coenum  ntupri  mulicrea  de- 
mergere".  ln  pelagus  iacere  vortit  Anastaeius.  —  σκάφη  ίποντία&ηοαν 
nonnnlli  codd.  376.  22  alii  έποντώ&ησαν  et  έβν&ίβ&ηααν.  —  Ιπόντωοίν 
ίαντόν  in  mare  eeee  coniecit  406,  22. 

ποντογέψυρα:  pone  navibua  constructus  323,  10 ;  324,  -27 ;  826,  LLL 

ΛτθΓ«/ίόπνιχτος.·  in  fluvio  euffocatue  ποτ.  noitCv  χινα  366,  iiL 

ΛθΓ«Λ0ς:  ifOots  aijifc  ποταπόν  ixa&tea  iv  τω  &ρόνω  457,  2il  ne  ininiinmn 
quidetn  temporis  spatiutn,  omniuo  uon 

πραγματεία:  commerciom  223.' 9;  246.  L 

πράγμα τεντής:  negotiator.  141,  16;  223,  3eqq.;  392,  12. 

^α/ματ(υκχός.'  ad  commercium  ageodura  idoneus  πράγματι  νχικά  σκάφη 
386,  '29. 

πραγματεύομαι :  negotior  333,  21j  2IL 
πρ«ν<ίίθ»'.·  faecia  232,  2. 

πρεοβείον :  privilegiuin  bonorie.  τω  Φρονώ  Κωνσταντινονπόλίως  πριοβεία  vtug 
'Ρώμης  άπίνιιμίν  £9,  16. 

πρέοβις:  Singulari  nomino,  πρίαβις  iavenitur  in  omnibus  codd.  vol  certe  in 
pleriMue  178_,  21j  221 ,  10j  244,  32j  273_,  lOj  280,  lj  291,  12,  nbi  πρΐαβις 
et  πρίββιν  scribere  tualui  quam  vulgatam  lectionciu  πριαβνς  et  πρέαβνν  ex- 
hibentem  retinere.  Codicee  enim  numquam  fere  ncquo  πρίαβις  ncque 
πρίαβνς  tradunt  eed  πρίαβης  et  πρίοβεις,  quod  uon  ex  πρίαβνς  sed  ex 
πρίαβις  corruptum  esse  facile  nnut>quisqu<>  videt. 

πρό:  προ  τον  eeq.  coniunctivo  προ  τον  ίνω&ώαι  αντοις  οί  τριοχίλιοι  318,  13 
.  (similiter  Malalas  p.  447,  15). 

προαγωγεύς:  proetitutor  πρΓΤα'  αίσχρονργία  Μ,  21  (ν.  L  προααγωγινς). 

προαναβιβάζα» :  ad  eupcriorem  gradum  provebere  326,  4  (προανίβιβάα&η  ν. 
L  codd.  ζ  227,  3  ubi  προιβιβάο&η  rell.) 

προαναγγέλλω :  praedicere  προανήγγίιΐί  τα  το»τω  ονμβηαόμινα  283,  LL 

πρυαναγορεύα» :  ante  proclamo  66,  3  (ν.  L  προαγορινω). 

προαναρπάζο» :  aute  eripio  τινα  των  Ιλπίδων  II,  16,  UL 

Λ^οά^αρχος;  qut  ante  omne  principium  eet  et  principii  expers.  ό  προάναρ^0^ 

πατί)ρ  (i.  e.  *ίός)  II,  12,  21 
Λ(>ο«Λθ>Ιΰω.·  praemitto  318,  12  (v.  L  προαποστΑίω). 
Λροάυχο»:  ante  ituperiuni  teneo  424,  14;  427,  13. 

ποοάοτειος:  τά  ivaaxtia  nal  προαατΐΐα  μνήματα  codd.  nonnulli  423 .  25,  eed 

fort.  cnm  aliia  τά  iv  aaxu  %a\  προαατίίοις  μν.  lcgendum. 
ποοβαοιλίύω:  ante  imperator  eum  114.  23;  381,  26. 

ποοβιβάζω:  ad  superiorera  gradum  perduco.  προβιβάζαν  τινά  ηγούμινον  Ibn,  LL 
οΓ  προβιβάοαντίς  αυτόν  qui  t-iim  ad  imperium  promovcraut  477.  22.  —  προ· 
h$i\iuo^  χό  όνομα  τον  πάπα  iv  τοις  διπτνχοις  (opp.  %ατεβιβάΰ&η)  227,  3 
(ν.  L  προανιβιβάο&η). 

προβολή:  electio  ίπιαχόπον  60,  24.  Ιποίηα*  προβοΧάς  %αϊ  Ιδίονς  άρχοντας  3^)8,  LL 

*  χροόιαγγέλλω :  ante  renuntio  II,  25,  24. 

προ( ιό έρχομαι :  prior  ingredior  400.  6. 

προελέγχομαι :  prior  ad  pugnam  procedo  465,  2_L 

προε^νπνίζφ:  pass.  προιξνπνιοϋιίς  prior  cxpergcfactus  104,  & 

προεπιόεΐχνυμι:  antea  ostendo  290,  fi  (e  Simocatta  ct  Anastasiu  restitutum, 
cnni  προδ* πιίίΐ^αμί vot»  ϊιι  codd.  tnidituin  uit). 

.t(>of  Toi/t/«Co>.-  praej>aro  396,  LL 
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π$ο9·νμοχοιέ<ο :  alacrem  reddo  παρα&αρρΰνα  xal  προ&νμοποιίι  τούς  ίαντον 
445.  24. 

τ  qoxa  !J  iit  nito :  η ^υκα&ηρημέ νος  ίπίβκοπος  qui  iam  ante  a  aede  depoeitua  erat 
125,  2L 

XQOxaO-ίζω:  τινός,  auperiore  gradu  eedeo  ov  χατιδΐξατο  Ό  'Ροόμης  Ιπίοχοπος 
ιως  προιχά&ιΰί  τοΰ  πατριάρχου  ΚωνοταντινονπόΙεως  169,  2JL  —  προχα&ίξιιν 
aatcm  in  coucilio  ηοη  aoluiu  de  praeside  (ut  100,  18)  dicitur,  scd  etiam  dc 
omuinm  epiecoporum  conseeeu.  προχα&ίοαντις  ίν  τω  ναώ  των  αποοτόλων 
?"ρ£αντο  τάς  άγιας  γραψάς  νπαναγινώβχειν  461,  LL  προχαδίοαντες  οί  βαθι· 
λ(ίς  συν  τοις  ίπισχόποις  ίν  rj  Μαγνανρα  463.  iL 

η^οχαίω:  ante  incendo  462.  1_L 

*  προχατοιχέω :  prior  regiouem  teneo.   την  Σπανιχήν  ωχηοαν  ίχοντίς  τινας 

προχατοιχήβαντας  αντό&ι  426,  5. 
χ^οχολάζω:  ante  punio  290,  2. 

XifOXVQOOt:  ante  aancio  τα  προκί χνρωμίνα  ίν  ταίς  προλαβοϋααις  αννόδοις  360,  -'. 
Χ((θλαλέα> :  paes.  οί  προΙαίημΜΌΐ  τώι>  ruyu«Tajr  471 .  21  et  ot  ητροίΐαίΐ  ί)  tvrt  ^ 

472,  1  qtri  antc  ad  aliouiue  partea  perducti  erant.  (cf.  lalteo). 
χ^ολαμβανιο:  προΐαβών  antecedens.   οί  προλαβόντες  διωγμοί  '2Λ^  LiL.  αί  προ- 

Χαβονααι  πέντε  βύνοδοι  360,  IL    τά  προλαβάντα  κεφάίαια  113.  liL   τα  προ- 

λαβοντα  χαχα'  492,  2S. 
.τς>ο/.((,«.τ<'ί.  aplendeo.    μΥω  χαΐ  Zoym  408,  22. 

π(}ομαρτνρίαρ:  mvd.  cum  dat.  aote  obteetor  προμαρτνρσΰμενοι  τω  βαοιΧεί  τά 
ΐίίίί-'  όρκων  ονμφωνη&ίντα  μη  διαοτραφήναι  366,  9.  (προμαρτνρόμίνοι  ν.  L). 

*  .ΐ{><>μ<«ιτϊΖ<»:  ante  ttagello,  ante  puuio  423.  L 

χφομνηΟΤίνω:  naed.  ante  eibi  deupondere  puellam.  ή  ν  ην  προμνηοτενοάμενος 
463,  2& 

προμονάζω:  ante  monachus  t>um.    προμονάαας  ίν  rfy  uoij  των  αποσχιστών 

deterioree  codd.  ooinee  tt  Anaataaius  166,  16.  sed  προομονάοας  cod.  b. 
χςονόμιον:  privilegium  184,  HL 

XQOodo^:  procesbio  eccleeiastica  162.  32.  —  Sed  180.  lil  iv  προόδω  ίξητά- 
οϋηοαν  de  tribunali  vel  carcere  dictunx  videttir  cf.  Ducaoge  Glofe.  Graec. 
8.  v.  (Eodcm  sensu  accipieodi  videntnr  οί  προόδων  οίχυι  a  Nicephoro  patr. 
p.  76,  12  od.  meae  coramemorata  ac  eimilo  qaid  eubesee  vidctar  vorbis  Ma- 
lalae  389.  Lll  χρόοδον  δεδωχόιες  παρά  τω  άρχοντι  από  διαΧαΧιάς  άπεχεφα- 
Χίο&ηααν). 

χςοοίμιον:  plur.  initium  εν&νς  ex  προοιμίων  98,  20;  413,  26;  29;  iv  προοι- 
μίοις  120,  UL  τά  προοίμια  της  τοΰ  'Λκ,ν  οργής  ίπηΧ&ον  τι)  ποΧιι  172.  L· 

XQOXtjffaat :  prosilio  όρώντίς  τον  βααιΧεα  χαντί  προπηδώντα  305,  12.  προπη- 
δήοας  πάντων  ό  βααιλίΰς  318.  ls.  (ν.  L  318.  20). 

Λξ/οποιέω:  τινά.   anteverto  320.  1L 

τ  ί>οκ>λί  μέα> .  τινά  L  q.  χατά  τίνος  403,  LL 

Jt(fOXV(fyiov :  propuguaculum  τά  ίν  τ%  γίφύρα  προπύργια  313,  19:  314.  2. 
πφοΟαγωγενζ-'  cf.  προαγωγινς. 

XQOOavttifxdot :  προααναρτήοαντίς  ν.  L  codd.  plerornmque  378.  8,  alii  recte 

προααρτηοαντ(ς. 
XQOOaxavtaa» :  occurro  444 ,  19.  (προανπαντάω  cod.  d). 

Λ^οααΛολογίομαι:  insuper  me  excuso  τοις  βαοιΧΐΰοι  άπ(Ιογηοάμην  xal  iv- 
ωπιον  νμών  προααποΐογονμαι  459.  5j  474,  liL 

*  π(/οθα([τΙζυ>:  alligo.  τινά  λίΰοις  14-2,  ·>·ϊ. 

*  Λςοαατιμάζω :  inauper  ignotninia  afiicio  461,  26.    (προαητίμαοαν  plerique; 

προσητίμωααν  codd.  y). 
XQOOyevqg:  cognatus.   Θεοφανώ  προαγενης  Ειρήνης  483,  UL 
πςοΟΐχιόΐίχννμι:  cf.  προί πιδίίχννμι. 

χροΰχιόνιον :  atriumV  porticus?  τό  προοχιόνιον  της  βαοιλιχής  181,  2iL 
πςοοχννηχήιμον :  Dc  Mobammedanoram  aedibua  eacris  339,  21. 
XQOOkaktat:  colloquor  curn  aliquo  προαλαΐήοας  τω  Φαρααμανίφ  394.  1SL  τοις 

iv  Ttj  .timh  374.  18,    προαλαΐίίν  xai  νποονριιν  τους  άρχοντας  471.  LL  — 

τά  τής  ειρήνης  de  pucifs  conditionibua  tractare  384,  2. 
πΟΟύμονάζω:  cf.  προμονάζω. 

χςούομοιόω :  eimilem  esae.   άν^ρ  προαομοιών  Μανριχίω  283,  HL 
χροαο^μίζω:  active  appello  nayea  de  itnperatore  vel  nautia  dictnm  adiecto 
TuioruANis  Cukon.  II  49 
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accue.  τας  νανς,  τόν  ατόΐν,  τό  πλώϊμον  190.  4j  363.  22;  858.  20:  37G.  11 
vel  omiseo  accue.  190,  16j  299,  6j  370,  28;  396,  25j  396,  3j  15;  397.  1;  L· 
Ipsa  claseia  προσορμίααι  dicitnr,  eed  eubintelli^uutar  nautae.  ο  βτόίος  — 
την  έντολην  φνλάξαντες  ίξω  προαώρμισαν  193,  22;  353.  2JL  Med.  ό  στόλος 
προσορμίζεται  189,  28;  190,  2*  Pass.  πλοία  προαωρμιαμένα,  προαορμιαύέντα 
50,  11;  101,  23;  437,  2L  Metaphorice  προσόρμιζε  σ&αι  τω  χοιτώνι  II,  16.  2_L 

χρούχάθ-ΐΐα:  affectio,  amor  ή  των  Βένετων  προβπά&εια  affectio  qna  Venetam 
factionem  qoie  proeequitar  289,  8. 

χΟΟΟχαράχΐΐμαι:  adiaceo  ("&νη  προσπαραχειμενα  433,  S» 

XQOOQfoi:  προσρυηναι  partee  alicnius  eequi,  societatem  inire  cum  aliquo 
174.  20;  27;  175,  12j  26j  229,  17j  239,  6j  348,  18.  Aliie  locia  confugiendi 
potiae  v.  trausfugiendi  eignifieatiooem  babet  202,  3j  218,  31;  326.  16; 
381 .  2j  406,  23  al.  —  προαρνέντας  παράλαβε tv  opp.  im  iv  πολεμώ  παρά- 
λαβε l\  864,  14. 

*  χρούτρατηγέω:  ante  praetnram  gero.    προεβάλετο  Έλπίδιον  ατρατηγόν  lv 

Σικελία  ώς  xal  προατρατηγησαντα  των  έχεΐσε  464.  2L. 

*  χροαννάιαχρίβω:  ante  cotnmoror  cum  aliquo.    βοή&ειαν  αιτούνται  δι 

Εύφίλα  τον  Άρειανόφρονος  προαννδιατρίχραντος  Ευδοξίω  xal  'Λχαχίω  τοις 
'Λρειανοΐς  64,  18  (προσσννδιατρίχραντος  pleriqne  cum  optimo,  eed  προκατει- 
λημμένος τοις  Αρείου  δόγμααιν  —  ηνίχα  Ευδοξία)  xal  'Λχαχίω  σννδιέτριψεν 
Exc.  Barocciana,  quae  Tbeophanes  eequitur). 

*  ΛΟΟΟφιλόία:  in  amicitiam  redigere.    paee.  προσεφιλώ&η  αντώ  amicitia  ei 

inngebatur  250,  1  (προαεωιλιώ&η  cod.  d,  cuiue  vocabnli  altcrum  exemplum 
habes  in  lexico  Sophoclis,  alterum  a  Cumannde  iadicatum.  Sed  ut  φιλάω 
recentioree  pro  ωιλιόω  interdam  dixemnt  (cf.  Stepb.  Thea.  β.  ν.)  eic  προα- 
φιλόω  retinendum  dnxi,  com  codicie  d  librarius  permulta  genio  indulgens 
mutavcrit  recentiorisque  aevi  linguae  veetigia  baud  raro  obliteravcrit). 
xQoOtf  νηζ:  adv.  προοφνώς  cobaerenter  Ιχθύος  ονρά  προοφνώς  νπήρχεν  αντώ 
268.  2.L 

προσφνξ:  tranefaga  246,  18;  305,  ΙΑί  814,  Η;  367,  10j  497,  22. 
χρούφωνέω :  increpo  κατά  τίνος  Ιπϊ  άμβωνος  122,  2Α.  compello  τον  δεσπότην 

τον  ζώου  προοφωνεί  τον  φόρτον  άνορ&ώοαι  258,  Ul 
χροθφα>νητιχόν:  oratio  compellatoria  δια  προατρωνητιχού  Μαχεδόνιος  άπ- 

ελογήσατο  τοις  ζηλωταΐς  166.  3  (eic  cod.  b.  deteriores  προφωνητιχον  male). 
χροοψανυ»:  aitingo  c.  gen.  τον  αώματος  II,  26,  3A. 

χροΟχώρηΟις:  η  των  Αρμενίων  προς  Χοορόην  ανταρσία  xal  προς  Ίονστίνον 
προαχώρησις  246,  18  L  e.  qui  Iuetino  impcratori  eese  sociaverant. 

χρόύωχον:  pereona.  χληρονομείν  ξένον  πρόσωπον  177,  21.  έξουαίαν  τινί 
διδόναι  χατά  παντός  πρόσωπον  242.  £L  ξένοις  προαωποις  αυνοδεύειν  423.  LiL 
—  πρόσωπον  της  θαλάσσης  enperficies  maris  404,  2JL  —  ix  πρόσωπον  τινός 
elvai  vicee  aticuius  gerere  373,  9;  378,  4;  41ό,  3^  440,  25;  ±Μι  ^2- 

χρΟΤίλΐντάω:  anbe  vitam  finio.  ην  πρητελιντήοας  ό  Μονάμεδ  335,  12. 

χροτ(ρέο>:  prior  venio  προτερησαντες  οι  Ονανδήλοι  τόν  λόφον  χαταλαμβάνονσι 
19  2,  2JL  _ 

χρονχανχάα*:  prior  accurro  414,  21. 

χρονχοϋτολ·η:  eeneu  iocerto  ίπεαεν  τό  άνατολιχόν  μέρος  της  προνποστολής 
τον  άγίον  θυσιαστηρίου  χαϊ  οννέτριψεν  τό  χιβώριον  282.  ML 

XQOXeiQOXOveoj:  ante  creo  Λέων  τελεντα  Λέοντα  βασιλέα  προχειροτονήσας  120. 3. 

XQorrtlov:  τα  πρωτεία  priDcipee,  dacee.  τά  πρωτεία  τον  δήμου  των  Πρασίνων 
298.  16.    De  ducibue  miliium  seditioeoram  362.  UL 

πρώτιΟτος:  cod.  b.  149,  2S  rell.  πρώτος. 

XQtotoxa9-e0Qia:  pninus  locus  in  coneilio  principie  168,  26_, 

χρωτοϋτάτης:  primipilaris,  anteeignanue.  Metapbor.  πρωτοστάτης  των  προ- 
στατών των  σεμνέ  ίων  II,  22,  28. 

Χθ<υτο0ζοάτηγος:  Dux  eupremue.  πρωτ.  τών  Περσών  180,  28. 

χτβοοφνέω:  Pconie  instruor.  προς  τόν  αί&ΐρα  πτεροφυήααντα  Ιπαναβαίνειν 
II,  20,  11. 

χχοέα>:  Act.  terreo.    ηλ&εν  η  φάαις  πάντας  πτοοϋσα  499.  liL  Paee.  cum  accue. 

timeo  πτοονμενοι  τον  πόλεμον  άταχτοναι  496.  28. 
χτώοις:  De  iatcremptia  in  pugna  εχατέρων  τών  μερών  πτώσις  ον  μιχρά  γέ- 
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γονεν  418,  L·  γίνεται  πρώτη  φοβερά  πτώαις  τον  'Ρωμαϊκον  ΰτρατον  332,  U. 
Similiter  489,  31  πάντες  Ιπιχαρηοονται  rjj  πτώοει  ημών. 
πτωχενιυ:  de  eqnis  dictam,  inopia  laboro.    ίπτώχενααν  τά   άλογα  αυτών 

462,  Li  (cxilia  facta  eunt  Anastas.) 
Λνχνοτέρως:  3J8,  89:  879,  21* 

πνλεοΐν:  vestibulumipyaffTrioia  %al  πνλεώνες  286,  2iL 

πνραχτόω:  ignie  instar  splenderc  των  νεφών   πνρακτούντων  προφανίντων 
119  .  29. 

τ  νριάλιοτος :  igne  consumptus  πνοιαίώτονς  τάς  νανς  Ιποίηοεν  396,  9L 
πύρινος:  ignitoe  χάλαζα  π.  399.  13.    π.  ποταμός  486,  L 
πυροφανής:  igni  similia  π.  καπνός  404.  22  (ν.  L  προφανής,  προβφανείς). 
χνραοφόρος :  igne  eraeco  repletus   π.  οίφων  397.  10. 

'Ράχις:  gen.  της  ράχης  quasi  a  voc.  ρ*άχη  factus  403.  β. 
IftOxtu:  L  q.  ρήαχω.  loyove  πί ρϊ  αυτόν  ρεοχομένονς  467.  26. 
ycct>:  metapbor.  dc  tempore  dictutn  χρόνου  τίνος  μεταξύ  ρεναανχος  146.  8. 
ρητορΐύω:  ρ.  τά  πολλά  δι'  ολίγων  II,  10,  7. 

^π'ί,ζο.τΗ-».-  τινά  841,  26j  862,  23j  369,  26j  871,  6j  399,  lj  442,  28.  (Ιρινο- 
κόπηοα  ubique  codd. ,  non  έρρινοχόπηοα).    ξινοχοπημενος  361.  80;  441,  26. 
ρίνοχχνπίω:  ρινοχτνπονντες  τάς  παρθένους  γνμνάς  περιηγον  61,  2  {την  ρίνα 
οιμώοαντες  ψόφοι  aefly^  Λ/«  των  μνκτήρων  .  .  προχεοντες  Theodoret  Hiet. 
eccl.  IV,  22,  quem  breviter  rcddit  Theopbatiee). 
ινοζομίιι»:  L  q.  ρινοχοπέω  401.  L 
ίπχω:  αΰνοδον  381 .  11 ;  22  abrogo. 
όιψοχίνδννος:  L  <j.  τολμηρός,  ριψοχινδννως  ε Ιοέρχεται  είς  Βουλγαρίαν  490.  1SL 
ρσύοιος:  ruber.  ροναια  τζαγγία  168,  2L   ροΰαια  χελάνδια  446,  2iL 
oixtxcop.-  (Jririy.fv  rivalus  467,  fL 

^ro/Ku    ρνοααθαί  τινα  1%  τών  τυράννων  188,  2iL  aor.  pass.  ρυαθηναι  c.  gen. 
135.  5_i  169,  8j  226,  7. 
,  ς»ΰ0Γ»/ς.·  servator,  liberator  308.  21. 

Σαγμαχόω:  earcina  onero.    ζώα  ααγματονμενα  423.  22.    όνος  ααγ ματωμένος 

■141,  22.   (οαυματόω  σαχματόω  codd.  pleriqne). 
αάχχος:  saccus  έν  σάχχοις  βάλλειν  297.  Li  376.  18.    d*£0p«tV  442,  22.  —  cili- 

cinam  ίπέν&ηοε  iv  σάκχω  173,  8. 
ααλιβάριον:  frenuni  26,  2fi. 
Οανόάλιον :  ligamcntnm  429,  8_, 
οάνόαλος:  linter  oi  τών  χατηνών  βάνδαλοι  397,  L 

Οαχαν^χός:  ΰατ.  νπόχριοις  339,  20.    δόγμα  402.  7.    σατανιχώς  νποχρινόμενος 

366.  18_ 
αάχαρ:  saccharum  822.  fi. 

ύεβα,Ομιόττις:  το  εϊδωλον  της  αεβααμιότητος  τών  Αράβων  364,  32. 

αε-ιρά:  τον  ίπίβονλον  τί}  λεγομένη  οειρά  άνείλεν  189,  LL  (Theod.  Lect.  II,  11 

οερα  seneu  incerto  utrumque  dictnm). 
οαρά:  genealogia:  ix  σειράς  xal  γένους  πρωτοπολίτης  378,  fi,    χόριοι  από 

Φίιράς  καταγόμενοι  432.  2iL 
αελήνιον :  lunula  ίν  οχήματι  λαμπρών  δύο  οεληνίων  499.  L 
αμνοχρέπεια:  ή  νμών  οεμνοπρεπεια  compellatio  eenatorum  342,  18. 
όημάόιον:  cautio  debiti  242.  21  nnde  βΐ}μαό*άριος  factum  ibid. 
tojtnor   L  q.  χομητης'.  Τφανη  οημείον  iv  τώ  ονρανώ  ο  λεγόμενος  δοκίτης 

336.  22;  Himiliterque  861,  llj  864,  23j  410,' 24;  410.'  17:  418.  H. 
Οημποφόρος:  L  q.  θαυματουργός  1 12.  12. 
θημεια*τής :  vexillifer.  Lectio  dubia  201,  28. 
Οηριχός:  eencae  441.  21;  444.  18. 
αίόηρον:  sic  gen.  neutr.  269,  fi. 
i>i  Λ  ηηοηέόη:  compes  ferrea  326.  2fi. 

ύιόηρόω:  vinculis  ferreis  devincire.   δείρας  nal  χονρεναας  αντόν  xal  οιδηρώ- 
οας  ίξώριαεν  381.  Ifi.    χώρισαν  χαΐ  άλλους  πολλούς  αιδηρωμενους  166,  18 
Οινόόνιον:  raantile  αινδόνιον  ούν  Ινδΰματι  ίνδνοαο&αι  339.  2JL 
αίτησις:  αιτήΰεις  δημόοιαι  annoaao  pnblicae  militibus  datae  28ϋ,  2Δ. 
οιτίζιυ:  αιτίζεαφαι  framentari  de  militibus  dictum  190,  22. 
<>c  ι <>  {<>}.<■'> ν :  honreum  29,  liL 
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ύι  tottt \tqiov:  certa  frumenti  copia  βιτομέτριον  ταίς  ίχχΧηοίαις  Ιχαρίαατο  χατα 
πόΧιν  29,  20. 

ύιτοπομχΓα:  frnmenti  advoctio  32^  9_j  106,  32  (ubi  σίτοπίμψί'αν  ood.  b). 
Οιτοφόφος:  χατΐ,να  nav»  fruracntaria  396.  2iL 
ύίφων:  tubtis  quo  ignis  GraccuH  proiciebatur  397,  10;  499.  1»L 
ύιφωνοφόρος:  δρόμων  navie  qua  tubi  igni  Graeco  repleti  vehebantur  863.  22. 
<7χαν<ίαίΐζα>;  αχαν^αίΐι'^ομαι  ffs  τίνα  286.  3H 

<ΐκ«ςκ£/ί«7}·<οΐ'.·  τό  σχαβαμά'/γιν  α  ντον  ηνί"/χα,'  ·*·  rfl  xfa»aZy  αντον  319.  ϋ 

pilei  η.  galeae  genus  e.-se  videtur. 
iixi.Tfc«ir<k.  tectus.   ιππόδρομο;  σχ.  493.  X. 
<7χ«ναατός;  πϋρ  σχ.  ignis  Graecue  406,  21. 
Οχενή:  insidiae,  plerique  codd.  99^  4  eed  optimus  ονβχίνήν. 
ύχΐνοφνλάχιον :  Iocuh  vasie  sacris  cuetodieodie  destinatue  TJ^  1Ά. 
σχέψις:  iusidiae  238.  &. 

Οχηνοβατέω:  iv  τοις  χρημνοΐς  αίγων  αγρίων  δίχην  ΐακηνοβάτονν  305.  30.  eic 
codd.  ζ,  >>·>!  alii  ίαχηροβάτονν  et  Ιαηροβάτονν  e  quibus  Ιοχηροβά ιονν  baud 
ecio  an  vera  sit  lectio,  cum  apud  Hesychium  ο*ηρόν  idem  ceee  dicatur  ac 
αχΧηρόν. 

ύχηνοχήγιον:  tentorium  251.  7_i  260,  15;  1L 

ύχήνωμα:  eadaver.  ο  Γ  Πέροαι  ΐοταντο  inavto  των  αχηνωμάτων  των  τΐ&νίώτων 
Πιραών  319,  LL 

όχληρννιο:  ίαχΧήρννι  Χοαρόης  τον  ζνγον  αντον  inl  χάντας  άν&ρώχονς  302.  2JL 
OXVixla:  inopia  296,  6  (ubi  σχνηχία,  σχηηία,  χνιχία  codd.) 
ΟχοτΙΐ,ω:  cernendi  facultatem  detno  η  άχτίς  τον  ήΐίον  ίσχότιζιν  τονς  Πίραας 
305.  23_ 

όχοτωματιχός:  οχοτωματιχώς  πληρονμενος  vertigino  afflictus  435,  25  (abi 

falso  cum  codd.  Rcripsi  σχοτοματιχώ(). 
ύχν9·γ<υπός:  nebuloeus,  tenebricoeue  σχ.  κατάστημα  τον  αέρος  477.  15. 
Οχνταλη:  baculue,  flagrum  οχντάΧτ)  τά  άγιννη  μιιράχια  οΓ  χαιδινταΐ  δίίμα- 

τοϋαι  Π  24,  20.  * 
θχα>πτιχός:  αχ.  λόγοι  441,  3JL 

Ομηνος:  τον  της  αΐρίαεως  ομήνους  ανμφρων  II,  4,  Μ. 

όμιχοός:  76j  21  et  ομιχρότης  459,  II*  Kell.  locie  orambus  μιχρός  ct  μιχρότης. 
ΟμνρνίΖω .  myrrba  imbuo,  de  cadavere  αμνρνια9ιϊς  345.  iL  Ιαμνρνιομί\η 

427,  6_.    αμνρνήαας  d  898,  30  ubi  rell.  φονοχιάαας  et  φοναχίαας. 
αολαία :  pare  ecclesiae.      σολ  α*  α  της  μιγάίης  ίχχΧηϋίας  441.  9_.  (σοΖαια  codd. 

οωΧία  ecribendum  Heiskiua  docet  ad  Const.  de  caer.  II,  102). 
Oxa&ia  (ή):  ictus  gladii.    ποίλάς  σπα&έας  iv  zy  otpfi  i").a\itv  318.  21  (v.  L 

ona&aia.   cf.  χονταρέα). 
Οπα&Ιον:  gladiolae  283,  8j  318.  I  (ubi  axa&iv  8.  αχαδην  plerique  codd.) 

αχαΜα  819,  U. 

i/.Tfvln   θιοδόοιος  αχένδιται  Γιζίριχον  codd.  102,  18  ubi  Γιζερίχω  β.  ηρός 

Γιζέριχον  sine  dubio  emend. 
απλαγχνοοχόπος:  extiepex  5J_,  2L 

ύχονόαθτη$:  qui  partce  alicuius  etadioee  eequitur  121.  19;  130.  1L 

Οτάμα:  locue  in  circo  294,  18;  441.  2£~  —  iv  oltj  τ»;  ημίρα  ίοχ*  στάμα  ό 
πόλεμος  319.  21  statum  nabuit  Anatit.  L  e.  toto  die  ancipiti  proelio  dimi- 
catom  tst,  ut.  nos  quoque  dicimue:  dae  Gcfecbt  ttcht,  kommt  zatu  eteben. 

Oxavffiov :  ΙχχΧηαίαν  ποιιίν  χατά  ατανρίον  244,  12  iu  crucis  fortnam  redigore. 

ότένοάος:  ατίνοδοι  anguetiae  viaruui  338,  8  (στενώματα  cod.  d). 

Oxevoot:  ad  inopiam  redigcre.  ίγίνιτα  αηάνις  αριον  xal  Ιατίνω&ηααν  230.  18 
(quod  plcniue  στ^νονσΦαι  m"c  τάς  δαπάνας  dicitur  419,  13).  —  Latiore  eeneu 
ατινονμινος  omni  difiicultatum  gencri'  jircssius  ,  a_  diiuinuere.  τών 
οΐχήβίων  ατίνονμίνων  αντοϊς  xal  των  χωρίων  487.  5. 

ύτένω:  etatuo.  do  tabemaculo  dictum.  τονς  ηαπνΧιώνας  ονς  tattPt*  ots  iv 
χάμπω  ψτΧηχεναν  322.  LQ  {icttvvtv,  ΐοτηοίν,  ίτίμνίν  alii  codd.) 

ατένωμα:  στινωματα  angustiae  321,  4  (et  ν.  L  cod.  d  338.  8). 

ΰζένωύιζ:  η  ατένωοις  της  γιφνρας  314,  L 

iiTi  ni  no    Ιστ?0£α0Ί]  τό  Κοριιον  βαΧανίίον  116.  23.  solidati  Hunt  eius  mari. 
oti  ni<».  c.  acc.  rci  ατιρη&ιϊς  τάς  αίο&ήοιις  436.  2. 
Οτΐφάνη:  τον  τίίχονς  269.  LLL 
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Ott<pttvixri$:  opponitur  monacho.  οτκρηνΐτηι·  άνύ  μοναχον  ytvta&at  437,  UL 
αχέψανοζ:  plur.  τ«  στίψανα  τον  γάμον  444,  25. 

Oxtifavout:  τινά  μιτά  γυναικός  284.  2j  470,  28;  481 .  2A.  τόπος  atttpuvov- 
μινος  ποταμοίς  35Η,  4.    οτίφανοϋν  πόλιν  gertis  ornare  14_,  12. 

<ΐχη&αΙοξ:  πιριχι ίχιβμχι  σχη&αιον  396,  21  valluiu  ad  pectue  pertiugen&.  ni*i 
forte  ctrfottov  legendmn.    σχή&η  enim  pali  quoa  Palisaden  vocamus. 

αχηΘ-άριον:  imago  pectore  t<enm.   βτη&άριον  βααιλίως  in  eigillo  245,  L 

ατήχω:  342^  2JL 

ϋτιβάς.  berba.  αί  όδμαΐ  των  αχιβάδων  τον  λιιμώνος  II,  5L  L 

αχιγμα:  improprie  de  verbis  pungentibus  ί'γραψι  οάχραν  στιγμάτων  πλήρη  89j  16. 

axt  χάριν:  genos  tunicae  ax.  ασπρον  168.  2JL 

Οχοιχίι»:  μιχά  τίνος,  pacisci  aliquid  cum  «liquo  ώς  δΐλεις  atotyn  μίτά  Σίρ- 
γίον  349  ,  23*  ct'.  343,  27.  sequente  ίνα.  ατοιχονντις  ΐνα  όστις  προλάβω 
βαβιΧίνοτ)  297.  9_i  cf.  482,  liL  eequeute  infinitivo  (στοίχηα*  δονναι  340,  3j 
349,  24-  ψόρονς  Tfkeiv  466,  20.  τά  κάστρα  μη  χτιοδηναι  482,  12.  Sed 
pleramquc  addito  accusativo  rei.  πα'κια  181.  20;  302.  20.  φορονς  343.  22. 
(ίρήνην  387,  19 ;  482^  13.  τά  δοχονντα  350,  8.  Paea.  ίοτοιχή&η  ΐνα  πλώσι 
347,  16.  έοτοιχή&η  η  ίίρήνη  όντως '  ΐνα  .  .  παύση  363,  1»  αΓ  ανοιχη&Βίοαι 
οτίονδαί  497.  ΐϋ.  τα  0roi2»j4>t'»'T«  πηκτά  181,  2L.  τά  ατοιχη&ΐ ντα  355,  26; 
363,  13;  (366,  1ϋ  plerique). 

όχοΐχημα:  pactum  338 .  3JL 

Οχολίζιο:    aniioio.    άγγιλος  λαμπρώς  ίστοΐισμίνος  40,  6.  χιλάνδια  ίαχολιαμίνα 

οηριχοϊς  παλλίοις  444,  18. 
ύχομιον:  dc  introitu  terrae  to  στόμια  της  Ιρήμον  335,  24;  336,  2.   de  ostio 

fiuvii  373,  21  siniiliterque  τό  ατόμιον  τον  Πόντου  126,  15.   ατόμιον  λιμένας 

424.  β. 

OXQaxtvttt:  conscribo  milites.  Χοαρόης  viav  Ιποιησατο  στρατίΐ'αν  αχραπύσας 
ξίνονς  χαΐ  πολίτας  κ«ί  οΐκίτας  315,  2*  έβτράτίυοι  Χοορόης  πάντας  τονς 
άν&ρώπονς  των  αρχόντων  αυτού  324,  21.  Ιουστινιανός  ίπιλέζατο  1%  των 
μιτοΜίΰ&ϊντων  Σκλάβων  χαΐ  ίστράτίυαι  χιλιάδας  λ'  30ti ,  L  u  λαός  όν 
Κωνσταντίνος  Ιοτράτιυαι  χαΐ  ίπαίδ(να(  462,  iL  οερατ<νβας  Άραβα  ϊμπιιρον 
μηχανικής  498,  fi,  Sic  interpretor  ρ.  115.  4  ίοτράτίνοΐν  Άλίξάνδρίΐα  άνδρας 
τριοχιλίονς.  Pa»s.  προσίτα%ι  ατρατχϋίαδαι  πτωχούς  και  ί^οπλίζία&αι  παρά 
των  ομο^ώρων  486,  24.  Similiter  dietam  videtur  1 75.  5  προιβάλίτο  ό  βασιλιϋς 
ατραχηλαχην  Άρμινιας  'ΐχίταν  .  .  ίοτράτινβί  δϊ  νπ  αυτόν  Αρμινίων  πλή&ος 
ώς  ιΐδότας  τά  μίρη  Αρμινίας  L  e.  conscripsit  Armcnioruni  catervam  et  eub- 
didit  ei.  (αίττ,αάμινος  Τζίτας  τον  βαοιλία  αυτόχ&ονας  οτρατιϋααι  χαΐ  παρ- 
ίαχιν  αύτώ  τοΰχο  Mal.  430,  2).  —  ατρατίύΐΐν  ατρατηγόν  ad  bellnm  geren- 
dum  mittere  176,  11.  —  ατρατίΰκι&αι  munerc  fungi  16j  17j  474.  27;  488, 
15  ;  494,  9j  501,  lfi,    οτρατινίσ&αι  lv  βαϋιλικαις  νπηριαιαις  469.  LL 

αχραχηλαχία:  dignitae  οχραχηλάχον  124,  22  (ΰτρατηλατίία  plerifjue  codd.). 

Οχραχολογέα*:  Ιδιώχας  256.  12.   &υμον  χατά  των  δαιμόνων  II,  19j  2L 

Οχρΐβλόχης:  αχριβλόχητι  άντίπίχχλΐναί  τίνα  II,  29_,  21* 

ιίχρίβλωχήριον :  torruetituni  II,  24^  21. 

Οχρέφω:  τινά  rcverti  iubco.    Βαάνην  άπό  Λαμαακον  ιίς  "Εμιααν  ατρίψίΐ 

:i.t7,  11  plerique,  xfZfvit  ατρίφ(ο&αι  codd.  ζ. 
όχρονθ-eaiv:  »truthiu  οτρον&ιώνις  αιτιντοί  321,  7j  322,  12  {οτρον&αιώνίς  codd. 

pleriquc  ut  άπαταιών,  λνμαιών,  παπνλαίων  cet.  corrupte  pleruuique  in  iis 

scriptum  inveniej.   οτρον&ίων  Tafelius  ecripeit). 
Λχροίνννμι:  ίοτρωμΐιυν  παρίππιν  414.  22L 

ΟΧνγνάζω:  eine  spleudoru  esse  ό  ήλιος  αχτίνων  χωρίς  την  αϊγλην  ωαπίρ  η 

αιλήνη  Ιαχνγναξΐν  202,  LL 
ύχνφο>:  οχνψόμίνος  τοϋς  πόδας  pedibue  captu^  247,  3_L 
Ον^γάλαχχος:  collactancue  325,  22;  25;  326.  6. 

θυγγΐνής:  Dat.  plur.  avyyt vivoi  codd.  473,  21  et  nonnulli  98^  26  (sed  ανγ~ 

γινΐοι  omnes  97,  31) 
ονγγινώοχκα :  consciue  snm  c.  ace.  rei  αννίγνωηίναι  τό  yfyovoc  128,  L·  c.  dat. 

rei  ανγγνώαας  τ»)  ίπιβονλτ/  «ΰτοΰ  297,  16. 
*  Ονγγόης:  Ννκολάου  του  'Κ£αχιονίτου  συγγόης,  eius  γοητίίας  consentanetis 

496,  2fi. 

Ονγγράψω:  ανγγράφομαι  med.  L  q.  συγγράφω  3_,  14_;  26;  4_,  12j  29j 
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87,  28;  347,  13;  490,  iL  —  ταίς  fUoaiv  αυτού  Jt«  xal  Άρια  και  Ερμή  ν 
ονγγράφϊ αϋαι  Ιουλιανός  προοίτα&ν  L  υ.  luliam  nomini  lovis  addi  iuesit49,  &. 
όνγχά9·ίόφ>$:  asaessor.  χα/οαρα  xat  ovyxafcioov  ίαυτον  έποίηαν  αυτόν 
124,  22.  0Ί^κά#ίό*ρον  «ντον  ίποιηοιν  iv  ταις  ίπποδρομίαις  καΐ  αίσίαις 
ημΐραις  247,  23. 

<Jt>yxa&t£9<Mt>:  ima  consecro  πολλά  ην  α  xrj  μονή  ανγχα&ιίρωοιν  II,  19^  6. 
(fvyxiQvaa> :  uiieceo  ανγχιςνάται  η  δάΧαοοα  τω  αιματι  των  ' Ρωμαίων  346,  fi. 
αυγχοινωνέω :  ut  χοινα»ν/ω  sensn  eccleeiaetico,  couimunioncm  habere  cuin 
aliquo  31,  '27. 

<TvyxoiT«Ca>:  pase.  coneuujbo  γυνή  ΰνγκοιταβ&ιιοα  άνδρί  483,  LIL 

ανγχοχή:  eaedee.  ποΧΧην  avyxoitqv  αντοίς  ίποίουν  313.  22. 

Ovyxoxiaat:  una  laboro  μη  νποφίροντις  ονγχοπιάν  τω  βαοιΧίΐ  317,  15. 

tfDyx^/ritf.-  ravrijv  tijv  οίον  owyxp?vot?et  jravrte  312.  2Δ  praeferunt  Anaet. 
t'yx<fOr^n> :  ovvodov  99_,  33J  1J0,  9-    πόλβμον  85^  29_i  269.  lfi/f-  xporfoo.  — 
ovyxoomv  τινα  sustinere,  lovere  aliquem  oryxpotijoae  «ντον  όντως  ώς 
άναίο&ητον  ποιΐ,οαι  της  ονμφοράς  137 ,  UL    προαναβιβάααι  ν  μας  (χω  καΐ 
ΰνγ*ροτήοαι  326.  4. 

όνγχρονόμα:  collisio.  βνγχρονβματα  *ρό$  αΠηΧοιν  ίγίνοντο  304,  2. 

«Tl>yx<>OWai:  χόΆεμον  L  q.  βνγχροτ£α>  233. 

ΟυγχαρΙχιον:  munus  congratalatorium  335,  LL 

Ονγχ(ΐφίζ<ο:  una  adrainistro  ΙζαπίβτιιΧιν  αυτόν  ό  βαοιλινς  προς  τό  χάατρον 

ουγχίιρίοοντα.  ηδη  γάρ  ίχτίζιτο  II,  28,  24. 
όνλλαμβάνο* :  Forma  media  eenau  activi  175,  21_j  185,  25;  209,  21 ;  271,  20; 

360,  26:  385.  29;  386.  9j  497^  9_i  501,  liL 
avXXeizov(fyiit> :  uvi  eacrorum  eocietatein  hubco  cura  aliquo  αννιλίΐτούργηϋαν 

αυτώ  155.  5. 

avXXttavevixt :  τινί  una  cum  aliquo  letaniam  ago.  τον  βααιλίως  ονΧΧιτανίύ- 
οντος  τω  Χαω  217,  2JL 

όνλλονα*:  ονίλονομαι  eimullavor.  τον  λαόν  ονΧΧονοαβ&αι  προτριπόμενος  59,  18. 

ΰνμβάλλω:  α.  πόΧεμον  μετά  τίνος  87,  20j  228,  13j  228,  19:  263,  16;  354.  12; 
417,  80;  41'.*.  21L  ονμβάλλω  μετα  τίνος  364,  20.  συνϊβαλον  %ατ'  άΧΧήΧων 
235,  11  {ονμβ.  πόλεμον  τινι,  ονμβ.  πόΧεμον,  ονμβ.  τινί  frequenter  ut  apud 
alioa  ecriptores.  ονμβ.  τινί  εις  πόΧεμον  418.  1).  —  ονμβάΧΧω  τινά  ΰβρεοι 
154.  1L  Zoyoif  263.  28.  —  ονμβάΧΧω  τινά  xor«  τίνος  concito  464,  11. 

Ονμβαόιλεύω :  μιχά  τίνος  62,  fi, 

όνμβονλενα* :  Eod.  fere  eeneu  ac  aesentior.  ό  λαός  ov  ουνεβοΰΧεναε  τοντο 
ποιηοαι  309,  14  epernebat  condilium  Anast.  (αυνιβουΐίνετο  τ,  ovve^ovltto?). 
ανμβονΙϊνίΰΦαι  doliberare  ονμβονίίνβάμΐνοι  οί  αυνόντις  αντώ  tinov  προς 
ιαντονς  472,  L· 

<ΐνμμένα>:  babito  cum  aliquo.  ανμμεΐναι  αντώ  Ιν  τω  έπιαχοιτιίω  78j  13 
Ονμμοψφύω:  pasH.  couformie  tio.    ονμμορφοϋται  ή  ΦάΙαοοα  rij  |ijp«  434,  14. 
Ονμμύστης:  iiedem  eacris  initiatus.    ουμμΰβτης   xal  οννα(^;τιχός  381,  32. 

χι, a. 

Ονμπαίζω :  αννΐηαιζον  προς  αλληία  70, 

*  θνμχε(μχα>:  simal  traneeo.  μήπως  οδός  γίνηται  τοις  Ιναντίοις  αυνΐΧ&ι-ϊν  ftg 
την  γίφνραν  χαΐ  ανμπιράοαι  313,  24. 

Ονμπλήφοόις:  coneummatio,  finie:  βνμπΑ.  τον  Νοεμβρίου  μηνός  181.  1Β. 

ΟνμποΟιάζω :  ίορτην  ίπιτεΐούντις  βυνβποοίαζον  282,  15. 

Ονμποϋιαΰμός:  χι&αρωδίαις  ίχαιρΒ  xai  συμποοισομοΓς  442,  2S. 

όνμπτωμα:  ruina  aedium  231,  29 ;  30. 

ύύμχνωόΐς:  iyivew  ανμπτωοις  iv  τω  &ίάτρω  92,  3JL 

Ονμ*ρλέγοΛ:  comburo.  η  ανμφλίγονοα  ανρα  τον  πυρός  Π,  6,  28. 

οΰμφρων:  τινός  consentanene  28,  10j  100,  jt±  106,  3lj  170,  16;  405,  2fi  al. 

Ονμφωνέω:  paciecor.  οννιφωνησαν  ίνα  ο  ΑντάΧας  άρχτι  211 .  LL  airforfiAe 
πρίοβιν  ίπι  το  (Τυμφωνήοαι  τά  τής  ίίοήνης  366.  liL  ονμφβον^σοτ;  «ΰτοίς 
χαχτα  παρ  t  χι  ιν  869,  20.  paas.  συν«  φωντίΟ·/;  ίγγραφον  γίνίο&αι  Χόγον 
(ίρήνης  355,  22.  η  ανμφωνη&είαα  Ιγγραφως  ίίρήνη  366,  4.  τά  μί^·'  ορχων 
αναμεταξύ  αντών  ονμφωνη^ΐ'ντα  366,  10.  —  υπως  τους  Λβάρονς  Βονλγάροις 
ονμφωνήαας  χατά  της  πόλίωβ  χωρηοωσιν  L  β.  ονμφώνονς  ττοιησας  815,  UL 

Λνμφο*νία:  pactum.  tl  βονΧοιντο  την  προτϊραν  ουμφωνίαν  όρηοις  βίβαιώααι 
338,  32.   γινομένης  συμφωνίας  καΐ  ορχων  αναμεταξύ  άΧΧήΧων  456,  22. 
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Ονμφωνος:  pactue.    σνμφωνον  ίτησιον  πάχτον  355.  23. 

Ονμψηφίζομαι :  med.  sententiam  ferrc  pro  aliqua  rc.  ό  βασιλεύς  το  δόγμα 
&εσπιο$·ηναι  συνεψηφίσατο  3Γιϋ,  L  pams.  competitor  eam  συνεψηφίσΟ-η  Παλ- 
λαδίω  (epiecopo  Antiocheno  electo)  Ιωάννης  χαϊ  Αναστάσιος  136,  23. 

Ονμψνχος:  τά  αχάφη  ίνεπρησεν  xal  αύμιρνχα  χατέχανσεν  .354 ,  UlL  πολλά 
αχάφη  Ιβν&ίο&ηοαν  ούμιρυχα  375.  22.  Mit  Mann  und  Maas,  at  ηοβ  d.cimue. 

Ovv:  c.  gen.  ανν  τών  λανράτων  2.' 1 .  15.  ανν  των  ψονίων  352,  3.  ανν  τίνων 
των  ανδρών  369.  12.  ανν  των  τειχέων  xal  των  οικημάτων  42t'.,  liL  ανν  τω 
υιώ  xai  δννάμεως  πολλής  457,  2.  Haec  io  omnibus  codicibue.  «ύν  τω  νιώ 
τον  βασιλέως  xal  των  λοιπών  στρατηγών  yz  180.  22.  ανν  των  μεαιαύλων 
240,  22  et  ανν  των  στρατιωτών  336.  lfi  et  cvv  τή  χώρα  xal  τον  ατρατη- 
λατον  xal  τών  ' Ρωμαίων  340.  22  iii  solis  ζ.    σύν  χτηνών  382.  28  in  codd.  y. 

*  avvatQtTixo^:  eiusdem  sectae  assecla  381.  32» 

ΟνναιχμαλωΤΒνω:  αίχμαλωτεύαας  πολλούς  ανν^χμαλώτεναε  χαί  τινα  Περγα 
μηνόν  411,  3- 

ανναχτήριον:  de  haereticorum  aedibue  sacrie  dictmu  ηρξαιτο  θεοδοαιανοϊ  xai 
Γαϊανίται  χτίζε  ιν  ανναχτήρια  241,  2. 

Ονναλλαγ·η:  sponsio.  την  προς  τους  Φράγγονς  ανναλλαγην  λναααα  4G3,  22. 
άπ  έστειλε  προς  τον  βασιλέα  τών  Φράγγων  περί  ειρήνης  χαί  αυναλλαγής  εις 
θεοφύλαχτον  τον  νιόν  αντον  494,  21  (utroque  loco  de  fnturi  matrimonii 
promisR.one  dictum). 

Οννάλλ,αγμα:  foedus  commercii  causa.  τον  λοιπόν  μηχετι  αννάλλαγμα  ποιείν 
μετά  τών  II f ροών  άλλα  δια  τον  Νιίλον  επί  την  Αίγνπτον  την  πραγματειών 
ποιείαδαι  246,  1.  συναλλάγματα  corumercium  ην  iv  tj  πολει  πολλά  συν- 
αλλάγματα Ρωμαίων  χαι  Ονννων  176.  2- 

OvvavayoQiviM :  βασιλέα  eituul  imperatorem  appello  476,  17. 

ονναναοχάπτω:  τοις  ίχ&ροΐς  αννανασχάπτων  αυτόν  una  cuin  inituicis  itn- 
peratoria  depositioncm  flagitans  408,  12  (cf.  άνααχάπτώ). 

(ivvavtqQtm-  rebcllionie  socins  289,  22. 

ανναντάω:  pass.  c.  signif.  activi  σνναννη&εντες  αντοίς  ot  Μομ'ψουεστείς 
446,  20. 

βνναπαμι :  una  cum  aliquo  rebellioDem  facio  ov  συνάπτει  τω  τνράννω  360.  1. 
Ονναχέρχομαι :  eod.  eensu  φύεται  iv  Περσίδι  τύραννος  xal  ανναπηλ&ον  αντώ 

πολλοί  401 .  15.  —  Kodeiu  tempore  morior  νόαω  τελεντά  ανναπελ&όντος 

αντώ  Όλνβρίον  αρρώστια  σωματιχί}  1 18,  1L 
ΟνναποΟ-νήόχα* :  unacam  aliquo  mori  velle  τονς  φίλους  αντον  ώς  σνναπο&α- 

νόντας  αντώ  τύιρας  ίξώριαεν  371.  8» 
ανναΟπίζίο:  mod.  ανν  πάσι  τοις  συνασπίζαμε1  νοις  αντοίς  άρχοναιν  375,  4, 
όνναρΟιζ:  auxilium  Ιπι  συνάρσει  τίνος  άποατελλειν  τινά  278.  23.  παραδονναί 

τινι  προς  ανναραιν  αντον  οπα&αρίονς  δύο  398,  15.    δούναι  τινι  σύναρσιν 

374.  3j  394.  L 

<ΐνναόχητης:  qni  una  cum  aliquo  monasticam  vitam  eequitur  II,  10.  12. 

*  ύνν0ιατμηγα»:  una  sucuido  τάς  χρηατοτάτας  ίλπίδας  b  φ&όνος  σννδιατμήξας 

τον  ζήν  άπήλλαζεν  342,  13. 
ύννάρομοξ:  eociue,  adiutor.  τινός  185,  31»   φίλοι  χαί  αννδρομοι  401,  2  (utro- 

que  loco  de  coniurationie  sociie). 
ανν*χχληαιάζα>:  τινι  una  cum  aliquo  in  concionibus  adenm  122.  L 
αννέλανΟΐζ:  conveutus.    Ιγενετο  η  πρώτη  οννελενσις  xal  χα&έδρα  τών  ίπι- 

αχόπων  μηνΐ  Όχτωβρίω  ια'  ΜΥΑ ,  L· 
Cvve&OQVTta} :  eimul  cffodio,  eimul  delco  τά  σεπτά  είχονίσματα  II,  23.  2. 
αννίξίο&έω:  eimul  expello  II,  23^  3. 

αννε.τιφέρα):  med.  αννεπιφέρομαι  niccum  asporto  189,  21;  486,  12. 

*  όννίνφημίζω :  una  acclatno.  αννενφημίζεται  Είρηνη  συν  αντώ  467,  12  (σνν· 

ενφημείται  d). 

ύνν&λαττω:  confringo.  τών  ε&νών  τά  πατρώα  είδωλα  σνν&λαττόντων  16.  24. 
αύννε-νΰιξ:  ην  Ιδειν  προς  φόνους  σνννεΰαεις  δίχα  αίμάτων  304.  2  de  exercita- 

tionibae  militum  proelii  epeciem  praebentibas. 
Ουννομο&ίϊτέω:  eimul  legve  fero  16.  13. 
Ovvoixtaiov:  coaiugium  362,  9_ 

Οννονλόω:  ad  cicatricem  venire.  τον  τραύματος  χαλώς  αννονλώααντος  13^  11. 
Οννοψίζομαι :  τινι  convenio  cam  aliquo.  Πνρρος  σννοψίζεται  Μαξίμω  331, 12. 
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ήτηβατο  τώ  των  Χαξάρων  Χαγάνφ  βννοψιϋ&ηναι  372,  3_L    aniatnlt  προς 

τον  βαβιΐία  αιτούμενος  βννοψιο&ήναι  αΰτώ  436,  liL 
avvxttxxt)Qio$:  valc  dieena.  τον  σννταχτηοιον  λογον  Γρηγόριος  ίπιδειξαμενος 

ίχονοίως  χον  9ρόνον  της  βααλίδος  νπεχώρηοιν  69,  2. 
OvQitt:  ξίφος  238,  2-    όχημα  ΐηποις  λίνχοις  ανρόμινον  474.  8. 
<fVQiftX0$:  adi.  ονρψετη  διαγωγή  II,  5,  23. 

Ονσχΐνή:  ineidiae  60,  lj  99,  4j  242,  18j  244,  Α.  plnr.  31,  16;  4Γ, 
avOOtjnttt:  at  βάρκες  ονοοαπείοαι  15,  2jL 
«ϊυχναζω ;  τινά  multom  aliquo  uti  102,  5j  464.  2_L 
Q(fu).ttt»:  claudo  239.  2jL 

fj*f  t  circi  par*  extrema  186,  20;  296,  22.  (ubi  ev  τώ  οψενόώνι  codd. 

plerique)  369,  2i 

Οφΐνόονίζω:  φαχιόλιν  ίβφενδονιομενον.  244.  25.  tortuin  κ.,  ut  nlii  interpre- 

tantor,  fimbria  ornatum. 
ύφΐχίςίζ,ομαι:  transfrrre,  non  in  se  sed  in  aliuni.  το  κράτος  είς  τον  άδεί- 

φόν  475,  32_ 

όφόόρα:  cutn  superl.  σφόόρα  Ιΐΐο/ιμώτατο;  75;  28. 

ύχβχιχόζ:  ad  fitatnni,  ad  babitum  pertinens  opp.  τώ  φνβιχω.    βχετικη  τών 

εικόνων  προοχννηαις  406,  22;  3J_    αχιτιχώς  προοχννιίν  II,  2iL 
Οχημαχιόμάζ:  imitatio.  αχ.  πολέμου  304,  ϋ 
<Τχι0ΐός:  σχιστά  (sc.  ιμάτια)  vestimentoruni  genus  244, 

<Τίΰκο%  ·  laqut'08  quo  Hnlgari  in  pugna  hostes  capinnt  '21  s,  i_3  (v.  L  οωκός.  σοχός). 
ύωχίζ«>:  laqueo  irretire  21  Η.  1 1   (ν.  L  Ιαώκηααν  ) 
αωλέα:  cf.  σοίαια. 

θώ\}ίνμα:  concilinm.  οώρενμα  πεποιηκώς  τών  άμηραιων  χ«1  κοραβηνών  355,  21L 
όωϋ*νω:  accumulo,  colligo.   Ιαόν,  ΰτρατόν  cet.  ,'i7'2,  18;  4 1  ό,  b ;  4 Γι j,  13;  47",  UL 

Pasa.  2ΐ*7\,  L;  H^L  3_i  876,  21j  383,  l_7_i  392,  23_;  441».  iiiL 
Τανίζω:  paeco  var.  lect.  codd.  ζ  319.  1L 
ταςιαφχ/α;  αΐ  ουρά  π  οι  ταξιαρχίαι  256,  19. 

Γ«;τί  ι'νακΤίί.  laeeitodo,  defectus  virium.   ή  τών  Γππων  ταπεήωοις  286.  18. 

ταπί{Χΐον:  tapetiura  322.  L 

χαν^έλαφος:  bestiaruui  genus  110,  iLL 

χαχνόςομος.  πλοϊον  ταχ.  II,  7,  3_L 

rfxro.TOiftu:  paes.  rfxvoiroieto^ai  adoptare  266,  13. 

χέλ(ϋμα:  tributuni.   Ιττ,αια  τελεβματα  483.  1_ 

Χΐςαχονςγημα:  facinua  miraculosum.    ό  τώ»  &ανμαοι'ων  &εος  τον  νεανίαν 

μεγάΐω  τίμα  τ(ρατονργήματι  II,  17,  3iL 
xtQaxovfyyia:  rairaculornm  patraiio.  &εία  τερατονργία  501.  8. 
XfQaxovQyoq:  Ιζαιαίων  θαυμάτων  τερατονργός  II,  21,  23 

TfTQaevTOV:  naaa  η  1%%1ηβίί(  /x  Τίτραί'ντον  χατηνεχ&η  184.  2li  (eenfu  incvrto. 

on  four  eide»,  all  the  fonr  wallb  Sopb.  in  Ipx.  s.  v.  ex  quadri  —  m;trmore 

vertit  L.  Dind.  Chron.  Pascb.  p.  622,  1). 
TetQttezitt:  207,  30. 
r erjtaxd ν&ηλοϊ   cf.  νποτίτρα%άν9ηλος. 

τ f-ι QitxtQaT<>$:  δίδωκιν  ίπΐ  τόχω  τίτροχίράτω  τό  νόμισμα  imira  d«o  millia- 
rensium  487,  18, 

ztXQaxlmv :  οι  τίτραχι'οΐ'*5  locue  in  circo  ut  vidftur  Copatantinopolitano  294,  LL 
ζΐτ$αμεΐ}ής:  τετραμιρώς  quadripertito  II,  27,  8. 

TtTffiXQtit :  machina  bcllica.  οτηοας  το&οβοΐίοτρας  χαΐ  τι-τραρϊας  είς  τονς  ννρ- 
γονς  χαΐ  μαγγανιχά  384.  11  (τίτραραι'ας  pleriquc  codd.). 

χεχφχύχωον :  atrium  quattuor  porticibue  cinctum  114. 9  (nbi  nielius  cum  cod.  h. 
τετράβτοον  scrib.^. 

ΐίφφωόκζ:  ώατί  τονς  μιτίπατα  ορΰν  την  τίφρωοιν  τον  ναον  50,  5  do  tomplo 
fulminis  ictu  coticremato. 

χΐχνονργέω:  artificiosc*  coniicio.  τίχνονργ^αας  αχόλοπας  259.  12. 

χίχνονογιιμα:  niacbina  arlificiose  composita.  μα&όντε ς  oi  βάρβαροι  το  τεχνούρ- 
γημα 259.  3  (i.  e.  τον  χριόν  259.  2). 

χζαγγίϊριον  β.  x^ayyaQflov:  taberna  Hutrina  182. 

χζαγγίον:  τζαγγία  ocrcae  ροτ>σια  168.  2fi.    άΐι^ινά  (i.  c.  purpureae)  314.  1L 
χί&ημι:  formac  noTitiae  iniTtfruv  423,  23;  25.  (v.  L  iiriTi&ttv).  προοετί&ονν 
{—  προο(ζ(&εσαν)  164.  fi. 
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τιμαλφής:  pretiosue.  Xtiipavov  τιμαλψέατατον  439,  28. 
τοχίζω:  feneror  488,  1L 
τοχιόμός:  feneratio.  plur.  τοχιαμοί  488,  1_L 
τοξοβολίύτρα:  instrumentum  bellicam  384,  LL 

τοποτηρητής:  vicarius  de  preebyterie  patriarcharum  vice  in  concilio  fungcn- 

tibne  100,  24j  II,  9,  SiL   de  praefecto  praeeidii  393,  2iL 
T0r*.-  rote  δη  τοτ*  269,  27;  II,  9,  33;  23,  23;  26,  a. 

τονλόον:  impedimenta  exercitus  251,  6j  265.  21;  262,  11;  263.  lj  267,  6j 
310,  17;  318,  12;  877.  8;  468.  6j  iT^  31j  48JV,  3j  001,  3Λ.  ' 

χρανωΰις:  claritae.  η  της  6ρ#οΛοί;ά<ς  θίοφάνους  τράνωας  II,  4,  2. 

τραυματία:  valneratio.  τραυματίας  μιγίατης  tlg  αντονς  γινομένης  364.  L 
ucra  αφαγής  τον  οΐχίίου  λαοΰ  καΐ  τραυματίας  ηολλής  μόλις  άντιηαρίλ&(ϊν 
ήδννή&η  364.  13. 

χραχίινός:  τρ.  ορός  319,  LL 

χριαχονχαεχηρίς:  tncennalia  29_j  32  (τριαχονταιτιρίς  pleriquo  codd.  eicuti 

(ίχοααιτ(ρίς,  δικαίτ(ρίς). 
χ  ρί  γάμος,  qui  ter  uxorem  dacit  443,  2iL 
τριίτία:  149,  5. 

τριήμερος:  τρ.  άναστάς  Χριοτός  II,  Π,  2. 

τριμηναίος:  90,  8,  (τρίμηνος  126,  16j  133,  8J 

τρίοτ^γος:  οίκος  tribus  contignationibue  constans  97,  3JL 

τριχάλαοτος:  άλνοίδιον  τριχ.  triplcx  catenala  281,  UL 

τρίχίνιος:  L  q.  τρίχινος,    τριχίνιον  Ιπιχάλνμμα  II,  9,  12  ei  tsana  lectio. 

τριχοραχάτης:  qni  piloa  in  spina  babet  403,  <L 

χροζενομαι:  dolnm  comminiscor  392,  9  (τροπινοάμίνος  var.  lect.  codd.  ζ 
34Γ>.  II  ubi  τροπωοάμίνος  rell.) 

XQOXtxij:  αί  ΐίχόνις  τον  μεγάλου  αίχρίτον  της  τροπικής  443,  24  ubi  aedificium 
quoddam  's.  aediticii  pare  eignificari  videtur. 

τοο.χόα»:  τροηόομαι  eodem  fere  eensu  quo  τροιτενομαι  decipio.  Ιτροπώοατο 
αντονς  inaivioag  αντονς  352,  18.  τροπονται  αυτός  &{ραπ(νβαι  αντήν  οντά 
λίγων  334,  2.  ό  δΙ  βαΰΐλενς  ουτω  τροκωαάμίνος  (hunc  dolum  perficiens. 
τροπιυοαμινος  codd.  ·ι)  αώζ(ται  346,  12. 

τύπος:  mandatum  imperatorium  121 ,  5j  12j  26j  176,  20;  364,  L  conetitu- 
tione*  concilii  universalis  361,  L9  sqq. 

τυραννία»:  'Ρώμην  5.  5.  ot  Πίροαι  ίτυράννονν  τους  Ρωμαίους  296.  UL  τυραν- 
νιέται η  αλή&εια  183,  2L.  η  ίχχληαία  457,  2Χ  —  imperium  ueurpo  18^  15j 
20,  20;  2'.*,  '29;  43,  3.2  al.  eeditionem  moveo  of  Λ/ανρονσιοι  ίτνράννονν 
209.  M«r«  τίνος  76,  10j  97^  I7j  188,  lj  189^  2_i  212,  8j  476,  6.  τοραν- 
νιίβ&αι  νπό  rtpof  303, 

τνραννίς:  eeditio,  ueurpatio  41j  13i  108,  30j  120,  9j  128,  12  al. 

τύραννος:  «editioeue,  asurpator.  ^  34j  G7,  ^lj  70,  6j  28j  72,  20  al. 

τυφλώνω :  L  q.  τνφλόω  442.  2iL 

η'φλωΛς:  excaecatio  472.  2L 

Ί^ίίριαω:  hydropicus  eom  341.  UL 
νόρ$Ιον:  cieterna  237,  9j  239,  26j  503,  24. 
νόροβαφής:  aqna  tinctus.  ΐνωοις  330,  10. 
υίοποιέω:  vtoxoihuai  med.  adopto  247.  29, 

νλογραφία:  tlxovfg  i£  νλογραφίας  oteat  443,  2Δ  (alii  1*  ξυλογραφίας"}, 
νχαναγινώαχο»:  praelego  441,  12;  461.  18;  463,  L 
ύπανα^αρρέο»:  eensim  recodo.  της  9αλάοοης  νχαναχωρηαάσης  δί»,  ΙΑ» 
ν.χανταα>:  νηήντουν  codd.  206.  23  ot  oranes  fere  274.  3JL  —  Pass.  eeni-u  activi 

υπαντη&ΐντί ς  οι  Σαρακηνοί  Λέοντι  τω  ατρατηγώ  489,  18  (cf.  ονναντάω). 
ν,χατΐΐα:  epareionea  consnlum  et  imperatorum  in  publicum  procedentium. 

νκατιίαν  διδόναι  174, 12  (alii  itoittv);  400, 16.  itoitiv  242,  LL   ρίητιιν  250,  6j 

292,  6;  444,  7j  474,  LL 
νχατεύο»:  τον  Πΐραην  άπ-ίτιμεν   ιιτα  την  χιφαλην   νπατινοας  Ρωμαίους 

δάρσονς  Ινϊκληοιν,  269,  19  ubi  proiciene  quasi  munus  coneulare  fcignifi- 

care  yidetur. 

νχπύέρχομαι:  cmn  dat.  pers.  in  alicnius  gratiam  eeneim  eeee  indacere  98, 
31:  334,  L· 
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νχςχβαίνω:  ονχ  υπι^ΐβη  προς  μάχην  204,  II  ubi  ίπί&βη  emend.  videtnr, 

praesertim  cum  codd.  y  ουχ  υπίξέβη  tradant 
νχίξέλίυΟίς:  poena,  enpplicium  486.  1ϋ  (vitioee  ecriptum  pro  ίπι&λινβις, 

nt  videtur). 

νχεξοναιόχης:  poteetas,  imperium.  διέστηβαν  άπ  αλλήλων  μίτά  τον  iv  ΰπίζ· 

ονοιότητι  ίχάατον  αντών  νποχίΐμΐνου  λαού  357,  18. 
νχ^οάγαμαι :  veheraenter  miror.  cum  dat.  υπιραγαβδΐντις  τω  Φαΰματι  93,  18. 
νχί(}αχμάζΜ:  abondo.    παντοίοις  ΰπιραχμάαας  χαχοίς  ονχ  ήττον  ^ιοχλητια- 

νοϋ  448.*  2L 

vxeQtt/.yeto:  ira  incendi  τινός  advereus  aliqaem  Ιί,  17.  fi, 
ν.Ύερα.τοθ-νήοχω:  c.  dat.  codd.  cz  130.  2Q  (eed  c.  gen.  otnnce  450,  131. 
νχεοαοχΐζω:  c.  dat.  υπιραοπίζίΐν  'Ρωμαίοις  349.  3JL    Forma  media  ους  {οίς 

alii)  νπιραοπίζετο  η  μήτηρ  τον  βαοιλΐως  471,  Α. 
ϊ  ι  tiji  ι  /ομαι :  υ.  dat.  pere.  ημίν  τοις  άμαρτωλοΐς  xal  άμα&ίοιν  ΰπίρίνξηται.  4,  22. 
ι  .τί {>ί/<'>    c.  acc.  pere.  aupercmineo.  γυνή  υπιρίχουβα  ήλιχία  πάντα  άν&ρωπον 

171.  30.  c.  acc.  rei  τό  υφός  αυτοϋ  υπερίΐχί  τα  τίίχη  435,  2. 
vneQXivdvvevitt:  τινός  i>ericlitor  pro  aliqno  409.  20. 

νχερμαχέω:  c.  dat.  τώ  Αρτιμίω  395.  8  (eed.  rell.  locie  c.  gen.  122.  22;  386. 16; 
f    418,  2Jj  419,  l^ 

r.yfifttftoi:  pretioeiseimus.   ατίμμα  281.  15.  χτίαματα  32-»,  lfi. 

v.xfQatftiag:  humeris  euper  ceteroe  eminens  139,  1Δ. 

νχήνη:  barba.  acc.  plur.  τάς  νπήνεις  omnes  fere  codd.  44f>.  fi, 

νχηοΐτέω:  Faes.  (Ις  ποταπά  αχίνη  νπηριτιιται  ό  νιος  Μαρίας  50,  19. 

νχοβάλλιη:  L  *ι  ίμβάλλω.  ζνλοπέδας  τοίς  'Ρωμαίοις  265.  L  —  suggero  υπόβα- 
λαν τω  οτρατηγω  πΐμπίι  αύτω  χοΰχονρον  γΐμον  νομιομάτων  366,  Ifi  et  pase. 
ό  Ιαός  υποβλη&εϊς  ix  των  οίχιίων  αρχόντων  ducum  suggeetionibue  incitatus 
461.  2JL  —  υποβάλλω  τινά  βααάνοις,  ίξορία,  αίχίαις,  υβριαι.  cet.  afficio  50,  9j 
Μ,  lOj  316,  26j  362,  4  al. 

νχοβλεχα»:  forma  media  et  cum  dat.  coni.  ΰπεβλίποντο  άλλήλοις  414 .  21 
(eolus  d  αλλήλους). 

vxoyeXaai:  subrideo  273,  27. 

νχοόνα»:  ineo  e.  dat.  νποδνς  τω  άντρω  9,  31. 

νχοχαχνίζω:  άχνροις  αυτούς  νποχαπνίζων  excmciandi  cauea  fumo  cxponene 
367.  22. 

νχοχλεχχιυ:  τϊ,  χαχουργία  των  Άριιανών  υποχλαπύς  ιΐς  την  αΐριοιν  sensim 

abductos  ad  haeresim  42,  8. 
νχοχρύφιος:  abecooditos.  tij  ΰποχρυφίω  δόξτ]  II,  4,  ii 
νχομειόίυ:  imminuo.  τάς  ρόγας  263,  22. 

νχομνήαχω:  ΰπομνήαχων  optimus  cum  aliie  cjuibaedam  codd.  89,  11. 
νχομνηΰχιχόν :  bc.  γράμμα,  ήπιίτηαιν  ά  βαβιλευς  τον  Μαχιδόνιον  υπομνηοχιχόν 

ποιήαας  προς  αυτόν  154.  26.    Τιμό&(ος  (patriarcba)  δι'  ίγγράφου  νπομνη- 

οτιχοϋ  προαίτα&ν  159.  111 
νχονοέω:  Forma  passiva  eigo.  activa  ΰπονοονμινος  την  ix  των  ίξαγοριΰαίων 

προογινομίνην  αύτω  αίαχΰνην  443.  HL    οι  Ιχ  των  μαντριών  υπονοη&ίντις 

βαοιλίΰίΐν  62,  ϋ 
νχόνομοζ:  φυοιχός  dc  tietula  urinali  II,  23,  28. 
vxoxei&ai :  υποπ.  τινά  δώροις  127.  6. 

vxoQffiio:  eeneim  sese  eubducere.  οίΤοϋρχοι  ηρξανχο  χατ'  ολίγον  υποοοίιιν  317.16. 

νχόαχονόος:  ΰπόαπ.  tlvai  τίνος  eubiectnm  etsee  alicui  141.  5. 

ΰχόαχααΐζ:  enbstautia,  bona  82,  2j  170,  23j  176,  22j  181,        230,  lOj  236,  9j 

446.  2j  456,  23j  480,  lj  486,  15. 
νχούχοώνννμι:  τάς  αχοάς  II,  3,  15. 

νχοταγάόην:  ίρρίφηβαν  νποταγάδην  αυτω  eiue  pcdibns  subiecti  eunt  375.  iL 
ifXOte TQttxti  ν Ο-ηλος :  Ιπίνοή&η  διά  ζώων  ααγματονμίνων  υποτιτραχαν&ηλους 

αανι'όας  ίπιτί&(ιν  423,  23.  alii  codd.  υπό  τιτραχανδήλους  voc.  a  χαν&ήλιον 

L  c.  corbie  derivatum. 
νχόχςομοξ:  contremi&cens  77,  ΐϋ. 

νχοχνφω:  ΰποτνφοντος  τοϋ  διωγμοϋ  8,  25.  persccatione  euccenea. 

νχονργιχός:  τά  ΰπονργιχά  euppellex.  ην  τα  λάφυρα  οαα  υπουργιχά  τι,  βααι- 
λίως  τά\α  uvttc&ai  (iwVu  199,  iiL  πολνχάνδηλ'α  χαϊ  ιτιρα  νπονργιχά 
οχιΰη  308,  2  nbi  de  vasis  eacrie  divino  officio  inservientibns  dictum. 
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ixf  αχλόα:  sterno.   ύφαχλώσαντες  εαυτούς  τώ  Ιδάφει  11,  ΙΔ.  3JL 

νψίΰτημί:  νχέατη  η  σελήνη  305,  4  (εκλεϊψιν  εαχεν  Georg.  Pisitla  quem  ecqui- 

tur  Theophanes). 
νψοχοιός:  qui  in  celsutu  evebit.  vip.  ταχείνωσις  II.  20.  3JL 
Φαλβας:  ΐχχος  φάλβας  (i.  q.  φαλιός?  albas)  318.  2fL 
tpavfQOXOiiat :  monifestum  facio.  τον  οίκεϊον  ακοχόν  90,  £8. 
tf€tvt«Ola:  ostentatio.  είσελ&ών  μετά  χολλής  φαντασίας  καΐ  παρατάξεως  44,  20. 

χαρεγένετο  μετά  μεγάλης  φαντασίας  116.  23. 
φ«<τ<α>'άς.-  Phaeianos  avie  322,  12. 

φάβιζ:  nuntiue.  ηλ&εν  η  χερί  τοντον  φάαις  475.  8;  499,  2. 
ya<T/U«riM<f >iC:  monstro  eimilia,  imaginarius.  εγραφεν  (pinxit)  φασματώδη  αλλό- 
τρια των  εκκλησιαστικών  άγιων  εικόνων  149.  31. 
φατρίκατ^ς.-  L  q.  φραιρίαοτΓ/ς  407,  31. 

tf  (tTQi(iQxrj$:  i.  q.  «yparptttp^g.  τούβ  αίρεσιάρχας  καΐ  ίολίόφροναί  ςρατριάρχας 

(pro  χατριάρχας  poeitum)  II,  9,  26. 
y «ϋΑο^:  πάντα  ηαρα  ςρανίον  τί&εο&αι  omnia  vilia  habcix'  II,  19,  32» 
φείδομαι:  c.  dat.  in  plerisque  codd.  213,  9j  472,  21  sed  rell.  locie  omnibus 

omnes  c.  gen. 

φεροίννμος:  qui  noinen  sibi  inditum  iure  accipit   ό  φερώννμος  Μακάριος 

26,  10;  30;  27,  δ_    ^pto^^ftv  προς  rov  φίρωνυμον  .Ifotrct  408.  20. 
tpevyu* :  έφυγε  της  πόλεως  69,  21.  φυγών  τον  ίδιον  δεαχότον  134, 13.  —  εφνγε 

η  θάλασσα  ixl  το  πέλαγος  έπί  μίλιον  εν  228,  2- 
φημίζιυ:  famam  spargere.  pase.  έφημίσ&η  οτι  ίτελεΰτηοεν  ό  βασιλεύς  234,  21. 
φθ-άζιο:  L  q.  φθάνω,   φ&αζεις  είαελθείν  είς  τό  διΐπχιν  408,  0. 
φ&άν€θ:  cum  inf.  χρίν  η  φ&άσαι  άπελθε  ίν  τον  βασιλέα  44,  δ.  δόγμα  φθάσαν 

άκοναθηναι  τοις  πολλοίς  402.  6-  —  pervenio  absol.  poe.  90_,  3_j  133,  12; 

239.  18;  273.  4j  394,  6  al.    πρός  τινα  475,  22.    ίτη  τριάκοντα  33,  2,  την 


βαθεί  48,  20  al.  είς  Χαλκηδόνα  86,  3_L  είς  τό  ^αράς  180,  24  al.  ?α»ς  του 
«ytov  Θωμά  112,  22.  ?ο»β  τοΰ  πραιτωρίον  172.  fi  al.  μέοον  της  θαλάσσης 
251,  13.  ^λ!  τό  Άμώριον  386,  23.  t?Jii  την  χόλιν  434,  21  al.  —  Aor.  paae. 
<ΐθαοθε\ς  ό  οτόλος  iv  τώ  χελάγει  378.  14- 

<ρ9·ονέ<υ:  φθονέσαντας  co(i.  b  69,  8  (eed  φθονήαας  oinues  94,  2_j  98,  12). 

φιάλη:  aquartun  receptaculum  in  loco  publico  positam  368,  3j  10. 

φιλαν&οιυχενομαι;  Aor.  pass.  cutn  dat.  conL  φιλαν&ρωχενθήναί  uvt  294.  2iL 

φιλόγαμος:  nuptiarum  amans  II,  16,  10. 

φιλόόιχος:  litium  amaus  264,  21  (φιλάδικος  nonnulli  codd.  ecd  φίλερις  Simo- 

catta  Theophanis  auctor). 
φιλοχαλέιυ:  exorno  cum  etudio.  φιλοχαλουμένου  του  τρονλλον  232,  27. 
φιλοχχίστης:  aedificandi  etndiosue  241,  22. 

φιλοόοφέιο:  φιλοσόφων  τό  δνοτνχημα  philoeophorum  moru  tolerane  290.  3. 
φίλοτιμέομαι :  munerari.  τινά.  ίφιλοτιμήοατο  τονς  ζηοαντας  216.  22.  φιΐο- 

τψησάμενοι  τονς  ιερείς  άχ έλυσαν  463. 10.  φιλοτιμήααα&αί  τινα  χολλά  216,  11; 

219,  L  μεχάλως  168.  LL  τινά  δωρεαίς  342,  20j  494,  3.  τινί  τό  ζήν  258,  24. 

τρ  χόλε  ι  (eic  optimus  et  d,  rell.  την  χόλιν)  χεντηναρια  δνο  172.  10.  —  φιΐο- 

τιμηϋ-ήναι  paes.  φιλοτιμηθείς  b  μαγιστριανός  υχέστρεψεν  36.S,  LL  μηδέν 

φιλοτιμη&έντες  χαρά  τοϋ  βασιλέως  469.  UL 
φιλόφονος:  caedem  amans  264,  δ. 

ψιλοφοονέω:  activa  forma  c.  acc  106,  12;  265,  L  paee.  φιλοφρονη&εντες  vx' 

αντον  400.  22. 
φιλόχ^νόος:  τό  φιλόχρναον  vootiv  260.  2. 

^f  oβf(^όq:\ΌgenB.  χαμάραιφοβεςηίϊ'Μ,Π.  —  peritiseimne χνμευτης φοβερός  150, 12. 
φόβητρον:  terriculam.  κεραυνοί  καΐ  φόβητρα  έξαπεστέλλετο  13,  LL 
ψοιχάω:  c.  dat.  τοΓ;  άρίατοις  των  διδάσκαλων  131,  3. 
tpovtvxQia:  χίστις  των  φόνων  φονεντρια  307.  Ζ. 
φονοκοΛίον  .·  caedes.  plur.  239.  2L 

(poqtoia:  cnltas.  ij  λοιχη  φορεσιά  των  Άβάρων  όμοια  των  λοιχών  Ονννων  232,  10. 
φορέω:  Aor.  Ιφόρεσα  ubique  Theophanes  123.  26;  232 ,  2j  339,  28;  29  al. 

(φορηση  var.  lect.  123.  9  in  quibaad.  codd.). 
ifOQOkoyktii:  την  Αίγνχτον  338,  28-  τάς  χώρας  363.  30.  τονς  μονάχους  430.  LL 

paes.  φορολογεϊσ&αι  υπό  τίνος  23. 


7S0 


φορολογία:  tributi  exactio.  Χοαρόης  ίοχλήρννε  τον  ζυγον  «ντον  Ιπι  πάντας 

ανθρώπους  είς  αίμοβορίαν  xal  φορολογία  ν  302,  2JL  την  φορολογίαν  επέτεινε 

Χριοτιανοίς  430,  L£L 
φορτίκ»:  onero"  Τνναχοαίας  καμήλους  ίφόρτωοε  (ίπεφόρτωοε  nonmilli)  τον  χαλ- 

χόν  345,  HL    τον  λέοντα  ίν  αμάξαις  φορτώοας  503,  24. 
φροντίζιυ:  curam  gero  c.  acc.  εχαοτος  φροντιζεπο  τάς  εαυτόν  δαπανάς  38  4,  7_ 

φροντίαωμεν  άνΰρωπον  οοτις  δύναται  ποιμάναι  ημάς  468,  15_  paee.  οι  νπ' 

αύτον  ψροντιζόμενοι  λελωβημένοι  63,  29. 
φροντιστής-  cum  gen.  tstudiosus.  βτάβίων  ψροντιατης  474.  LI. 
ifvyadfvtu:  iu  fugam  converto  141,  9.  pass.  ftiga  labi  288,  13. 
φνγοχόλ(μος:  bellum  detrectane  65,  2, 

φνλαχίΖιυ:  in  carcerem  conicio.  ~~ εφνλάχιοαν  τον  οτραχηγον  αυτών  468.  21 

(ίφυλάχηοαν  plerique). 
φνλαρχϊα:  praefcctura  tribus  240,  UL 
φύοες:  pndeodum  viri  296,  19_ 

φντονργέα> :  plantas  sero.  πάσα  ιδία  χαλών  ώς  ίν  παραδείοω  φντονργουμενη 
H,  Ui  i 

φιυταγιυγέιο:  illumino.   τινά  άρεταΐς  II,  19,  29. 

φωτοβόλος:  lucem  emittenf.  φωτοβόλοις  χάριβι  πυραεύοναα  αρετή  II,  20^  2iL 

XaXxtinu:  cudendo  affigo.  ήλους  είς  την  περιχεφαλαίαν  26,  26. 
χαλχόθτεγος:  aere  tectus.  χ.  είσοδος  tov  παλατιού  184,  2SL 
χαλχονργημα:  signuoo  aeneum.   οτήααι  χαλχονργίψατα  149,  11. 
χαμερ.τής :  bumi  repcus.  νονς  χ.  4,  23. 

χαόο»:  abeorbeo.   ίβχίο&η  η  γη  χαι  εχαώ&η  το  ημιου  της  πόλίως  216,  18. 
χαραγή:  nota  numtms  incusa  365,  UL 
χάραγμα:  eod.  sensu  365,  ISL 

χαρβάοιος:  carbaseus.  χαμίσια  χαρβάαια  322.  h  (chalbasia  Anast.). 

χαρμονιχός:  adv.  χαρμονιχώς  lactabunde  II,  3,  10j  iV,  2iL 

χάρτης:  ό.   charta,  documentum.  32,  16j  101.  14;  155.  17;  441,  10;  12;  1&. 

χαρτιατιχός:  χαρτιατιχά  tributum  pro  cbartie  486,  28. 

χαρτοΘ-έοιον :  scrinium  rutionutn  431.  L· 

χάομα:  effusio.   ύδατος  πολν  τι  χάομα  η  γη  άνήχεν  190.  18.  t^sed  Procopiue 

cuius  verba  Theophanee  reddit  χρήμα  pro  χάομα  ecribit). 
χιονάτης:  animae  deinieeus  358.  2JL 

χειμερία:  tempestas,  tempuB  procellosum  γεγονε  χειμερία  πολλή  225,  L· 
χαραλγία:  manuum  dolor  288.  2iL 

χειροχοπέω:  manue  abscido  351,  20;  420,  24;  436,  18. 
χΒίροχίάη:  manuum  vinculum  292.  23;  311.  2S. 

χελάνάιον:  genuH  scapbarum  377,  27:  378^  lOj  397,  21j  420.  13_i  437,  20^ 
444  17;  446.  28;  448.  liL  χελάνδιαίπιφερόμ~ενα  ανά  ιβ'  ίππων  433,  L  το 
χελανδιον  τουβαοιλέως  471^  82j  472,  14;  479.  2JL   ξονοια  χελάνδικ  146.  29. 

χελάνόονρος:  άλλους  είς  χελανδονρους  προοδήοαντες  είς  βυ&όν  χατεποντιοεν 
codd.  378,  L4i  quod  Aoast.  vertit:  ad  lora  navie.  quare  είς  χελανδιον  λώ- 
ρους Theoph.  eciipeisee  verisimile  cst 

χιλιάς:  δέχα  χιλιάδας  επίλεκτους  λαβών  263.  2.  ν'  χιλιάδας  δεομίους  εχων 
308,  22.    δύο  χιλιάδες  Άραβες  451,  24. 

χιών:  Uno  taotum  loco  (35  lt  6)  omnee  codiccs  feni.  gfcn.  χιόνος  πολλής  ο  να  ης 
exbibent,  reliquis  aut  plerique  (178.  lj  312.  26;  393,  21)  aut  nonnnlli  (396, 
26)  mattc.  ό  χιών  et  ot  χιόνες  tradant. 

χλοηφόρος.  beibaui  virideui  ferena.  πεδίον  χλ.  310,  L 

χολειο:  χολέοαντες  orones  codd.  176,  L  ίχόλεαεν  97,  3.  optimus  b,  cum  Malala 
ct  Ohronico  paechali  eandem  rem  iisdcm  verbis  narrantibue,  ζχόλανεν  rtdl.  codd. 
χοράαψόξ:  genus  morbi  427.  2L. 

χράομαι:  lnf.  χράο9αι  489 ,  9  (cf.  χαταχράομαι).  —  ίχρώντο  τονς  Λίβυας  ώς 
πολεμίους  plurique  codd.  202.  22  (ubi  alii  ε χε ιροΰντο;  eed  ίχρώντο  c.  dat. 
etiam  Procopius  qaem  deHcri]»sit  Tbeophanee).  πολλήν  παρανομία  ν  ίχεχρητο 
codd.  108,  lfL 

χρΐΐζαί:  πάντα  oca  εχρν,ξε  τω  Γελίμερι  107,  26. 

χρηόμοόοτέω:  oracnlum  edo.  pase.  ό  χρηβμοδοτη&είς  qui  oraculum  accepit 
323.  Ll  (ν.  L  χρηομο&ετη&είς). 
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XQtifttfc:  lineator  440,  20. 

χριότιανίζω:  chrietianus  sum  39.  6:  64.  L 

χριΰτιανιχός:  χριοτιανιχη'  ίοτορία  libcr  a  Philippo  Sidensi  presbytero  con- 
scnptus  87j  22.  χριστιανικοί  λαοί  332.  12  2p«martxa>raro£  p\xe</lfV£,  cet. 
1^3^2^2115^2^73,3^  1U,  23j  360,  U  3«i5,  2iL 

*  Z?t<r τιανόφ yvtv :  Constantiua  pater  Constantini  Magoi  Π,  21L 
χρονικός:  χρ.  ομάς  (i.  q.  ομάς  των  χρόνων  32,  30j  33,  2.   Adv.  χρονικώς  diu. 

χρ.  αΐχίζειν  τινά  II,  10,  3JL 
χ^ονο/^α^ίίον  8.  χρονογράφιον :  L  q.  χρονογραφία  4,  9_* 
χρονοτριβέα»:  tempus  tero  104,  ά. 

X1fV*fd(fyvQOV :  lustrali*  auri  collatio  143.  12  (τό  χρνα.  b  τον  χρνα.  rell.). 
XQVOavyife:  'm  modum  auri  aplendeo*.  η  χρυσαυγής  τον  πνεύματος  χάρις  417,  liL 
χρναίων:  aurificiua  469.  L· 
χρνϋοχλαβάριοί:  pbrygiones  469.  *L 
χρναοχϋλλητο^:  deauratas.  χρ.  όχημα  273,  UL 

XQVGQtQVXtov :  aurifodina  179,  I  {περί  των  χρναορνχίων  codd.  praeter  b,  qui 

χρναωρνχιών  pracbet). 
χνμεννης:  cbyniista  150,  22. 

χόα>:  «epelio.  άπέχτειναν  xal  εχ^ωααν  αυτούς  432.  5. 

*  χωριχοβοή&εια:  auxilia  rueticorum  377,  δ. 

χοιριχός:  ruaticnia.  άνεχώρηοαν  τά  πΐή&η  των  χωρικών  163.  3  (ubi  ma!e  cum 
cod.  b  acripdi  κληρικών,  cf.  Vales.  ad  Euseb.  Hiet  eccl.  VI,  if>  et  ad  Theo- 
doret.  Hist.  eccl.  II,  3]. 

Ψενόαββάζ:  faleus  abbae  334.  14;  381.  21  (solns  d  ιρευδυαββάς  ntroque  loco). 
ψενόεχΙοχο.Ύος:  falane  episcopus  >Q9,  14. 
ιψενόέρημίτης    falbiis  eremita  488,  34:  496,  22* 
ψενόηγοςέω:  mentior  861.  19. 
\μενόθχατηγυρέα :  falsa  accuaatio  95,  13. 

-ψενόοποοφήτης   de  Mubamede  333,  2j  417,  5j  424,  16;  18;  429.  2,  de  astro- 

logia  467,  31j  468,  &, 
ψενόοοννοόος:  falea  synoduu  381,  22. 

*  V^vdoxoijtfro^;  qui  probitatetn  nimnlat.  δάκρυα  α  τοις  πολλοίς  τών  φαύλων 

καΐ  φενδοχρήοτοις  προοείναι  πεφνκεν  480.  31  (ubi  plerique  uiinus  apte  ψευδο- 
χρίατοις  tradunt). 

*  ψενόοχρηόιότηζ:  simulata  probitas.   νποκρινόμε voc,  ώς  ην  αντώ  ούνη&ες 

■ψενδοχρηοιότητα  477,  211  (aolua  g  ίριυδοχριβτότητα). 

■ψενόόχοιΰΐοζ:  qui  Cbriatum  se  esa«  aimulat.  άνεφάνη  τις  Σύρος  ψενδόχριοτος 
καΐ  Ιπλάνηαε  τονς  Εβραίους  λέγων  εαυτόν  εΐναι  τον  Χριστύν  401.  iSL 

ψενόώννμος:  falao  titulo  vocatua.  <ψενδ.  μοναχοί  153,  29.  &to£  277.  1L  μα- 
θητής τίνος  409,  12-  πατριάρχης  415,  9j  24j  420,  22  al. 

ψψρθ$:  electio.  χωλνοαι  την  Ιωάννου  τοϋ  Χρναοσιόμον  ψήφον  76,  22.  — 
masc.  gen.  senau  computationis.  τούτο  το  ε*τος  από  Αδάμ  κατά  τον  ακριβή 
ψήφον  Λλε£ανδρέων  ί%πγ  136.  Ιϋ.  Item  οΓ  φήφοι  notae  numeroruni.  εγχει- 
ρονοι  οι  Άραβες  τοις  Χριατιανοΐς  τά  δημόαια  χαρτο&ίοια  διά  τό  μη  δύναα&αι 
αντονς  γράφίΐν  τους  φήφονς  431,  3.  (cf.  376,  2  8qq.)  (at  458,  29  ού  δέχεται 
τον  ψήφον  της  βασιλείας  iu  eolis  codd.  y.) 

■ψνα:  αί  ψύαι  lumbi  244,  22. 

ψνχή:  pereona.  ίγώ  τονς  αιχμαλώτους  άποδΐδωμι  αντφ  κατά  ψνχήν  νόμιΰμα 
'έν  χομιοάμενος  280.  4_£  6^  ίντειίάμενος  αντώ  τά  τείχη  ίδαφίοαι,  μηδεμίαν 
δε  ψνχην  ζωογονηΰαι  379.  22. 

χρνχόλε Ορος:  perniciem  anitnifl  afierena.  οίηοις  rf>.  499,  3. 

ψνχοψ&όροξ:  eod.  eensu.   έπιτηδιύματα  V·  413,  24. 

ψωμίζω:  cibo.  έψώμιΰας  τους  ΙχΦρονς  121.  20;  22 

'ίί&έω:  ώ&ηοι  289,  28j  364,  13j  396,  L  ώ&ηοαντες  282,  fi.  ΪΙώδηαεν  259.  14. 

ίξω&ήαας  381.31  (έξίωοαν  331,  4j  441,  18).  —  ίξίώοαι  ίΠ,  16j  98, 28j  150, 

462.  iL  ίξίώοας  138,  3ϋ 
ιόθ-ίζίο :  iinpello,  tmdo.  ώ&ίζοντες  εαντονς  χατά  χρημνών  201,  2iL 
ώμοφόριον:  euperhuuierale   patriarcbarum  140.  23;  4"ΐ)τ      441 .  12,  (ώμό- 

φορον  plcriquc  codd.  140.  23.) 
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(ϋραΐζιυ:   oblecto.    Ιίΐμώι»  tvav&irf  ώραιξιι  ταις  όδμαίς  των  αχιβάδων  τονς 

ίατορ$ιν  βονίομένονς  II,  3,  4. 
tiicxe:  c.  coni.  ™  οπως.  Μανρίηιος  τον  Πρίαχον  —  tntuiptv  ωατί  τά  £d"rij  Sut- 

nsoaoat  χωίνοτ]  270,  28.    οπινοωμίν  —  toerf  avtov  &υρΐ'βήοωμ(ν  309,  12 

(ν.  L  &ορνβι}αομ(ν). 


Verba  latma  et  graeco-latina. 


Δβηνα:  367,  20. 

άχεόοΰχχος.  600.  lfi  (τ.  L  αχιδονχτος). 

άχονβιτον:  232,  6;  40J,  Uj  409,  lj  443,  30_j  449,  3JL 

axxa:  181,  3Α 

άμανίχοΛΧΟζ:  cf.  μανίχιον. 

άνόνα:  160,  liL 

άντιμίοοιον :  (a  men»a  deriv.)  450,  liL 

«xilqxeva»:  180,  27j  310,  6j  7j  313,  17j  20j  318,  lj  319»  13j  320,  lOj  321,  2j 
822.  lpj  825,  lj  370.  18;  374.  17:  376.  18:  380.  10;  387. 16;  388.  21 ;  419,  12j 
433,  4j  4t')4.  1  (άκΐιχίνω  haud  raro  codd.).  —  μίχαηΐηχινω  388,  liL 

ά^/Λλιος:  136,  2J_i  164,  14j  173,  lSj  178,  1L  al. 

άρμαμένχον :  274,  2J_;  297,  ljj  397,  3j  -UT^  &. 

άρματα:  (arma)  297,  26j  319,  7j  869,  4j  376,  2Sj  424,  26j  481,  Uj  402,  14j 

468,  fi  not.;  497,  9.  —  αρμαχόω  433.  LL 
άρόγΒυχΟζ:  cf.  ρόγα. 

άοηχρήχης:  cf.  indicem  nominum  ν.  άαηχρητης.  πρωτοασηχρ^της. 
aoxa:  3βϋ,  14. 

«ΰ/οΐ'<Ττ«λ<ος.  cf.  ind.  rerum. 

AvyovOxog  ct  TpttfauyotHFTO^;  cf.  ind.  rerura. 

αυ/ουίϊΓος.  (Auguetue  meneie)  84,  15j  173,  17j  181*  |0_i  222,  26  al. 

βάγνλος:  96,  19j  465,  Sj  466,  24. 
βάχλος:  236,  li. 

βάνΛον:  18J,  Β;  2Ui  ?j  260,  10j  261,  13j  818,  6j  319,  5j  322,  2j  411,  flL 
βέρίόος:  II,  10,  L·    βΐριδαριος  191,  9.  " 
βεθχίχα>ρ:  226.  20.   (βιοχήχωρ  eodd.) 

βηλον:  βήΐα  (vela)  pro  βιβλία  corrigendum  ceneeo  446.  2,  cura  de  libris  con- 
iinuo  vere.  4  dicat  Theophanee.  Idem  vitium  eine  dubio  coutraxenuit  codd. 
p.  52,  14  ab  eo  qui  cod.  d  conecripeit  et  ab  alio  qui  cod.  b.  perluetravit, 
correctum.  —  χιχράβηίον  494.  2JL 

βίγλα:  807,  26j  887,  23j  416,  16_i  466,  5_i  471,  26j  491,  12. 

βιχάφος:  335,  16j  16^  427,  16j  454,  18, 

βίχας:  ( rincas  )  c£  τονβιχας. 

βονχινάχωρ:  846,  20;  846,  10. 

βονλλόω:  489,  8. 

όΒχέμβριος:  197,  2j  217,  17j  230,  16j  281,  14  al. 
όομϊοχίχος:  cf.  ind.  rerum. 
όονξ:  cf.  ind.  roram. 

gidoi:  (idue)  cf.  Ιδοί. 

ίχοχούβιτον.  έχσχονβίχωο:  cf.  ind.  reruni.    Hao  formae  per  χσ  ecriptae, 
quamquam  nusquam  fere  leguntur,  sed  ab  editoribns  tacite  plerumqne  mu 
tatae  snnt,  ab  omnibas,  quot  acio,  scriptoribus  Tbeophanie  aequalibne  ad- 
hibitae  sunt,  atqne  ab  alii»  quibuedam  Theophane  multo  antiquioribu*. 

traxov:  cf.  αινάτον. 

ένόρόινος:  364.  2. 

f|e^xet<S;  233,  25j  239,  ϋ.  (ν.  L  ^ίρκίτός.) 
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ίαννουάριος:  63,  8;   120,  3j  174,  16j  181.  25;  227.  2j  284,  8j  801_,  16  al. 

(ίαννονάριος  obiqne  codd.  bxy.  Ιανουάριος  codd.  z). 
ϊόιχτον:  61,  8j  llj  241,  Li  ™h  — 

Idoi:  (idue)  70,  32j  84,  8;  Π4,  <L  (ttoi  optiroue  b.  slSoi  rel!.) 
ΙΛλονβΤφίος.  18».  3_L 
iv<fiXT(a*v.'  pasaim. 
ivdovkyevxia:  236.  IJL 

ΙονΛιος-  75,  18j  103,  Sj  Π2.  28j  178,  28.  al. 
Ιούνιος.  70,  32j  oo,  h  ll^  30j  178,  22  al. 

χαίΟαρ:  cf.  ind.  rerum.  —  καισαρήαος  444,  i, 

χαλάνόαι:  7^2^7^^8J,7j8J,2Jj^2Kjy6,12j  109,  23. 

κάμπος:  44,  23j  93,  8^  109,  27j  121,  2j  229,  14j  291^  2j  322,  lpj  376,  18j  20j 

418,  -26;  433.  &. 
χανόιάάχος:  438,  JJL 
χαβοίς:  319,  1 

XCttfrf  jUtOP .   127,  8j  16j  128,  32j  129,  2J_;  130,  3j  131_,  8j  132,  14j  297,  14; 

320,  8j  382,  8j  396,  2j  448,  19-  —~χαοταΐος  (6)  344,  4.      «αατιΙΙόω  ^8,  UL 
κ«σερον.·  paseim  —  χαατρομαχία  379,  LlL  —  χαστροχτιαία  II,  30,  2iL 
xivr άρχος:  287,  L 

xf  ντι/ναρίον.  115j  28|  172,  Uj  173, 8|  179,  6j  400,  21.  —  χίντηναρήοιος  379.  2JL 

χιβώριον:  231.  20;  232,  31:  233,  16.  (χιβώριον  codd.  232,  Μ.  χιβονριο*  omnea 
231.  20.  et  oninee  fere  233.  UL  Similie  differentia  codicum  ubique  occorrit 
in  iia  vocabulis  latinis,  quibns  ο  longa  inest,  veluti  χωμίρχιον  et  χονμίρ- 
•κιον,  ΧωρΙχιον  et  λονρίχιον,  φώαα  et  tpoiau  alii). 

χιοτέρνα:  150.  27;  176,  27;  423,  26.  (vv.  1L  ηινβτΐρνα,  γιοτίρνα,  γηατίονα.) 

χίταχόριον:  384.  22. 

χλαβίον:  (a  clavo  tunicarum  derivatam)  244.  23. 
χομβέντος:  170,  9j  I2j  433,  18. 
χόμης:  cf.  ind.  reraia. 

χόρτη:  (cohors)  462,  12j  468.  7_i  490,  26  not. 

χονβιχονλαρέα:  470, 2.  (hanc  lormain  adhibet  etiatn  Tbcodorua  Studita  Theo- 

phanis  aeqaalie  ab  editoribue  tacite  correctus.) 
χονβιχουλάριος:  cf.  iad.  rerum. 

χονράτωρ  et  χονρατορία:  cf.  ind.  rerum.  adde  80,  10j  liL 
χονροπαλάτης:  cf.  iod.  rerum. 

χονρΰον:  326.  10:  880,  13j  4ί>2,  ljj  463,  24j  463.  l_5j  469,  28j  473,  26j  28j 
481,  10;  482.  7_;  003,         ~  χοι-ρΟίΰω  3J_tV,  2Gj  383,  'Jjj  388,  2]^  LL  — 

πρωτοχονρβωρ  cf.  ind.  rerum. 

χυαίοτωρ:  cf.  ind.  rorum.  —  χναιατώριον  467,  6. 

XO>(f(|:  163»  32j  376,  3. 

χωμέρχίον:  469,  30;  475,  17;  487.  1Ά  (vv.  1L  χονμί'ρχιον,  χομίρχιον). 
λαγχΐόιον:  (lancea)  244,  31. 

λάχχος:  ilacue)  115,  5,  405,  21j  423,  26j  437j  6j  488,  27. 
λαργιτιων:  I86i  Lli  ^ 
λαρ^ος.·  ^31),  24. 
λανράτον:  294,  15;  Lfi. 

λίβ(λλος:  '23,  2;  30,  4j  54,  8;  57,  11;  68^  30j  331,  16j  409,  16j  460,  2JL 
λιμιτόν    174,  14j  178,  15j  179,  11  (vv.  li  λιμι/τον,  ΙιμωΓον). 
λουπίνορ.  419,  21 

λωρίχιον:  319,  7_i  16_i  387,  ΙΔ.  Ιωριχάτος  185,  Tj  387,  22j  396j  5.  (Ιουριχιον, 

ϊονριχάτοι,  Αοράαον  τν.  11  codd.) 
λ«ΰρος-  e  conieetara  scripsi  378,  JJL 

μαγιοτριανος:  cf.  ind.  rernm. 
μαγίότριον:  cf.  ind.  rerum. 

/ίά)Ί0τρος:  cf.  ind.  rerura  (fiayi'arpo«  saepiesime  in  codd  ). 

μαγχίχιον:  74,  3_i  234,  28  (vv.  1L  fiayx^»»o»,  fiayxtTftoy,  μαγχηπ(ίον). 

μαΐοτωρ:  184.  3  (τ.  L  μαγίατωρ). 

μάϊος:  96,  12,  109,  24j  114,  6j  172,  llj  178,  19.  al. 

μαϊονμάς:  451.  2fi  (cf.  ind.  rerum). 
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μανόίΐτον:  243,  5j  249,  26j  447,  Ιϋ. 

μανάάχωρ:  182.  3.  eqq. 

μανίχιον:  391,  L    «μανι'χωτοΐ  441,  ILL 

μάρχιοξ:  178,  8^  180,  21j  227,  4j  286,  2il  al. 

μΐχαχληχ* vtu:  cf.  άπληπίνω. 

μηχάχον:  72,  21  (ν.  L  μιτάτον). 

μιλιαρίύιον :  303,  3j  4Γ2,  19  (νν.  1L  μι*<αρ»}<»ον,  μηΐιαριβιον). 
μίλιον:  138,  5j  224,  29j  228,  3j  286,  22j  318,  -ii  320,  I  al. 
μισεύω:  (missuin  facio,  dimitto)  237.  2Jl  (v.  L  μηαινω). 
μόάιος:  29,  19j  23j  62,  2j  419,  2fi_ 
μονητα:  23^  18j  366,  11» 

μούλτος:  (tumiiltna)  474,  ljL  (tuultuari  pro  tumultaar!  habes  apud  Anastasium 
lj,  314,  84J 

μονλιχόξ:  (a  uiulo  derivatum)  ζώον  μονλι%όν  426,  21. 
μοϋοχον:  63,  L 

μώλος:  (molee)  295.  8j  436.  U  {μούλος  pleriqao  oodd.). 

Ι'/,ΤΟ.·;  U,  9,  UL 

νοβίλίοιμος:  444.  6^  460.  Li  3j  19j  464.  2L  (vopelijff/ftos  codd.  plerique.) 
ιοέμβςιος:  64,  16j  177,  22j  181^  18j  230^  30  al. 
νοτ«ρ€θ?.  100,  18j  174,  26j  186,  lb^  876,  6j  446,  29j  466,  21. 
νονβίτιΟόα:  462.  30  (a  voc.  novitius  ut  videtur  derivatum,  quare  fort.  νωβί- 
τιοβα  scrib.). 

νονμΐοος:  61^  9j  104,  3.    Adi.  νονμίριος:  iv  τοις  νονμίρίοις  άρι&μοΐς  t»i  vera 

lectio  219,  16  (cTnot). 
νώναι:  84,  8j  112,  21.  (v.  L  νάνων.) 

όχχώβριος:  96^  28j  106,  22j  172,  lj  197^  1  al. 
OKtjfU:  367,  17i  440,  22.  " 
οχχιμάχος:  447.  21;  473,  80. 
όχχίων:  206,  18. 

ορόινάριος:  146,  2ϋ  (cf.  ένόρώνος). 

οριυν:  (horreum)  150.  26;  384.  12.  (vv.  IL  υρίΓον,  ώριον,  ώοίΐον.) 
ορναχώριον :  383.  16.  (ορνατονριον  codd.  oratoriurn  Auast.) 
Oifxfixtov:  377,  2JL 

όψίχιον:  cf.  ind.  rerum.  —  όψίχίΰω  114,  16.  450,  20. 
όφις:  (obees)  398,  6j  394,  JJL 

XOXCOV:  18^  llj  20j  239,  19j  253,  18j  292,  18j  300,  23j  302,  20j  366,  14j  23j 

369.  17j  20j  429,  26_i  4m  Hj  1Λ. 
χάλλιον:  420j  Mj  441,  ΪΚΓ 
χάλος:  488,  27. 
xaxvXftuv:  220,  24j  322,  iL 
χαραχόρχιον :  cf.  πόρτα. 
π«ρα<ρω<ϊί  t5a>:  cf.  φώαα. 

χαχρίχιος:  cf.  ind.  rerum  ν.  παΓρήαος,  πρωτοααΓρήαος. 
.ΐ((Γ^ι/<όποι·:  410.  1L 
χολνχάνόηλον:  303,  2. 

.Ύίίρτα.   113.  6j  222^  27j  229,  8j  230,  2j  231_,  20j  233_,  ljj  863,  80j  374^  18j 

382,  26  al.    naounoQxiov  380,  2£L 
χόρχιχος:  e  coniectura  scripai  184.  20. 
χούλχιχον:  186.  9. 

χραϊόα:  178,  14;  190.  20;  218.  7j  273^  7j  286,  18j  451.  20.  —  «ραιίίύω 
29,  18j  76,  24j  160,  16j  178,  9j  239,  3j  270,  29j  272^  12j  816,  26j  389,  9j 
16;  393,  LL 

xqatx00lXO$:  cf.  ind.  rerutu. 

xqatoivtov:  165,  6  (πρισϊντον  ntootvxov  codd  ). 

χραίχωρ:  69,  12. 

χςαιχώριον:  74,  24j  96^  34j  115,  Uj  129,  30j  166,  14  al. 
χρίγχιψ:  160,  21. 
χριμιχηριος:  465.  20. 
XQOXtvOoq:  226,  19. 
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χρομόΟΐλλα:  cf.  aillu. 
ΛοομοόχςΙνίος:  cf.  ρχρινίον. 
xqoxIxxwq:  184.  20;  233.  18. 

Χ(/ωζοαόηχ{»ίμης ,  χ ρ <ο τ οχο vq<Ia>Q,  χ$ωχοχαχ$ίχιος ,  XQwxoCXQaxtiiQ: 

cf.  ind.  rerum. 

beyeoiv:  369.  14. 

<f  c  ρί  Γ<ί«^ιος.  180,  ΙΑ. 
οήξ:  cf.  ind.  reram. 

4»0ya:  49,  8j  157_j  16;  204^  22;  212,  16j  260,  1;  2^  22_i  274,  7;  326,  1; 
335.  '24;  '25;  27;  28;  348 ,  1_;  484,  29;  I8'.i ,  20;  498,  lil  ljV^ 
27;  185,  14j  4815,  4.  -  ofoytvros  480,  3. 

όαγίτχα:  οαγιτχων  et  σογιττω»  codd.  y  319.  8,  ubi  rell.  σαγιττοβολών  et  cayir- 

τοβόΐων. 
όαχελλάριος.  cf.  ind.  rerum. 

Cdxqa:  89,  I5j  129,  3j  6j  10j  16]_,  7j  170,  21;  26j  244,  16j  3Jj  398,  17j  23j 

485.  12. 
ύαλιβάςιον:  26,  2JL 

<ί*χρ«ϊθν  β.  CixQHXOV    228,  23;  297,  3_i  443.  23;  24  (lect.  niendosat  αίχραι- 

XOP  cijXQlTOv). 

ύελένχιον >:  cf.  eiltvuov. 

σέλλα:  319.  IfL  —  ηρομοαίΐλα  473.  2L 

tffvotoy.'  184,  2Q  (codd.  {Varoy,  iVert©»»,  ϊνναχον). 

αένζος  β.  <κν<τος  β.  αένχζος.  (seseue)  126.  4;  297.  24;  375.  8j  451,  2JL 
σεχτέμβρίος    6^2^8^7^81,22]81,8^  Π2_,  20j  125^  311  αϊ. 
ΟημΙσίον:  41 9.  29;  444,  L 
«JiyUAiOV.  497,  21. 

ύιλίνχιον:  238,  13;  246,  Η;  280,  16j  408,  32;  427,  20;  450,  27;  474,  2J5  (tff- 
Hvtmv  codd.  eive  omnee  eive  plerique  240,  14;  280.  16;  408.  32.  χ  238. 
13.  eolue  d  474.  26).  —  eiXtvxutxai  497 ,  IL  —  atltvxiagiutv  (ofltvttaQixiv 
olii)  237,  22.  —  ΰιΧινχιάριος  134,  20j  28j  29j  135,  24j  136_,  4j  415,  4  (·ι· 
Ιηντιαριος  β.  αιΐιντιάριος  τ.  L  in  codd.  frequene). 

όχάλα.  434,  28. 

CxovxaQiov:  244.  30;  319.  10. 

Ox(fifia>v:  275,  8j  10;  284,  15;  297,  IX 

axQtviov:  297.  JL  —  προμοαχρίνιος  486.  2. 

σονβαόΊονβά:  295,  12. 

Οονβλα:  (eabula):  378,  fi. 

Οονόα:  (eudee):  491,  27. 

ϋχόνζα  (τβ):  444.  22  (ν.  L  απόνχζα). 

axavXoq:  114.  17;  227.  5j  246,  14j  16j  473,  2JL 

OxQattOQ:  cf.  ind.  rerum  ν.  ατράτωρ,  ποοιτοοτράτωρ. 

Ονμφάμιλος:  cf.  φαμιΧία. 

χαβλίν:  (tabula)  168,  24  {τανΧίν  codd.) 

χαξαχιών:  370,  7j  18j  496,  L  —  τ«£άχος  326_,  9;  383^  l_3j  385,  7j  387,  9j 

389.  21;  28:  447.  8j  19;  485,  2. 
τένάα:  388,  21  (ν.  1  χένχα). 
ΤίΧΟάβηλον:  cf.  βηΧον. 
xiffotv:  297,  lh  (vv.  IL  χήρων,  χνρων). 

τόφνα:  χροοφωνιϊ  xij  πατρώα  φωνή  τόρνα,  τόρνα,  φράτίρ.  258 ,  16;  Ιϋ. 
τονβιχας.  (ta  vinca»)  182,  Ί';  185.  15;  249.  28. 
τον^μάςχης:  cf.  iniL  rerum. 

τςιβοννάλιον:  252,  8j  29Τ,  Sj  401,  10;  409_,  1;  443,  29;  444_,  2;  449,  33; 

502,  23  adj.  χριβοννα^ς  44,  23. 
χνιβοννος:  Μ,  8j  110,  19;  163,  20j  176,  30;  176,  LL 

χρίχλινος:  185,  10;  287,  19j  238,  3j  367,  14;  400,  3j  444,  23j  407,  4j  474,  26j 

494,  2. 
χ^ιμίΟιον:  444,  7 

χριαανγονόχος :  cf.  Avyovoxog  in  ind.  remm. 
χαονλλος.  (trulla)  232,  28j  84;  233,  2;  356,  LL 
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φαχιόλιν:  (fascia)  24*.  2JL 

φαλΰννα*:  324,  8  (ψαΐοωαας  φαίχιναας  φαΐίναας  codd  ) 

φαμίλια:  270.  13;  382,  29:  389.  22;  29;  394.  28;  462.  Ih.  (φαμηΐία  codd. 
ubique  fere,  φαμίλια  ιοίαβ  f  270,  13).  —  <τνμφαμι1ο?  378.  6j  429.  23  (ν.  L 
ανμφάμηλος). 

φίβςονάςιος:  84,  8_i  110,  20j  120.  4j  166.  23;  222.  2Α  al.  (φίοροΓίτριοβ  eae- 

pissime  in  codd.) 
φλάμονλον:  (flamraala)  366.  14;  447.  II  (v.  L  φΐάαονοον). 
φοίό^οάτος:  157,  llj  237,  26j  251_,  21. 
φάλΑΐς:  161,  17_:  171^  3jL 

φόρος.  12Α  2j  1*4_,  Tfij  222,  28j  252,  27j  283,  8j  869,  13;  428,  Tj  4*7,  3_L 
φονλχον:  (?  furca)  318,  HL 

tpOV(fXa:  184!  β-  —  φον^ί^ω  184^  5j  230^  13j  352_,  21^  375_,  4j  20j  412^  4j 
421,  20^  432, 


tfQatfQ:  268,  liL 

φονύχιάζα»:  (paeca)  398.  30.  (φονοχίζω,  φουρκίζω,  φαοχιόω  ντ.  LL  codd.) 

φώόα:  (foeea)  395,  20  (φώββο  plerique).  —  φωαάτον  233,  23j  3_19,  12j  326,  2j 
387,  1 1> ;  393,  10;  600.  32  (vv.  1L  φωβσάτο»,  φοαάτον,  φοσοάτοι  ,  ^ονσατον, 
eed  formae  dupHci  β  ecriptae  omnino  rariores,  item  qnae  per  ο  et  ov  scri- 
bnntur).  —  φωαατιχώς  370,  17;  429.  21  (ντ.  1L  φοβαπχώί,  φΟΡβαπχώς; 
φακτααηχΰς  duplici  <f  ecriptum  60lue  £  370,  17.)  —  φωβατίΰω  192.  19; 
462,  10.  (vv.  IL  φοαατινω,  φονσατιυω).  —  παραφωσίβ»  337,  fi  («αρα- 
φωσαΓ«νω  d  quod  iniuria  in  textum  recepi.  παοιφοβίναι  etiain  Malala* 
469.  13). 

<ι>φ£<ον:  cf.  όριο*. 


Addenda  et  Corrigenda. 


In  volumine  I. 

P.     4,  19  fin.:  ό  articulue  in  finem  verene  18  traneponendu*. 

Ρ.    II,  13  marjr.:  Craruer  II,  90. 

P.    22,  7—8:  ΙΙτοΙιμαΐδος. 

Ρ.    δΐ,  7  not  :  άΐλ'  iv  τοντοις  bc. 

Ρ.    61  not.  in  versu  paenultirao  ante  των  Ιουδαίων  add.  28. 
Ρ.    61,  15:  dele  &v. 
P.    67,  31:  ^φ'  άρμα. 

Ρ.    94,  26  not.:  'Ρηνον  g  m.  2  NCvov  bcg  Α  Coost.  (cf.  Tein.  II  p.  440  not.). 
P.  117  io  notie  add.:  28  άδιίφιδόςϊ  cf.  p.  126,  10.  (cf.  Ind.  graec.  V.  άδ(Ιψιδός). 
Ρ.  118  noi.  verao  antepaenalt.  ante  ίαντής  add.  25. 
P.  122,  3:  ποιονμίνοι,  κατ*  όΐίγον  iv  τοις  ootat  #f£ta. 

Ρ.  123,  3:  χα&ιις  recipiendum  erat,  qaamquatn  p.  206,  24.   καθ*  tva  Theo- 

phanee  scripeit. 
P.  186,  9:  βιαζομίνης. 

Ρ.  136,  21:  μηνΐ  ΆπριΙλίω  ttx.  cf.  Muralt  chronogr.  byz.  p.  109. 
P.  137,  10  not.:  άπΐλ&ειν  gy A. 

P.  137,  16:  acribe  πιποιηπως  αντω  οίπονόμος  ων  καΐ  γνμνον.     coll.  Euagr. 

Hiet.  eccl.  III,  12,  nbi  conferas  Valesii  notara 
P.  139,  1  not.  dele  m. 
P.  140,  23:  ώμοφόριον. 
Ρ.  144,  22  not.:  anaixtt  by. 
P.  144,  24  marg.  add.  Malalae  398,  11. 
P.  145,  17  inarg.  add.  Malalas  398,  17. 
P.  147,  7:  corr.       Άρ.  μάχη  coll.  102,  24;  127,  6. 
Ρ.  147,  31  marg.  add.  cf.  Malalae  399,  5. 
P.  155,  3  not.:  προαφωνητικοϋ  bd  Rev. 
P.  163,  3:  χωρικών  (cf.  lnd.  graec.  ν.  χωρικός). 
Ρ.  166,  6  marg.  add.  Malalas  411,  11. 
P.  170,  29:  ανγονσταν. 

Ρ.  174,  22  not.:  c  versu  26  eine  dubio  huc  illatum. 
P.  182,  29  not.:  cf.  p.  183,  9. 

P.  204,  17:  corr.  owx  Ιηιξίβη.   (cf.  ind.  graec.  ν.  νπι*βαίνω). 
Ρ.  228,  30:  Ιηρωδίας. 

Ρ.  231,  30:  fort.  ecrib.  Suocifhjcctv.  μιτά  δυο  *ai  τρίϊς  ημίρας  δϊ  η\ονα9η. 

Ρ.  234,  8:  δίπρνμνα  eoni.  Sophoclee  in  Lexico  β.  ν. 

Ρ.  267,  23:  fort  Ιηιιαοών. 

Ρ.  274,  24  not.:  άρμαμέντον  hm. 

Ρ.  274,  31:  of  δι  της  πόΐιως  Άαημον  ατρατιώται.  (cf.  ind.  reruin  ν.  Άοημον). 

Ρ.  276,  29  not.:  ρ.  276,  1. 

Ρ.  280,  20  marg.:  Th.  S.  299,  21. 

Ρ.  298,  21  not:  'Poyatov  τον  Άφρον  Taf. 

Ρ.  800,  26:  fort.  ecrib.  ϊγημ*  Μαρχίναν  την  uvirpiav  αντοΰ  ά&ίΰμως  και  ανη 

γόρινοεν  ex  Α:  duxit  inceste  Martinam  neptem  «uam  uxorem. 
P.  304,  6  marg.  add.  G.  Ρ.  II,  130  sqq. 
P.  319,  1  not.:  if  yA,  ovv  xz. 
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Ρ.  322,  7:  scrib.  ασημον. 

Ρ.  328,  1 1  marg.:  Α.  Μ.  6120. 

Ρ.  329,  11  marg.:  Α.  Μ.  6121. 

Ρ.  330,  3:  τχ  βονλτ}  e  coni.  Tafelii  in  textum  recipiendum  erat. 

P.  332,  13:  scrib.  Λα&έμων  coll.  Joseph,  Ant.  XII  8,  1.    Ja&sfut  το  φρονριον. 

Ρ.  335,  20  not:  ημίΧΧον  ζ  ξμ*ΧΧ(ν  xy. 

Ρ.  336,  30:  Βόατρα  corr.  ex  A. 

P.  836,  30  not.:  παραλαμβάνε  gA,  παρϋαβΐν  xy. 

P.  337,  8  scribe  ηαραφωαινιι  cum  plerisque  codd.  Alterutu  buius  verbi  exom- 

plum  habes  Malal.  p.  469,  13. 
P.  346,  6  not:  Dele  verba:  Equidem  —  crediderim. 
P.  371,  6:  Atovuov. 
P.  374,  7  scrib.  τώ  ίχομΐνφ  χρόνω. 
Ρ.  377,  2  not.:  per  Marinianuin  Α. 
Ρ.  382,  18:  *ναίατορ«. 
Ρ.  384,  7  not.:  ium  ille  praecepit. 
Ρ.  404,  22:  χαχντητι. 
Ρ.  420,  29  not.:  inntnov  hy. 
Ρ.  426,  26  ecrib.  τω       Ιχομίνω  χρόνω. 
Ρ.  436,  26:  ecrib.  ΰ%οτωματι%ώς. 
Ρ.  489,  7:  χς'. 

Ρ.  439,  23:  fort.  ecrib.  rjxove  τών  προς  vytiav  . ,  άναχιιμίνων  χα)  .  .  τιμωμένων, 
quamquam  etiam  Α.  vertit:  eieubi  euiaequam  insignis  audiebantur  .  .  reiacere 
vel  .  .  honorari. 

P.  446,  19:  acrib.  Βάρδαν  cam  A.  coll.  p.  454,  17. 

P.  446,  19  not.:  Μομ^ιατιίς  (·ής  f)  y  Mampsiatenses  A. 

P.  447,  22:  ecrib.  αηΐριοαίχιχτως. 

Ρ.  464,  18:  τών  1%αιονβίτων.  cf.  ρ.  438,  11;  491,  11. 

Ρ.  469,  31:  ομοΧογονμ*ν.    %α\  αΐτονμίν 

Ρ.  483,  26:  ηυαίατορα.  , 

Ρ.  491,  11:  τών  ~  έ*β*ονβ£των.   cf.  ρ.  438,  11. 

Ιη  volumine  II. 

Ρ.     6,  7:  Praestat  lyxomj. 
V.    10,  6:  rjdnoav. 

Ρ.    17,  2:  ecrib.:  xevovv  ταις  τών  δίομένων  ίνίχιίρουν  χίραι'. 

Ρ.    22,  6:  scr.  deinvvov. 

Ρ.    24,  2:  corr.  ίξαιρομΐνης. 

Ρ.    27,  9:  fort.  ώμοις  ίναιωροννχΐς. 

Ρ.  366,  24:  Verba:  Zwei  Randnotizen  —  geben  flber  diesen  Rabtnen  binaoe, 
ecribena  erravi.  De  Mariae  enim  imperatricU,  Conetantini  VI  uxoria, 
patre  eynaxaria  mcneis  Decembris  die  secnnda  agunt. 

P.  417,  26  adde:  In  Folge  einer  abnlicbeti  aus  detn  znfalHgen  Gleicbklange 
der  Worte  bervorgerufenen  Idcenverbindung  flbcreetzt  er  p.  269,  32 
(=  415,  16)  φΛους  durch  filioa. 


Digitized  by  Google 


Princcton  University  Libi.ity 


3210 


049847989 


Digitized  by  Google 


